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HORATII  (Opera.)  A.C.  10. 

4fto.  Absque  UUs  Nota. 


Editio  Princbps.  This  edition  is  excessively  rare  and 
valuable ;  it  has  neither  paging-figures,  catch-words,  nor  sig- 
natures. Maittaire,  who  first  gave  a  description  of  diis  yolame» 
supposes  it  to  have  been  printed  by  Zarotus,  at  Milan,  about 
1470.  and  took  no  inconsiderable  pains  to  prove  that  it  was  really 
printed  by  the  above-mentioned  printer;  and  subsequent  biblio* 
graphers  have  coincided  with  him  in  this^  supposition^  among; 
whidi  number  may  be  ranked  the  folfd^gj:  Vinzhf,  p«liUI^< 
Sazius,  De  Bure,  £niesti,  Harles,  Balcfiei-lMlMGfn,  afld  'irimeiL 
Gtosner  found  the  text  of  this  edition  so  |ti;cf0r}^  ai}d^°pure» 
tiiat  he  esteemed  it  of  manuscript  authoxity, :  \n%  words  are ; 
**  Possideo  exemplum  primae  quae  adhuc  incotuiiediti'oGiSy 
**  cuivis  libro  manuscripto  facile  comparaxnluitr,'  quae  "^ds^ 
««  cum  nullam  editoris,  loci,  temporis,  expreiwain  mentionem 
**  habeat,  ne  titulum  quidem  s.  indicem,  conjectura  nescio  quam 
*^  probabili  Antonio  2«aroto  Parmensi,  et  Mediolano,  et  anno 
*'  circiter  1470,  a  Maittairio  adsignatur.  literae  sunt  ejus 
*'  formae,  quam  Jensonius  adhibuit,  sed  paulo  minus  cultae  et 
'*  incompositae."  On  the  recto  of  fol.  1.  without  any  prefix, 
we  read  the  following  titular  head-line,  which  is  immediately 
succeeded  by  the  first  ode  of  book  i.  thus ; 

QVINTI  ORATII  FLACCI  CAR 

MINVM  LIBER  PRIMVS. 
ECOENAS  ATAVIS  EDITE 
REGIBVS. 

O  &  praesidium  &  dulce  decus  meum 

Sunt  quos  curriculo  puluere  olympicii 

&c    &c.     &c 

Beneath  these  verses  are 
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18  more.  A  full  page  contaiua  26  lines.  After  the  Carmen 
Secalare,  on  the  reverse  of  the  74th  leaf,  we  have  (he  following 
tetrOBtich  (which  the  compilers  of  the  Bibliotec.  Portatil.  \,  it. 
p.  94,}  considered  to  be  so  much  in  the  style  of  Hombrizio,  the 
corrector  of  LaTasnft'a  press,  that  they  lupposed  it  to  have 
been  executed  bv  mat  printer  in  1469  ;  (in  vas  copy  inspected 
by  Santander  uese  verses  were  placed  at  the  end  of  Ihe 
volume ;) 

H  oc  quiouMq;  dadit  Ventuini  cunacD  Horotti: 

E  t  studio  fbrmis  correctum  effinxit  in  istis 
V  iuat.  &  eetemo  sic  nomine  stecula  uincat 
O  mnia :  ceu  nunqusm  numeiis  abolebitur  auctor. 

On  the  recto 
of  the  ensuing  leaf  the  Epistles  commence  b  a  manner  similar 
(o  the  Odes,  m  large  ca^tals ;  the  Art  of  Poetry  and  Satires 
also  commence  with  la^  cafHtals  \  at  the  end  9f  (he  Satires 
ue  volume  ends  duis ; 

Vt  Bihil  orantno  gnstaremin,  netut  IIUb 
Conidia  sfflasset.  pefor  serpentibus  aphris, 
P         IN  I  «. 

.     ,  ,        ,   _  As  each  of  tfaeap 

^pp{tf  pomuen'^ei  tfittc  tta.-own  proper  title,  the  parts  are  not  ai~ 
'if&y^  tti^pased'hi'.tbe.Pfosr  above- mentioned,  and  it  is  equally 
probnlije,  {iJ'.mjt  mpre  so,)  that  the  Art  of  Poetry  was  originally 
plocs^'ljif!.  3^(  .'in:  Older,  and  not  the  Satires.  At  tlie  sale  of 
pt  ^"!'e*\!tilir?fy'>,*  c°py  ^^^  *^^  for  f  17,  6s.  Od.  which 
yita  pifrcji^sed'-fAC  hjs  late  Miyesty.  For  the  natisfaction  of 
my' reader,  'I  sfi&ll-  extract  Morell's  account  of  tliis  book,  as 
given  by  him  in  bis  Catalogue  of  the  Pinelli  Library,  (v.  ij.  p. 
324-5)  ;  "  Exemplar  est  ex  ea  editione,  quam  ceu  omnium  pri~ 
■      i  bibliagrapbicac  periti  suspiciunt:    Maittairiua 
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148;  Saxius,  Hist  lit  Typ.  Mediol.  p.  DLIX;  O^lftudi, 
Orig.  e  Progress,  della  Stampa^  ec.  p.  101 ;  De  Bure,  No. 
S71 1 ;  £roesti>  Fabr.  B.  Lat  v.  i.  p.  405 ;  Harles,  Brev.  Not 
lit  Rom.  p.  259,  and  Suppl.  v.  i.  p.  406-7 ;  Santander,  Diet 
t  iii- P-  33;  Bdoe's  Aoecdotes,  v.  iii.  p.  334-5;  Dibdia's 
BibL  Spencer,  v.  ii.  p.  62-6,  and  Introd.  v.  i.  p.  388-99;  and 
Brunety  t  ii.  p.  134-5. 


fol.  Absque  UUa  Nota. 


Thb  editioo  is  equally  rare  widi  llie  precedinff,  but  stili  less 
known.  De  Bure  saw  a  copy  in  the  Doke  de  la  Valli^re's 
Ci^ection,  of  which  he  has  given  an  aecoubt  in  his  Bibl.  In- 
structive :  Mr.  Dibdin  inspected  one  in  the  possession  of  Lord 
Spencer,  and  Brunet  states  that  he  has  seen  two.  De  Bure 
observes,  that  the  characters  of  this  edition  bear  a  very  dose 
lesembiaiice  to  diose  of  the  Catullus,  Tibullus,  Propertius, 
and  Statius,  which  was  printed  in  1472,  by  Jo.  de  Colonia ; 
•lid  the  reason  which  this  biblioffrapher  adduces  in  support  of 
tfiis  supposition  is,  that  these  wm  poets  were  bound  op  toge- 
ther wim  this  edition  of  Horace  in  tne  original  wood-bmding ; 
whidi  circumstance  seems  to  insinuate  that  this  edition  was 
intended  to  form  part  of  a  collection  of  these  five  poetical 
writers,  by  the  same  printer,  and  that  it  was  printed  a  short 
time  after.  I  shall  endeavour  to  present  my  reader  with  as 
accurate  an  account  of  the  contents,  as  from  the  few  descrip- 
tions which  have  been  given  of  this  volume,  I  may  be  enabled 
to  learn :  it  commences  on  the  recto  of  foL  1.  with  the  first  Ode 
^  the  first  Book,  as  follows ; 

Quinti  Horatii  Flacci  Venusini  Carminum  Liber 
primus  ad  Mecaenatem. 

Ecsenas  Atauis  edite  regibus : 
O  &  praesidium  &  dulce  decus  liieum : 
Sut  quos  curriculo  puluere  olvmpicu 
Collegisse  iuuat  metaque  feruidis 

E  uitata  rotis  palmaq;  nobilis 

T  erraruKD  dominos  eudiit  ad  decs 

&c.    &c.     &c. 

Aftier  tb6  Odes,  &c.  the 
Art  of  Poetry  commences,  which  occupies  eight  leaves ;  after 
which  the  Satires  and  Episties  succeed ;  but  this  arrangement 
is  not  alike  in  all  copies ;  in  that  which  De  Bure  inspected  the 
foUowiag  order  was  observed ;  the  first  part  of  the  volume  was 
occupied  by  the  Odes,  after  which  the  Art  of  Poetry  was  ar« 
ranged ;  wnich  was  followed  by  the  Satires,  with  the  following 
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bemd-liDe  ; 

Quinti  Horatii  FUcci  sernionam  liber  priniMs  ai) 
Mecsnatem.     Satyra  prima. 
The  Satires  are  subjoined,  and  laat  of  all  we  hare  the  Epiides : 
at  the  end  of  this  copy,  as  well  as  of  the  one  before  described, 
are  the  foUowinf;  verses ; 

N  atales  grate  numeros.  ignoscis  atnicis 
L  enior  &,  melior  Gs  accraent«  senecta. 
Q  uid  te  exempta  uiual  spinis  de  pluribua  una. 
V  iuere  si  recte  aescis :  decede  peritis. 
L  usisti  satis,  edisti  satis  atq;  bibisti 
T  empus  abire  tibi  est :  ne  potum  latius  cequo 
Rideat :  8t  pulscet  lasciua  descentius  Betas. 
FINIS. 
A  page  consists  of  33  lines.     This  volume  com- 
piiaes  123  leaves;  it  is  printed  ia  a  round  Roman  character, 
and  has  neither  paging- figures,  catch-words,  nor  signatures. 
Brunet  informs  us  that  F.  Didot'a  copy  sold  for  £31.  lis.  10d> 
See  Haittaire,  v.  1.  p.  7flS ;  De  Bure.  No.  2711 :  Santander, 
t  iii.  p.  34-6 ;  Brunet.  t  ii.  p.  1 35  :  and  Dibdin's  Bibl.  Spen- 
cer. V.  ii.  p.  eo-&.     Santanaer  describes  am  ancient  edition. 
Absque  ulla  nota,  which  he  assigns  to  the  press  of  Jo.  Phil. 
de  Idgnanune.     See  his  Diet.  Choisi,  t.  iii.  p.  33-4. 

HxDioL.  4to.  1474.    Apad  2!arotain. 

The  first  edition  with  a  date  ;  it  is  extremely  rare  and  valu- 
able :  the  text  appears  to  have  been  either  takes  from  the  same 
MS.  as  the  £d.  Pr.  or  from  the  Editio  Princeps  itself,  for  in 
those  few  passages  where  I  have  compared  them,  I  have 
found  exactly  the  same  readings  ;  but  it  is  not  free  from  typo- 
graphical errors.  It  is  briefly  called  ■'  perrara"  in  the  Cat. 
VM.  Plnell.  V.  Ii.  p.  a25.     Tlie  following  arrangement  is  oh- 
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refer  to  it  under  the  bead  of  ConmenUuries,  &c.  A  copy  of 
thie  editkm  was  gold  at  Dr.  Askew's  sale  for  £9.  19b.  6d. ;  at 
Lake's  for  £36.  7s.  6d.  Ther^  is  a  copy  in  the  Bodleian. 
Consult  Maittaire,  v.  i.  p.  386 ;  Panzer,  v.  ii.  p.  16 ;  De  Bnre, 
No.  2712 ;  Saxii  Hist  Lit.  l^pogr.  Medio!,  p.  661 ;  Lure, 
lad.  V.  i.  p.  340-1 ;  Oaignat,  t.  i.  p.  461 ;  Santander,  t.  iii.  p. 
36 ;  Bibl.  Diet  y.  iii.  p.  132 ;  Beloe's  Anecdotes,  v.  iii.  p. 
327-8;  Dibdin's  Bibl.  Spencer,  (where  the  reader  will  find  a 
copious  and  accurate  description,)  ▼.  ii.  p.  71-6,  and  Introd. 
V.  i.  p.  399-400 ;  and  Bninet,  t.  ii.  p.  136.  This  edition  is 
supposed  to  have  been  precetied  by  one  containing  the  Odes 
and  Art  of  Poetiy  only,  illustrated  with  the  Commentaries  of 
Aero  and  Porphyrio ;  it  is  absque  uUa  nota,  and  is  supposed 
to  have  been  executed  by  Guldinbeck,  at  Rome ;  which  sup- 
position is  strengthened  by  the  similarity  of  the  characters  of 
this  edition  to  those  used  by  that  printer  in  printing  his '  Summa 
8.  Thomae  de  Articulis  Fidei.'  See  Maittaire,  v.  i.  p.  ^766 ; 
Audifiredi,  Edit.  Rom.  p.  413-14;  Santander,  t.  iii.  p.  38» 
(who  assigns  the  date  of  1476  to  it) ;  Dibdin's  Bibl.  Spencer. 
T.  ii.  p.  69-71 ;  Beloe's  Anecdotes,  v.  iii.  p.  336-6 ;  and  Bru- 
net,  t.  i.  p.  136. 

F£RRi^R.   4fto.   14*74.     (Epistolas  et  Odse.)    Apud  Aug. 

Camerium. 
'*  Few  books,"  says  Mr.  Beloe,  *'  are  so  scarce  as  the 
**  above;  besides  Lord  Spencer's  copy,  two  more  only  are 
**  known,  namely,  one  at  Wilton,  and  one  in  Count  Ilelci's 
*•  collection ."  Maittaire,  Panzer,  Emesti,  and  Santan- 
der, erroneously  call  this  edition  an  8vo.  which  error  Mr.  Dibdin 
has  copied  into  his  Introduction,  but  corrected  in  his  Bibl. 
Spenceriana.  It  has  neither  paging-figures,  catch-words,  nor 
signatures ;  a  full  page  contains  26  lines.  On  the  recto  of  fol. 
1.  it  commences  with  the  following  title ; 

QVINTI  ORATII  FLACCI  EPI 
STOLARVM   LIBER   PRIMVS. 

R  ima  dicta  mihi  suma  dicede  camoena 
S  pectatu  satis  et  donatii  ia  rude  queris 
&c.     &c.     &c. 

The  poet  is  some- 
times called  Oratius,  and  sometimes  Oracius.  This  edition  is 
not  free  from  typographical  errors :  it  concludes  with  the  fol- 
lowing tetrastich : 

F  errarie  impressit  regnate  sub  hercule  diuo 

R  e;^a  quo  gaudet  nunc  lionora  uiro : 
C  arnerius  puer  Augustinus :  cui  dedit  alma 
B  ernardas  lucem  bibliopola  bonus. 

M.CCCC.LXXIIII. 

See  Maittaire,  Ed.  V^ 


6  HORACE. 

t.  i.  p.  lOe,  (where  this  bibliographar  obMmi ;  "  in  exem- 
plui  qvod  vidi,  deeraot  Sermooes  et  dc  Arta  Poet.")  mL, 
3*d*  tip.  336 ;  Puiser,  (where  it  is  cited  under  the  bead  of 
•  Open,')  t.  i.  p.  304;  Emesti,  Fabr.  B.  Lat  t  i.  p.  406-6 ; 
Saatancler,  t.  iii.  p.  36;  Beloe's  AaecdoteB,  v.  iii.  p.  826-7  ; 
Dibdia's  Bibl.  Speacer.  t.  ii.  p.  76-7,  and  iDtrod.  v.  i.  p.  400 ; 
and  Bninet,  t.  i.  p.  136. 

Nbap.  4to.  1174'-     Per  Amaldum  de  Bruxello. 

Of  thia  e^tion  veiy  little  is  known ;  Panzer  describeB  it  as 
being  extremety  rare,  and  as  having  been  seen  by  do  one  ex- 
cept Horeli.  "  RarisHmis  edd.  adnumenwda  est— — "  is  the 
obeerraticm  of  Harlen  respecting  it,  in  his  Suppl.  ad  Brevior. 
Not.  lit  Rom.  ▼.  i.  p.  407-  Mr.  Beloe  describes  it  as  bmuR 
"  one  of  the  scarcest  books  in  the  woiid,  and  irtiich  has  eluded 
"  all  our  ccdlectors*  anxious  wishes  to  procure."  It  does  not 
^ipear  to  have  been  known  to  any  of  die  bibliographers.  A 
minute  description  of  it  may,  however,  be  found  in  Oiustininni, 
8a^o  islorico-critico  suUa  tipografia  di  N&poli,  p.  46,  (1793). 
Anecdotes,  r.  iii.  p.  329.  See  Panzer,  t.  ii.  p.  165;  Santan- 
der,  t  iii.  p.  36 ;  and  Brunet,  t  ii.  p.  135. 
Mbdiol.  foL  1476.     Apud  Phil,  de  Lavagnia.     j£8.  8s. 

This  edition  is  both  rare  and  Talu^le,  and  is  sought  alter  by 
amateurs;  the  execution  is  very  beautiful ;  it  is  supposed  by 
MiUcheriich  to  have  been  printed  from  that  of  Zarotus,  pub- 
lished in  1474.    It  commences,  in  la^  c^itals,  thus : 

QVINTI  HORATXI  FLACCI 
VENVSINI  CARMINVM  UBER 
PRIMVS    AD    MECOENATEM 

_         Ecffinas  Atauis  edite  regibus : 

O  A.  praesidimn  &  dulce  decus  meum 
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r7i  of  wiricli,  Mir.  BekM  obtetves,  •*  mtiM  tpMk 

tines  whole  TeMs  (ut^  ottilled.  (iM  M aitteii«»  ▼.  i.  p.  3tt  r 
Saxius,  p.  605 ;  Panzer,  y«  ii.  p.  22  and  971  De  BUre,  Now 
2718 ;  Santander.  t  iii.  p.  36 ;  Beloe's  Anecdotes,  v.  iii.  p« 
828  r  Dibditt's  Bibl.  SpeMer.  y.  ii.  p.  19-9i  and  InMtf«  *♦;  *k 
p.  400-1 ;  and  Brunei,  t  ii.  p.  18ft-6. 

Vbwbt.  fol.  H7«.    Apad  Hril.  Cottd.  Petrum. 

There  is  a  previous  edition,  said  by  BCaittaire  to  have  hee)x 
executed  by  uiis  same  printer  (in  1477,)  die  existence  ofwhic^ 
ia  extremely  doubtful ;  '|  ITna  eademque  videtur  esse  qun  p^ 
**  127  et  133.  a  Maittario  memoratur  Horatii  edi^  Veneta  a^ 
'*  1477.  et  1478.  ntraque  apud  Pbilippum  Conchun  Petri,  utni^, 
**  que  die  XV.  Septembrb  finita.    Plec  fortasse  diyeisa  quaip 

L187.  refert  Venetam  ex  ehisdem  PhUippi  oflSeina  4. 14^^ 
lam  tamen  die  XVIII.  Sept  Notus  est  typograpbdhiliEn^ 
dolus,  qnt  eorundem  libforum,  «t  tecentes  apfwresAt,  exem- 
plis  quibusdam  licet  ante  elcusinram  numenMi  aliis  proximi, 
^<  aliis  secundi,  aut  tertii  post  anai  ioscfibittt.''  Emesti,  Fabr. 
B.  Lat.  V.  i.  p.  496,  note  R.)  The  first,  then,  that  I  shall  de- 
scribe, will  be  that  of  1478.  This  edition,  whieh  was  the  most 
ancient  one  with  which  Bentley  was  aoquaialed,  and  which  he 
thought  was  really  the  first,  is  higfafy  spoke*  of  by  him ;  but 
■Bodern  critics  do  not  think  so  fcfourably  of  its  merits :  it  is 
elegantly  printed.  In  the  foHowing  year,  1470,  this  printer 
published  a  reimpression  of  this  emtion,  whieh,  Mitscherlich 
says,  is  even  more  incorrect  than  the  preceding ;  in  refutation 
of  the  suppositions  of  some  bibliographers,  who  have  supposed 
this  to  be  the  same  edition  vith  &at  of  1478,  he  states,  that 
though  the  pages  of  these  two  editions  exactly  correspond, 
there  is  a  material  difference  in  the  characters  of  both,  which  in 
this  (1479)  edition  are  not  so  fine  as  those  of  the  preceding.  A 
copy  of  the  former  edition,  at  the  Duke  de  hb  Valli^'s  sale, 
brought  £5.  Consult  Maittaire,  v.  i.  p.  376,  367,  and  398 ; 
Panzer,  v.  iii.  p.  141  and  147 ;  De  Bure^  No.  2714  and  2716 ; 
Santander,  Diet,  t  Hi.  p.  87;  Beloe^s  Anecdotes,  v.  iii.  p. 
330-1 ;  Dibdin's  Introd.  v.  i.  p.  401-2,  and  Bibl.  Spencer,  v. 
ii.  p.  79-81 ;  Mitscherlich*s  Prefiice ;  and  Bnmet,  t.  ii«  p.  136. 

fol. Absque  Anni  Nota»  sed  HSl. 

'^  Cum  Commentariis  Helenii  Acroais  el  Ponponii  Porphy- 
**  rioois  ex  emendatione  Raphaelis  Regit  sine  loci  nota  lucem 
"  vidit.''  Emesti,  Fabr.  B.  Lat  v.  i.  p.  897-8.  "  Classicis 
**  adnumeratur  edit.  Hor.— ex  emendatione  Raphael.  Regii 
«•  Patauii  a.  1481.  scripta  est  epistola  Regii ;  at  Venetiis 
**  libnim  praelo  exiisse  sine  anni  nota,  et  prnnam  esse  editftsu 
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**  Mm  cam  oommeatario,  mooet  d.  Gemeiner  ia :  Nachrich- 
**  ten  Toa  dea  in  der  Reffeasburgifldi.  Bibliotbek  befindlicheii 
^  Bochem.  pag.  SSS."  Uarles,  Brey.  Not  lil.  Rom.  p.  260. 
aot**    See  Maittaire,  y.  i.  p.  419. 


Fu>UNT.  foL  1482.     Cum  C!oiiiment.  Christoph.  Lan- 

dini. 

A  very  rare  and  beautiful  editioo,  and  the  first  which  pre- 
aents  us  with  the  commentaries  of  Landino.  Gesner  highly  es- 
teemed both  the  edition  and  commentaries.  **  Hanc  inter 
principfM  recto  ponit  Cksnenis,*"  observes  £mesti»  Fabr.  B. 
Lai.  ▼.  i.  p.  407.  In  this  edition  is  the  celebrated  Ode  ad- 
dressed to  Horace  by  Politian,  the  beautiful  languiu^  of  which 
wH  be  a  sufficient  excuse  for  extracting  it,  and  affording  my 
ti^er  an  ofqportunity  of  perusing  so  exquisite  a  ^ece  of  com- 
poiition; 

AD  HORATIVM  FLACCVM  ODE 

DICOLOS  TETRASTROPrtOS 

ANGELI  POLITIANI. 

Vates  threicio  blandior  orpheo : 

Sen  malU  fidibns  sistere  Inbicros 
Amnia,  sen  tremolo  ducere  poUice 
IpsU  cum  latebrls  feras. 

Vates  .£olii  pectinia  arbiter : 

Qui  princeps  latiam  soUicitas  chelyn 
Nee  segnis  titulos  addere  noxiia, 
Nigro  carmine  frontibiu. 

Qojf  te  a  barbarica  compede  uindlcat? 
QuiB  firontis  n^ulam  dispolit :  &  situ 
Deterso,  leuibua  restituit  choria 
Ciurata  iuuenem  cute  ? 

O  q  nuper  eras  nubilus :  &  malo 
Obductus  senio:  qnitidos  ades, 
Nunc  nultns  referens  docta  fragrantibua 
Cinctus  tempera  floribus. 

Ttlem  purpareia  reddere  aoliboa 

Lntnm  pube  nooa  poat  gelidaa  nioea 
Serpentem  poaitia  exunila  aolet 
Veml  temperiea  poU. 

Talem  te  chorela  reddidit :  &  lyrsB 
Landinoa  ueterum  laudibua  emulua 
Qnalia  to  aolitua  tibur  ad  uuidum 
Blandam  tendere  baibiton. 

Naao  te  delitilai  nunc  decet  &  leui 
lAMinire  loco,  nunc  puerillbua 
Inaertum  thyaaia,  aut  fide  garrula 
Inter  ludere  uirg^nea. 

Thi^  volume  is 
BMiah  sought  after  by  the  curious :  on  the  recto  of  the  206th 
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leaf  we  read  as  follows ; 

Christophori  Landini  florentini  in  Q.  Hora 

tii  flacci  opera  omnia  interpretatio 

num  finis  diuino  auxilio  felix. 

Impressum  per  Antonium  miscoroinum  flo 
rentiae  Anno  salutis.  M.CCCCLXXXII. 
Nonis  augusti. 

On  the  reverse  of  this 
and  the  recto  of  the  following  leaf  is  a  list  of  errata,  with  which 
the  work  concludes.  There  is  a  copy  in  the  Bodleian.  At  the 
Duke  de  la  Valli^re's  sale  a  copy  brought  £2.  10s.  See  Au- 
diffiredi,  Edit  Ital.  p.  290 ;  Maittaire,  v,  i.  p.  4S3 ;.  Panzer, 
▼.  i.  p.  411,  and  the  authorities  referred  to  by  him ;  De  Bure, 
No.  2717 ;  Santander,  t.  iii.  p.  39 ;  Beloe*s  Anecdotes,  v.  iii. 
p.  331-3  ;  Dibdin's  Introd.  t.  i.  p.  402-3,  and  Bibl.  Spencer. 
▼.  ii.  p.  82-5;  and  Brunet,  t.  ii.  p.  136.  I  shall  briefly  men- 
tion a  very  rare  and  curious  edition  of  Horace,  printed  by 
Reinhardus,  alias  Giiminger,  at  Strasburgh,  in  1498,  in  folio ; 
Cum  Annotatt.  Jacobi  Locheri.  It  is  adorned  with  a  consi- 
derable number  of  wood-cuts,  some  of  which  are  well  executed, 
la  the  Harleian  Catalogue  it  is  esteemed  one  of  the  greatest 
curiosities  in  that  collection ;  which  copy  is  now  in  the  posses- 
sion of  Lord  Spencer.  "  Horatius  per  Jacobum  Locherum 
'*  Poetam  laureatum  et  Professorem  in  Gymnasio  Friburgensi, 
"  Bentleius  Locherum  dicere  solet,  cum  argumentis,  scholiis, 
"  glossa  interlinear!  et  iconibus  ligno  mira  simplicitate  incisis, 
*'  prodiit  apud  Joannem  Reinhardum,  cognomento  Giiminger^ 
"  opus  dicatum  Carolo  Marchioni  Badensi,  cuius  textum  valde 
«  laudat  Rich.  Bentleius  ut  e  MS.  libro  eoque  bono  ductum, 
*'  cum  Italicae  editiones  fere  altera  alteram  expresserit,  ut  ea 
'*  quoque  editio  inter  principes  et  ad  crisin  utiles  numeranda 
<'  sit :  eius  exemplum  nos  quoque  habemus.*'  Ernesti,  Fabr. 
B.  Lat.  V.  i.  p.  407. — At  the  end  we  find  the  following  colo- 
phon ;  *  Elaboratum  impressumque  est  hoc  elegans,  omatum, 
'  splendidum  comptumque  Horatii  Flacci  Venusini,  lyrici  Poete, 
'  opus  cum  utilissimis  argumentis  ac  imaginibus  pulcherrimis,  in 
'  celebri,  libera  imperialique  urbe  Argentina,  opera  &  impensis, 

*  sedulis  quoque  laboribus  providi  viri  Johannis  Reinhardi, 
'  cognomento  Giiminger  civis  ejasdem  urbis  Argentinensis, 
'  quarto  idus  Marcii,  alisolutum  vero  Anno  Dom.  M.CCCC. 

•  XCVIII.'  See  Schoepflin,  Vind.  Typogr.  p.  105-6.  Mr. 
Dibdin,  in  his  Bibl.  Spencer,  v.  ii.  p.  88-94,  has  inserted  se- 
veral fac-similes  of  the  wood-cuts  in  this  interesting  volume. 
See  also  Bibl.  Diet.  v.  iii.  p.  133. 

Lips.  fol.  1498.  (Epistolarum  Liber  Primus  et  Secundus.) 

Per  Mart.  Herbipol.  Impress. 
By  way  of  apology  for  the  publication  of  these  Epistles^  the 
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editor  (Job.  Honoriui  CmpOs,)  in  a  ravfatorr  uMretS  to  Mat- 
thew LupiDiM,  obsenes;  "  SuperioritHiB  diebtM  a  quibusclam 
"  adolescent] bus  studioHB  Togatiu,  ut  Epiatcdas  Horatii  l«ctione 
"  qaotidiana  interpretarer  ;  ne  deBiderinin  eorum  fruBtrarer, 
"  promisi  me  factutum,  quod  veUeDt."  Thia  edition  is  by  no 
means  of  common  occurrence. 

Vbnet.  8vo.  1501.     Apud  Aldum. 

This  edi^on  is  exceedingly  rare  and  valuable,  and  ia  the  lint 
of  this  poet  which  issued  from  the  Aldine  press  ;  it  is  printeA 
in  a  neat  Italic  character,  and  forms  a  beautiful  companion  to 
the  Juvenal  and  V^irgil  of  the  same  date.  On  the  143rd  leaf 
is  the  following  siagular  extract  from  the  privilege  nanted  to 
thu  prioter;  "  Jnsau,  mandatoue  III.  P.  S.  Q.  V.  Xolulia. 
"  Literator.  Plebeie.  ImpreHsor.  Hercator.  Mercenarie  4)d8- 
"  quia  es.  Id  geous  characteres  Decenniumoe  attingito.  Lil>ros 
"  huiuscemodi   litenilia  escusos  neu  impreBsito  Deue  uendito. 


H  huiusce  iussionis  ergo  aduersus  ierit,  feceritue,  p«naa 
"  atatutas  pendito,  esq ;  MagiatratuB.  Orphanotrophii.  Dela- 
"  tons  sunto.  ALDVS.  M.  R."  In  the  Bibl.  Panama,  (So. 
207,)  we  find  an  edition  of  the  vorka  of  this  poet,  which  is 
stated  to  have  been  printed  by  Aldua  in  150a  ;  it  is  there  said 
to  be  so  exceedingly  rare  as  to  have  hitherto  eluded  the  re- 
searches of  bibliographers;  respecting  which,  Renouard  ob- 
serves, that  Mr.  Howards  added  to  the  Catalogue  of  M.  Paris 
a  great  number  of  works  which  he  had  purchased  in  Italy  and 
elaewhere,  on  the  assertions  of  Italian  booksellers,  who  in- 
formed bim  of  this  edition,  and  many  other  Aldine  publications, 
which  are  all  equally  aciraordtMaTy.  It  would  appear  that  this 
insertion  in  the  sale  catalogue  of  an  important  collection  of 
books,  ought  to  confirm  the  reality  of  its  existence,  because  it 
is  supposed  that  he  who  made  the  catalc^e  has  insuected  all 
those  tmoka  which  are  inserted  in  it;  but  at  the  sale  neither 
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403-4;  Bninelt  t  ii.  p.  136-7;  Mitacherlich,  p.  xliv-luLZTiiii 
aod  Reaouard^  Annales,  t  i.  p.  91-2»  149-60,  aad  p*  184. 

Paris.  4to.  1503.    Apud  Petit. 

This  is  the  first  edition  which  contains  the  Commentaries  of 
Mancinellos  and  Ascensius.  This  work  was  originally  pub- 
lished for  the  use  of  schools ;  it  is  now  become  extremely  rare. 
See  Maittaire,  y.  ii.  p.  164,  and  y.  iy.  p.  604,  as  referred  to  by 
Panzer;  Harles, Introd.  lit. Rom.  y.  ii.  p. 376;  and  Dibdin^ 
Introd.  y.  i.  p.  405. 

Florent.  8yo.  1505,  1514,  at  1519.    Apud  Juntam. 

These  editions  are  all  rare,  but  the  first  is  the  most  so :  they 
are  yery  fayourably  mentioned  by  Haries  and  Mitscherlico. 
Consult  Mitscherlich's  Preface,  p.  zliy ;  Haries,  Brey.  Not 
Litt.  Rom.  p.  261 ;  and  Brunet,  t.  ii..  p.  137. 

— — —  8vo.  1511.     Absque  loci  et  typogr.  ind. 

Bibliographers  are  diyided  in  their  opinions  respecting  this 
edition ;  Mr.  Dibdin  calls  it  an  *'  excellent  and  yery  scarce" 
one ;  Brunet  styles  it  **  tr^s-incorrecte."  Mitscherlich  ob- 
seryes,  tbat  it  was  edited  by  a  man  of  superior  abilities.  £r- 
nesti  says,  **  Habemus  etiam  (banc)  editionem,  quam  non  yi- 
**  dimus  i4>  olua  memoratam,  sine  loci  nota,  Uteris  currentibus. 
**  liters  sunt  simUes  Lugdunensibus  in  ed.  Piauti  Carpenteri- 
*^  ani  et  Quintiliani  Lugduni  feustis,  itemque  habet  idem  insigne 
*'  in  capite.  Praefixa  est  prtefiatio  Aldi  ex  ed.  Aldina.  In  ea 
**  editione  Carm.  1,  25,  extr.  editum  est  dedicet  Euro  :  quod 
"  omnes  latuit :  unde  raritas  hujus  editionis  apparet.*'  Fabr. 
B.  Lat.  y.  i.  p.  408.  "  Cette  Edition,  donn^e  par  Simon  Char- 
*'  pentier^  est  une  copie  fort  inexacte  de  I'Aldine  de  1509.  £lle 
"  en  reproduit  le  titre  entier,  la  preface  d'Alde,  ayec  la  m^me 
**  date  de  1509 ;  et  elle  a  juste  le  m^me  nombre  de  pages,  chif- 
'*  fries  de  m^me.  Sur  le  titre  est  la  fieur  de  lis  rouge  qui  d^- 
**  signe  les  editions  Lyonnoises  imprimees  de  1510  a  1515. 
*'  Mitscherlich  fait  mal  k  propos  k  cette  Edition  les  honneurs 
**  d'une  le^on  qui,  si  elle  n'est  pas  la  y6ritable  est  au  moins  fort 
**  ing^nieuse  :  Dedicet  Euro,  pour  Hebro,  Od.  25, 1.  1.  Cette 
*'  le9on,  qui  a  beaucoup  occup6  les  commeatateurs,  dont  plu- 
**  sieurs  Tout  mise  en  ayant  comme  leur  propre  conjecture, 
**  parut  pour  la  premiere  fois  dans  TAldine  de  1509,  au  moms 
**  ne  Fai-je  pu  trouyer  dans  aucune  autre  Edition  ant^rieure;  et 
**  les  Aide  ne  Tout  probablement  point  jug^  bonne,  car  on  ne 
**  la  reyoit  dans  aucune  de  leurs  Editions  subs^quentes.  M. 
**  Yandenbourg,  ^  (j(tai  je  dois  Tindication  de  cette  petite  parti- 
*'  cularit6  litt^raire,  et  qui  ya  publier  une  traduction  en  yers 
*'  des  Odes  d*Horace,  accompagn^e  d'un  texte  revu  sur  toutes 
**  les  meiUeurs  Editions,  et  sur  une  quantity  considerable  dc 


"  mouuuritii  noiu  dim  sana  dotite  ai  cetle  rare  ^ditioa  contwot 
'*  quelquea  aiitrea  lemons  qui  lui  appartiennent,  et  fusent  excu- 
"  series  fautes  typographiques  dont  elle  est  remf^e."  Reoou- 
ard,  Anaales,  t.  iii.  p.  67-6.  It  was  repriated  at  I^ons,  in 
1618,  with  some  addilions  from  the  Floreace  edition  otl614. 
Lips.  4to.   1512.     (Epistolae.)     Lotteri. 

Leicbius  takea  occasion  to  obserre  respectiiig  this  edition  ; 

" PulcbemmaruiD  editioaum,  quaa  aemula  aetatis  nostrae 

"  industria  ad  magnam  perfectionem  produxit.  (Mich.  Lotterus, 
"  editor  et  typographus,)  <  primitiae  fuerunt.*  "  Orig.  et  Inc- 
rem.  Typogr.  Lips,  p.  28. 

Pabis.  tbl.   1519.     Apud  Asoensium. 

Iliis  edition,  which  Freytog  calls  "  Omnium  optima  inter 
Ascensianas,"  is  a  rery  excellent  and  valuable  one ;  besides 
the  Commentary  of  Ascensius,  it  contains  those  of  Aero,  Por- 
idiyTio,  Mancinellua,  BonRnis,  and  the  Scholia  of  Manutius. 
See  Adpar.  litt.  v.  ii.  p.  1353;  and  Dibdin's  Introd.  ▼.  i, 
p.  406. 
Paris.  8vo.  15S8,  31,  S3,  43,  et  1549.    Apud  Coliiueum, 

Hie  text  of  these  editions  is  taken  from  that  of  Aldus  :  they 
are  printed  in  the  italic  letter  :  the  first  of  these  impressions, 
which  Harwood  calls  "  very  correct,"  is  supposed  by  Mait- 
tairc  to  have  been  the  first  work  in  which  this  printer  made  use 
of  this  type.  See  Maittaire's  Vit.  Typogr.  Parisiens.  p.  5; 
bibdin's  Intarod.  v.  i.  p.  406 ;  and  Brunet,  t.  ii.  p.  137. 
Basil.  foL  1545,55,  70,etl580.  Fabricii.  Svols.  £2. 2s. 
to  £2.  I0& 

Hie  first  and  second  editions  are  rare,  but  inferior  in  valuo 
to  the  two  latter  ones,  both  as  far  as  regards  the  accuracy  of 
the  text,  and  the  quanti^  of  the  notes ;  the  second,  as  Mits- 
cherlich  observes,  "  inter  praalantissimas,  sed  et  rarisumas 
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**  Horace,  which  were  made  by  the  great  scholars  of  that  H- 
**  lustrioiis  age*  the  glorioiis  ace  of  the  revival  of  ilteratiire,  as 
**  well  as  tlM  criticisiDs  of  aU  the  old  commentators  on  Ho- 
**  race."  Such  is  the  eulogy  of  Dr.  Harwood  on  the  last  (1680.) 
edition.  The  last  is  not  only  a  very  copious,  but  also  a  very 
correct  and  valuable  edition. 

LuoD.    4to.    1561.    Lambini.    2  vols. 

Thb  is  the  first  edition,  containing  the  valuable  Commenta- 
ries of  Lambinus,  who  is  justly  honoured  with  the  title  of 
*  Horatii  Sospitator :'  it  was  succeeded  by  one  printed  at  Ve- 
nice, in  1566,  which  is  the  very  scarcest  of  all  Lambinus*s 
editions;  another  at  Paris,  in  1567,  which  contains  a  more 
copious  and  valuable  Commentary  than  either  of  the  preceding, 
in  which  he  has  also  frequently  corrected  the  text ;  this  is  the 
last  edition  which  this  celebrated  scholar  superintended :  which 
was  followed  by  several  other  editions ;  viz.  in  1568, 1569, 
1687  and  1605,  which  last  is  considered  to  be  superior  to  aU 
those  that  preceded  it.  See  Harles,  Brev.  Not.  Lit.  Rom.  p. 
262-3;  Dibdin^s  Introd.  v.  i.  p.  408-9;  and  Brunet,  t.  ii. 
p.  137. 

Antverp.    8vo.     1566.     Pulmanni.     6s. 

Harles  speaks  very  favourably  of  this  edition,  which  was 
formed  chiefly  on  the  basis  of  that  of  Lambinus:  it  was  fol- 
lowed by  one  in  1575,  which  was  edited  by  Treter,  and  is 
now  scarce :  the  former  edition  was  preceded  by  two  others, 
which  were  printed  by  Nutius,  the  one  in  1557,  and  the  other 
in  1564.  See  Harles,  Brev.  Not.  Lit.  Horn.  p.  263 ;  Dibdin*s 
Introd.  V.  i.  p.  408-9 ;  and  Brunet,  t  ii.  p.  137. 

Paris.  8vo.  1577,  1588, et  1592.   H.Stephani.  10s.toI58. 

Haries,  speaking  of  the  first  edition,  observes;  "  Prasclara 
"  et  fructuosa  est  ed.  Horat.  cum  novis  scholiis,  diatribe  et  ob- 
**  servatt.  H.  Stephani."  Brev.  Not.  Lit.  Rom.  p.  264.  Mait- 
taire  and  Mitscherlich  also  speak  very  favourably  of  these  edi- 
tions, which  are  very  good  and  useful  ones,  and  are  now  rarely 
met  with.  See  Vit.  Steph.  p.  339 ;  and  Dibdin's  Introd.  v.  i. 
p.  409. 

Antv.    4?to.     1578,   1587,  et   1611 ;  et  Lug.  Bat.  1593 

et  1603.     Cruquii. 

**  Cruquius  is  deservedly  esteemed  one  of  the  best  com- 
**  mentators  on  Horace.  Consult  the  notes  in  any  of  the  dif- 
**  ficult  passages  in  Horace,  and  vou  will  have  your  doubts 
*'  satisfactorily  solved."  Harwood.  This  editor  has  perhaps 
done  more  towards  the  elucidation  of  the  text  of  this  poet  than 
aU  the  preceding  commentators  put  together ;  and  he  has  not. 
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in  illustrating  hia  AUtbor,  neglected  the  text,  which  i*  accurate, 
and  for  which  be  collated  no  leM  than  eleven  manBTCript!). 
llie  last  edition  it,  bowerer,  tlte  best  See  Harles,  Brerior. 
THat.  Lit  Rom.  p.  264 :  ErnoBti,  Fabr.  B.  Lat  t.  i.  p.  898 ; 
FVeytag,  Adpar.  litt  t.  tii.  p.  628-33 ;  Dibdin's  Introd.  v.  i. 
p.  409-16;  and  Brunet,  t  ii.  p.  137-8. 

Anttbrp.    ito.    1608.    Torrentii.     ifis. 

A  yery  beanlifiil  and  critical  edition,  which  is  highly  extolled 
by  BfitscherGch  and  the  Bipont  editors;  it  is  illustrated  widi 
lae  notes  of  the  editor,  which,  says  Dr,  Harwood,  are  "  accu- 
rate and  judieions,"  bat  which  extend  no  farther  than  the  se- 
cond episde  of  the  second  book.  The  editor  has  inserted  Nan- 
nins's  Commentary  on  the  Art  of  Poetry.  The  fallowing  is  the 
ftiTOurable  opinion  expressed  by  Harles  (Brev.  Xot.  Lit.  Rom. 
p.  264.)  respecting  tfaia  edition ;  "  Optimis  et  criticis  edd.  ad- 
"  numeronda  est :"  it  was  reprinted  in  1620.  See  Eroesti, 
Fabr.  B.  Lat  t.  i.  p.  410 ;  Kett's  Elements,  vol.  ii.  p.  631 ; 
Miticherlich,  pnef.  p.  xlriii.;  Dibdin's  Introd.  v.  i.  p.  410; 
and  Brunet,  t.  ii.  p.  138. 

Luc.  Bat.  12nio.  1612,  1629,  et  1653.  Dan.  Heinsii. 
Apud  Elzevirium. 
These  editions  are  rery  beautifully  and  accurately  printed  : 
(they  were  preceded  by  two  others,  m  1609  and  1610,  ex  offi- 
cina  Plsntin.)  but  that  of  1620  (3  vols.  £1.  Is.)  is  the  scarcest 
and  the  moat  valued  by  the  curious  ;  respecting  which  Harles 
(in  Introd.  in  Not.  lit,  Rom.  t  ii.  p.  384,)  observes  :  "  quse 
**  editio  quidem  convenit  cum  superiore  (1612,)  at  rarins  oc- 
"  currit ;  utraque  autem  habetur  clnssica."  De  Bure  has 
given  the  most  accurate  account  of  (his  edition,  which,  for  the 
advantage  of  my  reader,  I  shall  here  insert  "  Edition  fort 
"  jolic,  &  plus  rechcrch£e  des  curieu!!  quand  les  trois  parties 
"  HDnt  rassemblees.     La   premiere    partic   ne  contient  que  1« 


HORACE.  U 

Frakcof.    4tow    1613.    Cum  Paraphrasi  Lubini. 

Cpeniasy  in  his  Animftdv.  Plulolog.  speaks  very  iavourably 
of  this  Paraphrase,  which  was  first  published  at  Rostoch,  in 
18M,  hut  with  less  accuracy.  Pt.  ii.  p.  2.  See  Harles, 
Brev.  Not.  Lit  Rom.  p.  265 ;  Dibdin's  Introd.  ▼.  i.  p.  410 ; 
Foumier,  Diet.  p.  269 ;  and  Brunet,  t.  ii.  p.  138. 

Paris.    ISmo.    161S.    Apud  R.  Stephannm.    10s. 

This  edition,  which  was  printed  by  Robert  Stephens,  (the 
grandson,)  contains  the  critical  notes  of  Rutgersius.  From 
file  life  of  Rutgersius,  prefixed  to  his  Poems,  I  extract  the 
foUowing  information  reladye  to  his  excursion  into  France,  and 
die  present  made  by  him  of  the  notes  contained  in  this  edition 
to  Ibe  printer :  **  Inde  in  Galliam  anno  CI3  Iq  CXI.  abiit ;  ac 
*'  bienaium,  partim  Lutetise  in  optimi  &  clarissimi  Tin  Frederict 
**  Morelli  dk>mo,  partim  Aureliis,  ubi  &  licentisB,  ut  Tocant,  in 
**  Jure,  parentum  magis  obsecutus  voluntati,  quam  suae,  titulum 
**  assumpsit,  Bkesis  quoque  ac  alibi  hsesit,  ubicunque  yizil 
'*  pTKstantibus  ibi  viris  gratus.  Ac  dum  Lutetis  agit,  notulas 
"  aliquot  in  Horatium  c^idit,  illectus  pulchritudine  potiib  edi- 
**  tionis,  quam  turn  paiabat  Robertus  Stephanus,  quiUn  quod 
**  se  &  adolescentem,  &  libris  destitutum,  m  auctorem  nobilis- 
''  simum  quioquam  praestare  posse  confideret.  Libellum  tamen 
**  publico  favors,  praeter  spem,  exceptum  augere,  auctumque 
««  denu6  edere  statatt."    P.  218. 

Sbdani.    S2mo.    1627.    Apud  Jannon.    15s. 

This  edition  is  the  smallest  yet  published ;  it  is  printed  in  a 
▼ery  minute  character,  and  is  now  extremely  rare.  See  Harles, 
Indrod.  in  Not  Lit.  Rom.  t.  ii.  p.  385.  "  Edition  singuli^re, 
**  et  remarquable  par  la  petitesse  des  caract^res  qui  ont  servi 
**  k  son  impression.  II  en  a  M  parl^  ci-dessus  k  I'occasion 
**  du  Viigile  ex^ut^  pareillement  k  Sedan  par  le  m^me  Jannon.*^ 
Bibl.  Reviczk.  p.  131. 

Paris,    fi^l.    1642.    £  Typographia  Regia.     16s. 

A  rery  magnificent  and  rare  edition ;  it  is  one  of  those 
which  were  executed  at  the  Louvre. 

Lug.  Bat.    8vo.    1653,  58,  63,  68,  et  1690.     Cum  Notis 
Variorum  et  Schrevelii.     lOs.  to  jBL 

**  I  have  had  occasion  to  read  through  most  of  these  Vari- 
**  Oram  editions,  but  the  first  of  1663  is  by  far  the  besf  Har- 
wood.  Ernest!  and  Harles  barely  meation  these  editions. 
Mitscherlich  observes  of  the  last :  '*  Memoratu  digna  haec 
**  edilio  hacteous,  quod  primum  Venusianas  Rutgersii  Lectiones 
**  additaa  habat,  quaaquam  truncatas  atque  interpoiatas ;  de  quo 


"  gr&riter  conqueriter  Burman."  Tbe  last  edition  is  printed  in 
It^icB,  and  is  rare,  and  though  superior  to  (he  preceding  ones. 
ia  by  no  means  to  be  recommended.  See  De  Bure,  No.  2723  ; 
Dibdiu's  Introd.  v.  i.  p.  411-12 ;  Fournier,  Diet  p.  209 ;  and 
Bninet,  t.  ii.  p.  138. 
Saluub.    8to.    1671'    Fabri. 

"  De  conjectura  tantum,    at  audaciore,  castigavit  teztum 
"  Hor.  et  Heinsium  in  notulis  subinde  insectans."     Haries, 
Brer.  Not.  Lit.  Rom.  p.  2((i>.     Hiis  edition   is  held  in  rery 
little  estimation. 
Amst.    ISmo,    1675.    Cum  Notis  Bond.    Apud  Elzev. 

This  edition  is  well  printed  and  very  rare ;  it  is  executed 
'  litteria  quadratis.'  The  Bipont  editors  observe  ;  "  Bond  in* 
"  serrit  bene  tironum  studits  ;  unde  editio  b»c  creberrime  repe- 
"  tita  est ;"  they  further  state  that  there  have  been  upwards 
of  fifty  editions  of  Bond's  Horace  printed.  A  copy  at  Cail- 
lard's  sale  brought  £S.  l&s.  and  at  F.  Didot's,  (sewed.) 
£B.  69.  lOd.  See  De  Bure,  Bibl.  Instruct.  No.  2724;  Four- 
nier, Diet.  p.  269 :  and  Bninet,  t.  ii.  p.  138. 
Pabis.    Ito.   1691.    Ad  Usum  Delpfaini.    2  vols.    £3.  3s. 

"  One  of  the  most  useful,  pleasant,  and  instructive  of  all  the 
"  Delphin  Classics."  KeU's  Elements,  v.  ii.  p.  631.  This 
edition  is  rare  and  is  held  in  considerable  estimation  ;  it  con- 
tains some  very  sensible  notes,  by  the  editor,  L.  Desprez ;  it 
has  been  frequently  reprinted.  See  De  Bure,  No.  2735; 
Fournier,  Diet.  p.  269;  and  Bmnet,  t.  ii.  p.  130. 

Cant.    Ito.    1699.    Talboti.    lOs.  6d.  to  15s. 

This  is  the  most  magnificent  and  correct  edition  which  has  yet 
been  published  :  it  is  executed  in  a  bold  character,  on  a  stout 
clear  paper.  It  was  formed  on  a  collation  of  several  MSS.  and 
editions  ;  (unong  the  latter  (hose  of  Muretus,  Fabricius,  I^m- 
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*'  que  ToA^  a  ajout^  ^  la  fin.  U  temble  que  Ton  entend  mieux 
**  lea  ButeurSy  qui  soot  si  bien  imprim^,  et  que  Ton  a  plus  de 
**  satiafaction  k  les  lire,  quand  on  n'y  Toit  rien,  qui  ne  plaise  ^ 
*'  la  vue.  La  grosse  lettre  qu'on  y  a  employee,  est  si  belle  et 
si  nette,  et  le  papier  si  bon,  qu'on  ne  peut  pas  douter,  quand 
ii  n*y  auroit  que  cela,  que  oeuz  qui  le  •  peuvent,  et  qui  se 
piqueat  du  choix  des  liyres,  ne  les  acheteut  k  quelqoe  prix 
**  que  ce  soit»  &€."  Le  Clerc,  Bibl.  Choisie.  t.  iii.  p.  261 ;  see 
p.  251-8. 

Traject*  ISmo.  1699  et  1713.   Burmanni.   68.  to  88.  6d. 

These  are  yery  useful  and  creditable  editions ;  in  the  com- 
plation  of  the  latter,  Bnrmann  collated  some  MSS.  and  Bent- 
ley's  edition,  from  which  sources  he  not  only  corrected  the 
errors  of  the  former,  but  culled  some  very  choice  and  valuable 
readings ;  he  has  not,  however,  always  followed  these  autho- 
rities, but  has  frequently  altered  some  passages  from  conjecture 
only.  Mitscherlich  speaks  favourably  of  its  critical  value, 
fiarwood  does  not  notice  them.  Fournier,  Diet.  p.  269;  and 
Brunet,  t.  ii.  p.  138.  *'  Cette  Edition  d'Horace,  en  petits  carac- 
**  t^res,  est  ti^s-jolie,  et  peu  s'en  faut  qu'elle  n*4gale  la  beauts 
'^  des  Editions  des  Elzeviers,  en  petit.  Mais  ce  qu*il  y  a  de 
**  plus  particalier  ici,  ce  sont  les  Lemons  Venusines  (ce  mot  est 
**  forme  de  Venusia,  patrie  d'Horace,)  de  Jean  Butgersius, 
**  qui,  quoiqu'imparfaites,  ne  laissent  pas  d'etre  dl|;iies  de  cet 
**  ^bile  homme,  assez  connu  dans  la  R^publique  des  Lettres, 
**  par  son  ouvrage,  intitule  '  Vance  Lectiones,*  qui  fut  imprim^ 
**  k  Leide  Tan  1618,  in-4.  11  a  lui-mltme  compose  jusqu'li  Tan 
**  1623  sa  vie,  que  Ton  trouve  dans  la  demi^.re  Edition  des  poe- 
*'  sies  de  Nicolas  Heinsius,  son  neveu,  avec  quelques  uns  de 
**  ses  poesies.  II  paroSt,  par  la  fin  de  cette  vie,  que  I'auteur 
*'  avoit  r^solu  de  composer  quatre  livres  de  Lemons  Venusines, 
*'  dont  il  a  i  peine  pik  achever  un  livre,  6tant  mort  k  V'^ge  de 
**  trente  six  ans,  k  la  Haye,  le  20  d'October  de  Tan  1625,  et 
**  ayant  ^t^  oblig6  d*employer  une  grande  partie  de  sa  vie  en 
«  voyages,  pour  les  affaires  de  la  Couronne  dc  Suede,  de  qui 
**  il  mourut  envoy^  a  la  Haye.  On  a  trouv^  les  Ley*ons  Venu- 
**  sines  copiees  de  la  main  de  Nicolas  Heinsius,  qui  avoit  eu 
«<  apparemment  dessein  de  les  publier,  mais  qui  ne  Tavoit  pas  pj(k 
**  Dure.  Mr.  Burmanu  rend  presentemcnt  ce  service  au  public, 
**  qui  lui  en  est  oblig^.  La  methode  de  ces  Lemons  Venusines 
**  est  k  peu  pr^  la  m^me  que  celle  dc  ses  Diverses  Le^-ons ;  si- 
**  non  quici  il  s'anr^te  plus  k  Horace,  quk  quelque  autre  auteur 
**  que  ce  soit ;  quoiqu'U  fasse  aussi  des  digressions.  Outre 
**  cela  Rutgersius  ayant  auparavant  public,  en  sa  premiere  jeu- 
"  nesse,  k  Paris  quelques  notes  sur  Horace,  qu'il  pretendoit 
*•  refondre  dans  ses  Lemons  Venusines,  Nicol.  Heinsius  en  tira 
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"  qudqaea  radroiti,  qui  ne  aont  ptrint  iosfrfe  dau  cet  oavn^, 
"  et  qu'<m  a  joints  k  la  fin.  Le  stile  d«  RHtgttfsiua  oat  o«t  et 
"  polt,  et  aes  pena^  soot  juitM  et  fines.  II  a'eat  poiat  dwrgi 
"  de  cttations  saperflues,  mais  cellea,  qu'il  mpport«,  Bont  otdt- 
"  nairemaDt  telles  qu'ellea  doirent  tire ;  c'est  d  dire,  qu'oa  ea 
"  peut  coDcInre  ce  qu'il  en  recueille.  S'il.aTMt  pA  s'appliquer 
'■  HDiqnemeat  k  I'^tude,  et  qu'il  eAt  vdcu  plus  long-tema,  il  au- 
"  roit  pA  aller  de  pair  avec  lea  plus  gnuida  criliqiies  de  ton 
"  terns ;  et  ce  tems-li  ^toit  I'ftge  d'or  des  belles-lettres,  dan* 
"  les  Provinces  Unies.  Comme  il  n'y  a  ici  que  trente  chapitrea, 
"  et  qui  contiennent  tous  des  matt^res  de  pure  critique,  et 
"  toates  difii^rentea,  on  ne  s'arrttera  pas  k  nipporter  aucua  ex- 
"  emple  des  explication*  on  des  conectionB  de  Ru^ersiua.  II 
"  y  a  peu  de  gens  de  lettrea,  qui  pe  connoiaaent  ses  Diverae* 
"  LejoDs,  et  par  U  ils  peurent  juger  de  cat  ouTrage."  Le 
Clerc,  BiM.  Choiste,  t.  tr.  p.  274-6.  "  Miretur  fbraan  aliquit, 
**  cur  post  editoa  tarn  numenuoe,  et  rastoa  nomMnquani,  in 
"  Horalii  poemata  commentarioa,  hie  quoque  pcistliiunua  Tin 
"  quondani  nobiliasimi  et  doctiasimi  Jani  Rutgersii  foetiu,  <gii»> 
"  dem  poi^tae  Venoribus  expBcandis  destinatus,  k  clariaaima 
"  Bnraiuino  in  lucem  protiafa&tnr.  Sed  mirari  desinet.  qai  n- 
"  aignem  et  minime  Tulgarem  Rulgersii  eruditionein  ex  libfitf 
"  Varianim  Lectionum,  qnas  ipae  adhuc  vivena  edidit,  pei- 
"  spectam  habuerit :  qusc  se  tanta  ex  illis  elucet,  ut  merito 
"  fateri  qttilibet  cogatur,  dignissimum  esse,  quidquid  ejus  v'm 
"  iDeditum  sapereat,  ut  lucem  publicam  adspiciat.  Optime 
"  pneterea  editor  nHmet,  imposubile  omuino  ease,  ut  seholw- 
"  ticns  aliquis  et  umbratilis  doctor,  quales  bene  mnlti  acholia 
"  et  Dotaa  in  Horatium  edidere,  Angustei  seculi  nitorem,  qui 
"  in  Horatio  ubique  resplendet,  intelligere,  multo  minus  diis 
"  explicare  rite  possit  Kutgersius  anteni,  cujus  nunc  Venu- 
"  ainie  Lectionea  lectoribus  aiatuntur,  in  luce  hominnm  et  in 
"  conisiictudine  principuni  viroruiii,  sicuti  i|)se  olim  Moratius 
'  fecprat,  elegantiaa  illas  Hnratinnas  assgcutus  est,  etc."   Bib- 
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barely  meatioo  tiieie  editiona ;  the  former  ebeeryea  thai  Bendej 
speaka  farouraUy  of  the  learainf  of  ite  editor ;  the  latter  that 
be  has  ioeeited  a  seleotion  of  nofes  from  the  old  achoUasts,  and 
added  some  of  his  own»  and  occasionally  changed  the  context 
of  the  words ;  but  of  the  latter  edition,  that  it  is  replete  with 
opprobrious  language  and  abuse  against  Bentiev*  See  Enm^, 
xJtu.B.  Lat.  F*  i.  p.  412;  Harles^  Brevior*  Not  lit  Kom*. 
p.  3a6,  and  Introd.  lit.  Uom.  t.  ii.  p.  386-7 ;  Nitscberlichv 
▼.  i.  p.  cxlv-?iii ;  De  Bure,  No.  2727 ;  Fournier,  Diet  p.  269; 
imd  Bruoety  t  ii.  p.  139.  ''  Les  personoes  qui  ne  scavent  pas 
"  Ja  foree  du  mot,  £glogue,  seront  saas  doute  6tonnees  de  voir 
'*  sous  ce  litre  les  Oeuvres  d'Horace.  Eologae,  Egtogues, 
**  ne  ?eiilent  dire  autre  chose  qu'un  cboix  de  pieces.  Ainsi 
**  Fob  dit :  Les  £glogues  de  Virgile,  pour  signifier  le  ohoix  que 
*'  VirgUe  a  fait  d6  certaines  Idylles  de  Th^ocrite,  qu'il  s'est  fMt)^ 
**  jpoai  de  rendre  en  Latin,  quoique  sans  s'assujettir  h  Texae- 
^  titnde  senipuleuse  que  d<»nande  la  traduction.  Le  SohoHaste 
'*  pubX^  par  Cruquius,  assure  que  m^me  la  nouvelle  Comddiey 
'*  ^est  Bomm6e  Eclogue,  par  rapport  h  Tancienne,  doat  elle 
**  imitait  ce  que  celie-Si  avoit  de  meilleur.  Aiosl  Horace  ayaot 
**  imit^  ceux  qui  avoieat  ^crit  avant  lai,  soit  en  Grec,  soU  en 
**  Latia,  on  doit  moins  s'^tonner  que  les  Grammairiens  ayent 
«<  donad  k  ses  ouvrages  le  nom  d'fgloguea.  Le  plaa  de  oetta 
«<  Edition  est  beau  et  simple.  M.  Baxter,  qui  en  est  Tauteur, 
''  a  commence  par  reToir  le  texte  avee  soin,  il  en  r^gle  la  ma- 
**  mkre  de  lire,  et  la  ponctuation,  ce  qui  apporte  souyent  beai>- 
*'  coup  de  lumi^re.  Quant  aux  endroits  oil  dans  le  corps  d\ine 
**  piece  on  trouve  une  esp^ce  de  Dialogue,  il  s^est  attach^  k 
*'  diistiDguer  avee  des  points,  ce  qui  est  des  personnages  que  le 
"  poete  introduit,  d*avec  ce  qui  est  du  poete  m^me.  An  r^ 
**  gard  des  notes,  I'auteur  sur  chaque  endroit  employe  d*abord 
**  celles  des  plus  anciens  Grammairiens,  dont  il  ne  reste  gu^r^ 
"  que  des  fragroens.  II  les  a  ramassez  exactement,  et  pr^nd 
'^  arec  raison,  que  sans  le  secours  qu'on  en  tire,  les  plus  doctes 
''  n'auroient  sourent  des  yeux  que  pour  appercevoir  la  difficult^, 
"  sans  pouvoir  en  trouver  r^laircissement.  Voici  le  sentiment 
**  de  M.  Baxter  touchant  les  auteurs  de  ces  anciennes  scholies. 
**  Pomponius  Porphyrion,  horn  me  docte  et  exact,  qui  vivoit 
**  dans  le  temps  que  le  paganisme  n*^toit  pas  encore  aboli, 
**  avoit  aMg6  les  Commentaires  d*H^16nius  Acron,  et  peut- 
*'  ^tre  de  quelques  autres.  Les  copistes  qui  sont  renus  apr^s, 
**  Tout  abr^g^  lui-m^me ;  et  nous  ont  transmis  par  consequent 
^  un  faux  Acron,  et  un  faux  Porphyrion.  II  faut,  selon  M. 
**  Baxter,  mettre  an  m^me  rang  le  Scholiaste  que  CruquiuS  a 
**  fait  imprimer,  quoiqu'en  beaiicoup  de  choses  il  soit  plus 
**  ample,  et  plus  original  que  les  autres.  Apres  les  anciens, 
^  I'auteur  a  recours  aux  modcmes.     Les  principaux  sont  Lam^ 
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"  Ihii,  Craquius,  et  Torrendus,  tous  trois  recommandableB ;  le 
"  premier,  par  son  s^roir  et  par  bod  ex&ctibide :  le  Mcond, 
"  par  aoD  esprit :  le  troisiime,  pttr  son  jagenieDl,  et  par  la 
■<  quantity  de  belles  cboses  doat  sea  notes  soot  rempliM  :  oatre 
"  que  toss  Irob  Us  ont  (*t  fort  saigneuz  k  consulter  les  maau- 
"  fcrita.  Cruquius  suit  presque  pas  k  pas  la  paraphnwe  de 
."  Lubin,  dont  I'ouTraee  de  Bond  a'est  qu  un  abr^^.  M.  Bax- 
**  ler  a  aussi  eu  sous  les  yeuz  Landinus,  Mancinellua,  Huret, 
"  Henri  Etienne,  Heioeius,  Ac.  saoH  oublier  ie  sj^rant  M. 
"  D&cier,  bien  qu'il  ait  ^crit  en  Fraa^is,  ni  le  P.  Rodelle 
"  Jetniile.  L<»squ'il  n'a  pas  t*k  enti^nient  satis&it  de  ce  que 
.*'  les  antres  aroimt  dit  avant  lui,  il  ne  s'en  est  rapport^  qu'i 
*'  lai-mAme,  et  son  avis  est  souvent  ingioieas,  et  soutenu  de 
'  **  laisons  fort  plaasibles.  On  pouna  peut-ftre  m  plundre  de 
"  sa  critique  aure  et  a&che  en  quelques  endroits,  pour  des  per- 
-"  Bonnes  qn'il  comble  de  louanges  ailleurs.  On  peut  regarder 
"  I'Horace  de  H.  Baxter,  ctimme  nn  alw£g6  de  ce  qu'on  a  fait 
."  de  meilleur  but  ce  poete.  Nous  n'entrerons  point  dans  ub 
**  nlus  grand  detail ;  il  y  a  cependaat  qnelques  endroita  dont 
"  ['examen  miriteroit  une  discussion  particulitre ;  que  t^iacua 
"  peut  fair«  en  confhwit  les  explicationa  repAes  com  muniment, 
"  avec  celles  de  M.  Baxter.  Nous  finirons  cet  extrait,  e^ 
"  tTertissant  qu'i  la  page  417.  on  troure  un  fait  singulier  pour 
**  la  medicine,  et  qui,  a^on  les  apparences,  n'aura  paa  beaucoup 
"  d'imitatears.  C'est  d'un  payaan,  qui,  par  un  seul  bain  d'eau 
"  fiude,  fut  gueri  de  la  goutte,  accompagn^e  de  paralyeie  et  de 
•*  convulsioiM,  et  dont  les  plus  grands  rem^des  n'aroient  pfl  le 
"  dilivrer."    Joura.  des  S^aT.  Mars,  1707,  p.  430-34. 

Cantab.    4to.    1711.    Bentleii.    £l.53.—£2.28. 

"  Sed  hujuB  sacult  clanBsinia  eat  editio  et  splendidissima 
"  cum  notis  eruditia  et  emendationibus  dotU  (ad  600.)  dicata* 
r  Roberto   Harleio."     Emeati,    Fabr.   B.    ha.t.  v.  i.  p.  41S. 
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**  disfigured  bv  the  ignorance  or  carelestness  of  the  transcribers. 
**  Such  an  undertaking  requires  not  only  a  perfect  knowledge 
**  of  antiquitfTy  but  also  a  solid  judgment,  a  great  sagacity,  and 
a  certau  faculty  of  guessing,  which  cannot  be  acquir^  by 
labour  and  industry,  and  is  a  gift  of  nature.  Hence  it  ia, 
that  among  so  many  philologers,  there  are  but  few  who  dis- 
**  tinguished  themselves  in  this  sort  of  critical  learning*  It 
**  must  be  confessed  that  the  Reverend  Dr.  Bentley  under- 
*'  took  a  very  difficult  work ;  for  it  is  not  so  easy  now  to  make 
**  emendations  as  it  was  heretofore,  when  the  manuscripCa 
**  afforded  so  many  helps ;  which  is  the  reason  why  most  of  our 
**  author's  corrections  are  only  his  own  conjectures,  and  have 
'*  no  foundation  upon  any  manuscript.  And  yet  those  emen- 
**  dations  are  generally  the  best,  and  more  certain  than  others. 
**  — ^To  conclude,  I  shall  observe  that  the  notes  are  written  in 
**  a  lively  and  elegant  sWle ;  that  the  author  discovers  no  less 
''  wit  than  sagacity  and  erudition ;  and  that  his  performance 
•*  may  be  looked  upon  as  a  master-piece  in  point  of  critical 
**  learning."  Memoirs  of  literature,  vol.  ii.  p.  17-24.  This 
edition  is  a  very  elegant  and  critical  one,  and  is  highly  es- 
teemed :  it  was  republished  at  Amsterdam  in  1713  and  1728^ 
with  additional  notes  and  the  index  of  Treter  enlarged  and 
corrected  by  Verburgins ;  which  last  is  the  best  and  prefer- 
able edition :  fine  copies  bring  a  considerable  sum ;  there  were 
copies  struck  off  on  large  paper,  which  are  exceedingly  rare 
and  valuable.  Mr.  S.  Bentley,  nephew  to  the  editor,  pubushed 
a  very  useful  and  respectable  edition  in  8vo.  at  Cambridge,  in 
1713,  taken  chiefly  from  that  of  1711.  See  Ernesti,  Fabr.  B. 
Lat.  V.  i.  p.  413-14 ;  Haries,  Introd.  in  Not.  Lit.  Rom.  t.  ii. 
p.  387,  et  Brev.  Not  Lit  Rom.  p.  267 ;  Dibdin*s  Introd.  v.  i. 
p.  414-17  ;  Ketf  s  Elements,  v.  ii.  p.  531 ;  Foumier,  p.  209-70; 
and  Brunet,  t  ii.  p.  139.  "  Non  alien um  hoc  loco  fuerit, 
•*  qaaenam  praestantiores  deterioresne  sint  auctorum  clas- 
**  sicorum,*  quos  vocant,  notis  iilustratorum  editiones,  indicare. 
**  Principem  igitur  baud  dubie  locum  merentur  eae,  quibus  se 
<<  totnmf  ferme  impendit  editor,  nihil  reliqui  faciens  ad  oma- 
''  tissime  emittendum  auctorem  suum.  Talis  est  Curtius  Frein- 
**  shemianus,  Plautus  Taubmaunius,  Ouidius  Bachetianus, 
**  Horatius  Bentleianus,  Nouum  Testamentum  Miilianum,  Lu- 
**  cretius  Lambinianus.'*  Heumanni  Conspect  Reip.  Litt  p. 
299.  This  edition  (Amst  1713,)  is  very  copiously  reviewed  m 
Le  Clerc*s  Bibl.  Choisie.  t  xxvi.  p.  260-79,  which  the  reader 
may  consult. 

*  '^  De  titnlo  classici  rid.  Geilias,  lib.  rii.  cap.  13,  et  lib.  xix.  cup.  8  " 
Ibid. 

t  **  Sic  notam  est,  Vogelaslam  Oallicae  saae  vereioni  Cortii  imp^ndisse 
^  XXX.  annof .  Ynde  Balsacius  dixit,  Alexandram  Curtiaiiiiiii  esse  inuiii- 
**  cSbile>  led  Alexandnua  Vogelesianan  esse  iniinitabile.*'    Ibid. 


LoND.    ISmo.    17 IS.    Mnitttiini.    5e. 

"Hiis  little  edition  is  neatly  printed,  and  In  point  of  ftccurai^ 
is  highly  creditable  to  the  editorial  talents  of  Maittaire  ;  it  is 
principally  raiuable  on  account  of  the  copious  and  useful  iodex 
wfiicli  it  contains. 

Pabi*.    8vo.     1720,  17S0,  et  1764.    Joannis  du  Hamel. 

"  Multa  novavit,  et  teulatrit,  at  arrogantius  et  audacius,  ijuam 
''  feliciter."  Hartes,  Brev.  Not.  Lit.  Rom.  p.  2(t8.  In  thU 
edition  the  editor  has  given  full  scope  to  nis  conjectures; 
and  on  conjecture  only  has  thoug;ht  proper  to  alter  the  readings 
of  various  passages,  with  how  much  felicity,  tlie  general  voice 
of  critics,  who  unite  in  severely  censuring  the  audacity  and  ar- 
rogance of  the  editor,  and  the  errors  and  deficiencies  of  this 
edition,  will  readily  determine :  it  is  certainly  a  wretched  per- 
formance.    See  Dibdin's  tntrod.  v.  i.  p.  417-18. 

LoND.    Svo.    1721.    Cunninghamii.    2  vols. 

"  Every  page  evinces  the  learned  editor's  critical  sagacity 
*>  and  excellent  judgment."  Ketfg  Elements,  v.  ii.  p.  £31. 
''  Hunc  excepit  maioribus  ingenii  et  litterarum  praesidiis  in- 
*'  structus,  Alexander  Cuoningbamius,  quem  Jaoi  pag.  30, 
"  Prol.  laudat  virum  summum  doctissimum,  unum  omnium, 
"  qui  in  Eloratium  scripseruut,  criticorum  principera,  ipsique 
"  Bentleio  anteferendum  ;  quod  indicium  non  omnes  compro- 
"  baturi  sunt,  equidem  subdubito."  Harlesii,  Introd.  in  Not. 
Idt.  Rom.  L  ii.  p.  387-8.  In  this  edition  the  editor  professes 
to  have  corrected  the  text  in  upwards  of  400  places,  and  bo 
great  was  his  opposition  and  animosity  towards  Bentley,  that  if 
be  discovered  that  he  had  adopted  any  one  of  his  readings,  if  it 
was  sii]j])orlM  by  any  other  autlinrity,  lie  would  coriisBH  his 
obligQtioD  to  that  authority  ratlier  than  to  Bentley  ;  but  if  lie  tiad 
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"^  n^qaoB,  quod,  quum  ipse  esset  boons  poeta,  yiitotes  Horain 
**  poQticas  sagaciter  et  abundaotius  exposuit  In  coostituendo 
**  iextu  interdum  suum*  sensum  alque  ingenium»  potissimum 
**  tamen  sequutus  est  Bentleium,  cujus  multas  emendationes 
''  sublegit  sibique  vindicavit,  maxime  vero  Cunniogfaamium. 
**  Quaxe  lectiones  aliquot  reposuit,  quae  a  probabilitate  atque 
**  Yerecundia  critica  abessent"  Introd.  in  liot  lit.  Bom.  I.  ii. 
p..88B*9, 

LoND.    4to.  et  8vo.    1731.    (Carminum  Libr.  V.)    Cum 

T.  Wade. 

'*  We  lake  notice   of  the  first  part  of  this  learned  work* 

«•  before  the  other  is  published,  to  acquaint  such  of  our  readers 

*'  as  are  food  of  critical  learning,  that  they  will  find  here  wheie- 

-*'  withal  to  gratify  their  taste.     Our  auther*s  motto, 

Disce ;  sed  ira  cadat  naso  mgosaque  sanna, 
Dmn  veteres  avias  tibi  de  pulmone  revello, 

*<«  sufficiently  acquaints  us  with  his  design.  A  great  many  of 
^'  his  discoveries  aod  emendations  will  appear  new,  even  !• 
"**  those  who  are  yersed  in  critical  writings ;  and,  though  very 
<<  iogemous,  find  perhaps  more  critics  than  partisans,  especially 
f*  among  those  who  hare  not  divested  themselves  of  the  pr^o- 
**  dices  of  the  school,  or  the  over^bearing  love  of  what  they 
**  teamed  in  their  youth.^'  Bowyer's  Historia  Lileraria,  vol.  iu 
p.  277.     See  Nichols's  Literary  Anecdotes,  v.  i.  p.  477. 

Paris.    16mo.    1733.    Ex  typographia  Regia.    10s, 

A  very  beautiful  little  volume,  executed  in  a  neat  and  deli- 
cate character.  It  is  rather  scarce.  De  Bure  and  Brunei 
speak  highly  of  the  beauty  of  the  impression.  See  De  Bure, 
BibL  Instructive,  No.  2730  ;  Foumier,  Diet.  p.  270 ;  and 
Bmaet,  Manuel,  t  ii.  p.  130. 

LoKD.    8vo.    1733-37.    Pine, 

This  is  a  very  beautiful  edition,  which  Harles  styles  **  om- 
**  nium  splendidissima  et  carissima ;"  the  text  is  entirely  en- 
graved ;  and  it  is  adorned  with  a  profusion  of  elegant  vignettes. 
The  engravings  are  executed  on  a  very  stout,  clear  paper,  and 
the  tcui  enMemble  presents  to  the  eye  a  very  pleasing  appearance. 
The  text  is  taken  from  the  Cambridge  edition  of  1701.  It  is 
highly  esteemed  by  the  curious  :  copies  with  the  proof  impreg- 
Mhtns  are  excessively  rare  and  valuable,  for  after  a  few  copies 
had  been  struck  off  the  plates  were  much  injured.  It  may  not 
perhaps  be  superfluous  to  state  that  this  edition  has  been  coun- 
terfeited :  the  following  is  supposed  to  be  the  distinguishing 
mark  of  the  genuine  edition  :  at  vol.  ii.  p.  108,  we  have  the 
word  Potest  thus,  *  Poti  Ett,'  while  in  the  spurious  one  it  is 
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'  Poletl.'  Pine  copies  bring  ae  much  as  £5.  5b.  "  I  liked 
"  Mr.  Pine's  Horace  ao  well  that  I  purchased  it.  The  first 
"  vol.  come  out,  cost  a  g;uinea  in  sheets,  and  the  second  will 
*'  cost  as  much  when  published  ;  and  I  have  sabscribed  baXt  a. 
"  guinea  towards  it.  Mr.  Pine  had  formeHy  from  me  three 
"  giuneas  for  a  set  of  Magna  Chartas  eogr^Ted  exactiy4ike  the 
"  original.  These  are  my  running  hontes,  and  estraTagances 
"  I  cannot  sometimes  avoid."  Mr.  Brome's  Letter  te  Mr. 
Rawlins;  in  Letters  from  the  Bodleian,  vol.  ii.  pt.  i.  p.  120. 
"  Lea  premieres  ij^euves  de  ce  livre  sont  rares  et  chores,  80 
"  liv.  Un  en  a  fait  trois  diffirens  tirages,  pour  lesquels  on  a 
"  6ti  obWgf:  de  retoucher  les  gravures,  ce  qui  se  connott  aisi- 
"  ment."  Osinont,  DicL  t,  i.  p,  364).  Consult  De  Bare,  No. 
2731 ;  Dibdin's  Introd.  v.  i.  p.  41U ;  Foumier,  Diet.  p.  370  : 
and  Bninet,  L  ii.  p.  139. 

LoND.    16aio,    1744.    Typts  Brindleii. 

T'he  Journal  des  Scarans,  for  March,  1744,  gives  the  follow- 
ing  prospectus  of  Bnndley's  proposala  for  pnnting  hja  beautiful 
liijde  set  of  Latin  Poets,  as  fdlows : — "  Jean  Brindley,  Li. 
"  braire  &  S.  A.  R.  le  Prince  de  Galles,  a  public  depuis  peu  uq 


V  eel  effet  il  a  achet6  one  fonte  de  tiia-beaux  caraclires  neuta  ; 
"  et  il  n'a  lien  neglige  de  tout  qui  d^pendoit  de  lui,  afin  que 
"  son  tdition  fi^t  au-dessus  de  toutes  cetles  qui  ont  paru  des 
"  memes  auteurs,  1**.  par  la  correction  du  teite,  2".  par  la 
"  beaut^  et  uettet^  des  caract^res,  3".  par  la  bonti  du  papier, 
"  4°.  par  la  petitcsse  du  volume.  11  s'est  engage  d  n'employer 
"  que  du  papier  tris-fin,  et  des  caract^res  fcmdus  expr^s  pour 
**  cette  eiitreprise,  lesquels,  au  jugement  des  connoisseurs,  sur- 
"  passent  par  leur  nettet£  tout  ce  qui  a  paru  jusqn'^  present  ea 
'  ce  geure  ;  et  I'essai  qull  donne  de  l'ez6cution  de  son  projet 
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^^  and  a  reward  was  offered  to  those  who  should  discover  an  in- 
"  accuracy.  It  has  been  several  times  reprinted  at  Glasgow, 
'<  but  not,  I  suppose,  with  the  same  religious  fidelity.'^  **  A 
'*  commodious  edition  for  the  pocket,  but  very  dear.  I  notice 
*'  it  because  it  is  asserted  to  be  faultless."  Kett's  Elements, 
▼.  ii.  p.  631.  There  are  copies  on  large  paper,  12mo.  and 
on  FiKB  PAPER,  small  8vo.  copies  of  both  of  which  descrip- 
tions are  extremely  rare ;  those  on  common  paper  are  by  no 
means  of  frequent  occurrence.  It  was  reprinted  in  1760, 
1766,  and  1760,  in  12mo.  and  in  4to.  in  1760  and  1760.  See 
Foumier,  Diet.  p.  270;  Dibdin's  Introd.  v.  i.  p.  420;  and 
Brunet,  t  iv.  p.  140. 

Dublin.    12ino.    1745.    Hankey.     6s, 

**  Av  excellent  edition."  Harwood.  This  little  book  b 
neatly  executed ;  of  which  there  are  a  few  copies  on  larob 
PAPER,  which  are  very  scarce  and  valuable. 

LoND.    8vo.    1749.    Sandby.     2  vols.    12s. 

A  very  neat  edition,  illustrated  with  thirty- five  engravings, 
after  the  antique ;  it  is  supposed  to  contain  an  accurate  text. 
There  are  copies  on  large  paper,  which  are  scarce.  See 
Harwood,  p.  193 ;  De  Bure,  No.  2733 ;  Dibdin's  Introd.  v.  i. 
p.  420 ;  Foumier,  Diet  p.  270 ;  and  Brunet,  t.  ii.  p.  140. 

Lips.   8vo.    1752,  1772,  et  1788.   et  Glaso.    4to.  et  Sro. 

1794.    Gesneri. 

"  Gesner  adopted  the  text  of  Baxter.  It  was  the  observa- 
**  tion  of  Bishop  Lowth,  that  Gesner,  by  pursuing  this  plan, 
**  gave  to  the  world  the  best  edition  of  Horace.  The  Glas- 
««  gow  edition  is  enriched  with  the  remarks  of  Zeunius.  The 
**  combination  of  various  readings  and  explanatory  notes  proves 
"  this  edition  worthy  of  its  great  reputation.*'  Kett's  Elements, 
V.  ii.  p.  631.  These  editions  are  very  excellent  ones  ;  of  the 
former,  Harles  observes  that  they  contain  ''  notis  bonae  frugis," 
but  of  the  latter,  viz.  that  of  1788,  which  was  superintended 
by  Zeunius,  whose  valuable  notes  are  inserted,  (which  are 
chiefly  intended  to  illustrate  the  text  of  this  author,)  *'  qui 
**  breves,  sed  ad  meliorem  poem,  intelligentiam  admodum  fruc- 
**  tuosas  adspersit""  Brev.  Not.  Lit.  Hom.  p.  266.  The 
Glasgow  edition  contains  the  notes  of  Zeunius  also ;  it  was 
taken  from  the  preceding  one.  See  Dibdin*s  Introd.  v.  i. 
p.  421 ;   and  Brunet,  t.  ii.  p.  140. 

Par.    ]2mo.    1754.    Typ.  Barbou.    3  vols. 

•'  Le  m^rite  particulier  de  cette  Edition,  est  I'exactitude  ty- 
**  pographique,  et  la  bonne  distribution  du  commentaire  sous 
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"  lea  Odea.  Dans  les  fditioiiB  pr^o^enlM,  te  gonimeiitwre 
"  itait  plac£  i  la  fin  du  cbsque  Ode,  et  me  r^pondoit  point  au 
"  toxte.  Le  Sieur  Barbou  a  mis  plus  d'ordre  et  de  report 
"  autre  ces  deux  objets  :  4  chaque  portioo  d'Ode  r^pond 
"  la  pftttie  du  oommentaire  qui  eo  ent  I'es plication,  aiosi  I'oa 
**  est  en  etat  de  suivre  ponctuellement  Horace  dans  son  inter- 
"  pr^te.  Ce  livre  au-reste  est  si  connu  et  si  estim^,  qu'il  «at 
"  inutile  d'en  recommander  I'utage.  Le  P.  de  Jouv«icy  s'«st 
'*  BuriiBS86  dans  ce  coniuientaire  d'Horace.  Le  go&t  de  lAti- 
"  ni(£  qui  y  r^giie,  donne  un  nuuveau  prix  k  la  boiile  des  eclair^ 
"  cisseinenB  r^pandns  sur  le  teste.  Quel  avantage  d'nilleura 
"  qu'Horace,  I'auteur  peut-^tre  de  touts  I'aiitiquilc'  le  plus 
"  agitable  et  le  plus  fait  pour  tous  les  si^cles,  puisne  passer 
"  entre  les  mains  de  quiconque  sfait  respecter  les  rooeurs." 
Journ.  des  S^avans,  December,  1755,  p.  519-20. 

Birmingham.  ISmo.  1762,  1772,  et  4to.  1770.  Apud 
Baskerviilium. 
"  This  first  edition  is  the  most  beautiful  book,  both  in  re- 
"  gard  to  type  and  paper,  1  ever  beheld.  It  is  also  the 
"  most  correct  of  all  Baskerville's  editions  of  the  Classics  ; 
"  for  erery  sheet  vas  carefully  revised  by  Mr.  tJTJe,  who  was 
"  an  elegant  scholar."  Harwood.  The  next  edition  by  this 
printer  was  that  of  1770,  which  is  one  of  the  most  rare  and 
valuable  of  ail  the  works  executed  by  him ;  it  is  certainly  a 
very  beautiful  specimen  of  his  typographical  skill :  the  third 
edition  is  greatly  inferior  to  the  preceding  ones  both  in  correct- 
ness and  beauty.  "  Mr.  Baskerville  is  the  only  modem 
"  printer  who  has  even  strove  to  introduce  novelty  in  his  art ; 
"  and  may  indeed  be  said  to  have  united  elegance  with  accu- 
"  racy  in  all  bis  publications.  To  his  Virgil,  Juvenal,  and 
"  Persius,  he  has  now  added  this  splendid  edition  of  Horace, 
*"  (alluding  to    the   4to.  impression ;)  and   though  some  are 
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Ava*  ViN]>.  SwKK  1763.  (Carmina  expargata.)  Com 
Interpret.  Notis,  ac  brev.  Tyronum  institat.  de  metris  et 
Arte  Poetica  Horatii,  cum  duplici  ad  calcem  ind.,  uno 
emditonim,  altero  materiarum,  addidit  P.  H.  Braun. 

«  Nunc  profectOy  optime  Flacce,  nunc  illud  triste  et  acerbum 
*<  advenit  tempus,  quod  quidem  noa 

'<Sabe]U 
**  Paero  cecnnit  divina  mota  anus  urna ; 

"  sed  quod  tamen  advenissef 

**  luculenter  apparet.    Nam  yt  ilia  tremula  voce  tibi  vere  yati- 

**  ciuabatur : 

**  Hunc  neqne  dira  ▼enena,  nee  hosticas  auferet  eosb, 
**  Nee  latenun  dolor,  ant  tuuiiy  neo  tarda  podagra : 

*'  ita  male  eadeifi  omisit, 

**  terribilem  Grammaticonim  manum,  quse  in  se  impetum  fecit, 

'*  commemorare,  totque  magnificos  eloquent! se  et  poeseos  pro- 

^*  fessores,  qui  pessime  de  se  meriti  sunt,  recensere :  immo^ 

''  quod  caput  est,  addere  neglexit,  quod  omuino  addere  debebat : 

''  Monachus  huoc  quando  consumet  eunque :  eoeuUam, 
<<  Si  aapiat,  Titet. 

**  Audivisti  fortasse,  si  Elysios  ad  campos 
"  talfa  perfemntur,  quid  Josephus  Juvencius  molitus  fuerit. 
"  Irrisus  fait  hominis  stupor  et  superstitiosus  metus.  Sed  ecce ! 
"  tibi  Braunius,  qui  illius  auctoritate  nititur,  tibique  letbale 
''  vulnus  infligere  cupit.  '  Justissimus,'  ut  ad  meos  lectores 
**  redeam,  et  cum  iis  nunc  loquar,  inquit  in  prefatione  editor, 
^*  ^  ac  omni  laude  dignissimus  labor  fuit  Jos.  Juvencii/ 
**  Nem|)e  quis  istum  laudavit  luiquam,  praetor  eos,  qui  aut  male 
*'  de  litteris  nostris  indicant,  aut,  dum  Bacchanalia  vivunt, 
^*  Catones  simulant  ?  Quis  non  potius  hisce  poetarum  veterum 
**  comiptoribus  illud  ogganniat,  quod  Lauren  tins  Ramirez  de 
**  Prado,  Radero,  Martialis  mutilati  editionem  qui  dederat, 
'*  dixit:  *  Age,  vir  honestissime,  qui  sciebas,  ea  esse  inho- 
**  '  nesta  ?  quod  legeram,  inquis  ?  Cur  legisti,  yir  tantae  sane* 
'  timoniae,  et  si  legisti,  cur  nobis  invides  istam  lectionem  7 
'  Ego  vero  pati  non  possum  superciliosos  istos  censores,  qui 
'  nequitias  Martialis  nobis  adimunt,  sibi  relinquunt.  Satius 
*'  *  fuisset,  sanctissime  vir,  ut  totum  Martialem  intactum  reli- 
'  quisses,  ne  scilicet  purissimae  manus  deligendis  epigram- 
matibus  et  interpretandis  inquinarentur.'*  Non  potest  pro- 
''  fecto  legi,  nee  finis,  nee  initium  :  ah !  non  potest.  Haereo 
**  profecto,  nee,  quid  agam,  scio.  Pergamne  plura  de  auctore 
*'  loqui  ?  at  non  puto,  lectores  eum  plenius  cognoscere  yelle, 

•  "  Vid.  Hypomnemat.  ad  Martial.  Amphith.  Ep.  25.  Adde  Th.  Crontt 
«  Animadvers.  Philol.  t.  iii.  p.  18.  et  Notam  Bormanni  ad  Epistol.  Raderi 
«*  HI  SyUoff.  EpUtol.  t.  ii.  p.  33.**     Ibid.  p.  164. 
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"  qui  GoUtcbedium  Mogistnii))  colat  et  commendBt  Dflnua- 
'  De  igitur,  qus  modo  scripsi  ?  bod  faciam.  Utinam  potius 
'  de  alta  tuiri  coocionari,  atque,  ut  omnea,  qui  ubique  Mint, 
'  audirent,  clamare  ficeret :  Gottschedius   laudatus  est :  atm- 

ittimtu  laudatus  est  professor  LipHiensis  :  Plaudite  ! 

e  Connpentario  ab  EdiUire  addito  noo  opus  eat,  nt  mnltft 
"  dicam.  Quid  enim  ezanunem  notas,  qute  ad  moAmi  Hinel- 
'■  Hi  coDcinnaUe  eunt?  Nam,  licet  hiec  verba  non  in  froate 
*  gcrat  liber,  auctorem  taraen  illustre  illud  exempliiin  secutum 
''  esse,  cuique  patebit ;  qiiare 

" verbum  non  ampliua  addam."     KJotzii,  Acta 

IJtt.  t  ii.  p.  182-7.  s 

AuREL.    8vo.    1767.    Cum  Schol.  Bondit. 

"  Cette  ^itioD  qui  est  en  tr^s-beauz  caracl^res  et  sur  de 
"  beau    papier,  m^rite  d'etre  recherche.     D'ailteurs  elle  est 
"  une  cojiie  fiddle  de  celle  de  Jean  Bond."    Jourti.  des  39a- 
vans.  Mars,  1767,  p.  181. 
Paiiis.    8to.    1770.    Valarti. 

This  ediUon  is  very  little  esteemed  :  the  editor  states  that  it 
is  formed  on  a  collation  of  $asenty-nz  MSS. :  but  it  is  pretty 
certain  that  he  never  consulted  a  Ringle  one  :  the  text  is  taken 
chiefly  from  Sanadun's  edidon,  with  a  selection  of  the  notes  of 
Bentley  and  Cunningham.  See  Harles,  introd.  Lit.  Rom. 
V.  ii.  p.  391 :  Mitscherlich,  p.  Ii. ;  and  Dibdin's  Introd.  v.  i, 
p.  433. 
Paeis.    8vo.    1777.    De  Sivry. 

This  edition  is  held  in  very  little  estimation,  and  is  not  mucb 
sought  after.  De  Sivry  has  displayed  too  much  fondness  for 
editorial  dissection,  by  dividing  several  of  the  Odes  into  two 
or  more  parts,  and  by  adopting  new  readings  ;  he  has  also  de- 
tracted from  his  own  merits  as  an  editor  by  some  very  frivo- 
wliicb  he  has  written  I 
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iiMto  uberios  vel  parchw,  ezpliouit  Deniqae  in  protegoi- 
meius  de  codicibas  et  edhioiiibuB  poematum,  de  Tita,  ingeaio^ 
**  poesi,  moribugque  vatis  etc.  pulcre  docteque  egit.  Neqv^ 
f*  tameo  pauca  reUquit  ibiuns  interpretibus  explicanda,  et  emen- 
**  daada,  praecipoe  cum  fontibus,  ex  quibus  poratius  tantum 

*  Bcm  hausit  omnia,  componenda.    Acerbius  tamen  duriusque 

*  eat  indicium,  quod  quidam  vir  doctus  et  criticia  aacris  imti- 
atus,  (Wagnerum  dici,  rumor  est,)  tnlit  in  Biblioth.  Critica 
AmsteL  part  iv.  P*  B4  aqq.^     Harles,  Introd.  in  Not.  Lit. 

Rom.  t.  ii.  p.  893.    This  Bibliographer  further  observes  ''  Prve- 

f*  clara  est,  et  ob  sobriam  lectionis  deligends  radonem  et  ob 

**  interpretationem,  at  nondum  absoluta :  Hor.  Opp.  recensuit 

**  yarietate    lectionis    et    perpetua    adnotatione   illutftraTit.** 

Harles,   Brev.   Not.   lit   Rom.  p.  268.      **  Sperav^ranras 

**  Heynium,  V.  cl.,  absoluta  Virgilii    ac   Hbulli  editiene, 

**  similem  operam  naratumm  esse    Horatio.     Nunc    dole- 

**  mus  banc  ab  eo  provinciam  in  «Janum  esse  translatam, 

**  in    quo   yoluntatem   quidem   et  studium,  non  vero  facul- 

**  tatem,  imitandae  rationis  Heynian«  inesse  yidemus. — Qnid 

**  sibi   proposuerit  hac  editione  Janus,  audiamus  qpsum  nar- 

««  rantem : — *  videbam  deesse  adhuc  editionem,  qua  Horatius 

<«  non   solum  perpetuo    commentario    optimisque    interpreta- 

«'  tionibus  collectis  illustratus,  sed  etiam  cum  spiritu  ac  sensu 

**  poetico,  plenaque  sermonis  Latini  poetici,  in  primis  lyrici,  cog* 

**  nitione  esset  expositus ;    quae  doceret  adolesoentem  cum 

**  sensu  pulchri  legere  nobilissimum  poetam,  atque  in  quovis 

**  carmine  non  tantum  intelligere  singula,  sed  etiam  totum  et 

**  singularum  partium  ad  illud  rationem  recte  tutoque  (*quid 

**  tuto  7  an  vehUi  hostem  ex  tpeculaf)  contueri,  quae  omnium, 

**  qui  a  primariis  Horatii  editoribus  collati  essent,  codicum  va* 

**  rietatem,  praecipuasque  virorum  doctorum  emendationes  et 

*'  conjecturas,  plenius  et  accuratius  exhiberet  ac  percenseret; 

«<  denique  qua  textus  Horatianus  quam  et  exactissimo  et  mo- 

**  destissimo  inprimis  judicio  fieri  posset,  constitutus  ederetur. 

**  Ad  talem  igitur  editionem  praestandam  ut  adspirarem  ne- 

**  cesse  esse  xidebam,  si  Horatium  edere  vellem.'    Uuic  rationi 

**  si  opus,  non  dicam  onmino,  at  ex  parte  aliqua  responderet, 

**  esset  quod  ei  gratias  haberemus.     Nunc  contra  accidit     In 

**  quo,  quanta  conscientiae  vis  esset,  ipse  ostendit.     Nam  p.  I, 

**  '  spem  se  tenuisse,'  ait,  '  ut  indulgeutia  virorum  doctorum 

**  saltem  probaret  studium,  si  ingenium  rectumque  judicium  de- 

<<  siderasset.'      Deinde   p.   8,   nobis  declarat,   *  se  magnum 

**  subinde  timorem  incessisse,   ne  nihil  forte   eorum  omnium 

**  recte  praestiterit.*     £t  aliis  etiam  locis   tenuitatem  ingenii 

**  doctrinaeque  ingenue  fatetur.     Sed  modestiam,  dicat  aliquis, 

**  editoris  non  nosti ;  non  ex  animi  sui  sententia  locutus  est. 

\*  Alqui  Janum  remote  joco  eifse  locutum,  ex  iis,  quae  ad  me« 
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"  diiB  prof«re*iUt  adparebit.  PmefBtioni  proximn*  eit 
"  £leacbuB  oodioum  scriptorum  ad  quos  mUiuc  H-oralim  !«• 
"  ceDsitua  est :  cui  subjioitur  commemonitio  quonindem  codi- 
"  cum  DODdom  ooltatorum.  Sequitur  Eiencaiu  Editionum  : 
"  Horatii  vita  a  l^ttetouio  cooscripta :  Eiuidem  vita  ab  ipso 
"  Jana  ad  Cobs,  anaos  digesta  :  turn  diapuUtiuDGulae  quaUiori 
"  da  mwibiu  Horatii,  de  poesi  L^ca,  iDpnmis  Hcwatiaaa, 
"  d«  amictB  Horatii,  et  de  acriptis  ejjg.  Atque  haeo  quidem 
"  praeludia,  sine  praefatione,  paginaa  impleat  Bedecim  aapra 
"  oeBlum.  Sunt  in  iia  multa  utilia  tironibus,  baud  pauca  tamen 
"  ex  quibus  a^aret,  Jaaum  nullam  dum  judicandi  maturitatem 
"  oonsecutum  esse. — Codicum  aliquot  Bcriptorum,  qidbiia  antes 
"  nemo  uaus  erat,  ezcerpta  babuit  Janus  :  DeBsaviensium  duo> 
"  lum :  Moiteliani  e  Saec  zi. :  quatnor  Lipsieusium  :  duonim 
"  Aitorfiaoruin:  Ftaneqaeraoi,  et  HelmatadienBia. — At,  m  in 
"  cridca  parte  non  magni  fait  Jani  opera,  forte  in  explicande 
'*  interpretandoque  poeta,  cum  laude  veraatua  est  1  Quantum 
"  hao  in  re  prsatiterit,  age,  videamua.  Omnia  fere  refenintur 
"  ad  explicandam  vim  pulcbritndtDemque  poeticam  :  quod  qui- 
"  dem,  si  ceita  ratione  modoque  fit,  in  primia  utile  est  legenti- 
*'  bus  etjucundum.  At  Tero  Janua  quid  egit?  Nimiram  pie* 
"  ninque  exdamat,  JJocte/  Exquiiitel  PuUkre!  Spimdidef 
"  Magi>ific*l  Omnioo  ita  in  aDimum  videtur  induKMse  suum, 
"  ae  optimum  interpretnm  Horatii  fare,  si  omnem  rationeni 
"  exueret  et  fureret.  Poetarum  interpres  ne  sit  nobis  frigidus 
"  plumbeusque.  qui  apiritu  lensuque  poebe  aon  commoveatur  et 
"  suferatur ;  aed  in  ipsa  interpretatione  ad  se  redeat,  jodicii 
"  aanitatem  acumenque  aequatur,  neque  Corybantum  more  ola- 
"  met — Satis  consurapsimus  lemporis  in  hujus  libri  deacrip- 
"  tJone.  Hoc  igitureratcumsensujudicioque  pulchri  eoarrarv 
"  poetam,  atque  Aestbeticam  exercere,  prout  rulgo  in  Oer- 
"  mania  dicitur,  nomine  barbaro  et  Graecis  inaudito.  Umaino 
"  ita  Maximam  nos  tribuimus  laadem  poetarum  interpretalioni- 
;   interiorptp 
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diis  editor  Im  bellowed  ooDsideiable  peihe  on  tlie  illiwlnitioii 
of  the  text  of  his  muthor.  The  reiuler  may  consult  fiibt. 
Crit  Anist.  ▼.  L  pt  iv.  p.  84,  &c.;  Mitsdierlicb.  p.  li. ;  Dib- 
din's  Introd.  ▼.  L  p.  434 ;  Foamier,  Diet  p.  270 ;  and  Bra- 
net  t  ii.  p.  140.  2  yols.  Reprinted  at  Letpnck,  in  8vo. 
in  1800. 

Abgent.    4to.    1788.    Oberlini. 

A  very  elegant  and  accurate  edition,  **  Splendore  eiegaatia- 
«<  que  nuUi  cedenlem."  (Barles,  Brey.  Not  lit  Rom. 
p.  260.)  In  the  compilation  of  this  edition,  Oberlin  collated 
four  Strasburgh  MSS.  which  are  supposed  to  be  very  ancient 
the  various  readings  of  which  are  inserted  at  the  end  cS  the 
▼olume.  Mitscherlich  speaks  farourably  of  it  See  Dibdin^ 
Introd.  y.  L  p.  425 ;  Foumief ,  Diet  p.  270 ;  and  Bninet,  t  ii. 
p.  140. 

Parm^    fol.    1791.    Apud  Bodoni. 

Splendidae  huic  editioni,  a  Jos.  Nic.  de  Azara  curatae, 
nulke  additse  sunt  notae ;  sed  editor  auctoritate  codd.  meliores 
"  delegit  recepitque  lectiones,  multaque  melius  interpnnzit 
«<  XJsus  autem  est  quinque  odarum  codd.  e  bibL  Cbigiana; 
**  tribus  epistolarum  et  A.  P.  ac  11.  sermonum  ex  eadem  bibl. 
*'  et  uno  cod.  Zeladse.'*  Harles,  SuppL  ad  Brev.  Not  Lit 
Rom.  y.  i.  p.  422.  Of  this  magnificent  edition  200  copies 
only  were  strack  off,  fifty  of  which  are  on  vellum  paper :  it  is 
excessively  rare.  See  Dibdin*8  Introd.  v.  i.  p.  425 :  Hornets 
Introduction,  v.  ii.  Append,  p.  xcvii. ;  Fournier,  Diet.  p.  270 ; 
and  Brunet,  t^  ii.  p.  140-1,  who  states  that  there  were  four 
copies  struck  off  on  vellum.  This  edition  was  succeeded 
by  two  others  printed  by  Bodoni,  the  first  in  1793,  of  which 
150  copies  only  are  said  to  have  been  struck  off;  the  second 
in  1704,  in  8vo.  of  which  last  there  were  200  copies  only 
printed  :  there  are  also  a  few  on  velluiu  paper. 

LoKD.    4to.     1792-93.    Combii.    2  vols.    £2.  2s. 

A  very  magnificent  and  valuable  edition ;  tlie  text  of  which 
is  formed  chiefly  on  that  of  Gesner.  "  The  editor.  Dr.  Charles 
**  Combe,  does  not  appear  to  have  consulted  the  authors,  from 
**  whose  works  the  notes  are  taken,  very  diligently,  nor  to  have 
"  incorporated  their  critical  emendations  and  remarks  with  much 
**  care.  Waddel,  in  particular,  has  proposed  many  ingenious 
''  readings,  and  some  judicious  interpretations,  that  are  not  at 
"  all  noticed.  Wakefield  and  Taylor  also,  though  formally 
"  mentioned  as  auxiliaries,  have  reason  to  complain  of  being 
passed  over  in  silence.  Baxter,  Bentley,  and  Gesner,  appear 
to  have  furnished  by  far  the  greater  part  of  the  notes  in  the 
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"  Mcond  volume ;  but  in  the  firit  we  find  more  Tuiety. 
"  Though  the  present  work  coDsUts  of  two  large  volumes  in 
"  quarto,  yet  we  are  sony  to  remark,  that  aome  things  are 
"  omitted  which  ought  to  hare  been  there,  and  that  we  have 
"  ibund,  notwithstanding,  throughout  the  whole,  much  heavy, 
"  uninteresting,  and  superfluous  matter.  We  believe,  indeed, 
"  that  the  eyes  of  many  readers  ace  disgusted,  and  their  pa- 
"  tience  soon  wearied  out,  on  seeing  the  text  of  a  favourite 
"  author  swallowed  up  by  notes  and  conjectural  criticism, 
"  This  is  eminently  the  case  with  Dr.  Combe's  book,  and 
"  often,  where  there  is  no  difficulty,  or,  at  least,  such  cmly  aa 
"  might  have  been  removed  in  a  few  words.  But  as  the  va- 
"  riorum  edition  is  often  unnecessarily  tedious  without  being 
"  full  or  satisfactory,  so  it  is  sometimes  unpardonably  brie^ 
"  where  it  should  have  been  ctxtious,  and,  periiaps,  difinse. 
"  We  must  farther  remark,  that,  m  so  extensive  a  work  as  the 
■*  present,  the  purchaser  might  reasonably  expect  to  find  every 
"  thing  necessary  to  elucidate  the  text  of  Horace ;  and  we  are 
"  of  opinion  that  the  eutire  omission  of  such  parts  of  ancient 
r,  histwy,  and  geography,  as  incidentally  occur, 
lought  a  very  great  delect.  We  cannot  help  re- 
"  gietting  it  the  more,  as  we  see  so  many  columns  that  might 
'  have  been  more  profitably  filled.  For  these  reasons  we  feel 
'  ourselves  obliged  to  say,  that  the  variorum  edition  of  Horace 
'■  is,  at  the  same  time,  strikingly  redundant  and  deficient.  We 
"  do  not  however  deny,  that  the  notes  and  prolegomena  contain 
"  a  valuable  treasure  of  critical  and  philological  learning.  We 
"  complain  that  it  has  not  been  judiciously  selected  and 
"  arranged,  that  redundancies  have  not  been  retrenched,  and 
'  that  deficiencies  have  not  been  supplied.  With  regard  to  the 
"  typographical  merits  of  the  present  work,  they  must  be  ac- 
"  Imowleaged  to  be  great  It  is  printed  on  fine  wove  paper ; 
"  the  type  is  excellent,  and  the  press-work  extremely  clear  and 
'  neat.     The  margin  also  is  spacious,  and  the 
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nhfe  ettii— timi,  both  for  the  plaa^iBg  atyle  »  wkidi  it  is  pmled 
wmd  for  tbe  critioal  excelleace  aad  accaracy  of  tke  text.  Mit»- 
ohflriicb  speelu  very  favourmbly  of  it.  See  mlso  Dibdia  s  latroiL 
T.  i.  p.  4n ;  Founuer,  Diet  p.  270 ;  mad  Bnuet,  t  iLp.  141. 

Paris.    foL    1799.    Apud  DidoL 

Ofte  of  the  noblest  aad  most  maipiificeot  publicmtioas  ikit 
press  of  this  celebrated  prioter,  perhaps,  ever  produced :  it  is 
ibniied  on  the  basis  of  that  of  Obeiiia,  which  I>idoi  consklnved 
the  most  correct  It  is  adorned  with  soiie  beantiful  vigueltes, 
after  the  designs  of  M.  Percier.  There  were  only  SdO  copies 
struck  off,  all  of  which  are  nand>ered,  and  100  of  these  contain 
prooib  "  OMM/  Id  leUrt.**  Them  were  two  copies  only  thrown 
off  ON  VKLLUMy  in  one  of  which  are  inserted  the  original  de- 
signs. See  Dibdin's  Introd.  ▼.  i.  p.  428 ;  Fonmier,  Diet  p. 
270-1 ;  and  Bninet,  t  iL  p.  14L 

LiGNiT.    8vo.    1799.    Cum  notis  Wetzeli.    2  vols. 

There  is  nothing,  I  believe,  in  this  edition  which  is  pnr- 
tienlarly  worthy  c?  mention;  it  contains  some  tables  expl*- 
Mitory  of  the  Mythology^  Geography,  and  History.  See 
Foamier,  Diet  p.  271. 

Lips.  Svo.  1800.  Odamm  lib.  r.  Mitschedichii. 
2  vols.  £l,  10^.  vellum  paper,  £S. 
A  very  excellent  and  valuable  edition,  containing  an  ad« 
mirable  selection  of  notes,  which  are  partly  critical  and  partly 
iUustraiive  of  the  text  of  this  poet :  the  text  is  extremely  pure 
and  correct,  and  it  is  to  the  student  the  best  and  most  useful 
edition  which  has  yet  been  published.  Dibdin,  FiihrmanD,  and 
others,  highly  extol  this  Edition  as  a  masterpiece  of  erudition 
and  classical  taste.  It  is  adorned  with  some  very  pleasing 
vignettes,  by  Fiorillo.  It  is  to  be  lamented  that  this  edition  is 
not  yet  completed.  There  are  copies  on  a  thick  vellum  paper, 
winch  present  a  truly  splendid  appearance. 

Lips.    8vo.    ISOS.    Carmioum  lib.  v.  et  Carmen  Seculare. 

Doeringii.    2  vols.  14s. 

A  very  useful  and  well-printed  edition,  and  admirably  cal- 

cidated  for  the  nse  of  students;  it  contains  an  accurate  text, 

nod  a  short  treatise,  corrected  by  Sparrins,  on  tbe  metres  of 

Horace ;  the  n«ites  which  are  comprised  in  these  volumes  are 

Tilnable  and  judicious.       "  Conunentarins,  qui  medium  te- 

■et  inter  verbosiorem  prolixitatem  nimiamqne  notarum  contrac- 
tioaem,  exemplo  esse  potest,  quomodo  veteres  in  primis  poetae 
Jnventati  stndiosae  explanari  debeant  Nam  praeterqoam 
qpod  vix  loenm  deprehendas,  quo  impediti  hacrere  possint 
tirooes,  id  quoqoe  cumprimis  egit  cl.  editor,  ut  adolescentuli 
literamm  stndioei  simul  ad  perspiciendum  poetae  ingenivm  sen- 
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denduque    canninis  ri^^tes   adducantur.      Laetandbm  est, 

Smeclaiam  banc  editioDem,  cujus  ctnlinuado  justo  jun  diutiuB 
estdcratur,  veaustiore  etiam  externo  balntu  oblectare  lectonam 
ociilos."  Klugiiagii  Suppl.  p.  193-4.  See  Dibdin's  latrod. 
V.  i.  p.  430;  aad  Scboell.  t  i.  p.  216. 

Paris.    Svo.     1805.    Cum  Not.  perpetuu  Bondii,  cura 
Achaintre. 

A  very  neat  edition  :  tbere  are  copies  on  fine  and  on  vellum 
pap€r,  and  two  only  ON  velluh,  one  of  which  Toumier  ob- 
serves, "  est  pass6  ea  pays  Stranger."  Diet.  p.  271. 
■LiPB.    8vo.    1806.    (De  Arte  Poctica.)    C.  G.  Schelle. 

A  valuable  and  critical  edition ;  prefixed  is  a  learned  dis- 
sertation on  the  design  of  Horace,  in  the  composition  of  this 
Poem ;  it  contains  a  large  body  of  notes,  vhich  are  pardy 
critical  and  partly  illustrative  of  the  text,  &c. 
ViTEB.    Svo.     1806.    J.  C.  G.  PriDdicow. 

If  we  are  to  believe  the  assertions  of  tlie  editor,  he  haa  done 
nore  towards  presentiog  ns  with  a  correct  and  pure  test  than 
any  of  his  predecessors,  for  be  states  that  he  has  amended  the 
text  in  nine  hundred  and  tkitteen  places ;  Bentley  said  that  he 
conecled  it  in  800  onfy.  He  has  chiefly  consulted  the  editions 
of  Bentley  and  of  Mitscherlich.  "  Textum  nongentis  tredecim 
"  locis  mutavit,  ita  at  novus  plane  enatus  sit  Horatius,  ouUis 
'  "  autem  additis  mutationum  causis  et  rationibus.  In  Carmioi- 
"  bus  lyricis  lectiones  vulgatas  ex  Mitscherlichii,  in  Sermonibus 
"  et  Epiatolis  ex  Bentleji  editione  notavit.  Odaa  ia  duos  dis- 
"  tnbuit  fasciculos,  quorum  priori  carmen  primum  ad  Uae- 
"  cenatem,  prolcwi  nomine  est  praefixum.  libri  primi  Odam 
"  XIV.  cum  XV.,  XVI.  cum  XVH..  XXXIV.  cum 
"  XXXV.  conjunxit,  diversitatem  meUi  nil  curans.  In  libra 
"  secundo  ex  Od.  3,  25.  2, 19.  3,  1—6.  unam  fecit  eamque 
iripsit ;  Ad   pueros  et  virgines.     A    libro  terlio  r 
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^  terae  eoMeadationet  ejus  fere  generis  sunt,  ut  eorum  lectoruniy 
qui  ftdhuc  saiii  judicii  sunt,  vel  atuporem  rel  indignatioiiem 
moveant."     Kliiglingii,  Suppl.  p.  194-95. 

RoMJB.  8vo.  Ibll.  Ad  MSS.  Codd.  Vaticanos,  Chisia- 
uos,  Angelicos,  Barbesinos,  Gregorianos,  Vallicellanos, 
alioscme  plarimis  in  locis  emendavit  notisque  iUastravit, 
Car.  Fea. 

Notwithstanding  the  pompons  detail  of  the  numerous  MSS. 
collated  by  this  editor,  in  his  title-page,  it  is  a  very  respectable 
peifonnance»  and  displays  a  considerable  fund  of  critical  saga- 
city and  classical  taste.  He  has  bestowed  great  care  on  the 
restoration  of  the  old  readings,  and  of  the  orthography,  from 
MS8.,  inscriptions,  coins,  &c.  and  has  often  happily  succeeded. 
He  has  annexed  a  very  copious  account  of  the  various  read- 
ings. See  Kliiglingii  Suppl.  p.  196,  where  this  edition  b  Tery 
favourably  mentioned. 

LuTET.  8vo.  1812.  Ad  fidem  XVIII.  MSS.  recensuit,  no-^ 
tis  illustravit  et  tallica  versione  reddidit  C.  Vanderbouig. 
In  the  cxNnpilatioa  of  this  edition  Vanderbourg  collated 
ei^teen  MSS.  wluch  were  at  that  time  deposited  in  the  Royal 
library,  five  of  which  he  supposes  to  have  been  written  in  the 
10th,  and  two  in  the  11th  century.  As  this  editor  has  not  ia-. 
aerted  more  than  ten  pages  of  various  readings,  critics  justly 
suspect  that  he  did  not  collate  these  MSS.  so  diligently  as  he 
ougnt  to  have  done :  of  these  readings,  which  appear  to  have 
been  derived  from  authentic  sources,  there  are  some  few  which 
were  not  previously  known.  The  French  version  is  said  to  be 
by  no  means  faithful  to  the  sense  of  the  original.  It  is  accom- 
panied by  some  notes,  which  are  partly  critical  and  partly  ex- 
planatory; in  some  short  excursus  he  has  elucidated  the  sense 
of  the  more  difficult  passages.    See  Kliiglingii  Suppl.  p.  197-8. 

Reutl.    Bvo.    1816.    MitscherlichiL     2  vols.    £2. 2s. 

A  very  useful  reimpression  of  the  edition  of  1800,  which  had 
already  become  scarce ;  it  is  very  highly  esteemed. 

Lips.    8vo.     1817.    Wetzelii.     2  vols.     16s. 

Paris.    18mo.     1818.    Apud  Didot    (Stereotype.)    4s. 

LoND.    d2mo.    1820-    Typis  Corralli.     6s. 

This  is  the  very  smallest  edition  of  this  poet  ever  printed ;  it 
is  executed  in  a  correct  and  pleasing  manner,  on  a  diamond 
type :  it  is  a  perfect  curiosity. 

Commentaries,  ^c. 

Acronis  Expositio  in  Horatii  Flacci  Opera.  Med.  4to.  1474. 

Editio  PaiHCBPS.  **  Exemplar  nitidissimum  est,  quod 
*'  lioet  tota  pagina  prima  careat,  aliaque  itidem  media  ex  parte ; 
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"  irilulo  tamen  aeciui  oblilm  rariUmem  plane  nngulsrem,  baud 

"  ptrvi  ftciendum  est.     Videas  Burium  in  BiblioffrapUa  n. 

"  ^716.  ubi  perperam  Uoratii  teitum  cum  Acrone  mpreasuni 

*■  hac  ediliooe  refert."     Cat  Bibl.   Pinell.  t.   iii.  112.     Se« 

Clemeot.  t.  i.  p.  42 ;  Bibl.  HarleioDa,  r.  iii.  p.  85  ;  Santuder. 

L  iii.  p.  37-8 ;  Fournier,  p.  26U ;  Brunet.  t.  i.  p.  8  ;  and  Dib- 

An'a  Bibl.  Spencer,  v.  ii.  p.  74-5. 

AUgemeinc  Theorie  der  Schuneu  Kiinste.  Tom.  i.  Art. 
Horazen. 

Walchii  Dissertatio  de  philosophia  Horatii  Stoica.  Jcsue. 
8vo.    176*. 

A  critical  Dissertation  on  a  passage  in  Horace's  Satirea, 
(Book  i.  Satire  it.)  relating  to  Lucilius's  Character: 
In  the  Present  State  of  the  Republic  of  Letters,  for  Aug. 
17S0,  p.  135-40. 

ObserrMions  upon  some  passages  In  Horace,  which  are 
imitated  from  Homer,  and  Explanations  upon  others,  &c. 
by  Dr.  Shaw,  (in  a  letter  addressed  to  Dr.  Freind.) 
Lond.  8vo.  1726.  See  Ne^f  Mem.  of  Literature,  toL 
iii.  p.  193.  for  a  fiiTOurnble  review  of  this  pamphlet. 

On  the  Satires  of  Horace  and  Juvennl,  by  Dr.  Bcattic ;  in 
the  Town  and  CountryMaga7.ine,for  April,  1784,  p.  199. 

Critical  Remarks  on  Horace,  by  Dr.  Jortin ;  in  his 
Tracts.     Lond.  Svo.  1790. 

De  dndeviginti  gmeribus  Metrorum  Horatii,  Tractatua 
Aldi  Manutii,  et  addenda  de  metrls  Horatianis,  in  libro 
inscripto:  IVactatus  varii  Latini  a  Crevier,  Brotier, 
Auger,  atiisque  clarissimis  viris  conscripti,  &c.  Lond. 
8VO.  1788. 

Dc  Salirre  otnue  Enistolo!   HorntJaiiEe  discrimiiie  Com- 
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Aoimadversiones  et  notie^  D.  Heinsii.     Lug.  Bat.  18ma 

16129. 
Refoarques  Critiques  sur  les  CEuvres  d' Horace.     Paris. 

8vo.  1681. 

The  Comparison  of  Pindar  and  Horace.  Lond.  8vo.  1696* 

The  Life  of  Horace,  and  different  kinds  of  his  verses. 

Lond.  fol.  1707. 

La  Vie  d'Horace.     Paris.  8vo.    1707. 

Hucfas  Versuch  iiber  die  Verdienste  des  Archilochus  um 
die  Satjre:  mit  einer  Nachlese  wider  den  Harduin. 
Zerbst.  8yo.  1767. 

Rematques  critiques  sur  la  traduction  du  Pcre  Tarteron, 
par  Pierre  Coste.     Amst  8vo.  1710. 

Specimen  animadversionum    Latinanim,   Lambert   Bos. 

Francof.  8vo.  1715. 
Aristarchus    Anti-Bentleianus.     R.  Johnson.     Notting. 

8vo.  1717. 
Epistola  critica  ad  Fran.  Hare.    J.  Marklandi.     Cant 

8vo.  1723. 
The  Life  of  Horace  bj  Crusius.     Lond«  4to.  1726« 

Index  in  Horatiuro,  Is.  VerburgiL    Amst.  4to.  1728. 

Htoria  Litteraria,  No.  IX.  of  the  emendation  of  *Te  Doo- 
tarum,*  &c.     Lond.  8vo.  1781. 

Animadversiones  Criticoe  in  loca  qusedam  Horatii.    Edinb. 

8vo.  1734. 

Essais  sur  quelques  Odes  d'Horace.     Paris,  8yo.  1 734. 

Horatiana  Prosodia,  Thorn.  Horsley.     Lond.  8vo.    1736« 

A  Comment  on  the  19th  ode  of  the  2nd  book  of  Horace^ 
by  Dr.  Stukely.     Lond.  8vo.  1736. 

Commentariorum    in    Epist.   Lib.   Prim.   J.   Amariton. 

Paris.  8vo.  1553. 

CIi.  Adf.  Klotzii,  Lect.  Venusins.     Lips.  8vo.  1770. 

Clementino  Vannetti  osservazioui    iutorno    all'   Orazio. 

Rover.  8vo.  1792.     3  vob. 

In  Quinti  Horatii  Flacci  Venusini,  poetae  lyrici,  poemata 
omnia,  rerum  ac  verborum  locupletissimus  index,  studio 
et  labore  Thomae  Treteri,  Posnaniensis,  cuUectus  et,  ad 
communem  studiosorum  utilitatem,  nunc  primum  edi- 
tus.     Antverp.  8vo.  1375. 

**  Nitida  admodum  et  prima  huius  iDdicis  est  editio»  quae 
*^  nuro  hodie  conspicitur.  Thomas  Tretenrs  ilium,  adiuuan^ 
**  Staaislao  Drozinio  composuit,  cum  Komae    la  Skaoislai 
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"  HQBii.R-H.Cftrdiaslis,etEpiacopiVaniiuona,ciiiiignoiU»e 
"  etiam  libnim  inicnpsit,  aedibns  commoraretur.  In  illo  con- 
"  ficiendo  editiooem  LugduneaBem  Hoiatij,  apud  SebaatiaBiui 
"  Gryphium,  aoDo  1545.  in  8.  impressam,  cui  etiam  respondet 
"  editio,  sbeodem  typographo  anoo  1654,  euulgata,  sequutui 
"  «!st,  et  numeroruni  rationem,  ad  tllas  adcommodauit.  Quid 
"  vera  in  hoc  genere,  a  viro  doctissimo  praestitum  fuerit,  ipsta 
"  illius  indicabimus  verbic.  Priraum  sententias  magis  insignes, 
"  quibus  Horativs  plurimum  abundat,  propemodum  integras 
"  indici  inaeruit,  vt  ad  exemplaT  ipsum  recuirere,  noa  aempor 
'■  ait  necesse.  Modes  loquendi  elEgantiores  ita  eicerpsit,  vt 
"  eos  ad  propositum  suum,  quiuis  non  difficulter  possit  adcom- 
"  modare.  Vocabula  quantitate  syllabarum  distincta,  produo- 
"  tionia  aut  correptioniB  nods  ibdem  distinxit.  Verba  dluereas 
"  sigDificatioaeH  habentia,  ne  confusio  in  eirorem  aliquem  indu- 
'*  ceret,  paragrapbo,  vt  vocant  nouo,  propiia  cuique  (Uctiow 
".  signilicatione  adposita,  discerni  curauit.  Idem  et  de  illis, 
"  quae  rel  orationiB  partibus,  vel  genere,  numero,  (empoie, 
"  modo,  &c.  inter  se  differunt,  dilig«nter  prae«litit.  Epitheta 
"  Buis  quaeque  verbis  adtribuJt.  Dictioxes,  quae  quaai  capita 
"  quaedam,  aliarum  Bunt,  maiusculis  cbaracteiibus,  *t  in  quae- 
"  rendo  minus  neeotii  facesBeTent,  adnotauit.  Singula  Horatu 
"  verba,  ea  fide,  diligentiaque,  in  ordinem  indicis  redegit,  vt  si 
"  quae  vooabula,  in  eo  non  reperiantur,  iiB  auctorem  hunc  non 
"  esse  VBum,  ceito  quilibet  credere  queat.  Joannes  Baptista 
"  Arcucius,  in  Treteri  laudem,  hoc  composuit  epigramma,  quod 
"  io  fine  indicis  legitur : 

"  Ilia  tail  exprem  coloribas  incljta  Boma 

"  Hac  etiam  debet  parte  Tretere  tibi ; 

"  Romanae  quod  grande  lyiae  deciu  It>dice  Flaccvs 

"  Auctus  ab  ingenio  Dane  nitet  ecce  tuo. 

"  Nod  etMum  satla  bbm  pataa  oraasse  parenteD 

"  Ni  paritei  uatnin  veste  deceate  tegas." 

Freytag. 
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De  Origine  Metronun  qua  usus  est  Horatius  Jjrtictts ;  in 
Roberti  Whyttyntoni  Lydifeldiensis  secunda  gramma- 
ticae  parte  de  syllabarum  quantitate,  accentu,  etc.   Lond. 
4to.   1513  et  1524.     Apud  Wynand.  de  Worde. 
See  Herbert's  Typ.  Aot  p.  161  and  166. 

Georgii  Waddelii  Animadverss.  criticae  in  loca  quaedam 
Virgilii,  Horatii,  Ovidii,  et  Lucani.  Edinb.  8vo.  17S4; 
et  Troj.  ad  Rhen.    1738. 

Bcytrs^en    zur   Kenntniss    seltener    und    merkwUrdiger 

Biicher.  part  ii.  p.  1 0  i  •  1 1 . 

H.  P.  C.  Henke,  diss,  varietas  lectt.  in  Horatii  Arte  Poe- 
tica,  e  codd.  Helmsten.  excerpta,  cum  animadverss.  critt. 
Helmst.  4to.    1777*  6s. 

Schmieden  Progr.  in  quo  Horat  Carm.  Lib.  I.  Od.  I.  2. 
grammatice  plerumque  illustrantur.     Halss.   8vo.  1801. 

Dissertatio    philologica-critica    de    Horatii    Epistola    ad 
Pisones:  scripsit  X  H.  van  Reencn.     Amst.  4to.  1806. 

Censura  novissimarum  Observationum  in  Horatii  Episto- 
1am  ad  Pisones.  Progr.  i.  et  ii.  auct.  H.  C.  A.  Eich- 
stadt.    Jenas.  fol.  1810-11. 

Hieron.  de  Bosch  curas  secundae  in  Horatii  Epistolam  ad 
Pisones  de  Arte  Poetica,  e  schedis  b.  auctons  nunc  pri- 
roum  editae  a  H.  C.  A.  Eicfastadt.  Jenae.  fol.  1812. 
''  Secundum  ejus  opinionem  Horatius  banc  epistolam  noi» 
**  vere  ad  Pisones  scnpsit,  sed  per  prosopopoeiam  tantum  rhe- 
"  toricam  eorum  nomine  usus  est,  eoque  magis,  cum  illi  claris- 
*'  simam  sane  gentem  cognatione  attingcrent,  et  ipse  hac  d^ 
'<  causa  miseros  poetas  majori  cum  aequitatis  specie  per- 
"  stringere  potueri^  quoniam  scilicet  Pisones  carmina  pangene' 
'*  minime  sane  fuissent  ausi,  si  quidem  ad  ingenium  his  studiia 
^*  fuisseot  impares.  Hanc  Boscbii  opinionem  cl.  Eicbstadius 
"  in  progr.  I.  sub  examen  vocavit  eamque  infirmare  studuit. 
"  In  progr.  II.  disputatur  de  tempore,  quo  et  ad  quos  epistola 
**  ad  Pisones  scripta  sit.  In  curis  secundis  demonstrare  cona- 
**  tur  b.  Boschius,  inscriptionem  artis  poeticae,  epistolae  ad 
**  Pisones,  non  ab  Horatio  esse  profectam,  sed  potius  falsa 
*'  niti  opinione  ;  Horatiam,  si  qaidem  non  secundum  rhetoricam 
**  solum  apostrophen  Pisones  alloqui,  sed  cum  ipsis  rem  ageve 
**  eosque  edocere  voluisset,  sane  in  principio  non  positurum 
**  fuisse  comparationem  illam  ambiguam  et  odiosam ;  omnino 
**  Horatium  minime  artis  poeticae  praecepta  dare,  sed  misellos 
'*  duntaxat  aevi  sui  poetas  perstringere  voluisse ;  neque  tamen 
**  statuendnm,  omnia,  qnae  data  sint  praecepta,  omnesque  sen- 
**  tentias  et  regulas  esse  ironice  accipiendas. — Qaamquam  vera 
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'*  nsgaaduB  noo  eat,  bane  BtMcbii  Benlantitrai  ugumenlis  TnMs 

.**  spocmii  alqtie  blaiidieatibui  esce  eiotnKltuB,  temen  vix 

"  qutiquam,  (jiii  e&,  qaae  cl.  EwbHtiidius  contra  dispuUTtt,  rocte 

*'  perp^ndeiit,  tem«ro  ilUDi  nrripiet."  KliigliDgii  Suppl.  p.  202-3. 

Commentiitio  in  Horotii  Lib.  i.  Ep.  6,  51.  qua  enarrantur 
omnes  fere  hums  loci  Interprct&lioncsi  scripu  «t  edits  a 
M.  A.  Fritzachc.     Bresd.   8vo.    ]fil2. 
This  publicBtioD  Teflects  considerable  credit  on  the  author, 

and  miiBt  hare  cost  faim  no  little  labour. 

A  letter  from  Dr.  Thomas  Moljmeux  to  the  Bishop  of 
Clogher,  containing  some  thoughts  concerning  the  An- 
cient Greek  and  Roman  hrc,  and  an  explanation  of  an 
obscure  passage  in  one  otHoracc'B  Odes ;  in  the  Philo- 
sophical Transact.  voL  xxiii. 

An  Account  of  Horace ;  in  tlic  Craflsman,  by  Caleb  Dan* 
vers,  of  Grny's  Inn.     Lond.    12mo.  1731. 

Observations  on  the  lyric  Poetry  of  Horace,  by  J.  Ogilric^ 
A.  M.  i  in  his  Essay  on  the  Antient  Lyric  Poets,  pre- 
fixed to  his  Poems.     Lond.   4to.    1762. 

Com  men  tat  ion  urn    Gcdnncnsium    fasciculus  I.      Anctore 
N.  G.  C.  Eckcrmanno.     Berol.    4to.    1813. 

Chr.  Bricglebi,  Epist.  od  Societatem  privatam  Gottingen. 
studtis  humanioribus  addictmn.     Ccniurg.   8vo,    1805. 

Schmld.  Kommentar  Uber  Horazens  Odcn  (lib.  i.)     Lips. 
8vo.    1789. 
A  very  learned  and  valnable  Commentary  ;  it  is  held  in  coo- 

Btderable  estimation  on  the  continent :  the  first  volume  only  hoa 
yet  been  published. 

Ruhkopf  iiber  Horazens  Sat.  1.  6.  1 16.  in  Biester  N.  Burl. 
Monatschr.     1807. 
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Vsriantem  zum  Carmen  secuL  au8  einem  Krakauer  MS. 
in-  Murr^s  Joomal^  Na  il  p.  269^ 

Reni  d'Auber  de  Vertot,  Dissertation  on  the  Characters  of 
Aognstaty  Horace,  and  Agrippa,  with  a  comparison  be- 
tween his  two  ministers,  Affrippa  and  Msecenas;  to 
which  are  added  some  Reflexions  on  the  Characters  of 
Augustus,  Msscenas,  and  Horace,  and  on  the  Works  qf 
Horace;  by  the  Earl  of  Shaftesbury.    Lond«  4to.  1740. 

A  Dissertation  addressed  to  Father  Sanadon,  in  which  the 
Translation  and  Remarks  of  Dacier  on  a  passam  |n 
Horace  are  examined,  and  what  concerns  the  Tetracbpi^ 
of  the  Greeks  is  occasionally  explained;  in  the  ^ew 
Memoirs  of  Literature,  toL  v.  for  Jan.  1727* 

Xfiterarischen  Analecten,  voL  L  No.  viii.   BeroL  8vo.  ](f  16. 

A  critical  Remark  upon  a  passage  in  Horace,  by  the  Rev. 
Mn  Carey  ;  in  the  New  Memoirs. of  Literature,  voL  iv. 
1726.  p.  64. 

A  Comment  on  an  Ode  of  Horace,  shewing  the  Bacchus  of 
the  Heathen  to  be  the  Jehovah  of  the  Jews,  by  the  Rev. 
W.  Stukeley ;  in  Palaeographia  Sacra.   Lond.  4to.  17S6. 

A  Remark  upon  a  passage  in  Horace;  in  the  New  Menu 

of  Literature,  voL  v.  1727.  p.  32. 

Ph.  Buttmann  iiber  das  Geschichtliche  nnd  die  Anspie- 
lungen  im  Horaz.  Eine  Abhandlung,  vorgelessen  in 
der  Konigl.  Acad,  der  Wissenschaften  zu  Berlin.  Berol. 
4to.    1804-11. 

Observations  on  the  Life  and  Writings  of  Horace,  by 
Edmund  Burton,  M.A. ;  in  his  Anciefnt  Characters  de- 
duced from  Classical  Remains.     8vo.   1763. 

A  Classical  Dissertation  on  the  Character  and  Writings  of 
Pindar  and  Horace,  in  a  letter  to  the  Earl  of  B  »  by 
Ralph  Schomberg,  M.D.  F.S.A.     Lond.  8vo.    1769. 

"  This  publication,"  says  the  Crit.  Review,  **  though  the 
*'  Dr.  is  |>leased  to  represent  it  as  his  own  original  compositioD, 
"  is  nothing  more,  except  one  or  two  insignificant  interpidations, 
*'  than  a  loose  and  imperfect  translation  of  an  ingenious  Ittlie 
**  tract,  which  was  written  in  French  by  Mr.  Biondd."  Aug. 
1709.  p.  155. 

Conjectures  on  the  Tyndaris  of  Horace  and  some  other  of 
his  pieces,  with  a  Postscript.     By  the   Rev.  J.  Whit- 
field, A.M.      Exeter.   4to.    1777. 
See  Mo.  Rev.  for  April,  1778,  p.  Ml. 
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Obaerratioiu  on  Moraoe,  by  Thos.  Harmar ;  in  his  obser- 
vations oa  various  passages  of  Scripture.    Lond.   8to. 
1787. 
Of  the  Poetical  Charactera  of  Horace,  by  F.  Sayers,  M.D. ; 
in  his  Disquisitions  Metaphysical  and  Literaiy.     Lond. 
Svo.    1793. 
nioBtrations  of  the  Satires  and  Epistles  of  Horace,  by  R. 
Alves,  M.  A. ;  in  his  Sketchy  of  a  History  of  Literature. 
Edinb.   8VO.    1795. 
A  short  and  sHisible  Dissertation  on  the  Origin  and  Na- 
ture of  the  Roman  Satire,  and  on  the  beauties  and  de- 
fects of  those  of  Horace^  by  W .  Boscawen ;  prefixed  to 
bis  Translation  of  Horace.     Lond.   Svo.    1797. 
Annotations  upon  Horace  by  Faber  and  Bishop  Pearce; 

in  Musei  Ozon.  Littenirii  Specimen.  No.  1 1. 
Seiz,  Horatius  Flaccus,  nach  seinem  Leben  und  Dichtun- 

gen.    Norib.  8vo.   1615. 
Ueber  eine  Aoklage  des  Q.  Horatius  Flaccus.    Eine  phi- 
lologisch-moraliscbe   Uotersuchung  von    P.  F.  Boost. 
FraTicof.    Svo.    1 807. 

"  Anctor  Horatjum  crimine  sordidae  et  abjectn  adulatio&is, 
"  Gujus  deouo  cum  incusaTerat  Seume  in  libra :  Spaziei^ang 
'"  nach  Syraktis,*  liberaie  conatua  est.  Quod  licet  optime  ei 
".  (»Bseiit,  tamen  ab  assentationis  certe  subtilioris  crimine  Ho- 
,"  ratium  oeutiquam  posse  liberan,  ingenue  coofitetiu*,  quia  imo, 
"  cum  Au^Bti  apotheoseoB  meDtem  ipsius  subiret  recordatio, 
"  impiam  eum  ipse  nominaTit  asseDtatoTem."  KliigUngii 
Soppl.  p.  206-7. 

Grsevii  Scholia  ad  Horatit  Odarum  Libros  ii.  ex  Autogr. 
edidit  Bothe.     Heid.   8vo.    1820.     Sa.C 


HOBAOJL  40 

CaBanbdnus  de  SaQrrica  Gneca  Poeai  et  R<»iia]ibnttn  8a» 

tira.     Halse.  8va   1774. 

Nachtragen  zu  Sntzers  alleffemeixi.  Theorie.     Lips,   8vo, 

1796.  vol.  iv.  pt.  ii. 

Koenig^  de  Satira  Romana  eiusque  auctoribus  prsecipuis* 

Oldenb.  8vo.   1796.  , 

Ephemerides  Litt  Gottingenses.    A.  1796.  N.  54>. 

Baveri  Horatianse  Anunadverss.  et  Subnotatt.  ad  edit.  Jani 
progr.  i.  ii.     Hirsch.   4to.    1783  et  1785. 

■     HoratiaDarum  observatiuncularum    specimen  ter- 
tium.     Ibid.   4to.    178€. 

Engeri,  Observatt  in  Horatii  Poemata.    Vratislav.  4to. 

178«. 

'  Zusatze  und  Verbesserungen  zu  den    Anmerk. 

Ibid.   8vo.    1779.     Ss. 

Withof  KiiUsche  Anmerkungen  liber  Horaz  und  andere 
Romische  Schriftsteller.  iNebst  einer  Beschreibung  der 
latein.  Handschriften  in  der  Duisbnrger  Universitate- 
Bibliotbek^  von  D.  Grimm.     Dusseld.  Svo.    1791-98. 

These  observations  attest  the  author's  learaiog  and  critioal 
sagacity ;  '*  Acutae  quidem,"  says  Harles,  **  sunt  criticae  ani- 
*'  madversiones ;  sed  tamen  interdnm  audaces,  aut  fiedsas  ant 
**  minus  necessariae.  V.  Bibl.  Univers.  Germ.  Rilon.  a.  1794, 
**  vol.  116.  part  i.  p.  287.  sqq.  len.  A.  L.  Z.  a.  1793.  m. 
''  Nou.  Nr.  308.  Erfurt.  Ephemer.  litterar.  a.  1798.  plag. 
"  84. 4&C."    Suppl.  ad  Brev.  Not  Litt.  Rom.  t.  i.  p.  432. 

Schmid  Apolo^e  des  Horaz  g^en  einige  neure  Schrift- 
steller,  m  Neue  Litteratur  und  Vblkerkunde,  heraus- 
gegeboi  von  J.  W.  von  Archenbolz.  A.  1789.  p.  83. 
sqq. 

Harles  observes  **  Primum  contra  Meierottum  (de  rebus  ad 
**  auctor.  class,  pertinent.)  defendit  Horatium,  hunc  quod  pauci 
**  vett.  scriptores  eius  cum  laude  fecissent  mentionem,  et  quod 
**  Horatius  imitatus  sit  Graecorum  carmina,  tum  adhuc  bene 
**  nota,  ab  aequalibus  suis  fuisse  minoris  aestimaturo,  quam  a 
**  sera  posteritate."  Suppl.  ad  Brev.  Not.  Litt  Rom.  t  i. 
p.  433-4. 

A  Dissertation  concemingtwo  Odes  of  Horace,  which  have 
been  discovered  in  the  Palatine  Library  at  Rome.  Lond. 
4to.    1790. 

Sturmii  Comment,  in  Horatii  Art.  Poet    Rudolst  8vo. 

1716. 
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hebeiaa  beichreibung  der  vorndimaten  griechisdieD  und 
nimiscfaen    KlassicbeD   ichriftsteller  aos   verschiedenen 
Spracb^  zuaaminen  getra^^.     BeroL   6vo.    1763. 
Briegleb,  Vorlesungen   iiber    den   Horaz,     Altenb.    8vo. 

1770-80. 
Histoire  critique  de  la  R^pulilique  des  Lettres.  torn  ii.  et  iii. 
Kouvclles  de  la  R^publique  des  Lettres,  I'an  17IO. 
Baveri  Epistoln  de  Horatii  locis  noanullis.     Laubeo,  4to. 

1770. 
Beoner  Disp.  in  Hor.  i.  Od.  S4.  de  poenitentia  gus  philo« 
sophica  ab  insoltto  tonitni  prouocata.    Giess.  8vo.  17S4. 
Albert!  Observatt.  philolo^o-criticoe  in  Horatii  Cartn. 

lib.  iiL  Od.  16.  T.  29-32.     Helmat.   4to.    1770. 
Mascouii  Exercitatt.  L  et  ii.  iu  Q.  Horatii  Flacci  Satynu. 

Lips.   Svo.    1714-16. 
Baillet  Jugemens  des  Sf avaas,  t.  tv.  p.  i.  p.  22. 
Saxii  OnomasticoD  Litterar.  t.  i.  p.  186,  sqq. 
Kooe,  ExcursDB  ad  Horatii  Carm.  lib.  i.  Od.  1.  t.  7-15. 

Giess.   4to.    1783. 
Besenbeck  progr.  e.  explanatio  comtinis  Horatianl  lib.  iti< 

12.     Erleng.   ito.   1791. 
Wiedeburgii  Humanist.  Magazin.  t.  iii.  pt  iii.  p.  193. 

PhiloL  paedagog.  Magazin,  t.  ii.  pt.  i.  p.  63. 

'Bliihdomi  Frogr.  de  Natura  Epodorum  Horatii.     Bran- 
dt  4to.    1795. 
Stangii  Froltuio,  super  nonnullis  ex  Horatii  Arte  Poetics 
■eutentin.     Hammon.  44o.    1784. 


Etwae  fiir  Politikw  und  Psychologen.     Hab&   8to.  1 795. 
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CScvKiimentatio  in  Horatii  lib.  i.  Ep.  6,  51.  qua  efiarrantur 
omnes  fere  hnjus  loci  interpretationeSy  scripta  et  edita  a 
.Rdanrit.  A.  Fntzsche.     Dresd.   8vo.    1812. 

ObisenFationes  criticae  in  obscuriores  quoedam  Horatii  et 
fS<iphoGlis  locos.  Auctore  N.  G.  C.  Edkermann  ;  in 
OlSommentatt.  Gedanensium  &8cic  i.     BeroL  4*to.  1 81 3. 

Br*mcglebi  Epistola  ^ad  Societatem  privatam  Gottingens. 
8:^udiis  humaiiiori£>us  addictam.     (!k>burg.    Svo.    1803. 

De  Horatio,  incredulo  osore  ad  v.  188.  Epist  ad  Pisones^ 
disputavit  C.  H.  Paufler.     Dresd.   Bvo.    1 8 1 2.     48. 

^*  Aoctor  hunc  locum,  si  quidem.  recte  meminerim,  sic  inter- 
"  pretatns  est,  ut  Horalium  dicere  statuat,  se  plane  non  posse 
*'  ae  persuadere  (incredulns),  eas  res,  quas  scilicet  versibus  aa- 
**  tecedentibus  nancupaverit,  a  poeta  in  scenam  recte  posse 
**  product,  sed  potius  censere,  artifici  eas  debere  relinqui  re- 
praesentandas ;  quodcunque  igitur  ipsi  sic  ostendatur,  tan- 
'*  quam  sceoae  male  congruum  nbi  oisplicere  (odi.)  Qoam 
**  quidem  interpretationem  et  ego  unice  Teram  existimo.'*  Kliig- 
*i»igii  Suppl.  p.  201. 

l^eutscbe  Erkiarung  iiber  das  erste  Buch  der  Oden  des 
Horaz,  zum  Gebrauch  der  Schuljugendj  nach  Koppes- 
cber  Methode  bearbeitet,  niit  histor.,  geograph.,  mythol. 
und  philosoph.  Anmerk.  versehen  von  Dr.  Suck.  Lips. 
Svo.    180g. 

Horaz  als  Mensch  und  Burger  von  Rom.  dargestellt  in  2 
Vorlesungen  von  Rich,  von  Ommeron.  Aus  dem  Hol- 
liind.  von.  L.  Walch.     Lips.   8vo.    1 802. 

A  very  useful  publication,  which  is  held  in  considerable  es- 
timalioB  by  Gennan  critics. 

Wakkeri  Amoenitates  LitterariaB.     Traj.  Svo.  1 770. 

**  Amoenitates  appellavit  auctor  conjecturas,  quibus  cum 
'«  Graecos  tum  Latinos  scriptores  quosdam  emendare  studuit, 
"  ubi  iUoram  libros  corruptos  putaret  librariorum  errore,  sive 
'^  quia  plnrimum  inesse  amoenitatis  veterum  auctorum  libris 
**  videret,  sive  quod  suum  libellum  amoenissimum  judicaret. 
"  Nam  at  matres  a  se  natos  filios  non  deformes  existimare  so- 
**  lent,  sic,  qui  libris  scribendis  operam  damns,  delectamur  iis 
"  ita,  nt  pulchrius  quidquam  illis  in  luminis  auras  prodiise  aeere 
«'  credamus.  Conjecturae,  aut,  si  malit  quisquam,  emenda- 
"  tiones  Wakkerianae  spectant  ad  Claudianum,  Horatium,  Ovi- 
•*  dium,  Virgilium,  Altiphronem,  Petronium,  Anthologiam  La- 
''tinam  et  Graecam,  Propertium,  Tibullum,  Empedoclem, 
•'  Colutfanm,  Theochtum,  Anacreontem.     His  praefixit  Ele- 
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"  gum,  qiw  BiiDidcenianM  lattdea  celebrantur.    Nam  orodd 

"  inTitum  pMSuniiD  esse  Profcflsorem  Lugdunenwin,  inter  lau- 
"  roB,  ab  Eraestio,  Heyoioque  donataa  suspensasqae,  haoc 
"  hederam  sibi  aeipere.  Xam  satis  liberali  manu  thura  illiua 
"  nunuDi  offeruotur.  ITt  ipecimiaa  demus  ingenJi  critici  adfe- 
'*  ramtu  opinioaes  quaadam,  de  quarutn  veritate  nobia  alitor 
"  videri,  quam  auctori  visum  est,  doq  negamus.  iDpiimia  -vi- 
"  detur  auctor  sine  caussa  idonea  saepius  loca  sana  scriptonim 
"  teotasse,  atque  vul^tam  Icctionem  mutasM,  dod  quia  necea- 
"  sarium  esset ;  sed  quia  forte  magno  rautatJonuta  numero  no- 

"  n*en  titulumque  crili<^  comparari  posse  censeret Liceatius 

"  pTaewrtim  in  Propertio  versatus  fuit,  quein  vix  aliter  trac- 
"  taase  videtur,  ac  tractare  forte  solet  Ruhnkenius  discipulos 
"  Buos,  tremebunda  maou  flebiles  Elegiaa  offerentes.  Mutavity 
"  delevit,  traosposuit  quaelibet  ad  suum  arbitrium  libidlDemque. 
"  Ad  coDJecturas,  quae  feliciores  reliquis  videntur,  refero  eaa^ 
"  quae  occumint  p.  17,  32,  34,  37,  02,  103."  Klotzii  Acta. 
litt.  t.  vi.  p.  331-37. 
On  the  Greek  Sappliic  Od^  on  the  Alcaic  Ode  of  Horace^ 

and  on  the  Structure  of  the  Ovidtan  distich,  by  the  Rev. 

J.  Tate ;  in  the  Classical  Journal. 
.  Mic.  Frischlini  Paraphrasis  in  duos  Horatii  Epistotarutn  * 
Libr.     Francof.    8vo.    1597. 

"  Publicata  adeo  elegans  et  enidita  est,"  savs  Crenius,  '•  ut 
"  Tice  commentarii  qiieat  esse."  Animadv.  Phifololl.  pt.  ii.  p.li, 
Decouverte  de  la  Maison  de  Campagnc  d'Horacc,  ouvrage 

utile  pour  1' intelligence  de  cet  auteur,  et  qui  donnc  occ^ 

sion  ae  traiter  d'uQc  suite  considerable  de  lieux  antiques  i 

par  M.  L'Abb^  Cap-Martin  de  Chaupy.     Rom.   Sto. 

1769.     3  vols. 

"  Le  titre  de  cet  ouvrage  est  biea  loiD  d'auooncer  tout  oe 
"il  conliunt :  c'est  un  trail^  gfiieral  sur  les  antigultes  des 
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Lettre  a  tui  Jeune  Seigneur  sur  les  Oeuvres  d'Horace  avee 
line  critique  de  la  premiere  Ode  Par  un  Professeur  de 
Uh^rique.     Paris.    12ino.    1711. 

Tbe  reader  will  find  an  extract  from  the  preface  of  this  litde 
▼olame,  which  consists  of  58  pages  only,  and  the  whole  of  the 
critical  remarks  on  the  1st  Ode^  in  Journal  des  Spavans,  for 
August,  1711  >  (12mo.  edit)  p.  136-45. 

Remarques  sur  quelques  passages  d'Horace  dont  Tauteiir 
corrige  le  texte,  par  des  conjectures  fort  heureuses ;  in 
Journal  des  S^avans^an.  1716.  Mai.  p.  515-23. 

The  author  of  these  Remarks  speaks  very  highly  of  Mr. 
Bentley's  Horace,  which  he  styles  **  excellente.'* 

Horatii  Vita,  ordine  Chronologico  sic  delineata,  ut  vice  sit 
Comment.  Historico-Critici,  etc.  a  J.  Masson.  Lugd. 
Bat   8vo.    1708. 

'*  Le  dessein  de  M.  Masson  est  de  travailler  k  llustoire  litl6- 
**  raire.  La  m^thode  qull  s'est  propos^e  dans  I'ex^cntion  de  ce' 
*'  dessein,  et  qu*il  appelle  sa  m^thode,  est  d'^crire  la  vie  des 
**  principaux  auteurs  anciens,  distribute  par  ann^es  en  forme 
''  d'annales,  et  de  marquer  pr^is^ment  dans  quel  temps  chacun 
'<  de  lenrs  ouirages  a  6tk  compost.  Cette  m^thode  a  de 
**  grandes  utilit^s.  II  suffit  quelquefois,  pour  d^ou?rir  dans 
"  une  pi^ce  toute  la  finesse  et  toute  la  beauts  que  I'auteur  y  a 
**  mises,  de  s9avoir  en  quelles  circonstances  de  l*histoire  gen^-' 
**  rale  elle  a  ktk  faite  :  sans  quoi  Ton  n*en  peut  bien  connottre 
**  Tesprit  et  les  rapports ;  et  cet  usage  regarde  tous  ceux  qui 
*'  s*appliquent  k  lire  les  auteurs,  de  quelque  si^ele  qu'ils  soient.' 
**  M.  Masson  est  un  refugi6  Fran9ois,  qui  n'a,  dit-il,  emport6 
**  avec  lui  que  son  esprit,  ayant  laiss6  en  France  sa  bibliotb^ne. 
*'  La  disette  de  livres  Ta  emp^ch^  de  donner  k  cet  ouvrage  toute 
'*  sa  perfection.  II  I'a  n^anmoins  charg^  d*un  nombre  infini  de 
**  citations,  et  marque  avec  soin  jusqu*aux  pages  des  livres 
**  qull  cite,  &c."  Journal  des  S^avans.  1708.  Mai.  p.  310-19, 
which  see.  See  also  Le  Clerc's  Bibliothdque  Cboisie,  t  xiv. 
p.  223-62,  where  the  reader  will  find  a  very  complete  review 
of  this  work. 

Nouveaux  Eclaircisscmens  sur  les  Oeuvres  d'Horace,  avec 
la  reponse  a  la  critique  de  M.  Masson,  ministre  refugi^ 
en  Angleterre,  par  M.  Dacier.     Paris.    ]2mo.    1708. 
See  Le  Clerc's  Bibl.  Choisie,  t  xvii.  p.  417-23,  where  this 

book  is  reviewed. 

Bergeri  Diss,  de  Philosophia  Horatii.    Vitemb.  4to.  1704. 
Hemarques   sur  deux   passages  d'Horace.     Journal   des. 
Sfavans,  an.  1716.  M.  Aout  p.  149*50. 


HetDiDgi  Fordii  Dixtribi  de  Pbikwopb.  HoratUna.    Upaal, 

8vo.    1706. 
Lettre  du  Pere  Tarteron  £crite  a  M.  •  "  "  i  roccauon  de 
la  pr^ace  que  Mr.  Coste  a  dative  de  Londres,  et  qu'U  a 
mue  i  la  tete  de  ui  critique  &ite  sur  la  troducUtHi  u' Ho- 
race, unpr.  depuis  1710. 

See  Joumal  de  Trevoux,  for  Nov.  1710.  p.  1004,  and 
Jottmal  dea  S^avana,  for  Feb.  1711.  p.  145-61. 
Parall^le  des  Ancieiie  et  dea  Moderaes  en  ce  qui  regorde 
la  Poesie.  Par  M.  Perrault.  Paria.  l2mo.  l602. 
See  Journal  dee  Sfaraas,  foC  Jao.  1693,  p.  8. 
Remarques  critiques  sur  les  Oeuvres  d'Horace  avec  une 
nouvelle  traduction,  t.  i.  Par.  12mo.  1681. 
"  Comme  lliistoire  de  la  rle  d'Horace,  les  maniirei  du 
"  siicie  auquel  il  vivoit,  la  beaut^  de  aon  Isngage,  la  force  des 
"  mots  doQt  il  se  sert,  la  propii^t^  des  epitbetes,  la  justesae  des 
"  figure*  et  le  sena  dea  aU£gones  qu'il  employe  ne  scat  pas  des 
"  choaea  trop  focilea  i  eitre  euteodues  et  beaucoup  moins  1 
"  estre  eipliqu^,  il  ne  faut  pas  s'etoaner  s'il  y  a  une  si  gnwde 
"  diversity  dans  lea  sentimens  de  ceux  qui  se  sont  melez  de 
'*  nous  donner  des  Commentaires  sur  ce  poete.  Cet  auteur 
"  tasche  d'en  ^claircir  quelquea-uns  dans  les  remarauea  qu'il, 
"  nous  doane  icy  avec  la  traduction  du  premier  livre  des  Odea. 
"  II  enrefuteenplusd'uDeadroitquelquesautresjusqu'^  Hein- 
"  siuB  et  Scaliger.  U  ajo&te  aux  nouvelles  lumieres  qull  nous 
"  donae  icy  avec  beaucoup  d'erudition  et  de  nettete  celles  de. 
"  quelquea  autres  dont  nous  n'avions  pas  est^  ennclus,  comme 
"  la  remarque  de  M.  Chevreau  aur  le  nom  de  Tritog6nie,  que 
"  I'oB  donne  it  Minerre.  que  cet  babile  critique  ne  croit  pa«. 
"  luy  venir  de  ce  qu'elle  eat  n£e  h  la  source  du  Triton  en  Crete, 
"  aiasl  que  le  veut  DiuJore  de  Sicile,  ny  de  la  tesle  de  Jupiter 
';  Uinioigneut   plusieura  auleurs,  mais    parcequ'el' 
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ram  aaetorilatMi  iBtogram  rdiqiiit  Utos  vero  sum  hao  op- 
portttnitate  de  ooa  paucis  HonUii  locis,  in  quibus  explicamlis 
mterpretes  paniiii  meo  aDimo  satisfacerent  sententiam  dioeadi. 
*'  TripUcis  igitur  generis  animadvereiones  in  hoc  libro  habes. 
'*  Pennultae  ad  solum  Hardoinum  spectant :  aliae  ad  interpre- 
**  fadonem  pertinent,  aliae  ad  emendatioBem  loooram  difficiliuBiy* 
Ac    Klotaii  Acta  Litterar.  t  i.  p.  416-24,  q.  ▼. 

Pflugradtii  Dissertatio  de  Philosoph.  Horatii  Stoica.  Jeoass^ 
4to.   1764. 

A  reYiew  of  the  sentiments  contained  in  this  Disseitationy 
which  fonned  the  subject  of  a  public  dis<|uisition  held  by  the 
aothor,  before  M.  Tralchius,  (who  presided,)  is  giTea  bj 
Klotzius  in  his  Acta  Litt.  t.  i.  p.  449-53. 

Briefe  zur  Bildune  des  Geschmacks  an  einen  jungen  Herrn 
▼on  Stande.     Zwejten  Theil.     BresL   8va    1765. 
Vide  RloUu  Act  litt  t  i.  p.  426  et  sqq. 

Kritische  Briefe  die  schonen  Wissenschaften  betreffimd^ 
von  Johann   Friedrich   A.   Kinderling.      Halle,    8vo. 
1765. 
Vide  Klotzii  Acto  Litt.  t  i.  p.  439-46. 

Journal  des  Sfavans,  Dec.  1718,  p.  650-1; 

lUflexions  sur  la  vi.  Sat  du  liv.  i.  de  ce  Poet^  et  autres 
Auteurs,  par  le  P.  Oudin.  Joum*  des  S^vans,  an. 
1715,  p.  579  et  seq. 

nato,  Horatius,  et  Alcaeus  emendati;  in  Class.  Journal, 
No.  LI. 

Observations  sur  une  Ode  d'Horace ;  in  Dussault's  Annates 
Litt.  t  i.  p.  577-81. 

Emesti,  Clayis  Horatiana,  in  usum  Scholar.  Hal.  Sax. 
8to.    1818.     98. 

,  Onomasticon  Poetarum  illustrat.  inprimis  Q.  Ho- 
ratii Fl.,  sive  interpres  rerum  ad  Mythologiam,  Geogra- 
phiam,  Historiaui  pertinentium.  Hal.  Sax.  8vo.  1818. 
d&  6d. 

-,  Parerga  Horatiana,  quibus  continentur  Vita  Ho^ 


ratii,  diligentius  exposita.     Hal.  Sax.  8vo.  1818.     Ss. 

R^exions  sur  le  Genie  d' Horace,  de  Despr&iux,  et  de 
Rousseau,  par  Mr.  D.  D.  N.     Amst.    12mo.    1752. 

la  the  XoTelle  della  Republica  delle  Lettere  for  Nor.  1766, 
I  find  the  fioUowiaff  observatiotts  respecting  this  Tolume : 
*'  Cbiunqne  ha  lette  le  Memoiie  di  Letteratura  dell'  Acadevia 
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**  lowed,  &c.     Imprinted  at  London  In  Flet&4trete  by 

"  Thomas  Marahe." 

A  ren  scarce  and  valuable  book,  executed  in  the  old 
^gliah  letter :  it  is  dedicated  "  To  the  Right  Hoaourable  By 
"  Lady  Bacon,  and  my  Lady  Cicell,  sisters,  fauourera  of 
"  learayng  and  vcrtue."  The  dedication  is  succeeded  by  an 
address  to  the  reader,  which  concludes  with  a  distich  of  Greek 
versea,  after  which  we  read  a  definition  of  a  Satire,  See 
HerbeK's  Typ.  Ant.  t.  ii.  p.  86S. 

LoND.  4to.  1567.  Arte  of  Poetrie,  Pistles,  and  Satyrs, 
Enslished,  And  to  the  earle  of  Ormounte  by  Tho,  Drant 
adoressed. 

This  volume  Is  by  no  means  of  more  frequent  occunence 
than  (he  preceding,  and  when  in  good  condition  brings  a  veiy 
COtlsiderable  Htim.  Copies  sell  for  as  much  as  £7.  7s.  It  is 
dedlcatad  to  the  "  right  hon.  and  Terye  noble  Lorde  Tbomaa 
"  B&rle  of  Ormounte,  and  Ossone,  Loid  Butler,  ViMotinte 
"  Tfaurles,  Lorde  of  the  libertie  of 'npparye,  and  hiehe  Trea- 
"  surer  of  Ireland."  Warton,  in  his  History  of  BngHen  Poetry,  . 
vol.  iii.  p.  434,  obaerres  respecting  this  rersioB  that  it  "  is  vary 
"  paraphrastio  and  soniatioies  parodical."  In  the  Book*  at 
Stationers'  Hall  there  is  an  eotry  of  a  licence  granted  to  Hmry 
Wykes,  in  1666-7.  for  the  "  Epistles  in  Euglishe ;"  another 
also  of  the  two  first  Satires  and  Epistles,  "  Englished  by  Lewis 
"  Evans  SchooIeoEUster,"  to  Colwell,  in  1564;  and  a  third  of 
the  Epistles  in  lfi91.  The  reader  may  consult  Herbert's  l^p. 
Ant.  T.  it.  p.  858 ;  Malone's  Shakspeare,  vol.  i.  p.  fiO ;  and 
Briiggemano's  View,  p.  fi&8. 

LoND.  fol.  1616  and  1640.  "  Underwoods— ConBiBting 
"  of  divers  Poems,  Entertainmmts  and  of  some  Odes  of 
*  Horace  translated  and  Horace  his  Art  of  Poetry  made 
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LoND.  IQmo.  16S9*  The  Ode^  and  Epod^,  tnuinktad 
into  Eng^h  verae^  by  Henry  Rider* 

SofTTHW.  8vo.  1649.  The  Odes  and  Epodes,  select  Sa^. 
tires,  and  Epistles,  translated  by  Jo.  Smith. 

LoND.  8vo.  16^2.  The  Odes  of  Horace,  translated  into 
English  verse,  by  Barten  Holyday. 

'*  This  translation  is  so  near  that  of  Sir  Tho.  Hawkins, 
**  printed  in  1638,  or  that  of  Hawkins  so  near  this,  diat  whe- 
**  ther  of  the  two  is  the  author,  remains  to  me,  as  yet,  undis- 
<«  covered."    Wood's  Atben.  Oxob.  v.  ii.  fol.  360. 

LoNp.  8vo.  1652.  Select  Portions  of  the  Odes  translated 
into  English  Verse^  by  Kiqhard  Fanshaw.  With  the 
Latin  text 

The  same  author  transl^d  two  Odes  of  Horace,  which  are 
inserted  in  the  Faithful  Shepherd,  by  th^  san^e,  publisfae4  at 
London,  in  6vo.  in  (664. 

LoND.  8vo.  1666  and  1680.  The  Odes,  Satires,  and  Epis- 
tles rendered  into  English  and  paraphrased  by  several 
Persons* 

LoND.  8yo.  1600,  1671,  aqdl  680.  The  Odes  apd  Epodes, 
translated  into  £ngfish  verse,  by  Alex.  Brome. 

LpND,  8yo^  1680,  I695;  Dvbl.  12mo.  1743;  in  his 
Lordship's  Poems,  Lond.  8vo,  1717;  in  bis  Works, 
Oi^ASG.  l2nio.  lloS;  and  in  vol.  i.  of  the  Works  of  the 
Minor  Poets.  The  Art  of  Poetry  made  English,  with 
Remarks,  by  the  Earl  of  Roscommon. 

Cihber,  in  his  Lives,  (vol.  ii.  p.'  353,)  calls  this  the  **  most 
*^  uopoetical*'  of  the  pieces  of  this  Nobleman. 

LoND.  8vo.  I68I.  The  Art  of  Poetry  imitated  in  English; 
a  Paraphrase  upon  Book  i.  Ode  31.  and  Book  ii.  Ode 
14.  by  John  Oldham,  in  a  Work  entitled.  Some  new 
Pieces  never  before  published ;  and  in  his  Works,  printed 
at  London,  in  1722,  in  l2mo.  in  2  vols. 

X.OND.  8vo.  1684,  and  12mo.  I688,  1711,  15,  18,  (with 
the  Latin  text,)  20,  24,  25,  30,  3 -,  1751,  &c.  The  Odes, 
Satires,  aod  Epistles  done  into  English,  by  T.  Creech. 

**  Horace  is  so  variolas,  so  ex(j[uisite,  jsnd  perfectly  delight- 
'^  ful,  that  be  who  culls  flowers  in  a  gardeq  so  repleiiis|ied  with 
*^  natiire*s  productions,  must  be  well  acquainted  with  her  form, 
**  and  able  to  delineate  her  beauties.  In  this  attempt  Creech 
^  Mfled,  and  a  shade  was  thrown  over  his  reputation  which 
^  eonlinaod  to  obscure  it  to  the  fiii4  of  fiia  life*"  Gibber's 
Lives,  V.  iii.  p.  188.    See  Hanroga,  p.  191- 
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LoND.  4*to«  1684.    Miscellany  Poems,  containing  a  new 
Translation  of  Virgil's  Eclogues,  Ovid's  Love  jEllegieSi 
Odes  of  Horace,  and  other  Authors,  by  the  most  emi- 
nent hands. 
These  translators  were,  I  believe.  Lord  Rochester,  the  Earl 

of  Roscommon,  Cowley,  Otway,  Congreve,  Prior,  Maynwar- 

ing,  and  others. 

LoNj>.  8vo.  1684>.    The  Odes  and  Epodes  translated  into 

English  verse,  by  Hawkins. 

LoND.  8vo.  1685.  Portions  of  Horace  and  Seneca  para- 
phrased, by  Fr.  Willis ;  in  the  Miscellany  Poems  and 
Translations  by^Oxford  Hands :  in  which  Work  there 
is  a  paraphrase  upon  the  ISth  Ode  of  Horace,  ]3ook  iv., 
by  Tho.  Brown,  and  in  his  Works. 

LoND.  Svo.  1692.  Miscellany  Poems,  on  several  occa- 
sions, and  Translations  from  Horace,  Persius,  Petronius 
Arbiter,  Sec  by  Ch.  Gildon.  Also  an  Essay  upon  Sfitire^ 
by  M.  jDacier. 

LoND.  8vo.  1693.  The  2Srd  Ode  of  Book  ii.  paraphrased 
by  W.  Pope;  in  a  book  entitled  Examen  Poeticum:  in 
the  Srd  Part  of  Miscellany  Poems,  && 

LoND.  Svo.  1694.  Translations  from  Horace,  viz.  B.  i. 
Ode  13,  Ode  23,  and  B.  ii.  Ode  12.  By  Jolm  Glan- 
vill;  in  the  Annual  Miscellany  for  1604. 

LoND.  Svo.  1694.     A  Translation  of  Epode  xv.  by  Tho. 
Goulding;  in  the  Annual  Misccll.  for  1694. 

LoND.  Svo.  1697.     Select  Translations  from  Horace,  by 
Mr.  Dennis ;  in  his  Miscell.  Poems. 

LoND.  Svo.   170S.     A  short  Dissertation  upon  Horao^ 

with  the  fifth  Ode. 

LoND.  Svo.  170S*    A  Scrutiny  of  Horace,  with  the  first 

Ode  of  the  first  Book. 
LoND.   Svo.    1708.     The  Scrutiny  of  Horace,  with  the 

second  Book. 
LoND.  8vo.  1709.  (The  Satires  and  Epistles,  in  English 
Prose,  with  the  Latin  text,  by  S.  Dunster.  With  Notes.) 
1712,  (with  the  Art  of  Poetry;)  1719,  1729,  and  1739, 
(with  additional  Notes  and  considerable  Improvements.) 
See  Acta  Eruditor.  for  1713,  p.  369. 

LoND.  Svo.  1712.    The  sixteenth  Ode  of  Book  ii.  trans* 
lated  into  English  verse,  by  Tho.  Otway ;  in  his  Works. 

LoMD.  8vo.  1712.    The  Odes,  Epodes,  and  Secular  Poenr, 

translated  into  jSnglish. 
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LcwD.  8vo.  171s.  The  CMes,  Epodes,  and  Secular  Pbem, 
in  Latin  and  English ;  with  a  translation  of  Dr.  Bent- 
lejr's  Notes,  by  several  Hands ;  in  2  vols. 

LoND.    12mo.    1714.     The  Odes,  Epodes,  and  Secular 
Poem,  in  Latin  and  English ;  2  vols. 

LoND.  4to.   1714.    The  first  Ode  of  Book  ii.  paraphrased. 

LoND.  8va  1715.     The  Odes  and  Satires,  translated  into 
English,  by  the  Earl  of  Rochester. 

LoND.  8vo.  1715;  12mo.  1721,  1730,  1733;  and  Dubl. 
8vo.  1730.  The  Odes  and  Satires,  done  into  English 
verse,  by  the  most  eminent  Hands,  with  his  Art  of 
Poetry,  by  the  Earl  of  Roscommon. 

LoND.  8vo.  1717-     The  twenty-second  Ode  of  the  first 
Book  and  the  sixth  Ode  of  the  third  Book,  and  the  Art 
of  Poetry,  translated  into  English  verse,  by  the  Earl  of 
Roscommon ;  in  his  Poems,  and  in  his  W  orks. 
**  The  translatioii  of  the  Art  of  Poetry,  by  the  Earl  of  Rop- 
«<  common^  has  received,  in  my  opinion ,  not  less  praise  than  it 
**  deserves.     Blank  verse,   left   merely  to   its  numbers,  has 
*'  little  operation  either  on  the  ear  or  mind  :  it  can  hardly  sup- 
'*  port  itself  without  bold  figures  and  striking  images.    A  poem 
**  nigidly  didactick,  without  rhyme,  is  so  near  to  prose,  that 
the  reader  only  scorns  it  for  pretending  to  be  verse.    Having 
disentangled  himself  from  the  difficulties  of  rhyme,  he  may 
justly  be  expected  to  give  the  sense  of  Horace  with  great 
exactness,  and  to  suppress  no  subtilty  of  sentiment  for  the 
**  difficulty  of  expressing  it     This  demand,  however,  his  traos- 
*'  lation  will  not  satisfy ;  what  he  found  obscure,  I  do  not  know 
**  that  he  has  ever  cleared.     His  versions  of  the  two  Odes  of 
**  Horace  are  made  with  great  liberty,  which  is  not  recom- 
**  pensed  by  much  elegance  or  vigour."    Johnson's  lives  of  the 
Poets ;  Article,  Roscommon,  v.  i.  p.  217,  Edinb,  edit.  1818. 

Lo»D.  8vo.  1717.  The  fourth  and  the  eighth  Ode  of 
Book  ii.  translated  into  English  verse,  by  R.  Duke, 
M.A. ;  in  his  Poems,  annexed  to  the  Poems  of  the 
Earl  of  Roscommon. 

LoND.  4to.   1718.     The  Odes  of  Horace,  translated  into 
English  verse,  by  Henry  Coxwell. 

LoND.  8vo.  1719.  Odes,  Epodes,  and  Carmen  Saeculare, 
translated  into  English  verse,  with  the  Latin  text,  and 
the  life  of  Horace,  written  bv  Suetonius,  from  Dr.  Bent- 
ley's  Latin  Edition,  by  William  Oldisworth.. 

"  What  classic  friend  his  alterM  Flaccns  knows, 

<<  Difstiised  in  Oldisworth**  Terse,  and  Watson's  prose/' 

"  Of  Mr. 
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"  WtlKam  Oldinranb  little  is  now  ronemberad  bat  the  tidm 
"  of  aoHfl  of  hii  libenuy  productions.  He  wm  editor  of  tb« 
*'  Mnsea'  Mercuiy,  1707  ;  and  pDbli»bed,  1.  '  A  Dialogue  be- 
"  '  tween  Timotby  and  Philatheus,  in  which  the  Principlea  and 
"  '  Projects  of  a  late  wfaimsical  Book,  intitled,  llie  Rights  of 
"  *  the  Cbnstiaji  Church,  &c.  are  fairly  staled,  and  answered  b 
" '  thor  kind.  Sec.  By  a  Laymaa.  1709,  1710,  3  toU.  ftvo. 
"  '  (Me  p.  32.)'  S.  '  A  Vindicatioa  of  the  Bishop  of  Exet«r 
"  <  (Dr.  Blaclull)  agwnst  Mr.  Hoadly.'  "  Nichols's  Literaiy 
Anecdotes,  v.  i.  p.  161.  Reprinted  in  1734  and  1737,  at 
LtKidoB,  in  8to. 
LoNS.  fi>l.  1720.    Tranalatioos  from  Horace  into  English 

prose,  by  Sir  W.  Temple ;  ia  his  Works, 
LONO.  4ta   1721.  A  Translation  of  Ode  ui.  Book  iii.  into 

Ikiglish  verse,  by  Jos.  Addison ;  in  his  Works.     Swift 

faas  tran^ted  varioui  Odes  of  Horace,  which  will  be 

found  ia  his  Works. 
LoNB.  8to.  1726.     The  Worics  <tf  Horace  truiBlatied  into 

E&gli^  prose,  witii  Dacier's  notes,   by   L.  Welsted; 

6  wis. 
LoM]>.  8to.  I7S8.    The  Art  of  Poetry,  in  English  num- 
bers, by  H.  Ames. 
LoND.  Sra  17fi6.    A  paraphrastic  version  of  Ode  iii.  B.. 

iL  addressed  to  a  Lady,  by  W.  Eattison ;  in  bis  Poetic«l 

Works. 

See  the  Present  State  of  the  Republick  of  Letters  for  May, 
1738,  and  September,  1729,  for  translations  of  two  Odes  oK 
Horace. 

I.OND.  8vo.  1730.     Translations  of  several  Odes,  Sadreij 
and  Epistles,  by  Major  Han  way. 
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Lomi.  8vo.  1734.  The  first  Sadre  of  the  second  Book 
▼indicated,  in  a  Dialof^e  between  A.  Pope  and  his 
learned  Council :  to  which  is  added  the  second  Satire 
of  the  same  Book,  by  the  same  hand 

LoKD.  8vo.  1735.     The  Art  of  Poetry  in  English  num- 
bers, by  Ames. 

LoND.  Svo.  1735.    The  Episties  of  Horace,  with  Gems 

and  Medals,  by  G.  Ogle. 

LcwD.  Svo.  1737.  The  eighth  Satire  of  the  2nd  Book 
translated,  by  G.  Ogle.  The  eighth  and  ninth  Epistles, 
Book  i.  by  the  same.  Lond.  1739.  The  twelfth  Epistle 
of  Horiure^  by  the  same.     Lond.  Svo.  1739. 

Lond.  Svo.  1737.    The  Odes  and  Epodes  translated  into 

English  verse,  by  T.  Hare,  A.B. 

Lo^M>•  Svo.  1737.     Translations  from  Horace  by  Jabez 
"         Hughes ;  in  his  Miscellanies  in  prose  and  verse. 

LoifD.  f(d.  1739.     Men  and  Measures  characterized  from 

the  16th  Ode  of  Book  ii. 

Lond.  12mo.  1739.  The  third  Ode  of  B.  iii. ;  the 
twenty-second  of  B.  i. ;  and  the  sixteenth  Ode  of  B.  ii. ; 
translated  into  English  verse^  by  Jno.  Hughes ;  in  his 
Works,  published  by  W.  Duncomb. 

Lond.  fid.  1741.    The  first  Ode  of  Book  i.  translated  by 

John  Earl  of  Orrery. 

Lond.  Svo.  1741.  (3  vols.)  46,  48,  and  1760.  (2  vols.) 
The  Works  of  Horace,  in  Latin  and  English,  with  the 
notes  of  Dacier,  Sanadon,  and  others,  and  the  <  Inter- 
pretatio.'     Printed  fi>r  Jos.  Davidson.     15s.  toj^l. 

A  respectable  work,  but  far  inferior  to  that  of  Dr.  Watson." 
r.  MisceU.  v.  i.  p.  120. 

Lond.  Svo.  1741,  1747,  1750,  1760,  and  1792.  The 
Works  of  Horace  translated  into  English  prose,  as  near 
as  the  propriety  of  the  two  languages  will  admits  toge- 
ther with  tne  original  Latin. 

This  is  by  far  the  most  accurate  as  well  as  literal  version 
which  has  yet  appeared :  the  Botes  which  accompany  it  are 
«seful,  and  in  general  Mrell  adapted  to  answer  the  purpose  for 
whi<^  they  were  intended,  viz.  to  illustrate  the  History ,  My- 
thology, Geography,  &c.  of  this  Poet  It  contains  l>r.  Bent- 
ley's  readings  and  Dr.  Douglas's  Catalogue  of  about  500  edi- 
lioBS  of  Horace,  a  life  of  the  Poet,  and  a  critical  Dissertation 
upon  his  WriliP^s.    This  ti  saslilion  is  by  no  stifiiMs  of  conuaon 
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occurrence,  but  u  not  in  oui  Univenity  so  popular  as  from  it> 
merits  it  deserrea  to  be.     See  Briiggemann's  View,  p.  597  ; 
and  Bibliogr.  Miscellany,  v.  i.  p.  IIH. 
LoND.    l2ino.    1743.'    Translations   from    Horace,   by  J. 

Dryden ;  in  his  Original  Poems  and  Translntions. 
LoND.  l2mo.  17*a-6,  1747,  SO,  55,  56,  65,  1778,  &C. 
A  poetical  Translation  of  the  Works  of  Horace,  with 
the  original  Text,  and  critical  notes  collected  from  his 
best  Latin  and  French  CommentatorB,  by  the  Rev.  P. 
Francis,     i  vols. 

"  The  secoDd  edition  (Lond.  1747>)  is  the  most  correct  and 
"  valuable  edition  of  Francis's  Horace.  A  very  splendid  and 
"  magnificent  edition,  very  elegantly  printed,  with  the  Latin  text, 
"  was  published  at  London,  1749,  in  4to.  in  2  vols,  with  cuts." 
Harwood.  "  This  gentleman's  version,  particularly  of  the 
"  Odes,  is  hiefaly  Horatian :  it  is  moral  without  dulness,  gay 
"  and  spirited  with  propriety,  and  tender  without  whining. 
"  Hence  few  translations  have  gone  through  more  editions, 
"  or  met  with  greater  applause  from  the  public."  Mo.  Rev. 
for  Jan.  175B,  p.  45,  "  Cettc  traduction,"  says  Brunet,  al- 
luding to  the  edition  of  1747,  "  en  vers,  eat  fort  estim^e,  et  elle 
"  a  iii  frequemment  r^imprimSe.  Harwood  regardait  I'^ditioB 
*'  que  nous  indiquons,  comme  la  meitleure ;  il  y  en  a  des  exem- 
"  plaires  en  gr.  pap.  devenua  rarea. — L'^ition  de  Londres, 
"  1807,  4  vol.  in-12,  renferme  des  notes  suppl^mentaires  par 
"  Dubois."    Brunei,  t.  ii.  p.  143. 

LoND.  l2mo.   1744.     The  Odes  of  Horace,  by  P.  Sana- 
don,  with  an  English  translation  in  poetic  prose,  by  M. 
Towers,  LL.D.     2  vols. 
Lond.  8vo.    174'5.    The   first   Ode  of  the  third   Book. 
Inscribed  to  the  Earl  of  Chesterfield. 
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LoND.  iSmo.  1753.    A  paraphrase  upon  Ode  xix.  Book  i. 
by  W.  Congreve ;  in  his  Works. 

LoND.  8yo.  1753.  Ode  iv.  Book  iv.  translated  into 
English  verse,  by  a  Gentleman;  in  West's  Odes  of 
Pindar. 

LoND.  4to.  1753.     The  Art  of  Poetry,  (with  the  Latin 

text ;)  translated  by  W.  Popple. 

The  Keviewer  in  the  Mo.  Rev.  observes  respecting  this 
translation^  that  "  if  it  should  be  tried  by  Horace's  test,  it  is  to 
*'  be  feared,  it  will  not  entitle  the  translator  to  immortality." 
Oct  1753,  p.  307-10,  which  see. 

LoND.    8vo,    1756.     A    new  Translation    of   Horace^s 
*  Maecenas  atavis  edite  regibus,'  by  John  Theobald. 

LoND.  12nio.  1756,  1762,  1780;  and  Edinb.  1783. 
The  Works  of  Horace  translated  literally  into  English 
prose,  by  C.  Smart,  A.M.  (with  the  Latin  text.)  2  vols. 

**  Mr.  Smart  thought  that  the  prose  translation  of  1756 
"  would  be  iniurious  to  his  memory,  and  therefore  he  deter- 
**  mined  to  write  one  in  verse,"  (which  was  first  published  at 
London,  with  the  Latin  text,  in  8vo.  in  1767 ;  reprinted  in  1770, 
also  in  8vo. ;)  "  but  on  considering  that  his  work  might  become 
«  a  school-book,  and  consequently  the  sale  be  encreased,  he 
**  formed  the  resolution  to  revise  the  prose  translation,  and  to 
^*  print  it  at  the  foot  of  the  page.  This  resolution  he  performed 
*'  in  the  edition  of  1770.  The  prose  translation  was  done  for 
**  Mr.  Newbury,  of  St.  Paul's  Church-yard,  for  which  he  re- 
"  ceived  £100."     Bibliogr.  Miscell.  v.  i.  p.  120-1. 

LoND.  8vo.  17S7-9.  The  Works  of  Horace,  in  English 
verse.  By  several  Hands.  Collected  and  published  by 
Mr.  Duncombe.  With  Notes  historical  and  critical. 
2  vols. 

*'  Mr.  J.  Duncombe  is  the  principal  translator.  His  assist- 
**  ants  are,  William  Duncombe,  Esq. ;  J.  P.  Shard,  Esq. ; 
**  Wdham  Cowper,  Esq. ;  Mr.  Fawkes,  and  W.  C.  Esq.  The 
''  Epodes  appear  to  be  entirely  Mr.  Duncombe's  own.  The 
*'  Satires  are  differently  executed,  according  to  the  different 
**  talents  of  the  several  gentlemen  concerned.  Though  a  com- 
**  parison  with  the  translation  of  Mr.  Francis  may  not  turn  out 
''  greatly  to  the  advantage  of  Mr.  Duncombe,  yet  it  must  be 
*'  acknowledged,  that  many  of  the  imitations  are  both  spirited 
**  and  elegant.  The  notes  will  assist  those  who  have  not  lei- 
*'  sure  to  consult  other  commentators ;  Dacier  is  the  chief  con- 
**  tributor  to  them.  The  editors  have  added  to  the  Epistles  a 
great  number  of  imitations,  by  different  hands ;  of  which 
those  by  the  late  Mr.  Christopher  Pitt  are  not  the  least  va- 
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«'  hmUe."  Moaiiily  Rtview,  toI.  XVIII.  p.  46^51.  toI.  XXI. 
p.  197-201.  vol.  XXXVII.  p.  1.  Thb  translatioii  was  re- 
printed in  1767»  in  12iao.  in  4  vols. ;  with  many  enlargemeBts 
and  corrections. 

LoND.  svo.  1758.     Imitations  of  Horace,  (with  the  Latin 

text,)  by  T.  Neville,  A.M. 

''  Agreeable  and  elegant  imitatiiNis.''  Mo.  Rev.  for  June, 
1758,  p.  538-41 ,  which  see. 

LoxD,  8vo.  1760.    The  Works  of  Horace,  translated  into 

English   Prpset  as  near  the  Original  as  the  different 

Idioms  of  tSe  Latin  and  English  languages  will  allow ; 

with  the  Latin*  and  order  of  construction  on  the  opposite 

page,  and  critical,  historical,  fleograpbical,  ^nd  oasiical 

notes,  in  English,  from  the  best  Commentators,  both 

Ancient  and  Modern,  &c#    2  vok. 

'^  As  to  this  translation  of  the  Odes  of  Horace  (coworiied 

in  the  first  vol.  which  was  published  separately,)  whicii  has 

not  met  with  so  great  encouragement  from  the  public,  all 

care  has  been  taken  to  keep  free  of  a  paraphrase,  and  to 

give  the  full  and  true  sense  of  the  author,  as  near  the  original 

as  the  different  idioms  of  the  Latin  and  English  languages 

<<  will  allow,  without  falling   into  a  flat  verbal   translation.** 

Briiggemann,  Suppl.  to  View^  p.  106.     **  On  fait  beaucoup 

«<  de  cas  des  notes  qui  accompagnent  cette  traduction.**    Bru- 

net,  t  ii.  p.  142. 

LoND.    Svo.    Z761.      Translations  from   Horace,   by  J. 
Beattie,  A.M.;  in  bis  Original  Poems  and  Translations. 

LoND.    l2mo.   1*762.     Tales  from   Fontaine ;    the  first 
Satire  and  first  Epistle  of  Horace ;  and  a  Letter  to  a 
Friend  repining  on  Old  Age, 
See  Mo.  Rev.  for  May,  1762,  p.  384. 

LoND.  Svo.  1766.     Translations  fi*om  Horace,  into  Eng. 
verse,  by  N.  Rowe ;  in  his  Works. 

LoND.    l2mo.  1768.      Lyric  Versions  from  Horace,  with 
Observations  on  his   Life  and    Writings,    by   E.    B. 
Greene;  annexed  to  his  Translation  ot  Anacreon  and 
Sappho,  with  Pieces  from  Ancient  Authors,  &c. 
See  vol.  i.  p.  58,  under  the  head  of  Anacreon. 

Lo^D.  4to.  1775.  The  fourth  Ode  of  the  fourth  Boojc 
translated  into  English  Verse,  by  Lord  LyU^Uon;  in 
his  Works. 

Hus  Nobleman  has  also  paraphrased  the  Dialogue  of  Ho- 
race aad  I^dia,  l^one  betweea  Da«oo  and  Delia,  published, 
m  bis  Wons,  by  Fovlis,  at  filasgow,  in  fol.  1787. 
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LoirD.  8to«  1776.  Translations  from  Horace;  in  the 
Town  and  Country  Magazine  for  1776,  and  July,  1787. 

LiT£Rpoot,  8vo.  1 777.  A  new  Poetical  Version  of  all 
the  Odes  of  Horace,  by  W.  Green,  M.D. 
**  This  adventurous  bard  sets  out  on  his  poetical  tour  with  all 
tfie  pomp  and  parade  of  Hudibras,  or  i>on  Quixote.  For^ 
"  according  to  his  own  representation,  he  mounts  his  flying 
"  steady  soars  into  the  upper  regions,  and  leaves  his  brethren  at 
'*  humble  distance."  Crit.  Rev.  for  Aug.  1777,  p.  160.  This 
aentleman  republished  the  Odes  in  1783,  with  the  addition  of 
tne  Carmen  Saeculare. 

Dundee,  8vo.  1778.  Translations  from  Horace.  The 
Answer  of  Proteus  to  Aristaeus ;  Pharaoh's  Overthrow^ 
or  a  Poetical  Paraphrase  op  the  14th  and  15th  Chapters 
of  Exodus :  and  two  Original  Poenus  by  J.  Gray* 

As  the  author  has  had  the  politeness  to  entreat  our  re- 
marks»  in  a  manuscript  address,  we  shall  indulge  him  with 
the  favour  of  saying  nothing  more,  than  that  his  poems  are 
''  indeed  very  remarkable."    Sf o.  Rev.  for  Oct.  1778,  p.  811. 

LoKD.  8vo.  1778.  Two  additional  Odes  to  the  first  Book 
of  Horace,  discovered  in  the  Palatine  Library,  commu* 
nicated  by  Gaspar  Pallavicini,  Sub-Librarian,  with  a 
Commentary,  translated  anonymously :  also  Ode  3B  of 
Book  i.  paraphrased ;  in  the  Gentleman's  Magazine. 

LoND.  4to.  1779.  The  Carmen  Seeculare  of  Horace 
translated  into  English  Verse,  by  the  Rev.  W.  Tasker, 
A.B. 

**  As  to  the  present  version,  it  is  not,  in  our  opinion,  calcu- 
<'  lated  to  afford  instruction  or  entertainment,  either  to  the 
''  learned  or  unlearned  reader.''  Mo.  Rev.  for  April,  177&» 
p.  815.     See  also  the  Grit.  Rev.  for  April,  1779,  p.  914. 

LoND.  4to.  1779.  Select  Satires  of  Horace,  translated 
into  English  Verse,  and  for  the  most  part  adi^ted  to  the 
present  Fimes  and  Manners,  by  A.  Geddes. 

'^  Some  of  the  principal  characteristics  of  the  Satires  of  Ho- 
'*  race,  are  conciseness  and  perspicuity,  a  natural  simplicity, 
**  gaiety,  and  good  humour.  In  all  these  qualities,  the  inge- 
**  Bioas  translator  has  copied  the  original  with  great  attention. 
**  His  8tj}e  is  concise,  clear,  and  unaffected ;  and  the  Hudi- 
*'  brastic  measure  has  given  an  air  of  ease  and  pleasantry  to  his 
'*  numbers.  Still,  however,  it  may  be  said,  there  is  something 
''  wanting,  llie  original  is  more  agreeable  than  the  paraphrase. 
**  But  what  b  it  that  gives  it  this  superiority?  It  is,  we  be- 
"  lieve,  the  '  curiosa  felicitas,*  the  inexpressible  charm  of  the 
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"  classic  phrase,  wtuch  must  inevitably  be  lost  in  every  tnui^ 
"  latjon  :  and  all  attempts  will  be  defective,  unless  the  author, 
<■  like  Mr.  Pop«,  bas  that  poetic  spirit,  which  enables  him  ta 
"  adom  bis  copy  with  equivaleat  beauties."  Crit.  Rev.  for 
June,  1779,  p.  474. 

LoKD.  8vo.  1780.  Select  Odes  of  Pindar  and  Horace 
translated,  together  with  some  original  Poems ;  accom- 
panied with  Notes,  critical,  historical,  and  explanatory, 
by  the  Rev.  W.  Tasker,  A.B. 
LoNo.  4to.  I78S.  Q.  Horatii  Flacci  Gpistola  ad  Pisones 
de  Arte  Poetica.  The  Art  of  Poetry,  translated  by 
G.  Colman. 

"  Colman  vero  illam,  quse  elegans  esse  dicitur,  versioneni, 
"  iarobis  simiUter  desuientibuB  ezpressam,  iterum  recepit  emen- 
"  datiorem,  cum  textu  latino  aliisque  opusculis  in  tertio  tomo 
"  opens :  Prose  on  several  occasions,  accompanied  with  some 
"  Pieces  in  verse.  Load.  1787,  8.  Ill-  vols.  In  notis,  ver- 
"  sioni  illi  Adieclis,  modo  bypotbesin  suam  firmare  adnisus  eat^ 
"  modo  explicuit  spectacula,  musicam  theatralem,  chonim  et 
"  satiricum  drama  veterum,  aliasque  adiunxit  obseruationes, 
"  ad  intelligentiam  totius  poematis  utiles."  Harlcsii  Suppl.  ad 
Brev.  Not.  Litt.  Rom.  t.  i.  p.  439-40.  "  It  is  not  only  for  the 
"  happy  explication  of  this  exquisite  poem,  which  will  now  no 
"  loDger  be  considered,  as  it  hitherto  baa  been,  an  '  opprobrium 
"  criticum,*  that  the  classical  reader  is  indebted  to  Mr.  Col- 
"  man.  He  will  receive  equal  gratification  from  his  admiraUe 
"  translation  of  it,  which  is  indeed  a  masterpiece  in  its  kind." 
Mo.  Rev.  for  Aug.  1783,  p.  144 — 8.  See  the  Mo.  Rev.  for 
Sept.  1783,  p.  204  ;  the  same  Review  for  Oct.  1787,  p.  278; 
and  the  Bibliogr.  Miscellany,  v.  i.  p.  122-3. 
Edinb.  8vo.  1784.  The  Art  of  Poetry,  translated  into 
English  Verse,  with   Observations  niid  Noies,  critical 
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LoKD.  iSmo.  1785.     Select  Phrases  of  Horace,  translated 
into  (Miliar  English,  methodically  arranged  for  the  use 
of  Schools  and  persons  who  have  not  acquired  a  com- 
petent knowledge  of  this  celebrated  Classic. 
See  the  Appendix  to  the  74th  vol.  of  the  Monthly  Review, 

p.M5. 

Philadelph.  8vo.  1786.     The  Lyric  Works  of  Horace 
translated  into  English  Verse;  to  which  are  added  a 
number  of  Original  Poems,  by  a  native  of  America. 
'<  To  praise  the  publication  before  us,  would  be  gross  viola- 

**  tioB  of  conscience."    Mo.  Rev.  for  Aug.  1788,  p.  169. 

LoNO.  8vo.  1792.     Ode  vii.  of  Book  iv.     Translated  by 

Dr.  S.  Johnson ;  in  his  Works. 

LoND.  8vo.  1793.    The  Odes,  Epodes  and  Carmen  Se- 
culare,  translated  into  English  Verse,  by  W.  Boscawen. 

**  This  translation,"  says  the  author  of  the  Pursuits  of  Li- 
terature, (pt.  iv.  p.  13.)  '*  has  bad  the  usual  fate  of  Medio- 
*<  crity."  **  With  respect  to  the  numerous  annotations,  which 
«<  accompany  the  work,  the  least  that  can  be  said  in  their 
**  praise,  is,  that  taken  in  the  gross,  they  form  an  agreeable 
**  and  instructive  miscellany ;  which,  to  the  generality  of  rea- 
*'  ders,  may  prove  very  acceptable  and  useful."  Mo.  Rev. 
enlarged,  for  Aug.  1794,  p.  427-54,  which  see.  The  Critical 
Review,  referring  to  the  reimpression  in  1797,  observes ;  **  The 
«  Dotes  to  this  work  are  copious ;  and  those  which  are  bor- 
**  rowed,  are  selected  with  judgment:  we  wish  they  had  been 
'<  placed  at  the  bottom  of  the  page.  The  translation,  upon  the 
**  whole,  is  executed  with  fidelity ;  and,  if  Mr.  Boscawen  has 
*'  failed  in  attempting  to  transfuse  the  spirit  and  manner  of  Ho- 
**  race  into  our  language,  it  must  be  allowed  that  a  failure  in  so 
**  arduous  a  task  is  by  no  means  disgraceful."  Crit  Rev.  for 
Feb.  1798,  p.  150-156. 

LoND.  8vo.  1793.  A  translation  of  two  Odes  which  have 
been  ascribed  to  Horace,  by  I.  Hampson,  A.M. ;  in  his 
Poetics  of  M.  H.  Vida ;  with  translations  from  the  Latin 
of  Dr.  Lowth,  Mr.  Gay,  and  others, 

Eton,  Svo.   1 795.     Ode  32  of  the  First  Book,  translated 
by  Whish ;  in  Musse  Etoncnses. 

LoND.  4to.  1 795.  Six  Satires  of  Horace,  in  a  style  be- 
tween free  imitation  and  literal  version,  by  W.  Ciubbe, 
LL.B. 

'*  The  design  of  Mr.  Ciubbe,  in  this  translation  of  the  most 
**  popular  of  the  Latin  Classics,  deserves  the  attention  of  the 
**  English  reader ;  and  the  scholar  will  not  entirely  disapprove 
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"  dte  exeoutioB.  Hie  lanpia^  is  in  general  euywitboatlmbls- 
"  dgm;  and  thesenMof  theorigiiaal  is  for  the  most  part  retained 
"  with  a  happy  fidelity.  It  was  the  aim  of  the  translator  (as  he 
'  ''  informs  us  in  a  preface  written  nith  perspicuity  and  roodes^)  to 
"  avoid  the  too  hteral  mode  of  version  adopted  by  Francis,  and 
"  the  too  partial  paraphrase  of  Swift  and  Pope ;  and,  in  short, 
"  to  make  Horace  speak  in  English  as  he  might  have  done, 
'*  had  he  lived  in  the  country  and  age  of  his  translator :  bnt 
"  how  far  his  subatitutiuii  of  modern  names,  customa,  and 
"  manners,  will  prove  acceptable  to  men  of  a  cultivated  taite, 
"  is  an  experiment  of  which  the  result  remains  to  be  ascertuned. 
"  For  our  part,  we  confess  that  we  do  not  much  like  to  bear 
"  Horace  talking  of  Borowlaski,  Bamber,  Gascoigne,  and  Dr. 
"  Trusler."     Ho.  Rev.  enlarged  for  Oct.  1787,  p.  216. 

LoND.    8to.     179s.      Odes  of   Horace    translated   into 

English  Verse,  by  G.  Wakefield.  A.6. ;  in  his  Poetical 

translationa  from  the  Ancients. 

"  The  elegant  neatness,  and  what  the  critics  call  the  '  curioM 
"  felicitaa'  of  Horace's  Odes,  are  exceedingly  difficult  to  do 
"justice  to  in  a  translation.  It  must  not  therefore  surpriie 
"  Mr.  W.  if  we  do  not  think  he  has  succeeded  so  well  in  his 
"  translations  of  all  the  Odes  of  Horace,  as  he  did  in  the 
"  translation  of  the  tenth  Satire  of  Juvenal.  Many,  however, 
"  ere  done  with  neatness  and  elegance.  There  is  uncommoa 
'*  harmony  and  beauty  in  the  translation  of  the  fourth  Ode ; 
"  the  sixm,  ninth,  and  fifteenth  also  possess  great  merit" 
Aoalyt  Rer.  for  Nov.  1705,  p.  622. 

LoHD.  ito.   1797-     The  Art  of  Poetry,   translated  into 

Engliah  Vers^  by  W.  Clubbe,  LL.a 

"  It  appeara  to  us  that  Mr.  Cluhbe  has  executed  bis  tuk. 

"  with  considerable  ability. "    Analytical  Rev.  for  Feb.  ITSTt 

i.  which  aee.     See  Neue  Bibliothek  der  Schon.  Wissensch. 
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.  '*  Tiouily  ooei^ied ;  the  attempt  is  rather  competition  than 
'*  traofllation.''  Mo.  Rev.  vol.  xxiv.  (New  Series),  p.  365, 
which  see. 

LoND.  8ro.  1802.     Select  Translations  from  the  Works  of 
Homer  and  Horace,  by  G.  Thompson,  M.D. 

LoND.  8mo.  1803.     The  Lyrics  of  Horace  translated  into 

English  Verse,  with  the  Latin  text  subjoined  and  revised. 
£  vols. 

LoND.  8vo.  1807.  Ode  IIL  of  the  third  Book,  imitated 
in  verse,  by  W.  Walsh ;  in  Sonthey's  Specimens  of  the 
Later  English  Poets,  v.  i.  p.  301-6. 

LoND.  12mo.  1811.     The  Baviad  and  Mceviad,  by  W. 

Gifford. 

This  volume  also  contains  paraphrastic  imitations  of  the 
first  Satire  of  Persius,  and  of  the  tenth  Satire  of  the  First 
Book  of  Horace,  with  notes,  &c.  Annexed  is  a  beautiful 
Epistle  to  Pindar  on  the  proceedings  of  the  trial  of  R.  Faulder, 
bookseller,  for  publishing  a  Ubel  on  John  Williams,  alias  An- 
thony Pasquin. 

LoND.  4to.  1820.  The  twenty-second  Ode  of  the  first  Book 
translated  into  English  verse,  by  an  anonymous  writer, 
A.  e.;  in  the  Literary  (razette^  for  1820.,  p.  1 1 . 

*'  A  work  of  no  extraordinary  merit,  yet  of  use  to  a  young 
"  student."    Bibl.  Miscell.  v.  i.  p.  124. 

Besides  the  translations  of  the  whole,  or  parts  of  the  works 
of  Horace  enumerated  in  the  foregoing  detail,  there  have  been 
numerous  translations  of  select  portions  by  various  Poets; 
among  which  number  may  be  ranked  Sir.  W.  Temple,  Milton, 
Jabez  Hughes,  the  Earls  of  Orrery,  Rochester,  and  Roscom- 
mon ;  Pitt,  Somerville,  Congreve,  Lord  Lyttleton,  West, 
Beattie,  Rowe,  Green,  &c.  &c. ;  and  in  various  periodical 
publications  by  anonymous  contributors,  among  which  are 
the  following :  the  Gentleman's  Magazine ;  the  Town  and 
Country,  and  European  Magazines ;  ti^e  Present  State  of  the 
Republick  of  Letters;  the  New  Memoirs  of  Literature,  &c.  &c. ; 
but  I  trust  that  I  have  not  omitted  any  translation  of  any  note. 

French  Versions. 

Paris.  8vo.   1541.     L'Art  Poetique  d^ Horace,  translate 

de  Latin  en  rime  Fran9oise. 

**  Vend  en  m.  r.  0  fr.  la  Valli^re.''  Diet,  de  Bibl.  Franfoise, 
til.  p.  344. 
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Paris,    ISmo.    1545.     L'Art  Po^tique,  mis  en  vars  fran- 
9oi8  par  J.  P.  D.  M.  (Jacques  Peltetier  du  Mans.) 

La  Croix  du  Maine,  in  his  Biblioth^que,  gives  us  the  following 
account  of  this  translator ;  "  Jacques  Pelletier  du  Mans,  doc- 
"  teur  en  mddicine  k  Paris,  fr^re  puis  u6  de  maistre  Jean  le  Pel- 
"  letier,  docteur  en  thfotogie,  et  grand  maistre  du  college  de 
"  Nauaire  fond^  tk  Paris,  3ic.  tous  deux  oncles  de  M.  Jean  le 
"  PejleticT,  president  au  si^ge  pr^aidial  et  s^neschauss^  do 
"  Maine,  et  de  M.  Francois  le  Pelletier,  conseiller  du  roy  an 
"  pariemet  de  Paris,  &c.  Cesluy-cif  estoit  ^stim^  I'tu  des  plus 
"  ~ands  philosophes  et  math^muticiens  He  son  temp6.  II  estrnt 
r  excellent  poete  Latio  et  Francois,  bien  vers^  en  la  m^di- 
"  cine,  art  oratoire,  et  grojnmaire,  en  toutes  lesquelles  sciences 
"  i]  a  escrit  des  liures,  lesquels  ont  est^  imprimez  taat  ea 
"  Latin  qu'en  Francois.  II  nasquit  en  la  ville  du  Maos  le  27 
"  jourde  Juillet  k  quatre  hcurs  du  matin  I'an  1517."  p.  193. 
"  Idem  Pelleterius,"  says  Emesti,  "  et  ipse  artem  poetican 
"  condidit  ex  ingeaio  suo,  duobus  libris  distinctam  et  excusan 
'■  Lugd.  1555."  Bibl.  Lat.  v.  i.  p.  418. 
Paris,  8vo.  1551.     Les  Sermons,  Satyriques  et  aucunes 

£pistres  d'Horace  trad,  en  vers.  Fr.  par  Fr.  HaberL 
Par.  8vo.  1575.     Les  Odes  trad,  en  vers  Fr.  par  Jacques 

Mandot. 
Par.  12mo.  158*.     Les  (Euvres  d'Horace,  mises  en  ven 

Fr.  avec  le  texte  Latin,  parttc  trad.,  partie  vue  et  cor- 

rig^e  de  nouv.  (sur  la  trad,  de  Fr.  Habert],  par  Luc  de 

1b  Porte.  2  vols. 
Par.  Svn.   1588.      Les  (Euvres  d'Horace,  trad,  par  les 
freres  Robert  et  Antoine  de  Chevallier  d'Agncaux. 

"  Robert  Cheuallier,  sumommi  d'Agneaux,  fr^re  d'Antotne 
"  Cheiiallier  (duquel  nous  auniis  parle  i-y-dessiis,  ]i.  12")  gays 
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ElsMera :  vend.  7  fir.  60  c.  (6s.  8d.)  Salle-Silvestre,  eo  1800 ; 
et  an  exemplaire  donl  lea  marges  dtaient  seulement  dbarb^es, 
40  (£1.  IBs.)  fr.  Haillet  de  Couronne."    Bruoet,  U^ii.  p.  142. 

Par.  J2nio.  1662.     Les  (Euvres  du  President  Nicole,  fig. 

The  works  of  the  president  consist  chiefly  of  translations  of 
parts  of  the  most  popular  Latin  poets,  among  which  are  the 
foUowing,  Horace,  Ovid,  Martial,  Catullus,  &c. 

Pab.  8vo.  1664.     Les  Odes  et  Epodes  d*  Horace^  trad,  en 

vers  Fr.  par.  P.  de  Marcassus. 
The  translator  is  said,  by  Emesti,  to  have  commenced  this 
▼ersion  at  the  age  of  eighty  years,  and  to  have  completed  it  in 
two  months :  he  was  professor  of  rhetoric  to  the  college  of  La 
Marche,  at  Paris.  He  published  various  original  works, 
among  which  were  some  romances  and  plays,  and  translated 
serenu  other  authors,  besides  the  one  now  before  us,  which 
are  equally  disregarded  with  his  romances  and  plays,  which 
last  were  deemed  unworthy  of  being  enacted  before  the  students 
of  his  college. 

Par.  l2mo.  1681.    Les  CEuvres  d' Horace,  trad,  en  Fr. 

avec  des  reinarques  critiques. 

Par.  12nio.  1681,  et  Amst.  1691.    Les  CEovres  d'Horace^ 
trad,  in  Fr.  par  And.  Dacier,  avec  le  texte  et  des  re- 
marques.   10  vols. 
**  Clara  autem  est  etiam  nunc   Andreae   Dacerii*  versio 

*'  Horatii  sermone  soluto,  ilia  state  elegante,  hodie,  indice 

**  Voltario,  rudiori,  et  animadversionibus  doctis,  quibus  et  sen- 

''  BUS  poetae,  et  qua  occasioue,  quove  tempore,  quaeque  scripse- 

**  rit,  diligenter  et  copiose  exponuntur.*' —    Ernesti  Bibl.  Lat. 

T.  i.  p.  419.     See  Journ.  des  S9avans,  for  1681,  p.  121,  &c; 

and  an  account  of  the  merits  of  this  version  under  the  date  of 

1709. 

Par.  l2mo.   1684.     Paraphrase  de  TArt  PoAtique  d' Ho- 
race aux  Pisons,  par  Brueys. 

Par.  12mo.  1685.    Les  CEuvres  d'Horacc,  trad,  en  fran^ois. 

Par.   12mo.  1687.     Les  CEuvres  d'Horace,  trad,  en  fr. 

par  M.  de  Martignac  2  torn. 

Par.  12mo.  1708.     Les  CEuvres  d'Horace,  trad,  en  fir.  par 

le  Pere  Tarteron. 
The  editors  of  the  Diet.    Univ.  Hist.  Crit.  et  Bibl.  ob» 
serve  respecting  the  translations  of  Father  Tarteron,  that  "  ses 
"  traductions  sont  tomb^es  dans  I'oubli :  on  en  a  fait  de  meil- 

*  "  Hasc  editio  osuiiam  optima  esset  jodice  lo.  Clerico  part.  i.  Artis  Cri- 
tics, p.  81,  81  Dots  latino  extrarent,  finnarenturqoe  testimoniis  plarima, 
qiUB  tine  argiuncntis  profenmtw ;  et  inutilta  cifcameidereiitw.''    iH4, 

f2 
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"  remuque  use  connoUBaoce  bis-exacle  de  I'uicieDne  hiatoire 
<■  Uttiraire  de  Rome,  et  jdusieure  recbercbes  dignes  d'un  bis- 
"  hftbile  critique.  Le  petit  discours  sur  Horace  qu'on  voit  an 
"  commence  men  t  du  second  tome,  estde  feu  M.  de  Charleral, 
"  qui  Joignont  k  une  politcsse  iufinie,  un  goflt  exquis,  et  ub 
"  tolent  rare  pour  la  poesie  tendre,  faisoit  ses  d^lices  d'Horace, 
*■  doDt  ce  discourv  comprend  en  peu  de  mots  un  jugemeot  Ms- 
"fin  et  tris-justc," — &c.  Joum.  des  Sjavans,  AoAt,  1709, 
"  p.  351-7S,  which  see.  "  Ouvrage  eatime  et  dont  les  notei 
"  ofirent  du  goAt  et  de  I'^ruditioD."  Bibl.  de  Lyon,  No. 
"  1633. — "  Les  fleurs  du  poete  latin  Be  fl^trirent  en  paMaut  par 
"  les  mains  du  traducteur  fran^ais.  Quant  au  commentaire, 
"  on  y  rencontre  quelques  decisions  si  bizarres,  des  interpr^ 
"  (ations  si  singulilres,  que  Boileau  les  af^loit  les  reT^latioDS 
"  de  M.  Dacier."   Diet.  TTniv.  Hist.  CriL  et  Bibl.    Art.  Dacief. 

Ahst.  ISmo.  1710.  Trad,  en  Fr.  par  le  P.Tarteron,  avec 
des  remarques  critiques  sur  la  traduction.  2  torn. 
"  -  — L'6diteur  dit,  dans  sa  preface,  que  la  traduction  du  P. 
"  Tarteron  est,  i  son  avis,  la  plus  fiddle  et  la  plus  Elegante  qui 
"  ait  encore  pani  en  Francois.  £n  g^n^ral  rien  n'est  plus  net, 
"  plus  natural,  ni  plus  poll.     C'est,  ajoute-t-il,  une  copie  qu'o~ 


"  peut  admirer,  apr^s  nffine  qu'on  a  seoti  les  beaulea  de 
"  roriginaL  Cependant  il  a  pris  la  liberty  d'en  critiquer  quelquea 
"  endroits,  oil  il  a  cm  que  le  traducteur  n'avoit  pas  rendu 


:t.; 


exactement  la  peas^e  de  son  auteur.  II  avoue  out 
'rise  est  bardie,  mais  il  ajoute,  que  de  lliumeur  dont  le  P, 
'arteron  ae  peint  dans  sa  preface  qui  est  au  devant  des  odes, 
ce  traducteur  n'en  sera  point  choqu6  ;  parce  que  ie  petit 
nombre  de  fautes  qu'il  relive,  ne  sont  que  comme  quelqnea 
petites  t&cbea  sur  le  visage  d'une  personne.  Ces  remtuqties 
critiques  se  trouvent  au  bas  des  pages."  Journal  des 
niO,  p.  3.'J6. 


<« 
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«  qoelqiie  progr^s  dans  les  belles-lettres,  et  k  ceox  qui  ny  Boni 

**  pas  encore  fort  avane^ ;  conme  il  rassemble  ce  qui  plut  aux 

"  philosophes,  ce  qui  satisfait  la  curiosity  des  critiques,  et  ce 

**  qui  charme  tous  les  personnes  qui  out  du  discemement  et  du 

"  goAt :  le  plaisir  et  Futilite  qu'on  trouve  k  le  lire,  lui  assdrent 

"  llinniortalil^.     Depuis  la  premiere  ^ditioo  qu'on  en  a  faite 

"  en  France,  il  a  €tik  r^imprim^  plus  d*une  fois  dans  les  pais 

"  toangers :  il  a  6te  traduit  en  diverses  langiies,  et  Ton  pent 

"  dire  qu'on  a  yu  pen  d'ouvxages  avoir  un  aussi  grand  cours,  et 

une  Imputation  aussi  g^n^rale  que  celle-1^.     On  est  henreux 

quand  Jong-temps  apr^s  une  premiere  Edition,  les  auteurs  euz- 

m^mes  prennent  le  soin  de  redonner  leurs  ouvrages :  ear  outre 

**  la  censure  du  public,  qui  en  est  comme  la  pierre  de  toache,  et 

**  dont  les  auteurs  profitent  d'autant  mieux,  qulls  ont  plus  de 

**  capacity  et  d'inief ligence :  ib  ont  ordinairement  en  des  ad- 

**  yersaires,  dont  la  critique  leur  faisant  faire  une  nouvelle  at- 

"  tention  snr  leurs  premieres  pens^es,  produit,  dans  leurs  Merits, 

*'  le  dernier  point  d'exactitude  et  de  correction  :  sans  compter, 

"  qu'ind^pendamment  des  jngemens  d'autrui,  leur  6tude  as- 

^'  sidue,  et  leurs  propres  reflexions,  leur  donnent  tous  les  jours 

**  des  vues  nquyelles  et  de  nouvelles  lumi^res,  sur  des  svjets 

*'  qu'ils  croient  peut-^tre  avoir  sufEsamment  ^laircis.  C^est  tout 

"  cela  ensemble  qui  donne  un  grand  prix  k  cette  nouvelle  Edition 

**  d'Horace. — Les  observations  que  Mr.  Dacier  a  faites  surl'ode, 

*'  sont  un  des  plus  beaux  morceaux  de  sa  pr^fiEice.     Ce  sent 

**  comme  des  regies  du  poeme  lirique,  pour  disposer  en  quelque 

**  sorte  d'esprit  du  poete  k  renthousiasme  et  k  la  fureiur,  qui  pro- 

**  duit  dans  Vode  cebeau  desordre,  dont  la  hardiesse,quoiqu'un 

"  effet  de  Tart,  est  au-dessus  de  toutes  les  regies.    II  termine  sa 

"  preface  par  une  refutation  de   ceux  qui  se  persuadent,  et 

**  t^bent  de  persuader  aux  autres,  que  sans  etudier  les  anciens, 

**  on  s^ei^ve  it  ce  qu'il  a  de  plus  parfait :  et  qui  pour  s*autoriser 

**  dans  rmdependance  de  Timitation  des  grands  maStres  et  de 

"  retude,  abusent  d'un  endroit  d'Horace  qu'ils  expliquent  mal. 

**  Voici  en  g^n^ral  de  quelle  mani^re  Mr.  Dacier  raisonne  sur 

"  la  necessity  dlmiter  les  ancieos. — Mr.  Dacier  a  mis  une  autre 

"  preface  k  la  tete  des  satires,  qui  n'est  ni  moins  agr^able  ni 

**  moins  utile  que  la  premiere.     II  y  examine  quel  a  ktk  parmi 

**  les  Romains  Torigine  et  le  progr^s  de  la  satire,  poeme  en- 

*'  ti^rement  different  de  celui  que  les  Grecs  nommoient  satires, 

**  etqui  n'est  autre  chose  qu'une  sorte  de  discours  moral  et  po^- 

"  tique,  inveote  pour  mettre  le  ridicule  des  hommes  dans  tout 

**  son  jour,  et  le  corriger  en  le  representant :  et  pour  faire  voir  la 

**  beaute  de  la  vertu,  par  opposition  k  la  laideur  du  vice,  que 

'*  le  poete  satirique  entreprend  de  d^masquer.      Comme  Mr. 

**  Dacier  promet  une  dissertation  plus  ^tendue  sur  ce  sujet, 

**  sons  ne  dironsrien  d'avantage  de  celle-ci :  si  ce  n'est  qu'on  y 
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pu  la  p^e  d'etre  retoucbtes.  Bsgaletles  tant  qull  vooi 
plnira;  cepeadaat  tous  n'ignorez  pas  qu'il  faut  peu  de  cfaoM 
pour  dotmeT  de  la  perfectioa  &  ud  Ourrage,  quoi  que  la  per* 
fectioD  ne  aoit  pas  peu  de  chose  ;  je  ne  pretends  poiat  dn 
tout  dire  pas  la  que  j\  aois  parvenu.  De  plus,  presque 
"  pas  uD  mot  Latin  d'Horace  n'est  ^  perdre ;  ils  sout  toui 
pr6cieux  :  par  cette  raison  j'ai  suiri  la  lettre,  et  je  mV  suis 
attache  le  plus  que  j'ai  pA,  sans  nfaamoius  que  notre  laBgue 
ea  ait  souffert;  elle  n'^me  point  Tesclavage,  et  n'est  pas 
plus  endurante  que  ceus  qui  la  paileat."  Ce  u'est  pas  dans 
ce  seul  endroit  que  le  Phre  TaiteTon  t£moi^e  Vestime  qull 
a  pour  les  poesiea  d'Horace.  Elle  est  telle  qu'il  falloil 
quelle  fUt  pour  le  faire  r^uasir  dans  son  entrepriae.  Ua 
traducteur  a  beau  £tre  habile  ;  s'il  n'est  pr^venu  en  faveui  de 
I'auteur  qu'il  traduit,  son  ouvrage  sera  d6fectueux  et  langnis- 
saat,  comme  sont  la  plApart  des  ouvtages  de  commande.  "  Je 
ne  s(ai,"  dit  le  P^re  Taiteron,  "  si  c'est  pr^rention  mais  la 
''  n^cessit^  indiapeasable  de  relire  moo  poete  mot-il-mot,  tA 
"  rattention  que  j'y  ai  apportie,  me  Tout  fait  trouver  nluf 
admirable  que  jamais.  C'est,  je  pease,  le  droit  du  cW> 
d'muvre  de  charmer  de  plus  en  plus  i  mesure  qu'on  en  p^n^tre 
les  beauts.  Nod,  il  n'en  est  pas  de  I'auteur  dont  ii  s'agit 
comme  de  certains  livres  polimeut  Merits ;  on  les  lit,  4  la 
T^iit^  avec  quelque  plaisir,  maia  ce  plaiair  ne  dure  gu^rea,  et 
on  les  fenne  sans  repugnance,  quoi  qu'on  n'en  puisse  pas 
tout-ft-fait  dire  la  raison.  Qui  en  spait  assez  pour  goQter 
Horace,  ne  le  quitte  qu'avec  un  certain  regret,  qui  est  I'^loge 
le  moius  flatteur  et  le  plus  naturel  qu'tm  puisse  faire  de  ses 
ceuTtes.  Ses  expressions  sont  si  vives,  si  ^nergiqucs,  et  si 
fleuries,  et  presentent  k  I'esprit  tant  de  brillantes  images, 
qu'elles  I'animent  et  le  jetteot  dans  une  agitation  continuelle 
qui  I'engage  k  r^ver,  k  m^diter,  i  approfondir,  jusqu^  ce  qu'il 
ait  enfin  attrapp^  dans  notrc  languc  cet  lieureux  tour  <\ 
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^daircies  par  des  Notes,  augment^es  d'autres  Tra- 
ductions et  Pieces  de  Po^ie,  avec  un  Discours  sur  ce 
c^lebre  Poete,  et  un  Abr6g£  de  sa  Vie  par  M.  TAbM 
Pellegrin.  2  vols. 

"  -La  Tie  d'Horace,  qui  est  k  la  t^te  de  ce  recueil,  est  ac- 
<<  compagii6e  du  discours  anaonc^  dans  le  titre  qu'on  yient  de 
**  lire.      L*auteur  examine  dans  ce  discours  les  pens^s,  les 
**  expresskms,  I'ordre  et  la  yari^t6  qu*on  admire  depuis  tant  de 
'*  sidles  dans  les  odes  d'Horace ;  et  il  fait  voir  que  rien  n*est 
**  mienx  fond6  que  cette  admiration.     II  n*apper9oit  dans  les 
**  odes  d'Horace,  que  des  pens6es  yraies  et  des  pens^s  sub- 
« limes.     Selon  lui  Horace  est  yrai  dans  la  fiction  m^me  et 
**  dans  I'all^gorie. — Dans  une  ode  aussi  longue  que  celle-ci, 
(alluding  to  that  addressed  to  Augustus,  which  is  here  in- 
inserted  in  the  Journal),  *'  remarque  M.  I'Abb^  Pellegrin,  il 
**  est  presque  impossible  que  Timagination  ^chauffle  par  tant 
**  d'idles  qu'elie  embrasse,  ne  s'emporte  trop  loin,  et  ne  donne 
*'  dans  quelque  disparity  qui  lui  4chappe  malgr^  qu'elie  en  ait. 
**  Cependant  il  d^fie  le  plus  obstin6  critique,  de  reprocher  k 
**  Horace,  de  s'^tre  un  seul  moment  4cart6  du  vrai,  qui  doit 
**  ktre  la  base  de  tous  les  ouvrages  d'esprit.''   **  Horace,'^  dit-il, 
'*  se  plaint  de  la  colore  que  les  dieux  exercent  centre  les  Ro- 
*'  mains,  pour  yanger  Jules  C^sar  assassin^  dans  leur  s^nat. 
**  II  parle  de  neige,  de  grlle,  et  de  foudre,  tombant  sur  les 
*'  temples  sacr^s.     Ce  n'est  pas  \k  une  image  de  pur  caprice 
*'  comme  tant  de  poetes  en  font ;  c'est  I'histoire  de  son  temps 
**  qu'Horace  6cnt ;  il  ne  dit  rien  qui  ne  soit  arriy6  pr^cis^ment 
**  apr^s  le  parricide  de  Brutus ;  et  tous  ses  contemporains  en 
*'  font  foi."  "  M.  I'Abb^  Pellegrin  refute  ensnite  Scalieer,  qui  ne 
«  youdroit  pas  qu'Horace  fit  entrer  de  la  neige  dans  la  terrible 
*^  image  qu'il  fait.     Les  raisons  de  M.  I'Abb^  Pellegrin  sent, 
**  1.  Que  la  foudre  qui  tombe  en  plein  hyyer  tient  du  prodiee, 
**  et  marque  une  yengeance  particuli^re  des  dieux.     2.  Que  les 
*^  neiges  seryent  ^   rendre  plus  yraisemblable,  TafTreux  d^- 
**  bordement  du  Tibre.     La  note  qui  accompagne  les  yers  oik 
**  il  est  parl6  de  neige,  fournit  une  raison  plus  efficace  encore 
**  pour  justifier  Horace,  puisque  dans  cette  note  M .  TAbb^ 
"  Pellegrin  ayertit  que  ces  yers  ne  sont  pas  dans  I'original.    II 
"  poursuit  ainsi  ses  observations  sur  le  yrai  qui  r^gne  dans  sa 
**  seconde  ode."    '<  Rien  n'est  mieux  en  place  que  la  description 
*'  d'Horace  fait  ici  du  deluge  qui  inonda  I'uniyers  du  temps 
de  Deucalion  et  de  Pyrrha,  et  rien  n'est  plus  ing^nieux  en  m^me 
tems.     Ces  daims  qui  t^chent  de  se  sauyer  k  la  nage,  et  que 
la  peur  fait  pr^cipiter  dans  le  peril  auquel  ils  yeulent  ^chapper ; 
ces  poissons  qui  se  perchent  sur  la  cime  des  arbres  oik  les 
nnders  avoient  coutame  auparayant  de  faire  leur  nid ;  tout  cela 
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pu  U  peioa  d'etre  ntouchiea.  Bagatelles  tant  qu^d  ▼ona 
plairti;  cepeadaot  voua  n'i^orez  pas  qu'il  fftut  peu  de  chose 
pour  donner  de  la  peifectioD  it  un  Quvrage,  quoi  que  la  per- 
lectioii  ne  soit  pas  peu  de  chose ;  je  oe  pretends  point  du 
tout  dire  pas  Uk  que  jV  sols  parvenu.  De  plus,  presque 
pas  un  mot  Latin  d'Horace  n'eat  k  perdre ;  ils  sont  tous 
pr^cieux  :  par  cette  raisou  j'ai  suivi  la  lettre,  et  je  mV  snis 
attache  le  plus  qne  j'ai  pfl,  sani  nfanmoiDs  que  notre  langne 
en  ait  souffert;  elle  u'ainie  point  I'esclaTage,  et  n'est  pas 
plus  endurante  que  ceux  qui  la  parlent."  Ce  n'est  pas  dsna 
ce  seul  eudroit  que  le  Pfere  Tarteron  l«moigne  I'estinie  null 
a  pour  les  poesies  d'Horace.  Elle  est  telle  qu'il  falloit 
qu'elle  f^t  pour  le  faire  r^ussir  dans  son  entreprise.  Ua 
traducteur  a  beau  iiie  habile  ;  s'il  n'est  pr^veau  en  favour  dt 
I'auteui  qu^il  traduit,  son  ouvrage  sera  d6fectueux  et  longw- 
sant,  comme  sont  la  pl&part  des  ouvrages  de  commands.  "  Ja 
ne  sfai,"  dit  le  P^re  Tarteron,  "  si  c'est  prevention  mais  la 
n^cessil^  indispensable  de  relire  mon  poete  mot-^-mot,  et 
I'attention  que  j'y  ax  apport^e,  me  I'oat  fait  tiouver  plas 
admirable  que  jamais.  C'est,  je  penae,  le  droit  du  auS' 
d'cEuvre  de  charmer  de  plus  en  plus  k  mesure  qu'on  en  p^n^tn 
les  beauts.  Non,  il  a'en  est  pas  de  I'auteur  dont  il  s'agit 
comme  de  certains  livres  poliment  Merits ;  on  les  tit,  h  I* 
T^rit^  avec  quelque  plaiair,  roais  ce  plaisir  ne  dure  gutres,  et 
on  les  ferme  sans  repugnance,  quoi  qu'on  n'en  puisse  paa 
tout-k-fait  dire  la  raison.  Qui  en  s^ait  assez  pour  goatsr 
Horace,  ne  le  quitte  qu'arec  un  certain  regret,  qui  est  I'^loge 
le  moins  flatteur  et  le  plus  naturel  qu'on  puisse  faire  de  ses 
<euTres.  Ses  expressions  aont  si  vires,  si  ^ner^iqucs,  et  li 
fleuries,  et  presentent  h  I'esprit  taut  de  brillantes  imagea, 
qu'elles  I'animent  et  le  jettent  dans  une  agitation  continaelk 
'  qui  t'engage  i  rCver,  k  mMiter,  il  approfondir,  jusqu^  ce  qnll 
"  """  -~'^~  -'■— ^p6  dans  notre  langiie  cet  heureiix  ' 
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Aaluicifli  par  dm  Notei»  iigmimttei  d*«itnt  IW 
dactioiM  €t  Piteei  de  Po£sm^  afee  iia  Dbooon  tor  ce 
cHdbre  Poet^  et  un  Abvigft  de  is  Vfe  par  M.  I'AbU 
Pell^^.  2  vols. 

*'  -La  Tie  d'Horace,  qui  est  i  la  t^  de  ce  recumly  est  ac* 

<<  compani^  du  disoours  annoiic^  dans  ie  titre  qu'on  vient  de 

**  lire.     L*auteur  ezamhie  dans  ce  discours  les  pens6e8»  les 

**  ezpresmns,  Tordre  et  la  Tari^t^  qu'on  admire  depuis  tant  de 

**  awcks  dans  les  odes  d'Horace ;  et  il  fait  voir  que  rien  n*est 

«<  mienz  fond6  que  cette  admiration.     II  n*a|iper90it  dans  les 

**  odea  d'HoracCy  que  des  pens4es  vraies  et  des  pens^  svb- 

**  limes.    Sdon  lai  Horace  est  Trai  dans  la  fiction  m^me  et 

**  dans  I'all^orle.—- Dans  une  ode  aussi  longne  que  cdle-ci» 

(alluding  to  that  addrMsed  to  Augustus,  which  is  here  in- 

Bserted  in  the  Journal),  **  remaiqoe  M.  I'Abb^  Pellegrin,  il 

^  est  presque  impossible  que  Vimagination  4dmuflKe  par  tant 

**  d'id^es  qu'elle  embrasse,  ne  s*^nporte  trop  loin,  et  ne  donae 

**  dans  quelque  disparity  qui  lui  ^bappe  malgr^  qu'elle  en  ait 

**  Cependant  'd  d^ne  le  plus  obstin^  cTitique»  de  reprodker  it 

**  Horace,  de  8*^tre  un  seal  moment  ^cart^  dn  Trai,  qui  doit 

**  Hre  la  base  de  tons  les  oufragea  d'espiit.''  **  Horace,"  dit-H, 

''  se  plaint  de  la  colore  que  les  dieuz  ezeroeat  contre  lea  Ro» 

**  mains,  pour  Tanger  Jules  C^sar  assassin^  dans  lenr  sfaat. 

**  II  parle  de  neige,  de  gr§le,  et  de  foudre,  tombaat  sur  les 

*'  temples  sacr^.    Ce  n*est  pas  Ik  une  image  de  pur  caprice 

«<  eomme  tant  de  poietes  en  font ;  c'est  lliistoire  de  son  temps 

<«  qu*Horace  dcrit ;  il  ne  dit  rien  qui  ne  soit  armr^  pr^cistoeot 

*'  apfte  le  parricide  de  Brutus ;  et  tons  ses  contemporains  en 

^*  mi  foi.**  **  M.  r Abb^  Peilegrin  refute  enimite  Scahser,  qui  ne 

^*  Toudroit  pas  qu'Horace  fit  entrer  de  la  heige  dans  la  terrible 

**  image  qn'il  fait    Les  raisons  de  M.  TAbbi^  Peilegrin  sont, 

*'  1.  Que  la  foudre  qui  tombe  en  plein  hyver  tient  du  prodise, 

**  et  marque  une  yengeance  particuli^  des  dieux.    2.  Que  les 

**  neiges  servent  k  rendre  plus  yraisemblable,  Taffreux  d6- 

**  bordement  du  Tibre.     La  note  qui  accompagne  les  vers  oik 

**  il  est  parl^  de  neige,  foumit  une  raison  plus  efficace  encore 

"  pour  justifier  Horace,  puisque  dans  cette  note  M .  TAbb^ 

**  Fellegrin  avertit  que  ces  vers  ne  sont  pas  dans  Toriginal.    II 

**  poursuit  ainsi  ses  observations  snr  le  vrai  qui  r^gne  dans  sa 

*'  seconde  ode.''    "  Rien  n'est  mieux  en  place  que  la  description 

**  d'Horaas  fait  ici  du  deluge  qui  inonda  Tunivers  du  temps 

de  Deucaion  et  de  Pyrrha,  et  rien  n'estplus  ing^nieux  en  m^me 

tems.     Coft  daims  qui  ti^chent  de  se  sauver  k  la  nage,  et  que 

la  peur  fait  pr^cipiter  dans  le  pMl  auquel  ils  veulent  6chapper ; 

ces  poissons  qui  se  perchent  sur  la  cime  des  arbres  oik  les 

nmiers  avoient  coutume  auparavant  de  faire  leur  nid ;  tout  cela 
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"  pu  U  peine  d'toe  retoocbtes.  Bagatelles  tant  qa'il  tom 
"  plaira;  cepeadant  tous  D'ignorez  pas  qu'il  faut  peu  de  chose 
"  pour  doimer  de  la  perfectioD  k  aa  Ourrage,  quoi  qae  la  per- 
"  lection  ne  aoit  pas  peu  de  chose ;  je  ne  pr6tends  poiat  dii 
"  tout  dire  pas  Ct  que  jV  sois  parvenu.  De  plus,  presque 
"  pas  un  mot  Latin  d'Horace  n'est  k  pM-dre ;  ils  sont  toua 
"  pr6cieuz  :  par  cette  raison  j'ai  suivi  la  lettre,  et  je  mV  uiia 
"  attache  le  plus  que  j'ai  pA,  saDs  nfanmoins  que  notre  laugne 
"  en  ait  souffert;  elle  n'aime  point  I'esclaTage,  et  n'est  pas 
"  plus  endurante  que  ceus  qui  la  parlent."  Ce  n'est  pas  dans 
"  ce  leul  endroit  que  le  Pfere  Tarteron  lemoigne  Testime  qull 
"  a  pour  les  poesies  d'Horace.  Elle  est  telle  qu'il  falloU 
"  qu  elle  fAt  pour  le  faire  r^ussir  dans  son  entreprise.  Ua 
"  traducteur  a  beau  £tre  habile  ;  s'il  n'est  piiveou  en  faveur  de 
"  I'anteur  qu'il  traduit,  son  ouvrage  sera  defectueuz  et  langois- 
"  aant,  comme  sont  la  pifipart  des  ouvrages  de  commande.  "  Je 
"  ne  sfai,"  dit  le  P^re  Tarteron,  "  si  c'est  prevention  mats  la 
"  n^cesait^  indispensable  de  retire  inon  poete  mot-&-mot,  et 
"  I'attention  que  j'y  ai  a^porUe,  me  I'ont  fait  trouver  plus 
"  aidmirable  que  jamais.  C'est,  je  pense,  le  droit  du  aaX- 
"  d'<Buvre  de  charmer  de  plus  en  plus  &  luesure  qu'on  en  p^D^tre 
"  les  beaut£s.  Mon,  il  n'en  eat  pas  de  I'auteur  dont  il  s'agit 
"  comme  de  certains  livres  poliment  Merits ;  on  les  lit,  h  la 
"  T^rit^  avec  quelque  plaisir,  m^s  ce  plaisir  ne  dure  ^u^rea,  et 
"  on  les  ferme  sans  repugnance,  quoi  qu'on  n'en  puisse  pas 
*■  tout-&-fait  dire  la  raiaon.  Qui  en  s^ait  assez  pour  gofiter 
"  Horace,  ne  le  quitte  qu'avec  un  certain  regret,  qui  est  I'^loge 
"  le  moins  fiatteut  et  le  plus  naturel  qu'on  puisse  faire  de  sea 
"  ceunes.  Ses  expressions  sont  si  vives,  si  ^nergiqucs,  et  ai 
"  fleuiies,  et  presentent  &  I'esprit  tant  de  brillantes  images, 
"  qu'elles  I'animent  et  le  jettent  dans  une  agitation  continuelle 
"  qui  I'engage  k  rtver,  h  mf  diter,  k  approfondir,  jusqu*^  ce  qnll 
mlin  altrapp^  dans  notre  languc  cet  heureus  t< 


HORACE.  73 

^daircies  par  des  Notes,  augment^es  d*autres  Tra- 
ductions et  Pieces  de  Po^ie,  avec  un  Discours  sur  ce 
c^lebre  Poete,  et  un  Abrfegfe  de  sa  Vie  par  M.  TAbM 
Pellegrin.  2  vols. 

**  -La  Tie  d'Horace,  qui  est  k  la  t^te  de  ce  recueil,  est  ac- 

**  compi^^  da  discours  annonc^  dans  le  litre  qu'on  vient  de 

**  lire.      L*auteur  examine  dans  ce  discours  les  pens^s,  les 

**  ezpressfonsy  I'ordre  et  la  yari^t6  qu'on  admire  depuis  tant  de 

"  sidles  dans  les  odes  d'Horace ;  et  il  fait  voir  que  rien  n*est 

*'  mienz  fond^  que  cette  admiration.     II  n*apper9oit  dans  les 

**  odes  d'Horace,  que  des  pens6es  vraies  et  des  pens^es  sub- 

<<  limes.     Selon  lui  Horace  est  vrai  dans  la  fiction  m^me  et 

**  dans  I'all^gorie. — Dans  une  ode  aussi  longue  que  celle-ci, 

(alluding  to  that  addressed  to  Augustus,  which  is  here  in- 

iBserted  in  the  Journal),  ''  remarque  M.  TAbb^  Pellegrin,  il 

^  est  presque  impossible  que  Timagination  ^chauffee  par  tant 

**  d'id^es  qo'elle  embrasse,  ne  s'emporte  trop  loin,  et  ne  donne 

**  dans  quelque  disparity  qui  lui  ^chappe  malgr^  qu'elle  en  ait. 

*<  Cepeadant  il  d^ne  le  plus  obstin^  critique,  de  reprocher  k 

**  Horace,  de  s'^tre  un  seul  moment  ^cart6  du  vrai,  qui  doit 

**  Hre  la  base  de  tousles  ouvrages  d'esprit/'   '<  Horace,"  dit-il, 

''  se  plaint  de  la  colore  que  les  dieux  exercent  centre  les  Ro- 

**  mams,  pour  vanger  Jules  C^sar  assassin^  dans  leur  s^nat. 

**  II  parle  de  neige,  de  grile,  et  de  foudre,  tombant  sur  les 

**  temples  sacr^s.     Ce  n*est  pas  l^  une  image  de  pur  caprice 

**  eomme  tant  de  poetes  en  font ;  c'est  lliistoire  de  son  temps 

**  qn*Horace  6crit ;  il  ne  dit  rien  qui  ne  soit  arriv^  pr^cis^ment 

**  apr^  le  parricide  de  Brutus ;  et  tons  ses  contemporains  en 

^*  font  foi."  **  M.  TAbb^  Pellegrin  refute  ensnite  Scaliger,  qui  ne 

^<  vondroit  pas  qu'Horace  fit  entrer  de  la  neige  dans  la  terrible 

«  image  qu'il  fait.     Les  raisons  de  M.  TAbb^  Pellegrin  sent, 

**  1.  Que  la  foudre  qui  tombe  en  plein  hyver  tient  du  prodiee, 

**  et  marque  une  vengeance  particuli^re  des  dieux.     2.  Que  les 

^^  neiges  servent  ^   rendre  plus  vraisemblable,  TafTreux  d^- 

**  bordement  du  Tibre.     La  note  qui  accompagne  les  vers  oik 

**  il  est  parl^  de  neige,  fournit  une  raison  plus  efficace  encore 

**  pour  justifier  Horace,  puisque  dans  cette  note  M .  TAbb^ 

"  Pellegrin  avertit  que  ces  vers  ne  sont  pas  dans  Toriginal.    II 

**  poursuit  ainsi  ses  observations  sur  le  vrai  qui  r^gne  dans  sa 

**  seconde  ode."    ''Rien  n'est  mieux  en  place  que  la  description 

**  d'Horace  fait  ici  du  deluge  qui  inonda  I'univers  du  temps 

de  Deucalion  et  de  Pyrrha,  et  rien  n'est  plus  ing^nieux  en  m^me 

tems.     Ces  daims  qui  t&chent  de  se  sauver  k  la  nage,  et  que 

la  peur  fait  pr^cipiter  dans  le  p6ril  auquel  ils  veulent  ^chapper ; 

ees  poissons  qui  se  perchent  sur  la  cime  des  arbres  ok  les 

ruuers  avoient  coutame  anparavant  de  faire  leur  nid ;  tout  cela 
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«  qvelque  chose  d'effivyant  aux  yeux  des  lecteurs,  et  deroit 

5 KTcntre  encore  plus  terrible  aux  Romuna,  que  le  danger  loucboit 
e  li  piis."  "  L'auteur  observe  apr^s  cela  qu'Horace  ne  donne 
•■  atteinte  ni  au  vrai  ni  au  Traisemblable,  en  diaant  que  le  Tibre 
"  remonte  de  sou  emboucbAre,  et  renverse  le  palais  de  Numa 
"  et  le  temple  de  Vesta ;  outre  que  I'agitation  extraordkiaire 
"  de  la  mer  pouvoit  produire  cet  eSet-lik,  ce  qui  sauve  le  vrai- 
*'  semblable ;  lliistorien  Dion  assure  comme  une  vinte,  que 
"  du  terns  d'Auguste  plusieurs  fleuves  remontirent  vers  leur 
"  source,  et  que  le  Tibre  jetta  sur  les  rives  quantite  de  poissous 
"  que  la  ner  avoit  pouss^s  dans  son  lit.  Horace  n'est  pas  moina 
"  sublime  dans  ses  peus^es,  qu'il  est  vrai.  L'auteur  le  prouve 
"  par  dirers  exemples  choisis.  Nous  en  rapporteroos  un. — 
*<  Ea  traitaat  de  I'ordre  et  de  la  vari^t^,  il  compare  en  peu  de 
"  mots  Pindare  avec  Horace,  et  il  dit  obiigeamroeDt  pour  M.  de 
"  la  Motte,  qu'il  ne  syait  si  M.  de  la  Mutte  a  balance  long 
"  terns  entre  ces  deux  grand  modeles ;  mais  que  ses  rivaux 
"  sectateurs  de  Pindare,  n'ont  pas  vengt  ce  dernier  de  Is 
"  preference  que  M,  de  la  Motte  a  donn6e  a  Horace,  malgrfe 
"  I'anciennete  et  la  longue  poHsession.  L'ordre  n'est  pas  tou- 
"  jours  6galement  marqu^  dans  toutea  les  odes  d'Horace  ; 
"  mais,  observe  M.  I'Abb^  Pellegrin,  si  ce  sage  lyHque  semble 
"  quelquefois  s'^carter  de  son  sujet,  il  le  fait  d'une  maniere  i  se 
"  faire  encore  plus  admirer  dans  son  d^sordre  m^me,  ses 
"  lecteuis  y  gagnent  toujours,  et  il  les  £gare  dans  des  route* 
"  sem6es  de  tant  de  Aeurs,  qu'ils  y  trauveot  a  se  d^dommager 
"  dea  pertes  de  la  raison  par  les  richesses  de  rim  agination. " 
Les  odes  d'Horace  sent  suivies  de  divers  autres  morceaux  de 

r'sie.  On  Toit  d'abord  six  odea  k  I'honneur  de  S.  Franprna 
Sales,  compoB^es  en  Latin  par  M.  de  la  Fosse  pr^tre  de  la 
congregation  de  S.  Lazare,  et  traduites  en  Fran^uis  par  M. 
I'Abbe  Pellegrin.  Paroil  etisuite  uljp  <!;pltre  eii  vers  qui  a 
Tcmport^  le  prix  par  le  jugemeot  de  I'Acadeniie  Fran^-oise  t 


HORACR  75 

Gallicis  ab  abbate  Pellegrin  expressae  felici  vena  et  elegante." 
— Eroesti,  Fab.  Bibl.  y.  i.  p.  420. 

Paris,  12mo.  1726.  Les  CEuvres  de  1' Abb^  de  Maucroix. 

"  Ce  sont  en  grande  partie  des  traductions  de  Cic^ron  et 
''  d'Horace."     Bibl.  de  LyoD,  Belles  Lettres,  No.  6777. 

Amst.  12010.  1727.     Les  CEuvres  d'Horace,  en  latin  et 
en  fran9ois,  avec  les  remarques  de  M.  Dacier.     10  vols. 

Paris,  8vo.  1727.  Essai  d'une  nouvelie  trad.  d'Horace, 
en  vers  fr.  avec  un  Discours  sur  les  Satyres  et  les 
Epitres. 

'*  Cet  essai y  dont  Tauteur  n'a  pas  jug6  a-propos  de  se  faire 

**  connottre,  du  moins  p'tir  son  nom,  coosiste  d'abord  simplement 

"  d'un  recueil  d*un  certain  nombre  d*odes,  dkjk  traduites  par 

**  differens  poetes,  et  rang^es  suivant  Tordre  ordinaire  oii  cues 

''  sont  dans  les  ^tions  Latines  d'Horace.     On  expose  dans  la 

*'  preface,  '  qull  y  auroit  peut-4tre  de  la  t^merite  qu'un  seul 

*'  nomme  entreprit  de  traduire  tout  Horace  en  vers  Fran9ois ;  il 

''  faudroit  pour  cela  une  grande  variety  de  talens  qui  se  trouvent 

"  rarement  reunis  dans  un  m^me  poete.      II  n*est  pourtant 

*'  pas  impossible,  ajoute-t-on,  d'avoir  une  bonne  traduction  de 

**  cet  auteur.'    II  n*y  a  qu*a  diviser  la  t^che,  et  voici  le  com- 

**  pliment  que  I'Anonyme  fait  aux  poetes  Fran9ois,  pour  les 

"  exciter  k  concourir  au  succ^s  et  k  raccomplissement  de  ses 

"  louables  intentions.     '  J'ai  recueilli/  dit-il,  '  les  meilleures 

"  traductions   ou  imitations   d'HoracQ  que  j'ai   trouv^  faites 

"  par  divers  auteurs.     J'ai  m^me  t^ch^  d*en  fournir  ma  part, 

**  en  y   ajoiitant   quelques   Satyres ;  et  comme   nos  Poetes 

"  Francois  sunt  un  peu  moutonniers^  et  que  pareils  au  b^tail  de 

"  Dindenaut,  par  oil  Tun  passe  il  faut  que  tbus  suivent,  je 

'*  crois  que  quand  ils  verront  ce  recueil,  ils  se  piqueront  d'une 

**  noble  Emulation,  et  foumiront  galamment  de  quoi  Tenrichir. 

''  Je  donne  toujours  ce  que  j'en  ai  d^amasse,  et  j'invite  ceux 

**  qui  out  de  bonnes  traductions  k  les  communiquer  au  public. 

*'  C'est  ainsi  qu'on  pent  parvenir  k  I'avoir  complet  avec  le 

'*  terns.'     Apres  les  odes,  on  lit  un  discours  sur  les  satyres  et 

''  les  epitres,  dans  lequel  I'auteur  prend  avec  beaucoup  de  z^le 

"  et  de  chaleur  la  defense  d'Horace,  centre  les  reproches  de 

*'  quelques  critiques,  tels  que  Scaliger,  Turn^be,  Juste-Lipse, 

"  ont  faits  k  ce  ceiebre  poete.     Ce  discours  est  suivi  de  la  tra- 

"  duction  que  Tauteur  a  faite  des  satyres  I.  II.  III.  IV.  IX. 

"  et  X.  du  premier  livre,  et  il  y  a  joint  celle  de  la  I.  satyre  du 

"  second  livre,  et  de  la  XVIII.  epUre  du  premier  livre  des 

**  epitres  d'Horace,  de  la  fa9on  du  R.  P.  du  Cerceau^     On 

'*  doit  observer  que  le  latin  est  k  c6t^  de  toutes  les  traductioDs." 

Journal  des  S9avan8y  Mai,  1728,  p.  136-8. 
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Paris,  4>to.  et  Svo.  1728.  Les  Poesies  d'Horace,  dis- 
pos^es  selon  I'ordre  chronologique,  et  traduites  en  fran- 
fois;  avec  des  remarques  et  des  dissertations  critiques; 
par  le  Fere  Noel  Eticnne  Sanadon.     2  torn. 

"  Les  exemplaires  qui  portent  Amsterdam   aur  le  litre 

"  D'ont  pas  ^te  corrig^s,  et  sont  pr^f<&r^s  pai  les  curieuz.  On 
"  la  trouve  aussi  en  8  vol.  in-12.  Le  traducteur  ^crit  avec 
"  6UgaDce  et  avec  goAt;  mais  il  n'a  pas  atteint  I'^l^vatton  de 
"  SOD  origiDsl  daos  les  Odes,  ni  son  ineipe  et  sa  pr^sion 
"  dans  leg  Epltres  et  dans  les  Satires.  £a  gin^ral,  sa  versioo 
"  est  uDe  paraphrase  qui  affoiblit  le  teste.  Plusieurs  savana 
"  oat  bl&m&  la  liberty  qu'il  a  prise  de  fture  des  changemens 
"  considerables  daos  I'twdre  et  dans  la  structure  m^me  des 
"  Odes.  On  n'a  pas  moins  ^t^  choqu^  de  son  orthographe 
"  singuli^re;  et  ce  qu'il  dit  pour  en  faire  I'apologie  n'a  pas 
"  satis&it"  Diet.  Unir.  Hist.  Crit  et  Bibl. ;  art.  Saoadon. 
"  Vendu  bel  exempl.  eo  Gr.  Pap.  30  (30s.]  fr.  F.  D.  Les 
"  m^mes,  Atnsterd.  (Paris,)  1756,  8  vol.  in-12.  15  &  18  fr. ; 
"  read,  en  Gr.  Pap.  de  Stoll.  m.  2.  r61.  par  Derome,  160 
"  (£6.  13s.}  fr.  Delcro ;  105  (£A.  7s.  6d.)  fr.  Caillard ;  maia 
"  ordiaairemeDt  40  (£1.  ISs.)  d  50  (£2.  Is.)  fr.  Quaud  on  veut 
"  prendre  cette  6dit.  de  1756,  il  faut  cboisir  Icb  ezemplaitea 
"  dont  les  titrca  portent  Amsterdam,  de  pr^f^rence  k  ceux  qui 
"  sont  dat^s  de  Paris ;  car  ccs  demi^rs  ont  eprouv^  des  re* 
"  traacfaemeDs."  Brunet,  t.  ii.  p.  142.  "  On  en  estime  lea 
"  lemarques  critiques."  Bibl.  de  Lyon,  No.  1639.  "  Sanadon, 
"  melior  et  prudentior  Hamelio  atque  ipso  Daciero  interpres, 
*'  quamquam  iucautus  Allegoriarum  Tenstor,  et  incootinens  is 
"  mutando  textu,  eo  superavit  reliquos,  quod,  quum  ipse  esset 
"  bonus  poeta,  virtutes  Horatii  poeticas  sagaciter  et  abundan- 
"  tins  exposliit.  In  constituendo  textu  interdum  suum  sensum 
"atque  iiigemum,  potissimum  tnnieii  sequutUM  est  Beatleium, 
lultas  emendationes  subiegit  sibique  vindicauit. 
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Amst.  12nio.  17S5.  Les  memes,  trad,  en  ir.  par  Dacier 
et  le  P.  Sanadon,  avec  les  remarques  de  I'un  et  de 
Tautre.     8  vols. 

Such  are  the  sentiments  of  the  editor,  as  expressed  by  him 
in  his  preface,  (p.  xv.) ;  ''  M.  Dacier  exact  et  laborieux,  ne 
**  Teut  pas  que  Ton  perde  une  seule  parole  d'Horace:  le  P. 
**  Sanadon  vif  et  delicat,  en  cherche  et  en  saisit  avec  gprace 
**  les  plus  grandes  beaut^s.  Le  premier  s'applique  k  lui  donner 
**  par  tout  de  bon  sens  :  et  le  second  s*occupe  a  le  faire  parler 
*'  en  homme  d*esprit.  L*uu  le  traduit  fid^lement,  et  Tautre  le 
'*  fait  avec  noblesse  et  avec  ^l^vation.  Enfin  celui-li^,  simple- 
"  ment  traducteur,  se  borne  k  le  faire  entendre  d'une  mani^re 
**  qui  ne  choque  pas  les  oreilles  Francoises  :  et  celui-ci  Poete 
**  lui-m^me,  a  voulu  faire  admirer  en  France,  ce  que  Rome 
**  admira  dans  le  si^cle  d'Auguste."  "  Edition  recherche 

**  et  pen  commune :  48  (£2.)  k  72  (£3.)  fr. ;  vend,  jusqu*^  250 
*'  (£10.  6s.)  fr.  m.  bl.  dent.  tab.  F.  Didot.*"  Brunet,  t.  ii. 
p.  142. 

Paris,  ISmo.  1750.     Les  CCuvres  d'Horace,  trad,  par 

Batteux.     2  vols. 

Paris,  12mo.  1752.  Traductions  des  QBuvres  d*  Horace 
en  vers,  recueillies  de  divers  auteurs  (par  Salmon.) 
5  vols. 

**  Ce  recueil  est  peu*  estim6.  Un  exempl.  en  pap.  de  Hoi* 
**  lande  et  rel.  en  m.  r.  42  (£1.  15s.)  fr.  le  B.  d'Heiss."  Bru- 
net,  t.  ii.  p.  142. 

Paris,  et  Amst.  12mo.  1754.   Les  Odes  traduitespar  feu 

M.  rAbb6  des  Fontaines. 

«  Ce  volume  contient  1.  la  traduction  des  deux  premiers 
"  livres  des  Odes  d* Horace  et  de  presque  tout  le  troisi^me. 
**  Le  texte  Latin  est  vis  k-vis  de  la  version  Fran^oise.  2.  Une 
**  dissertation  de  i'auteur  sur  la  premiere  Ode  du  premier  livre; 
**  elle  a  ete  tiree  du  nouvelliste  du  Parnasse.  3.  Quelques 
**  remarques  sur  les  Odes  comprises  dans  ce  volume.  On  les 
**  a  choisies  parmi  celles  du  P.  Sanadon  et  de  M.  Dacier.  On 
"  d(Ht  sfavoir  gre  au  libraire  qui  nous  donne  ce  petit  recueil. 
''  £n  qualite  d  auteur,  TAbbe  des  Fontaines  ne  fut  point  un 
*'  homme  mediocre ;  en  qualite  de  traducteur,  il  fut  excellent. 
"  Ce  n'est  pas  qu*on  ne  puisse  former  des  difficultes  sur  quel- 
**  ques  endroits  de  ses  traductions,  de  celle-ci  en  particulier : 
"  maiSyCn  ce  genre  sur  tout,  *  optimus  ille  est  qui  minimis  urge- 
**  tur.'  On  donne,  sous  le  titre  de  Berlin,  une  edition  de  ces 
"  m^mes  Odes,  et  de  celles  qu'on  ne  met  pas  dans  les  mains  de 
**  totttle  monde:  voil4  ce  qu*il  ne  falloit  point  faire;  nous 
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"  leores  depnii  qu'ellei  out  para."   Art.  Tarteroa.    See*  more 
&voiirable  review  of  this  translation  by  the  editor  of  the  An- 
■tentain  editioD,  which  is  the  best,  under  the  date  of  1710.    TUa 
edition  was  repriated  at  Amsterdam,  in  12mo.  in  1709. 
Par.  ISnio.  1709.     En  Latin  et  en  Francois,  avec  dea  re- 

marquai  critiques  et  bistoriquea,  par  M.  Dacier.  10  vols. 
"  Cette  traduction  est,  jiuqu'ik  prtaeat,  la  meUleure  et  la 
"  plus  estim^e  que  nous  avone  des  CEunes  de  ce  poete.  On  fait 
"  assez  de  cas  de  I'^dition  qae  nous  annoa^oas,  et  lea  curieux 
"  en  recherchent  sur  tout  les  exempl^res  tiris  en  grand  pafiier. 
"  Ces  exemplaires  ne  sontpas  commuos."  De  Bure,  No.  2735. 
"  Ob  o'a  pas  encore  tA  en  Hollande  d'exemplaire  complet  da 
"  cette  oouvelle  Edition  des  CEuvres  d'Horace,  avec  la  veraig* 
"  et  les  remarqnes  de  Mr.  Dacier ;  mais  nous  en  anroos  au  pr»- 
"  mier  jour.  Comme  elles  ont  d€jk  paru  deux  fois,  I'line  i 
"  Paris  et'  I'autre  ici,  et  qu'elles  sont  tiis-connues  ici  et  ea 
"  Angleterre,  il  ne  sera  pas  beaoin  que  je  m'y  anite.  J'ai  d^ 
"  t^moigne  ailleurs,  plus  d'une  foia,  I'estime  que  je  faisois  de  la 
"  Teraion  et  les  remarques  de  Mr.  Dacier ;  qui  ont  aussi  en  I'ap- 
"  probation  de  tous  ecus,  qui  se  connaissent  en  cette  sorte  o« 
■■  choses.  Cependant  I'auteur  a  revu,  corrig^  et  augment^  cette 
"  Edition,  en  divers  endroita,  sur  lesquels  il  a  eu  le  terns  de  furt 
"  de  plus  mures  reflexions.  Quoiqu'elle  soit  augment^e  de  pls- 
"  sieurs  remarques,  les  volumes  a  en  sont  pas  plus  gros  ;  pafce 
"  ou'an  a  pris  un  caract^re  tant  soit  peu  plus  petit,  que  t:eliu 
•<  de  la  premiere  edition.  Les  volumes  ^toieat  d^J^  assez  gna, 
"  pour  un  livre  deatinS  k  porter  k  la  pocfae ;  on  ne  les  pas  p4 
"  grossir  davantage.  Au  reste  cette  Edition  est  pour  le  mouis 
"  aussi  belle,  que  les  autres.  J'ai  vA  un  exemplaire,  dans 
"  lequel  on  avoit  soulign£,  dans  les  deux  premiers  tomes,  torn 
"  les  endroits,  oA  il  y  a  quelque  chose  de  corrig^  et  de  changi ; 
"  et  j'ai    compris    par-l^,   que    cette   Edition   m^ritoit   d%tre 

'  acheUe.  uon  seiilemcnt  par  ceux  qui  o'ont  pae  entore  eu  travail 
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qvelque  progi^a  dans  les  belles-lettres^  et  k  ceux  qui  ii'y  wont 
pas  encore  fort  avanc^ ;  connne  il  rassemble  ce  qui  plut  aux 
philosophes,  ce  qui  satisfail  la  curiosity  des  critiques,  et  ce 
qui  charme  tous  les  personnes  qui  out  du  disceraemeDt  et  du 
**  goAt :  le  plaisir  et  Tntilite  qn'on  trouve  \  le  lire,  lui  assent 
<«  nmmortalil^.  Depuis  la  premiere  ^ditiou  qu'oo  en  a  faite 
en  France,  il  a  itk  r^imprim^  plus  d'une  fois  dans  les  pais 
dangers :  il  a  6te  traduit  en  di?erses  langnes,  et  Ton  peut 
dire  qu'on  a  tu  peu  d'ouvrages  avoir  un  aussi  grand  cours,  et 
alie  Imputation  aussi  g6nerale  que  celle-ft.  On  est  henreux 
**  quand  long-temps  apr^s  une  premiere  Edition,  les  auteurs  eux- 
**  la^mes  prennent  le  soin  de  redonner  leurs  ou?rages :  car  outre 
'*  la  censure  du  public,  qui  en  est  comme  la  pierre  de  toacbe,  et 
**  dont  les  auteurs  profitent  d'autant  mieux,  qu'ils  ont  plus  de 
**  capacity  et  d'intelligence :  ib  ont  ordinairement  eu  aes  ad- 
**  versaires,  dont  la  critique  leur  faisant  faire  une  nouyelle  at- 
**  tention  sur  leurs  premieres  pens^es,  produit,  dans  leurs  6crits, 
**  le  dernier  point  d*exactitude  et  de  correction  :  sans  compter, 
*'  qu*ind^pendamment  des  jugemens  d'autrui,  leur  ^tude  as- 
**  sidue,  et  leurs  propres  reflexions,  leur  donnent  tous  les  jours 
**  des  vues  nouvelles  et  de  nouvelles  lumi^res,  sur  des  svjets 
<<  qu'ib  croient  peut-^tre  avoir  suffisamment  6claircis.  C*est  tout 
*'  cela  ensemble  qui  donne  un  grand  prix  k  cette  nouvelle  Edition 
'<  d'Horace. — Les  observations  que  Mr.  Dacier  a  faites  surl'ode, 
**  aont  un  des  plus  beaux  morceaux  de  sa  pr^fiEU^e.  Ce  sent 
**  comme  des  regies  du  poeme  lirique,  pour  disposer  en  quelque 
"  sorte  d'esprit  du  poete  k  Fenthousiasme  et  k  la  fureur,  qui  pro- 
**  duit  dans  Vode  ce  beau  d^sordre,  dont  la  hardiesse,  quoiqu'un 
**  effet  de  Tart,  est  au-dessus  de  toutes  les  regies.  II  termine  sa 
**  preface  par  une  refutation  de  ceux  qui  se  persuadent,  et 
**  l^hent  ae  persuader  aux  autres,  que  sans  etudier  les  anciens, 
**  on  s*el^ve  ii  ce  qu'ii  a  de  plus  parfait :  et  qui  pour  s*autoriser 
**  dans  nndependanee  de  Timitation  des  grands  maitres  et  de 
**  I'^Uide,  abusent  d'un  endroit  d'Horace  qu'ils  expliquent  mal. 
'**  Voici  en  general  de  quelle  mani^re  Mr.  Dacier  raisonne  sur 
«  la  necessity  d'imiter  les  anciens. — Mr.  Dacier  a  mis  une  autre 
**  preface  k  la  tete  des  satires,  qui  n'est  ni  moins  agr^able  ni 
^*  moins  utile  que  la  premiere.  II  y  examine  quel  a  kXk  parmi 
"^^  les  Romains  Torigine  et  le  progr^s  de  la  satire,  poeme  en- 
**  ti^rement  different  de  celui  que  les  Grecs  nommoient  satires, 
**  et  qui  n*est  autre  chose  qu*une  sorte  de  discours  moral  et  po^- 
*'  tique,  invent^  pour  mettre  le  ridicule  des  hommes  dans  tout 
**  son  jour,  et  le  corriger  en  le  repr^sentant :  et  pour  faire  voir  la 
**  beaute  de  la  vertu,  par  opposition  k  la  laideur  du  vice,  que 
*<  le  poete  satinque  entreprend  de  d^masquer.  Comme  Mr. 
**  Dacier  promet  une  dissertation  plus  etendue  sur  ce  sujet^ 
**  BOOT  ne  diroas  rien  d'avantage  de  celle-ci :  si  ce  n'est  qu'on  y 
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,  e  trfa-exacte  de  TaiicieQiie  hiitofa* 

"  Uttfntire  de  Rome,  et  plusieura  recherchea  dignea  d'nn  ttim- 
<•  hMbi\t  critique.  Le  pebt  discoura  aur  Horace  qu'on  Toit  mi 
"  nwunenceinent  du  second  toine,  est  de  feu  H.  de  Chuleval, 
"  qui  joignaot  k  une  politesse  iafiDie,  un  goflt  esquis,  et  nn 
"  laleBt  rare  pour  la  poesie  tendre,  faisoit  ses  d^licea  d'Horace, 
"  dont  ce  discours  compraiid  en  peu  de  mots  ud  jugemeat  tr^ 
**£■  et  tr^-juste," — Sec.  Jouni.  des  SpaTans,  AoAt,  1709, 
"  p,  S51-75,  which  see.  "  Outrage  estim6  et  dont  les  aotea 
"  oj&ent  du  goAt  et  de  I'^nidition."  Bibl.  de  Lyon,  No. 
"  1633. — "  Les  fleurs  du  poete  latin  se  fl^tnrent  en  paaaaut  par 
•<  let  maiua  du  traductcur  frunpais.  Quant  au  commeature, 
"  00  y  rencontre  quelquea  decisions  si  bizarres,  dea  interpr^ 
"  tatioDs  ai  singulis rea,  que  Boileau  les  appeloit  les  rer^latioiu 
••  de  M.  Dacier."    Diet  Univ.  Hist.  Crit.  et  Bibl.    Art.  Dader. 

Amst.  12mo.  1710.  Trad,  en  Fr.  par  le  P.Tarteron,  avec 
des  remsrques  critiques  8ur  la  traduction.  2  torn. 
"  -  — L'^diteur  dit,  daos  sa  preface,  que  la  traduction  du  P. 
"  Tarteron  est,  ft  son  avis,  la  plus  fidele  et  la  plus  f tegante  qui 
"  ait  encore  paru  en  Fraopois.  En  general  rien  n'est  plus  net, 
"  plus  naturel,  ni  plus  poli.  C'est,  ajoute-t-il,  une  copie  qu'oa 
"  peut  admirer,  apr^s  mfime  qu'on  a  senti  les  beaut^a  de 
"  I'originaL  Cependant  il  a  pris  la  libert£  d'eu  critiquer  uuelquei 
"  endroita,  oil  il  a  era  que  le  traducteur  n'avoit  pas  rendu  aaaes 
exactement  la  pens^e  de  sod  auteur.  II  avoue  cue  I'entn- 
nise  eat  bardie,  mais  il  ajoute,  que  de  llmmeur  dont  le  P. 
Tarteron  se  peint  dans  sa  preface  qui  est  au  devant  des  odea, 
"  ce  traducteur  n'en  sera  point  cheque ;  parce  que  le  petit 
"  nombre  de  fautes  qu'il  relive,  ne  sent  que  comme  quelqoes 
"  petites  Iftches  aur  le  viaage  d'une  personne.  Ces  remarqnea 
•'  critiquea  ae  trouvent  au  has  dee  pages."  Journal  dea 
SfBvans,  Mars,  1710,  p.  3.56. 

"  II  n'est  pas  besoin  que  je  fasse  I'^loge  du  style  du  tr«- 
'  ducteur  franfois  d'Horace.      Puisr|vi'il  a  Vion'vt  moyen  de 
cplaisir,  en  cette  langiie,  les  odes  de  ce  poete, 
^   "  ■   ci|ialenient  dangle  style;   il 

Mourner  les 
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du  premier  Livre^  de  la  I.  Epttre  de  Livre  II.  &c.  trad, 
en  vers  Fn  ^ 

'*  Ce  liFre  est  compost  de  trois  parties.  La  premiere,  outre 
**  la  traductioD  en  vers  fraD9ois  de  TArt  Po^tique  d'Horace  et 
'*  celle  des  trois  pieces  qui  sout  Domm^es  dans  le  titre,  reoferme 
"  eocore  celle  de  plusieurs  endroits  remarquables  des  meUleurs 
"  poetes.  On  y  d^couTre  le  caract^re  et  les  avantures  de  ces 
**  lii§ros  du  Pamasse,  et  ce  qull  faut  observer  pour  acqu^rir  le 
**  bel  art  dans  lequel  ils  se  sont  distingu^s.  Oo  remarque 
**  beaucoap  de  nettet^etd'^l^gancedans  les  poesies  de  Tauteur, 
**  et  one  grande  exactitude  k  rendre  intelligibles  les  excellens 
*^  originaux  qu*il  traduit.  Les  notes  qu'on  voit  k  la  fin  de  cbaque 
*'  partie  sont  bien  choisies,  elles  out  la  plftpart  les  graces  de  la 
*'  nouTeaut^.  La  seconde  partie  contient  une  dissertation  fort 
**  instnictiye  sur  les  auteurs  anciens  et  modemes.  £t  la  troisi^mey 
**  un  traits. de  la  versification  fran9oise,  tr^s-exact  et  tr^s-com- 
**  plet  C*est  2^  M.  de  Pr^petit  de  Grammont,  ancien  recteur  de 
**  {'university  de  Paris,  et  professeur  ^m^rite  en  Eloquence,  que 
"  Ton  est  redevable  de  ce  livre.'^  Joum.  des  S9avans,  Mars, 
1712,  p.  312-13. 

Par.  l2ino.  ]71d.    Trad,  par  le  Pere  Tarteron :  nouvdle 

edit  revue  et  corrigee.  2  vols. 
"  Le  premier  des  volumes  de  cette  traduction  renferme  les 
'*  Odes  et  les  Epodes  d'Horace ;  le  second,  les  Satyres,  les 
**  Epitres,  et  I'Art  Poetique.  Ses  Editions  pr^c^entes  de  cet 
**  ouvrage  en  ont  d^jk  fait  connoltre  le  m^rite ;  mais  celle-ci 
**  achevera  de  persuader  le  public  que  le  Pere  Tarteron  a 
"  toute  la  penetration  et  toute  la  justesse  qui  ferment  les  bons 
"  traducteurs.  Sa  version  repr^sente  le  texte,  autant  que  la 
''  prose  bien  soutenue,  et  diversifi^e  k  propos,  pent  repr^senter 
''  les  vers :  et  si  quelquefois  en  faveur  des  moeurs  elle  d^guise 
**  quelques  expressions  ou  trop  crues,  ou  trop  libres,  on  ne  peut 
''  que  s^avoir  bon  gre  au  P^re  Tarteron  d'une  infid^lit^  si 
"  digne  d'^loges,  et  si  utile  k  la  jeunesse,  qu'il  s'agit  d'instruire. 
**  Dans  une  nouvelle  lettre  qui  est  k  la  tite  de  tout  I'ouvrage, 
**  ce  P^re  assure  que  depuis  Timpression  de  1708,  il  est  devenu 
"  k  son  ^gard  plus  censeur  que  jamais ;  qu'il  a  encheri  des 
'<  trois  quarts  au  moins  sur  les  S9avantes  notes  de  M.  Coste, 
"  publiees  il  y  a  plus  de  trois  ans  en  HoUande  et  en  Angleterre ; 
"  que  presque  pas  une  page  fran9oise  n*a  6chapp6  k  sa  vigi- 
"  lance,  et  k  Thumeur  difficile  que  Tdge  et  les  reflexions 
"  amenent  ordinairement ;  et  qu'enfin  si  Ton  compare  cette 
*'  edition  avec  la  precedente,  on  y  trouvera  plus  de  cinq  cens 
"  changemens.  *  Peut-etre,  me  direz-vous,ajoute-t-il,en  parlant 
"  de  ces  changemens,  que  je  pouvois  me  dispenser  de  m'amuser 
"  i  quelques  minuties  et  k  quelques  bagatelles  qui  ne  valoient 
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"  race,  dans  Ia(|ve11e  on  remarque  du  talent,  une  louche  spiri- 
"  tuelle  et  l^^re  et  une  agr^able  facility.  11  s'est  euayi 
"  depuis  dans  ua  genre  plus  s^v^re,  en  traduisant  les  sanies 
"  d'Horace,  et  le  Bucc^a  de  cet  esaai  n'a  fait  qu'ajouter  k  la 
"  reputation  que  I'auteur  H'^toit  di^ia  acquise.  Cette  traduclioa 
"  est  d£di£e  ik  son  ami  S.  P.  Leiebrte.  Cette  d^dicace  est 
"  elle-m^me  un  mor9eau  fort  agrfable,  dans  lequel  le  C.  Dani 
"  a  trac6,  d'une  mani^re  piquante,  un  portrait  heureux  de  mob 

"  poete  favori.     Que  r^sulte-t-il  de  ces  citations  et  de 

"  ces  critiqueB  T  que  la  traduction  du  C.  Daru  est  trts-agi^able 
"  et  peu  fidelle  ;  qu'elle  est  dans  le  g^nie  d'Horoce,  a'il  elit 
"  £crit  en  fraofoiH  :  maia  qu'elle  p^che  souvent  contre  les  usages 
"  et  le  costume  remain ;  qu'enfin  il  faut  oublier,  en  le  lisant, 
"  que  c'est  une  traduction,  et  on  trouvera  ft  cette  lecture  beau- 
"  coup  de  plaiair  et  de  charme.  S'il  reate  done  un  reproche  i 
"  faire  au  C.  Daru,  c'eat  de  traduire  quand  il  peut  cr^er.  Cer- 
■'  tainetnent  avec  tout  le  talent  qu'il  a  mia  i  traduire  Horace, 
"  il  eAt  fait  ud  petit  poeme  fort  agr^able,  et  qui  auroit  daran- 
"  tage  a.B9uri  sa  reputation.  Heureux  celui  4  qui  Ton  peut 
"  donner  de  tels  conseils ;  ils  ne  sent  dictes  que  par  notre  e*- 
"  time  sincere  et  le  desir  que  nous  avoDS  de  lui  voir  fture  le 
"  plus  digne  emploi  de  son  aimable  talent."  Magaz.  EiKj- 
clop.  viii.  ann^e.  t.  iv.  p.  478-83.  "  11  faut  ^tre  juste:  OB 
"  chercheroit  en  vain  dans  cetle  traduction  le  g^nie,  respti^ 
"  la  finesse,  la  d^licatesse  d'Horace,  mais  les  contre  sens  y 
"  sont  fares,  et  je  bus  gr£  k  I'auteur  d'aroir  ex^cut^,  corome  U 
"  i'a  fait,  une  entreprise  de  si  tongue  haleine,  et  si  p^nible,  as 
"  milieu  des  occupations  les  plus  incompatibles  avec  la  litt^- 
"  ture.  Horace  est  dn  nombre  des  intiaduiaibles."  Voyage 
Autour  de  ma  Bibliotbique,  t.  i.  p.  20-30. 
Paris,  12ino.  1801.  CEuvres  d'Horace,  trnd.  en  fr.  nouv. 
^ition,  revue  et  retouch^e  ttvec  soin.     2  vols. 
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te  Jburnal  des  Savans;  in  reply  to  which  Batteux  wrote  a 
panphlet  of  twelve  pages.  See  Kliigling's  Suppl.^ad  Harlesii, 
Bnv.  Not.  Litt  Rom.  p.  210. 

Par.  8vo.  1803.      L*Art  poetique  d'Horace,  traduction 
nouvelle  en  vers  fran^ais,  par  M.  A.  Dadoust 
*'  Panim  laudatur.''    Kliiglingii,  Suppl.  p.  211. 

Paris,  8vo.  1804-5.  CEuvres  completes  d'Horace,  trad, 
en  vers  par  P.  Daru ;  nouv.  edit,  corrigee,  avec  le  texte 
latin,  une  dissertation  sur  le  partidpe  fran9ois  et  des 
notes.     4  vols. 

**  Le  m^rite  de  cette  traduction  est  assez  connu,  et  il  suffit 
de  rappeler  qu*elle  a  ouvert  4  son  auteur  les  portes  de  TAca- 
d^mie  fran9oise.  Le  texte  Latin  qui  Taccompagne  est  tr^s- 
coirect  et  tr^s-soign^ ;  on  a  suivi  celui  de  M.  Mitscherlich, 
en  adoptant  cependant  les  le9ons  de  Bentley»  d'Oberlin,  de 
*'  Wakeneld,  lorsqu'elles  ont  pani  pr^f^rables.  L'ext^rieur  de 
"  cette  Edition  est  tort  joli^  et  sur  papier  v^lin  elle  forme  un  bel 
''  ouvrage  qui  omera  toute  biblioth^que."  Schoell,  t.  i.  p.  21 6. 
"  Cette  traduction  a  acquis  k  I'auteur  une  juste  renomm^e.'* 
Bibl.  de  Lyon.  No.  1641.  '<  Haec  egregia  versio  ceteras  om- 
nes  vincit  elegantia,  suavitate  atque  indole  vera  poetica.  In 
Odis  propter  galiicae  linguae  ingenium  non  ubivis  fieri  sane 
potuit,  ut  interpres  verborum  magnificentia  et  sublimitate  ex- 
emplum  suum  assequeretur;  yerum  in  Sermonibus  et  Epistolis 
tanta  plerumque  fide  tantaque  sermonis  facilitate  et  naturali 
**  quadam  elegantia  poetae  verba  reddidit,  ut  Horatio  plane 
**  satisfactum  videatur.  In  notis  eae  tantummodo  res,  quae 
**  impedire   possint   lectores   illiteratos,  breviter  illustrantur.'' 

Kluglingii,  Suppl.  p.  211.     *'  La  plus  ancienne,  celle  de 

*'  M.  le  comte  Daru,  est,  k  mon  gr^,  la  meilleure;  mais  je 
**  doute  qu'elle  se  fut  soutenue,  si  eUe  n*eut  M  accompagni^e 
<<  et  appuy^  de  la  traduction  du  reste  des  CEuvres  d*Ilorace: 
**  encadr^e  dans  un  travail  complet,  dont  elle  est  partie  int^- 
**  grante,  elle  a  particip^  n^cessairement  k  la  faveur  que  devoit 
obtenir  un^  grande  entreprise,  ex^cut^e  dans  son  ensemble 
avec  assez  de  bonheur ;  mais  on  convient  g^n^ralement  que 
les  efforts  de  1* auteur,  assez  heureux,  et  assez  digues  d'ap- 
plaudissemens,  dans  les  satires  et  dans  les  epitres,  ont  presque 
"  completement  ^chou^  dans  les  odes.  C'est  Tavis  de  tous  les 
**  connoisseurs :  habile  k  manier  le  vers  familier,  M.  Daru 
*'  paroit  k  peu  pr^  Stranger  aux  secrets  d*une  versification,  qui 
"  demande  plus  d'art,  de  tour,  de  precision  et  d'^l^gance.  Sa 
**  traduction  des  odes  est  extrlmement  foible  et  d^fectueuse  : 
**  on  y  aperyoit  m^me  de  la  negligence,  et  le  soin  semble  y 
"  manquer  autant  que  le  talent  et  le  metier."  Dussault,  An^ 
nales  Latt.  t  iv.  p.  577. 
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84  HORACE. 

pABia,  ISmo.  I80i.  L'Art  Poetic|ue  d'Horace,  trad,  et 
atiftlyB^  grammaticaleroent,  logiquenient  et  poettqu^ 
nient,  d'apres  le  texte  critique  et  corrig^  dans  aee  din- 
Bions,  lecon»  et  ponctustiooa.  Par  Jean  Verdier,  I>oc- 
t«ur  en  M^ecioe,  &c.* 

■  H.  DniMnlt,  in  hii  Annalei  Litttnirea  for  ISOC,  obMrrai  T«fp«ctin( 
«  traiulaUon  of  tbe  Dialogue  of  Horace  and  Lydic,  by  H.  WaiUy  j  "  Ctat 
■■  nns  heureiiBe  el  Bd^le  copie  d'un  des  tableaux  lei  p1a»  almablea  et  la 
"  plot  riant  qa'ait  tmete  le  pincean  d'Honoe :  j«  ne  aaia  b1  I«  poiite  Iktin 
"  a  paiti  doiu  qnelque  poete  grec  I'id^e  de  ce  cbarmant  dialogne  qa*!! 
"  ^lablit  entre  sa  mattreise  et  lui,  mais  cette  piice  est  aaauriment  one  da* 
''  plae  agriablu  de  aoa  recueil.  Honce,  doufe  par  la  nature  d'un  li  baan 
"  K^e,  d'on*  imaginBtloB  *i  brillante,  el  nrime  d'uoe  ei  ricbe  pro*iaioa 
"  de  ce  que  doui  appeloo*  e*prit,  a  lait  aui  Grecs  beauconp  d'empnuiti : 
"  Ib  plaparl  de  aei  odes,  sea  cbants  leg  plna  gracieui  et  lea  plus  lublioM* 
"  ne  Kont,  pour  aiiui  dire,  que  I'echo  dea  chanlg  donl  leg  riragei  de 
"  rionie,  de  I'Attique  et  de  la  Sicile  aroient  aotrefoiB  reteoli.  Honu« 
"  imitoit  Bimooide,  Sapho,  Pindare,  Alo^e ;  oonune  VIrglle  Imilolt  Ho- 
"  mire,  Heiiode  et  Thfeocnte.  Boileau  oopioit  Horace,  qai  oopioil  le« 
"  OrecB.  Ces  dernier*,  joints  aui  Latins,  ieurs  premiers  fel^ves,  out  bnt 
"  eoaeigne  i  notre  Europe  modeme,  duia  lea  arta  qui  appaitieiuient  aa 
"  gobt  et  i  rimagination.  Le  ciel  p[a(;a  chez  ce  peuple  beureui,la  soniot 
"  de  loate«  lei  grlices  et  de  tontei  lea  beauti*.  Quelle  seroil  done  la 
"  ridicule  aottise  d'un  merTeillenx,  d'un  iat  ignoiBnt  et  gtupide,  d'oa 
"  descendant  leger  des  Welchea  et  des  Oatrogoths,  qui  cniiioit  se  lendn 
"  aimable  en  m^prisanl  lea  ancieaa,  et  en  traitant  de  pfedans  ceai  qui  IM 
"  fetudient?  II  eat  vr«i  que  noB  calembourgs  el  notre  Inalpide  jargon  aoat 
"  fort  an-deasoD*  de  c«  qu'a  fecrit  Horace.  Qnelquea  aaiana  ont  exnn^at 
**  nii-iirieuBelnent  ai  Ton  poavoit  donnerlenom  d'ode  ft  un  duUogoe  j 
"  c'eat  ime  pure  qneatiDn  de  mota  :  Horace  et  aa  ni^trease  chaiilent  M 
"  tour-ik-tour  leur  couplet,  et  c'est  le  chant  qui  conatiiuc  I'ode.  '  L'ode, 
"  ditM.Lmiier,dans  son  excellent  Dlctionaaire  des  Sciences  et  des  Ajta, 
"  ftloit  anciennement  une  pikie  de  vera  propre  k  £lre  chant^e,  et  doot  ta 
"  chant  btirit  ordiniirement  accompagn^  de  quelque  instmnient  coidbm  Ik 
"  Ijre.'  Celle-ci  est  un  Trai  dratne,  porfait  daua  Tenaemble  et  dane  let 
"  details  :  qu'on  ae  repreaeote  deux  amans  qui  ae  rencoutrent,  aprit  aroir 
"  £ti  B^paiiea  pendant  quelqas  tempa  par  une  mutueUe  inconataiiM  : 
"       '    ■■  inel  I'antre, 
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Paris,  8vo.  1811.    Les  CEuvres  de  Targot     9  toU. 

This  edition  comprises  a  translation  of  several  Odes  of  Ho- 
race, and  some  of  the  Bucolics  of  Virgil. 

Par.  Bvo,  1812-13.  Les  Odes  d'Horace»  trad,  en  vers 
fr.  avec  des  argumens  et  des  notes,  et  revues  pour  le 
texte  sur  18  manuscrits,  par  C.  Vanderbourg.  S  vols. 
16s.;  vellum  paper,  j£l.  lis.  6d. 

"  Cette  traduction  a  M  ^gakment  bien  re9ue  par  les  savaos 
**  et  par  les  gens  du  monde,  et  Ton  desire  que  Tauteur  ach^ve 
"  de  traduire  un  poete  dont  il  sait  si  bien  faire  connottre  les 

•'  beaut^s."    firunet,  t.  ii.  p.  142.    "  On  n*accusera  pas 

"  Tautre  traducteur,  M.  Vanderbourg,  de  ce  d^faut"  (negli- 
gence ;)  '^  la  peine  et  le  travail  ne  sont  que  trop  marques  dans 
**  son  labeur:  on  croiroit  qull  n'a  pas  tronv^  suffisantes  les 
**  diflicnH^s  naturelles  que  devoit  rencontrer  sa  tentative :  il 
'*  s'en  est  crH  de  factices,  jugeant  sans  doute  qu'un  traducteur 
"  n*est  pas  encore  assez  esclave  par  la  nature  m^me  de  ses 
**  fonctions  et  de  ses  devoirs,  il  s'est  mis  sous  le  joug  particu- 
"  tier  d^un  systfeme :  rendre  Horace  vers  par  vers,  calquer  le 
**  Ters  fran9ois  snr  le  vers  latin,  les  strophes  de  la  traduction 
**  snr  celles  de  Toriginal ;  telies  sont  les  lois  qnll  s'est  gpratuite- 
**  ment  impos^es.  II  halite,  il  sue,  dans  ces  entraves  volon- 
"  taires ;  et  le  r^snltat  de  ses  laborieux  efforts  est  de  donner  k 
**  Horace  une  physionomie  gothique,  oni  le  rend  tout-^-fait 
"  m^connoissabie :  toutes  les  graces  de  ce  charmant  po^te 
p^rissent  sons  le  poids  de  cette  triste  th^orie  emprunt^e,  je 
crois,  k  la  litt^ratnre  Germanique :  en  fait  de  Vitt^rature  et  de 


**  modement ;  eependant  Horace,  efiray6  du  difcours  de  Lydie,  se  h&te 
^  d'en  fidre  lui-Bidrae  la  premiere  onverture,  mais  ayec  vne  certaine  r6- 
"  tenre,  et  «Be  tottrnure  conditioiiiieUe.  Lydie  revient  encore  k  Tiloge 
**^  de  son  nouTel  amant,  en  mSme  temps  qu'elle  accable  Horace  de  r^na- 
**  meration  de  tons  ses  d^fauts,  qui  n'emp^chent  pas  qn'elle  ne  lai  donne 

**  la  preference,  et  qn'eHe  ne  finisse  par  ce  Ten  si  passionn^  : Je  ne 

*'  crc^  pas  qu*il  soit  possible  de  la  tradaire  en  rers  frames  arec  pins 
*^  d'exactitiide,  de  fidelite,  de  go^t  et  de  gr&ce  qae  ne  Ta  fait  M.  de 
"  Wailly:  cette  traduction,  qu'il  a  bien  touIu  nous  communiquer,  me 
^  semble  un  ouvrage  parfait  dans  son  genre.  — — Ce  qui  distingue  la^ma* 
^  ni^  de  M.  de  Wailly,  c*est  une  grande  purity  de  godt,  qui  ne  s'est 
**  jamais  laissee  corronpre  par  Finfluence  de  la  mode :  on  a  pu  renarquer 
**  ce  genre  particvlier  de  m§rite  dans  les  difierentee  pi^es  qa'il  a  unb- 
**  hkes ',  dans  sa  belle  imitation  du  Cantique  sur  le  roi  de  Babylone ;  ^m 
**  sa  traduction  de  Tode  de  M.  le  colonel  Grobert,  sur  la  Prise  d'Ulm ; 
^  enfin,  dans  les  morceaux  traduits  d'Horace,  dont  il  a  de  temps  en  temps 

*  enrichi  les  Jovmaux.  On  salt  quit  s'occape  d^une  traduction  complete 
**  des  odes  de  oe  grand  poete,  et  Ton  doit  desirer  que  les  travaux  impor- 
**  tans  aoxquels  il  se  livre,  dans  une  des  premieres  places  de  rinstruction 
"  publique,  lui  laissent  assez  de  loisir  pour  achever  un  ouyrage  attendu 

*  par  tous  les  amateurs  de  la  litt^rature  ancienne,  et  de  la  poesie  firaa- 
''^•ise.''    til.  p.SO-6. 
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"  gofit,  rien  dlieureiix  ne  nous  est  jamais  venu  d'Allemagne. 
"  L'auteur  est  fort  ^rudit :  il  le  prouve  par  les  notes  de  sa  Ira- 
"ductioa;  mus  il  prouve  encore  mieux,  par  sa  tradnctioQ 
"  m^me,  qiill  a  eu  tort  de  rcntreprendre,  ({uoiqu'on  puisse  lui 
"  savoir  gri  de  [a  partie  mat^Tiellq  et  prosuque  de  son  travail," 
Dussault,  Anna).  Litt  t.  iv.  p.  577-78. 
Paeis,  8to.  1815.   L'Art  Poetique  trad,  par  Jo.  Chenier: 

avec  le  texte;  pr^c^d^  de  la  poetique  d'Aristote,  avec  le 

texte  en  r^rd,  par  le  meme. 
Bkkst,  12nio.   1815.      Les  deux  Poetiques  d'Horace  et 

de  Boileau. 

Paris,  8vo.  13)8.     Les  Odes  d'Horace,  trad,  par  M.  Le 

Texier. 

The  two  first  books  of  the  Odes  have  been  also  tranalaled 
by  H,  de  Waitly,  of  which  translation  M.  Duasault  fives 
us  the  following  account  :  "  Les  poesies  lyriques  cTHo- 
"  nice  sont,  je  croia,  une  des  productions  de  la  litt^rature  la. 
"  tine  les  plus  difficiles  k  transporter  dans  une  autre  langue,  et 
"  k  naturaliser  sur  uD  sol  Stranger.  Combien  cependant  ne 
"  s'est-il  pas  rencontr^  d'fcrivains  qui  out  essay£  d'en  enridm 
"  DOtre  Pamasse  1  On  diroit  que  la  difficult^  de  I'entrcpriae  a 
"  enflarom£  le  ztile  des  traducteurs  ;  majs  je  pense  que  d'aiitrM 
"  vuea  et  d'autres  motifs  out  d^tennin^  leurs  efforts,  et  multi- 
*'  pli£  leur  nombre :  les  traducteurs  en  g^n^ral  ne  s'aperfoiveat 
"  gu^re  des  difficult^s  qu'ils  ont  i  vaincre :  les  odes  d'Horace 
"  se  soDt  pr^sent^es  k  leurs  yeux  comme  de  petitea  pieces  de 
"  peu  d'^tendue ;  la  bri^vet^  de  chacune  de  ces  compositioDt 
"  sembloit  dispenser  d'un  travail  soutenu  et  d'une  longue  con- 
"  tention :  si,  dans  quelques-unes,  le  poete  latin  s'est  devi 
"  jusqu'au  sublime,  il  en  est  beaucoup  qu'il  semble  avoir  en- 
"  fant^es  en  se  jouant ;  plusieurs  ne  paroissent  ^tre  qne  de 
'  simples  billets  ;   d'autres  ne   sont  en  elfet  que  de  Idg^rea 
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'*  huit  ann^esy  les  odes  d'Horace  ont  ^t^  traduites  partiellemedt 
on  dans  leur  totality,  par  huit  ^crivains  diff6rens  dont  M .  de 
Wailly  ferme  aujourd'hui  la  liste,  et  qui,  comme  lui,  u'ont 
**  pas  di^sesp^r^  de  reproduire  sur  la  lyre  fraD9aise  les  chants 
**  taot6t  pleins  de  majesty,  tant6t  pleins  de  gr&ce,  du  lyrique 
**  romain.  Le  nouveau  traducteur  a-t-il  mieux  r^ussi  que  ses 
**  devanciers  ?  C^est  la  premiere  question  qui  se  pr^sente. 
"  Peut-il  se  flatter  d*un  succ^s  absolu  et  ind^pendant  de  toute 
**  comparaison  ?  en  se  pla^ant  au-dessus  de  ses  rivaux,  s*est-il 
"  visiblement  approch^  d'Horace,  et  doit-il  se  promettre  que 
**  sa  copie  fera  sentir  une  partie  du  charme  que  respire  I'ori- 
**  ginal  f  C'est  une  autre  question  non  moins  importante,  dont 
**  la  solution,  si  elle  ^toit  favorable  au  nouvel  interpr^te  du 
"  poete  latin,  seroit  un  heureux,  mais  n^cessaire  compliment 
**  de  son  succ^s  et  de  son  tnomphe. — Sans  vouloir  nier  le  m4- 
**  rite  plus  ou  moins  remarquable  qui  pent  recommander  toutes 
**  les  traductions,  dont  la  sienne  a  ^t^  pr6ced4e  dans  ces  der- 
**  niers  temps,  je  crois  ne  devoir  rappeler  ici  que  les  deux 
**  d^ntre  elies,  dont  la  concurrence  me  semble  ^tre  la  plus 
**  redoutable  pour  lui,  parce  qu'elles  ont  fait  le  plus  de  sensa- 
**  lion,  qu*elles  ont  paru  avec  le  plus  d'^clat,  et  qu'elles  con- 
**  servent  une  place  dans  le  souvenir  et  dans  Testime  des  ama- 
"  teurs. — M.  de  Wailly  n'a  point  de  syst^me,  et  rien  n'annonce 
**  dans  son  ouvrage,  qu'il  se  pique  d'une  grande  et  profonde 
**  Erudition  ;  mais  tout  y  montre  qu*il  sait  6crire  en  vers : 
*^  c*est,  je  pense,  un  m^rite  dont  on  ne  pent  gu^re  dispenser 
*'  r^crivain,  qui  veut  faire  passer  dans  notre  langue  les  beaut^s 
"  d*un  des  plus  grands  poetes  de  Tantiquit^.  Si  les  poesies 
**  satiriques  et  4pistolaires  d'Horace,  sont  Sorites  d'une  ma- 
*<  ni^re  qui  semble  n^glig^e,  sermone  pedestriy  ses  odes  sont 
**  des  chefs-d'oeuvre  de  style  :  la  diction  en  est  tr^s-travaill^e 
et  tr^s-savante.  Quelle  est  done  la  t^m^rit^  et  quel  pent 
^tre  le  succ^s  des  traducteurs  qui,  sans  connoltre,  sans  avoir 
"  ^di^,  sans  avoir  approfondi  I'artifice  de  notre  versification, 
**  et  les  myst^res  de  notre  style  poetique,  osent  essayer  de 
**  rendre  en  fran9ais  ces  modules  de  I'art  ?  Ce  qui  cheque 
**  d'abord,  et  le  plus,  dans  presque  toutes  les  traductions  en 
"  vers  qu'on  nous  a  donn^es  des  odes  d'Horace,  si  souvent 
**  traduites,  c'est  cette  absence  totale  d'une  quality  si  essen- 
**  tielle,  d'une  condition  si  n^cessaire  :  k  peine  en  aper9oit-on 
''  quelque  trace  dans  les  deux  traducteurs  dont  je  viens  de 
"  parler:  avec  beaucoup  d'esprit  et  de*  connoissance,  ils  man- 
*'  quent  presque  enti^rement  du  genre  de  savoir,  et  de  I'esp^ce 
**  de  culture  et  d'exercice  d'esprit  que  r^clamoit  principaleroent 
'*  la  t^che  difficile  dont  ils  n'ont  pas  craint  de  se  charger. 
**  Leur  nouveau  rival  se  pr^sente  avec  des  forces  mieux  pr^- 
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'  puitt,  et  dw  vtoyea*  ptui  sfln :  aon  i^e  d£ckla  lu  pocte, 
'  fomi  k  I'^coU  du  premier  de  ocm  lyriquea,  et  confirma  c« 
'  qu'il  exprim«  en  cea  tennes,  dans  ta  ootice  pr^liminaHe : 
'  '  Jai  cherchi  auUnt  que  mes  moyeiiB  me  I'ont  peTinia,  k 
'  imiter,  en  traduiBsnt  Horace,  le  style,  rharmonie,  et  tatmo 
'  la  ricbeise  des  rimes  de  Jean-BapliHta  Rousseau.'  Cut  la 
'  snrtout  ce  qui  rend  sa  sup^iiorit^  iocoDtestable :  daaa  las 
'  endroitB  m^me  de  sa  version  qui  laissent  le  plus  k  d^sirer,  et 
'  oik  Ton  retroure  le  moiaa  Horace, on  trouve  toujours  des  vera 
'  luen  faits,  une  mani^re  fenne,  de  I'^l^gance,  de  la  tonmure, 
'  de  la  rapidity,  et  de  I'barmonie :  le  gol)t  n'est  jamais  blesa^  • 
I'oreille  est  souvent  satisfaite ;  et  Ml.  de  Wully  reste  enoora 
un  boa  ^crivain,  quand  il  cesse  d'etre  un  heureux  baducteor. 

La  traduGtioii  que  publie  en  ce  moment  M.  de  Waillj 

'  partagera-t^Ue  cet  avantage  d^cisif  ?  Inspirera-t-^Ua  h 
d^ieipoir  de  la  surpasser?  Hiera-t-elle  la  limite  da  la 
poesie  fi-ancaiH,  dans  la  lice  ^pineuse  oil  s'engagent  lea  tra- 
ducteura  d  Horace  T  Telle  est  maintenant  la  questicm  d^li- 
cute,  que  la  critique  doit  a'appUquer  k  r^soudre,  en  avoiiaat 

3ne  c'est  ici  un  des  cas,  oil  ses  d^dsions  ont  le  plus  besotn 
es  suSrages  du  public,  et  de  la  sanction  du  temps.  En  ua 
mot,  I'ouTTage  Qu  nouveau  traducteur  joint-il  a  I'^vidents 
superiority  qu'il  a  sur  toutes  les  tiaductioiig  prgc^deotes,  oa 
caract^re  que  j'ai  marqu^  plus  haut  ?  Voila  ce  qui  rests  k 
examiner.  Aucune  production  liU^raire,  quelle  qu'elle  sort, 
ne  sort  des  mains  de  son  auteur,  tellement  parfaite,  qn'm 
mil  attentif  ne  puisse  y  d^courrir  quelques  taches  et  quelqaes 
imperfections :  je  suis  persuade  que  les  coDtemporaina  d'Ho- 
race  remafquoient,  dans  sea  odes,  des  d£fectuosit^s  que  d^ 
robeot  i  nos  regards  I'antiquitg  de  I'idionie  et  i'admirttton 
des  siiclea  ;  on  peut  affirmer  au  moins  que  toutes  see  OMS- 
pDsltioas  ne  sont  paa  d'une  £gale  force :  c'est  ce  que  poor- 
rait  prouver  rexemple  do  notre  grand  lyrique  ;  dont  I'essM 
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*'  Be  stront  que  trop  biea  aper9us  (lar  Penvie,  Mais  le  nombre 
**  det  morceauz  dans  lesquels  le  traducteur  me  temble  avoir 
"  rempli  tous  ses  devoirs  et  satisfait  k  toutes  les  conditioos  de 
'*  BOD  entreprise,  est  tel  que  la  t^m^rit^  seule  pourra,  je  crois, 
*^  d^ormais  vouloir  entrer  et  moissonner  dans  un  champ,  qu'il 
'*  me  paroit  avoir  ^puis^  et  ferm^ :  des  einquante-huit  odes 

ue  renferment  les  deux  premiers  livres  d' Horace,  et  que  M. 

e  Wailly  a  traduites,  il  en  est  quarante  k  peu  pr^s  qu'k 
**  mon  avis  on  ne  parviendra  jamais  k  mieux  traduire  en  vers : 
**  certes,  elles  sont  loin  encore,  malgr^  le  rare  m^rite  dont  elles 
*'  brillent,  de  retracer  dans  leur  totality,  une  image  complete  de 
**  Toriginal ;  mais  ses  traits  principaux  y  sont  rendus  avec  une 
**  fermet^,  une  correction,  une  chaleur  et  un  6clat  de  style  qui, 
**  selon  moi,  doivent  exclure  k  Tavenir  toute  rivalit^.  Je  vou- 
**  drois  pouvoir  les  transcrire  et  les  citer  toutes  ici,  en  preuve 
*'  d'une  assertion  sur  laquelle  peut-^tre  on  ^levera  d'abord  plus 
**  d'un  doute :  car  les  bons  ouvrages  4tant,  par  leur  nature 
^'  comme  par  le  fait,  beaucoup  plus  rares  que  les  mauvais,  la 
**  critique  en  est  crue  beaucoup  plus  volontiersy  quand  elle 
"  note  ceux-ci,  que  lorsqu'elle  proclame  les  autres.^'  AnnaL 
litt.  t.  iv.  p.  675-88,  which  see. 

liaKan  Venunu. 

Venez.  8vo.  lb$5.  La  Poetica;  trad,  da  L.  Dolce,  in  verso 

sciolto. 

■  8vo.  1586,     La  Poetica;  trad,  dal  medesimo,  in 

verso  sciolto.     Senza  luogo  e  stampatore. 

Venkz.  8vo.  1549  e  1559.  I  dilettevoli  Sermoni,  altri- 
mente  Satire,  e  le  Morli  Epistole  di  Crazio  insieme  con 
la  Poetica  ridotte  da  Lodovico  Dolce,  dal  Poema  Latino 
in  versi  sciolti  volgari. 

**  La  quale  impressione  (1569)  il  Zeno  la  vuole  supposta  dal 
**  Fontanini.     £'  libro  ifiolto  raro.     La  traduzione  della  Poe- 
tica in  queste  edizione  h  diversa  in  parte  da  quella  stampata 
ael  1535  riferita  di  sopra/'     Haym,  v.  ii.  p.  219. 
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Respecting  the  latter  edition,  Fontanini  observes ;  "  £*  libro 

molto  raro."    Bibl.  Ital.  p.  120.     ''  Ce  volume  est  tr^s<» 

difficile  k  trouver."  Bninet,  t  ii.  p.  142.  Reprinted  at  Venice, 
in  4to.  in  1509. 

Vbnbz.  4to.  1587.    Opere  di  Orazio  ec.  tradotte  da  Gio- 
vanni Fabrini. 
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X'  edizione  migliore."    Haym»  v.  ii.  p.  216. 
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Jesi,  12mo.  1595.  I  cinque  libVi  delle  Odi  di  Orazio 
Flacco,  dette  in  Canzoni,  Sestine,  Ballate,  e  Madrigali, 
da  Giovanni  Giorgiiii. 

"  H'  libro  mullo  raro."  Bibl.  Ital.  p.  119.  Respecting  the 
extreme  rarity  of  this  volume,  Hayra,  FournieT,  and  others  an 
unanimous  ;  it  is  undoubtedly  of  very  rare  occuireuce. 

Venez.  4to.  1603.     Odi  diverse  di  Orazio  volcarizzate 
da  alcuni  nobilissimt  ingegni,  e  raccolte  da  Gio.  Nar- 
ducci. 
"  I Tolgarizzatori  sonoi  seguenti  XII.  cio^,  Messandro  Cos- 

"  laozo,  Annibal  Caro,  Cosmo  MorelU,  Curzio  Gonzaga,  Do- 

"  menico  Veoiero,   Francesco  Peranda,  Prancescu  Cristiani, 

"  Giangiorgio  Trisaino,  Giulio  Cavalcanti,  Marcantonio  Tdesio, 

"  Scrtorio  Qjattromaoi,  e  Tiberio  Tarsia.     Libro   rariuimo." 

Baym,  v.  ii.  p.  216-17. 

Napoli,  Ito.  1610.  La  Poetica,  trad,  in  ottava  rima  da 
Scipione  Poozo,  con  la  Gposizione  de'  luoghi  piu  OBCurL 

RoHA,   8vo.    1630.      La  medesiniB,  trad.  Da  Lodovico 
Leporeo. 

Vbnbz.   l2mo.   1663.     La  medesiniB,  trad,  puramente  in 
verso  Bciolto  da  P.  Abriani. 

FiRENZ.  12mo.  1672.     I  Quattro  Libri  delle  Poesie  Li- 
ricbe  d'Orazio,  parafrasi  di  Federigo  Nomi. 

FiBENz.  12ino.   1675.     (II  Libro  degli  Epodi  di  Orano 
Flacco  Venosino]  trasportato  in  toscana  tavella  da  Fe- 
derigo Nomi. 
"  A'  quattfo  libri  precede  una  Canzone,  con  cui  il  tradnttore 

"  dedica  a  Sua  ^Itezza  (Gr.  Duca  di  Tosc.)  la  presente  fa- 

"  tica,  e  le  raccommanda  se  stesso;  iudi 
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**  nOQi  nel  fine  per  quelH  sono  del  1670.  e  1671.  per  questi  del 
"  1674.  e  1675.  Due  cose  mi  credo  in  debito  di  aggiugnere 
"  alia  relazione  di  questo  volgarizzamento.  La  prima  che 
**  Tedizione  degli  epodi  h  delF  ultima  rahta,  di  maniera  che 
**  non  ne  trovo  menzione  n^  nel  Quadrio,  che  riferisce  solamente 
**  la  traduzione  de'  quattro  libri,  aggiugnendo  del  volgarizzator 
"  Nomi,  che  fu  Pievano  d'Anghiari  sua  patria,  e  che  mori  nel 
'*  fine  del  1705.  n^  nelU  Argellati,  se  non  sulla  fede  del  Bis- 
**  cioni.  Nel  Fabrizio  per6  Bibl.  Lai.  pag.  294.  la  trovo  ac- 
**  cennata.  La  seconda  cosa  che  deggio  ayyertire  si  ^,  che  con 
"  errore  palmare  nella  Capponiana  h  registrandosi  I'edizioue 
**  de'  quattro  libri  sopracitata,  yien  detta  :  Parafrasi  ec.  di 
**  dirersi  col  soggiugnervisi :  i  nomi  degli  Autori  della  Para- 
**  frasi,  i  quali  sono  molti,  si  leggono  in  una  tavola  a  principio : 
**  poich^  questa  tavola,  come  per  noi  si  h  detto,  contiene  i 
''  nomi  di  quelli,  a*  quali  sono  indirizzate  le  odi ;  e  la  parafrasi 
''  k  tutto  del  solo  Nomi.  Ivi  un  secondo  errore  si  commette 
"  chiamandosi  in  16.  questa  istessa  edizione,  quando  h  certa- 
**  mente  in  12.*^  Paitoni,  Biblioteca.  torn.  iii.  p.  24-5.  "  Ba- 
rissimo."     Haym,  y.  ii.  p.  217. 

Venezia,  ]2ino.  1675.  Delle  Seconde  Liriche.  Para- 
frasi di  D.  Francesco  Antonio  Cappone  Accademico 
Chioso  sopra  I'Ode  contenute  ne'  quattro  libri,  e  negli 
Epodi  di  Q.  Orazio  Flacco.     Parte  prima. 

"  Si  cbiamano  seconde  queste  parafrasi  relatiyamente  alle 
"  parafrasi  d'Anacreonte  ec.  della  quali  si  h  parlato  nel  t.  i. 
'*  pag.  52.  che  si  sono  considerare  per  prime  :  ma  della  se- 
**  conda  parte,  chiamata  certamente  da  questa  prima,  io  non 
"  so  rendeme  conto.  Forse  non  si  k  mai  yeduta.  Verso  il 
**  fine  della  lunga  dedicatoria,  in  lode  del  Carofa,  di  Napoli 
"  20.  Agosto  1674.  il  Cappone  chiama  queste  sue  liriche  Pa- 
**  rafrasi,  immagini  dell*  Oae  di  Flacco.  Parlando  poi  a  cbi 
'*  kgge :  Dapoi  che  ristampati  fiiron',  dice,  '  lo  mie  Liriche 
"  Poesie  primieramente  deriyai  dalla  Grecia  nell'  Italia  TAu- 
**  rota  del  mio  Anacreonte,  e  poscia  feci  un  riyolo  d'Aufido  di 

**  Flacco La  Parafrasi  giusta  '1  parere  di  Quintiliano,  e 

**  d'  altri  h  una  interpretazione,  a  cui  s*aggiugne  alcuna  cosa 
**  piik  di  quel  che  s'  interpreta;  la  onde  tra  per  Hnterpreta- 
**  zione,  e  per  lo  gareggiamento  circa  i  medesimi  sentimenti  ^ 
"  malageyoie  impresa,  non  h  miga  1  rattacconar  le  ciabatto  al- 
''  tmi ;  k  faccenda  huomo,  cui  di^  fayer  lungo  studio  ;  e  tutto 
'*  genio  natura  nel  poetare ;  e  non  da  chi  scriya  a  stento  con 
mezzanit^  d*  ingegno  poco  enidito  togliendo  di  quk  di  l^  gli 
spiriti  di  gli  altrui  componimenti  per  animarne  le  sue  com- 
posizioni.  • .  • .  Finisco,  e  protestando  dico,  che  quanto  alle 
parafrasi  d'  intomo  all'  ode  d'Aiiacreonte»  ch*  ormai  finisce 


« 

U 


m  BORAC£. 

"  un  Liutro,che  itampsta  furono:  uno  qioiitaneo  parer  d'anico 
"  Don  infiuto  Bignificatomi  gopra  due,  o  tre  canxonetti  d'eise, 
"  che  primogenite  della  mia  penna  pelle^naran  dentro  al  libra 
"  delle  mie  Lihche  Poesie  all'  opera  intiera,  come  Duora  in- 
"  reazione  da  gli  altri  fin  "hora  non  occnpata,  mi  fix  sprone.  ., 
"  Quando  poi  inimediatametite  dopo  quelle,  quesh;  poche  com- 
"  posi  sopra  I'ode  di  Flacco,  intesi  continuar  con  esse  la  miB 
"  prima  Lirica  parafrasi  Italiana  stessa,  ed  evitando  per  quanto 
"  mi  f£l  pospibile  gl'  iacontri  del  flume  Acidalio,  valli  solamenle 
"  cava  dalla  Serpe  delle  Poesie  de'  Gentili  ua  Christiano  aati- 

"  doto  di  gioTar  con  diietto  a'  Fedeli to  somma  per  uao, 

"  e  noQ  per  abaso  hit  scritlo,  e  per  mio  dicevol  Holtazzo,  come 
"  diBBi ;  che  altrameote,  in  quella  guisa,  che  molti  anni  adietro 
"  tutto  le  Veneri  delle  amoroae  mie  compoBizione  in  vece  di 
"  darle  alia  luce  della  stampa,  alta  luce  del  fiioco  come  spose 
"  di  Vulcaoo  condfionai ;  cobI  queate  al  presente,  meglio  del 
"  lorchio,  c'  banio  potuto  inccnderle,  che  del  torchio,  cbe  di- 
"  anzi  I'impresse  altre^  dcgiie  stimato  havrei.'  Og;Di  ode  Im 
"  dirincoatro  il  teBto  Latino,  ed  il  suo  tema,  e  ael  fine  t'  i 
"  rindice  delle  ode  tanto  in  Latino,  quanto  in  Ilaliano  secoodo 
"  i  libri,  donde  sooo  eatratti,  non  essendo  questa  cbe  la  para* 
"  frasi  di  alcnne  de*  quattro  libri,  e  di  due  degli  Epodi,"  Pai- 
toni,  Bibl.  torn.  iii.  pag.  25. 

RiETi,  &VO.  1679;  e  BoLooKA,  1681,  in  12;  e  1682,  io 
8.  Metamorfosi  Lirica  d'Horatio  parafrasato,  e  mora- 
lizzato  da  Loreto  Mattel.. 

"  Di  questa  prima  edixiooe  di  questa  parafrasi  delle  ode  dl 
"  Oraiio  fatta  dal  Mattei,bo  redulo  I'esemplare  nella  Zeniana. 
"  Precede  dedicatoria  del  Mattel  in  prosa,  e  poi  un*  ode  cbe 
"  serre  d'altra  dedicazione  dell'  opra  atla  Bteisa  imperatrice. 
••  L'autore  a  chi  legge,  dopo  la  ode  suddetta,  d^  conto  di 
<■  queata  auova  Metamorfosi  Lirica  di  forma  Histonca  di  Ma- 
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**  pd0O»  MoragM  4opoi,  pil  efficaee  a  ratdetmi  JadfayTMabiTe 
**  qmla  ewioiM  i  stalo  il  ClementiBtiBo  lo^peml  comptaci- 
**  veato  daU*  Aagasliudma  Imperatrioa,  ooa  li  qoale  aon  h^ 
**  tdegnato  d'onorar  an  saggio  ai  questa  mia  fatiga,  fattole  ar- 
**  rivar  sotto  I'occhio  dal  Sig.  Conte  Agostino  Fontani  Auditore 
**  dell'  Altezza  di  Parma  in  Piacenza.  £  sul  fine  tortando  a 
**  parlare  della  difficolti  di  questa  sua  opera,  cio^  come  i  chi- 
**  mici,  di  separar  il  puro  dall'  impure :  non  solo :  dice,  tutti  i 
**  luog^y  dove  si  tocchino  ascenit^,  ho  conrertiti  in  sensi  mo- 
**  rali :  ma  tutti  altri  soggetti  ancora  poco  honesti  ho  ridotti 
**  dentro  i  limiti  della  moaestia.  • .  .lasciando  solo  quelle  poche 
**  odi,  che  son  tutte  ripiene  dal  capo  al  pi^  di  materia  vitiosa. 
"  Ogni  ode  ha  di  rincontro  il  testo  latino  col  suo  tema.  Altre 
**  le  Liriche  de'  quattro  libri,  e  degli  epodi,  c'  h  anche  il  Carme 
**  Secolare.  Termina  il  volume  con  un  sonetto  col  titolo : 
**  I'autore  alia  sua  opera  nel  licentiarla  per  andarsi  a  presentare 
**  al  pi^  deir  Augustissima  Imperatrice."  Paitoni,  Bibl.  t.  iii. 
p.  26. 

Vbnez.  ISmo.  1680.  L'Ode  d'Orazio  con  siroil  ordine 
di  metro,  e  egual  numero  di  sillabe,  e  sovenite  minora, 
da  Paolo  Abriani  puramente  tradotte,  con  la  ristampa 
della  Poetica,  ec. 

**  La  traduzione  ^  in  rerso  ora  rimato,  oia  sciolto."    Hajrn^ 
ir.  ii.  p.  217. 

6ou>GN.  8vo.  1686.     La  Poetica  tradotta^  e  parafirasata 

da  Loreto  Mattel. 

Fbrrar.  4to.  1698.     La  Medesima  parafrasi  ridotta  in 
versi  Italiani  (in  terza  rima)  per  Giulio  Cesare  Grazzini. 

**  II  Cinelli  la  disse  universalmente  lodata,  e  stimata." — 
Ha3fm,  t.  iL  p.  218. 

Nella  Stamp,  di  S.  Benedetto  di  PoUirone.  12mo.  1698. 
La  Medesima  tradotta  in  yerso  sciolto  da  Gio.  Batista 
Vacondi. 

Siena,  8vo.  1714.  La  Medesima  Volgarizzata  (in  verso 
sciolto)  da  Pandolfo  Spannocchi  (il  vecchio)  con  la  gi- 
unta  del  Rapimento  6x  Proserpina  di  Claudiano  trad, 
da  M.  Antonio  Cinuzzi. 

Napoli,  8vo.  ITH.     La  Medesima  tradotta  da  Sertorio 

Quattromani. 

Vbnbz.  12mo.  1717.    Concerto  Lirico  sulle  note  di  Ora- 
zio  tradotto  da  Francesco  Borgianelli  Forlivese. 
**  Di  questa  edizione  non  mi  capit6  mai  sotto  gli  occhi  esem- 
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"  pUre  bIcudo.  La  trovo  bensi  cilata  dal  Quadno  I.  c.  (rol.ii. 
«  pog.  395.)  negli  sciittori  d'ltalia  vol.  ii.  P.  iii.  pa^.  1766. 
"  doT6  Bo^ugnesi  essere  queHto  il  volffarizzamento  de'  IV. 
■'  libri  delle  odi,  e  queglo  degli  epodi  id  verso  di  vario  metro. . . 
"  illuatrato  d'  annotaziom. . .  .col  testo  di  Latino  di  lincontro, 
"  e  coi  ritcatto  dell'  Autore  assai  giovane  in  principio."  Pai- 
toni,  BibIiot«ca.  torn.  iii.  p.  21.  E  col  titolo  :  Le  Open  di  Q. 
Orazio  Flacco,  ec.  Yenezia,  173B,  in  8.  -11  contiene  aoao  i 
quattro  libri  delle  Ode,  e  gii  Epodi. 

Milan.  8vo.  1726.     Volf^rizzamento  dell' Arte  Poetica, 
o  sia  della  Ptstola  di  Q.  Orazio  Flacco  ec.  opera  dd 
Conte  Oiampaolo  della  Torre  di  Rezzonico  ec. 
"  E'traduzioae  in  prosa.     Le  note  Sono  assai  buone." — 

Haym,  t.  ii.  p.  218. 

Vbnbz.   8vo.    1726.      La  medesima  trasportata  in  versi 
sciolti  ec  da  Benedetto  Pasqualigo. 

AscoLi,  8vo.  1730;  e  Vbnezia,  1734.,  1737,  el7S9.  I 
Serraooi  di  Orazio  tradotti  (in  terza  rima)  dal  Dottore 
Francesco  Bor^nelli. 

"  II  traduttore  ha  gi^  date  pruove  baateroli  detia  sua  ability 
"  e  bella  maniera  di  CHprimere  in  metro  Italiano  i  Bentimentj  ^ 
"  Omzio  colla  publicazione  delle  Pistole  di  gii  stampate  dal 
••  detto  Bortoli,  e  riferite  nel  tomo  del  1734.  pag.  250.  di  questa 
"  letterarie  Novelle.  Qualunque  nostra  induzione  per  dino- 
"  tarne  ora  qui  11  merito  sarebbe  per  avventura  o  sopercbia  o 
*'  nteno  autorerole,  dopo  che  grillustri  e  dotti  SopraDtendenti 
"alia  celebre  Raccolta,  cbe  si  va  in  Milano  stampando,.  di 
"  tutti  e\i  antichi  Poeti  Latioi  colla  loro  Versione  neil'  Italians 
"  faveira,  banno  giudicato  esser  cosa  piu  utile  e  confacenti  »i 
"  Pubblico  rinserirri  la  ouova  Traduzione  delle  Pistole  Ora- 
'  fatia  dal  Sigiior  Borgianelii,  che  I'antica   lasciatact 
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**  Orazio  intende  di  lodare  la  vita  villereccia,  e  coloro  che  vi- 
**  Tono  pidl  felici  degli  altri^  poich^  contentansi  di  poco.  La 
*'  versione  del  Signor  Biacca  che  si  legge  a  pag.  383.  del  tomo 
'*  IX.  deir  acceoData  Raccolta  dice  cosi : 

**  Altro  ne'  voti  miei  non  fu  giammai, 
"  Ch'  aver  solo  mi  poder  non  molto  erande : 
'*  Ove  ci  fosse  un  orto,  e  presso  al  mio 
*'  Tetto  un  perpetuo  fonte  d'acqua  chiara, 
**  E  un  poco  di  Silvetta.     Ecco  gl*  Iddii 
*^  Mi  Fur  piu  larghi  di  quel,  ch'  io  tramai, 
^*  Tapto,  ch'  io  mi  contento ;  ne  piil  chieggio^ 
*^  Figlio  di  Maja«  e  Nume  tutelare, 
**  Delia  ricchezze  ec 

"  II  Signer  Borgianelli  poi  nella  traduziooe 
**  che  presentemente  ci  esibisce  a  pag.  211.  scrive  in  tal  guisa : 

**  ^  Altro  non  desiai,  ch'  un  poderetto 

"  *  Coll'  orto,  e  un  vivo  fonte  situato 

'^  ^  Presso  alia  casa,  e  un  poco  di  boschetto. 

^*  *  Piu  di  quello  cV  io  anibia,  gli  Dii  m'  han  dato^ 

"  *  E  ne  son  pago.    Or  prego,  ch'  a  tutt*  ore 

**  *  Mi  conservi,  o  Mercurio,  in  questo  stato.' 

'*  Da  questi  pochi  versi 
**  Bark  lescito  almeno  arguire  la  dolcezza  e  venuat^  maggiore  o 
**  mioore  dei  due  volgarizzamenti  in  metro.  Ci6  che  qui  si 
*'  rende  soprammodo  notabile,  h  la  moltitudine  di  note  in  qua- 
**  lonque  satire  sparse ;  le  quali  tendono  non  tan  to  a  hschia- 
**  rare  vieppiil  il  testo  Latino,  il  quale  in  ogni  pagina  leggesi  a 
"  dirimpetto,  quanto  ad  erudir  chi  Icgge  in  molti  punti  cU  Sto- 
**  ria  antica  e  di  Mitologia.  Final mente  cic^  che  merita  qualche 
"  ispezione  si  ^  il  troncamento  dello  satira  II.  del  libro  I.  che 
**  incomincia:  Ambubajarura  collegia,  pharmacopolse,  ec.  dove 
*'  Tonesto  traduttore  stim6  bene  per  modestia  soprassedere  dal 
**  rivolgere  in  lingua  Italiana  i  sentimenti  liben  del  poeta  in 
"  quella  satira  esposti.  Gli  editori  per6  dell  a  Raccolta  sov- 
"  raccennata  che  si  stampa  in  Milano  non  ebbero  alcuno  scru- 
''  polo  d'  inserirvi  la  versione  intera  di  detta  satira.**  Novelle 
della  Repub.  delle  Lettere.  an.  1737,  p.  385-6. 

Venez.  8vo.  1734,  el  738.     (L'Arte  Poetica.)    Trad,  dal 

Dottor  Francesco  Borgianelli 

"  Con  questa  parte,  o  vogliam  dir  Trattato  dell'  Arte  Poe- 
**  tica,  il  Pubblico  tiene  il  vantaggio  di  posseder  in  lingua  e 
**  metro  Italiano  una  nuova  versione  delle  Opere  di  Orazio; 
**  lavoro  della  dotta  penna  del  Sig.  Borgianelli;  il  quale  tra 
'Vie  cure  del  govemo  civile,  ch*  ei  va  sostenendo  tuttora  nello 
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"  StatD  Pontificio,  m  impor  tanto  dt  tegge  •  di  tppHeukme 
"  alia  sna  mente,  per  coltivar  eEModio  gli  ftaieni  itndj  e  le 
"  belle  letlere,  che  i  torchj  del  iKwtro  Bortoli  hui  potuto  ormai 
"  ritrane  I'ODore  e  1'  nttliti  di  produrre  volgaricEata  in  T«ral 
"  tntta  la  serie  e  i'  intiera  Catena  degli  Scritti  dell'  accennftto 
"  Poeta  Latino.  La  breve  Dedica  iodiriUa  all'  Emioefltias. 
"  Card.  Spinola  viene  teesuta  e  composta  iu  oome  delk>  ateaao 
"  Sig.  Borgiauelli.  Le  aote,  che  di  quando  in  quando  appa- 
"  nscon  a  canto  ed  in  margine  dell'  Italiana  traduidoBe,  nt 
"  Bono  in  poco  numero,  at  stimar  ai  deomo  di  leggi^m  conae- 
"  guenza:  arTegnachfe  tendono  queste,  talora  a  nschiaraie  fH6 
"  il  tcsto,  quando  ad  erudirci  pi6  fondatamente,  o  con  maggior 
"  estenaione,  ne'  precetti  e  nell'  arte  perfetta  della  Poeaia ;  e 
"  quando  a  dinotaici  meglio,  si  il  carattere  delle  pereone  aooi- 
•■  nate,  come  la  natura  de'  ^tti  e  punti  atorici,  presi  da'  Faati 
"  greci  e  latini.  Per  eaempio,  qui  aenz'  altro  ajuto  de'  Lomi- 
■■  cografi,  il  lettore  niw  tanto  erudito  raccoglie  e  de'  Pisoni 
"  I'antica  engine,  e  di  un  Measala,  e  di  un  Aulo  CaiaelHo  gli 
"  oTreToli  uttxj  ;  e  per  tacer  cent'  altri,  qual  foaae  il  fine  di 
"  Cberilo,  chiamato  da  Oraao  '  bis  terque  boniu,'  qal  di  bwn 
"  grado  a'  apprende  nella  nota  17.  rapportata  a  pas.  47.  dore 
"  U  Cummentatore  in  poche  linee  versando  sopra  il  destino  di 
"  queilo  BVenturato  Poeta  ci  narra,  esaere  stato  selito  Alea- 
"  aandro  a  far  dare  a  coHtui  una  moneta  d'  oro  per  ogni  verao 
"  buono  ch'  egli  facea:  ed  una  gnanoiata  per  ogni  verso  cat- 
"  tiro :  quando  dicono,  che  il  bonnomo  morisse  di  guanciate. 
"  Ora  per  uldmare  I'articolo  con  un  brere  aaggio  m  ab,  dw 
<■  per  avventnra  a  taluno  sari  pid  in  grado  di  accogliere,  il  bcUo 
"  e  soleune  docamento  che  di  Orazio  a  chi  acrive  in  versi,  coa 
"  quel  suo  dire :  '  Sutuita  materiam  ▼eatris,  qui  seribite  lequaiUf' 
"  &c.  II  nostro  Traduttore  e  Poeta  rivolge  coai ; 
"  '  Voi,  che  vers!  scrivet^  ^ual  pigUate 
<  Materia  a  vostre  forze ;  e  poi  qual  pondo 
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*'  Siflior  Abate  del  Buono,  Cittadino  Bobgiiese,  e  Frofanofe 
««  di  Lettera  Unuuie  aella  Uanrenife^  di  Torino:  i'Epodo,  ed 
**  il  Carme  Secolare  tradotti dal  madesiino  Signor  Abate;  a  la 
«'  Poetica  del  Nobile  Signor  Benedetto  Paaqoaligo,  Patrisio 
*'  Veneto.  Li  Signori  Editori  di  questa  Opera  hanao  gwMlif^tp 
^  a  propoeito  di  anteporre  la  nuova  traduzione  del  mentorato 
**  Signor  Abate  a  qaelle  di  Federigo  Noaiy  di  Francesco  A»> 
'*  tonio  Cappone,  e  di  Lorelo  Mattei»  uomini  tutti  di  chiana- 
^'  fltmo  noBie,  perdi^,  dtie  la  noTitiy  che  buoI'  easere  di  ang«- 
'*  gior  vaataggiOy  e  recare  diletto  maggiore  agli  itudioai,  ben  lo 
**  meritar  a  la  fatica  di  qoeato  Letterato,  che  seppe  co^  bene 
**  imitare  il  metro  direrao  adoperato  nella  sua  lingua  da  Orazio, 
**  per  quaato  pa6  comportare  la  nostra.  Oli  si  dovera  poi 
**  ancbe  la  preferenza,  per  essere  tanto  feticemente  rinackito 
"  ndia  sua  traduaioney  e  per  le  dotte,  ed  utilissime  Aiinotar 
**  sioni^  di  cui  si  compiacqiie  arriccbirla.  La  stessa  oosa  haano 
*^  fatto  in  ordine  alia  Poetica,  agendo  osservato,  die  qneUa  de 
*'  Nobile  Pasqoaligo  era  la  piik  fedele,  e  la  piii  ingegnosa  deUe 
**  altre.  Nel  Tomo  nono  hanno  luogo  le  Pistole  d'CDikzio  n>l* 
''  garizzate  dal  Dottor  Francesco  Borgianelli  negli*  aani  scoraiy 
*'  aveodo  gU  stesiu  RaccogUtori  preferita  questa  a  quella  (atta 
<<  g^t  da  Lodofico  Dolce,  per  averla  trovata  molto  superiore  di 
**  merito.  Ne'  Sermoni,  o  rogliamo  chi  amarle  Satire,  si  sareb- 
**  bero  pore  senriti  della  traduzione  del  Dolce  suddetto^  se  non 
'<  ai  fossero  accorti,  nel  confironto  del  Testo  Latino,  ch'  e§^ 
"  aveva  avuta  la  disgrazia  di  valersi  d'un  Codice  non  molto 


presa  la  liDerta  ae  pronunziare 
**  Orazio.  In  tal  caso  diedero  la  incombenza  di  ripulire,  e 
"  ridurre  al  suo  vero  senso  la  traduzione  del  Dolce  a  Parmindo 
**  Ibichense,  Pastore  Arcade,  il  quale  oon  la  sua  diligenza  e 
"  yirtu,  oper6,  e  riusci  con  tanta  lode,  che  il  Dolce  medesimo, 
**  se  fosse  anche  in  vita,  gli  si  confesserebbe  tenuto.  A  questo 
**  passo,  giacch^  ci  h  accaduto  di  mentovare  il  nome  di  Par- 
**  mindo  Ibichense,  ci  sia  permesso  di  accennare  al  Pubblico, 
'*  sotto  questo  nome  essersi  molte  volte  nascosto  il  Signor  D. 
'*  Francesco  Maria  Biacca,  Sacerdote  Parmigiano,  Autorc  di 
^*  molte  Opere  pubblicate,  ora  con  il  suo,  ed  ora  con  il  nome 
**  d'  Arcadia,  e  da  poco  tempo  volato  alia  gloria  per  ricevere  il 
*  premio  deUe  virtu  praticate  in  ogni  genere  per  tutto  il  corso 

della  sua  vita.    Tale  perdita  doverebbe  riuscir  dolorosa  a' 

Buoni,  ed  a'  Letterati,  per  esser*  egli  uno  di  quelli,  che  con 
*'  calore  contribuivano  alia  perfezione  delle  Opere,  che  si  an- 
''  davano  disegnando  nella  cont.nuazione  di  questo  bel  Corpo 
''  de*  Poeti  Latini,  siccome  averemo  occasione  di  dire  in  ap- 
''  presso/'    An.  1736,  p.  89-01.    "  Dalla  Lettera  a'  Lettori 
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«  appreiide,  cbe  il  Sig.  Ab.  del  Buono  itveK  fatU 
*'  uicba  la  UacGotta  di  tutti  i  luoghi  di  Or&zio  imitati  da'  mi^- 
*'  lion  Foeti  Italiani,  come  si  vedr^  ne'  Hu."  FaDtuui  Not. 
d«gli  Suitt.  Bologa.  t.  iii.  p.  37S.  The  Abbi  left  io  mun' 
Mript  ■  poetical  traailatioti  of  the  two  books  of  Satires,  mbA 
also  lorae  of  the  Episdea  ;  he  has  also  written  a  comoieataiy 
on  tha  Art  of  Poetry,  id  Latio.  and  a  Review  of  Desprsz* 
Inteqiretatioo  jot  and  notes  upon  the  four  Books  of  Odes,  as 
fMbUsbed  in  liie  Delphio  edidon,  both  of  which  are,  I  betievBt 
lyet  unpublished  :  of  the  latter,  Fantuzzi  observes;  "MJtquBsta 
*'  itampa  aoo  si  i  mai  potuta  vedere,  n^  pure  i  atata  vedula 
'  "  dal  diligente  Sig.  Conte  M&zzuchetli,  onde  convien  credere, 
f  o  cbe  aYease  solamente  in  anisio  di  stamparla,  o  fosse  inco- 
f  minciata  a  stamparii,  e  poi  non  proseguisse."  Hot.  deffi 
Seritt  Bol.  t.  ii.  p.  380-1.  This  bibliographer  refers. to  £• 
-words  of  the  HS.  which  are,  "  Dale  in  luce  dal  Dottor  Giro* 
"  Immo  dal  Buodo  Cittadino  Botognese,  e  pk  pubblico  Profea- 
"  tore  di  Lettere  UtuaBe  nella  Regia  Unireisiti  di  Toiino, 
"  I'anno  1730." 
Lips.  8vo.  1736.  (II  Canzoniere,)  ridotto  in  versi  Toicaiii. 

"-I1  merito  dell'  Opera  vuole,  cbe  noi  manifestiamo  il  aoo 
"  autore,  ch'fe  il  Signor  Stcffano  PsIlaviciDi  da  Salil,  Segretario 
"  di  Gabioetto  di  S.  M.  il  Re  di  Polonia.  Intitotandola  egU 
"  il  CaDzoniere  d*Orazio  ridotto  in  rersi  Toscaiii,  piuttosto  eha 
"  tradolto,  sapere,  che  la  sua  traduzione  non  k  servile,  e  cbe 
*'  io  quatche  luogo  ha.forse  pib  delta  pamfr^i,  che  deJla  trm- 
"  duzioue.  Poich^  contento  di  trasportare  nell'  Italiano  fedet- 
*'  mente,  e  con  tutta  nettezza  i  aendmenti  d'Orazio,  nel  resto  ha 
"  aecondato  il  genio  della  nostra  lingua,  che  non  aminalte 
"  I'arditezza  de'  trastati,  e  delle  espressioni  Orazioae.  Di 
"  ciaacun'  oda  del  Lirico  Latino  ha  egii  formata  una  cantdneUa 
*'  Italiana  con  tanta  leggiadria,  e  naturalezza,  che  pare  iMta 

iriginalracnte  in  Italia,  felicpmente  rapporlando   second©   la 
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sione  delle  Ode  d'  Orazio ;  e  poich^  pocbisaimi  furono  gli 
esemplari  prodotti,  e  la  nostra  Italia  ne  rimase  di  molto  spro- 
'*  reduta,  perci6  il  libnyo  Veneto  8tim6  pregio  dell*  opera  il 
riprodurla,  e  ci6  tanto  mil  volontieri  egli  feee,  qaanto  che 
dice  essergli  riuscito  di  aver  sotto  gli  occhi  un  esemplare 
postillato,  e  corretto  di  mano  dell'  autore.  Noi  prima  di 
totto  appigliandoci  alia  parte  storica,  o  sia  alia  yita  compen- 
*'  diosa  a  Orazio  come  si  yiene  qui  esibita,  ed  h  alquanto  piik 
"  diffusa  di  quella  che  leggesi  latinamente  nelle  opere  del  I^oeta 
**  pubblicate  ad  asum  Delphioi,  acceuiieremo,  che  i  documente 
*'  del  padre  Liberto,  il  di  cul  offizio  era  il  riscuotere  i  dritti 
*'  pubblici,  giovarono  piik  alia  pdizia  ed  urbanitl^  d*  Orazio,  che 
**  1  precetti  d'  Orbilio  BeneveDtano,  suo  maestro :  Che  mentre 
**  studiava  io  Atene  filosofia,  fu  non  so  come  rapito  a  seguir  la 
^*  fazione  di  Bnito,  e  lasdaudo  all*  improv viso  il  pladdo  campo 
**  di  Minenra,  di^  il  suo  nome  soscritto  al  pericoloso  impegno 
'*  di  Marte,  dal  quale  per6  tanto  piii  facilmeote  si  discostd, 
**  quanto  che  sconfitto  Bruto,  e  tolto  il  legame  che  univalo  ad 
**  un  esercizio  non  genialey  ritirossi  in  Korna,  ove  co'  buoni 
offizj  frapposti  da  Virgilio  spezialmente,  e  da  Varo,  essendo 
entrato  in  grazia  di  Augusto  otienne  il  carico  di  Notajo  de' 
Questori,  indi  col  gnmoso  suo  stile  di  poesia,  formato  dietro 
]'  orme  del  greco  Alceo,  e  di  Pindaro,  pervenne  a  meritar 
tra'  Latini  poeti  Lirici  quel  principato,  che  *  nee  pnesens,  nee 
«  postera  respuet  setas/  Ora  passando  al  merito  della  Tersiooef 
**  gioveril  ricordare  la  libertii  qu)  presa,  mentre  *  si  k  valso  im 
'*  poco  troppo  largamente  del  termine  della  traduzione*  (come 
**  leggesi  neir  avvertimento)  applicandolo  a  ci6,  che  talora  *  ^ 
**  psuwasi,  o  pura  imitazione  talora  :'  e  se  fu  non  poca  la  fa* 
"  tica  dell*  autore  in  purgare  i  senyi  d'  Orazio  da  certe  osce* 
**  nitik,  non  minore  applauso  merita  egli  laddove  studiando 
**  circa  gli  epiteti  riserbare  lo  stesso  brio  e  vigore  in  lingua  Ita- 
**  liana,  mostra  aver  introdotta  questa  sua  fatica  per  dilettare 
**  affatto  la  gente  enidita,  non  per  sottrarre  i  giovani  nelle 
**  Scuole  dalla  dovuta  interpretazione  con  un  servile  volgariz- 
«<  zamento.  Per  quelli  che  non  avessero  letta  l*  edizione  di 
**  Lipsia,  seguita  l*  an.  1736.  per  mezzo  delle  Stampe  di  Oior- 
**  gio  Saalbach,  addurremo  in  mezzo  uno  squardo  di  Oda,  e 
**  Bsrk  la  II.  del  libro  V.  volgarizzata,  e  ridotta  in  rima  nella 
''  maniera  seguente : 

*<  LietOy  oh  !  colui,  che  della  prisca  gente 
**  Imitator  co'  proprj  buvi  lavora 
**  Patemo  fondo,  ed  e  da  censi  esente : 
^*  Ed  in  guerra  nol  trae  dal  letto  fuora 
^*  La  minaccevol  tromba :  e  per  tempesta 
^*  Di  corrucciato  mar  non  A  scolora ; 
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"  E  aAivm  il  Fore,  e  frequentar  deteits 

■*  Di  qae*  potenti  te  superbe  eoglie, 

**  Che  pii^  Ire'  cittsdini  slsan  la  crestB : 
**  Ma  cq^  alti  pioppi  a  spoBsr  toelie 

"  Dim  Tite  ntorU  i  hinghi  trafci, 

**  Acci6  seconda  piu  sorga,  e  genDOgUe: 
"  O  pMte  fd  rami  inutili  le  faldi 

"  Fa  di  Desti  miglior  ilono  ^e  piante: 

"  O  mira  i  taiiri  eirar  fra  i  giunchi,  c  i  uici : 
<*  O  doi  tavi  dorati  il  ipel  grondante 

"  Ne'  tersi  vasl  aduna :  o  all'  umil  greggia 

"  I  folti  vdli  i  di  toeare  amante. 
*'  Qnalor  di  fruui  adorno  Autun  pompeggia 

**  Oh  I  come  i  gentil  p<mu,  e  coelier  gode 

*'  Uto,  che  ecA»  porpora  garegeia, 
"  Onde poi dando al  vostro  ninnelode 

**  Te,  Duon  Priapo,  e  te,  Siivano)  onori, 

«*  Silvano  Padre  de'  confin  cnstode. 
"  Se  dol  moderno  autore  sia  atato  s^bato  '  uo  certo  dw  4! 
"  frinaute  e  fesloso,  che  senza  dare  nel  bosao  condisoe  e  nl- 
"  l^ra  i  pii>  aeg  argomeati ;'  il  che  fu  il  primaria  scopo  ad 
"  liTolgere  in  luliano  i  aentimetiti  dell'  aatico  poeta,  giudiclwr 
"  raano  i  dotti  lettori,  a'  quali  lai^  facile  il  consultare  il  teata 
"  latino,  cbe  a  jui  d'  og;oi  pagina  ia  caiattcre  assai  minuto  pa- 
"  rimcnte  qui  ai  le^e.  A  Hoi  basteii  per  capo  ultimo  di  nOti- 
"  zia  atorica  acceanare,  doreni  U  merito  di  questo  gentil  Caor 
"  soRiare  d'  Orazia  all'  iag^jno  coItiMimo  del  Sig.  Stofiwo 
"  Pallavicini,  nato  in  Said,  e  che  di  pteseate  sottiene  1'  oneata 
"  calico  di  Segretario  preuo  Sua  Maesti  Reale  di  Poloni*. 
"  S'  egli  sia  p«r  comuoicare  al  Pubblica  le  Pistole,  a  la 
"  Satire  del  Poeta  Lirico,  ridott«  arnulmente  in  versi  Toacani, 

iembra  celi  id  die 
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VxBoif.  Bvo.  1746.    Le  Ode  di  Orazio  espresie  in  veni 
di  vaiio  metro  dai  Coote  Ottsvio  dalla  Riva. 

LovD.  foL  1757.  Del  Canzoniere  d*Orazio  di  G.  G. 
Bottarelli  Ode  XII.  mease  in  Musica  da  piu  rinomati 
Pn^essori  logled. 

^  U  Sig.  Bottarelli  Fiorentmoy"  sayi  the  reyiewer,  in  No?elIe 
della  Bepobblica  delle  Lettere,  for  1759*  (p.  23»)  '«  nel  luo 
<«  doBioilio  &tte  ia  Loadra  peii«6  non  poter  mef^io  divertire  il 
**  proprio  spirito  qoaato  sol  plettro  usato  dal  Padre  della  Ro^- 
mana  Lira :  e  poich^  tieoe  somaa  ageTolezsa  in  far  Tersi 
•dolti  e  rimati  nd  sao  aatio  parlar  Toaoo,  s*  wpliob  da 
qoalche  aaao  a  riyolgere  i  dnque  libri  deUa  Ode  di  Orazio 
**  in  altrettaate  Caazonette  Toacane,  il  che  cod  feliciti^  eseguito^ 
**  non  ao  come  cadde  il  duoto  la?oro  sotlo  V  occhio  £  Mr. 
**  Oeminiaaiy  il  qaale  comech^  iateadentisamo  dell'  armonia 
**  mttsicale,  conoep)  tozlo  il  disegao  di  far  novello  sperimento 
^*  t  on  innealo  che  fosze  degao  e  della  Toeca  lira,  e  della  Mn- 
^*  aioa  Britanna.  A  questo  oggetto  furono  scelte  XII.  Ode  ed 
'^  altretlaate  Canzooi,  so  le  qoali  Tar)  dilettanti  e  Prolessori 
**  In^esi  stadiarooo  adattar  i  noaioali  conceoti  che  qid  si  o^ 
^  firoDO  in  pift  rami  aolnlmenle  iatagliari  ed  inpressi ;  e  ovaloia 
**  sieno  graditi  dal  Pabblico,  non  dabitasi  di  veder  ugiMUBienle 
^  inpresse  le  Canzoai  rimanente.  Nian  giodizio  faranM  sal 
**  merito  della  Mosica,  tnttodid  il  gaslo  di  questa  sembri  reg- 
^*  nare  pnncijpalmente  colle  altre  due  Sorelle  in  Italia,  bastando 
^*  il  sapere  i  aomi  de'  Sigg.  Dottor  Boyce,  Worgan,  Ame, 
**  HeroD,  che  haono  fatto  echo  alia  Musa  del  Bottarelli,  il 
**  ouale  inteqpretaado  i  sensi  e^osti  da  Orazio  nell'  Oda  22., 
««  dove  dk  a  vedere  che  V  uomo  innocente  ^  sicuro  da  disgrazie, 
**  canta  cosi : 


cc 


Alma  d'onore  accesa. 
Alma  di  vizio  pura, 
De'  Barbari  disprezza, 
Arco,  farettra,  e  frezza, 
E  in  sua  virtd  sicura 
Oppone  per  difesa 
Un  iunocente  cor. 
Di  Libia  Y  arenosa 
Mobili  Sirti  ardenti, 
O  il  Caucaso  deserto 
Scorra  di  gel  c(q)erto ; 
Odi  varcar  se  tenti 
La  sponda  &Tolo8a 
D'  Idaspe  ikco  d'  or.  ec* 
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SiBNA,  Sro.  1759.  fLe  Satire)  tradotte  in  veno  Ita- 
liano  da  Oreebio  Agieo  Pastore  Arcade,  cod  vsrie  An- 
notazioni  secondo  I'^izione  Bentleyana. 
'■  Nella  dedicatoria  in  veisi  indiritta  a'  Nobili  Fratelli  Ser- 
■'  g;ardi  Sigg.  di  Monte  P^  il  Pastor  Arcade  si  manifesta  col 
'■  sua  verace  DOme,  ed  ^  il  Si^.  Ab.  Francesco  Corsetti,  Rattore 
"  del  Seminario  ArclTescovile  di  Siena,  il  quale  alle  molte 
"  altre  tradutioni  in  versi  Italiani,  comiociando  da  qoella  di 
"  Lodovico  Dolce  stamuata  in  Venezia  I'  anno  15&B.  ToUe  dar 
"  nuoTO  toraio  su  la  tiducia,  che  quanto  aiix  caitigato  fa  V 
"  esemplare  di  Riccardo  Bendey  che  eervl  di  norma  alia  pte. 
"  sente  edizione,  altrettanto  piii. utile  diverri  la  nuova  inUr- 
"'  punzioae,  la  scelta  e  la  copia  delle  AanotazioDi,  con  cni  t^ 
"  Btudift  di  render  la  sua  traduzioce  grata  e  gioverole  alia  iw 
"  bile  studiosa  gioventil.  Circa  poi  lo  stile  usato  in  tala  inocM- 
"  tro,  oltrech^  1'  autor  ntm  dubita  nell'  aTTertimeato  a'  le^itoii 
"  render  li  instrutti,  come  sono  state  qui  adoprate  alcune  rad, 
"  cbe  non  si  trovano  nel  Vocabulario  della  Crusca,  e  ci6  (aog- 
"  giunge  egli)  '  secondo  1'  ubo  in  diversi  Foesi  d'  Italia  ialio* 
"  dotto  :  licenca  conceduta  comunemente  ad  una  lingua  Tm-:' 
"  DO!  per  far  conoscere  arverata  la  protesta  e  uoatessiona  dd 
"  Pastor  Arcade,  che  ctmferma  esser  lo  stile  della  traduzioBQ, 
"  piano,  faniigliare,  e  qnasi  prosaico,  dave  il  teslo  lo  richiedera; 
"  non  potremo  se  non  addurre  alcuni  squarcj  presi  o  dalla  8a^ 
"  lira  I.  in  cni  il  modemo  Tiaduttore  scrive ; 

"  *  Mecenate,  onde  avvien,  che  del  suo  state 
"  '  Nlimo  contento  viva,  o  '1  suo  consiglio 
"  '  Dato  ail  el'  abbia,  o  la  fortuna  ofFerto' 
"  •  Chi  aaaltro  attende  onde  addivien  ch'  « lodi? 
"  '  Felici  Mercatanti !  onusto  d'  anni 
•• '  Dice  il  Soldato  e  da  fatichc  infranto. 
'  II  Mercatante  poJ,  nllorchc  1'  Ostro 
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'<  ^  Un  po'  di  bosco^     Asgai  di  piu>  e  di  meglio 
**  ^  Mi  diedoo  m\x  Dei :  contentp  io.  pono,  ■  \ 

'*  ^  Altro  non  cbiedo»  se  non  che  tai  doni 
**  *  Tu,  Mercuric,  durar  mi  faccia  stabili,  ec»* 

<<  II  testo  d*  Oraiio 
acaoto  che  qui  si  legge,  agevola  ancora  pid  la  maniera  dr 
disceyerar  il  buono  ed  il  meglio  della  Qovella  tradMzioae.  la^ 
quale  per  altro  essendo.arricchit^  di  varie  ed  utili  Aonota- 
**  ziooi,  conviene  il  consultaria  della  spiegazione  o  nota  dell% 
**  voce  Puteal  d*  Orazio,  illu strata  con  una  vaghissilna  'antica 
**  Hedaglia  toccante  la  persona  di  Scribone  liDone;  e-  siamo 
**  certi  che  malgrado  delle  moHe  versioni  Italianifinora  uscite, 
**  la  presente  fatica  verr^  con  singolar  applai^so  e  gradimenl^; 
**  rioevuta."  Novelle  della  RepubbUca  ddle  LfBttere, ,  p. 
97a-280. 

Rom.  8vo.  1777.  La  Poetica  d'Orazio  restituta  all*  or^ 
dine  suo,  e  tradotta  in  Terzine.  Con  prefimone  critical 
e  Note. 

**  Editor »  Petr.  Anton.  Petrini,  patronus  caussarum  Praeoea- 
'*  tinus,  sibi  persuadens,  artem  Horatii  poeticam  esse  carm^ 
**  didacticum,  atque  ordinem  formarum  ac  praeceptorum  in  ex-^ 
**  emplis  vulgaribus  esse  mire  confusum  et  inscitia  librariorum 
^  perturbatum;  ordinem  quemdam  opinionis  errore  sibi  £axit^ 
«<  quern  ita  in  hoc  libello  restituisse  sibi  visus  est,  yt  Poema  in 
**  multas  dissecaret  particulas,  easque  pro  suo  arbitrio,  vano 
**  falsoque,  cooiungeret  In  tres  igitur  partes  distribuit  poema, 
''  quod  ex  illius  constitutione  incipit  a  carmine  vitiose  compo- 
"  sitOy  quo  ordinis  necessitas  ostendatur :  turn  sequuntur  prae- 
"  cepta  de  poemate  in  genere/de  delicCu  argument!,  constmc- 
**  tione  atque  eloquutione  etc.  dein  de  apto  metro,  in  primia 
**  iambico,  de  theatre,  aliisque,  in  quae  poeta  facile  incidere 
**  potest,  vitiis,  et  quae  alias  prosint  poetae  fingendo."  Har- 
leiii,  Introd.  in  Not.  Litt.  Rom.  t.  ii.  p.  390-1. 

SusNA,    8to.    1778.       L'Opere    d'Orazio    trad,  da  Fn 
Corsetti ;  (col  teste  Latino.)     2  vols. 

LoNDRA,  12mo.  1785.   Satira  VL  del  libro  secondo  trad, 
per  P.  Metastasio ;  in  suoi  Opere.  (torn,  xi.) 

LivoRN.  4to.  1 786.     Tradott  da  Fandelli. 

Vbnsz.    l£mo.    1802.      Trad,  da  Fr.  Vinini.  (col  testo 

Lat)     2  vols. 

Grnov.  8vo.  1811.     Poesie  recate  ia  altrettantl  versi,  da 

Gius.  Solari.    2  vols. 

NAPOLf,  8vo.  1820.     Opere^  recate  in  versi  Italiane  da 

T.  Oargallo.    4  torn.    S2.  28. 


HORACB. 


i^mmM  1 

Matrix.    8vo.   1591.     Arte  Poetics,  trad,  por  Vicente 
&piDel. 
Etdnel  hu  alao  truulated  some  of  the   Odea ;  be  fau 
broaght  to  perfectioD  (he  verse  often  syllables,  tenued  in  Spa- 
Bish,  from  kin, '  JBi|;»nelu.' 
Granao.  fol.  1599.    Obrtu,  trad,  por  Villen  de  Biedma. 

jSI.  lis.  6d. 
X.EOH.  8vo.  1682.    Odaa,  trad,  por  Urbano  Campos. 
Mats.  Svo.  1777,  7  1787.    Arte  Poetica,  Lat.  y  £«pan. 

en  vei'so,  por  T.  de  Yriartc.    3s. 
Mats.  Svo.  1783.     Odas,  trad,  por  Urbano  Campoe. 

"  E^  noua  correctior  ancdorque  notis  mytholt^iiciB,  lusto- 
"  ricis,  ac  geographicis  :  odditnr  inteTpretatio  artts  poetieae, 
"  eodcm  auctore,  atque  cum  adnotationibus  optimorum  nter- 
"  pretvm.  Bdit  a  P.  Lud.  Hioguez  de  Sl  Ferdinand."  Har- 
lesii.  Brer.  Not.  Litt  Rom.  p.  276. 

Otrmtm  Varmiu, 
ItiNXKLN,  8to.  I6S9.  Ei^es  Buch  der  Oden,  und  Didit* 

kunst,  unuchreib.  von.  A.  H.  Buchholtz. 
Dresd.  8vo.  16S3  und  1655.     Vier  Bucher  der  Oden  in 
Deutsche  Poe«e  von  J.  Bcdietnua. 
See  Degen,  Versuch.  Erst.  111.  s.  168-70. 
Babel,  8vo.  1671.    Die  Werke^  in  ungebundener  Rede 
Ubertragen  von  Jac  Kothen. 
See  Degra,  Versuch,  vol.  i.  p.  169. 
iMivt.  8vo.  1690.  lieder,  in  Hoch-deutsche,  Reimeo  ub& 
durch  Gotthlif  F.  Weidner. 
See  Degen,  Erst.  Th.  b.  17Q.    "  Quam  et  none  ut  tcr- 
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OoTH.  8vo,  177&  Horaz  I«ateiiii8ch  und  Deutsche  mit 
ADmerkangen  fUr  iunge  Leute  von  J.  F.  Schmidt 
Harles,  speaking  of  this  translation^  observes :  '*  Memorabo 
**  tantum  propter  versionem  metricam^  non  omnibus  probatam, 
**  et  jMTopter  eroditas*  animadversiones,  germanice  scriptas." 
Iiitrod.  in  Not  litt  Rom.  t  ii.  p.  396-7. 

Lsipz.  8vo.  1779,  und  1795.  Dreyssig  Oden  aus  dem 
Horaz  vnd  drey  Edogen  aus  dem  VirirU  iib^setzt.  (von 
E.  G.  Wobcser.) 

Lbipz.  8ya  1780.    Noch  Dreyssig  Oden  aus  don  Horaz 

xibersetzt 

John  FLschart,  alias  Menzer^  elegantly  translated  the  se- 
<x)nd  Epode ;  it  was  pubUshed  at  Strasburgb,  in  folio, 
in  1579,  together  with  his  poem  in  praise  of  a  rustic  life. 
See  Gresner's  Bibliotheca.  ed.  1583«  p.  834. 

OoTH.  8vo.  1781-3.    Horazens   Briefe,   Lateinisch  und 
Deutsch,  mit  Anmerkung.  von  J.  F.  Schmidt 

Bbel.  8vo.  1781.    Horazens  Oden  aus  neue  verdeutscht 
von  C.  H.  Joerdens.  I  und  Stes  Buch. 

See  Degen,  vol.  i.  p.  179-86,  for  a  review  of  this  version. 

Dbbsau,  8vo.  1783.  und  Lbipz.  1787.  Briefe,  mit  Ueber- 
setzung.  vnd  Anmerkungen  von  C.  M.  Wieland. 

See  the  quotation  from  Schoell,  infra. 

Leipz.  8vo.  1785.     Lyrische  Gredichte  sammt  Oden  aus 

dem  Horaz  von  Werner. 

**  Ramlemmy  optimum  interpretem  atque  imitatorem  Horatii 
**  torn  in  carminibus  illins  lyricis,  turn  alibi,  imitaturus,  at  im- 
**  pari  facilitate  et  suauitate,  Wemerus  edidit  carmina  lyrica 
'*  com  Hbr.  xx.  Odis  germanice  scriptis  versisque."  Harlea, 
Brev.  Not.  Litt.  Rom.  p.  275.  "  Wem.  xx.  Odas  Horatii^ 
**  more  quidem  Ramleri,  at  non  pari  felicique  successu,  parique 
''  facilitate  ac  suauitate  imitatus  vertif  Harles,  Suppl.  ad 
Brev.  Not  Litt  Rom.  t  i.  p.  443. 

Lbipz.    8vo.    1786.     Horazens   Satiren,  Lateinisch  und 
Deutsch,  mit  Anmerkung.  von  C.  M.  Wieland.    2  bde. 

See  the  quotation  from  Schoelly  annexed  to  the  account  of 
the  edition  of  1804. 

Eblang  vnd  NUrnberg,   8vo.  1786.      Horaz  metrisch 
iibersetzt  von  Carl  Lang.    Erstes  Bandchen. 
Consult  Degen*s  Versuchy  voL  i.  p.  167-8. 
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Hali.8,    8vo.    1767.     Horazens  Dichtkuast^  erlaoterV 

nbenetzt,  und  ah  ein  vortreffliches  ganzea  cUr^estell^ 

TOR  J.  A.  C.  MicheUen. 
Stend.   8vo.    1787-91.     Horaz  Odea,  verdeutscht,  mil 
Anmerkung.  von  C.  F.  C.  Herzlieb.     3  bde. 

See  Degea,  vol.  i.  p.  186-90;  and  Fuhrmenn,  vol.  iii.  p.  filS. 
Bbbl.  8vo.   1 787-     Horoz  Oden  iibersetzt,  und  erlautert 

v<»i  C.  H.  Joerdens.     Der  dritte  und  vierte  Buchs. 
Basil.  8vo.   1789.     Die  Dichtkunst  des  Horaz  ubenetzt 

und  erklart  in   Pross  von  K.  W.  Ramler;  in  Venen 

von  C.  M.  Wieland.     Zweite  mit  dem  Entwurf  eincr 

Dichtkunst  nach  Horaz  vermebrte  Auflagc»  von,  H.. 

Sautier. 

"  In  priore  ediL  duobus  ante  annia  euulgata  Sautier  tantnm 
'  recudi  iunctim  fecerat  Ramtcri  versionem  ex  libro  Batlsu. 
"  in  gennBnic.  linguam  traaslato,  et  Wietandienam  ex  verrioae 
"  Eputolarun  Hoc.  metrica :  in  altera  edittone  adiecit  tiUwlU- 

riam  artis  poeticae  doctrinam  secuadDin  Horatium."    Hwlea, 
Suppl.  ad  Brer.  Not.  Litt.  Rom.  t.  t.  p.  442-3. 
Lbipz.  8vo.  1791.     Oden,  iibersetzt  von  J.  F.  Boos. 

See  Fiihruiann,  p.  516  ;  which  the  reader  may  cODiult  iritti 
advantage  respecting  this  tranelation  and  author. 
Aucs.  8vo.  179S-95.     Oden,  Lat.  und  Deutsch,  vod  J. 

F.  Schmidt.     S  bde. 

Onold.  8vo.  1797-     Werke,  tibersetEt  von  Utz,  Hisch, 

und  Junckbeim.     2  bde,  , ,. ; 

Behl.  Svo.  1800.  Oden,  Ubersetzt  und  mit  AnmerkuDgen 

erlautert  von  K.  W.  Ramler.     2  bde. 

A  very  beautiful  traaslalion ;  of  Uie  harmony  and  eleganoa  of 
which  llarlea  speaks  in  terms  of  praise.     See  the  quutation 
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u  8vo.  1802.  Lyrische  Gedichte,  in  poetische  Prose 
iibenetzt,  mit  einer  kurzen  Vertheidigung  ungebundener 
Uebersetzungen  alter  Dichterwerke^  von  H.  Kunhardt. 
Erst  Th, 

ScHWKiNF.  8vo.  1802.  Die  Dichtkunst  des  Horaz.  Neu 
libersetzt,  vermehrt  und  aus  Licht  gestellt  von  einem 
Junger  des  Handwerks. 

**  In  hoc  libello  Horatii  poema  ludibrio  habetur  atque  ludi-* 
**  cro  modo  perstriogitur.  Argumentum  maximam  pattern  per- 
''  secutus  est  auctor,  complures  locos  baud  infelicKer  ezpres* 
**  sit,  totum  veto  poema  mille  amplius  Tersibus  hezametris  ger- 
**  manicis  auzit,  ad  structuram  satis  plerumque  miseris/' — 
Kltigliogii,  SuppL  p.  210. 

Lbifz.  Bvo.  1804.  Satiren;  aus  dem  Lateinischen  iiber- 
setzt,  und  mit  Einleitunffen  und  erlauternden  Anmer- 
kungen  versehen  von  CM.  Wieland,  neue  verbesserte 
Ausgabe.     2  theile.     6s. 

**  La  traduction  des  satires  et  epitres  d*Horace  par  Bf .  Wie- 
**  land,  est  une  chef-d'oeuvre  de  po^sie  allemand;  mais  ce  qui 
**  la  rend  infiniment  plus  interessante  encore  pour  les  personnes 
"  qui  connoissent  le  latin,  ce  sont  les  dissertations  ou  introduc- 
**  tions  qui  pric^dent  chaque  morceau,  et  le  commentaire  qui 
'^  Taccoinpagne.  Jamais  peut^tre  auteur  ancien  n'a-t-il  trouv,4 
<«  un  commentateur  en  m^me  temps  si  savant  et  si  spirituel.'* 
Schoell,  t.  L  p.  324. 

Landish.  8vo.  1805-7.  Oden,  dem  Versbau  der  Ur*- 
sprache  nachgebildet  von  Franz  von  Gunther:  die  drit* 
tes  Buchs. 

**  Hac  versione  num  quid  miserabilius  possit  cogitari,  vide* 
tor  dubitandum.'*     Kiiiglingii,  Suppl.  p.  208. 

Lbipz.  8vo.  1805-8.  Werke,  raetrisch  iibersetzt  und 
ausfdhrlich  erklart  von  C.  F.  Preiss.  iv.  bde.  £\,  7s. 
**  Editor,  qui,  cujusmodi  opus  moliretur,  jam  antea  in  libello 
**  Stellini  1801.  8.  edito  significaverat,  id  sibi  negotii  sumsit, 
"  ut,  quae  inde  ab  omni  tempore  de  Horatio  interpretes  taim 
''  yeteres  quam  recentiores  essent  commentati,  congereret  at* 
**  que  in  bac  editione  sua  tanquam  in  promptuario  deponeret. 
**  Opus  absolutum  decern  constabit  grandibus  voluminibus. 
'*  Num  tali  consilio  bene  actum  sit  cum  Horatio,  non  est,  quod 
"  quaeramus.  Optandum  certe  esset,  ut  editor  majore  cum 
••  cnra  et  diligentia  negotio,  interpretum  conmientarios  vertendi, 
**  perfunctus  fuisset.  Tomus  1.  exhibet  introductionem  in 
**  boratii  scripta,  ex  Janii  et  Mitscberlichii  editionibus  maxj- 
"  mam  partem  concinnatam ;  reliqui  tres  tomi  nondum  duos 
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"  q^dem  prioroa  cmitiiieiit  Odaium  Ubros.  JuzU  Tenioaan 
■*  metrieam,  quae  sua  laude  non  plane  defraudanda  eat,  poaitot 
"  «at  contextui  latiaua,  «  vulgata  recensione  ezpreMua."  Klii- 
gliDgii,  Suppl.  p.  306-B. 

Heidzia.  8vo.  1806.    Werke;  iibereetzt  tod  J.  H.  Vou. 
Sbde.     148. 
A  very  excellent  and  elegant  transIatioD,  which  i»  joKdy 
held  in  great  esteem  in  Germany. 

Z^B.  8to.  1808.    Lyriache  Gedicht^  ilbersetzt  vnd  ei- 

lautert  von  P.  A.  EicheB.    2  Th. 

See  FiifarmaaB,  p.  £18,  and  the  works  referred  to  by  hini. 

KiLON.    8vo.  1810.     Einiges  Satiren,  metrisch  ubenetzt 
von  J.  A.  Nasser;  in  Satirlsche  Anthologie,  aus  R6m. 
Dichtem  iibersetzL 
These  translations,  which  comprise  (he  6nt  and  ninth  satires 

of  the  tirst,  and  the  first  and  sixth  satires  of  the  second  book, 

reflect  great  credit  on  the  translator. 

Bbrl.  4to.  1813.  Erstc  Satire.  LaL  iiiid  DeutKb, 
init  einigen  SchoUen,  von  F.  A.  Wol£ 
"  Venioni  metricae  ele^anti  et,  quantum  fieri  potoit,  fidae, 
'V  texbis  substratns  est  critice  coDstitutus.  In  ScholiJB  partta 
"  correctioaum  criticamm  ratio  redditur,  partim  raria  teXtui 
"  loca  verbaqne  illustraatur;  paucae  abserrationes  ad  i  iiidii 
"  pem  spectant."     KlUgling.  Suppl.  p.  208. 

Fuu).  4to.  1B15.  Des  Q.  Horatius  Flaccus  Sendschr^ 
'  ben  an  die  Pisonen  von  der  Dichtkunst,  Dochnials  ge- 
deutscht  durch  F.  E.  Petri. 

"  VoBsianam  versioDem  multis  locis  rctinuit,  in  pluribus  au- 
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[Besides  the  foregoing  detail  of  translations  into  the  German 
laDgoage,  copious  as  it  may  appear  to  be,  I  am  aware  it  is  not 
complete ;  and  I  lament  that  the  limits  I  had  prescribed  to 
myself  prevented  my  inserting  an  account  of  the  various  trans- 
lations of  select  portions  on  the  Poet  in  ephemeral  publicatioas. 
I  may,  however,  enumerate  a  few  of  them :  Journal  for  die 
lieUiaber  der  Litterator;  Almanach  der  Deutschen  Musen; 
Taschenbuoh  fiir  Dichter  uod  Dichterfreuade  ;  Berlinische 
Honatschrift  ;  Strassburger  Wochenschrift ;  Mannichsaltig* 
keiten ;  Wochenblatt ;  Museum  der  neuestea  Deutschen  Ue- 
bersetzungen ;  Rheinischen  Beitragen ;  &c.  &c.] 

Duick  Venions. 

Ant«   4to.   1569.     Satyren,  in  Duytscher  talen  rheto- 

ryckdyk  overghesedt. 

Amst.  4to.  1735.     Lierzangen  en  Dichtkunst  in  Ondicht 
vertaelt,  door  J  cost  van  den  Vondel. 

Amst.  4to.  1737.  Hekeldichten,  Breven  en  Dichtkunst^ 
in  Nederduitsche  Vaarsen  overgebracht^  door  B.  Huy- 
duoper. 

Amst.  8vo.  1805.    Lierzangen  in  Nederduitsche  Dicht- 
maat  gevolgt  met  Aanmerkinger,  door  P.  van  Winter* 

PoUmH  VernoHS. 

Krak.  4to.  1647.     Przekladania  Jana  Libicklego. 

Warsz.  8vo«  1814.  Listow  ziegi  dwie  przekladania  Fr. 
Dmochowskiego  i  o  sztuel  rytmotworczcy  do  Pizonow 
xi^a  iedna  przekladania  O.  Konytynskiego. 

Waesz.  8vo.  1816.  Odywybrane  z  kiag  roznych  rymo- 
wvm  i  nierimowyn  wierszem  przez  Kantorb.  Symows- 
kiego.    8s. 

There  is  also  a  Russian  version  of  the  Satires,  which  was 
prmted  at  St  Petersburgh,  in  4to.  in  1763 ;  17s.  "  The  Cas- 
sel  Gazette/'  observes  the  editor  of  the  Literary  Gazette,  "  says 
**  that  the  Epistles  of  Horace  will  shortly  be  printed  in  a  He- 
*'  brew  translation.  This  translation  owes  its  origin  to  the  as* 
'*  sertion  of  a  man  of  letters,  that  a  Roman  Poet  could  not  be 
**  tramlaied  into  that  language,  which  produced  a  wager. — 
''  Several  oriental  scholars,  and  particularly  the  celebrated 
"  Eichom,  have  given  their  approbation  to  the  translation." — 
Pt.  ii.  for  1818,  p.  470. 


ISOCRATIS  (Opera.)   A.C.  388. 
Mbdiol.  foL  1493.    GriBce.     ChalcondyUe. 

£ditio  Pbinceps.  This  edition,  which  is  very  beaulifbltr 
executed,  is  excpsaively  rare  and  valuttble;  the  text  of  which 
ia  considered  very  pure  and  correct.  On  the  recto  of  fol.  I. 
(which  has  signature  b  ii,)  commences  the  Ufe  of  Isocrates, 
by  Plutarch,  thus ; 


I 


am  roia  uioia.  iamry^  ivri  tai  aXXm  n 
\ioirroa  col    2iJ/ivi]va(r.  ^v  fi    mi   Ovja 
rpim.  UiV  Jia  rciv  ivXoia  tmiitilirru  virA  dpi«ofd>«vc-. 
&c.  Su:.  &c. 

beneath  whidi 
we  26  lines.  On  the  reverse  of  b  iiii  wc  have  paorfinv  0Ur 
tmiftlmf,  which  ends  about  the  middle  of  the  recto  of  the  en- 
suing leaf,  ana  immediately  after  it  commences  the  Life  of 
Isocrates,  by  Dionyiiius  of  HalycBrnasHUH,  taken  from  Ui 
Treatise  *■{•'  tw>  ifxd^vt  fw'^tf  which  ends  on  ihe  reverse  of 
the  seventh  leaf  of  signature  Q  :  the  next  leaf  is  blank,  and  <a 
the  following,  (which  has  signature  y,)  commences  the  -rttfiun- 
ttxla  of  Isocrates,  which  euds  on  the  recto  of  the  sixth  leaf  of 
this  signature  (y,)  and  immediately  beneath,  we  read  the  Dic- 
tion to  Nicocles  ti;i  Bajnuiiur,  which  concludes  on  the  recto  tt 
1  III,  and  is  followed  by  mudxA^d-  q  nifi.px;^iiiir,  which  coucladcs 
on  the  reverse  of  the  ninth  leaf  of  signature  i,  which  runs  oa  to 
i  V,  but  has  only  nine  leaves :  the  'Evayvear,  which  comioenceB 
i  rectu  of  the  ensuing  leaf,  lias  a  Aesh  sot  of  signature 
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irtXit4!lB^  <ri>v  diw  rb  icctpby  fiipXiov  iooKpdrovQ  Ivjai 

iuXaw  iiop^iMv  fUv  vvb  Aijfiijrpcov  rov  xoX 

Kovivkov  TV7rt»Skv  9i  Kal  trvvnOlv  ^6  tppt 

Kov  rov  yf pfiavoG  K€d  ^^trriavw  rov  ifc 

wovrptiiovKov.  rb  d*  dvdXwfia 

jrciroiqcafftv  bt  rov  XafiKpo 

Tdrov  Tiyinovoc  ftf 

iutX&vav  ypafi^ 

fiarflc 

fiapQoXofuuoff  OK^affor  pucivrioc  dXiirpavroir 

fioflOoKofialoff  ^6Zt*voo  irit  rd  dnb  rriff  xp^^ov 

yfw^fuKr  x<A«orM  nrpaKO(riot&  Iv  fviycovw 

rpirutfi^vba  iavovapiov  ItKorri  rtTOpTti, 

beneath 
we  have  the  device  of  the  printer,  with  the  initials  V.  S.  on  a 
black  ground,  which  has  given  rise  to  the  supposition  of  Hen- 
ricus  Germanus,  and  Uiric  Scinzenzeler,  (whose  name  the  ini* 
tiala  are  supposed  to  represent,)  being  one  and  the  same  per- 
son :  in  confirmation  of  which,  Sazius  observes,  that  in  the 
prefatory  epistle  of  Franciscus  Tantius  Camigerus»  in  an  edition 
of  the  Triumphs  of  Petrarch,  printed  in  1404,  Dlric  (Scinzen* 
xeler)  is  called  Henry.  See  his  HisU  Lit.  Typogr.  Mediol.  p. 
J)XCII>  note  A.  De  Bure  mentions  a  copy  of  this  edition  on 
VELLUM,  which,  he  says,  is  in  the  Ambrosian  Library,  **  que 
/'  Ton  peut  regarder  comroe  un  roorceau  dea  plus  pr^cieux  que 
**  Ton  puisse  voir  :*'  which  identical  copy  is  now,  says  Brunet, 
IB  the  Koyal  Library  at  Paris.  There  is  a  copy  in  the  Bod- 
leian, and  another  in  the  British  Museum.  This  edition  has 
signatures,  but  no  paging-iigures.  Maittaire's  copy  sold  for 
seven  thiUings  and  sixpence,  A  copy  of  this  edition,  the  edges 
of  which  were  very  closely  cut,  brought  at  the  Duke  de  la  Val- 
li^re^s  sale,  £5.  Is.;  at  Dr.  Askew*s,  £11.;  at  Soubise's, 
£16.  14s. ;  and  at  F.  Didot^s,  £13.  1  Is.  Consult  Fossii,  Cat. 
Bibl.  Magliabech.  t.  ii.  cop.  20-1 ;  Panzer,  v.  ii.  p.  73 :  Mait- 
taire,  v.  i.  p.  559 ;  De  Bure,  No.  2343 ;  Cat.  de  la  Valli^re, 
No.  2237 ;  Santander,  Diet.  Bibliogr.  Choisi.  pt.  iii.  p.  50 ; 
Harles,  Introd.  in  L.  6r.  t.  i.  p.  366 ;  Beloe^s  Anecdotes,  v. 
iii.  p.  61,  and  vol.  v.  p.  437;  Dibdin*s  Introd.  v.  ii.  p.  3-4; 
Bibl.  Spencer,  v.  ii.  p.  96-8 ;  Deltophili,  Biblioth.  p.  28-9 ; 
Brunet,  t.  ii.  p.  164 ;  Osmont.  t.  i.  p.  378 ;  and  r  oumier, 
p.  276. 

BoNON.  4to.  Sine  Anni  Nota.    Orationcs  Duae, 

Latino,  Michaele  Chesserio  interprete. 
**  Typus  rotundus  elegans  in  quavis  pagina  integra  distin- 
guitur  lineis  25.  signaturae  A-F  cum  rom.  numeris  minoribus 
quatuor  excludunt  priores  plagulas.  Initiales  pariis  desig- 
«<  oantur  formis,  sed  custodes  et  paginarum  numeralio  nullate- 
**  nus  adparent.  Foliis  absolvitur  opus  26.  quorum  secundum 
**  S^  postremum  nullum  characterem  impressum  habent,  &  duo 
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ISOCRATIS  (Opeba.)  A,C.  388. 
Mbdiol.  fot.  1493.     Gnece.     Chalcondylee. 

Editio  Pbinceps.  This  edition,  which  is  very  beautifiiltr 
ezecoled,  is  excessively  rare  and  valuable  ;  the  text  of  which 
is  considered  very  pure  and  correct.  On  the  recto  of  fol.  1. 
(which  has  BiFOattire  a  ii,)  commences  the  Life  of  Isocntes, 
bj  Plutarch,  thuH : 

TrXovripxiiv  pioa  Intf&nv. 

aotparriii  Otoiiipev  lUv  ijv  wdia  Toi  ifx'*- 

fima  rwv  furftam   iroXtruv.     Bipawovrae 

•  ivXo-waiaia  tventii  f/iou.  cai  iitapfiaavTev 

i  ijc6  Toi  nnf.  fiff  eoJ  j(ofiriyritai  rai  raitti  ■ 

aai  rvia  uieia.  timcvTiip  ivrSi  coi  itXXoi  n 

Tfiov,  Miv  lia  Toia  iB\iibv  mcwFiavJirrai  iiwi  ipitof&vovs.. 
ftc  tec.  &e. 

beneath  which 
sre  S8  lines.  On  the  reverse  of  ■  illl  we  have  poarfinu  BU» 
tnKfJnvr,  which  ends  about  the  middle  of  the  recto  of  the  en- 
suing leaf,  aod  immediately  after  it  commences  the  LiGe  of 
Isocrates,  by  Dionysius  of  Halycarnasaua,  taken  from  laa 
Treatise  *■{•  tv>  spx"""  ifi^t^'t  which  ends  on  the  reverse  oC 
the  seventh  leaf  of  signature  C  :  the  next  leaf  is  blank,  and  O* 
the  following,  (which  has  signature  y,)  comniencea  the  to^n- 
Twca-  of  Isocrates,  which  ends  on  the  recto  of  the  sixth  leaf  of 
this  signature  (7,)  and  immediately  beneath,  we  read  the  Oiv 
tion  to  Nicocles  n^i  Satriniiur,  which  concludes  on  the  recto  of 
i  III,  and  is  followed  by  ituxAno-  3  n>pfi.a;(iiiir,  which  coucIadM 
an  the  reverse  of  the  ninth  leaf  of  signature  },  which  run*  on  to 
i  V,  hut  has  only  nine  leaves :  the  'EvayvM,  which  commencea 
■  3  recto  of  (he  enmiing  leaf,  has  a  iresh  set  of  signatures. 
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iioXdvia  Siop^ut^kv  pikv  vxb  /^rjfiriToiov  rov  xoX 

KOvSvKov  TWtt^kv  9i  xal  ovvrtOlv  ifirb  tppi 

gov  rov  yipfiavoi;  xal  c^^VTiavou  rov  Ik 

wovrptiAodikiov.  t6  d*  &ydXwfAa 

wiwoiJiKoffiv  6i  rov  Xa/iirpo 

tAtou  riyifAovoc  fu 

itoK&v&v  ypafu 

/laruc 

ficLpOokojuMff  VK^affoiT  pudvTtoQ  iXifrpayrotr 

Pajp^oKofiaXoff  pSJ^wvoc  iru  rw  dirb  rfiv  XP^^ov 

yfs^fffdMT  x(Aior«l»  nrpoKOiTtocQ  Iv  cvifcorw 

Tpirutfiiivdv  lavovapiov  iiro?^  nrdpTfi, 

beneath 
we  have  the  device  of  the  printer,  with  the  initials  V.  Su  on  a 
black  ground,  which  has  given  rise  to  the  supposition  of  Hen- 
ricus  Germanus,  and  Ulric  Scinzenzeler,  (whose  name  the  ini- 
tials are  supposed  to  represent,)  being  one  and  the  same  per- 
son :  in  confirmation  of  which,  Saxius  observes,  that  in  the 
prefatory  epistle  of  Franciscus  Tantius  Camigerus,  in  an  edition 
of  the  Triumphs  of  Petrarch,  printed  in  1404,  Ulric  (Scinzen- 
xeler)  is  called  Henry.  See  bis  Hist.  Lit.  Typoffr.  Mediol.  p. 
JDXCII,  note  A.  De  Bure  mentions  a  copy  of  this  edition  on 
VBLLUM,  which,  he  says,  is  in  the  Ambrosian  Library,  *<  que 
**  Ton  peut  regarder  comme  un  morceau  dea  plus  pr^cieux  que 
"  Ton  puisse  voir :"  which  identical  copy  is  now,  says  Brunet, 
in  the  Royal  Library  at  Paris.  There  is  a  copy  in  the  Bod- 
leian, and  another  in  the  British  Museum.  This  edition  hat 
signatures,  but  no  paging-figures.  M aittaire's  copy  sold  for 
seven  MUings  and  sixpence,  A  copy  of  this  edition,  the  edges 
of  which  were  very  closely  cut,  biought  at  the  Duke  de  la  Val- 
li^re's  sale,  £5.  Is.;  at  Dr.  Askew*s,  £ll. ;  at  Soubise's, 
£16.  148. ;  and  at  F.  Didot's,  £13.  1  Is.  Consult  Fossii,  Cat. 
Bibl.  Magliabech.  t.  ii.  cop.  20-1 ;  Panzer,  v.  ii.  p.  73 :  Mait- 
taire,  v.  i.  p.  550 ;  De  Bure,  No.  2343 ;  Cat.  de  la  Valli^re, 
No.  2237 ;  Santander,  Diet.  Bibliogr.  Choisi.  pt.  iii.  p.  50 ; 
Harles,  Introd.  in  L.  Gr.  t.  i.  p.  366 ;  Beloe*s  Anecdotes,  v. 
iii.  p.  61,  and  vol.  v.  p.  437;  Dibdin*s  Introd.  v.  ii.  p.  3-4; 
Bibl.  Spencer,  v.  ii.  p.  06-8 ;  Deltophili,  Biblioth.  p.  28-0 ; 
Brunet,  t  ii.  p.  164 ;  Osmont.  t.  i.  p.  378 ;  and  Foumier, 
p.  276. 

BoNON.  4to.  Sine  Anni  Nota.    Oratioues  Duae, 

Latinc,  Michaele  Chesserio  interprete. 
Typus  rotundus  elegans  in  quavis  pagina  Integra  distin- 
g^itur  lineis  25.  signaturae  A-F  cum  rom.  numeris  minoribus 
quatuor  excludunt  priores  plagulas.  Initiales  pariis  desig- 
oantur  formis,  sed  custodes  et  paginarum  numeralio  nullate- 
*'  nus  adparent.  Foliis  absolvitur  opus  26.  quorum  secundum 
**  Sf  postremum  nullum  characterem  impressum  habent,  &  duo 
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"  pne  le  ferant  sigDa,  scilicet  figaram  instar  triam  moBtinm  cum 
"  liaea  in  summitate  medii,  &  rotam  une  steUam  circulo  in- 
"  scHptam. — Adcalcem  legitur  '  FINIS.'  postea,  '  ImpOaao  I 
"  bologna  p9  Joh3e  uitolo  dc'  (sic)  '  b6dicti.'  Signum  typo< 
"  graph!  his  subiacel.  Ex  Bibliogr^hornm  praecipuonun  si- 
"  bntio  raritas  huius  gposculi  elucet."  Fouii,  Cat.  Bibl. 
Magliab.  t.  ii.  p.  21-2. 
Vbnet.  fol.  1513-    GrKce.    Apud  Aldam.    2  vols. 

Published  among  tha  '  Rfaetorum  Gnecorum  OraL*  but  fre- 
quently found  separate  ;  this  edition  is  extremely  rare  and  te- 
luable.  In  this  collection  are  comprised  the  Orations  of  £t- 
chines,  Lysiaa,  Alcidamas,  AntJstheaes,  Deroades,  Andoddea, 
IsRUs,  Dinarchus,  Antiphon,  Lycurgus,  Oorgias,  Lesboitaz, 
Herodes,  and  Isocratea ;  and  the  Lives  of  ^schioes  and  Ly- 
Nas.  Aldu  I ,  in  his  prefatory  address  to  Fr.  Faseolus,  obMrrea : 
"  Latebkt  in  Atho  lliracin  mote.  Eas  Lascaris  is,  qui  ab  hme 
"  quinquEnium  pro  Christianiss.  Rege  Venetiis  silma  cD  lauda, 
"  legatum  agebat,  doctissimus  &  ad  naguem  factas  hoBW,  m 
"  Italian!  reportauit.  miserat  enim  ipsum  LAurentins  ille  H«dion 
"  in  Gneciam  ad  inqnirendos  simul,  &  qnantouis  eraendoa  pee- 
"  tio  bonos  libroa.  unde  FlorCtiam  &  cum  iis  ipsis  orationiMa, 
"  &  cum  alias  nm  raris,  turn  pretioais  noluminibus  re^L  d» , 
"  bemus  quidem  Lascari,  qui  sflmo  studio  conquisitos  tot  bomv 
"  libros  ad  nos  i  Onecia  aduexerit,  sed  lOge  magts  Laurealli 
*<  Medici,  caiiiB  iussu,  opibusq;  Be  liberalitate  regia  id  hett 
"  est."  Reiske,  in  the  compilatioii  of  his  edition,  carcMlf 
collated  this  edition,  from  which  he  culled  some  very  Wmble 
readbgs.  See  De  Bure,  No.  2S3& ;  Renouard,  Annalea,  t,  i. 
p.  101-3  ;  and  Brunet,  t.  ii.  p.  440.  At  Dr.  Heath's  sde,  a  fin* 
copy  brought  £20.  The  last  volnme  was  reprinted  in  1SS4  ; 
but  it  is  by  no  means  so  beautiful  as  the  original  edidon. 
Lltet.  8vo.    1551;  Basil.   15G5,  1571,  et  1579,  (3  vols.) 
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MosQ.  8vo.  1776.  Isocratis,  Demetrii  Cydone,  et  Mi* 
diaelis  Glycae  aliquot  Epistolse.  Nee  non  Dionis  Chry- 
sostomi  Oratio  vi^i  Xoyti  aurxinZi.  Partial  ex  Codice 
Helmstadiensi,  partim  ex  Codicibus  Mosquensibus  edi- 
dit  et  animaduersiones  adiecit  C.  F.  Matthaei  .Univ. 
Caesar.  Mosquensis  Prof. 

'*  Isocratis  sunt  decern  epistolae,  quas  cum  codice  Helmsta- 
diensi  coatulerat  Reiskius  «  fAatM^irrnj  et  varietatem  lection  is 
cum  Matthaeo  communicaverat.  Nona  epistola,  quae  est  ad 
"  Dionysium  Tyrannum,  nimium  habet  Sophisticae  argutiae^ 
•*  quam  ut  ab  Isocrate  scripta  videatur ;  nee  temere  tribuatur 
**  Tbeophylacto  Scholastico,  inter  cujus  epistolas  ezstat  in  co- 
"  dice  M osquensi.  Matthaei  animadversiones  sunt  a  p.  59. 
'*  osque  ad  p.  132.  multumque  babent  utilitatis,  turn  ad  res 
"  intelligeBdas,  turn  ad  dictionis  vim  percipiendam.  Demetrii 
**  Cydone  epistolae  sunt  octo,  ad  Imperatorem  Mauuelem  Pa- 
*'  laeologum,  supra  seculi  istius  consuctudinem  elegantes*  Se- 
''  quuntnr  tres  epistolae  Michaelis  Glycae,  minime  comparan- 
«<  dae  cum  antecedentibus,  vel  doctrina,  vel  oratione.  Dionis 
**  oratio  item  collata  est  cum  codice  Mosquensi,  et  varietas 
"  lectionis  commemoratur.  Sed  quantum  lucri  &  jamfecerint 
"  et  porro  exspectare  debeant  bonae  literae,  ex  Matthaei  V. 
**  CI.  diligentia  in  excutiendis  bujus  bibliothecae  thesauris^  vel 
**  ex  hoc  uno  intelligi  potest,  cujus  notitiam  non  possumus  fa- 
**  cere,  quin  antiquae  venustatis  amantibus  impertiamos.  Est 
**  igitur  inter  libros  Mosquenses  unns  etiam  qui  H3nnnos  Ho- 
"  men  contineat ;  in  quibus  adeo  duo  sunt  inediti,  alter  in  Ce- 
^'  rerem  quadringentorum  circiter  versuum,  alterius,  qui  est  in 
*^  Bacchum,  fragmentum.  Eos  ejusdem  esse,  ac  reliqui  editi 
•*  hymni,  antiquitatis,  cum  ratio  colorque  carminis  prodit,  turn 
**  Pausanias  est  atictor,  qui  quosdam  ex  altero  versus  lauda- 
^<  vit  Utriasque  exemplum  cum  Ruhnkenio  communicavit 
*'  Matthaei  humanitas. 

''  Hoc  vero  loco,  cum  mentionem  fecimus  reperti  germanae 
"  antiquitatis  monumenti,  in  mentem  nobis  venit  duarum,  quae 
**  sub  Horatii  nomine  vulgatae  nuper  sunt,  Odarum,  in 
menstrno  libello  Anglico,  (Gentleman*s  Magazine,  Mens. 
Jannae.)  Harum  igitur  quin  fraudem  ac  faHaciam  vcrbo 
**  notemus,  committere  non  possumus.  Quis  sit  earum  opi- 
*'  fex  nescimus ;  eum  non  esse  Horatium  liquido  affirmamus. 
**  Neque  vero  est,  quod  eas  hoc  loco  repetitas  exhibeamus, 
"  et  laHaciae  indicia  singillatim  demonstremus.  Neminem 
"*'  enim  idoneum  harum  rerum  Judicem,  in  iis  vel  antiquita- 
tis Terum  colorem,  vel  Horatianum  ingenium,  vel  since- 
raiQ  latmitatem  agnitunim  putamus.*'  Bibl.  Crit.  t.  i.  pt.  iii. 
p.  M-O. 
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TeadiDga  from  those  of  Aldus  sad  H.  Stephens;  the  I^lia 
renioB  is  by  the  editor,  but  it  is  not  much  esteemed ;  he  has 
added  some  historical  nates  and  illustrations  of  his  author. — 
"  On  a  donn£  it  Cambridge,  pour  I'usa^  des  classes  de  runi- 
"  verait^,  une  escellente  Coition  ile  quatorze  harangues  chtHsiea 
"  d'Isocrate,  1729,  iu  8.0  On  y  a  joint  des  variantes  et  am 
"  nouvelle  version,  avec  de  savantes  reroarques."  Diet.  tTniv, 
Hiat.  Grit,  et  Bibt.  t.  ix.  p.  55.  The  compilers  of  this  Dic- 
tionary appear  to  have  been  ignorant  of  the  second  volume, 
which  was  published  at  London,  without  any  date,  but  in  tbs 
year  1748.  "  Heliorem  recensionem  dare  potuisset  Guil.  Bat- 
"  tie,  si  Bubsidia,  quae  habuit,  scitius  usus,  ct  sagaciores  suoi 
"  populares,  de  Graecis  auctoribus  meritos,  cautius  imitotus 
"  Riisset.  At  Mediolanense  exemplar  ad  manum  ipsi  non  fuisM 
"  videtur;  sed  expressit  Wolfiano  Oporinianum ;  paucas  Wolfii 
"  Dotas,  et  lectiones  Tarias  ex  Aid.  et  Stephao.  edd.  et  ex 
"  quiaque  Oxouiensibus  duobusque  Harleianis  codd.  excerptas 
"  histoncis  suis  animaduersionibus  adiecit :  nouam  vero  aab* 
"  ministrauit  venionem."  Harlesii,  Introd.  in  Not.  liug.  Gr. 
t.  i.  p.  367-8-  Consult  Harles,  Fabr.  Bibl.  Gr.  v.  ii.  p.  796 : 
BUt.  Littentria,  y.  ii.  p.  321-3 ;  Dibdln'a  Introd.  t.  ii.  p.  67 ; 
and  Brunet,  t.  ii.  p.  164. 

Lips.  Svo.  1766.  Panegyricus;  recensult  ct  nnimaduer- 
sionibua  illustrauit  S.  F,  Morus. 
"  Subietit  oration!  Graecae  01.  Morus  obseruatioaes,  ia  qui- 
"  bns  et  de  vera  locorum  lectione  dispulat,  nee  pauca  profat 
"  ex  hisloria,  quibus  panegyricua  hie  illustratur.  De  hia  i^ae 
"  modeste  sentire  videtur,  nee  iis  multum  tribuere  :  '  Si  nimina 
"  interdum  videar,'  inquit,  '  hoc  velim  cogitant  lectores,  niMi 
"  doctis  hominibuB  a  me  scriptum  esse,  quorum  eruditioni, 
"  quod  saepe  dicendum  est,  nee  aetas  mea,  neo  ingenium  tIIo 
■'  niodo  prodease  potest,  sed  iis.  qui  noii  omnia  ppH'ecto  habe- 
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MosQ.  8vo.  1776.  Isocratis,  Demetrii  Cydone,  et  Mi* 
diaelis  Glycae  aliquot  Epistolse.  Nee  non  Dionis  Chry- 
sostomi  Oratio  vi^t  Xoyti  iurxinZ^.  Partial  ex  Codice 
Helmstadiensi,  partim  ex  Codicibus  Mosquensibus  edi- 
dit  et  animaduersiones  adiecit  C.  F.  Matthaei  .Univ. 
Caesar.  Mosquensis  Prof. 

''  Isocratis  sunt  decern  epistolae,  quas  cum  codice  Helmsta- 
^ensi  coatulerat  Reiskius  «  /iaxa^injf,  et  varietatem  lectionis 
cum  Matthaeo  commuiiicaverat.  Nona  epistola,  quae  est  ad 
"  Dionysium  Tyrannum,  nimium  habet  Sophisticae  arguUae^ 
*'  quam  ut  ab  Isocrate  scripta  videatur ;  nee  temere  tribuatur 
**  Theophylacto  Scholastico,  inter  cujus  epistolas  ezstat  in  co- 
**  dice  M osquensi.  Matthaei  animadversiones  sunt  a  p.  59. 
''  osque  ad  p.  132.  multumque  babent  utilitatis,  turn  ad  res 
**  intelligeadas,  turn  ad  dictionis  vim  percipiendam.  Demetrii 
**  Cydone  epistolae  sunt  octo,  ad  Imperatorem  Mauuelem  Pa- 
*'  laeologum,  supra  seculi  istius  consuctudinem  elegantes*  Se- 
*'  quuntnr  tres  epistolae  Michaelis  Glycae,  minime  comparan- 
«  dae  cum  antecedentibus,  vel  doctrina,  vel  oratione.  Dionis 
**  oratio  item  collata  est  cum  codice  Mosquensi,  et  varietas 
"  lectionis  commemoratur.  Sed  quantum  lucri  &  jamfecerint 
"  et  pono  exspectare  debeatit  bonae  literae,  ex  Matthaei  V. 
**  CI.  diligenUa  in  excutiendis  bujus  bibliothecae  thesauris^  vel 
**  ex  hoc  uno  intelligi  potest,  cujus  notitiam  non  possumus  fa- 
**  cere,  quin  antiquae  venustatis  amantibus  impertiamus.  Est 
**  igitur  inter  libros  Mosquenses  unus  etiam  qui  H3nnnos  Ho- 
<*  men  continent ;  in  quibus  adeo  duo  sunt  inediti,  alter  in  Ce- 
**  rerem  quadringentorum  circiter  versuum,  alterius,  qui  est  in 
*'  Bacchum,  fragmenturo.  Eos  ejusdem  esse,  ac  reliqui  editi 
**  hymni,  antiquitatis,  cum  ratio  colorque  carminis  prodit,  turn 
**  Ponsanias  est  auctor,  qui  quosdam  ex  altero  versus  lauda- 
'*<  vit  Utriasque  exemplum  cum  Ruhnkenio  commUnicavit 
^'  Matthaei  humanitas. 

**  Hoc  vcro  loco,  cum  mentionem  fecimus  reperti  germanae 
**  antiquitatis  monumenti,  in  mentem  nobis  venit  duarum,  quae 
**  sub  Horatii  nomine  vulgatae  nuper  sunt,  Odarum,  in 
menstrno  libello  Anglico,  (Gentleman^s  Magazine,  Mens. 
Jannae.)  Harum  igitur  quin  fraudem  ac  faHaciam  vcrbo 
*  notemus,  committere  non  possumus.  Quis  sit  earum  opi- 
fex  nescimus ;  eum  non  esse  Horatium  liquido  affirmamus. 
'**  Neqne  vero  est,  quod  eas  hoc  loco  repetitas  exhibeamus, 
"  et  laUaciae  indicia  singillatim  demonstremus.  Neminem 
enim  idoneum  harum  rerum  judicem,  in  iis  vel  antiquita- 
tis verum  colorem,  vel  Horatianum  ingenium,  vel  since- 
raiQ  latnittatem  agnitunim  putamus.*'  Bibl.  Crit.  t.  i.  pt.  iii. 
p.  M-O. 
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"  The  head  title,  '  The  oration  of  Isocratea  to  Nicocles  the 
"  '  kynga.  Coatoiiu  twelve  leaves,  the  last  blank.  Colofilion, 
"  <  ImpTinled — In  Pleteatrete  in  the.  houfle  of — nere  to  the 
"  '  cundite  at  the  signe  of  Lucrece.' "  Herbert's  Typogjr.  Ai^ 
p.  462  ;   see  also  p.  424  and  S57. 

LoND.  8vo.  1557<    Isocrats  paranesis  or  admonytion  to 
Demonicus,  translated  ioto  Eagltsli. 
Printed  by  W.  Coplaod.   The  reader  may  coasult  Herbeit'i 
Typogr.  Antiq.  p.  S58. 

LoND.    8vo.    1557'     Isocrates's  sage  Admonition,  by  R. 
Nuitall. 

LoND.  4to.  lo76.   Epistles  out  of  Isocrates,  translated  out 
of  Latine  into  English,  by  Abraham  Flemming;  in  hia 
Panoplie  of  Epistles. 
See  Herbert's  Typ.  Ant.  p.  d03. 

LoNn.  4to.  1S80.  "  A  perfite  Looking  Glasse  for  all 
"  Estates;  most  excellently  and  eloquently  set  forth  by 
"  the  famous  and  learned  Oratour  Isocrates ;  as  cOd> 
"  t&ined  in  three  orations  of  Moral  Instructions. — 
**  Translated  into  Latine  by  that  learned  Clearke  Hiero- 
'*  nimus  Wolfius.  And  nowe  Englished  to  the  behalfe 
"  of  the  reader,  &c." 
The  Dame  of  the  translator  waa  Thomas  Forrest,  as  we 

learn  by  hia  ai^ature  to  the  Dedication,  which  is  addressed  to 

"  Sir  Tbonoas  Broin%,  Knight,  liord  Chancellor  of  Englaodf" 

&c.    See  Herbert's  lyp.  Ant  p.  997. 

LoND.  Svo.  1581.     Isocrates's  Oration,  intitled  Evworas, 
by  Jer.  Wolfe. 

LoND.  8vo.  1585.     "  The  ffood  Admonition  of  the  s 
Isocrates,  to  .youug  Demonicus,  translated  from  Greek, 
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<f  fender,  but  likewise  more  agreeable  to  the  genius  of  the  au« 
**  thor,  whose  meaniog,  we  must  say,  is  every  where  expressed 
*'  with  much  exactness,  perhaps  more  than  was  consistent  with 
*'  the  nature  of  a  free  translation.*'  Mo.  Rev.  for  Nov.  1752, 
p.  424-33,  which  see. 

LoND.  8vo.  1770.  The  Oration  to  Demonicus,  translated 
by  S.  Toulmin,  A.M.  Annexed  to  "  Sermons  princi- 
pally addressed  to  Youth.** 

In  the  Monthly  Review  for  June,  1770,  will  be  found  a  Re- 
view of  the  Sermons.  The  author  states  that  the  translation  of 
this  Oration  was  added,  because  tlie  sentiments  thereof  coin- 
cided with  those  of  his  Sermons,  viz.  of  instilling  religious  and 
virtuous  ideas  into  the  minds  of  youth. 

LoND.  4to.  1778.  The  Orations  of  Lysias  and  Isocrates, 
translated  from  the  Greek,  by  John  Gillies,  LL.D. 

With  respect  to  this  translation,  the  European  Magaz.  for 
Nov.  1782,  observes  ;  *<  it  is  but  justice  to  acknowledge  that 
'<  Dr.  Gillies  is  faithful  and  masterly.  He  expresses  their 
''  meaning,  and  is  solicitous  to  preserve  their  spirit.  He  at- 
^'  tempts,  and  with  success,  to  retain  their  distinctive  characters ; 
**  and  he  certainly  clothes  their  sentiments  in  a  dress  agreeable 
''  to  the  taste  of  modern  times.     It  becomes  us  to  observe, 

that  the  task  was  difficult ;  and  that  he  has  performed  it  with 

a  signal  propriety.**  p.  360-3. 

French  Versions. 

» 

Paris,  4to.   1551.     Trois  livres  d'Isocrate,  translates  du 
grec  en  fran^ais  par  Loys  le  Roy,  dit  Regius. 

Par.  12mo.  1726.  L'utilit^  du  Pouvoir  Monarchique, 
contcnant  I'Histoire  de  Pbalaris,  avec  ses  Lettres  sur  le 
Gouvernement ;  et  les  Conseils  d'Isocrate,  ou  le  modele 
des  Ministres,  par  M.  C.  de  S.  M.     2  vols. 

'*  Les  Conseils  d'lsocrate,  qui  terminent  la  seconde 

**  partie,  etqui  sont  intitulees  :  Le  Module  des  Ministres,  con- 
**  siste  en  quatre  lettres ;  les  trois  premieres  Sorites  k  Philippe 
**  Roi  de  Mac^doine,  et  la  quatri^me  k  Alexandre.  On  trouve 
**  dans  ces  quatre  Lettres  plusieurs  avis  importans  pour  ceux 
'*•  qui  sont  charges  du  gouvernement  des  peuples."  Joum.  des 
S^avans,  an  1727.  m.  Juin.  p.  233-17*  See  also  Harles, 
Suppl.  ad  Introd.  in  Ling.  Or.  v.  i.  p.  181. 

Paris,  8vo.  1781.     CEuvres  completes  d'Isocrate,  aux- 
quelles  on  a  joint  quelques  discours  analogues  k  ceux  de 
cet  auteur,  tires  de  Platon,  Lysias,  Thucydide,  &c. ; 
trad,  en  fran^ois,  par  M.  Auger.     3  vols.     188. 
Consult  Fiihrmann  Handbuch,  erster  Band.  s.  621* 
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"  "Die  head  title,  '  'Yhe  oratioD  of  laocrates  to  Nicodes  ifae 
"  '  kynge.  CoBt&ina  twelve  leaves,  the  last  blank.  Gdopbon, 
"  <  Imprinted — In  Fletestrete  in  the.  house  of — nere  to  tfaa 
"  '  ciiDdite  at  the  li^e  of  Lucrece.' "  Herbert's  Typogr.  Ant. 
p.  462  :   see  also  p.  424  and  557. 

LoND.  8vo.  1557.    Isocrats  paranesis  or  admonjtion  to 

Denionicus,  translated  iDto  English. 

Priated  by  W.  Copland.   The  reader  may  consult  Herbert's 

Typogr.  Antiq.  p.  »58. 

LoND.    8vo.    1557-     Isocrates's  sage  Admonition,  by  B. 

Nuttnll. 

LoND.  4to.  1576.   Epistles  out  of  IsQcrates,  translated  out 

of  Latine  into  English,  by  Abraham  Flemniing ;  in  hii 

Panoplie  of  Epistles. 

See  Herbert's  Typ.  Ant.  p.  803. 

LoND.   4to.    1580.     "  A   perfite  Looking  Glasse  for  all 

"  Estates :  most  excellently  and  eloquently  set  forth  by 

**  the  lamous  and  learned  Oratour  Isocrates ;  as  coi- 

**  tained   in    three  orations  of  Moral   Instructiom.— 

"  Translated  into  Latine  by  that  learned  Clearke  Hien>< 

"  nlmus  Wol&us.     And  nowe  Englished  to  the  behtUb 

"  of  the  reader,  Sec."  ,; 

The  name   of  the  translator  was  Thomas  Forrest,  as  <n 

leaiTi  by  his  signature  to  the  Dedication,  which  is  addres8e4to 

"  Sir  l^oiiias  Bromley,  Knight,  Lord  Chaacellor  of  £nglu^* 

dec.    See  Herbert's  Typ.  Ant.  p.  987.  .      . 

LoHD.  Svo.  1581.     Isocrates's  Oration,  intitled  Ev(^;oR%| 

by  Jer.  Wolfe. 
LoND.  Svo.    1585.     "  TIio  good  Admonition  of  the  sage 
young  Demonicus,  translated  from  Gree' 
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VsNKZ.  Svo.  1^55.    Tutte  le  Orazioni  d'  Isocrate^  tnuL 

da  P.  Carrario. 

FiRENZ.  4to.  1611.    Due  Orazioni  d'  Isocrate,  una  a  De- 
moaico^  e  V  altra  a  Nicode^  tradotte  da  Frosimo  LiapinL 


CrCTMUfl 

Redjbn. 

Lkid.  12ino.  1581.  Die  drei  Reden  aus  don  Demonikus, 
Nikokles  nebst  dor  Rede  unter  der  person  des  Nikokles, 
welche  nebst  der  Plutarischen  Schrin  Uber  die  Erziehung 
Jo.  Eherpontius  Griechiscb,  Lateinisch,  Franzosisch  vnd 
Deutsch  nerausg^^ben. 

Hamb.    8vo.    1754.      Ebendieselben  Reden  nebst  dem 
genannten  Plutarischen  Buche  von  Job.  Chr*  Elemann. 

EiNzsLNE  Reden. 

AuGSP.  4to.  1519.  Ein  nutzbar  vnderweysung  des  hoch- 
berubmten  rcdners  Isocratis  zu  einem  iungenn  Demoni- 
cus  genahit  durch  hcrr  Wilmont  Birckhaimer  aus  Grie- 
chischer  sprach  in  das  teutsch  getzogen. 

See  Zapf  Annal.  Typogr.  Augsb. ;  Panzer,  Annal. ;  and 
Degen,  litteratur  der  Deutschen  ubersetzt  der  Griechen,  Erst. 
Band.  p.  422. 

Adgsp.  4ta  1601.  Zuchtbttchlein,  oder  Underweisung, 
was  zu  thun,  oder  zu  lassen,  an  Demonicum-Latein. 
ItaL  und  Deutsch — von  C.  Dulcis. 

The  translator  of  this  work,  says  Degen,  was  a  teacher  of 
languages,  &c.     See  his  work,  as  above  cited. 

NilEMB.  Svo.  1606.  Etlich  nutzbare  vnd  holdsellge  Lehren 
vnd  vnterweisungen  des  hochberiihmten  Reoners  Iso- 
cratis, die  er  an  einen  JUngling,  Demonicus  genannt, 
dessen  Vatter  ime  mit  Freundschafil  verwandt  gewest, 
geschreiben ;  durch  H.  B.  Firckeymer  aus  Grie(£iscber 
Sprach  in  das  Teutsch  gebracht. 

Hamb.  4to.  1685.  Teutschredender  Isocrates,  d.  i.  poe- 
tiscbe  ikbersetztung  der  vortreflichen  Verroahnungn-ede 
des  hochberUhmten  Atheniensischen  Redners  Isocratis 
an  den  iungen  Demonicum  aus  der  Griech.  gemcinen 
Rede  in  hocnteutschc  Verse  von  Jo.  Chr.  Losio. 


in  I80CRAT£8. 

Pabis,  8vo. Eloge  d'H^ltee,  traduit  d'lsocrate. 

"  Cette  traductioa  on  olut&t  cette  imitation  est  de  M.  Cou- 
"  rier.hommetTis-Teraidaiis  la  critique  de  la  langue  grecque." 
8<dK>eU,  t.  i.  p.  826. 

Fakis,  18mo.  1782.    Penf^es  Morales  d'lsocrate,  extraitea 
de  ses  CBuvres  et  trnduitea  par  M.  I'Abb^  Auger. 
Thia  volume  forms  part  of  the  collectioii  of  the  Ancient  Mo- 
ral Writers,  which  is  composed  of  siiteen  volumes. 

Par.  ISmo.  1788.  Discours  Grecs,  choisis  de  dlyers  Ora- 
teurs,  par  I'AbM  Auger.  2  voU. 
"  Le  premier  volume  renfeime  les  trois  Olyntiiiennes  de  Di- 
"  mosth^ae,  les  quatre  Philippiques  et  les  HaraogueB  aur  la 
"  couroone  du  mtme  Orateur,  ses  Discours,  et  ceuz  d'Esctune 
"  et  de  Ot^iphon.  Le  second  offre  un  choiz  dans  lea  discours 
"  d'lsocrate,  de  Lysias,  de  Lycurgue  I'Orateur,  de  St.  Baaile, 
"  de  8t  Jean-Chrysost6me  et  de  St.  Gr^goire  de  Nazianze." 
Bibt.  de  Lyon,  t.  i.  p.  268. 

Par.  8vo.  1797.     Cours  de  tongue  Grecque,  ou  ExtraitB 
dc  difi^rena  Auteurs,  avec  la  traduction  interlin^re  la- 
tine  et  fTan9oiBe,  par  J.  B.  GaiL 
This  volume  comprises  a  translation  of  the  Oration  of  Iso> 

crates  to  Demonicus. 

ItttU/m  Venimu. 

Venez.  8vo.  1542 ;  e  coUe  Rime  e  Prose  dal  etesso  Bre- 
vio,  ivi,  1546.  Orazione  d'lsocrate  a  Nicocle  tradotta 
di  Greco  in  Volgare  da  OiovaDDi  Brerio. 

II  fine  (di  p.Aiz.  1545.)  vi  €  un'  Orazione  d'lsocrate,  i 
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VsNKZ.  Svo.  1^55.    Tutte  le  Orazioni  d'  Isocrate^  trad. 

da  P.  Carrario. 

FiRENZ.  4to.  1611.    Due  Orazioni  d'  Isocrate,  una  a  De- 
mooico^  e  1'  altra  a  Nicode^  tradotte  da  Frosimo  Liapini 


CrCTMIIfl 

Reden. 

Lkid.  12ino.  1581.  Die  drei  Reden  aus  dem  Demonikus, 
Nikokles  nebst  dor  Rede  unter  der  person  des  Nikokles, 
welche  nebst  der  Plutarischen  Schrin  Uber  die  Erziehung 
Jo.  Eherpontius  Griechisch,  Lateinisch,  Franzosisch  vnd 
Deutsch  nerausg^ben. 

Hahb.    8vo.    1754.      Ebendieselben  Reden  nebst  dem 
genannten  Plutarischen  Buche  von  Job.  Chr.  Elemann. 

EliNzsLNE  Reden* 

AuGSP.  4to.  1519.  Ein  nutzbar  vnderweysung  des  hoch- 
berubmten  redners  Isocratis  zu  einem  iungenn  Demoni- 
cus  genahit  durch  hcrr  Wilmont  Birckhaimer  aus  Grie- 
chischer  sprach  in  das  teutsch  getzogen. 

See  Zapf  Annal.  Typogr.  Augsb. ;  Panzer,  Annal. ;  and 
Degen,  litteratur  der  Deutschen  ubersetzt  der  Griechen,  Erst. 
Band.  p.  422. 

Adgsp.  4to.  1601.  Zuchtbttchlein,  odcr  Underweisung, 
was  zu  thun,  oder  zu  lassen,  an  Demonicum-Latein. 
Ital.  und  Deutsch — von  C.  Dulcis. 

The  translator  of  this  work,  says  Degeo,  was  a  teacher  of 
languages,  &c.     See  his  work,  as  above  cited. 

NilRNB.  8vo.  1606.  Etlich  nutzbare  vnd  holdselige  Lehren 
vnd  vnterweisungen  des  hochberiihmten  Reoners  Iso- 
cratis, die  er  an  einen  JUngiing,  Demonicus  genannt, 
dessen  Vatter  ime  mit  Freundsdiafil  verwandt  gewest, 
geschreib^i ;  durch  H.  B.  Firckeymer  aus  GriecSiscber 
oprach  in  das  Teutsch  gebracht. 

Hamb.  4to.  1685.  Teutschredender  Isocrates,  d.  i.  poe- 
tiscbe  ikbersetztung  der  vortreflichen  Vermahnungmde 
des  hochberUhmten  Atheniensischen  Redners  Isocratis 
an  den  iungen  Demonicum  aus  der  Griech.  gemcinen 
Rede  in  hocnteutschc  Verse  von  Jo.  Chr.  Losio. 


ISO  ISOCRATES. 

Paris,  8va. Eloge  d'H^l^ae,  traduit  d'iBocrate. 

"  Cette  traductioD  oa  pIutAt  cette  imitation  est  de  M.  Cou- 
*'  rier,  bomme  trts-verBi  dans  la  critique  de  la  laogue  grecque." 
Scboell,  t  i.  p.  S2S. 

Pakis,  ISnio.  1782.    Peos^es  Moralea  d'lsocrate,  extraites 
de  ses  (Euvres  et  traduitea  par  M.  TAbb^  Auger. 

This  volume  forms  part  of  the  cc^lection  of  the  Aocient  Mo- 
ral Wrilen,  which  is  composed  of  sixteen  volumes. 

Pah.  ISmo.  1788.  Discours  Grecs,  choisis  de  divers  Ora- 
teurs,  par  I'Abbfe  Auger.  2  vols. 
"  Le  premier  volume  renferme  les  trois  Olynthiennes  de  D€- 
"  moBth^ue,  les  quatre  Philippiques  et  lea  Haraagues  sur  la 
"  conronne  du  m^me  Oratear,  ses  Discours,  et  ceus  d'£schine 
"  et  de  Ot^iphon.  Le  secoad  offre  ud  choix  dans  les  discoun 
"  d'lsocrate,  de  Lysias,  de  Lycurgue  I'Oratcur,  de  St.  Badle, 
**  de  8L  Jean-ChrysostAme  et  de  St.  Giigoire  de  Naztanze." 
Bibl.  de  LyoD,  t  i,  p.  268. 

Pak.  8vo.  1797.     Cours  de  langue  Grecque,  ou  Extraits 
de  difi^eus  Auteurs,  avec  la  traduction  mterlin^re  la- 
tine  et  franfoise,  par  J.  B.  Gail. 
This  volume  comprises  a  translation  of  the  Oration  of  Iso- 

crates  to  Demonicus. 

haUati  Vermtu. 

Vbmez.  8vo.  1542;  e  colle  Rime  e  Prose  dal  litessoBre- 
vio,  ivi,  1545.  Orazitne  d'lsocrate  a  Nicocle  tradotta 
di  Greco  in  Volgare  da  GiovaDni  Brevio. 

•  In  fine  (dl  ediz.  1546.)  vi  i  tin'  Orazionc  d'lsocrate,  c 
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VsNKZ.  Svo.  1^55.    Tutte  le  Orazioni  d'  Isocrate^  trad. 

da  P.  Carrario. 

FiRENZ.  4to.  1611.    Due  Orazioni  d'  Isocrate,  una  a  De- 
moaico^  e  F  altra  a  Nicode^  tradotte  da  Frosimo  Liapini 


Gerwum 

Reden. 

Leid.  12ino.  1581*  Die  drei  Reden  aus  don  Demonikus, 
Nikokles  nebst  dor  Rede  unter  der  person  des  Nikokles, 
welche  nebst  der  Plutarischen  Schriire  Uber  die  Erziebung 
Jo.  Eherpontius  Griechiscb,  Lateinisch,  Franzosisch  vnd 
Deutsch  nerausg^reben. 

Hamb.    8vo.    1754.      Ebendieselben  Reden  nebst  dem 
genannten  Plutarischen  Buche  von  Job.  Chr.  Elemann. 

EiNzsLNE  Reden. 

AuGSP.  4to«  1519.  Ein  nutzbar  vnderweysung  des  hoch- 
berubmten  redners  Isocratis  zu  einem  iungenn  Demoni- 
cus  genalnt  durch  herr  Wilmont  Birckhaimer  aus  Grie- 
chischer  spradi  in  das  teutsch  getzogen. 

See  Zapf  Annal.  Typogr.  Augsb. ;  Panzer,  Annal. ;  and 
Degen,  litteratur  der  Deutschen  ubersetzt  der  Griechen,  Erst. 
Band.  p.  422. 

Adgsp.  4ta  1601.  Zuchtbttchlein,  oder  Underweisung, 
was  zu  thun,  oder  zu  lassen,  an  Demonicum-Latein. 
ItaL  und  Deutsch — von  C.  Dulcis. 

The  translator  of  this  work,  says  Degen,  was  a  teacher  of 
languages,  &c.     See  his  work,  as  above  cited. 

NiiENB.  Svo.  1606.  Etlich  nutzbare  vnd  holdsellge  Lehren 
vnd  vnterweisungen  des  hochberiihmten  Reoners  Iso- 
cratis, die  er  an  eincn  JUngiing,  Demonicus  genannt, 
dessen  Vatter  ime  mit  Freundsdbafil  verwandt  gewest, 
geschreiben;  durch  H.  B.  Firckeymcr  aus  Griec£ischer 
Sprach  in  das  Teutsch  gebracht. 

Hamb.  4to.  1685.  Teutschredender  Isocrates,  d.  i.  poe- 
tiscbe  ikbersetztung  der  vortreflichen  Verroahnungmde 
des  hochberUhmten  Atheniensischen  Redners  Isocratis 
an  den  iungen  Demonicum  aus  der  Griech.  gemcinen 
Rede  in  hocntcutschc  Verse  von  Jo.  Chr.  Losio. 


ISOCRATIS  (Opera.)  A.C.  388. 
Mbdiol.  foL  1493.    Greece.     Chalcondyls. 

Editio  Princeps.  This  edition,  which  is  very  beautifnllr 
executed,  is  escessively  r&re  and  vRluable;  the  test  of  w)u<£ 
IB  considered  very  pure  and  correct.  Oq  the  recto  of  fol.  1. 
(which  hu  siKiiature  •  II,)  commences  the  Ufe  of  lacerates, 
by  Plutarch,  Ihua ; 

acupdriitr  $toStipov  nif  ^r  irala  roii  ifxu- 
fiua  riv  inrpiuv  raXtriiv.     Sipairavrajr 

I  dirft  Tail  TMv.  ifa  isj  x<>("')'4'^'"  '"'  "■>'(>■ 

vat  roiw  vtvAOt  if^av^ilp  Avrii  <ai  oXXot  rf 

Xitriririw  icaj    Ji^fivqTos.  i\v  it   lai    %vya 

rpuv.  Whi  U»  Toir  dvKaim  cucwfuiJiirai  uirA  iptro^ynve.. 

ftc.  be.  &c. 

beneath  which 
we  SS  lines.  On  the  reverse  of  s  llll  we  hare  ^Agrpanv  ftM^ 
tnufJnvff  which  ends  about  the  middle  of  the  recto  of  the  en- 
siling leaf,  ana  immediately  after  it  commences  the  Life  of 
Isocrates,  by  Dionyvius  of  HaJycarnassus,  taken  from  Ul 
Treatise  w(i  T»t  inii'i'  (gn^r,  which  ends  un  the  reverse  o( 
the  seventh  leaf  of  signature  C  :  the  nest  leaf  is  blank,  and  OB 
the  following,  (which  has  signaluie  7,)  comniences  Ihe  Tapwi»- 
THorr  of  Isocrates,  which  ends  on  the  recto  of  the  sixth  leaf  «I 
this  signature  (y,)  and  immediately  beneath,  we  read  the  Orv 
tion  to  Nicocles  vi^i  Baot>jixr,  which  concludes  on  the  recto  at 
i  til,  and  is  followed  by  nunAqir  q  ^iiLftiix."^l^ ,  which  couclndei 
on  the  reverse  of  the  ninth  leaf  of  signature  },  which  runs  00  to 
i  V,  but  baa  only  nine  leaves :  the  'tva^Hvr,  which  comuieiices 
n  the  recto  of  the  enauing  leaf,  lias  a  fresh  set  of  signatures. 


isocBATBa  in 

iuXAv^  Siap^wdkv  fUv  vwb  Af|/iifrplov  rov  x^ 

KOvivKov  TW^kv  Sk  Kal  owrmiv  ihr6  cppi 

Kov  rov  yf  pfiavov  koI  (f/SavrtayoS  rov  Ik 

iroprptiiovKov,  t6  ^  AydKmiia 

wiiroiriKairiv  6i  rov  Xafiirpo 

rdrov  ^yifUvoc  /u 

^loX&votr  ypafi' 

/laruc 

fitipOtXofUMiff  OK^aaor  puuvruf^  dXiirpayrofr 

Pof^oKofiauxr  p^ttvoc  iru  r&  dxb  r^ff  xptTov 

yfvy^fiiKr  x^^^"*^^  nrpeucoiTtoc&  iv  tvtiKorS 

rpirmftiivbff  layovapiov  if ro?^  rfr<2prff . 

beneath 
we  have  the  device  of  the  printer,  with  the  initials  V.  Su  on  a 
black  fi^undy  which  has  given  rise  to  the  supposition  of  Hen- 
ricus  Germanus,  and  Ulric  Scinzenzeler,  (whose  name  the  ini- 
lialt  are  supposed  to  represent,)  being  one  and  the  same  per- 
son :  in  confirmation  of  which,  Saxius  observes,  that  in  tha 
prefatory  epistle  of  Franciscus  Tantius  Camigerus,  in  an  edition 
of  the  Triumphs  of  Petrarch,  printed  in  1404,  Dlric  (Scinzen- 
xeler)  is  called  Henry.  See  his  Hist.  lit.  Typogr.  Mediol.  p. 
JDXCII,  note  A.  De  Bure  mentions  a  copy  of  this  edition  ON 
VBLLUM,  which,  he  says,  is  in  the  Ambrosian  Library,  *'  que 
•*  Ton  peut  regarder  comme  un  morceau  dea  plus  pr^cieux  qua 
**  Ton  puisse  voir  :*'  which  identical  copy  is  now,  says  Brunet, 
in  the  Royal  Library  at  Pans.  There  is  a  copy  in  the  Bod* 
leian,  and  another  in  the  British  Museum.  This  edition  hat 
•ignatures,  but  no  paging-figures.  M aittaire's  copy  sold  for 
seven  shiUings  and  sixpence,  A  copy  of  this  edition,  the  edges 
of  which  were  very  closely  cut,  biought  at  the  Duke  de  la  Val- 
li^re*s  sale,  £5.  Is.;  at  Dr.  Askcw*s,  £11.;  at  Soubise's, 
£16.  148. ;  and  at  F.  Didot's,  £13.  1  Is.  Consult  Fossii,  Cat. 
Bibl.  Magliabech.  t.  ii.  cop.  20-1 ;  Panzer,  v.  ii.  p.  73 :  Mait- 
taire,  v.  i.  p.  559 ;  De  Bure,  No.  2343 ;  Cat.  de  la  Valli^re, 
No.  2237 ;  Santander,  Diet.  Bibliogr.  Choisi.  pt.  iii.  p.  59 ; 
Haries,  Introd.  in  L.  Gr.  t.  i.  p.  366 ;  Beloe*s  Anecdotes,  v. 
iii.  p.  61,  and  vol.  v.  p.  437 ;  Dibdin*s  Introd.  v.  ii.  p.  3-4; 
Bibl.  Spencer,  v.  ii.  p.  96-8 ;  Deltophili,  Biblioth.  p.  28-9 ; 
Brunet,  t  ii.  p.  164 ;  Osmont.  t.  i.  p.  378 ;  and  Foumier, 
p.  276. 

BoNON.  4to.  Sine  A  nni  Nota.    Oratioues  Duae, 

Latinc,  Michaele  Chesserio  interprete. 
''  Typus  rotundus  elegans  in  quavis  pagina  integra  distin- 
g^itur  lineis  25.  signaturae  A-F  cum  rom.  numeris  minoribus 
quatuor  excludunt  priores  plagulas.  Initiales  pariis  desig- 
oantur  formis,  sed  custodes  et  paginarum  numeralio  nullate- 
*'  nus  adparent.  Foliis  absolvitur  opus  26.  quorum  secundum 
**  Sf  postremum  nullum  characterem  impressum  habent,  &  duo 
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pne  M  faniBt  stgna,  icDicet  fignram  insfatr  trium  moatinm  cub 
Uneft  in  BaminitatB  medii,  &  ratam  line  stell&m  circulo  in- 
sciiptam, — Ad  calcem  l«gitur  *  FINIS.'  postea,  *  ImpBoM  I 
bologna  p9  Johae  antoio  dc'  (sic)  '  bcdicti.'  Signum  typo- 
Erapbi  his  subiacet.  Ex  BibUcsraphorniu  praectpuoruin  si- 
lenno  rarilas  huius  opiisculi  ducet."  Fouii,  Cat.  BiU. 
Hagliab.  t  ij.  p.  21-2. 
Venet.  foL  1513.     Greece.     Apud  Aldnin.     2  vols. 

Published  among  the  '  Rbetorum  Gnecorum  Oral.*  but  fre- 
quently found  separate ;  this  edition  is  extremely  rare  aad  ra- 
luable.  In  this  collection  are  comprised  the  Orations  of  .fa- 
chines,  Lysias,  Alcidamas,  Antistheaes,  Demades,  Andocidea, 
IsRus,  Dinarchus,  Antiphon,  Lycurgus,  Gotgias,  Lesbosax, 
Herodes,  and  Isocrates;  and  tiie  lives  ofjEsuhiaes  and  Ly- 
Bias.  Aldus,  in  his  prefatory  addreas  to  Fr.  Faseolus,  observM: 
"  Latetdt  in  Atbo  I'hracite  mote.  Eas  Lascaris  is,  qui  ab  Me 
"  quinquenium  pro  Christioniss.  Rege  Venetiis  sitma  cfi  lauda, 
"  legatum  agebat,  doctissimus  &  ad  nnguem  factas  honto,  m 
"  Itali&m  reportauit.  miserat  enim  ipsum  LAurentins  ille  Medi«n 
"  in  GrKciun  ad  inquirendos  simul,  &  qnantouis  emendos  pm- 
"  tio  bonos  libros.  unde  Florttiam  &  cum  lis  ipsis  oratiouMi, 
"  &  cum  aliia  tarn  raris,  turn  pretioais  noluminibus  rediit.  d«-_ 
"  bemua  quidem  Lascari,  qui  sfimo  studio  conquisitos  tot  boBW 
"  libros  ad  nos  i  Gnecia  aduexerit,  sed  Idge  magis  LaureMiB 
"  Medici,  cnios  iussu,  opibusq;  8e  liberalitate  regia  id  telt 
"  est."  Beiske,  in  the  compilation  of  his  edition,  caraM^ 
collated  this  edition,  from  which  he  called  some  very  valmble 
readings.  See  De  Bore,  No.  2339 ;  Renouard,  Annalea,  t,  L 
p.  101-3 ;  and  Brunet,  t.  ii.  p.  440.  At  Dr.  Headi's  sale, «  Am 
copy  brought  £20,  The  last  volume  was  reprinted  in  1534  ; 
but  it  is  by  no  means  ao  beautiful  aa  the  original  e<titi(». 
LuTET.  8vo.   1551;  B.^SIL.   1565,  1571,  et  1579,  (3  vola.) 
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Basiju  Bvo.  1555.    Opera.    Greece.     Apud  Isingrineum. 
Tbe  reriewer  in  Ephem.  Litt.  Nov.  plag.  24.  for  1792,  calls 
Hm  a  Tery  critical  editioii :  which  see. 

Basil.  8vo.  1561.    Opera.    Greece.    ^  Qvibus  iam  qvoqvc 

<  prseter  aliorum  seditionem  (sic)  accesserunt,  eiaadem 
*  Isocratis  Epistolse,  atq ;  Harpocrationis  &  Suidae  dlffi- 

<  ciliorum  apud  eundem  dictio  explicatio/ 

Paris,  fol.  1593.    Gr.  et  Lat     H.  Stephani.    Ss.  6d. 

This  rare  edition^  which  contains  the  Orations  of  Aristides 
and  Gorgias,  is  formed  on  Aldus's  and  Woifs  editions,  from 
each  of  which  the  editor  has  selected  and  adopted  that  reading 
which  appeared  to  him  the  best :  it  is  well  executed,  and  is 
held  in  considerable  estimation.  The  Latin  version  is  by  Wolf : 
in  this  edition  we  find  the  *  Diatribse  VII.  in  Isocratem,'  writ- 
ten 1^  Henry  Stephens;  &c.  Paul  Stephens  published  a  neat 
edition  in  8vo.  at  Geneya,  in  1604,  from  the  preceding,  (the 
Greek  and  Latin  are  printed  in  parellel  columns :  it  conti^ns  an 
'  Index  rerum  et  verborum/  which  is  gpreatly  extolled  bv  Fa* 
bricfus ;  and  by  Blount,  who  observes ;  **  Isocratis  editionem 
"  Wolphiaaam  longo  intervallo  post  se  reliquit  ilia  Pauli  Ste- 
**  phani  edita  1604.'*  Censura,  p.  24.)  and  another  in  1661. 
See  Hist.  Bibl.  Fabrician.  v.  iii.  p.  228. 

LoND.  8vo.  1615.    Orationes  et  Epistolae,  ^ex  Wolfiano 
exemplo  repetita:  prsemittitur  H. Wolfii  Diatrib.  de  vita 
Isocratis  et  Orationnm  ejus  diuisione,)  apud  hatred.  Jo. 
Norton  et  Jo.  Bill. 
*'  Wretchedly  published.*^     Harwood. 

Par.  8vo.  1621.     Orationes  et  Epistolae,  Graece,  cum  In- 
tcrpretat.  Latin,  interlineari,  cura  J.  T.  P. 

LoND.  12mo.  1676^  1680,  et  1684.  Orationes  duae  1.  ad 
Demonicum ;  2.  ad  Nicoclein,  graece,  noua  methodo,  et 
apprinie  vtili,  quoad  verbum  et  sensum  Latine  redditae, 
ita  ut  ex  earum  Metaphrasi  propriam  ac  simplicem  vo- 
cum  significationem  :  e  Peripnrasi  earundem  sensum 
varium  ac  elegantem  discas:  cura  G.  Sylvani. 

Cantab.  8vo.  1686.    Orationes  et  Epistolse,  Gr.  et  Lat. 

interprete  H.  Wolfio. 
OxoN.    Svo.    1726.     Orationes  Selects.    Grsce.    Cura 

P.  Fletcher. 
Cant.  8va  1729;  et  Lond.  1749.    Gr.  et  Lat.     Battiei. 

2  vols.    £l.  Is. 
This  edition  was  considered  by  Dr.  Harwood  to  be  the  best 
of  this  Orator ;  it  is  a  very  good  one,  and  is  formed  chiefly  on 
that  of  Wolf,  though  Harles  informs  us  that  he  selected  some 
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ISO  JUSTIN. 

"  in  dttobns  airis  Quorum  hi  Uneameu  nerioi  q  Tyftm  ex. 
"  preuere  amisrut  |tosteritas.  CKterum  si  fatorum  moidia  ea 
"  tuit  nt  tanta  hominum  Indole  necesauio  t^arceremua,  haud 
"  nulgarii  giutia  debetur  his  :  pei  quos  demum  cansecnt\  sn- 
"  mus  ut  si  non  corpus  :  ioiaginem  saltern  taotarum  lugrubatio- 
"  num  teneremus.  ij  q  (Pro  dolor)  ne  hsnc  quidem  umbram 
"  fiiti  mendosam  :  claudam  :  &  corrupts  :  librarioTum  sine  in- 
"  scitia  aiue  incuria  ad  posteros  transmisit ;  scio  ego  uinm 
"  nostri  temporis  ingenio  &  erruditionem  Floieotem  in  hoc 
"  multum  opene  adhibuisse  ut  Floius  ipse  q  emedatissiiBe  le- 
"  geretur.  sed  uel  sno  ipuus  iudido  uel  quod  magia  credo 
"  Uberaiix  oSciuk  uitio  panira  ouod  noluit  efiecit :  Qood  tu 
"  uir  eiuditisBime  ita  esse  facile  deprehendes  si  recentia  exem- 
"  plana  (uisi  ego  quoq ;  pari  fraude  sum  deceptusl  cu  ueteri- 
"  bus  itlis  contuleris.  Nihil  ego  q  ad  earn  recognititHifi  ttttine- 
"  ret.  Qute  diligeatissima  esse  potuit  a  me  praetermiasiim 
"  puto:  nee  Beniardiuug  Hasiuius  Nouocomensis  homo  in  hoc 
"  iibrftrio  opificio  supra  ij  dixi  possit  accuratus  :  &  diHgens  : 
"  gereudse  rei  defuit:  sed  sic  ego  eueaire  arbitror  ut  nihil  Qnod 
"  a  nolentibus.  &  inuids  fiat  recte  fiat  Tu  uero  quid  in  hac 
"  parte  profecerimus  uide  ac  boni  coosule.  Vale."  1  ha*» 
inserted  this  letter  for  two  reasons,  the  one  of  which  is,  becawe 
hy  it  we  learn  the  name  of  the  printer ;  and  the  other,  becmwe 
some  bibliographers,  from  the  circumstance  of  Sabellioya'* 
having  alluded  to  an  edition  of  Florus  onl^,  have  been  led  to 
suppose  that  this  is  the  first  edition  in  which  these  two  hialo- 
liaus  were  published  together.  It  mav  not  be  unworthy  of  ob- 
serratioD,  that  in  the  tiOes  to  the 9th  and  lOtb books  the  letterwin 
the  name  Justin  is  omitted,  md  in  the  16th  it  is  written  tfauv— 
IVTSTINI;  and  in  the  41  st,  instead  of  Hislorici,  we  hsre 
Historci :  there  are  also  several  typographical  errvs  in  the 
titles  to  Tlonia.  It  is  piiated  in  a  round  Romau  character,  on 
L  stout,  clear  paper,  and  with  a  very  black  and  glassy  ink : 


JUSTIN.  Ml 

teg.  Adpar.  Litt  v.  L  p.  275-6 ;  Deltophili,  Bibl.  p.  183 ;  aoi 
Santander,  Diet  BibL  Chobi,  t  iii.  p.  74-6.  These  are  the 
principal  editions  of  the  fifteenth  century. 

Hagen.  8vo.  — ^—    Melancthonis. 

This  edition  b  extremely  scarce,  and  b  very  little  known.-— 
Dihdin  speaks  very  favourably  of  its  accuracy. 

Lips.  foL  1514>.     Impress,  per  Jacob.  Thanner. 

**  Ne^ue  a  Maittairio,  et  qui  eius  Annales  typographic,  coq- 
**  tinuauitLeichio  in  Annal,  typogr.  Upsiens.  nec^ue  a  FabriciOy 
^*  memorata  fuit  editio,  e  quibus  singularem  illius  colligimus 
''  raritatem.  Charactere  romano  satis  luculento  et  nitido  ex- 
**  scripta  est,  solumque  Justini  textum  exhibet,  nondum  in  ca- 
"  pita  diuisum.  Margini,  litterb  gothicis,  argumentum  cuius 
**  fibet  libri  paucb  verbis  adpositum  est  Index  autem,  c|ui  in 
**  titulo  adscripto  memoratury  in  hoc  exemplar!  non  inuenitur." 
Freytagy  Adpar.  litt  y.  i.  p.  274. 

Vbnkt.  8vo.  1522.     Apud  Aldum. 

This  edition  b  very  rare,  and  b  one  of  the  most  accurate  of 
the  Aldine  Classics.  **  Aldina,  Comelium  Nepotem  adjunctam 
**  habensy  (ut  Mediolanensis  1510.  fol.)  in  qua  Asulanus  tex- 
**  tus  Yulgati  qusedam  partim  e  libris  edd.  superioribus  et  Scr. 
**  partim  et  ex  conjecturis  passim  mutavit  Undo  illius  exempli 
**  nova  forma  est,  quam  prope  totam  repetiit,  ut  alias,  offidna 
"  Juntarum  1525, 8.  cnjus  editionis  magna  est  ap.  CI.  Graevium 
**  auctoritas  :  quae  adeo  laus  ad  Aldinam  potius  pertinet.'* — 
Emesti,  Fabr.  Bibl.  Lat.  v.  iii.  p.  63.  Consult  Brunei,  t  it 
p.  189 ;  Foumier,  p.  285 ;  and  Renouard,  Annales,  t  i.  p.  161. 

Paris.  8vo.  1581.    Bongarsii. 

Harwood  justly  calls  this  edition  **  rare  and  valuable  ;'*  it 
contains  some  very  valuable  and  useful  notes  :  the  text,  which 
&is  editor  compiled  from  six  MSS.  he  has  frequently  corrected 
from  conjecture,  sometimes  very  happily,  but  often  injudiciously : 
it  contains  an  index,  and  some  chronological  tables.  Emesti 
speaks  very  favourably  both  of  the  text  and  notes.  See  £r-> 
nesti,  Fabr.  B.  Lat.  v.  iii.  p.  63-4 ;  Harles,  Brev.  Not  Litt 
Rom.  p.  495 ;  and  Brunet,  t  ii.  p.  189. 

Francof.  8vo.  1587  et  1591.     Modil. 


**  Bene  de  Justini  textu  meritus  locis  quibusdam  re- 

*'  censionis  Bongarsiaenae  e  MSS.  correctis  et  animadversioni- 
**  bus  additis.*'  Emesti,  Fabr.  B.  Lat.  v.  iii.  p.  64.  Hades 
also  speaks  very  favourably  of  die  merits  of  these  editions. — 
'*  Editiones  prsestantissimse  et  raro  obvise."  Engel,  Bibl.  Se- 
lectiss.  pt  ii.  p.  85. 

k2 


Luo.  Bat.  8vo.  16S0;   et  Ambt.  165S  et  ] 
Notis  VaruHnim. 


accurately  pnated;  they  coDtain  a  selectioa  of  the  notes  of 
Bemeggenis,  BoDgaraius,  Vossius,  Thysius,  and  othere.    They 
were  preceded  by  an  edition  in  ISBmo.  published  by  Bernegge- 
Tus,  in  1631,  which  Harles  calb  useful  and  criticaL 
Trajbct.  12mo.  1658.     Cura  Is.  Vcwaii, 

TliiB  edition  comprises  the  notes  of  the  editor  (Vossius,)  and 
is  dedicated  to  Thuron  Bidke.  This  edition  ia  rery  favonnb^ 
spoken  of  by  Crenius. 

Ultbaj.  8to.  1668  et  1708;  Lug.  Bat.  1683  et  1701; 
et  AifST.  1691.     Cum  Notb  Variorum  et  Grsevii. 

In  these  editions  the  Aldine  readings  hare  been  restored,— 
Of  the  edition  of  1683,  Ernesli  observes  ;  "  PrmttantisainuiB 
"  Jnstini  editionem  prodire  jussit  cum  notia  integ;Tis  Tironua 
"  doctonim  et  siiis  casfigationibus,  Freinshemiique  indice  per 
"  Schefemm  et  Vorstiuro  aucto.  Hxc  quoque  editio  prela 
"  iterum  subiit,  ibid.  1701.  qute  interdum  a  teztu  Bongarsii,  fal- 
"  primis  Jontinie  nuctoritate,  recedit."     Fabr.  B.  LaL  t.  i^ 

K.  65.  The  reviewer  in  the  Journal  dea  89avans,  under  die 
ead  of  this  edition,  (1683,)  says ;  "  Ceux  qui  eatiraent,  qae 
■'  pour  s'appliquer  avec  fruit  h  I'^tude  de  I  Histoire,  il  ftnt 
"  commcncer  par  celle  de  Justin  (la  suite  en  estant  trop  inter- 
"  rompaS  dans  Saluste,  TitC'Lire,  et  Tacite)  verront  icy  avec 
"  plaisir  tons  les  £claircissemena  qu'on  peut  softhaiter  snr  eet 
"  ouvrage,  tant  par  les  Remarquea  que  le  Sfavant  Gnerids 
"  nous  y  donne  de  son  chef,  C|ue  par  le  recueil  qu'il  y  a  ajoAti 
"  dea  Annotations  de  Mrs.  VoHsiua,  ie  Fevre,  Worstius, 
'  Scheffer.  et  plusieurs   autres    habiles  hot 
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**  ora  libii  sHbinde  ex  Ed.  Simsoni  mazime  mttonibtts  adaoCa- 
f*  Tit  In  hao  editione  prologi  etiam  cum  castigatiooibua  ei  no- 
*'  lis  le^ntur :  ceterum  ex  MSS.  AngUcaois,  utpote  valde 
«  joemendatisy  vix  qaicquam  subsidii  ad  illos  castigaados  ex* 
**  aculpere  se  potuigse  editor  fatetur."  Eniesti,  Fabr.  B.  Lat 
w.  ill.  p.  65.  ''  In  hac  editkme  adornanda  V.  C.  Thomas 
**  Hearae  aon  solum  praestaalissimas  quasque,  quae  su{>eriori- 
**  bus  anuis  lucem  videnint,  editiones  consuluity  sed  exaratos 
**  manu  codices,  quotquot  Oxonium  suppeditat,  ad  partes  yo<' 
**  cauit,  ac,  optima  lectione  in  textum  recepta,  ceteras  contextui 
**  in  inferiori  ora  subiecit;  et  inter  eas  suae  lectionis  plerumque 
*'  causam  reddidit,  atque  subinde  ad  aliorum  Viroyim  doctorum 
**  auctoritatem  provocavit."  Actor.  Erudit  Suppl.  Tom.  V* 
Sect  N.  p.  189.    Harwood  calls  this  a  very  gooa  edition. 

Lug.  Bat.  8vo.  1719  et  1720.    Cum  notis  Variorum  ^ 

Gronovii.    ^1.  Is, 

^*  Prsestantissimam  h^|us  scriptoria  editionem  debemns  etiam 
^  Abrahamo  Groaovio,  qui  Justinum  Lugduni  BataYonim 
*^  1719.  8.  in  lucem  dedit  cum  notis  integris  BonganWy  Modii» 
Beineggeri  ex  editione  secunda,  auctoribus,  Is.  Vossii,  Jo. 
Frid.  Gronovii,  Graevii,  Tan.  Fabri,  Joan«  Vorstii,  Sdieferi^ 
et  excerptis  aliorum.  Ad  calcem  voluminis  editor  notas 
Boxhomii  novasque  suas  ipsius  adjunxit,  usus  Codd.  Lei- 
densiy  Oxoniensi,  et  Cantabrig.  atque  editiooibus  antiquissi- 
mis.  Addidit  idem  Jo.  Freinshemii  indicem  ex  Scbeferi  et 
aliorum  lucubrationibus  longe  auctorem,  et  ad  prologos  notas 
Abbatis  de  Longerue  suasque.  Habuit  illc  in  manibus  edd. 
principes,  sed  negligenter  est  usus,  nee  quales  essent,  ut  de- 
bebat,  docuit,  pro  more  plerorumque  superiorum.''  Emesti, 
Fabr.  B.  Lat.  v.  iii.  p.  88.  Both  these  editions  are  very  valu- 
able and  correct,  but  the  latter,  as  being  the  more  copious,  is 
preferred :  it  is  generally  selected  to  complete  the  Variorum 
Collection,  and  is  now  scarce. 

Lips.  Svo.  1757.     Fischeri.     10s, 

A  very  good  edition,  containing  an  accurate  text  and  a 
learned  and  valuable  preface,  in  which  the  reader  will  find  a 
great  deal  of  information  respecting  the  MSS.  and  preceding 
editions  of  this  historian. 

BiPONTy  8vo.  1784;  et  Argent.  1802.    5s. 

These  editions  are  printed  in  a  style  greatly  superior  to  the 
generality  of  the  publications  of  this  society ;  they  are  formed 
on  the  basis  of  those  of  Ulric  G  alius  and  Gronovius,  and  con- 
tain the  *  Excerptiones  Chronologic»,'  and  a  copious  index. — 
The  Notitia  Litleraria  is  very  valuable. 


IM  JOSTIN. 

Lips.  8vo.  1806.     WeUelii. 

A  rery  excellent  and  reduable  editJon,  in  otility  and  accnracy 
greatly  superior  to  any  which  have  preceded  it.  See  Fourmer, 
p.  286,  SiC.  "  Textus  est  GraeviantiB,  ab  editore  antem  per- 
"  raultiB  locis  aliter  constitutus.  Complarea  tamen  relicti  Bimt 
"  lod,  qoibua  medentem  manum  non  attulit  editor.  Propriis 
"  ,teztum  conjectura  cmendandi  pericalis  plane  abstinuit.  Frae- 
"  cipua  laude  dignus  est  commentarius ;  Damque  licet  viz  res- 
"  tet  locus,  cui  uecessaria  lux  noa  esset  affusa,  tamen  prae- 
"  dare  medium  tenuit  editor.  Deque  notls  superfluis  inundarit 
"  auctorem.  Para  notarum  ad  crisin  spectat,  pars  ad  historiam 
*'  periinet,  alqae  hie  Justinus  cum  aliis  historicis  ditigenler  com- 
*'  paratur,  et  saepius  corrigitur;  alia  etiam  notarum  pars  dic- 
"  tionem  latiuam  illustrat,  atque  haec  imprimis  utilis  erit  lin- 
"  guae  latinae  studiosis.  Grata  acceptaque  est  renim  iuiTBt&- 
"  mm  chronologia,  diligenter  in  margine  notata.  In  introduce 
"  tione,  libro  praemissa,  paaca  de  Trogo  Pompejo,  de  Justino 
"  ejusque  aevo  disputantur.  (Libellum  tertio  saeculo  post  Chr. 
"  aaaignandum  ceuset  editor.)  Turn  de  stylo  Justini,  grato  ple- 
"  nimque  et  naturali,  nonuunquam  tamen  neglecto  paullumque 
"  calamistrato  disseniil ;  deinde  codices  et  editiones  Justui 
"  proaequutus  est ;  deuique  plenionim  adjecit  chronologiam,  e 
*■  Justini  libris  ductam,  et  Petavii  atque  Gatt«reri  rationiboB 
"  fundatam,  in  qua  annos  a  mundo  condito  computatos  «w 
"  dolendum  esL  Perutiles  aunt  duo  indices,  alter  rerum,  alter 
"  verbornm."     Klii^ingii,  Suppl.  p.  318-19. 


Sre. 

Th.  Wopkensii  Notse  in  Justinum;  in  Obss.  MiscelL  Dor* 
viU.     T.x. 


JUSTIN.  1S& 

Terence^  Cio^fon,  C^sar,  Saluste,  &c.  jastificz  obntre  le 
censure  de  M.  RoUin,  &c.  par  M.  Gaulljer.  Paris, 
limow  172S. 

**  M.  Rollin  accuse  Justin  de  n*^tre  pas  d'une  latiniti 

"  aJMes  pure,  et  e'est  U-dessus  que  M.  Gaidlyer  jostifie  T^ii- 
**  tablement  cet  Htstorien,  ea  moatrant  par  uo  ^chantillon  tir^ 
**  du  parallele  de  Philippe  et  d* Alexandre,  qn*il  est  peu  d'au* 
**  teurs  qui  Texpriment  plus  ^I^gamment  et  plus  correctement 
**  que  Justin."    Joum.  des  S9a?ans,  an.  1729,  Juin.  p.  2G3-3. 

The  Life  of  Justin ;  in  Biograph.  Classica.     Lond  8vo. 

1740. 

Critical  Remarks  on  Justin,  by  Dr.  Jortin;  in  his  Tracts, 
philological,  critical,  and  miscellaneous.  Lond.  Svo. 
1790. 

A  Critical  Inquiry  into  the  Life  of  Alexander  the  Great, 
by  the  Ancient  Historians ;  translated  from  the  French 
of  the  Baron  St.  Croix:  with  notes  and  observations,  by 
Sir  R.  Clayton,  Bart.     Bath,  4to.  1793. 


Translations. 

English  Versions. 

Lond.   4to.  1564.     The   Historye  of  Justin,   by   A.  G. 
(Arthur  Goldinge.)     Imprinted  by  Tho.  Marshe. 

See  Herbert's  Typogr.  Ant  p.  855. 

Lond.  4to.  1570.     *  Thabridgemente  of  the  Histories  of 

*  Trogus  Pompeius,  gathered  &  written  in  the  Laten 

*  tung,  by  the  famous  Historiographer  Justin,  and  trans- 

*  lated  into  Englishe  by  Arthur  Goldinge:  aworke  con- 

*  teyning  brcfly  great  plentye  of  moste  delectable  His- 

*  toryes,  and  notable  examples,  worthy  not  only  to  be 
'  read,  but  also  to  bee  embraced  &  followed  of  al  men. 

*  Newlie  conferred  with  the  Latin  copye,  and  corrected 

*  by  the  translator.     Anno  Domini.  1570.     Imprinted 

*  at  London  by  Tho.  Marshe.* 

''  In  the  same  compartment  as  Horace's  Art  of  Poetry, 

*'  1567.     Dedicated  *  To  the  Right  Hon. Edward  de 

**  Veer,  Erie  of  Oxinforde,  L.  great  Chamberlayne  of  England, 
•«  Viscount  Bulbeck,  &c.'  Next  is  an  epistle  '  To  the  reader/ 
^^'  and  a  table  of  *  The  Succession  of  the  Kings  of  the  three 
"**  Monarchies  menctoned  in  this  Booke.'  Then  *  A  prefaoe  of 
^  Simoa  Grioeus— concerning  the  profite  of  reading  Histories.' 


iw  jusTiir. 

"  AhUwt  by  JoBtine.  ContJuiu  besidei,  fol,  aoo.   '  ImpriBted 
"  aere  rnto  SoiixA  DnnBton's  churclie,'  &c    W.  H.     Agun 
"  1676."    Herbert's  Typogr.  Antiq.  p.  860.     See  atao  War- 
ton's  Hist  of  £ng.  Poeby,  vol.  iii.  Sect  XL.  p.  414. 
^HD.  foL  1606.     The  Hist  of  Justine,  translated  into 

&)^t8b,  by  Dr.  Phil.  Holland. 
Loin>.  fbl.  1606.   Translated  by  G.  W.  with  an  Epitomie 
of  the  Lives,  &c.  of  the  Roman  Emperors,  from  Aare- 
Kns  Victor. 

See  the  Account  of  Andent  Translatioas  prefixed  to  Joha- 
son's  aad  Steevena's,  and  Maloae's  editions  otShakspeare. 
LoND.  12mo.  1654,  64,  72,  82,  et  1689.     Translated  by 
'    R.  Codrincton,  A.M.    With  an  Account  of  Justin,  and 
the  tjme  when  he  flourished,  from  G.  J.  Vossius;  and  a 
Hat  of  the  Kings  and  Emperors  of  the  several  Mo- 
narchies. 

See  Wood's  Alfaenie  Ozoo.  T.  ii.  p.  243. 

LoND.  12mo.  1712,  1719,  et  1741.     Translated  by  T. 

Brown;  with  Remarks. 

The  secOTid  edition  was  revised  and  corrected  by  O.  Dylns. 

LoND.  8vo.  17S2.     Lat  et  Angl.  a  Nicol.  Bailey.     Pub. 

lished  for  the  use  of  schools. 

LoND.   8to.   1732,  1742,   1772,  &c     Lat.   et  An^  a 

Johan.  Clarke. 

"  A  translation  which  has  little  else  to  recommend  it  Aaa 

Us  being  strictly  literal."     Bibl.  Miscellany,  v.  i.  p.  134. 

LoND.  13mo.  1746.     Translated  by  Mr.  TurnbulL 
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tAMiBf  6vo.  1654.    Trad,  par  Colcnnbe. 

PABI8,    ISmo.   1737.     Nouvelle  traduction  de  I'abr^ 
Historique  de  Justin,  par  M.  PAbb£  Favier.    2  vols. 

**  Nous  croyons  ne  pouvoir  mieux  faire  que  de  commencer 
**  ootre  extrait  par  I'ezpoa^  de  la  preface  qui  pr^de  cette  tra« 
'*  duction.  Justin  est  un  auieur  tr^s-connu  par  rapport  i 
*'  I'abr^g^  Historique  que  Ton  a  de  lui,  et  tres-peu  par  rapport 
'*  k  sa jpersonne;  non  seulement  on  ne  S9ait  rien  de  Vorigiue  de 
**  cet  Historien,  et  Ton  ne  parle  de  son  Pays,  que  par  conjec- 
'*  tme,  mais  on  doute  m^me  de  son  veritable  noro:  les  uns  font 
**  appell^  Justin-FroDtin,  les  autres  M.  Jovioien-Justin.  Ce 
*'  dernier  sentiment  a  pr6valu.  Personne  jusqu*  ici  n'a  pu 
«  deviner  de  quelle  famille  il  ^toit,  on  ignore  m^me  le  terns  o\i 
'*  11  a  Verity  et  ce  n'est  que  par  une  simple  induction,  qu*oa 
**  pretend  qu'il  vivoit  du  tems  de  TEmpereur  Antonin  sur- 
**  nonun^  le  Ddbonnaire,  c*est-k-dire  vers  le  milieu  du  dou- 
''  zi^me  si^cle,  k  compter  depuis  la  Naissance  de  J.  C.  Induc- 
**  tion  que  Ton  tire  de  ce  que,  selon  un  ancien  manuscrit,  il  est 
**  fait  mention  de  TEmpereur  Antonin  dans  la  preface  que  Jus- 
**  tin  a  mi  se  &  la  tfete  de  son  ouvrage.  C'est  aussi,  comme  le 
**  remarque  M.  Favier,  ce  qui  foit  croire  &  Vossius,  apr^s  beau- 
**  coup  d'autres,  que  Justin  ^toit  Romain.  Le  point  est  de  sca- 
'*  voir  si  le  manuscrit  en  question,  est  bien  authentique.  M. 
'*  Favier  n*ose  assurer  absolument  que  Justin  fiit  Romain,  et 
*'  ce  qui  Ten  fait  douter,  sont  les  propres  paroles  de  cet  Histo- 
**  rien,  qui  dit  dans  sa  pr^fieu^e,  qu'il  nt  son  Livre  k  Rome,  *  per 
**  otium  quo  in  Urbe  versabamur,'  paroles  qui  semblent  faire 
<<  entendre  que  Rome  ne  fut  pour  lui  qu'un  lieu  de  passage.^^ 
**  Si  Ton  veut  qu*il  ait  €i^  Romain,  parce  qu'il  est  n€  dans  les 
**  terres  de  la  depend ance  de  Rome,  M.  Favier  ne  s*y  oppose 
**  pas ;  mais  il  pretend  qu'on  le  dit  sans  preuve.  Enfin  il  y  a 
**  des  auteurs  qui  ont  confondu  le  Justin  dont  il  s*agit,  avec  S. 
**  Justin  Martyr,  et  cela  parce  que  ce  Saint  vivoit  aussi  du 
<«  tems  de  TEmpereur  Antonin,  et  qu'il  lui  d^dia  son  Apologie 
**  de  la  Religion  Cbr6tienne,  mais  M.  I'Abb^  Favier  regarde 
**  cette  opinion  comme  une  bevue  impardonnable,  par  la  raison 
"  que  le  Martyr  ^toit  Chretien,  ainsi  que  le  seul  titre  de  son 
**  Livre  le  fait  voir,  et  que  THistorien  ^toit  Payen,  comme  il 
**  est  ais^  de  le  reconnoitre,  par  la  mani^re  dont  il  parle  de 
**  Moyse,  de  Joseph,  et  des  Israelites,  laquelle  est  tout-^-fait 
**  ooQtraire  k  TEcriture.  Aussi  S.  Jer6me  qui  a  fait  T^numera- 
**  tion  des  Ouvrages  du  Martyr,  n'y  a  point  plac6  I'Abr^g^ 
"  Historique  dont  il  s'agit.  Ce  n'est  certainement  pas  que  ce 
**  saint  Docteur  n*en  eUt  connoissance,  puisqu'il  en  fait  men- 
**  tion  dans  sa  Preface  sur  Daniel.  De  la  persopue  de  Justin, 
**  M.  Favier  passe  k  son  style  :  il  remarque  que  cet  Hlstoden 
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"  a  ^it  d'une  Latinit^  b^pun  «t  li^s-^gaote,  beancoup  ui- 
"  deisiiB  de  cdle  de  sod  ai£cle,  ce  qui  ne  doit  pas  puottre 
'*  itonnaat,  si  I'on  fait  reflexion  que  son  Hiiftoire  n'est  qu'un 
"  abr£g6  de  celle  de  Trogue-Pomp^,  qui  ^tant  homme  de  con- 
*■  dition,  comme  Justin  le  d&laM  lui-m^me,  k  la  fin  du  Livre 
"  43.*  avoit  €ctil  avec  toutes  lea  graces  naturellea  aux  gens  de 
"  qnalit^,  et  avec  toute  la  puret£  du  laagage  de  sou  sHcle. — 
•'  Or  Trogue  vivoit  du  terns  d'Auguste,  sous  lequet  florisBCNt 
"  I'floquence  et  la  belle  Latinit^.  Ainsi  il  est  A  presumer, 
"  comme  Tobserre  le  traducteur,  que  Justin,  qui  puisa  daits  ce 
"  fameux  Historien,  tes  faita  qu'il  a  rapport^s,  en  empranta 
"  aoBsi  la  beauts  des  expreasions  et  du  style,  II  nous  reste  k 
"  dire  un  mot  de  la  traduction,  voici  ce  que  le  traducteur  lui- 
"  m{tiae  nous  en  dit,  et  ce  que  la  confrontation  que  nous  arons 
**  iti  curieux  de  faire  des  principaux  endroits  du  texte,  nous  a 
"  wnraincus  £tre  tr^-v^ri table,  c'est  que  M.  I'Abb^  FaTier 
*'  est  nn  interprtte  tiis-fid^le,  que  ses  phrases  sont  presqoe 
"  toutes  aussi  courtes  que  celles  de  Justin,  que  s'il  n'a  pas  lou- 
**  jours  traduit,  mot  k  mot,  les  paroles  de  cet  auteur,  c  est  qu'il 
*■  a  fait  ce  que  recommande  Cic^ron,  c'est-i-dire  qu'd  s'est 
*'  attache  i  connoltre  la  valeur  des  termes,  et  qu'il  en  a  con- 
"  aerr^  la  force ;  en  sorte  qu'il  n'a  pas  rendu  les  paroles  par 
"  comple,  mais  qu'il  lea  a  renduca  au  poids,  comme  on  k 
■"  verra  dans  un  moment.  Du  reste  il  s'en  est  tenu  au  canc- 
«  lire  de  simple  traducteur,  et  en  s'est  point  charge  de  &ire 
"  des  notes  critiques  aur  Justin.  Ce  n  eat  paa,  comme  Q  le 
"  dtelare,  qn'il  lui  en  eAt  coftt^  beauconp  pour  cela  puisqa^ 
"  n'auroit  eu  qu'ik  imiter  la  plupart  de  ceux  qui  ont  passC 
<•  avant  lui,  c  est>-i-dire,  k  piller  les  autres.  Mais  c*«st 
«  qu'il  a  observe  que  les  Commentatcurs,  m^ine  les  pins  lia- 
"  biles,  sont  le  plus  sonvent  partag£s  eotre  eux,  en  sort«  que 
"  de  toutes  lenrs  s^avantes  recherches,  pour  ^claircir  lenrs  au- 
'•  teurs,  il  ne  risulte  d'ordiiiaire  (jii'uiie  plus  prandt  obsc 
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**  Ccrta  qui  soul  d'apr^  M •  Duval ;  Tune  contient  un  expos^ 
*'  fMral  de  tons  les  P^yd  dont  Justin  fait  mention,  et  Tautre 
*'  i^^sente  en  paiticttUer,  et  d*une  mani^re  plus  d^taillee,  la 
*'  Grece  et  la  Mae6doine,^onime  elies  ^toient  du  terns  de 
**  Philippe  p^re  d' Alexandre  le  Grand,  ce  aui  est  d'autant  plus 
'^  commode,  que  Justin  s*est  beaucoup  ^tendu  sur  rHistoire  de 
*'  ces  deux  Pays,  et  que  la  Gr^ce  paroit  avoir  Hk  son  principal 
'*  objet.  Un  petit  IMctionnaire  Geographique  plac^  k  la  suite 
**  de  ces  Cartes,  foumit  un  moyen  facile  de  trouver  dans  ces 
^*  m^mes  Cartes,  les  Pays  que  Ton  cherche.  £t  les  lecteurs 
*'  qui  souhaiteront  s^avoir  quels  sont  aujourdliui  ces  Pays-1^, 
''  les  trouveront  exactement  marquees."  Joum.  des  S9aYans, 
an.  1787,  Juin.  p.  147-69,  which  see. 

Paris,  12mo.  1774.     Trad,  avec  des  Notes  Critiques  et 
Historiques^  par  TAbbfe  Paul.     2  vols. 

There  are  copies  on  fine  paper,  wlych  are  now  scarce. 

Paris,  ISmo.  1805.  Trad,  avec  des  courtes  notes  cri- 
tiques, historiques,  et  un  Dictionnaire  Geographique  de 
tous  les  pays  dont  parle  Justin,  par  TAbbe  Paul.  2 
vols.     5s. 

Itatian  Versions. 

Vknbt.  fol.  1477.     lustino  volgarizato  iustissimamente. 

This  edition  is  beautifully  executed  in  a  Roman  character, 
by  Jo.  de  Colonia  and  John  Gerretzem.  The  dedication  is  as 
follows ;  *'  Hieronymo  squarzafico  alexadrino  :  al  magnifico  & 
**  generoso  mess^  Nicolo  di  capo  basso  :  &  di  tremule  dignis- 
*'  simo  cote :  &  di  larte  militare  iperatore  egregio  salute  mada, 
*'  ^c." — ^The  subscription  runs  thus  ;  *'  Finisse  il  libro  di  lus- 
'*  tino  abreviatore  di  Trogo  popeio  posto  diligetamete  in  ma- 
tema  lingua.  £t  impresso  in  lalma  citade  de  venesia  ale 
spesse  di  lohane  de  Colonia ;  &  lohane  gheretze  copagno 
"  ne  gli  anni  del  Signiore.  M.CCCC.LXXVII.  a  li  giorni.  X. 
**  Septembr.  Andrea  vendermino  felicissimo  duce  imperante." 
— -Paitoni  b  very  warm  in  his  commendations  of  this  edition, 
which  he  calls  very  rare  :  he  supposes  Squarzafico  to  have 
been  the  translator.  The  reader  may  consult  Maittaire,  p.  383 ; 
Panzer,  t.  iii.  p.  126 ;  Rossi,  p.  67  ;  Capp.  p.  197 ;  Cat  Bibl. 
Pinell.  t.  iv.  p.  146;  De  Bure,  No.  4348 ;  Cat  Bibl.  Crevenn. 
t  V.  p.  47 ;  Laire,  Ind.  t  i.  p.  427,  (which  copy  sold  for  13fr. ;) 
Fossil,  Cat  Bib].  Magliab.  t.  ii.  col.  23-4 ;  Santander,  t  iii. 
p.  75 ;  Osmont,  Diet,  t  i.  p.  381 ;  Fournier,  p.  286 ;  Brunet, 
t  ii.  p.  190;  and  Haym,  v.  i.  p.  24.  De  Bure,  in  the  Cat.  dc 
la  Valli^re,  No.  4590,  speaks  of  a  manuscript  Italian  version 
of  this  historian,  which  he  states  to  have  been  written  in  the 
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fifteenth  ceotuty,  and  to  have  conpiiwd  164  leaves  of  white 
Tellum ;  but  he  obseTres,  that  be  ia  ignorant  whether  this  mn 
have  been  the  tame  version  as  that  now  before  us  <ir  aot.  It 
sold  for  55  (£2.  5b.)  francs. 

Vbnbz.  8vo.  1534,  1526,  1535,  e  1542.     Nuovamente  in 
lingua  toscana  trad,  (dall*  Anonimo.) 
Baym  styles  the  first  and  tbird  editions  beautiful.     Bibl. 
Ilal.  V.  I  p.  24. 

Vembz.  4to.  1561;  e  8vo.  1730.    Trad,  per  Tonunaso 

Porcacchi,  cc. 

This  translation,  says  Brunei,  though  held  in  greater  estimi^ 

tion  than  that  of  Squariafico,  is  not  so  dear  as  it.  Manuel,  t.  it 

p.  190.     "  Traduction  estim^e,"     Foumier,  p.  208. 

Ven£Z.  4to.  1590.     Trad,  per  Bartolomeo  Zucchi. 

"  Ambedue  queste  troduuoni,"  (alluding  to  this  and  the 
preceding  one  by  Porcacchi,)  "  sooo  buoniseime,  e  bene  im- 
"  presse  colle  note  marginal! ;  le  note  perd  del  Porcacchi  sooo 
"  molto  piA  buone,  instruttive,  e  cunose."     Bibl.  Ital.  p.  16. 

S^ttmiih  Venion. 

Au:ala,  fol.  1540.  Traduzido  en  Caftdlnno  y  diiigido 
al  Illustrisinio  Senor  Doc  Pedro  Hernandez  de  Velssco 
Condestsble  de  Castilla,  &c. 

B*printed  in  1542,  1.^86,  1608,  and  1609,  in  8vo.— 
"  Emprendio  esta  version  Jorge  de  Bustamente  a  istaocias 
■'  de  Juan  de  Medina,  librero  de  Alcata,  que  segun  esta  aig- 
•'  nifica  en  la  dedicatoria  al  Condestable,  se  la  ^ti&cA,  cpmo 
"  gmtificb  tauibieu  al  Traduclor  Ji!  liis  GiicrrnH  de  Apiaoo 
'  Alesaudrino,  que  serin  ncoso  Diego  de  Saln/i 
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**  de  aquella  Nacion  que  desconocian ;  porque  como  advierte 
**  Joan  Jorge  Aitop^"  (Dissertationum  Rarioram  de  Antiqui- 
tatilniB  Sacris  St  rtahattB  Pasciculos  editus  a  Julio  Carolo 
Schlegero,  Helmestadii  an.  1743.)  **  tres  causas  principalmente 
**  concunian  para  que  los  Griegos  y  Latinos  viviesen  ignorantea 
<'  de  las  cosas  Judaicas.  I.  La  ignorancia  de  la  Lengua  Hebrea, 
"  que  jamas  aprendian,  y  sin  embargo  en  ella  estaban  deposit 
'*  tados  los  monumentos  de  su  Historia.  II.  La  prohibicion 
*'  de  los  Judios  del  trato  y  comercio  con  los  Gentiles,  la  qua! 
**  les  estaba  expresamente  intimida  para  que  no  se  contamina- 
''  sen,  ne  se  ancion^ran  a  la  idolatria.  III.  £1  odio  de  los 
**  Gentiles  contra  los  Judios,  porque  estos  despreciaban  alta* 
**  mente  a  todos  los  que  no  eran  de  su  Religion,  y  este  odio 
**  inducia  a  aquellos  a  levantarles  mil  calumnias.  Bien  que 
"  de  los  despropositos  que  cuenta  Justino  de  los  Hebreos, 
**  menos  reo  es  ^1,  que  TVogo  Pompeyo ;  porque  esta  obra  de 
**  Justino,  que  se  ai?ide  en  XLIV.  libros,  es  un  Epitome, 
**  como  se  declara  arriba,  de  la  Historia  General  de  Trogo, 
'^  que  la  malicia  de  los  tiempos  ha  sepultado  para  siempre ;  y 
'*  ae  aqui  sospechan  algunos  que  Jusdno  negoci6  la  eztinoion 
*'  de  todos  los  exemplares,  para  que  su  obra  fuese  estimada 
**  unicamente ;  pero  menos  violento  parece  presumir  que  el 
**  tiempo  consumio  Ja  obra  de  Trogo,  como  las  de  otros  muchos 
**  Sabios  de  la  antiguedad.  Porque  si  Justino  hubiera  usado 
**  de  semejante  supercheria,  hubiera  suprimido  enteramente  el 
*'  nombre  de  Trogo,  y  qui^n  sabria  ahora  que  le  precedio  tal 
**  Autor  ?  Adenias  que  la  Historia  de  Pompeyo  no  defrauda- 
"  ria  a  Justino  del  debido  aplauso,  como  ni  Livio  obscurece 
"  la  gloria  de  su  Epitomador  Fioro.  Asi  vindica  lam  emoria 
<<  de  Justino  el  Abate  Favier  en  el  prologo  de  su  estimable 
*'  traduccion  Francesa,  que  en  dos  tomos  en  8.^  public6  en 
**  Paris  ano  de  1737.  y  que  hacen  mas  recomendable  dos  ex- 
'<  4cta8  Cartas  Geogr^6cas,  y  alffunas  Notas  Chronol6gicas.^ 
Pellicer  y  Saforcada,  Ensayo  de  una  Biblioth.  de  traduc. 
Sspan.  t  ii.  p.  M-6. 

German  Versions. 
JjBMGov,  8vo.  1786.     Uebersetzt  von  C.  F.  Schmidt 

Frankf.  8vo.  1792.      Uebersetzt  und  mit  erlauternden 
AnmerkuDgcn  begleitet  von  I.  P.  Ostertag.    2  bde.    5s. 

This  is  the  best  and  most  popular  version  we  have  of  this 
historian.  There  is  a  translation  of  this  historian  in  modem 
Greek,  which  was  published  at  Venice,  in  4to.  in  1680. 
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JUVENALIS  (AC.  82.)  et  PERSH  (A.C.  65.) 
SATIRE. 

4to.  1470.     Absque  hod  et  Typogr.  ind.  Juve- 

nalu. 
Editio  pRiNcevs.  This  edition,  which  is  supposed  to  be 
the  firet,  is  excessively  rare  and  valuable;  it  is  executed  to  a 
found  Roman  character,  and  is  by  De  Bure,  Count  Rerickdcy, 
Santander,  Beloe,  Dibdin,  Bmnet,  and  others,  assigned  to  the 
press  of  Vindelin  of  Spires,  to  whose  types  this  impresuon 
bean  a  very  close  resemblance.  The  text  commences  on  the 
recto  of  fol.  1.  witnont  any  prefix,  thus  ; 

EMPER  EGO  AVDITOR  TAN 
turn  nunquam  ne  reponam? 
Vexatus  totiens  rauci  theseide  codn  ? 
Impue  ergo  mihi  recitauerit  ille  togatas? 
H  ic  elegos  impune  diem  coasumpserit  ingens 
T  elephus?  aut  summi  plena  iam  margiae  libri: 
&c.     &c     &C. 

A  full  page  coataini 
30  lines.  On  (he  recto  of  the  Tlst  leaf  we  have  the  foltowing 
conclusion  ; 

Juueoalis  Aquinatis  Sathirarum 

Liber  ultimus  foeliciter  explicit. 

MCCCCLXX. 

It  has  aeidier 
catch-words,  sig;oatures,  nor  pt^ng-fisures.  Brunei  infonns 
us,  that  in  the  copy  which  be  inspected  in  the  Royal  libwy, 
there  were  only  C5  leaves  ;  but  he  does  not  inform  os  that  be 
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I  flhall,  however,  here  preteot  my  reader  first  with  an  accomit 
c{  the  Juvenal,  and  anerwards  m  the  Persius,  and  leave  him 
to  form  his  own  conclusions.  They  are  both  executed  in  a 
Roman  character.  On  the  recto  of  fol.  1.  the  first  satire  com- 
mences, without  any  prefix,  as  follows ; 

Emper  ergo  auditor  tatum :  nuq 
*    nerepoDam? 

Vexatus  totiens  rauci  theseide 

codrL 

Impime  ergo  mihi  recitauerit  ille 

togatas? 

Hie  elegos  impune  diem  consumpserit  ingcns 
Thelephus?  aut  siiina  plena  iam  marine  libri 
Scriptus :  &  integro  nee  dum  finitus  Orestes : 

8cc.     &c.     &c. 

In  the  space  left  blank  above  we 
have  a  lower-case  letter,  in  the  original.  A  full  page  comprises 
25  lines.  The  volume  consists  of  70  leaves ;  on  the  recto  of 
the  78th  we  have  the  colophon,  and  the  well-known  verses,  in- 
serted by  this  printer  (Ulric  Ban  or  Gallus)  in  the  greater 
number  of  his  editions ; 

Anser  Tarpei  custos  Jouis :  unde  J  alis 

Constreperes :  Gall^  decidit :  U Itor  adest 
Udalricus  Gallus: 

&c     &c.     &c. 

On  the  reverse 
ef  the  70th,  and  on  the  following  leaf,  is  the  register.  Mait- 
taire,  De  Bure,  Brunet,  and  others,  suppose  that  the  Persius 
forms  a  part  of  this  volume ;  whilst,  on  the  contrary,  some  very 
respectaole  authorities  state  that  they  are  undoubtedly  too  se- 
parate editions ;  though  from  the  circumstance  of  finding  two 
editions  of  two  different  authors,  without  any  date,  &c.  bound 
ap  together  in  the  same  volume,  and  evidently  executed  with 
the  same  characters,  it  naturally  leads  to  a  supposition  that 
they  were  really  printed  in  the  same  year.  Panzer  is  doubtful 
<Ni  this  point,  but  supposes  each  to  have  been  executed  in 
1470,  and  styles  the  Juvenal  "  Editio  prima.'^  Audiffredi 
thinks  it  probable  that  they  were  printed  separately,  but  fur- 
ther observes ;  "  Non  videtur  itaque  duos  hos  Poetas,  una 
*'  eademque  non  intemipta  opera  excuses  fuisse ;  sed  longe 
'^  credibiutts  est,  post  absolutam  numeris  omnibus  prions  im- 
**  pressionem,  in  mentem  venisse  typographo,  aut  ei,  qui  editio- 
**  nem  curauit,  et  alium  edendi,  cui  utpote  longe  breuiori  et 
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"  flodem  diantctera,  ao  primiu,  Azono,  neque  regntnim,  te- 
"  que  trpograpfai  nota  adiuncte  sunt"  Cat.  Hist.  Crit  Bditt. 
B>(Knan.  p.  40.  LAire  assigns  the  date  of  the  preceding  yev 
(1469)  to  it ;  but,  I  must  ooafess,  that  Panzer's  suppoailioa 
appears  the  moat  probable.  CoDsalt  Haittaire,  v.  i.  p.  397; 
Audi&edi,  Edit.  Horn.  p.  3S-40 :  Panzer,  t.  ii.  p.  415 ;  l^re. 
Spec.  p.  IS6 ;  Bibl.  Aster.  No.  2112;  De  Bure,  No.  4827: 
Ernesti,  Fabr.  B.  Lat.  v.  ii.  p.  359 ;  Harles,  Brevior.  Not. 
litt.  Rom.  p.  483 ;  Santander,  Diet  Bibl.  Choisi,  pt  iii.  p. 
7S-7;  Dibdm's  latrod.  r.  ii.  p.  22,  and  Bibl.  Spencer,  t.  u. 

g.  117-10 ;  and  Bmnet,  t.  ii.  p.  194-5.  On  the  recto  of  the 
rst  leaf  of  the  Persius,  above  menlioiied,  we  read  u 
fdlOTTs; 

FLACCI  PERSII  VOLTERANI  SA 
TYRARVM  PRIMA  FOELICITER 
INCIPIT 

EC  FONTE  LABRA  PROLVI 

CABALLING : 

Nee  in  bicipiti  sonuiiasse  pamaso 
Memini:  ut  r^iente  sic  poeta  prodirem. 
HellicoDiadiuq; :  pallidamq;  pirenem 
&c.    &c.     &c. 

Tie  Persius  differi  nt- 
terially  in  mtmy  points  from  the  Juvenal ;  each  »atire  com- 
mences with  a  title  ia  cafHtals.  A  full  page  contains  25  Uhm, 
as  in  the  Juvenal.  At  the  end  of  this  volume,  which  coosisti 
of  14  leaves  only,  immediately  after  the  conclusion  of  tbe  se- 
venth satire,  we  read  the  word  FINIS.  It  has  neither  catcb- 
worda,  paging-figures,  nor  sigoatures.  See  tbe  authorities  t»- 
ferred  to  above. 
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lunii  lauenalis  aquinatis  liber  primus. 

EMPER  EGO  AVDITOR 

tantum :  nunquam  ne  reponam  ? 

Vexatus  toties  rauci  theseide  codri  ? 

Impune  ergo  mihi  recitauerit  ille 

t^^tas? 

HTc  elegos :  impune  diem  cosumpse- 

rit  ingens 
T  helephu8 :  aut  summi  plena  iam  margine  libri 
S  criptus :  &  in  tergo :  nee  dum  finitusnorestes. 
N  Ota  magis  nuUi  aoraus  est  sua :  quam  mihi  lucus 

&c.     &c.     &c. 

Beneath  are  20  verses.  A  full 
page  comprises  32  verses.  The  Juvenal  occupies  61  leaves,  on 
-the  recto  of  the  last  of  which  it  concludes,  simply  thus ; 

*^  V  t  leti  phaleris  omnes :  &  torquibus  omnes." 

The  reverse  is  blank.  The  Greek 
words  in  the  16th  Satire  are  inserted.  On  the  recto  of  the 
ensuing  leaf  (62nd)  the  Satires  of  Pereius  commence,  as 
follows ; 

Auli  Flacci  Persii  satyra  prima 

Ec  fbnte  iabra  prolui  caballina 
Nee  in  bicipiti  somniasse  pamasso 
Memini :  ut  repente  sic  poeta  prodirem 

E  liconiadas:  paliidamqj  pirenem. 

I  Ilis  relinquo :  quorum  imagines  lambunt 

&c.     &c.     &c. 

The  second  Satire 
begins  thus ; 

Satyra  secuda. 
o    Curas  hominum.  c,  quantum  in  rebus  inane  est. 
.    Quis  l^et  hec  ?  min  tu  istd'  ais?  nemo  hercule.  neo? 
V  el  duo :  nA  nemo,  turpe  &  miserabile :  quare  ? 
N  e  mihi  pollydamas  &  troadas  labeonem 

&c.     &c    &c. 

Persius  is  comprised  in  11 
leaves,  on  the  recto  of  the  last  of  which  it  ends,  at  the  bottom, 
like  the  Juvenal,  without  any  colophon  or  device :  the  reverse 
is  blank.  There  was  a  copy  of  this  edition  in  the  Magliabechian 
Library,  which  Fossi  has  accurately  described,  part  of  which 
description  I  shall  here  insert ;  '*  Impressoris  artificium  parti- 
^*  culatim  consideranti  haec  notanda  obviam  fuere.  Chartae 
**  firmae  ac  politae  delectus,  typis  rotundis  elegans  lineis  32. 

VOL.  II.  I. 
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"  in  p«gina  qunna  tBMiaclua,  ezcepU  uKina  c[«&e  SS.  ooallMet, 
"  ioidalea  principes  rel  pame,  vol  nuUae,  et  Bignabimraia, 
"  clutochiin,  numeroramqin  plagulanui  pnetennusio.  Chac^ 
"  tarii  rigBB  dao  Bdp«reat,  Milioet,  crax  quatuw  Telut  trtA»- 
"  gnlia  compsota  circuloque  Mpta,  eodemque  pacto  aquila 
"  coconala  alis  esponsis.  Nil  in  fine  notabilB  occurrit,  et  pos- 
"  tieB»  pftgiu  impreuia  litteris  omnioo  deitituttur.  Creveaiu 
"  in  Catklog.  win.  1708  edito  vol.  iii,  pag.  160.  editiwwBi 
"  hnncpmcipem  adpellat,  et  Virgilio  «nni  1470  Vindelini 
"  Spirensia  coiuonaai.  De  Bure  in  Catal.  de  la  Valliin, 
"  T.  ii.  pag.  102,  cum  Jeosoniana  editione  Decoris  pueOajiiB 
"  eamdem  convenire  arbitratur."  T.  ii.  fol.  32-8.  It  appears 
to  me  to  have  been  executed  by  Vindelin,  ef  Spires,  as  well  ai 
those  described  by  Mr.  Dlbdin.  Santaoder  (in  his  Diet.  Ch<Msi, 
't  iii.  p.  79,)  describes  this  edition,  whidi  he  caUs  "  mn  et 
anciinne,"  and  which  he  syppoees  to  hare  been  executed  1^ 
Vmdelia  of  Spires,  to  whose  types  those  used  in  the  present 
work  bear  a  lesemblance,  but  some  bibliographers  think  that 
they  are  like  those  of  Nic.  Jenson.  However  this  may  be, 
says  he,  this  edition  is  certainly  a  very  ancient  one,  and  wottbj 
the  attention  of  the  curious.  Founiier  (Diet.  Fortat.  de  Blb- 
liographie,  p.  286,)  and  Brunet  (Manuel,  t.  ii.  p.  196,)  fasTe 
described  this  lame  edition.  Mr.  Dibdin,  also,  (in  the  Bibl. 
Spencer,  v,  ii.  p.  128-4,)  menticnis  an  edition  which  resembles 
it  in  every  respect  with  the  exception  of  the  contractions,  wUdi 
are,  iu'Iiord  spencer's  copy,  less  numeroos  th&n  in  the  oae 
under  description,  and  there  is  a  different  division  adopted  ia 
the  anugemeot  of  the  verses,  and  some  other  trifling  ram^ 
tions.  The  first  and  second  verses  of  the  second  Satin  of 
Persius,  in  the  noUe  Earl's  copy,  run  thus ; 
**  o  Curas  hominum.  £.  quantum  in  rebus  inane  «U. 
"  Q  uifl  legct  bee  J  mid  tu  istd'  ais  i  neo  hercul'e.  nemo  ^ 
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(VWu)  U  is  aeculsd  in  •  round  Robub  chancier*  ted  kM 
Bcillwr  caldi-words,  paging-figureSy  nor  siffnatorM*  It  is  mmm 
posed  to  haye  been  prinied  alwat  1478u  ft  commences  on  Se 
redo  of  fbl.  !•  with  the  first  Satire  of  Jnyenal,  withovt  any 
pfefiz,  thus ; 

EMPEE  egp  auditor  tantnm  ? 

nuqqaiun  ne  repooam 

V  cscatos  totieos  rauci  These^ 

de  Codri? 

I  mpune  erco  mihi  recitaaerit 

ille  tocBtasr 
H  ic  elcttos  ?  impooe  diem  consumpserit  ingens 
T  heleplius  aut  sommi  plena  iam  margine  uori 
S  criplns  &  in  tergo  necdum  fioitos  Orestes? 

ice.     &c     &C. 

After  the  condaslon  of  the  Satires 
of  Jwvanal,  we  find  the  word  FINIS  :  and  on  the  recto  of  the 
fmfiuof  leaf  the  Satires  of  Persins  cowmencer.  piseceded  bj 
thb  tide,  **  Aali  Flaeci  Persii  satyra  prima,''  At  the  end  iCf 
the  volume,  immediately  after  the  conclusion  of  the  sixt^  i^i4 
last  Satire  of  Persins,  we  read ; 

(  )    :    .  FINIS:    .  (  )    BRIXIE. 

Hence  we  leam 
the  place  of  its  execution.  ''  Editio  antiqua  valde,  sme  signa- 
**  turis,  nnmeris,  custodibus  ac  registro,  charactere  rotundo» 
**  cum  literis  initialibus  versuum  a  sequentibus  aliquantulum 
'<  distitit — Cum  exemplo  olim  mihi  accommodato  a  cl.  Can. 
**  Alb.  Deroti,  et  quod  nunc  omare  intelligo  selectissimam 
**  Bibliodiecam  Excell.  Ducis  Cassani  Serrae,  Neapoli,  con- 
**  iuncti  eraat  Calderini  in  Jurenalis  Satjn^as  Commentarii,  ex 
"  alia  tamen  editione,  et  charactere  minon,  valde  eleganti,  tem- 
^*  pmw^  posteriorisy  et  cum  aagnaturis :  qui  fortasse  et  ipsi 
^'  wisiie  luoea  yiderunf  Audiffiredi,  Specim.  Hkt  Crit 
jBditt.  ItaL  p.  109.  See  Paaser,  y.  iv.  p.  264 ;  Andifiadi, 
8peeHMa,p.lM;  Beloe's  Anecdotes,  v.  in.  p.  348-4;  Bmoet, 
t.  a.  p.  19^;  and  Dibdin's  BibL  Spencer.. y.  u.  p.  119-21. 

^OMTBRBG*  4ta  147S.    (Et  Oyidii  Epistolse  Heroides.) 

^  There  are  lew  scarcer  books  than  this,  which  is  minted  in 
**  an  ck^gant  Roman  character.  I  haye  not  been  aUe  to  dis- 
^*  coyer  who  was  the  purchaser  of  tins  great  literary  curiosity 
'^  at  the  sale  of  the  Creyenna  lAhmf.  Beloe's  Anecdotes, 
V.  Mi.  p.  967-8.  This  is  certainly  an  extremely  scavoe  and 
9«kH«e  flditioa;  itlMiitlesnialowei^<lase.  .Onlhe  reyerse 

l2 
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of  die  TSnd  I«af  the  Sfttirei  of  Jmami  condode  with  Um  fol- 
lotring  imprint : 

luuenalis  Foellciter  Explicit 
Deo.  Gratias.  Amen. 

On  the  recto  of  the  following 
leaf  the  Epades  of  Ovid  commence;  they  occupy  03  leaves, 
on  the  recto  of  the  e3rd  of  which  (or,  reckoning  from  the  begin- 
ning of  the  Tolume,  the  136tb,)  the  volume  ends  with  this 
colophtm; 

Explicit.  Liber  Outdii  epistolar. 
In  monterecali  :  in  piano  ualis 
Per  AntoniQ  mathlaB  quodam 
Andrete:  deatuuerpia.  Kt  Baldisale 
Corderiustr  sociu.  Anno  Dni.  M. 
CCCC.  L.  XXIII.  Die.  XVIII. 
mensis  Februaril 

See  Beloe's  Amedotei, 
▼.  iii.  p.  337-8 ;   Santander,  Diet.  Bibl.  Choisi.  t.  iii.  p.  78; 
and  Brunei,  t  u.  p.  lOA. 
Brixijs,  fol.  1473.     (Et  Persius.) 

An  esbemely  rare  and  vMuabte  edition,  printed  in  a  ronad 

Roman    chaTBCter,  without   p aging-figures,  catch-words,  aad 

signatures.     The  whole  volume  conaista  of  60  leaves.    TV 

Abb£  Morelli  atates,  that  tiiis  edition  was  executed  with  dw 

same  characters  as  those  which  were  used  in  the  printing  of 

the  celebrated  edition  of  Virjiiit,  published  at  this  city.     On  die 

reverse  of  the  60th  leaf  we  find  the  following  colophon; 

A.  Persii  Flacci  Satyrar.  Expi-cssus  Codnc 

Brixiie  Vna  cum  luuenale  Satyrico  lubeate 

Fresbytero  Fetro  Villa  ZIII.  Kl.  AiigusU. 

MCCCCLXXm. 
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**  bis:  U  caraMtre  dell'  edinone  pare  bdlo  e  aitidp  ia  appa* 
*'  voaSy'inm  Jia  im  noa  so  che  d*  imperfetlo,  e  ooo  fiiii|o»  quale 
**  d  a'  BOsCri  fionii  U  caiattere  frualo  e  conaumato.  Exalabat 
*<  in  Biblioth.  Pinelliana,  et  in  ditisaima  Collect.  Petri  Ant. 
««  Bolongaro-Crevennae."  Audiffredi,  Spec.  Hist  Crit  Editt. 
ItaL  p.  137-8.  See  Cat  Bibl.  Pinell.  y.  ii.  p.  332-^3;  Beloe's 
Aneodotea,  v.  iii.  p.  341;  IMbdin^a  Introd..  y.  ii.  p.  22-3; 
Santander,  Diet  Bibl.  t  iii^  p.  79 ;  and  Bninet,  t  ii.  p.  195. 

foL  Absque  Ulla  Nota.    (Et  Persius.) 

This  edition  is  yeiy  rare,  ietnd  little  known;  it  contains  a 
curious  medley  of  Roman  and  Gothic  charjtoters,  sometimes  a 
title,  sometimes  the  first  line  of  a  Satire  commiences  with  a 
letter  of  the  latter  description ;  it  is  printed  in  long  lines ;  a 
full  page  contains  38  :  it  has  neither  catch-words,  pagiog-fi- 
gurea,  nor  signatures.  Santander  supposes  it  to  have  been 
printed  by  Laver,  at  Rome,  about  1475.  On  the  recto  of  the 
first  leaf  the  text  commences,  thus ; 

lunii  luuenalis  aquinatls  liber  primus.  . 

EMPER  EGO  AVDITOR 

taatum :  nanq  ne  reponam : 
s  Vexatus  tociena  rauci  theseide  codri : 

Impunc  ergo  mihi  recitauerit  ilie 
togatas. 

Hic  elegos :  impune  diem  consumpse' 
rit  ingens. 
Theleplius :  aiit  summi  plena  iam  margine  libri 
Scriptus :  &  in  tergo :  nee  dum  finitus  borestes 

&c.     &C.     &c. 

On  the  reverse  of  the 
5 lot  leaf  Juvenal  ends :  and  Persius  commences  on  the  recto 
of  the  followmg  leaf,  and  eods  on  the  reverse  of  the  9th,  count- 
ing from  its  commencement,  or  60th  from  the  beginning  of  the 
y<3ume.  See  Panzer,  v.  ii.  p.  223;  De  Bure,  No.  2828; 
Beloe's  Anecdotes,  v.  iii.  p.  345 ;  Santander,  Diet.  BibUogr. 
t.  iii.  p.  80-81 ;  Dibdin's  Bibl.  Spencer,  v.  ii.  p.  121-3 ;  and 
Brunet,  t  iL  p.  105. 

fol.  Absque  Ulla  Nota.     (Et  Persius.) 

The  only  account  I  6nd  of  this  edition  is  that  of  Morelli^ 
which,  if  we  may  draw  our  conclusions  from  its  being  so  little 
known,  must  be  ranked  among  the  very  scarcest  of  the  editions 
of  these  poets.  Mittarelli,  Denis,  Panzer,  and  Beloe,  obtained 
the  little  knowledge  they  had  of  it  originally  from  the  Catalogue 
of  the  Pioelli  library,  where  it  is  described  as : follows ;  *'  Bjl 
**  editiottibaa^  qoas  sine  uUa  nota  factaa  Bibliographi  prsestan- 
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<I«ntl9Mt 

x  wqie  ad  t,*  <|W»d  JarewJam,  fte  dMuo  «b  •  Mqn  ad  ft, 
•' ^aiid  PanwB.    laoipt  JutomIu  : 
**  lonH  Iiraeiulis  Aqnlastis  Satyra  Prima. 
"EMPER  E60  AUDlTOE 
<■.  lantain  ?  nanquain  ne  rqioiMun  ? 

"  Quo  Gmto  Iwo  Mat : 

"EXPLICIT.     IVVNALIS.     A 

"  QUINATIS.  FELICITER.    E 

"MENDATVM.    PER.    M.    M. 

"  A.  S.  M. 

••  P«fBiw  iM^lkR 
"tftalo: 

**  *  AoU  Placd  ttmai  Satyn  prima.' 

"  Quo  abK^to,  aztif- 
"  Bia  libri  pagiaa  ezUbet '  Tottn  nolaiiriiiiB  specahm/  qaod 
"  Begiitro  oitciiBaa.  Cbaraotei  eat  oauino  Romaniis,  ^miM 
"  qiuelibet  linens  tna  ao  Iriginta  babet :  qine  ad  librnm  ii  i  iia'w 
"  rariUlia  desoribaiduni,  ctyni  pietiiun  aitor  adaugst,  mia 
"  Bunto."  V.  iL  p.  833-84.  Before  I  cooolude  mj  acenat 
of  th«  moat  curious  and  rare  editiona  of  the  fifteenth  centsy,  I 
■hall  briefly  iofonn  my  reader  of  a  few  choice  onea,  vrbicfa  tha 
fear  of  rendering  my  Hannal  of  an  unwieldy  aixe  preraito  mo 
from  entehng  into  a  more  copious  detail  of.  The  firat  fa, a 
Teiy  ancient  edition  of  Jurenal  and  Peralus,  anppoeed  to'lkm 
been  ^nted  by  OeriiiKi  Orantz,  and  Friborgcr,  aboat  1411. ; 
it  ia  a  folio  volume,  and  ^  exceedingly  rare  :  there  is  a  parfeet 
Oi^  of  it  in  die  Library  belniKi&g  to  8b  Haiy  Magdalen  Ccrf- 
lage,  Oaford,  at  which  copy  B^.  Dibdin  has  girea  a  dMadp- 
ind  vol.  p.  221-22,  of  bia  Bib!.  Spencer.     "" 
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iha  ezcepdon  of  thoie  qf  JaoffOBi  and  tome  few  oClier  printers, 
weie  tbe  most  beaatiful  which  were  used  in  the  fifteenth  cen- 
tniy.  Lambinety  in  hb  Recherches,  ohserves ;  "  Jai  vu  k  la 
'*  ftbiiolh^tte  nationale  les  Salyrea  de  Juvensl  el  de  Perse, 
*'  in  4lo.  tr^lneii  conserve :  Idtttos  initinles  en  roiiga  et  bleu, 
''  an  pinceaUy  la  pramibe  lettce  de  la  premibw  Sat^  de  Ja- 
**  yeaaly  de  ndme  qve  edle  de  Pene,  en  fiiligramnes  rovfes  et 
**  blens,  points,  el  deaH  pointe  en  ^ile;  yirgides  en  ligne 
**  oblique ;  parantti^se ;  sans  chifl&ea,  sans  r^ctemea :  le  Uiyre 
*'  entieir  de  quatre^vingUsx  Ibaillets  de  papsr  fcrt**  P^  212. 
The  reader  wulj  conswl  the  fiillofwing  autliocs  respeoting  this 
edition.:  Mailtoire,  p.  860;  Panier,  t  L  p.  611;  CaL  de 
Gaignadt,  t.  i.  p.  424 ;  and  Yias.  p.  4.  In  Andiffinedi'a  Cata- 
logues, Santa nder's  Did.  Bibl.  Choisi.  t.  iii.  p.  76-88,  and  p. 
842-8,  Brunei,  I.  iL  p.  184-7,  dm»  the  reader  will  find  an  a&f 
eount  of  the  principal  editions  which  appeared  in  the  fifteendi 
centniy :  let  him  also  consult  the  worioi  prefiously  referred  to. 

Vbnet.  Svo.  1501.    Apud  Aldum. 

Of  diis  date  there  were  two  editions  pjtivtedk  of  one  of  which 
Rupert  speaks  yety  higUy,  but  his  acopmit  of  the  Aldtne  edi- 
tions is  very  confused  and  indistiuct :  the  one,  which  is  ^e 
preferable  edition,  has  the  Aldine  anchor  iq  the  title-page,  and 
the  subscription :  Veneliis  in  aedibus  AMI,  et  Andreae  SocerL 
Mense  Argvsto.  m.d.i.  in  capitak,  and  is  regulariy  paged ; 
the  other  has  neither  the  aaciior,  nor  paf^ing-^ures,  and  the 
subscription,  which,  in  the  preceding,  is  m  capitals,  in  this  is 
in  italics.  Rupert,  who  was  ignorant  of  the  existence  of  two 
separate  and  dustinct  editions  of  this  date,  has  cited  two  others 
besides  this,  one  in  italics,  without  date,  and  a  third  in  1536 ; 
but  Renouard  has  clearly  shewn  the  one  tine  anno  to  be  a 
counterfiBit,  and  observes,  that  in  consequence  of  the  Oreek 
quotations  in  the  sixth  and  ninth  satires  of  Juvenal,  not  being 
inserted,  which  he  accounts  for  very  satisfactorily ;  that  the 
printers  had  no  Greek  characters  in  uieir  office  (at  Lyons.)  I 
shall  here  subjoin  an  intimate  description  of  these  (i.  e.  the  two 
first)  Aldine  editions  of  these  poets,  which  are  undoubtedly 
published  at  two  different  periods.  I  may,  I  belieye,  infer  that 
the  one  now  under  description  is  entitled  to  tiie  greater  claim 
to  precedence  of  the  two.  It  has  neither  catch-words  nor 
paging-figures.  On  the  recto  of  the  first  leaf,  which  has  nei- 
ther paging-figure  nor  signature,  we  read  the  titie,  as  follows; 

IWENALIS. 
PE1181T& 

On  the  reverse  the  dedication, 
thus;  > 


ItA  JUVEFAL  AND  P^UHUS. 

ALDV8  SCIPIONI  CARTB 
BOMACHO  8VO.      S. 

I,  iKMiwJu,  et  A.  p«rm  aatynu,  «t  eomwadiiu 
ftHeri  MOM&Nf ,  et  edifcv  )wi)tK  %i  afr  owmibtu  qtutit, 
mmima  forma  ereuaoM  pubHcurnia,  alq:  eo  tamportr 
9m  BMtw  tnttWR  aio^  ffot  ut  prtedpUi,  qua  ttabmi 
earn  eemdetvUvr.  mm  enim  dMta,  me  mom  eognuKoat 
■Mm  niter,  legiifTMe  mo*.  Eat  ad  te  mittiwuu  sdpio 
stmtw.  Mf  (sit  t/«ntm  ^mtA'ont  nn  brautate^atr 
wi  ohm  jkeramt,  cm  <a  it4MH«  A<Ubmxm  cofMeAn, 
.  jHOMfo '  eo*  Noii  MMM  tnuficw  Memona,  ^koim  tfb^'- 
tot,  mtgiUiqtx  ttuM.    valb. 

'        On  the  recto  of  the  seeotid 
iMf  ii  the  foUoiriDg  titular  prefii ; 

IVNII  ITTEHAUS  AQVINA 
TI8  8ATTBA  FBIUA. 

6MPBR  SCO  AVDITOR 

tanttim?  tutnqiUm  ne  reponam 
t         V  exoftH  totUt  mud  themde 
codri? 

impmte  ergo  mihi  redUmtrit  ilk 
togataaf 
Hie  tltgotf  imfWM  diem  etmtmnpierit  ingetu. 
Sre.    ire. 

At  the  boUom  o(1Ub 
page  we  find  a^atnre  a  ii.  which  tubs  on  to  k  5.  The  Por- 
aiiu  commences  with  ti  fiBflh  set  of  signatures  a,  which  runs  on 
regularly  to  b  tit.  which  has,  however,  only  four  leareB.  At 
the  end  of  the  Pereius  we  read  the  following  subscriptiott ; 

veiMttu  m  tedibta  AfcU.  mchb  AMgiuto.  h.  DI. 
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ALDVS  8C1PIONI  CARTE 
ROMACHO  SVO.    6. 

I.   luuenalU,    ei    A.  Pemt    saiyraSf  tU   commodhu 


.  teneri  numUnUf  ei  educi,  nedu  legi  ab  omnibus  queat, 
mimma  forma  exeusai  pMicamuSf  atq ;  e»  tempore, 
quo  omne  wUimm  magU  tM  m  pracipiti,  qmd  stabai, 
aim  conderentur.  mm  enim  dubiio,  ne  non  cognoicai 
more»  uUa,  kgaiq ;  mo$.  Ra«  ad  te  mitiimut  sdpio 
muntiae.  tii  Hbi  Uermm  famiUiare$  sua  brmtiiate  Jiani^ 
Mi  oUm  Jiienmif  tum  te  tumuB  Adokaeens  contmebas, 
quando  eo$  turn  mmms  teneboB  memoria,  qu^  diffi* 
to8,  uitguhq:  twos.     YALE. 

On  the  recto  of 
the  next  leaf,  which  is  numbered  2,  and  has  signature  A  2,  the 
text  conuneuces  as  in  the  preceding,  the  capitals  at  the  com- 
mencement of  each  line  being  set  up  at  a  little  distance  from 
the  rest  of  the  word,  as  in  the  former.  The  Juvenal  comprises 
06  leaves,  and  the  signatures  run  on  to  H  4,  on  the  recto  of  the 
last  leaf  of  which  we  read  the  following  subscription  ; 

YENKTIIS  IN  AEDIBVS  ALDI, 
ET  ANDREA  E  SOCBRI. 

On  the  recto  of  the 
next  leaf,  which  is  paged  66,  and  has  signature  a,  Pereias 
commences  as  in  the  first  edition ;  tiie  leaves  are  then  num- 
bered 68,  67,  70,  69,  72,  71,  74,  73,  74,  75,  and  76,  on  the 
recto  of  the  latter  of  which  is  the  following  subscription  ; 

VENETIIS  IN  AEDIBUS  ALDI,  ET 

ANDREAE  SOCERI.  MENSE 

AVGVSTO.    M.D.I. 

Meloi  unico  I  non  me  ratione  tprimendu  curauimtu, 
quia  non  aliter  produdtur  qudm  iTiei^kec  apud  Home 
rum,  et  fi.iXo^  apud  eundem  ratione  immutabilis. 

The  reverse 
is  blank. 

Having  given  an  account  of  the  genuine  Aldine  editions,  I 
i^all  now  proceed  to  give  a  description  of  the  two  counterfeit 
ones,  supposed  to  have  been  printed  at  Lyons,  commencing 
with  that  which  appears  to  be  the  earlier  of  the  two ;  on  the 
recto  of  the  first  leaf  is  the  following  title ; 

IVVENAUS. 
PERSIVS. 


JUVJBITAL  AND  PBSMtlH. 

0*  lb*  ravme  of  which  w« 


retd  the  deficatioot  »s  followa; 


I,  nmcwaft,  ft  A.  Perm  SM^ycw,  «<  MwiaJtm 
Muri  ■MBtiftm,  e(  tduei,  nt  ilint  i^  oA  oMNifttu  fM 
«U|  wiMiMwa  /araa  wcwiw  fwUieaMM,  «lf ;  <d  <■« 
fan,  pu  omme  itUiVM  Mu^ii  tttU  m  prtteipiti,  9*hmi 
«tctef  cum  Mmdamlwr,  mm  oum  Awtto,  m  mm  «> 
^oummI  a»#rM  tnlfl,  J^^^lfiM  MKM,  coi  wf  1«  mUwnw 
setpia  awoiiu .-  irf  l*6i  Utrmm  JamHarm  imo  Arewtalg 
jU(,  Mt  oHm  Jiierant,  out  te  borub  AdoUaotM  eoaH 
ae&u,  gMsMfo  eu  ««•  aiMiM  fencAot  mCMona,  qua 
digitot,  uaffuii  ^pM  tao*.    valb. 

«alb«nctaof  thflfolIowiiiKle«f,  which  hu  ugoRtura  am,  bat 
like  the  lint  AJdins  editioo,  ot  which  it  ftppe&n  mon  pwtkar 
burly  a  copy,  it  bu  neilber  oatob'-worda  nur  pagiog-figwoij  thi 
Mgnatures  tub  on  regulmdy  and  correctly  to  l>  ti,  whidi  ■•  Am* 
D  n.  B  mi  we  find  thua,  F  iiU ;  and  instead  of  t,  we  read  s : 
t  continued  in  the  following  leaf,  which,  la- 


tteadof  Fi},iB  Eif>  Umpb  are  also 
tioiui  ia  the  bead  lines,  viz.  a  t;  (reverse)  Satira ;  a,'  fed.  vg. 
(rev.)  Saltra;  b  i  (rev.)  saitra  ;  B  vii  (rev.)  8ATYHM^<gj 
(rev.)  Sajtoa  ]  c  iiii  (reoto)  instead  (^  Sexta,  w«i  m* 
BATTRA;  on  the  reverse  of  c  v,  the  Gtreeit  words  Zvii,  t«I  4^ 
areomtetedi  D  (rev.)  8KXTA  for  SATrSAl  P  uijr  (rev.)  Sa^Wl 
D  V,  Satyra  vi ;  V  ^  (rev.)  Samtra  ;  f  iti;,  Saiyra ;  o  Ug 
(recto)  Dvodbcina;  ctv(recto)TBRTiAi>HBCMA;  HwCrecto) 
QvARTABFciNA ;  H  wi  (rev.)  Satyra  xiiti;  Kvm  (recto) 
QvNTADBClNA.  The  signatures  nm  on  to  u,  which  has  h  v. 
Persius  commences  on  the  recto  of  a,  as  in  tlie  Aldine  edition  ; 
ight  leaves  :  6.  four ;  on  the  recto  of  the  1 
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•Atfott ;  it  10,  kowefw»  aqr  ^^^rtj  to  give  tttch  a  deBcriptioii  m 
maj  eambU  tha  imikiUul  to  det«raiiiie  the  geaviBeiieBs  of  the 
Wvme.  On  the  redo  oC  the  firat  leaf  ie  the  title,  is  follows ; 
aad  benealh  h  a  derioe,  (which  Renouard  elsewhere  cmib  a 
*  iew-de-lis^; 

rrmiALis. 

On  the  reverse  we  read  the  de- 
JKcalioa,  widi  Teiy  few  and  trifliiMr  tariatlons  in  the  oontno^ 
tiotts^  Ae. ;  and  on  the  redo  ci  wo  following  leaf,  wludi  has 
ngaatore  A  ti,  the  titular  head  line  is  aa  follows ; 

ITNII  IWENALIS  AQTINATI8 
BATTBR  PRIMA. 

The  text  then  iana- 
diately  avcoeeds»  aa  in  the  preceding  edition,  with  dus  exoep- 
tion  only,  thai  there  are  no  spaces  ]m  between  the  capital  M- 
teis  at  the  commencement  ot  each  line  and  the  remainder  of  the 
word :  the  Greek  words  are  also  supj^ied  in  the  sixth  satire, 
but  the  diaraclers  are  very  rode,  and  altogether  unlike  any 
used  by  the  Aldnses ;  the  signatures,  as  in  ttie  preceding,  run 
cm  to  H  o,  which  has  ten  leaves;  on  the  recto  of  the  last  of 
which  Juvenal  ends,  with  the  word  <  viMis'  placed  a  litUe  be- 
neath the  conclusion  of  the  text  On  the  redo  of  the  following 
Ifaf  Persins  commences,  having  signatures  a  to  ii^,  which 
last  has  only  four  leaves,  on  the  redo  of  the  last  of  which  the 
volume  ends,  thus ; 

TINIS. 
IN  PROLOGO  USOB. 

Heltconuiai^;,  TaUidamq:  vyrenen, 
udn  unico  I  no  nne  ratitme  ipnrnendu  eunmuRiCf  , 
9icta  no  aUter  producUur  gua  i;^Mi  apud  Home 
rum,  €t  ftixeo-  apud  euMd^  raiione  iwumuiabUii. 

In  the  M*Carthy 
Collection  there  was  a  copy  on  vbllum  of  one  of  these  coun- 
terfeit editions,  but  the  Catalogue  does  not  specif  which :  co- 
pies of  this  description  are  excessively  rare  and  valuable. — 
There  are  copies  on  vellum.  See  Cat  Bibl.  Finell.  v.  ii. 
p.  335;   Hades,*  Brev.  Not  Litt  Rom.  p.  485;  Dibdin's 

*  Hsxlet  luw  alfo  eired  with  respect  to  the  Lyonese  edition,  of  which 
he  obwnrM ;  ^  Rsrioribofl  editt  adnamenuidA  est  ed.  AkUna,  qaae  penes 
^  flse  est,  et  inscripta :  laueMdis,  Perdus,  com  breai  epistola  Aldi  ad 
^  Scipioaem  CarteromachuBa,  sine  nota  loci,  anni,  et  typograph.  et  sine 
^  soeto  insigni  typogr.  anoorae  et  Delphiai  Aldino.  A  Bnrio  qniidein,in 
'*  BibL  inslnwtiYe,  belles  Letttes  torn.  I.  (vbi  ar.  fiear,  plnres  PersU  at 
^  luQflttalls  edd.  lecensentar,)  ar.  tUM.  trllNiltQr  ilia  editfto  A^:  eul 
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Introd.  T'  ii.  p.  Sfr-S  ;  ReMuard,  ABoalea,  L  i.  p.  43-4,  ukI 
t  ii.  p.  197 1  ukI  BruDet,  L  it.  p.  197.  Of  du  lut  Aldiira 
editioB  (1638)  Renouwd  obserrea,  that  it  ia  very  correct,  wh»- 
tlier  it  was  fonued  on  tlie  fint  or  the  second  editioM,  wliieb,  be 
aays,  appear  to  have  beeo  taken  from  different  MS8.  See  fats 
Annales,  t.  i.  p.  203  ;  and  De  Buie,  No.  2838. 
Florknt.  8vo.  1507.     Apud  Juntam. 

l^ui  edition  i>  very  rare  ;  it  was  not  known  to  Bandbi,  wlio 
has  utecifi^  the  two  Bubsequeat  oaes  of  1613  and  1619, 
(which  are  also  very  rare.)  The  prefatory  address  of  the  editor, 
in  the  former  of  these  editions,  to  '  Antonio  Francisco  Albizia, 
viro  nobili,  atijue  magnanimo,'  is  aa  follows;  "  Bgregiae  toi 
"  enimi  praecipuaeque  virtutea,  Antoni  Francisce  praestantis. 
"  sime,  onines  quidem  homines  nostros  od  Te  amandum  adli' 
"  ciunt,  et  inritant,  me  vero  unum  ad  coleodum  summopere, 
"  lairrficeque  obserrandum  impetlunt.  Quid  ego  de  jatiait 
"  Uteris  eloquar,  qnum  uoirersi,  qui  te  vet  obiter  loqsenteB 
"  audierint,  copiosum  et  eraditum  virum  audisse  se  profitean- 
"  fair?  Quid  vero  item  de  Husicie  exerdtationibus  ?  qiian  tn 
"nuUo  fere  praeyio  praeceptoie,  varios,  et  difficillimos  qnoacjtM 
"  numeroa  suaviaslme  modulari,  et  ad  tides  dJgitos  aptistiBe 
"  admovere  didicerii,  ut  ipse  procnl  dubio  videaris  feeiaw 
"  fidem,  quod  placet  Stoicia,  iasitas  esse'omnes  humane  urivft 
*'  disciplinas.  £t  quoniam  vel  opibus,  vel  potentia.  quae  tor- 
"  tuBa  mihi  immodica  et  perexigua  praestitit  id  adsequi  ^Ifi 
''  sralicet  observantiain  auam  oatendere)  hactenus  nequaqmna 
"  potui,  statui  modo  libellum  istum,  lunium  scilicet  lurenalaBt 
"  vigiliis  multia  nostris  et  cura  praecipua  castigatum,  ac  per 
"  nostros  artifices  diligentissime  m  Enchyridii  formam  redac- 
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'*  tOQiy  foo  nobis  iucandissimo  nomtni,  dedioare.  Peto  aiitem 
^'  ate,  et  ab  his  pariter,  qal  himc  ipsum  Poetam yisori  sunt, 
*'  ot  01  quantum  diligentiae  et  studii  in  eo  adhibitum  sit  iudi- 
**  candi  forte  cupido  incesserit,  conferant  cum  prius  cum  cete- 
**  ris,  Tel  Manuscriptis  Codicibus,  rel  etiam  cum  his^  qui  hodie 
**  in  literatoram  manus  circumferuntur.  Scio  namque  te  ipsum, 
'*  ac  ceteros  ex  collatione  einsmodi  iudicaturos  omnino,  nos  in 
^*  hac  re,  a  viris  tamen  doctissimis  maxime  adiutos,  et  diem  et 
*<  operam  non  perdidisse :  Vale  amicoram  tuorum  decus  atque 
**  praesidium.** — la  the  latter  edition  is  the  following  curious 
address  from  the  poet  to  the  reader :  **  Miraris  fortasse,  lector 
**  candidissime,  quum  me  tarn  laetam»  hilarem,  praeque  jeaudio 
**  fere  psallentem  videas ;  ne  mireris,  quaeso;  veoio  ex  JGlysiis, 
**  Bacchi  quidem  monitu,  qui  quum  iUic  Euripidem  quaereret» 
"in.  me,  et  Au.  Persium,  mortalium  incuriam,  negfigentiamy 
**  socordiam,  iniaviamque  accusantes,  moestos,  maximoque 
''  confectos  doTore  forte  incidit  (dolebamus  namque  satyras 
**  nostras  adulteratas,  suisque  penitus  numeris  perturbatas  cor- 
**  ruptasque  legi)  atque  iuquit :  Salve  luYenalis ;  o  euge  et  ta^ 
f' Persi,  amlK)  opportune;  bono  sitis  animo;  non  est  quod 
"  ulterius  doleatis.  Yestrae  eoim  satyrae,  Bemardi  Juntae 
"  beneficio,  qui  ob  suum  maximum  in  bonas  disciplinas  amo- 
**  rem,  eas,  coliatis  in  unum  plurimis,  et  illis  antiquissimis  ex- 
**  emplaribus,  castigandas  excudendasque  curayit,  sunt  in  in- 
**  tegnim  ad  veram  lectionem  restitutae.  Venio  ergo,  Persi 
f«  etiam  nomine,  (sic  enim  convenit  inter  nos)  mortalibus  cbn- 
**  ffratulatum,  Bernardoque  gratias  agimus ;  et  si  reviviscere 
**  fas  sit — alias  profecto  scriberemus,  et  eas  quidem  uberiores ; 
*'  suppeditatur  enim  hac  tempestate  materia — Vale  ad  Inferos 
\*  revertor."  Rupert  laments  that  the  edition  of  1507  has  never 
been  collated.  See  Baver,  Bibl.  Libr.  Rarior.  v.  ii.  p.  2J6; 
Bandini,  Annales,  pt.  ii.  p.  48-0  and  138 ;  and  Brunet,  t.  ii. 
p.  107. 

Venet.  4to.  1518.     Knoblouch. 

This  edition  is  by  Mr.  Dibdin  supposed  to  have  been  printed 
at  Venice ;  he  quotes  the  description  given  of  it  by  Ruperti ; 
*'  Prsclara  et  nova  Juvenalis  recensio,**  says  Ruperti,  **  quae 
"  textum  quidem  Aldinum  pro  fundamento  posuit,  sed  multa 
**  in  eo  ex  antiquis  libris  correxit/'  Harles  states  that  it  was 
printed  at  Strasburgh.    Brev.  Not.  Litt.  Rom.  p.  485. 

LuTET.  8vo.  1585.     Pitthoei. 

"  Post  Pulmannum  et  Junium  praeclarus  exstitit  Juvenalis 
**  et  Persii  Medicus  P.  Pithoeus,  tertiam  eetatem  condens,  qui 
**  ex  antiquissimo  codice  Budensi  sanavit  vulnera,  et  eommen- 
^*  tarinm  in  Jnvenalem  ex  vetusto  exemplari  in  luoem  protulit. 
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"  adi^tqiM  PenU  Sk^.  libr.  L  JivMMlia  Ubr.  T.  et  Snlpitne 
**  Sfttyran  !•  choi  notia."  Hftrlea,  Brev.  Not.  lit  ttoM.  p. 
4U<  Aupert  speftka  atill  laore  farourftblr  of  it;  "  Editao 
"  prntaatkauui  et  inter  enendatiMUBai  referenda."  TUa  adi- 
tioD  u  nn,  and  in  aoine  requeat.  It  wm  |H«ceded  by  aerenl 
editions,  prmtMl  at  Poria,  by  ColinKoa ;  and  Lyou,  br  Oiy- 
phiwi  at  BhU,  by  Froben;  and  at  Aetwsrp,  by  PlaHiB; 
wbkdi  laat  ia  gmaUy  auperior  to  any  of  the  above-MCirtiwed : 
Uw  editor  waa  Palmaoaua,  wfao  collated  three  HSS.  aad  ut 
Ibe  wonla  of  Hariea,  '  de  JuTenale  bene  meruit;'  be  hm  »• 
aected  the  notea  of  Joaiua  in  Ute  margia. 
Haxov.  4to.  1603  et  1619.     Lnbini. 


and  a  very  ancieat  commentary,  in  npvarda  of  200  placca  :  Ae 
firat  book  of  Peraius  ia  accompanied  by  an  analysia  and  the 
commentary  of  Lubinul.  Haiwood  caHa  it  "  a  most  azcelleRt 
edition  to  explain  JureaaL'  This  edition  and  editor  are  veiy 
Uglily  spoken  of  in  the  Hist  Bibl.  Fabrician.  (r.  iil.  p.  SSl^ 
and  Bibl.  Sarrax.  (No.  17&2.)  Rupert,  on  the  ccntraiy,  dwwht 
him  unequal  to  the  taak  of  editing  Juvenal,  and  Mi.  IXbdm 
coincidea  with  him  in  thia  <^nion. 
Fabis.  4to.  1613  et  1616.    Apud  R,  St^haauro. 

Tbe  firat  of  these  edilioBa  waa  svperinlended  by  RigahMa,af 
which  Hariea  obaerrea ;  "  Prwataaa  eat  ediL  JureM.  tmn 
"  Nicol.  Rigaltii,  cam  einadem  de  SaSyra  JuTenalia  diriaailal 
"  repeto  man  edit  et  notia  Rigaltii  ad  calcem  anl^eetia^  aA- 
"  dantor  aliqnot  note  npetitx  lectioneB :  iwrant  nouuBM  eodd. 
"  MSSt  rarne  leotionas,  cnm  SalpioK  Sa^ra."  Brar.  NoL 
Lit  Rom.  p.  480. 

Paris.  foL  16M.    (JuTenalis  et  Peruos.)    Ex  T^rpotpr. 
Regin. 
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**  Bed  i0nper  YCPti  cmnpdbeai  dimisit*'  Th«y  cotttain  a  seieo- 
taoB  of  llie  notes  of  Lnbinus,  FwBftby,  BfitaomiGUfty  GraDgarat^ 
Tomebm,  Salmasius,  Caaanbon,  and  others,  and  also  the  neater 
part  of  the  old  sehoHa.  The  latter,  which  Harwood  calla 
*'  very  correct  and  yaluable,"  is  the  most  desirable  editiott. 

Traject.  4to.  1685.    HenniniL 

A  very  excellent  and  copious  edition ;  it  is  very  favooraUy 
mentioned  by  Hades,  De  Bure,  Dibdin,  Bninet,  and  others. 
Emesti  enters  yery  fully  into  an  account  of  the  contents  and 
merits  of  this  edition,  which  will  be  a  sufficient  apology  lor 
insertiog  his  description ;  **  Praestantissimam  Juyenalis  editio- 
"  nem  debemus  Henrico  Christiano  (Clariss.  Henninius  cui 
**  luculentam  Juyenalis  editionem  debemus,  Historiuum  et 
Eloquentiae  in  Academia  Duisburgensi  Professor,  diem  a. 
1706  successore  Henrico  Maseampio,  cuius  prsdaffe  Insti- 
tutiones  Historiae  exstant)  Henninio,  in  qua  Poetae  yita  ex 
*'  codice  Isaaei  Vossii  auctior,  et  diss.  Nic.  Rigaltii  de  Satiia 
**  Juvenalis  praemittitur  ex  edit.  Paris.  1616. 12.  turn  Poetae 
'*  yersibus  per  singulas  patginas  subiiciuntur  yeterum  Scholia 
'*  ex  editione  P.Pithoei  Fans.  1585. 8.  et  integer  Isaaei  Oran- 
'*  gaei  commentarius,  ibid.  1614.  excnsus.  Seorsim  deinde 
*'  comparent  commentarii  Joannis  Britannici  et  Schdia  Coelii 
**  Secundi  Curionis  cum  excerptts  enarrationibus  Georgii  Me- 
*<  ruiae.  Hinc  notae  et  castigationes  Theodori  Pulmanni,  P. 
**  Pithoei,  Nic.  Rigaltii :  commentarii  Domitii  Calderini,  et 
**  s^ecHa  ex  quaestionibas  Angeli  Sabini  super  Juyenale,  ex 
<«  Georgii  Vallae,  Antonii  MancineUi,  Jodoci  Badii  Aseensii 
*'  commentariis,  Scholiisque  Adrtaai  Tumebi^  Eilhardi  Liibioi, 
**  Bemhardi  Autumni,  et  Thomae  Famabii.  Has  obserya^ 
**  tiones  excipit  sylloge  notarum  ab  Henninio  excerptarum  e 
**  scriptis  utriusQue  Vossii,  Jos  Scaligeri,  Salmasii,  Graeyii^ 
*<  Octayii  Perrarii,  Barthii,  Bocharti,  Sam.  Clayerii,  Ludoyici 
'*  1>orieans,  Jos.  Ant  Gonsalii  de  Salas,  Sdoppii,  Rutgersii^ 
^  Jo.  Pridi-  Gronoyii,  Nic.  Heinsii,  Ezedi.  Spanbemii,  Jac. 
'«  Ouzelii,  Philippi  Rubenii  et  aliorum.  Almeloyenii  deinde  et 
^  ipsius  Henninii  Spicilegia  sequuntur  cum  peplo  notarum  ad 
*'  yeterum  Scholia,  concinnato  ex  Pithoei,  Rutgersii,  Almelo- 
"  yenii,  Henninii  et  aliorum  obserrationibus.  Henninius  suas 
**  notas  yocat  Spicilegium,  eaeque  maxime  ad  res  historicas 
^*  explicandas  yel  illustrandas  pertinent  Denique  succedit  in- 
dex omnium  yocabulorum  ad  banc  editionem  accommodatus, 
qualem  a  Josepho  Langio  in  Juyenalem  et  Persium  nos  ha*  « 
'«  here,  supra  in  Persio  dictum  est.  In  capite  notatae  sunt 
*^  Varr.  ^^ectt  notabiliores  e  MSS.  et  edd.  oed  editiones  pri- 
**  mas  omnino  non  habuit,  et  contulit  tantum  edd.  R.  Stephani 
*' Qtramque  et  Grangaei.**    Fabr.  B.  Lat  y.  iii  p.  860-2.    See 
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abo  note  h  aad  i,  p.  S6&-1.     HenniBini  publiabed 

tiim  in  1686.     Mr.  Kelt,  u  quoted  by  Dibdin,  calls  this  "  by 

hr  the  best  «i}itioR  of  tbeie  aulbors  extant."     See  Da  Bare, 

No.  2840  ;  Dibdio's  Introd.  v.  ii.  p.  29-80;  and  Bninet,  t  ii 

p.  108. 

Paris.  4to.  168*.     In  Usutn  Delphini. 

This  edition  is  held  in  considerable  estimation,  and  is  me  of 
the  scarcest  of  this  collection.  See  De  Bure,  No.  2841 ;  Ba- 
perti,  pnef.  p.  22S ;  and  Brunet,  t.  ii.  p.  108. 

Dublin.  4to.  1746.     Hawkeii. 

"  A  very  coirect  and  beautiful  edition."     Harvood.     lUi 
bibliogr^iher  erroneously  calls  this  a  doodecimo.     It  is  now 
s<:arce. 
Gi^so.  Svo.  1750.    Apud  Foulis.    Ez  recens.    Hemiiiui 

et  Cassiiboni. 
BiRHiNGHAH.  4to.  1761.     Typis  JoQnnis  Baskemllii. 

A  very  elegant  edition,  of  which  De  Bute  observes ;  "  II  eit 
"  facile  de  juger  au  premier  coup-d'oeil  du  m6iite  des  4dllio4> 
"  dmin^es  par  le  c£lebTe  Artiste  qui  a  fait  ez^cuter  ceUflrci* 
"  Nous  en  avons  rendu  corapte,  en  annonfaiit  la  mat 


"  Edition  de  Virgile,  qui  lui  a  taat  fait  dlioDneur  dans  k  ^l>> 
lie."     Bibl.  Instruct.  No.  2844. 
Caktab.  ISmo.  1763.     Sandby. 

A  very  neat  and  well  printed  edition,  adorned  with  m  few 
engraving,  gems.  Sec.  irom  the  antique.     Copies  on  laSSK 
PAPSR  are  in  some  request;  but  tiiose  on  small  paper  am  w>t 
much  esteemed. 
Bernx,  Svo.  1765.     Pereius. 

"  Banc  Persii  editionem  adomatam  foisse  accepimua  tt,G. 
"  Sinnero,  qui  Catalogo  codicum,  quibus  bibliotheca  E 


JVfSXlf AL  AMD  PEBUUS^  Ml 

'*  wK^SoB  radcBCa.  Nee  raro  operamm  negfigeatiMii  otMieniftiii- 
'*  mmt  ybi  Oraeea  verba  Lateis  iotperta  smily  sed  ndiUMus 
^'  dmtkis  in  eitema  libri  epeoie  baefeM.  Pfaefatioaam  Galli- 
**  cam,  in  qua  de  iastitiiti  ralioaa  Aactor  aait,  •equvator  Pet^ 
^'  Sa^rrae,  qaibas  e  ferione  ybiqae  Torsto  vallioa  apposha  est 
**  Ad  ttHaii  oognoaeeamfli  n«i  Mgo  noa  cariosiua  acceMine. 
**  Nobis  enim  semper  difieile  TiMBa  itat,  dlaai  ▼eibomni  Tim 
^^  aeatentiarumqae  bfetritatem,  qtm  Peraiite  6xoeHfl»  quaais 
**  alia  liwaa  leddere.  Inter  Aiigkw  Drydeaiue,  el  Tarteraiius 
**  inter  Galloa  rem  aggreaai  ami.  S^d  oee  hie  iateUeadsse 
''  aatts  Tidetiir  caimiDa,  qnae  interprotarl  ausoi  C8t»  id  onod 
^  IIH  coauamie  est  com  plefiaqtte  popvlarium  snoran^  el  uCin 
**  si  iBleniretatioiiem  iego,  saepius  Aaglma  audio,  Tbi  Romanus 
•*  loqui  debebat  Neque  etian  NcNrtro,  Tt  veruBi  iatear,  ftli- 
''  cias  res  suoeessisse  ridetur.  Nam  licet  iNum  soasaia  Persii 
"  mriias  omoibuB  reliqvis  assecutom  esse  iateltigam  s  noa  raro 
'*  tamen  eendem  languere  videoy  vbi  Persius jptoaas  nemovam 
*^  est,  eoaniuere  et  fere  obdomiseere,  Ybi  iue  afdet»  aec  ea 
*'  fide  vestigiis  poetae  insistere,  quae  interpietttn  deceU  %Bkf* 
**  th  addita  est  Tita  Persii^  q«am  Proborulgo  tribamt.  Hams 
^  excipit  expUcatio  monimeatonrai  veterum,  qoae  haic  eMiaoi 
**  addha  esse  dhamus.  Vltimo  loco  s^uitur  coaimealaiius 
**  GaUico  sermone  conseriptas,  quo  dfflieiiKira  Persii  loca 
**  Avustat  ilhistrare  voloit  Ipse  quidem  ia  prasfatioBe  hi^ut, 
«  se  medium  viam  brenitatem  inter  alque  afauaiu  inleqivitam 
''  gamfitatem  elegMe,  recteqae  moneC,  aon  esse  niaus  tnHa  et 
*^  Tuli^afia  lapeteada.  8ed  aut  irehementer  fidlor,  aut  non  sa- 
<'  tis  ipse  sib!  a  repetittone  obseruaHoavm  quolidianamm  caait 
**  CJerte  oomploribus  exemplis  consideratiSy  id  quod  de  aiiis 
"  dtcit,  de  ipso  iadieandum  esse  videtur.  Verbose  Auctor 
^  p.  91*M.  dispatat,  vtnmi  Satyra,  aa  Satira  scribv  debeat, 
**  quaeqae  de  origine  Satyrae  addit,  hercle  I  peruulgala  sunt^ 
'*  p.  00*  e^est  asser  Fusage  des  oommentatevis  d'ezpliquer 
'^  ee,  que  toot  le  monde  entead.**  Klotzii,  Aeta  Lilt  t.  iii. 
p.  820-T* 

NoAiKB.  4tOb  1765.     Persius.     Sebaldi.     14s. 

*  Quod  saepius,  iouitis  saae  Musis,  aecidit,  ▼!  hoauaea  qai- 
^  dam,  doctrioa  eleganti  aiediocnter  instructi,  proriaciam  libri, 
^  ad  stadia  hamaaitatis  spectantis,  edeadt  ia  se  susdpiaat,  lu- 
''  eello,  aut  inani  yoluptate  typis  descripti  nooanis  ioducti : 
'*  iUud  quoque  in  adomanda  hae  Persii  editione  accidisse  ti- 
**  detur.  licet  enim  Sebaldus,  breuitate  horos  poetae,  et  stylo 
"  figurato  et  polito  ad  eum  exhibeadnm  se  iadactom,  seribat : 
*'  causae  tamen  et  alias  nostrO  faisse,  libro  euoloto,  hand  abs 
**  re  suspicatt  suinos.  Sed  yideamus,  quomodo  in  hoc  negotio 
'*  yersatas  sit.  Primam  plagfdam  de^atio  Ernesto  Frederico, 

yoL.  II.  If 
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"Dooi  8txouKe,  iiucripto,  occupat,  atque  piufktio,  i^  ^k 
■'  Ubdlflin  ita  edere  w  inadtuiMe,  ainst,  vt  pneitaiitiaiini 


"  LutHBi,  «t,  (qiribua  Hinellianain  «t  Junketianani,  h  exitamit, 
"  baud  dttUe  additnnis  erat,)  Bondii,  Faroabiique  edttiaiiibcs. 
"  Hanc  Periii  vita  a  lo.  Britanaico  et  Aoooymo  veten  Kcqita 
"  excipit  cum  ■cnptonuu  quonrndum  testiinoiiua,  S«d  bobim 
"  aatiiiB  ent,  anliquam  illam  et  iucandam,  quae  Val.  Prabo 
"  tribuitur,  vitae  descriptiooem  proponere,  reiecta  ieiuna  pri- 
"  ore,  quae  ridlculam  de  paupertate  Persii  coniectiiram  habet, 
"  iam  ab  aliia,  meinini,  explosam.  Haoc  tamen  intactaa 
"  Noater  ezhibuit.  S«quiuitur  Satytae  ipsae,  ita,  vt  iiiiti» 
"  caiuaque  et  fiai  aeri  incisa  figura  sit  addita,  qnarom  hae 
"'Deos  Deaaque  gentium,  illae  aatyrarum  vtcuoqae  scopa» 
"  repraeaeittant,  paitim  ex  inaentioae  Sebaldi,  partim  ex  HoBte- 
"  fiJconia  opera  (aat  potius  eius  compendio,  NorindiBrgae 
"  edito)  deaumlae.  Bic  vero  btelleximua,  Norimbernm  ant 
"  idoneia  artificibua  deatitui,  aut  certe  Editorem  adiianr  npa 

"  optimal.' liceat  nolNa,  quod  de  eiuamodi  vetenim  editio- 

"  nibuB  Bentiamua,  quodam  ezemplo  declatare.  Cuaa  codipea 
"  anro  distinguerentur,  cum  vario  colorum  fuco  a  itupidia  w>- 
**  nadiia  aitide  omarentar,  quando  magis  aeglecti,  depraaatiqae 
"  iacuenint?  Contn  cum,  redeuntibus  iitteiia,  editioneai  bob 
"  apleadidae  multum,  aed  caatigatiores  vulgarentur,  quia  Im 
'•  omniuiB  ia  legendo  ardor?  quae  cum  v«terum  et  iiiuiiiaaliiT 
"  Carte  band  mulielxibus  munditiia,  sed  accurata  lectioaa,  cam 
"  aenau  paldiri  et  reauati  instituta,  iiutissimus  erga  pratioaia- 
"  aima  antiquitatia  monameota  amor  apte  oBteaditur.  Qnn 
"ante  damwrreipuUica  eniditorum  bac  iuaui  pompa,  a  cbaloc^ 
"  plfhia  lucri  cupidia,  excogitata,  carere  potent,  nee  dasid»> 
"  rabit  qniaqaam,  niai  forte  viri  quidam  excel  leu  tisBiati,  ^tio  et 
"  ignorantia  abunilantcs,  (jui  ulibua  ilchtituti  dcliciia,  Dec  c)i- 
3  raram  doctrioaiii  approbarc,  lire  tbrulos  bibliothecae 
e  commude  inMtru-ere  posaunt."     KloLeii,  Acta  LiU. 
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BrtaNTt  8n>.  1786.' 

A  reiy  nseM  edition,  contaming  both  these  poets ;  and  their 
tires,  attribnted  to  Siietonius ;  the  Arguments  of  the  Satires ; 
a  copious  and  valuable  Notitia  literaria  ;  and  an  index. 

Lips.  8to.  1801.    Juvenalis.     Cum  Comment,  etc.  cura 

Ruperti. 

This  is  not  only  the  most  useful  and  valuable  edition^  but 
also  the  most  correct  and  critical.  The  commentaiy,  which 
occupies  the  whole  of  the  second  volume,  is  very  copious,  in 
which  it  has  been  the  editor's  endeavour,  **  ut,  quaecunque 
«<  nondum  aliis  aut  recte,  aut  satis  perspicue  exposita  essent, 
"  accuratius  enuclearet,  nee  qnidquam  inexplicatum  relinqueret, 
**  in  quo  haerere  possent  ii«  qui  ad  Jnvenalem  legendum  admit- 
**  terentur,  hoc  est,  jam  aliquantum  in  hoc  literarum  genere 
"  versati  et  provecti,  neque  tamen  eruditi  '/*  how  well  he  has 
svcceeded,  the  great  esteem  in  which  Uits  edition  is  universally 
hdd  sufficiently  poves. — *'  Ad  recte  aestimandam  hiyus  edi-* 
**  tionis,  quae  admodum  severos  nacta  est  judiceif,  dignitatem 
*'  •el  pretium,  editoris  in  ea  concinnanda  consilium  perpendiUnr 
**  aecesse  est.  Prima  nimirum  ejus  cora  haec  ftiit,  *  at,  qui* 
«<  cunque  sua  editione  uteretur,  aliam  noo  magtibpere  dteide- 
**  met,  sed  in  ea  reperiret,  quidquid  boni  el  praeclari  ad  poe- 
**  tarn  emendandum  ilhistrandumque  interpretes  contulisseat'-— 
''  Praeterea  omnis  geneds  lectoribus  ea  consulere  toluit  ita, 
*'  nt  docti  pariter  viri,  ac  juvenes  literarum  humanionim  studi- 
**  osi,  iHa  cam  fructu  uterentur.  Primum  igitur  et  miSucime 
**  necessarium  erat  editoris  negotium,  ut  contextum  curatlssime 
^'  recenseret,  atque,  quam  fieri  potuerit,  emendatissime  consti- 
**  tueret.  In  hoc  negotio  profiigando  complures-  enm  adjuve- 
**  runt  viri  docti>  quorum  nomina  laudavit  in  praef.  adeo,  ut 
**  ipsi  contingeret,  octoginta  amplius  codices,  vel  manu  scriptos, 
*'  vel  editus,  in  usiim  suum  convertere.  Contextus  bsisis  est 
*'  quidem  edifio  Bipontina,  quae,  ut  recte  monet  editor,  tbta 
'^  fere  ex  Henniniana,  ut  haec  e  Schreveltana,  expressa  est : 
**  ianumeris  vero  locis  partim  codicum  veterumque  editionum 
**  <iptimaruin  auetoritate,  partim  ex  ingenio  ilium  mutavit  edi- 
"  lor;  atque  hie  quidem  plerumque  cauti  non  minus  ac.sobrii, 
«<  quam  acuti  et  intdhgentis  critici  officio  perfunctus  est,  licet 
'*  baud  diffitendum  sit,  in  permultis  locis  non  temere  assentiri 
**  posse  ^us  rationileus.  Varietatem  lecttonis  diligenter  plene- 
*^  que  notatam  textui  substravit ;  quae  vero  essent  curiosius 
**  atque  penitius  excutienda,  ea  in  excursus  conjecit,  in  fine 
'*  volunnnis  primi  additos.  Neque  sane  neganoum  est,  eos 
juvenes,  humanionim  literarum  studiosos,  qui  multiplicis  doc- 
trinae  et  eruditionis  thesatfros,  qui  in  hoc  grandi  accumulati 
**  anpt  commentario,  penitus  inspicere  atque  eruere  non  exhor*- 
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f  lifwdiini  woUii  i  „  .        ,._ 

"  Satinie  praefisii.  •enteBtianun  ordo  et  mxus  a  prioopio  tu- 
"  que  ad  mem  Satiree,  aeciuulua  singiilonun  verauiiin  Miieai 
"  mooitrator,  atque  postea  de  Satirae  cujusque  dignitato  ae 
"  pretlo,  de  tempore,  quo  probaUKtor  scripta  m,  aliisque  rebm 
"  Dnc_pertiiieiitibiu,  Beparatim  et  bnriter  plerumque  diBpqtatnr. 
M  In  FMlegoMenU  pnmum  loean  oeeupat  luTcnaKa  vita  qaae 
"  rwiffi  tritmitHi  Saetooio,  ob  acUtore  nolia  instniela;  a^iao- 
<'  tna  eat  ClawiL  Salmaaii  h  banc  vitam  ComBCBtahaa,  at 
"  ^oa  Eundtat  Plinianie  deuimfaia.  8equnatur  vita  Im 
*"    *  'n  Annal.  QaintiliaMi' 

s  conjectaris  ab  e 
WiimiiaiiiiiM  (docta  MoaealatH  ., 
'  Satkiola  BoManonnn  poelia ;  de  diversa  SatinniM  LmKI, 
**  HoiatBi  PenU  et  lavenalia  iadole,  deqae  {foqlii  ex  4 


-  qna  AunnuH.  x^uhmuh  oeBumujB.  a* 
"  Ita,  quan  penequitar  DtMhwllua  in  An 
"  laveaalit  nta  pet  aaaoa  prob^xlibus  c 
"  digeeta;  de  oatiia  iUmaaor^  (doc 


«  petdMeadoi  Index  codd.  Hw.  qni  ad  veceaaoawlMi 
"  laTeaalen  adhlbiti,  at  vd  ab  afib,  rtk  ab  ediMve  vMui 
"  Mat)  Index  editloaiiM  «l  vanionsB  laTsnalia  la  mmupt 
"  obaamtioniiin  (oriticM  el  aatia  plaaua ;)  TsitinuNiia  a^llBM 
**4e  luveeah]  diri^  et  «^;aBenta  Elatiianua  TttmhMi  ; 
**  t»dvL  Cqdd.  Maa.  et  editkMwiin,  qnte  numeria  notawtw  in 
**  var.  leot  et  excura. ;  axplicatio  imaginia,  qiiae  DtalwB  apMli 
"  oiaal.^ — Ceteram  extento  babita  liaiid  iadeeoro  tadxM  Mt 
•<  haeo  edtto."    KliigtinKli,  SappL  p.  80&.1I. 

GoTi.  Syo,  I80S.  Pemus.  Kwiuj^  48.;  line  pape^  Ga. 

A  *w;  eiwlkqt  ed^Ai  illuatiated  with  an  ample  cuaHM** 
Ian :  it  unv  a  vary  vatii^ila  end  fit  eompanioa  to  tfw  }«f** 
ii4fl(R«p«tt 

McpKH..  M.  >807'     Jnvenalu  et  Pemiu. 
Paris.  8vo.  I8IO.    Juvenalis,  ntl  coJd.  Parisln.  receosU. 

commentario  perpetuo    et  vnr.  )ect.  illustrat.  a  N.  L. 
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edkbr,  and  ftooi  the  tatne  press.    There  mre  eopftes  oe 
fiM  vclleei  pttptr  of  the  Peniiis,  ms  well  ts  of  the  leveneL 


Gelderini  Domiiii  Commeotarii  in  Sat^ras  Juvenalisi  cum 
DefieneioDe  Cominentarionun  MartialiSi  adversun  Brcv- 
theuiDy   ex  recensione  Joannis  Calphumii 
io!i  Absque  Ulla  Nota. 


i«M* 


This  is  a  f  ery  rare  editioily  and  was  evidently  prialed  hi  the 
fifteeotfi  centttiy.  '*  Bditie  vetas  «t  elegatis  est»  charadtere 
*'  Remand ;  ex  EpistolaTero^alphnniii  in  fine  posha^  Antonii 
«<  M oreti  Btixiensis  typ6traphi  Yeneti  opera  earn  &ctam  ftiisse 
*'  constat  Alind  exemmar  hi^ns  editionis  sub  Bomero  4dS6 
**  r^tuto  est*'  Cat  Bibl.  Pinell.  v.  iii.  p.  16-16.  Theie  are 
sereral  other  editions  of  this  commentary. 

Pisradoxa  in  Juvenalem,  per  A*  Sabinum,  Poetam  Laure^ 

atuin.     Ronu  foL  1474. 

This  is  the  virst  XorrioM  of  this  commentary,  and  is  ex- 
oessiTdy  rare  and  valuable :  thhi  volume  is  also  endeared  as 
having  issued  firom  the  press  of  two  printers,  whose  works  are 
t8W  in  iiomber,  and  veiy  little  known.  The  subscrititiott  tfOM 
thus; 


Paradoxa  hec  super  diui  luvenste  libro  in  alma  Vrbe 
Roma  Impressa  sunt  totius  orbis  tetrarum  Regina  olim  & 
Imperatrice  arte  maxima  ata5  ingenio  dignissimonim 
Impressomm :  Georffii  Sachsel  de  Reichenhal  &  Bartho 
lomei  Golsch  de  Hohenhart  clerico  Anno  domini  Mi 
lesimo  qoadringentesimo  quarto  .  die  veto  •  IX.  . 
Mensb  Augusti  Pontificatu  uero  SIXTI  ditiina  pui- 
dentia  pape  •  IIII.  anno  eius  III. 

The  following  information  may  not  prove  «nacceptable  to 
those  who  are  unacquainted  with  the  circumstances  relating  to 
the  editor  of  diese  commentaries,  as  detailed  by  Laire,  in  whose 
own  words  I  shall  here  insert  them ;  **  Angenis  Cneus,  patria 
**  Sabinus,  Academiae  Romanae  sub  Pomponio  Laeto  socius. 
**  Commentaria  in  Juvenalem  edidit,  quae  concitamnt  in  ipsum 
**  Domitii  Calderini  inimicitiam,  unde  pluribus  in  locis  ab  hoc 
"  ultimo  perstringitur  sub  nooMne  Fideotini,  non  vero  sub  no- 
**  mine  Brothrael,  sicut  placuit  Mafieio,  multisque  aliis,  quia 
**  sub  Brothrael  Grammatici  nomine  iatebat  Nicolaus  Perottus, 
^  lit  dfcam  infra.  Audiamus  nunc  Calderinum  in  epistola  prae- 
**  missa  Juveaafi  a  se  edito  Veoet^,  anno  1474.  qaomode  occa- 


3m  jorravAL  and  fsuKra. 

U  aiiMe  honiai  ComibeDtaiioniin  8abini  ipsuB  mcrepst  j  Eqw* 
"  dfiB  h*M  BOD  Bcnpniuem  ai  invrtW  twtum  ajratetnr  de  hoOf 
"  ubi  oontemnitur,  eed  quDDiam  ftd  ftlioi  haec  rortuse  pen*- 
"  nient,  Dolni  eos  ignorare,  quia  sit  FidentiDiu,  ne  bonuoia 
"  hiijus  ignorantiam  AcademUe  Romanae,  nnde  haec  emittmi- 
"  tur,  adscribenda  judicent.  Haec  autem  Sabini  Commeiitaria 
"  Aliaae  hujtM  iniiBkritiae  priDd[»DiB  dare  constat  ex  epiitoia 
"  ad  Nic<»Biim  Perottvm,  qnam  honim  Commentarionun  «di- 
."'  tiooi  pdatpbanit.  Haec  aotein  quaai  in  omnibiut  eiemplaribos 
"  desideratur,  ob  qiiam  ratioNeiu  editor  Catalog!  Smitiuaoi,  end 
■■  duaaejusdem  Sabini  ad  euiodem  Perottum  epistolaa  ratalit 
"  mg.  127-  banc  tertiaiii  omiBit.  In  ea  autem  ait:  StatneiaM, 
"  R.  D.  nee  anyiliiu  aliquid  de  amico  (iroaice  loquitur  de  I>a- 
"  mitio  Calderiao)  acribere ;  Teram  quia  impellor,  hoc  me  ad^ 
f  dere  oportuit:  nam  vix  paradoxa  nostra  impresaoribiu  ooa»^ 
"  misaa  fueraot,  cum  quidam  ex  communibus  amids  ad  me 
"  Tenenmt,  luadentea  ab  incepto  desieterem  ejusdeoa  amici 
"  (Calderini)  suaan,  quamvis  non  faterentur,  dicentea  ipanm 
"  in  peroitiun,  dabinmque  esse,  ne  aliquid  in  me  alerat,  noC- 
"  returque  ;  quamobrem  aatius  putabant  inceptum  opna  diae- 
"  rendnm.  £go  quooiam  bomiuum  ingentum  noram,  et  qior- 
"  sum  loqaeranbir,  intelligebam  :  discedite  hinc,  in  qnam,  ami- 
."  coque  vestro  ditute,  me  ipaiua  minaa  coDtemuere,  VeFabatitr 
"  enim  amicua  aoater,  ne  opera  impresso  furta  ipaioa  dalMca- 
"  rentur  etc."  Spec.  HisL  Typ.  Rom.  p.  206-6.  The  iwdat 
mav  conaiilt  Maittaire,  p.  337;  Panzer,  t  ii.  p.  440-7;  Atu 
didredi,  Editt.  Rom.  p.  lfiS-60 ;  CaL  de  la  Valliira.  1. 1.  p. 
106-7 ;  Santander,  k  iii.  p.  323 ;  Brunet,  t.  iii.  p.  169-70; 


Eaairnitioiies    Satyrarum  Juvenalis    per  Geo.  Merulan 
Alexandrioum.     Tarvia.  foL  1478. 


Thia  volume,  though  of  less  rarity  than  any  of  the  preceding. 
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file  luiienalis  Satira,  Tide  Cunaet  Oratt.  XI.  et  *XIL  p; 

194,  sqq. 
Magazin  for  oflkdtUdie  Schulen.    Branae.  Svo.  1790. 

M.'Georgp  Veesenmeyer  Comm.  Historico-critica  de  Cod. 
MSto  (med.  8«c.  XV.)  Juuenalis  Satiras  complectente. 
•    Ulmesw  1794. 

Gkrberi  Disputado  de  Aitis  poeticae  apud  Romanes  ortu 

et  progreasa.    Jaiae^  1754. 

A.  da  Chesne,  Notes  sar  les  Satires  de  Juvenak  et  de 

Pene.    Paris,  8vo.  1617. 

lahn,   Frogrr.  Noniiullae   variae  Jnuenalis   lectiones."*- 

'■   .Culm.  8va  1780. 

C  P.  Conz  Ueber  die  Sat3rre  der  Romer  and  lieber  Jave- 
nal ;  in  Museum  fur  die  Griechische  and  Rom.^Litten|- 
tar.     Leipz.  8vo.  1795. 

TLycke  ou  Cours  de  Litt6rature  ancienne  et  modeme,  par 
La  Harpe.     Paris,  12mo.  1815.  t.  iL  p.  99. 

Vulpii  liber  de  Satirse  Lat.  natura  et  ratione  eiusque 
scriptoribus,  qui  supersunt,  Horatio,  Persio,  Juveiiale^ 
&c.     Patav.  Svo.  1744. 

^oepij^  de  .Satira  Romana  eiusque  auctoribus  praecipuv* 

Old  8vo.  1796. 

Cours  de  BelIes*Lettres  distribu6s  par  exercises.     Paris, 

12mo.  1747. 
Vid.  Joura.  des  S9avans,  an.  1748,  Sept.  p.  48-65. 

Principes  pour  la  Lecture  des  Poetes.    Paris,  12mo.  1745. 

2  torn. 
See  Journ.  des  S^avans  for  Nov.  1745,  p.  305-23. 

Magazin  zum  Gebrauch  der  Staaten  vnd  Kirchengescbichte 

&c.     Frankf.  Svo.  1774. 

« 

lonstoni  Schediasmata  de  festis  Hebraeorum  etGraecorum. 

Jenae,  12mo.  1670. 

Gamier  sur  les  Satires  de  Perse,  in  M6moires  de  TAcad. 

Paris,  des  Inscriptions,  an.  1793. 

Schindler,  Specimen  obseruatt.  et  Meditatt  ad  A.  Persii 
Flacci  Satiras.     Lips.  Svo.  1797. 
See  Anhaog  zum  1-28.  Bande  der  neuen  allgem.  deutscben 
Bibl.  KiloD.  1799,  p.  525. 

Podwelli  Annales  Velleianai,  See.     Oxon.  Svo.  1698. 

A  critical  remark  upon  a  passage  in  Juvenal,  by  Mr.  Cary ; 
in  tlie  Memoirs  of  Literature,  Aug.  1726,  p.  114-16. 


!«■  JV¥BVAL  ANB  PKBIIDl. 

Scallgeri  Opoa  de  Eraendstiane  Ttsaponaa.    Gcocnri  §aL 

16S9. 

Tb.  Harmar,  Ob§erTBttons  on  the  Satires  of  Peniin;  Ia 

hia  OlHcrvfttionB  on  diven  paasKge*  of  Scriptun^  &c. 

Lond.  8TO.  1787. 

Tractatus  vsrii  latini  a  Crevier,  Brotier,  Auger  aliiaqne 

ClariM.  viris  oomcripti,  et  ad  rem  cum  criticanit  tuni 

antiquoriam  pertinentei.     Lond.  6td.  1788. 

The  Life  of  Juvenal,  by  L.  Crusiusr  in  bu  tin*  of  tlie 

Roman  Poeu.    Lond.  Ho.  1786. 
M.  v.  Sdisstian.  Beckii  obaematb  philologicae  itf  Satyni 

Juu^alis  duas  prioras.     Altor£  4u>.  1738. 
Heiiuini  de  Sadra  Horatianai  p.  59> 
6.  K.  Kri^  de  A.  Ferrio  Flacco.    Jenae,  4to.  1701. 
A  Life  of  Juvenal,  in  Biogr.  Clauica.     Lond.  8to.  1740. 
J.  Jac  Breitingeri  UbeU.  in  versus  obBcuriss.  a  Peraio  Sat 
I.  vers.   92-102.   citatos,   diatribe  historico-Littwaria. 
l^nrt,  1798. 

Coosntt  Bibl.  Brenmwem  IKstor.  Fhilol.  Theol.  Claw.  vii. 
fasc.  1.  p.  742. 
AUgeraeine  Theorie  der  Schonen  KiioGte,  art  Sating  vri. 

iv.  p.  124. 
Rimltii  Diwertatio  de  Satira  X.  Juuenalis;  in  TriflUt 

Vorios  Latinos,  edidit  Burgeu.     Lond.  8vo.  1788. 

Conjecture  on  a  passage  in  Juvenal,  by  Dr.  Jortin;  in  his 

Remarks  on  Ecclesiastical  Hiatoty.    Lond.  8va  1751. ' 

The  Life  of  Persius,  in  Biographia  Classica.    Ixmd.  8vo. 

1740. 

He  lives  of  both  of  these  poets  are  inserted  In  Ermisti'a  edt- 


JBWEMLAh  AHDPSmtnL  Mi 

Am  obMWe  pmage  in  Jmrenal  ilhutated ;  in  the  Gem/s 

Magazine  for  Fdb.  ITS?*  p.  59. 

Owrtnr,  iber  Persius  SaL  L  ▼•  91I-106.    Fiank£  9nk 

1801. 

Comment,  in  Penii  Sat.  IV.    Franoof.  Sro.  1807. 

Meister,  iiber  A*  Persios  Sat.  VI.  37-40 ;  heniach  uber 
Sat.  VL  78,  79;  beOaiififf  nber  Sat.  III.  74,  75,  Sat  V. 
54,  55,  imd  uber  H<Mt».  Serm.  II.  Sat  8.  ▼•  15.  Ziil- 
lich.  avow  I8ia 

I^etzte  Stadien  iiber  A.  Persias  Flaccus.    ZlUlich.  8Ta 

1812. 

AnimadveraJonegoaaedam  in  primae Persii Satirae initiam 
scripsit  C.  F.  A.  Beier.     Zwiocay.  8va  1809. 
This  littie  paipUet  is  Tery  faroorably  Moatioaod  by  ciitics. 

Commentarius  perpetuus  in  D.  J.  Juuenalis  Satiras  XVI. 
Conscript  a  G.  A.  RupertL  Gott.  8yo.  1803. 
'*  Textus  yariis  in  locis  aliter  constitutus  est  qoam  in  edi- 
"  tioae  Rupertiana  maiori;  commentarius  ea  plerumque  in  com- 
**  pendinm  redacta  ezhib^  quae  in  maiori  emtione  nisios  erant 
**  exp^ctAtL.  Cetera  huius  editionis  ratio  similis  est  ri,  quam 
**  Siepias  iam  ia  lits  edilionibas  descripsiauis.  Hane  qnidma 
"  oooMneDdamus  addesoentibaa  iis  hamaaionim  litterarum  sta- 
*'  dia  is,  qui  reram  impediuntor .  augustia,  quommos  maiorem 
**  iOam  sibi  parent  editionem.  Varios  libelios,  in  qaibus  hae 
**  editiones  Rupertianae  examinantur  et  indicantur  infra  anno* 
**  tabimns."    KliigUngii^  Suppl.  p.  312. 

Heinecke  Animadyerss.  in  Juuenalis  Satiras,  siue  censura 
editionum  Rupertianarnm.     HaL  8yo.  1804. 
See  KUlgiingiiy  Suppl.  p.  318. 

Heinrich  Commentat  in  D.  Juuenalis  Satiras.     Eilon. 

4to.  1806. 

Containing  a  critical  examination  of  Ruperti's  editions  of 
this  poet 

Noy.  Specimen  Commentationis  in  D.  J.  Juuenalis 
Satiras.    Kilon.  4to.  1810. 

*'  Commentatio  prior  praedaras  continet  obseruationes  in 
**  Juyenalis  Satiram  I.  quas  nemo,  non,  qui  hunc  poetam  peni- 
"  Ins  perspieere  yelit,  legere  debet  In  commentatione  poste> 
"  riori  Salira  II.  illustraUir.  Statuit  d.  editor,  banc  Satiram  II. 
**  siue  Domitiano  adhuc  regnante,  sine  non  multo  post  eius 
'*  obitum  esse  scriptam,  quoniam  Domitiani  aeyi  ingenium  yi-> 
^  yidis  depingeret  cokmbas,  atcpie  ordine  primam  inter  rebqoas 

fMe,  quarlam  autem  Satiram  proximnm  ei  teneie  kKmm." 
SuppL  p.  316-17. 


mVJOIAL  AKD  PEBSBDS. 

indicibm  Ihterariiun  de  inipers  hi- 


uenaliB  edidone  Psrisienii.  Kilon,  4to.  1811. 
'  "  In  Olis  locia  UtUBOrtrndiB,  ad  tfaot  recte  perspiciaHlos  opoi 
"  esset  solidiora  doctrina  Teteniinque  literarnm  copia,  panim 
"  pniestUuM  Q*UuiD,  luculeotia  demonstratiir  Brgumentu."— 
Kln^Dgii,  Snppl.  p.  317. 

Mauso,  Obss.  in  loca  aliquot  difiSciliora  D.  lun.  loaenalii. 

4to.  1812. 

This  tract  coDtaini  some  very  critical  illusbatioiis  af  Haa 
poet,  and  outtit  not,  laji  Kliigliag,  to  be  neglected  by  Ibe  fii' 
bire  editor  of  Juvenal. 

Diuertation  aur  les  Satires  de  Perse,  par  M.  Sells.    Porift 

8vo.  1783. 

TUs  dissertation  refiects  oonsidenbte  credit  on  the  aulkai. 


Translationb. 

Eitgluk  VartioHS. 

OxTOBD,  8vo.  1616,  1635;  and  8va  and  fbl.  1673.    Tial 

Satyn  of  Porsiua,  translated  by  Barten  Holyday.'     '" 

Tlie  last  of  these  editions  contains  Juvenal  also,  and  yniM_ 

Cblished  by  Holyday's  stcp-aon,  William  Dewey,  and  Is  it- 
itrated  yrith  obserrations  and  engiavinn.  Dryclen  mentiiM 
this  translation  in  tbe  following  terms ;  "If  rendering  the  exact 
sense  of  these  authors,  almost  line  for  line,  had  been  oar  ba- 
uness,  Barten  Holyday  had  done  it  already  to  oar  hands ; 
and  br  the  help  of  his  learned  notes  and  iliustratioiia,  not 
only  Juvenal  and  Persius,  but  (what  is  yet  more  obscure) 
—  might  be  understood.     Holyday,"  ' 
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OxM^  9nK  1644.    The  finBt  dx  Satires  of  Juvenal,  tnuu* 

latad  by  Sb-  R.  Stapylton,  Knt. 

Bqwiated,  in  1060,  ki  folio ;  it  is  illustrated  with  a  portrait, 
by  Lombarty.and  sevaiiteen  ^ngiaviogs  by  Hollar ;  a  &ie  copy 
of  wfaich,  oo  LAR6B  PAPER,  with  proof  impressions  of  me 
plates,  I  find  marked  in  Boha's  Catalogue  at  the  moderate 
price  of  18s. 

LoND.  8vo.  1647.  Juvenal's  sixteen  Satires,  or  a  Survey 
of  the  Manners  and  Actions  of  Mankind.  By  Sir  R* 
Stapylton,  Knt. 

Dublin,  4to.  1675.  The  tenth  Satire  of  Juvenal,  para- 
phrastically  rendered  in  Pindaric  verse ;  published  by 
E.Wetenhall. 

LoKD.  8vo»  1683.    luuenalis  rediuiuus ;  or,  the  first  Sat^ 
of  Juvenal  taught  to  q>eak  plain  English,  a  poem,  by 
J.Wood. 
See  Wood's  Athen.  Oxon.  v.  ii.  col.  995. 

LoND.  8vo.  1685.  The  third  Satire  of  A.  Persius,  in 
way  of  Dialogue,  or  Dramatic  Interlude  between  the 
senous,  careful  Tutor,  and  his  inconsiderate^  slothfid 
PupiL  ParapbriisticaUy  rendered  into  English  by  F.  A. 

LoND.  4ta  1687.  The  t^th  Satire  of  Juvenal,  translated 
by  Th.  Shadwell.  With  the  Latin  text.  Reprinted  in 
lus  Works  in  1720. 

LoND.  8vo.  1692.  Translations  from  Persius,  by  C.  Gil- 
don  ;  in  his  Miscellaneous  Poems  on  several  Occasions 
and  Translations. 

LoND.  fol.  1693.  The  Satires  of  D.  J.  Juvenal,  translated 
into  English  verse,  by  Mr.  Dryden,  and  several  other 
eminent  hands,  together  with  the  Satires  of  A.  Persius 
Flaccus,  made  English  by  Mr.  Dryden,  with  explana- 
tory notes  at  the  end  of  each  Satire.  To  which  is  pre- 
fixed, a  Discourse  concerning  the  Original  and  Progress 
of  Satire. 

The  first,  third,  sixth,  tenth,  and  sixteenth  satires  of  Ju vend 
were  translated  by  Dryden  ;  the  fourteenth,  by  his  son  John ; 
and  the  seventh,  by  his  son  Charles.  He  translated  the  whole 
of  Persius.  Reprinted  at  London,  in  12mo.  in  1697»  1702,  11, 
13, 18,  26,  35,  53,  1754,  and  in  his  works.  '<  This  work, 
'<  which  is  neither  a  literal  translation,  paraphrase,  nor  imita- 
**  tion ;  but  (to  use  Mr.  Dryden* s  words)  somewhat  between  a 
*^  paraphrase  and  imitation,  has  considerable  merit,  and  has 
«<  been  Jong  and  deservedly  prized  by  the  pubUc."  Bihl. 
cdlaay,  v.  i.  p.  137. 
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LoMD.  8fo.  1697.     Sdect  Tntubtloiu  of  Jamwl,  hy 

Mr.  Daonia ;  in  bii  MlKcUuteDlu  Poems. 
ioMD.  ISmo.  1719.    The  Satitts  of  Peraiiu,  trwdated 

into  English  prose,  by  F.  £ctt>edL 
Dual.  8to.  1728.     The  Satires  of  Persitn,.  in   Englidi 

prose,  l^  T.  Sheridan.  With  explanatory  notes.  Lohd. 

1739,  ia  ISmo.  with  the  Latin  text. 

"  SfaeiidsB  Hftined  some  rNHitation  by  his  prose  tnaslatln 
"  of  Fenias ;  to  which  he  added  a  coUectioii  of  the  beM  Htss 
*'  of  the  editors  of  this  iotricale  satiriat,  who  are  in  the  bert  eS' 
"  teem;  together  with  many  jvificioiu  aoles  of  hisAWB."  Qb- 
bdr's  lires,  toI.  t.  p.  12.  "A  work  of  coniidcraU*  mMit" 
Bibl.  Mtsceliaoy,  v.  i.  p.  177. 
horn.    Svo.   1730.     The   Satires  of  Persius^  illtutrated 

with  annotations;  together  with  his  Life,  and  the  ori- 

gioal  Lsda  annexea;  of  especial  use  to  schools*  by  J. 

Senhonse. 
LoND.  8V0.  1739.    The  first  Satire  of  Persius,  En^isheJ 

by  Mr.  Dudley. 
LoMD.   8TO.    1739  Bxd  1745.     The  Satires  of  Jtmsal, 

translated  into  Ensli^  proses  with  explanatory  and 

classical  sote^  by  "IlioniBs  Sheridan.     With  the  Iat& 

text. 
LoND.  4to.  1741;  and  ISmo.  1751.    The  Satires  of  Pcr- 

siuB,  translated  into  Eng^h  prose,  with  some  nrrnsinnil 

notes,  and  the  onurinal  text  corrected,  by  Th,  BrewMesw 

A.M. 

"  Brewster's  traiisIstiaD  of  Persiua,  which  is  moch  man 
"  accurate  than  that  of  Dryden,  and  is  an  useful  cosUMOt  oa 
"  this  obscure  satirist,  has  already  received  its  portion  of  fame. 
'  It  is  correct,  easy,  and  elegant.     In  elegance  and  neatness, 
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**  dMM  are  nn,)  as  to  the  esad  senae  of  hia  auUior ;  aad  lo6 
''  oAbd  coliiabljriaattafttnre  to  hia  own  BNmaer  of  azproaaiag  it 
'^  JSeYtgrnkoaB^  take  hiai  for  all  ia  all,  he  aeeaia  to  us  to  £it6 
**  attained,  better  than  aay  of  hia  compeera,  tb^  true  me^uin 
^'  between  a  ruggedneaa  of  yerae  too  barbarous  for  Eof^h 
^  pdelrj,  and  a  polish  of  ezpieaaioo  too  refined  for  a  traoilater 
'«  of  Pendaa."  Mo.  Rer.  toI.  LXI.  p.  6-7.  Reprinted,  with 
notea,  in  Mr*  Knox'a  Laiin  edition  of  Juvenal  and  Peraiua^ 
London,  8yo.  1784 ;  and  with  the  orig^inal  on  the  opposite  page 
and  notes  from  Casauboo,  in  Mr.  Owen's  tranriation  <^  Juvenal. 
Lond.  8vo.  1786.    2  vols. 

LoNj>.  4ta  175S.    The  Satires  of  Persius,  translated  into 
Englbh  pro8%  with  notes,  by  E.  Burton. 

*'  This  pofcnnance  is  chiefly  valuable  on  account  of  the 
**  large  body  of  notes  which  Mr.  Burton  has  subjoined  to  his 
**  traAsIation«  As  the  right  underataiiding  of  Persius*s  Satires 
**  depends  prinoipally  upon  an  acquaintance  witib  the  Roman 
**  customs,  he  has  been  at  no  small  pains  in  collecting  from  the 
^  best  anlhovitiea  auch  custoaui  as  respect  any  particular  pas- 
«<  sage  id  hia  author ;  and  has,  ¥nth  great  modesty,  offered 
**  several  ingenious  coiyectures,  which  seem  to  be  entirelv  new, 
*'  for  the  illustration  of  obscure  passages.  Whether  he  has 
<*  always  been  so  happy  aa  to  hit  iqpon  the  true  sense  of  his 
^  author,  we  dare  not  take  upon  us  to  determine ;  and  were 
*'  we  to  rive  our  own  judgment  upon  his  interpretation  of  some 
^  paiticuiar  missages,  many  of  our  readers  would  probably 
*^  differ  both  nrom  him  and  us.**  Mo.  Rev.  for  Marcit,  1762, 
p.«ft. 

LoND.  4to.  1755.    The  third  Satire  of  Juvenal,  translated 
into  English  verse,  by  Samuel  Derrick. 

The  Monthly  Review  for  March,  1766,  p.  329,  speaks  of 
tUa  veraioa  in  terms  of  praise. 

Lond.  8vo.  1760  and  1763.  The  Satires  of  Juvenal, 
translated  into  prose,  by  J.  Stirling;  with  the  Latin 
text 

LoBiP.  8va  1763.    The  Satires  of  Juvenal,  paraphrasti- 
cally  imitated  and  adapted  to  the  times. 

Tins  is  a  very  feeble  performance ;  the  author  of  which  has 
prudently  concealed  his  name.  See  Mo.  Rev.  for  May,  1763, 
p.  873-6. 

Lond.  8vo.  1779.     The  Satires  of  Persius  paraphrasti- 
odly  imitated  and  adapted  to  the  times,  by  E.  B.  Greene. 
*'  The  learned  translator  has  a  considerable  share  of  poetical 
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".  inM^fttioii:  bat  anc^  k  raairk^ile  tandeocy  to  dirtnMt 
■<  aad  «eiifeiiiid  ku  rradan  b^  »  mnltipUeity  of  iuMges,  namk-' 
"  tuni  refiBemeota,  dvic  mtliiBeiita,  mod  dkUnt  allnnooB,  th&t 
"  they  will  be  frequently  obliged  to  omtly  to  the  text  of  Per- 
"  siiu  for  an  explaoatioB  of  Ute  parapbriue."  Crit:  Ber.  for 
June,  1770)  p-  474.  Thia  parajptarase,  notwithstanding  idt  its 
faulta,  which  are  numerous,  redects  very  considerable  ciedit 
a  Hr.  Orerae,  and  may  be  eateetned  a  reiy  reapec^bte  per- 


LoND.  ISmo.  1762.     Tranelations  from  Juvepal,  by   ■' 
Rogers,  A.M, ;  in  his  Poems  on  various  occauona. 
.    "  Hr.  R(^;erfl'  traoslations  from  Martial,  Ovid,  Juvenal,  Ao. 
"  which  fill  up  at  leaat  one-half  of  the  two  volumes,  are  even 
"  more  insipid  than  his  origiDals."     Crit  Rev.  for  Dec  178S, 
p.  461. 

LoND.  12mo.  1785.     The  Satires  of  Juven^,  tranalatEd 
into  Eogtish  verse ;  with  a  correct  copy  of  the  oripital 
Latin  on  the  opposite  page ;  cleared  of  all  the  mOat 
exceptionable  passages,  and  illustrated  with  mar^nal 
notes  from  the  best  commentators.   Also  Dr.  Brewrto's 
Perdus,  with  the  original  on  the  opposite  pag^  asq 
notes  from  Casauboo,  to  illuatrate  the  design  and  me- 
thod, as  well  as  the  scope  of  the  several  Satires,  \ty  £. 
Owen,  M.A. 
.  "  Thoogfa  we  think  Dryden's  translation  not  suffidenlly  ac- 
"  cante  in  some  passages,  yet  the  force  and  spirit  <^  U  w^w9 
"  not  been  equalled  in  any  later  essay ;  and  we  suspect;  Att 
*■  the  public  will  not  be   sufficiendy  grateful  for  Mr.  Owen's 
*'  attempt,  while  Dryden's  is  in  their  hands.     We  say  not  ttus 
"  to  depreciate  the  merit  of  the  present  work.     It  is,  on  die 
"  whole,  a  laudable  performance.     The  translator  is  evidenlty 
'  '     "ning,  genius,  and  tasle;  and  though  we  might 
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LoND.'  8va  1789;  Oxfobd,  1805  and  1813.  A  new  and 
literal  Translation  of  Juvenal  and  Persius:  with  .copious 
explanatory  notes,  by  which  these  difficult  Satirists  are 
rendered  easy  and  familiar  to  the  reader.  By  the  Rev. 
M.  Madan*     2  vols.     14s. 

**  Mr.  Madan  has  given  a  translation  as  literal  as  possible, 
'^  such  an'  one  as,  by  its  very  baldness,  shall  have  the  merit  of 
leading  to  the  grammalical  construction  of  the  Latin,  as  well 
as  opening  to  &e  reader  each  *  tour  de  phrase'  and  minute 
beauty  of  the  original.  To  this  is  added  a  copious  body  of 
**  notes,  in  which  every  di£Sculty  in  the  text  is  noticed,  and 
**  every  expression  and  allusion  explained.  This  is  the  most 
**  valuable  part  of  the  book ;  and  though  we  cannot,  in  every 
'*  place,  accord  with  the  learned  annotator,  we  are  of  opinion 
"  that  those  notes  alone,  independent  of  the  translation,  will 
''  generally  reconunend  Mr.  Madan*s  edition  of  Juvenal  and 
''.Persius."  Mo.  Rev.  for  Dec.  1789,  p.  481-7.  The  reader 
may  consult  the  Bibliogr.  Miscellany,  vol.  i.  p.  138. 

LfOND.  8vo.  1791.    The  fourth  and  fourteenth  Satires  of 
Javenal  translated,  by  T.  Morris ;  in  his  Miscellanies. 

LfOND.  8vo.  1795.    Poetical  Translations  from  the  An- 
cients, by  Gilbert  Wakefield,  A.B. 

''  Of  these  translations,  the  most  important  is  that  of.  the 
'*  tenth  Satire  of  Juvenal,  which  ranks  amongst  the  best  pro* 
**  ductions  of  that  satirist's  pen.  The  translation  contains  some 
*'  blemishes,  and  many  beauties."  Analyt.  Rev.  for  Nov. 
1795,  p.  622. 

LoNO.  8vo.  1797.    The  Satires  of  Persius,  translated  by 

W.  Drummond. 

^*  In  speaking  of  the  merits  of  Mr.  Drummond's  performance, 
'*  we  ought  not  to  pass  over  his  preface,  which  is  extremely 
**  well  written,  and  reflects  great  honour  on  his  learning  and 
*'  taste.  The  versification  here  presented  to  us  is  strong  and 
**  flowing,  and  Mr.  D.  generally  speaking,  cleariy  expresses 
''  the  meaning  of  the  original :  but  it  may  be  questioned  whe- 
'*  ther  he  is  not  defective  in  that  ease  and  vivacity  which  seem 
'^  to  be  the  essence  of  satire,  and  in  which  Dryden  particularly 
**  excelled."  Mo.  Rev.  enlarged  for  Sept  1798,  p.  90-8.  See 
tiie  Appendix  to  the  Crit.  Review,  JVew  Arrangement,  yol. 
XXII.  p.  558-80 ;  and  Bibliogr.  Miscell.  p.  178. 

LoND.  4to.  and  Svo.  1802 ;  and  Svo.  1805.  The  Satires 
of  Juvenal,  translated  into  English  verse,  by  W.  Gifford. 
4to.  15s. 

''  A  work  of  extraordinary  merit,  and  well  received  by  the 
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"  trabHo."    BibKogr.  HiweU.  rot.  i.  p.  LSS-e.    See  HnuMt, 

t.  B.  p.  189. 

LoND.    8va    1804.     The   Satires  of  Juvenal,  tmulated 

into  EngUsli  vers^  by  the  Rev.  W.  H.  Marsh,  M.A. 

"  A  wwk  of  coDsiderable  meriL"  Bibl.  Miacell.  v.  L  p.  13S. 

Loud.  4to.  1807.  The  Satires  of  Javenal,  transkted  into 
En^ish  verse ;  with  notes,  by  Hodgson.    14s. 

"  So  large  a  portion  of  this  volume  is  occupied  by  the 

"  notes,  that  we  can  scarcely  decline  a  distinct  ezamiaatioii  of 
"  them ;  yet  one  circumstance  appears  to  render  it  uDDecesMij 
"  for  us  to  dwelt  on  them  at  any  length  :  they  have  bat  GfUe 
"  relation  to  Juveoal,  and  contain  few  exptanaliona  of  Ua  ob- 
"  scnre  paasages,  few  critical  comments,  and  no  varioua  nad- 
"  faiga.  In  foct,  they  all  bear  the  maHa  of  having  beea  coas- 
"  pcMed  under  the  influence  of  spleen  and  disgust,  veiy  ubi* 
"  rally  excited  against  the  various  abuses  of  the  daGea  of  an 
*'  editor,  by  which  the  present  author  has  peculiarly  soffiMd 
"  in  the  hands  of  his  German  conuneatatora  :  but,  tbov^  P*** 
"  ful  experieDce  has  tau^  us  to  participate  in  the«e  iiiiiliiasats. 
"  we  rrally  think  that  they  have  been  allowed  to  operate  to* 
"  extensively  in  the  case  before  us.  In  avoiding  one  extmae, 
"  Sfr.  Hodgison  is  in  areat  danger  of  falling  into  aootheriwUdi 
**  is  even  more  mischievons ;  it  is  easy  for  any  person  to  pass 
"  over  snpefflnous  annotations,  but  rae  general  reader,  who 
"  does  not  find  the  explanation  of  which  he  stands  m  need, 
<*  can  proceed  no  feither  in  tiie  book ;  and  nobody  wiU  iuij 
**  that  the  Satires  here  translated  demand  frequent  and  copfeaa 
"  ilhislratioa,  before  they  can  be  properly  undetatood 
"  relished.  IVe  perfectly  acquiesce  in  the  proprie^  of  pT 
"  the  ootas  l^  ttwmselvBs,  at  the  end  of  the  work :  '  a  p«eiii 
"  should  be  read  quite  tlirougb  befoie  il  is  oicaauned  in  detail ;' 

and  if  we  may  conbnue  ignoraut  tor  a  time  of  the  whole 


iOTBNAL  AND  PSMICB.  Vn 

<*  m  gMMial  protMt  agtinsi  tham.  We  «re  more  williiig  to 
**  oontemplate  Mr«  H1M9MII  as  a  poel  Aan  as  a  critic ;  and 
''  we  are  confident  that  all,  who  are  capable  of  feeling  his 
*'  powers  b  the  former  character,  will  reamly  forgive  his  omls- 
**  sions,  and  overlook  his  defects  in  the  latter."  Mo.  Rev. 
vol.  LV.  p.  M6-62,  which  see.  This  translation  is  held  in  very 
considerable  estimation :  it  is  hi|^  praised  by  Lord  Byion* 

LoMD.   8vo.  1809.     The  Satires  of  Persius,  translated, 
with  notes,  by  the  Rev.  F«  Howes. 

A  very  excellent  tmnslation,  in  which  the  spirit  of  the  ori- 
ginal has  been  more  fully  tmnsAised  than,  perhaps,  by  any  for- 
mfN  translator:  there  Is  a  great  deal  of  hainnony  in  Mr.  Howes's 
numbers,  and  he  has  bestowed  considerable  pains  upon  the 
choice  of  bis  expressions.  The  notes  are  partly  orictnal,  and 
partly  selected  from  the  various  commentators  on  mis  poet ; 
and  are  partly  critical,  and  partly  illustrative.  The  whole  Mr- 
foraMnoe  is  very  favourably  mentioned  in  Mo.  Rev.  vol.  LXI. 
p.  l-QS ;  which  the  reader  may  consult. 

Oxford.  8va  1807-  Juvenal  and  Persius,  with  a  Utaral 
Translation  and  copious  ecqdanatory  notes,  by  Madan. 
2  vpls.    14s. 

LoND.    6vo.  1814*^    Juvenal's  Satires,  transhited  by  C. 
Bndham ;  with  notes  and  illustrations.    9s. 

hoNDm  Byo.  181 7.    Juvenal  and  Persius,  by  6iffi)rd ;  with 
notes  and  illustrations.    2  vols.    j61. 

Prmck  Venumi. 

Paris,  8vo.  1644.  Quatre  Satyres  de  Juvfoal,  translate 
des  Lat  en  vers,  Fr.  par  Micbd  d'Amboyse« 

Paais,  8vo.  1544.    (Perse.)    Trad,  par  Foulon^  en  vers 

Francois. 

PAAI89  Qvo.  1607*    (Perse.)    Trad,  par  Quercetan. 

Paris,  8vo«  1653.    (Petse.)    Trad,  par  MaroUes. 

Paris,  lIKmo.  1689.    (Juvenal.)    Trad,  par  Tarteron. 

Paris,  l^mo.  1690  et  1691.    (Juvenal.)    Trad  par  C. 
Silveocane^  avec  des  noStes,  &c.     2  vols. 

Amst.  12ma  1695.    Juvteal.    Trad,  en  Fran9ois,  par 
le  P.  Tarteron,  avec  le  texte  en  regard. 

Amst.  8va.  1706.    Perse.    Trad,  en  vers  Fr.  et  accom- 
mndi  au  gout  present,  par  M.  Noble. 

VOL.  If.  N 


m  JUVENAL  AKD  PEBSIVS. 

pAKii,  ISmck  1706.    Les  Stdrrea  de  Juvenal  et  de  Vtne, 

trad,  par  Le  P.  Tarteron. 

Bkrne,  8vo.  1765.    Les  Sat.  de  Persc^  en  Lat.  et  en  Fr. 

avec  des  Notes  par  Sinner. 

"  Traductioii  pea  eitim^e."    Bniaet,  t,  u.  p,  483. 
pABt8»  Sto.  1770.     Les  Satires  de  Juvenal,  trad,  par  M. 
Dusaulx. 

"  Le  TToi  m^rite  d'une  traductioD,  est  de  retracer  vive- 

"  meat  Toriginal  &  ceux  qui  le  conDoissent  et  d'en  teatr  Um 
"  aux  autres ;  aous  osons  assurer  qu'oa  trouvera  ee  double 
"  m^rite  dans  la  traduction  de  Juv^al,  par  M.  du  Sanlx,  D 
"  a  sea  gviter  ee  qu'il  appelle  lui-ai^tne  les  deas  teiieils  des 
"  traaucteurSf  la  servitude  et  la  liceace.  .  Une  traductioa  de 
"  JuT^nal  -maaquoit  eacore  tk  notre  litt^rature,  H.  da  Saalz 
"  n'a  pas  dd  ttre  d£courag£  par  les  succ^s  de  ceux  qui  I'stoIhU 
''  pm£d£  dans  la  mime  carriire.  Chaliae,  MaroUss,  Maitlg- 
"  nac,  la  Valterie,  Tarteron  mCme  n'etoiest  pas  des  lirmii 
"  bien  effrayans,  aussi  n'eat-ce  pas  contre  eux  que  H.  ds 
"  Sanlx  a  latt£,  mats  cootre  son  original.  Son  diacoura  prtii- 
'*  Dunaire  est  pens<,  il  est  tr^-bien  £crit ;  il  a  on  ploi  graad 
"  nitrite  encore,  celui  d'annoncer  une  &nie  honnte  et  eiMBa< 
"  geuM,  capable,  ainsi  que  Juv^al,  de  ces  haioes  TigMiiMMi> 

"  '  Que  doit  donner  le  vice  anx  ftmes  rertuease^ 


"  4  la  traductton,  elle  est  fwte  avec  soin,  c'est  le  thiit  d'oa  long 
"  travail  et  d'une  £tade  approfondie  de  I'origiDal.  Le  Iradac- 
"  tear  &  compart  et  discute  les  diff^rens  Commentairea,  et  j^ 
"  mtua  dans  les  eadroits  difficiles,  il  ne  a'est  d£termin£  poor 
"  auouo  sens  qull  n'edt  en  sa  faveur  des  autorit^  ImponateM 
"  et  de  raisons  plaesibles. — On  voit  combian  la  tradactioa  de 
■  M.  du  Sauii  est  plus  courtc,  pluB  correcte,  plus  noble, ) " 
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**  fytolenl  mi  agr^ment  de  plus  pour  les  Bomaiiui  et  qui  font 
**  obscurity  pour  noosy  il  en  dit  assez  poor  satiafaire  reaprit* 
^  jamaia  pour  le  laaaer.  Dana  aa  traduction  il  a'attache  k  ez- 
««  primer  non  aeulement  le  caraci^re  g^n^ral,  le  ton  dominant 
'*  de  son  autenr,  maia  encore  lea  traits  particuUers  et  lea  nuan- 
'*  eea  de  son  atyle,  et  lorsque  Juvenal  descend  de  son  ^nergie 
**  aoblime  juaqu'au  ton  populairey  M.  du  Saulx  le  suit  dana  cea 
**  variations.  — — *  Nous  crayons  pouvoir  assurer  que  la  tat- 
*'  duction  nouTelle  restera  et  n'en  laissera  plua  d^irer  d*autre.'' 
Joum.  dea  S9ayanay  an.  ITIO,  p.  3-20. 

Paris,  8vo.  1771.    Perse*    Trad,  en  va-s  Fr.  par  Carron 

le  Gibert. 

Paris,  8vo*  1771.   Le  M^me.   Trad,  avec  le  tescte^  et  des 

notes,  par  I'Abbi  le  Monnien 

Paris,  8vo*  1772.    Perse.    Trad,  avec  une  Disputation^ 

par  M.  Dusaulx. 

Paris,  8yo.  1775.    Le  M^me.   Trad,  en  vera  fir.  avec  dea 

Notes  par  M.  de  Selis. 

■■  "  MuSy  je  le  r^p^,  il  vaut  la  peine  de  T^tre,  et  ceuz 
**  qui  ne  savent  pas  sa  langue,  pourront,  en  lisant  TestimaUe 
**  traduction  qu*en  a  fSute  M.  Sells,  et  les  notes  et  les  disserta- 
*'  tions  ^galement  itistructives  qu'il  v  a  jointes,  a'aasuver  que 
*^  Perse  est  un  ^crivain  d*un  vrai  m^nte,  et  digne  de  Hionneur 
*^  que  lui  a  fiut  Boileau  de  lui  emprunter  plusieurs  traits,  plu- 
**  sieurs  mor^eaux  qui  ne  sont  pas  les  moins  heureux  de  ses 
*'  Satires."  La  Harpe,  Cours  de  litt^rature,  t.  ii.  p.  132.— 
**  Traduction  estim^e."    Bninet,  t.  ii.  p.  493. 

Paris,  %vo.  1776.  Le  Meme.  Trad,  en  verse  et  en  prose, 
avec  le  texte  Latin,  par  M.  T.  d'Hervilliers* 

Paris,  8vo.  1782.  Les  Satires  de  Juv6nal,  trad,  en  fran9. 
avec  le  texte  Lat.  et  des  notes,  par  Dusaulx.    2  torn* 

.  This  translation,  which  is  by  far  the  best  which  has  yet  been 
puUished  of  Uie  Satires  of  Juvenal,  is  justly  held  in  very  great 
esteem.  There  were  a  few  copies  struck  off  on  fine  paper, 
which  are,  however,  of  veiy  rare  occurrence,  and  are  much 
soogfat  after  by  amateurs. 

Paris,  gr.  in-^.  1796.    Les  Satyres  de  Juvenal,  trad,  par 
J.  Dusanlx,  avec  le  texte  Latin  et  des  notes.    2  vols. 

*'  Bdle  Edition  de  cette  traduction  estim^e.  II  y  a  des- ex- 
**  empl.  tir^,  de  format  in-fol.  vendul15  (£4.10s.)  fr.  Delcro; 
«'  160  (£8.  6s.)  fr.  m.  r.  Caillard ;  201  (£8.  78.  6d.)  fr.  m.  r. 
**  dent  tab.  F.  Didot  On  a  aussi  tir^  deux  exempl.  sur  viuN, 
**  doot  un  est  accompagn^  de  deux  peintures  par  Marchais. — 

N2 
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**  I/Moge  Ae  DMwdz  mt  If .  VdleturqM,  m  1nm«  Jalal  « 
V  MdtjuM  ««wplMra»."  Bnmet,  L  m.  fi.  W9.  A  ray  Imkb- 
tiM  «ditiM,  eKeouted  oa  £u  vettnni  papar,  wnl  adoned  with 
Mirtiial  engnnings.  "  H.  Ihuudx,  ife  I'AowUaiQ  d«s  Iiwnrip 
**  tioBS,  4  qui  Boiu  deroas  In  moUeare  tndnctioa  «•  pnoa* 
"  qi^m  ail  enooro  faite  de  imwinei,  a  Hie  i  la  tftte  <U  Mai  twr- 
"  fag«  «m  tofs-t>«au  ponllUe  da  c«  gstinqiie  «t  d'H«*Mie  aoa 
■*  deTWicicr.  J«  vaia  le  rappoitar  tm  cotier,  qiioiq«'«M  pea 
■*  tteada  :  It  Mt  trap  hiea  teiit  poar  paraitra  long.  Maja  am 
"  rendant  justice  au  taleat  de  iVcriraJn,  je  aie  peraattrai  «pwl- 
"  qnea  obaamMioaa  «q  faraar  d'Horace,  c[u'il  me  sendJe  arpir 
"  trsiU  uo  peu  rigou reuse ibqbI,  en  m^me  temps  qu'il  montra 
"  pour  Jur^nal  us  peu  de  oettn  prfili lection  si  excusable  daat 
"  un  traducteur  qui  s'eat  piaitri  comme  il  Ic  dcvait  du  nfaite 
"  de  son  origiDU."  La  Harpe,  Cours  de  LiU^rature,  t.  u.  p. 
IM-S.  As  tbe  length  of  tfaia  review  of  the  coiaparalire  nanto 
of  these  two  poets  (Ho«aoe  and  Juvenid)  exceeds  the  liwis  I 
kare  profMiaed  to  XKjsdt,  1  must  refer  mT  reader  to  the  odeinl^ 
and  to  the' CouradeljIt^tatuM,' where  Be  will  not  only  find  fliW 
pamllel.  but  also  some  very  liberal  remarks  upon  it,  and  tte 
genertd  opinions  of  DubruIx  lespecting  these  poets,  aad  %  yim- 
oieMioa  of  Horace  from  the  attacks  crt  this  translator, 
Paru,  ISmo,  J706.  Juvenal.   Trad- par  Augiute  Czeort. 

Of  this  baariadoB  one  copy  ontv  was  atrack  off  ov  WfSSt. 
wMcht  Bninet  informs  ns,  was  sold,  in  1798,  for  £3.  Sa,  a4> 
Pabi%  8vo.  ISOO.   Satires  de  Juvenal  et  de  Fersf^  ttid.,ea 
vers  fr.  avep  des  notes^  par  F.  D.  Xa  MoUgniire. 

"  L'oiirisg«  est  d^dii  an  premier  Consul.  L'aulenr  AemnB 
"  d'abord  la  vie  de  Suviwal.  La  traduction  elle-mCiBe  viaaft 
'  eniuite.    Juvenal  offire  une  t&die  tt^s-diffidle  aa  t 


"anproae;  U  foat  dene  pardomnr  ft  tin  tradaot«ur an  vwk  pH) 
'    'alleint  piis  la  bauteur  i6  UQa  Oiigiaal."   Maga«ui  l&icycbp. 
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^  aoslrv  bMMiooiip  d^eiitiioiMiMaiey  qui  a  p«  cooiribiMf  i 
**  MuluSbt  sa  verve  po^tufue^  va  peut-^re  un  pen  trop  loin  : 
poor  relerer  Juv^nal^  le  traducleur  me  paroit  rabaisser  un 
pen  trop  Horace.  On  a  souvent  compare  ces  deux  Poetes 
**  entre  euz ;  chacun  a  donn^  la  pr^f^nce  suivant  son  go^t  eC 
**  son  eaiac^ie*  Scaliser  ai  inste-Lipse  aa  sont  raa§6i  din 
**  cbiA  de  Juv&ial,  qu'Hs  ant  Hodam^  le  prince  des  poetes  sa- 
**  tiriques.  Cette  d»pnle  Utteiaire,  ainsi  qne  tontes  les  autresp 
**  ne  potte  qite  snr  nne  tqidvoqiie  et  un  mal-entendu :  qn'on 
^*  8*expliqae»  et  Ton  sera  snmb  de  voir  toirt  le  inoade  ett 
**  fw^soii.  LoT^'on  met  Horace  ea  paraO^e  cvec  Jntr^nal, 
*^  11  fkut  distfiigner  soignengement  le  dtoyen  avec  T'ferivaln  i  & 
**  faot  ^viter  de  coafoid^  I'homme  vertneox  et  ansfire  avec  Fe 
^'  coortlsan  admable  et  poli,  la  grandenr  d'ame  ^  la  nobtesse 
^  des  sentimens  iivec  la  Unease  du  gote  et  Xes  agt^mettir  de 
**  Pesprit :  peut-^tre,  sans  le  premier  de  ces  fspports»  Jnt^nal 
*^  dait4l  ^tre  pu^fib^  an  ioLVori  de  M^otee.  -*— ^  \m  trsMlttction 
**  de  M.  Ramil  est  trop  inaoeenle :  on  n*y  appcr^oit  pas  m^me 
**  la  poidCe  do  saicasMie.  11  y  a  dantf  ks  vers  de  ^nv^nal  un 
**  ton  de  plaisanlene  am^re,  de  raillerie  cyniquoi  qui  disparott 
**  entierement  sans  la  plume  du  traducteur ;  c*est  coBune  si  le 
**  satirique  latin  disoit  aux  Muses ;  *  Vous  ^tes  bien  heureuses 
«<  que  Je  veuilJe  vons  reconnoitre  pour  vi^rgef,  moi  qui  n'en 

^  reconnois  pas !'    Oik  est  cette  id^  dans  la  traduction  i II 

^*  V  a  dans  sa  traduction  one  asaez  made  qnaiftit^  de  mottdanx 
**  bien  traits,  un  assez  grand  nombre  de  beoot^y  potnr  qn*oa 
^  doive  Tencourager  I  la  revotr  attentfvement,  et  It  effacer  tout 
ce  qui  pourroit  la  d^parer.  Le  traducteur,  je  dois  le  <fire,  a 
beaucoup  k  faire  encore,  beaucoup  k  cbangef,  beaucoup  k 
eorriger;  mais  le  point  oh  il  s'est  ^lev6^  monlro  qull  pent 
^«  s^dlever  encore  pins  haut — Je  dirois  volotfliera  k  M.  Raoul ; 
€4  <  Yoiui  avex  tent^  une  graade  et  difficile  entreprise  ;  mais  il 
*'  n^ftoit  pas  sop^rienre  k  vos  forces :  vous  avea  fait  un  ouvrage 
^*  qui  pr^sente  tous  les  caracl^res  du  talent;  mais  il  a'y  porte  pas 
**  encore  tous  ceux  de  la  perfection :  il  faut  que  vous  en  revoyiez 
^'  les  ^ffirentes  parties  d*un  ceil  s^^re;  if  fkut  qtie  vous  le 
*'  consid^riez  bien  plut6t  comme  une  excellente  ^bauche  que 
'*  oammt  nne  oenvie  aefaev^e  :  j'ai  proportionn6  la  quantity  de 
**  mes  articles  ib  Timportaace  de  votre  traduclion ;  mais  je  n*ai 
**  pu  indiquer  qu'un  bien  petit  nombre  de  vos  fautes  dans  tcois 
**  extraits,  oii  j'ai  voulu  faire  aussi  ressortir  quelques-uoes  de 
**  voa  besots  :  c'est  k  vous  de  devenir  pour  vous-m^me  le  pkn 
rigoureux  de  tous  les  eenseurs,  si  vou»  d^snrez  que  votre  ^di- 
fice,  encore  mal  afiermi,  devienne  un  OMnument  durable ; 
soyea  dans  Tensemble  de  votre  ouvrage,  lei  que  vous  vous 
^tos  ■onli^  dans  phisienrs  de  ses  parties,  et  votre  suco^  est 
:  la  crMqae  a  remiplie  sen  nevoir ;  fiutes  le  v^tre."— - 
LitL  t  lit.  p.  4Mi-6a. 
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pABHf  8vo.  1819.     Lei  Satires  de  Pen^  trad,  en  Ten  fi>. 
par  M.  Raonl. 

ItaJiaK  Veniau. 

Tabtis.  fbL  1460.  Inveiule  tradotto  Id  tern  rinu,  per 
&OTff.o  SommariTB  Veroneiue, 
TUs  trenilatioii  ia  neatly  executed,  and  ie  bv  no  mewii  of 
commoa  occunreace.  Ha^  speaks  of  it  as  "  Edizione  mstai 
"  belle,  e  rare.  Delia  pnma"  (to  distinguish  this  edition  boM 
ow  ta  octaro,  cited  under  the  head  of  the  one  now  befoie  w,  . 
upoa  the  authority  of  Alessandro  Paganino)  "  si  nana,  cba  V 
"  Ciariieri  libnuo  in  Fireaze  ne  pretendeva  quattordici  nmfi." 
BibL  Ital.  vol.  ii.  p.  220.  At  the  end  of  the  volume  ia  tim 
Mloiriiig  subflcripbon ; 

Epigramma  de  fauiiia  libri  inmressione :  GuUm 
per  Macistrum  Michaelem  Manzolinum.  Par 
mensem  Anno  christians  salutis.  M.CCCC.LXX.X. 
Apnd  fluuiom  Sylerem.  la  qiagnifica  duitate 
Taruisil. 

&c.     &c.     &C. 

A  copy,  at  the  Dnka  de 
la  Valli^re's  sale,  brought  £3.  6s.  6d.  The  reader  may  «0B« 
suit  Panzer,  t.  iii.  p.  38;  Denis,  Suppl.  p.  118;  Paitom, t. ii. 
p.  154;  Santander,  Diet.  t.  iii.  p.  82 ;  Cat.  de  la  Valli^,  L  iL 

6107 ;  Oamont,  Diet,  t,  i.  p.  383 ;  Fouraier,  p.  287 ;  and 
runet,  t  ii.  p.  199. 
Venez.  8vo.  1638:  Porafrasi  (di  Lodovico  Dolce)  adia 
sesta  Satira  di  Gluveti^e,  nella  quale  si  rasiona  ddle 
Miserie  desli  Uominl  ammogliati.  L'Kpitalamio  di 
Catullo  nelfe  Nozze  di  Peleo  e  di  TeU  (Trad,  in  Verw 
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*^  pram  a  1%  Satira  III.  de  Persio  que  volvi  en  nomeros  Cth 
**  teUaiios;  que  si  algo  en  eato  yo  puedo  juzgar,  podria  ser  mi 
*'  primera  preeuncion  en  las  Traducciones  de  Poelas»''  Enaayo 
de  una  Bibliotfa.  de  Traduct.  Espan.  pt  ii.  p.  101.  See  ako 
Pamaso  de  Quevedo,  p.  86,  as  cited  above. 

Padot.  4to.  1711.  Giuvenal^  e  Persio  in)iegati  in  ^erei 
volgari)  ed  illustrati  con  annotazioni  dal  Conte  Camillo 
Silvestri  da  Rovigo. 

**  On  fait  cas  de  cette  verakm*  ainsi  oue  des  notes  qui  Tac- 
**  compagnenf  Fournier,  p.  287.  *'  Le  Comte  CamiUe  Sil- 
**  vestri,  Gentilhomoie  de  Royigo,  a  iait  imprimer  une  traduc- 
*^  lion  Elegante  et  fideiJe  des  Satyres  de  Juvenal  et  de  Peme« 
**  ^claircies  par  des  remarques  eritiquesy  et  des  Dissertations, 
**  qui  montrent  dans  Tauteur  une  grande  connoissance  de  Pan- 
*^  laqToM :  il  a  tir6  beaucoup  de  lumi^re  des  inscriptions  et  des 
^'  bas-reliefs  antiques  de  son  cabinet."  Journal  des  S9avaas, 
Aout,  1713,  p.  281. 

FiRBNz.  4to.  e  8vo.  1726.    Satire  di  Aulo  Persio  tradotte 
in  verso  sciolto  Toscano  da  Anton  Maria  Salvini. 

Milan.  4to.  1803.     Satire  di  A.  Pendo,  tradotte  da  V. 

Monti.     48. 

''  Monti  has  also  translated  Persius,  and  has  given  to  him  a 
^*  clearness  of  idea  and  a  softness  of  expression  not  to  be  found 
**  in  the  most  obscure  and  the  harshest  of  all  the  ancient  poets. 
,  **  Yet  he  has  rendered  some  Satires  line  for  line,  and  bound 
**  himself  by  the  text  before  applied  by  Dayanzati  to  Tacitus. 
**  This  translation  has  ceased  to  be  spoken  of,  except  to  cite 
**  those  notes  which  were  composed  by  the  author  in  1803,  and 
**  in  the  height  of  his  enthusiasms  for  republics,  and  of  his  de- 
**  testation  of  the  vice  and  tyranny  of  the  Roman  Emperors." 
Hobhouse's  Hist  Illustrations  of  the  fourth  Canto  of  Childe 
Harold,  p.  442.     Reprinted  in  8yo.  in  1804. 

Oerman  Vernons. 

Dresd.   8vo.    1674.      Die   Satyren   des   A.  P.  Persius, 

Qbersetzt  von  Jo.  S.  Adam. 

RosTocH,  Svo.  1725.  Die  Satyren  des  A.  P.  Persius.   Lat. 
u.  Deutsch,  mit  Noten,  von  M.  J.  B.  Dragheim. 

Lbipz.  Svo.  1738.     Die  Satyren  des  A.  P.  Persius,  Qber- 
setzt  von  Jo.  D.  Heyden ;  mit  Komment. 

This  translation  was  reprinted  in  1775,  at  Berlin,  and  ac- 
companied by  a  par^hrase,  which  has  been  reviewed  in  the 
BibL  Univ.  Berol.  App.  II.  Berol.  1770,  p.  17U«  &c. 
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Bni.  Q.  Lsirx.  era  1777.    Die  Satjm  dct  Dae.  J. 

JnvcnaliB  in  riner  eHdarenden  U«b«netziing,    Ncbat 

ejnem  FragmeBt  ron  der  Satyre  der  Sulpicu. 
Halls  u.  Dessau,  eva  17BI.    Die  Satjrreo  de*  D.  J. 

Juvenalis,  Uberaetzt,  und  mit  aomerkungen  fttr  unge- 

lehrte  veraehen  tod  D.  C.  F.  Bahrdt. 
Lbhoo.  Svo.  1785.     Jiivenais  und  Sulploa's  ^auDtliche 

Satyren,  oebat  beyder  Leben  und  Summaricn  oach  dem 

beigefUgten  Hennlnlschen  Text,  in  verse  Qbersetz^  und 

mit  anmerkimgea  beglehet  von  F.  G.  Abel. 
B»L  flvo.  1787.  DieSatjTcndeaD.  J.  JuveuU^fttieF- 
aetEt  Ton  C.  F.  BahrdL 

tbk  tmnriatioa,  which  appeared  some  years  previous,  haa 
tmdn^oBe  Bamerous  alteratiotM  aad  correcbons ;  It  is  wifllea  ia 
lanbic  nntre,  aad  may  josUy  be  prraoaDoed  to  be  fahUU  and 
eieguit 
ZOu-ice.  Sfo.  1794.     Die  Satyroi  des  A.  P.  Pomim: 

Text  und  Sbersetvong )  tott  Einkitungen  and  Erklii- 

raogen  Teneben  vop  Q.  Q.  Fullebora. 

This  traiulatioa  is  in  lanbic  metre. 
Tif).  n.  LiPK.  Svo.  179&     Des  D.  J.  Jnvenalis  SGabente 

Sa^e;  obersetzt  von  C.  P.  Conz;  in  Moseura  £  die 

Onecfaiscben  and  Romi  Literaturi  pt.  iti. 

Tlua  tiamlatioo  i>  equal  to  that  of  Bahrdt  in  poiot  of  fidali^, 
bat  gtettly  saperior  to  it  ia  point  of  elegaace. 
ViND.  4to.  1796.   Dea  D.  J.  Jnveoalia  acfate  Sat^r^  tiieP- 
■etzt  TOO  M.  Denis. 

A  Tery  ehgant  and  exceltent  translatioD,  in  lamUcs,  iBlu- 
traled  mA  notes.     This  rersion  has  been  inserted  in  Ifae 
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KuuMi.  8va   1807.    A.  Persius  Fbcous  seohs  Stttinen 

tibarsetzt  Ton  Jou  A.  Naner. 

'*  HesOMMCris  Tenibos  vmw  eat  iBtefpre»»  alqiie  tanta  quideni 
^  fide  exeiHpHmi  smim  traafltebty  vt  sioguli  TeRN»  germamci 
'*  1^  mmerD  hiliim  respondeant  NihilonfaiaB  tenm  nUi  kaec 
veraio  nequaqoam  spiral  iRgeaiani  praedari  poeCae.  In  io- 
lerpratatioiie  Kdnigifmi  potisaiman  secutoa  est,  cuiaa  qaoque 
**  textus  recensioneni  in  calce  adieeit.*  KlogRng.  Sapol.  pi 
280uM0. 

Hamb.   4to.    1807.    Des  D.  J.  Juvenalis  erste  Satyre 
iibersetzt  von  A.  H.  Eckermann. 

Thia  translator  proposes  to  tnmstate  all  the  Satires  of  JuTe- 
naly  and  has  publishea  this  (the  first)  as  a  specimen.  ' 

Leipz.  8vo.  1809.   Aulus  Persias  Flaccos  von  F.  Passow. 

Erster  Bde. 

**  Hoc  voLumine  primo  oontinetur  textus  latioua  cum  appo- 
ska  versione  gennanica  genere  hexaaietroy  prolegomenis  d^ 
vita  et  scriptis  Persii  et  oommentario  in  Satiram  I.  Hac 
**  editione  m^ori  futurae,  quae»  quidquid  boni  insit  superiori- 
'**  buSy  in  compendium  quasi  redactam  exhibeat^  viam  muBue 
**  se  velle  sigoificavit  auctor.  Quapropter  in  praesend  eo  maxr 
*'  ime  animiim  retulit,  ut,  quae  viaerentur  obscuriora,  breviter 
**  illastraret.  Kihiloaunus  tamen  conunentarius  ad  Satiram  L 
^  copiosissimus  est  Inprimis  dialogi  ratio  praeclare  est  de- 
"  monstrata.  Quod  ad  versionem  germanicam  attinel»  laude 
**  sua  ad  summam  non  defraudanda  est :  ia  aliis  locis  labor 
<«  tam  praeclare  cessit  inlerpreti,  ut  nihil  esse  posait  supra, 
**  aliis  contra  subobscuris  parum  lucis  affudit  versio.  Quae  de 
**  vita  ingenioque  Persii  disputavit  cl.  editor,  ea  vere  et  inge- 
**  niose  maximam  partem  videntur  dicta,  licet  non  defuerint 
**  docti  quidam  vin,  qui  quasdam  ejus  sententias  in  dubium 
**  vocarent*    Klngling.  Supp!.  p.  900. 

KiLON.  8ro.  1810.  Des  D.  J.  Juvenalis  Satiren  IIL  IV. 
V.  u.  VII.  iibersetzt  von  J.  A.  Nasser ;  in  Satiriscfae 
Anthologi^  aus  Rbnu  Dicbtern  iibersetzt.    Erster  B» 

Kliov.  8vo.  1810.  Des  A.  Persius  Flaccus  Satiren  I.  u. 
IL  ttbersetzt  von  J.  A.  Nasser;  in  Sat.  Antbologie  aus 
Rom.  dicbtern  iibersetzt 

LxJNEB.   8vo.    1811.     Des  Aulus  Persius  Flaccus  sechs 
Satiraa,  iibersetzt,  mit  Einleit.  uud  Bemerkungen  von 
Jo.  Fr.  Wagner. 
*'  Veiaia  est  metro  iambico  confecta,  atque  propter  id  ipsum 


iM  Livy. 

•f  u  pleiiaqiw  lo6b  luguet.  EoimTaro  cum  «x  editorii  imbIb 
"  parophraseoB  (aatum  vic^  ad  melioren  poetoe  intelligeiiti&iii 
"  a^juTtudAiD  esset  destiottta,  hac  aana  ratione  lauda  soa  non 
"  defiraudaoda  est ;  praestat  certe  Fiillebornianae.  Obterra- 
"  tionei,  quae  Hliteratis  scriptae  sunt  bominibus,  admoduBi 
"  Bunt  fractuoaae,  Annexa  sunt  excerpta  e  codice  MS.  qnen 
"  oaservat  bibliotheca  nKmasterii  S.  Michael.  LuneburgeDaia." 
Kliigiing,  Suppl.  p.  300-1. 

Lbipz.  8vo.  1818.     Des  D.  J.  Juvenalis  Satyren  tiber- 
setzt,  von  Ouo  Graf  von  Haugwitz.     13s. 
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RoHB.  foL    ■  — ■     iSine  Anno. 

Editio  PrinCEPS.  This  editioD  is  excessively  me  and 
Taluabler  of  which  275  copies  only  are  said  to  have  been 
atrnck  off;  it  was  printed  by  Sweynheym  and  Panaarta. — 
Laire  supposed  that  Ae  edition  of  Ulric  Gallus  was  printed 
before  tfau,  but  Audifircdi,  on  the  contrary,  states  that  titna  is 
the  FIRST  EDITION,  and  there  is  every  reason  to  believe  tfiat 
his  ccHijecture  is  correcL  On  the  recto  of  fol.  1.  commeiicea 
the  prefatory  address  of  the  Bishop  of  Alcria,  (the  edhor.) 
which  occupies  two  leaves:  on  the  following  20  leaves  we 
have  the  epitomes  of  the  several  books  and  fra^ents ;  and 
on  the  recto  of  the  SSrd  commences  the  prohemc;  and  near 
the  bottom  of  the  same  leaf  the  text  beEins,  which  ends  on  tbe 
recto  of  tho  41  Ith,  beneath  which  are  ^e  usual  verses  of  tteae 
[mnters; 


The  workfl  of  the  Aocientil  were  frequently  destroyed  al  the  iaatl- 
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Ai^tcb  iHustris  lector  quiconq;  libdlos 

Si  cupis  ardficam  nomma  nosse:  lege 

Aniera  ridebb  oo^omina  teatona :  forsan 

Mitiget  an  musis  inscia  verba  uiram 

Coradus  saueynbeym :  Amoldus  panartzq;  magistri 

Rome  impressenmt  talia  nmlta  bimuL 

Petrus  cum  firatre  Francisco  maximus  ambo 

Huic  operi  optatam  contribuere  domum. 

printed  ia  a  neat  Bofflaa  character,  and  has  neither  catch- 
words, signatures,  nor  paging  figures :  a  full  page  contains  46 
lines.  Brienne-Laire's  copy,  wUch  is  in  his  index  described 
as  being  a  verv  larse  one,  and  illuminated,  sold  for  £31.  ds.  4d. 
**  Mr.  Edwards,  of  Pali  Mall,  has  a  magnificent  copy  of  this 
**  edition  upon  ydlum,  the  history  of  which  is  Tery  curious. — 
**  Mr.  DibdUn,  yol.  ii.  p.  83,  says  it  came  from  me  Imperial 
*'  Library  at  Vienna,  but  he  is  mistaken :  the  following  is  its 
**  history.  The  French  were  in  possession  of  a  certain  part  of 
**  Italy,  where  this  book  was ;  they  had  information  concerning 
*'  it,  atod  ordered  it  to  be  seized.  It  was,  however,  secreted  by 
**  a  firiend  of  Mr.  Edwards,  who  had  obtained  it  for  him.  He 
**  was  obliged,  however,  to  conceal  it  for  a  considerable  time, 
''  till  he  h&d  Uie  opportunity  of  taking  it  with  him  to  Bologna. 
'*  Here  it  remained  for  another  interval,  till  the  saqiie  person 
*'  found  means  of  conveying  it  to  Venice.  From  Venice  it 
**  was  removed  to  Vienna,  and  there  delivered  to  the  British 
**  minister.  By  the  arms,  it  probably  belonged  to  Pope  Alex- 
**  ander  VI.  or  his  brother.  Lord  bpencer  and  the  Bishop  of 
**  Ely  also  have  copies.  Some  bibliographers  have  contenaed, 
**  that  the  edition,  which  I  am  next  about  to  describe,  (Venet. 
^*  1470.)  ought  to  take  precedency  of  both  the  above ;  but  it 
^  seems  generally  now  to  be  considered  as  the  third,  and  as 
**  such  I  place  it"    Beloe*s  Anecdotes,  v.  iv.  p.  40-41.    See 

NoTB.r-^  When  there  was  a  great  fire  in  the  Seraglio  at  Constantiiiopley 
^  aboat  fifty  years  ago,  a  great  deal  of  the  goods,  and,  among  the  rest, 
**  sarefal  bocAis,  were  flnng  into  the  street.  The  secretary  of  the  French 
^  Aaahastador,  then  at  the  Porte,  happened  to  be  walking  that  way;  and 
^  as  he  was  getting,  as  well  as  he  coald,  through  the  crowd,  saw  a  man 
^  with  a  large  folio,  which  he  had  opened,  but  coald  not  tell  what  to 
^  make  of  it  The  secretary  saw  it  was  a  manuscript  of  UTy,  and,  on 
**  taming  oyer  the  leares  a  little  further,  found  that  it  had  the  second 
**  decade,  as  well  as  the  first,  and  probably  might  ha^e  all  that  was  lost 
'^  to  us.  He  offered  the  man  a  handsome  reward,  if  he  would  keep  the 
**  book  under  his  long  robe,  and  follow  him  with  it  to  his  lodgings.  The 
^  man  agreed  to  it,  and  followed  him ;  but  the  crowd  and  confusion  in- 
^  creasing,  they  were  separated ;  and  so  the  secretary  lost  the  recovery 
^  of  so  great  a  treasure  as  that  would  have  been  to  the  teamed  world." — 
(Mr.  9ayer :)  Spence's  Anecdotes,  p.  118-10. 


Andiffredi,  Edht  Boh.  p.  3S-a  i  Voaai.  KbL  tU^ubedb. 
Tol.  ii.  col.  8S  ;  SchelbDinu.  v.  i.  p^  148  ;  Laire,  8pcc.jp.  160, 
find  Ind.  t.  i.  p.  1&0-&1 ;  Panzer,  v.  iL  p.  413-13  ;  Eneati, 
F&tw.  B.  Lat.  V.  L  p.  380 ;  Qiiiriniu,  p.  14S-60 ;  De  Bora, 
No.  4799;  Beloe's  Anecdotes,  t.  iv.  p.  39-40;  DiBdin'a  Ib- 
itad.  V.  n.  p.  SZ-33,  ftnd  BJbl.  Spencer,  v.  ii.  p.  128-30 ;  San- 
taud^r.  Diet  BiU.  Cboiei.  t.  iii.  p.  108;  aiul  Bhine^  L  ii. 
p.  253. 

RoM£.  tol.  Sine  Anno. 

lluji  edition  is  of  equal  rarity  «ud  value  witli  ths  pcec^di^  ; 
it  ia  printed  in  a  beaatiful  Rouaa  cbaiaeter,  and  the  papec  is 
•xtreuiely  wbite.'  It  coramMces  wittt  the  pcehtory  aildreaa  at 
J.  A.  Campaaaa,  (the  editor,)  '  Caidinali  Papiaiisi,'  wtaiob 
coiuists  of  36  lines,  in  whicU  he  atrenuoasly  dscUias  agansl 
the  errors  of  [maters  :  on  the  veverae  of  this  leaf  we  fiod  the 
cpttomea,  whiui  occupy  23  pages,  after  iriiich  tha  tarit  aank- 
mences;  at  &e  end  of  the  firvt  aad  fourth  decades  waraad  tta 
following  verses ; 

Amer  Tarpeii  custos  ]osis :  nnde :  q  alis 

Conitreperes :  Gallus  deddil ;  altor  adett, 
Udslrieus  Oallns :  Be  quern  posieamnr  in  mum 

Edocoit  pennis  nil  opus  esse  tuis. 
Iraprimit  ille  di^  quantam  non  scribitur  anno^ 
Ingemo :  baud  noceas :  omnia  uincit  homo. 
CAMPANVS. 

Mi.  Difadin  suMOses 
Bpira's  edition  to  have  been  printed  before  tluK  See  his  BiU. 
Spencer,  v.  iL  pt  132-3.    Tbeie  is  a  copy  of  this  editioD*  ia 

■  «Al'^aid  de  VUltloBcxbcnl^  it  Botne  pw  Im  Mim  ds  JaakAaM^ 
"EvAqae  d'Alfaria,  ^ni  d'b  de  Sanicriptiaa qa'&  la  fia  de  la  IV.<  Dtcsds, 
"  leoT  MntlmenI  a'en  est  pu  moiiu  le  mSiiie,  paicequll  ettm  '  " 


Lvrr.  lit 

Ite  Bodkian.  Law'fl  oopy  jold  for  £89. 68.  lOd.  Conralt 
A«Cffi«K,  Sfitt.  Roai.p.  as-7;  Fobu,  BibL  Magliabedu  y. 
iL  eol.  n-^;  Lure,  Spec.  p.  160,  and  Index,  t.  i.  p.  46-6; 
DdtDphm,  BibL  Or.  et  Let.  p.  110-21 ;  Beloe's  Anecdotes, 
r.  IT.  p.  60-70;  Dibdin'«  latredL  t.  iL  p.  33;  Saatander,  Diet. 
Bibliof;r.  t.  iii.  p.  100 ;  awl  Bnmet,  t  iL  p.  S60. 

Vbnkt.  foL  1470.  •  Typis  Vind.  Spirae. 

An  extremelj  rare  and  beaotifnl  edition.  De  Bare  speaks 
in  the  wannest  terms  of  it ;  it  is,  says  he,  prodfgioiisly  mre, 
and  very  much  sought  afiar :  Ike  execution  is  magnificent,  and 
it  is  considered  as  the  ehef-d^ceuvre  of  this  excellent  printer.  It 
is  supposed  to  he  a  reimpressioo  of  the  piBsrr  BorriON,  the 
prentey  raistle  of  whibh  is  inserted  in  this  e<Ktioa  also.  On 
the  recto  or  the  first  leaf  of  toL  1.  the  prefiilory  dedicalion  ad* 
dressed  to  Pbpe  Paul  II.  commences  at  top,  as  follows ; 

Ansto  ac  feliei  solo  tnam  Vrbem  Pater  Beatisfiaie  Paale.  II.  Venete 

Pont  Maxie:  ac  fortuatis  originlbiis  posHa  a  pronto  iUiuB  fandatoribns 

com  secota  Imperii  magnitiido  testator :  torn  in  primis  iUod :  q  aot  oodem  in 

loco  nmTJma  innameraqoe  exeellentiiim  hoorinnm  soat  eioita  ingenia:  aot 

Ax.  te.  £cc. 

On  the  recto  of  the  third  leaf, 
after  the  conclasioo  of  the  dedication,  the  history  begins,  thus; 

DVENTVS  £N£A£  IN  ITAUAM.  ET  RES 

ab  eo  gestae.    Ascaoii  regaun  Albae.  h  Siloii  Aenoe : 

ac  deioceps  SiUuo'y  Regum:  primo  Jibro  conttnentnr. 

NomitGTto  filia  a  Marte  compresaa.    Nati  Bomidas 

H  Remot.     Amofius  obtroncatos.     Vrbs  a  RovoId 

codita.    SeMtoB  lectos.    Cft  Sabinia  beUalil.    Opina 

spoUa  loni  Feretrio  lata.    In  Cetorias  popolof  dioisos 

Fidenates  &  Yeientes  oicti.    Romolos  consecratos. 

KomaPompflios  ritos  sacroril  tradidit  lano  templom  constitoit :  efosq; 

foitam  paealis  omnibos  eiica  popolto  primns  claaait  CamdaaEgeriasibi 

&e.    £cc.    &e. 

Vol.  1.  ends  simply  as  foDows; 

Iieatalaf  CanieUa9  Cetkegos*  C.  SnlpitinB.  Piso.  Pisoni  iorisdictio  Vr 
baaa.  SolpitioSiciUa.  CeuegoApolia.  LentuloSardiniaeoenit.  Cdenlibos 
piorogatom  in  annom  Imperiom  est. 

Vol.  II.  in  like  manner  begins 
(wifliout  aay  titular  prefix,)  thus ; 


**  premi^  Decade  de  Tite-Iare.  et  que  celle  de  Vindelin  de  Spire  (tdt 
**  la  premiere  qoi  avoit  btk  donnee  complete,  c'est-i-dire,  les  trois  Decadte 
"  dans  la  mime  Tdome.  Qooiqo'il  en  soi^  ces  deox  Editions  sent  tr^s- 
^  rares,  mais  i  regard  do  prix,  celle  de  Vindelin  de  Spire  est  fort  au-des- 
^  SOS.  Les  gens  de  Lettres  en  font  mtoe  on  cas  particolier."  De  Sore, 
No.  4800. 


N.    FVLVIVS    CBNTIMALVS     P.    8VL 

nittwRilbai  CanlM«Aidawliutiwll^litMiH«et: 
Uatu  I  CapitoUa  QOcalD I  d»  npwb.  da  adnlMnrtUe  bolUi 
lb  1  BieicitUnMq;  MtrM  cAmlnarfit:  Fuloio  A[i|rf» 
o  priori*  ini  Canllbu  prmU  baperifl  art :  mtqi 

U  qaoa  hkbeUI  dMiMl.  MUBotamq;  ■•  a  C^Ut : 


&c.    tee.    &o. 
At  the  end  of  the  fourth  decade,  which  ends 
oa  the  revene  <tf  the  247th  leaf,  we  read  the  dale,  thus ; 
M.CCCC.LXX. 

which  ia  immsdi- 
•toly  followed  by  40  hexameter  and  pentameter  veraei,  Hm 
whole  of  which  may  be  found  in  De  Bure's  Bibl.  laatnKt. 
(No.  4801,)  commencing  as  followB ; 

P  roderat  baud  multum  Liui  abs  te  scripts  fbisse 

Maxima  si  rome  facta  pari  eloquio : 
Q*  sea  deaidiis :  alio  sen  cnmine  quouis : 

Sine  &  temporibus  cimcta  fere  ocdderant: 
&C.     &C.      &c 

There  is  a  copy  of  tUi 
edition  in  the  Bodleian ;  and  in  the  public  library  at  hfWM 
there  is  a  copy  on  vellch.  lire's  copy  sold  for  £18. 16a.  M, 
Ithas  neither  signatures,  catch-words,  nor  pagiog-figuTes.  See 
HaitUire,  v.  i.  p.  280;  Cat  de  la  Yd li^ re,  t  iii.  p.lSl: 
Panzer,  t.  iii.  p.  64-6;  Fossi,  Bibl.  Magliabech.  t.  ii,  coLSS; 
Cat.  Bibl.  Pinell.  r.  ii.  p.  70;  Laire.Ind.v.i.  p.32fi-6(aS6-ei) 
Beloe's  Anecdotes,  v.  ir.  p.  42 ;  Dibdin's  Introd.  r.  iL  p.  8S-4, 
and  Bib).  Spencer,  v.  ii.  p.  130-32 ;  Santander,  Diet,  Bibliop. 
t.  iii.  p.  109-10 ;  and  Bninet,  L  ii.  p.  253.  There  is  a  Ten 
magnifacent  copr  of  this  edition  in  the  British  Husaoot,  wUea 
I  have  inspectea,  and  it  is  the  largest  and  most  beantifnl  one 
I  ever  belidd ;  the  edges  ha-ve  been  very  slightly  cut,  and 


UYY.  101 

After  wbich  w^ 
jfittd  the  epiloaMS,  wUeh  occojyy  20  leaves :  on  the  recto  of  the 
Slst  i»  the  proheme,  which  is  immediately  followed  by  the 
text  At  die  end  of  the  Toliime,  after  the  yenes,  **  Aspida 
lUaatris  lector,**  Sec  we  read  die  date,  as  fellows ; 

In  domo  Petri  de  Maximis 

M.CCCC.LXXIL  die 

XVI.  lulil 

It  has  neither  cateh- 
words^  paging-figuresy  nor  signatures.  See  Maittaire,  v.  i.  p. 
313;  Audifiredi,  Editt  Bom.  p.  96;  Laire,  Spec.  p.  179; 
Panzer,  v.  ii.  p.  430;  De  Bure,  No.  4002;  Beloe*s  Anecdotes, 
Y.  iy.  p.  42-3;  Dibdin*s  Introd.  y.  ii.  p.  34,  and  Bibl.  Spencer, 
y.  ii.  p«  133-4;  Santander,  Diet.  Bioliogr.  t.  iiL  p.  110 ;  and 
Bmnet,  L  ii,  p.  154. 

Mbdiol.  foL  1478.    Typis  Phil.  Layagnise. 

This  edition  is  rare,  and  is  much  sought  after  by  the  curious : 
it  is  printed  in  a  neat  Roman  character,  but  has  neither  catch- 
words nor  paging-figures.  It  contains  the  pre&toiy  epistle  of 
the  Bishop  of  Aleria,  and  one  addressed  *  ad  li^uurc  tit.  8. 
Mard  Carainalem.'  At  the  end  of  the  yolume  we  t^A  as 
follows; 

Opns  impressiim  Mediolani  arte  &  impensis  Philippi  ' 
Lauagniae  anno  domini  M.CCCCLXaVIII. 

See  Saxius, 
Hnt.  Lit.  Typog.  Mediol.  p.  XCVII.  (where  this  bibliogra- 
pher giyes  an  animated  description  of  this  yolume ;)  De  Bure, 
riFo.  4803 ;  Dibdin's  Introd.  y.  ii.  p.  34-5,  and  Bibl.  Spencer, 
y.  ii.  p.  135 ;  Santander,  Diet.  Bibl.  t.  iii.  p«  Hi;  and  Bmnet, 
t.  ii.  p.  254. 

Mediol.  fol.  1480.     Pbilelpbi. 

An  exceedingly  beautiful  and  yaluable  edition,  copies  of 
which  are  become  yery  scarce.  There  is  a  copy  of  it  in  the 
Bodleian.  *'  Philelphus,  who  superintended  uiis  edition  of 
Liyy,  was  a  yeiy  distinguished  person,  and  not  only  eminent 
as  a  scholar,  but  of  great  political  importance  in  his  day, 
being  employed  in  the  most  conspicuous  public  functions. — 
The  assistance  he  rendered  to  the  reyiyal  of  learning,  by  his 
**  care  and  superintendence  of  many  of  the  earlier  printed 
'*  booksy  was  yery  considerable,  and  justifies  the  following 
**  concise  biographical  sketch.  He  studied  the  Greek  language 
^*  under  Chrysoloras,  and  married  his  daughter  Theodora,  who 
**  was  a  yery  accomplished  and  beautiful  woman ;  and  the  in- 
**  duoement  with  Phdelphus  to  many  her  was  to  ayail  himself 


**  of  dMOppwtiuityofperfectnigldnMelfintheOreekUaguag*, 
«  wfaitA  be  affected  in  tbe  graatat  pnriW^of  (be  Attic  &lMt. 
**  Ob  this  mtyect,  boweT«r,  Po^u  telli  k  T«iy  diibtwt  tela, 
**  aod  imputec  to  PhilelpliuB  cnaCB  of  tbe  bsnat  ingretitaile 
"  and  seductiao.  No  two  iDdiridwds  were  erar  man  iMMtDe 
"  for  a  time  to  e&ch  otkor  than  Poggias  and  PtiilelfAoi.  They 
"  were,  however,  finally  reconoiled,  and  became  intimate  fiieods. 
"  '"        ■  " "  ■  Flo- 

"  the  [Jagne,"  (an  account  of  which  will  be  found  in  his  most 
interesting  Eptatles ;)  "  but  agmn  returned,  and  Teaumed  his 
"  literary  puraaitB.  He  was  afterwards  induced  to  go  to  Rone 
"  from  the  munificent  generosity  of  Pope  Pius  II.  wbo  not 
<■  only  settled  a  pension  upon  him  of  200  ducats,  but  presented 
"  him  a  maaascript  of  Piutorch  from  the  Vatican.  It  is  lii- 
"  mentable  to  sav,  that  notwithstanding  the  splendid  p 
"  and  occasionally  splendid  presenta  of  Popes  and  Pol 
"  he  died  in  great  distress  and  poverty.  His  original  wofks 
"  were  verr  niuneroui.  The  reader  nay  see  a  catalfwne  «f 
"  tbem  in  Chaaffepie'a  Supplement  to  Bavle,  article  Pbilelphfc 
"  I  subjoin  one  anecdote  to  enliren  tlie  aryness  of  tbjs  aana> 
"  tive.  Philelphus  had  once  a  dispute  about  the  quaatitif  of* 
"  syllable  with  one  HmoAeua,  and  it  was  agreed  betwaoi 
"  them  that  PhUelpbus,  if  conTinced  of  being  in  the  wnog, 
"  sbonid  forfeit  a  sum  of  money;  but  that  Timotbeus,  if  nis- 
"  taken,  should  hare  his  beard  cut  off.  Philelphus  wu  Mn- 
"  queror,  and  was  inexorable.  Tbe  vanquished  wonld  haTS 
"  compounded  for  a  line,  but  was  obliged  to  submit,  Mdd  lOM 
"  his  beard.  The  foUowiag  inscriptioo  to  the  memoir  of  'PH- 
"  lelphns,  by  Hieronymus  Bdbus,  is  preserred  by  Phfl.  l«b(w: 
"  Itala  CecropiK  Pallas  conjuncta  Minerrte 
*'  Et  stetit  et  cedidit  morte  Philelpha  tuA."  - 

Bel.    ' 


UVY.  IM 

dicb  Mtleris  MCxifHo  ndis  8.  Mtftini  iUius  urb»/  consulted  by 
CariMchittt  tad  Augvitas  W<rf%uig9  which  thfiy  appear  to 
hata  eartMlycollated  with  the  prace<ting  ones ;  it  oontaim  the 
prefixes  of  Hatten  and  Erasmus,  aad  2000  various  readings 
of  the  ramaiaiag  Uooks.  It  is  extremely  rare  and  valuable,  and 
infinitely  superior  to  all  those  that  moeded  it.  See  M aittaire, 
▼.  ii.  p.  333 ;  Eraesti,  Fabr.  B.  Lat  y.  i.  p.  282 ;  Haries. 
Brev.  Not.  lit  Rom.  p.  195  V  Edit  Bipont  p.  CX. ;  Dib- 
din's  Introd.  y.  iL  p.  86;  and  Bmnet,  t  ii.  p.  264. 

Venet.  Bvo.  1518-33.    Apud  Aldam.    5  vols.    £3.  Js. 

This  edition  is  very  rare,  and  is  seldom  found  complete ;  it 
is  in  6  vols,  which  appeared  in  1518,  lO,  21,  and  1533 :  it  was 
edited  by  Asulanus,  who  compiled  it  from  some  MSS.  and  the 
preceding  edition  by  Scheffer:  to  render  the  fourth  volume 
complete,  it  ought  to  contain  Florus  and  Perotti*s  Latin  version 
of  Pdybius,  which  two  works  are  frequently  found  separate, 
but  have  no  date  attached  to  them,  which  circumstance  has  led 
some  persons  to  suppose  that  tfiey  are  distinct  editions,  '  Sine 
Anno.'  It  was  reprinted,  in  1520-1,  in  folio,  in  5  vols,  which 
is  scarce,  and  also  contains  Floras  and  P(dybiu8.  See 
Emesti,  Fabr.  B.  Lat  v.  i.  p.  282 ;  Haries.  Suppl.  ad  Brev. 
Not  Lit  Rom.  v.  i.  p.  810;  De  Bure,  No.  4806;  Dibdin's 
Introd.  V.  ii.  p.  36-7 ;  Renouard's  Annales,  t  i.  p.  144»  147, 
152-3,  &c. ;  and  Brunet,  t  ii.  p.  254. 

Flob.  8vo.  1522-32.  Apud  hceredes  PhiL  Juntae.  5  vols. 

This  edition  is  a  reimpression  of  the  first  Aldine,  aad  is  by 
no  means  of  common  occurrence.  The  Aldine  edition  was 
formed  on  a  collation  of  some  very  excellent  manascripts.  It 
is  dedicated  "  Julio  Medici  Pontifici  Cardinali  Illustri  Nicoiaus 
Angelius  Bucinensis  S."  and  the  dedicatory  address  abounds 
widi  fulsome  flattery. 

Basil,  fol.  1531.     Grynsi. 

This  edition  is  very  favourably  spoken  of  by  bibliographers ; 
Haries  calls  it  '  perrara  et  splendida  f  in  it  we  have,  for 
the  first  time,  the  41st  and  four  following  books,  taken  from  a 
very  ancient  MS.  which  is  now  in  the  Imperial  Library  at  Vi- 
enna; it  contains  the  preface  of  Erasmus  and  Glareanuss 
Chronology  of  livy.  !&igel  classes  it  among  bis  catalogue  of 
rare  worl^.  *'  Tertiae  Classis  princeps  est  curata  a  Sim.  Gry- 
'*  naeo,  praefante  Erasmo,  in  qua  primum  Dber  XLI.  cum 
**  quatuor  proximis  e  MS.  antiquissimo,  a  Grynaeo,  in  Monas- 
**  terio  Laurishemensi  reperto,  editi  sunt,  qui  Codex  nunc  est 
*'  in  Bibl.  Augusta  Vindobonae.  De  eo  videndus  Lambeciue 
''in  Comm.  de  ilia  Bibl.  LII.  p.  493.  sq.  ubi  et  ostendit,  multa 
^  adhuc  ex  illo  Codice  corrigi  posse.  Nam  qui  primi  ex  aliquo 
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"  Codic«  librnm  Bliqueni  •didara,  raro  or  diligentia  ui  Hint. 
"  qua  dcbebaot,  sad  magtw  fera  Bpicilegia  Teliquemnt,  id  quod 
"  multii  esemplis  cttDstat."  Eneati,  Fabr.  B.  Lat.  v.  i.  p.  38S. 
See  Panzer,  r.  W.  p.  280 ;  HaHea.  Brev.  Not.  iJt.  Rom.  p. 
I9ft ;  Drnkenborchii  Edit  v.  ii.  p.  335 ;  DeltophUi,  BtblMth. 
p.  122;  and  Dibdin'i  Iittrod.  v.  ii,  p.  37. 

Vbnbt.  fol.  1555.     Apud  Alduin. 

A  very  rare  and  elegant  oditioD,  containing  the  Schotta  of 
Sigonius,  and  a  very  copious  index ;  there  are  a  few  copies  on 
LABOK  PAPER,  which  are  excessirely  rare,  a  copy  of  which 

description,  at  Mr.  Bridge's  sale,  brought  £36.  IOh.  "  Ex- 

"  inde  Epitomas  amiisorum  librorum,  quas  reliqui  hactenna 
"  neglexerant,  stadioae  adjecit,  Liviumque  omnem,  aerio  caa- 
"  tigatum,  suia  Scholiis  et  nova  Chronotogia  illustravit.  Car. 
"  SigoniuB,  operK  impensas  ferente  Patilo  Manutio,  VmwL 
"  1556.  qvi  denuo  editionem  istam  A.  1&66.  repc^it,  deoBpti* 
"  tamen  nonnullis  Sigonii  achohis,  et  inlentpeisia  aliqTibiu 
"  Franc.  Roborteiti  atqve  Glareani :  htec  tamen  iterum  oaunt 
"  AlduB  nepoa,  et  Sigonianam  editionem  aolam  tertinm  ezpfs*' 
"  ait  A.  1692.''  Morhofii,  PolyhisL  litt.  t.  i.  p.  8A7.  8e« 
Hartes.  Btevior,  Not  Lit.  Rom.  p.  IDG  ;  De  Bure,  N%  4807 ; 
Dibdin'a  Introd.  t.  ii.  p.  37-8;  Kenouard,  Annalea,  t.L|).S81; 
and  Brunei,  t.  ii.  p.  2&4-5. 
Fbancof.  fol.  1568.     Corvini.     jBI.  lOs. 

A  moat  magnificent  edition,  illustrated  with  aome  rer^r  en- 
riouB  and  spirited  wood-cats,  im  aome  of  which  the  readnr  will 
perceire  btmtbt,  cohkok,  &c.  introduced  in  a  Roman  wiege:  itb 
now  rare.     See  Dibdin'a  Introd.  t.  ii.  p.  38. 
Francov.  fol.  1628.     Gruteri. 

"  Noram  operam  addidit,  muitaque  mutarit,  edd.  ptudpea 
:odd.  contendit :  siiiim   vero  laboreni,  aeruninas  maloquf 
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rare :  it  oondsts  of  four  Tolumes,  the  first  of  which  has  an  en- 
frared  frontispiece^  dated  1645 ;  it  contains  the  first  decade, 
and  an  index  to  the  same :  in  the  prefatory  address  to.  the 
reader,  we  read  as  follows ;  **  Neque  hie  ut  Livium  commen- 
**  demos,  exigis,  credo ;  neque  ut  nostram  in  eo  operam  vendi- 
**  temus,  sinit  pudor.  Si  vacabit  tibi  conferre  cum  prioribus 
**  banc  editionem,  facile  pnebebis  diligentias  mee  testimonium 
"  et  sicubi  lasso  sopor  inrepsit,  miti  castigatione  dignum  puta- 
'<  bis.  Nam  ut  emendatissimam,  quae  dari  possit  hodie,  eam 
*'  esse  haudquaquam  gloriabor,  ita  prioribus  omnibus  emenda- 
**  tiorem  infioitis  locis  esse  nihil  jactabundus  adfirmabo.  Sed 
**  huic  dicto  tum  demum  plena  fides  fiet,  cum  adfectae  jam  ma- 
**  jorem  partem  selectae  et  breves  notae  publicum  acceperint. — 
**  £as  constitueram  initio  dividere  una  cum  livii  libris  et  sin- 
'*  gulis  tomis  adjungere  quasi  legitimam  accessionem.  Sed 
'*  etiam  sic  recisae  et  decimatae  veluti  (neque  enim  aliter  molem 
**  totius  operis  decebant)  eo  processerunt,  ut  adjici  non  possent, 
quin,  quod  maxime  vitabant  Elzevirii  elegantiae  studiosi,  im- 
modice  producerentur  et  tureescerent  volumina.  Itaque  hor- 
tatu  pnestantinm  virorum  et  illis  placuit  et  mihi,  ut  conjectae 
-*'  in  unum  tomum  singularem  eadem  forma  et  literamm  charac- 
^<  tere  simul  darentur  omnes,  qui  et  banc  editionem  perficeret 
"  et  consoleret  etiam  studiis  eorum,  quibus  hujus  contextus 
''  copia  forte  non  esset  lamque  sumus  in  eo  toti,  nt  hoc  tibi 
^'  promissum,  quam  primum  fieri  poterit,  repraesentemus*  Hoc 
^*  Tolni,  nescius  ne  esses :  de  caetera  instituti  nostri  ratione 
^<  commodius  notis  praefabimur.  Vale  et  hoc  labore  libens 
**  fruere.'*  The  second  volume  is  dated  1644,  and  contains  the 
epitomes  of  the  second  decade,  the  whole  of  the  third,  and  first 
and  second  books  of  the  fourth,  and  an  index ;  the  third  is  also 
dated  1644,  and  contains  the  Sdrd  and  remaining  books,  the 
epitomes  of  the  last  books,  two  fragments  from  the  '  Suasoria' 
of  Seneca,  and  an  index ;  the  fourth,  which  is  dated  1645,  con- 
tains the  notes  of  Gronovius,  Bullialdus's  letter  to  the  same  on 
the  Solar  eclipse,  mentioned  by  Livy  in  the  37th  book,  and  a 
list  of  errata ;  to  render  which  still  more  complete,  Freinshe- 
mius's  Supplement,  printed  by  Jansson,  in  a  similar  size  to  this, 
in  1649,  ought  to  be  added.  The  fourth  volume  is  very 
rarely  found  with  the  other  three,  and  is  remarkably  scarce. 
This  edition  was  succeeded  by  another  from  the  same  office, 
and  by  the  same  editor,  in  3  vols.  8vo.  with  the  Variorum  notes, 
in  1679,  which  is  very  beautiful,  scarce,  and  valuable.  The 
printer  of  Ruddimann*s  edition,  in  his  advice  to  his  readers, 
japeaks  of  Gronovius  in  the  following  terms ;  "  Alii  delude  va- 
'*  rii  varia  suppedit^nt  bine  inde  remedia  et  emendationes ; 
^*  sed  qui  attentius  totum  quod  exstat  liviani  operis  retracta- 
^*  vit,  lucemque  et  elegantiam  locis  quamplurimis  conciliavit  ac 
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reslitirit,  erat  Jo.  Frid.  Oronortai,  qui  ez  Hmatcriptorusi  et 
Editnaum  Tetustionim  cottftticme  quun  plnrima  eneadftrit, 
ac  sRpius  ubi  tax  auxilia  enm  destituebimt,  ex  ingeaio,  qso 
pollebat  Bcerrimo,  suppetias  felicisBune,  at  pliirtmam  arces- 
sirit ;  its  ut  eum,  taoquam  de  IJrio  optimi  meritnm  Inbenter 
omnes  deinceps  ngnoreriDt,  li  exciptas  Jaaiflieiim,  etre  Ra- 
phaelom  Fabrettmn,  &c."  See  Eraeiti,  F&br.  B.  Lat.  ▼.  i. 
285 ;  Harles,  Brev.  Not.  Lit.  Rom.  p.  197,  and  Introd.  lit. 
om.  V,  i.  p.  423  ;  De  Bure,  No.  4810  ;  Dibdin'a  Introd.  v.  ii. 
p.  30;  and  Bninet,  t.  ii.  p.  255  :  who  all  bestow  very  peat 
prase  on  this  edition. 

AaffiT,  12mo.  1678.  Ex  recens.  Gronorii.  j£l.  la.  to 
jSI.  108. 
A  verr  neal  and  well  printed  edition,  executed  in  s  dear, 
minute  cnaracter;  fine  copies  of  which  are  very  rare.  8«e  De 
Bure,  No.  4800 ;  and  Bninet,  t.  ii.  p.  265. 
Paris,  ito,  1678-81.  Ad  Usum  Delphini.  6  vok.— 
£5.  15s.  6d. 
Morhof,  in  hia  Polyhiator  Literarius,  alluding  to  all  iba  pre- 
ceding editions,  observes ;  "  His  omnibus  tamen  editioaUNU 
"  pra»tat  adhuc  Parisina,  id  Delphiai  usum  d  Joh.  Doujatio 
"  luculente  admodum — adoraata :  qvae,  pneter  ioteTpretalkweM 
"  vocum  difficiliorum,  notas  tdm  criticas,  quflm  HistoiieaB  aat 
"  Philologicas,  Effigies  clarorum  RomaDorum  ^  numls  p^titas, 
"  fostoB  magiatratuum,  aliaqre  ad  illustraodum  liTiiim  paiti- 
"  nentia,  Supplementa  etiam  Liviana  Integra,  k  Joh.  FrapMhs- 
"  mio  GV.  libris  adomaU,  cootinet."  Vol.  i.  p.  808.  Umi 
edition  is  very  scarce,  and  is  held  in  considerable  estim^tiga: 
it  contains  the  whole  of  Freinshemius's  Supplement,  the  defict- 
eaciei  of  which  this  diligent  and  learned  eiditor  has  frequently 
Bupjilied.  It  was  reprinleil  at  Venice,  in  1711.  See  De  Bute, 
"  I.  4aLl :  and  Brunet.  t.  i' 
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quoiqu'eUe  o'^gale  pas  la  beauts  des  ^ditioos  d'£lzevi6r»  ne 
Imse  pas  d'etre  assez  jolie  et  assez  correcte.  Outre  le  texte 
**  de  rUistorien  Romaio,  T^diteur  a  mis  premi^reineiit  k  cette 
**  Edition  une  pr^&ce,  oh  il  parle  en  peu  de  mots  de  celles  qui 
^*  ravoieot  pr^c^d^s,  apres  J.  Fr,  Gronovius,  qui  avoit  aussi 
**  parl^  des  Editions  de  cet  aMteur,  dans  sa  preface.  En  second 
**  lieu,  on  roit  sous  les  pages  les  variet^s,  qn*il  a  pd  tirer  des 
**  Editions  pr^dentes  et  de  six  MSS.  de  Tite-Iive,  qu'il  a 
trouvez  dans  les  Biblioth^ues  d'Angleterre ;  outre  les  con* 
jectures  de  Sigonius,  de  Gronovius  et  d'autres  habiles  gens. 
£n  troisi^me  iieu,  on  voit  ici,  au-dessus  des  marges,  les  an- 
*'  n^es  avant  Jesus-Christ  et  celles  de  la  fondation  de  la  ville 
"  de  Rome,  selon  TEre  Catonieune,  que  Tite-Live  a  snirie, 
qui  difiere  de  deux  ans  de  la  Varronienne,  que  Ton  suit  com- 
mandment. C'est  ce  que  Mr.  Dodwel  a  U^s-bien  moiitr6; 
**  dans  sa  Dissertation  X.  des  Cycles  et  dans  sa  Chronologie 
**  Dionysienne.  Mr.  Heame  a  pris  la  m^me  peine,  pour  les 
**  Arguments  des  Livres  de  Tite-Live,  quHl  a  prise  iK>ur  le  texte 
**  de  Tauteur,  parcecjpie  I'auteur  en  est  ancien.  it  les  a  colla- 
tionn6  avec  les  anciennes  Editions  et  quelques  MSS.  et  on 
les  trouvera  en  partie  au  devant  les  livres  qui  restent,  et  en 
partie  k  la  fin  du  Lav.  X.  et  apr^s  le  lir.  XLV.  Ces  diver- 
**  sit^s  de  lecture  ne  sont  pas,  k  la  verity,  des  choses  k  lire 
**  pour  ceux  qui  lisent  Tite-Live,  pour  s'y  instmire  de  I'His- 
'  loire  Romaine,  et  pomr  apprendre  en  m^me  terns  la  belie  La- 
tittit^.  II  y  a  mtee  beaucoup  de  foutes  viiibles  des  Anciens 
Copistes,  ou  des  Compositeurs.  N^anmoins  comme  il  y  a 
des  endroits  obscurs,  ou  m^me  corrompus,  dans  le  texte  de 
^  Tite-Iive,  qu*on  ue  peut  restituer  qu'en  tirant,  par  conjecture, 
**  la  veritable  mani^re  de  lire,  de  ces  fautes  m^m^s ;  ce  re- 
«<  cueuil  ne  laisse  pas  d'avoir  son  utility.  On  peut  m^me  s'as- 
**  surer  par-1^  que  des  endroits,  qui  pourroient  ^tre  douteux,  ne 
**  sont  pas  corrompus ;  quand  on  voit  que  tous  les  MSS.  qui 
"  nous  restent,  et  toutes  les  anciennes  Editions,  qui  ont  4t^ 
*'  faites  sur  des  MSS.  s^accordent.  Mais  les  Lecteurs  ne  doi- 
**  vent  jetter  les  yeux  sur  cette  variety,  que  lorsqu'il  y  a  quelque 
'^*  chose,  qui  les  arr^te ;  autrement  ils  8*en  d^gouteroient  bien- 
^'  t6t ;  et  peut-^tre  m^me  que  ce  dugout  r^jailliroit  sur  I'auteur; 
'*  qui  n'est  n^anmoins  pas  coupable  des  fautes,  que  la  posterity 
**  a  commises  dans  ces  ecrits,  et  que  Texactitude  des  critiques 
"  jcnnt  aujourdliui  k  sea  paroles.  Ou  trouvera  k  la  fin  du  tome 
**  VI.  des  notes,  qui  seront  plus  agr^ables  k  lire.  L'auteur  les 
«<  a  recueuillies  de  divers  critiques,  qu'il  cite  avec  soin,  ou  les 

''  a  compos^es  lui-m^me.  Cette  Edition  est  assez  corrects, 

^<  autant  que  j*en  puis  juger,  parce  que  j'en  ai  \^;  car  je  n'y  ai 
**  pas  1&  tout  le  texte  de  Tite-Live.  Mais  on  imprime  ordi-^ 
''*  aaiiemeiit  mieux  k  Oxford,  que  cette  Edition  ne  Testw    Le 
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"  tintg«  ra  wt  fort  inigfi),  nuus  c'«st-iit  line  f&ute  dei  iupii' 
"  meura,  et  non  de  Hr.  Hearne,  dont  on  nc  peut  qn«  lonSr  b 
"  traTail."  Bibl.  Choisie,  t.  lix.  p.  165-74,  which  see.  See 
Eniesti,  Fabr.  B.  Lat  t.  i.  p.  286  ;  Edit.  Bipont.  t.  i.  p.  cil ; 
Dibdin's  Introd.  y.  u.  p.  30;  and  Brunet,  t.  ii.  p.  255. 
LoND.  I2mo.  1722.     Maittairii.     6  vols.     £l.  Is. 

A  very  neat  and  correct  edition,  formed  on  the  basis  of  that 
of  Heame :  it  ia  dedicated  to  Lord  Oxford  ;  and  contsina  dte 
epitomes,  fragments,  and  an  useful  index.  "  I  read  this  edition 
'*  of  livy  when  I  waa  seventeen,  and  I  remember  that  I  then 
"  thought  it  the  best  edition  of  Livy  that  ever  was  publiahed." 
Harwood.  In  the  address  to  the  reader,  the  eoitor  aays ; 
"  Paucis,  Lector,  admonendus  es  de  forma  et  latiooe  no^rv 
"  hnjus  liviante  editionis  :  quam  quidem  simplicem,  et  nadam, 
"  nee  annotattonibuB  nee  commeDtaiiis  oneratam  ;  sod  el^jao- 
"  tein,  sed  accuratam  exhibere  curavimus.  Editiooes  ilftqne 
"  fidehter  comparavimue,  Oxoniensem  ut  plurimum  secnti. — 
"  Schedas,  ut  quseque  sub  pnelo  laborarent,  iterum  atque  ite- 
"  rum  ea  diligentia  perscrutati  sumua,  ut  paucissimos  enorat 
"  typographicos,  utpote  in  opere  tongo,  restare  merito  coofida- 
"  mug,  Chronologiam  per  totam  veluminum  seriem  mhaota- 
"  bimus ;  et  ad  calcem  operis  indicem  magis  quam  antsa  afaao- 
"  latum  addidimus.  Tu  vero  laboribus  nostris  utere,  et  &Te.' 
There  is  no  edition  in  which  I  read  this  historian  with  giMter 
pleasure  than  in  this  of  Haittaire's.  It  was  tepriatad,  ia 
1749,  by  the  same  printers,  which  De  Bure  calls  very  beantifiil 
and  well  printed.  See  Bibl.  Instruct.  No.  4814;  Dibdin's 
Introd.  v.  ii.  p.  40 ;  and  Brunet,  t.  ii.  p.  265.  lliere  are  cofaee 
on  LAROS  PAPBB,  but  they  are  excessively  rare  and  dear. — 
This  edition  was  preceded  by  one  by  Clericus,  the  text  of 
wtuch  is  very  incorrect,  and  the  notes,  as  Emesti  obecrvce, 
I  tnagni  UbiiS,  ileC  sempi'f  bonas,"  printed  at  Amsterdam, 
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See  KroeBti,  Fabr.  B.  Lat  ▼.  i.  p.  286 ;  and  Dibdin^s  latrod. 
V.  u.  p.  40. 

Paris.  4to.  1735-41.     Crevierii.     6  vols. 

*•*  This  editioQ  is  highly  commended  by  Gibbon.  Happy 
**  would  it  be  for  the  diffusion  of  learning,  if  the  remark  whi<m 
''  Emesti  made  upon  the  notes  of  Crevier  were  more  generally 
**  applicable  to  such  works  :  *  Breves  et  sine  ostentatione  doc- 
**  trin«,  interdum  tamen  leviores,  et  tironibus  quam  vins  ap- 
^*  tiores." "  Kett*8  Elements^  v.  ii.  p.  5d3.   ''  In  iis  conficiencUs 


<'  ^Ceur  s'est  content^  d^ayertir  dans  ces  remarques :  il  y  en  a  d*aatres 
^  ai  grosai^res  et  si  viaibles,  qn^il  n'a  fait  nalle  difficult^  d'en  porger  en- 
**  tiirement  le  texte,  pour  6pargner  rennai  d'luie  lecture  Bouvent  inters 
«<  rompne  par  la  n^cessitfe  d'aller  coiiBiilter  Qoe  note  sur  ud  passage  qai 
<*  ne  devient  obscur  que  parce  qa^il  est  manifestement  corrompu.    Da 
**  reste,  le  texte  de  chaqae  livre  est  diTis6  en  plosienrs  petits  chapitrea, 
**"  Chacon  desqaels  a  toutes  ses  periodes  chifir^s ;  ce  qai  peut  avoir  son 
^  usage,  tant  par  rapport  anx  notes,  que  par  rapport  iL  la  justesse  das  d- 
^  tations.    On  a  mis  a  profit  toutes  les  marges  exterieures  dans  cette  6di- 
''  tion.    La  marge  d*enhaut  entre  les  numeros  du  livre  et  des  chapitrea, 
**•  met  sous  nos  yeux  les  noms  des  Rois,  des  Consuls,  des  Tribnns  mUi- 
^  taires,  et  les  anuses  des  D^emrirs.    Celle  du  devant  est  remplie  par 
^'  la  date  des  ivenemens,  prise  des  ann^  tant  de  la  fondation  de  Rome 
<<  que  de  n6tre  Ere  commune ;  et  par  de  petits  Sommaires  historiqnea.-* 
^  C^es  dates  chrooologiques,  dans  lesquelles  M.  le  Clerc  suit  trds  scmpn- 
'*  leosement  le  calcol  de  M.  Dodwel,  comme  le  plus  Juste  et  le  plus  coo- 
*^  forme  4  celai  de  Tite-Live  m^me,  sont  d'une  grande  commodity  pour 
"^  comparer,  quant  aux  temps,  I'Histoire  Romaine  arec  celle  des  auties 
^*  Peuples.   Pour  ce  qui  regarde  les  petits  Sommaires  historiques,  chacun 
**  s^it  par  sa  propre  experience,  que  rien  ne  facilite  davantage  la  re- 
'*  cherche  d'un  fait  dont  on  a  besoin,  et  qu'on  s<;ait  avoir  1^  dans  tel  on 
*^  tel  livre,  sans  se  souvenir  pr^cis^ment  de  Tendroit.  La  marge  inf&rienre 
*'  contient  les  notes  de  M.  le  Clerc,  imprim6es  k  deux  colonnes,  et  d'un 
^  plus  petit  caractere.    On  ne  doit  pas  s'attendre  d*y  trouver  T^laircisse* 
**  meat  de  toutes  les  difiicultes  qui  ont  coutome  d'arrSter  les  jeunes  Etn- 
*'  dians  dans  la  lecture  de  Tite-Live.     Ce  n'est  point  ici  un  Commentaira 
'*  dans  les  formes,  ce  ne  sont  que  de  courtes  observations  s6m^s  k^  et  Ik, 
'*  tirees  des  recueils  de  T^ditear,  ou  composees  dans  le  cours  de  Timpres* 
*'*'  sion ;  et  qui  sont  destinies,  les  ones  i  corriger  quelque  passage ;  lea 
"  autres  \  douner  do  jour  aux  pens^es  de  I'Historien  ;  celles-ci  k  evaluer 
*'  la  monnoye  Romaine  k  la  n6tre,  en  qooi  Ton  a  suivi  Gassendi  et  Grono- 
^  vius ;  ceUes-li,  k  censurer  dans  Tite-Live  ce  qui  m^rite  de  TStre,  maia 
*^  avec  tout  le  respect  et  tout  le  menagement  d<k  Ii  nn  si  gprave  auteur.  Le 
^  X.  Tome  de  celle-ci  contient  one  Table  des  mati^res  gen^rale  pour  tons 
**■  les  volumes,  et  XIV.  Cartes  de  Geographie,  qui  reprfesentent  Tancienne 
^  Italic,  la  Gaule  Cisalpine  et  TEtrurie ;  le  Latium,  la  Campanie,  la 
'^  grande  Gr^ce,  la  Sicile,  Tancienne  Gr^ce  et  ses  Isles,  PAsie  Mineure, 
"  la  Syrie  et  la  Palestine,  I'Egypte  et  la  Cyrenaique,  FAfrique,  la  Mauri- 
''  tanie  et  la  Numidie,  I'ancienne  Elspagne,  Tancienne  Gaule,  et  I'Empire 
**  Romain.    On  voit  par  I2i  qoe  M.  le  Clerc  n'a  rien  oubli  de  ce  qui  pon* 
*^  roit  contribuer  k  Tagr^ment  et  ^.Tutilit^  de  cette  Edition.    II  a  de  pins 
*'  fait  imprimer  il  la  tfete  du  premier  volume  un  Catalogue  exact  de  toolea 
^  lea  Editions  de  Tite-Live  qui  ont  pi€c6d6  cells  ci/'    Joum.  des  S9aTaas, 
Far.  1711,  p.  17141. 
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'*  UMU  est  superioribus  interpretibus,  inprimis  Sigonio  et  Oro^ 
**  DOTiOy  Bed  quae  ab  iis  sumsit,  sub  eorum  nominibus  dedit.^^ 
**  Vbi  loDgiore  et  exquisitiore  disputatiooe  opus  erat,  rem  reie- 
**  cit  ad  calcem  operis.     Expleyit  et  lacunas,  in  ipso  textu 
**  positis  supplementis  sub.    Recog^oyit  etiam  supplementa 
"  freinsbemii,  nonnuUis  locis  emendavit,  et  notulas  addidit :' 
**  TOO  loco  etiam  aliquid  addidit  L.CXXII.     Indicia  deoique' 
**  auctonim  in  margme  saepe  correxit.     Aocessere  Indieesy 
'*  Geographicus  et  rerum  in  textum  Livii  et  Suppl..  Freinsh.  qui 
"  e  Clerici  editione  sumtus  est.     Indicem  Latinitatis,  promis- 
*'  sum  in  praefiatione,  non  dedit.     Sed  de  instituto  viri  doctis- 
'*  simiy  qui  velint  diiigentius  cognoscere  adeant  praefatioDem* 
'*  in  qua  et  de  livio  et  eius  editoribus  et  interpretibus  dixit.'' 
Ernestiy  Fabr.  B.  Lat.  v.  i.  p.  286-7.     **  Je  me  suis  servi  uti- 
**  lement  des  sarantes  notes  de  M.  Crevier,  les  plus  exactes, 
''  les  plus  solides  et  les  plus  claires  qu'on  ait  donn^es  jusquld* 
"  Car  il  a  choisi  ce  qu^l  y  avoit  de  meilleur  dans  les  interpv^tes 
**  les  plus  judidenx,  et  y  a  joint  lui-m^me  des  reflexions  qui  en 
**  ont  encore  augment^  le  m^rite  et  le  prix.     11  ^toit  juste 
**  qu*aiant  appris  de  moi  pendant  trois  ann^es  les  principes  et 
**  les  regies  <run  art  qu'il  enseigne  avec  tant  de  succ^  d^puis 
**  vingt  ansy  il  me  seroit  k  son  tour  de  guide  dans  les  obscv- 
**  nUs  de  ces  premiers  si^cles,  dans  lesquelles  il  a  jett^  tout  le 
"jour  qu'elles  pouvoient  recevoir."    M.  Guerin  in  nis  Tranala- 
tion,  which  see.    See  De  Bure,  No.  4815 ;  and  Bnmet,  t.  ii. 
p.  265. 

Amst.  4to.  ITSS-^S.   Draclicnborchii.*    7  vols.   4^10. 10s. 

A  very  accurate  and  critical  edition,  formed  on  that  of  Gro- 
novius,  which  this  editor  has  carefully  compared  with  the  an- 
cient editions  and  several  MS8.  with  the  assistance  of  which 
he  has  presented  us  with  the  purest  and  most  accurate  text  that 
has  yet  been  published ;  it  is,  however,  to  be  lamented  that 
Drachenborch  did  not  apply  himself  to  the  elucidation  of  the 
text  rather  than  to  the  substantiation  of  particular  readings,  d^c. 

*  <'  Per  questa  edizione  molto  siamo  debitori  alia  cura  e  diligensa  de* 
**  Segg.  Dukero  e  Drakenbor^io.  Le  annotazioni  che  di  nuovo  hanno  in- 
**  trodotto  per  maggior  arrichimento  della  medesima,  oltrech^  talora  ser. 
"  vono  per  emendare  il  sense  delle  cdi/iuni  passate,  illustrano  sovente  e 
'*  de'Consoli  e  dc*  Magistrati  in  Homa  gli  oftizi  e  V  epoca  piii  sincera.  Per6 
**  i  dui  Dumeri  che  sembrano  dare  il  peso  piik  grave  ed  iroportante  alia 
**  Stampa,  si  riducono  alle  lacunc  riempitc  per  opera  di  Gio.  Freinfihemio 
^  in  riguardo  de'  Libri  41.  43.  e  due  segucnti,  non  mono  clic  ai  Suppli- 
**  menti  della  Storia  Liviana  per  ci<^  che  s'estende  dal  Lib.  XLVL  fino  al 
^  lib.  LX.  Noi  siamo  di  parere,  che  le  varianti  lezioni  esibiteci  in  tale 
**  incontro,  dietro  i  pii!^  antichi  Codici  Manoscritti  consultati,  abbiano 
'^  presso  taluno  ad  incontrarc  estimazionc  maggiore.  che  le  Agginnte 
**  Freiushemio/'    Noyellc  della  Repub.  delle  Lettere,  Anno  1740,  p.  tSS. 
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fatt  bat  fine(|u«idy  confinntd  aad  iairodiiced  die  coDJeetaral 
emeadaiioBs  of  Qtommvm  with  a  candotur  not  yery  coniiiKMi  m 
editore.  **  Pienissiaa  et  doctiMma  editio»  laole  antem  bam. 
**  laboraas,  est  editio,  qaa»  cum  notis  Tarionia  suisque  egnai» 
**  pi**  ^^  Freinsheiaii  supf^emeatis  alk>raiiu|iie,  praeseitim  ia 
**  Tltino  Tolumine,  ooMmeatatt  ad  Liuium  pertinentibu8»  aralto 

'*  labore  carauit  Arnold  Drakeaborchius. Basis  est  Groao* 

«  niaaas  coatextua ;  at  a  mendis  operatiun  pargatos  et  ad  fiden 
**  Godd.  (ipse  Drak.  triginta  et  an^>litts  coatulit,)  alque  edd. 
*'  optioias  eorrectus.**  Harles,  Brev.  Not.  lit  Rom.  p.  198-9. 
Gibbon,  Mr,  Kett,  and  others,  speak  in  an  equally  favourable 
manner  of  this  edition.  See  £iiiesti*s  detail  ofit,  as  given  in 
note  a.*  Consult  Kett*8  Elements,  ▼.  ti.  p.  533;  Dibdia'a 
Introd.  V.  ii.  p.  40-41 ;  De  Bure,  No.  4816  ;  and  Bninet,  t  iL 
p.  255-M. 

Patay.  12mo.  1740.  Perischis  insuper,  variis  Lectionibns 
Cbronologia,  et  Rhetoricis  exercitationibus  illustrata. 
AcceduDt  Capita  XVII.  quae  hactenus  desiderabantur, 
et  Adnotatt.  Variorum  excerptae  ex  Ediu  Oxon. 

**  Quest  ^ultima  e^zione  di  Tito  Lirio  ci  hi  rammentare  tre 
**  cose :  le  passate  cure  de*  Sigg.  Canonico  Marcantonio  Fe- 
**  racciy  ed  Abate  Jacopo  Oiacoroetti,  in  illustrar  lo  Stoiioo 
**  PataWno  coUe  Stampe  di  quel  Seminario,  di  cui  essi  fiuroao 
**  AUievi :  le  nuove  aggiuate  proccurate  aui  mero^  V  ediaicaa 
*'  d'Ozford  seguita  V  an.  1708.  cio^  varianti  lezioni,  note,  e  cSb 

*  a  ^  Sed  longe  praestantissimam  editionem  debemas  Amoldo  Drmckoi- 
^  borchio  Prod  Tngectino.  Sex  prion  VoU*  habent  LiTii  textum  et  Suppl. 
**  Fretnsh.  aeptimuni  varioa  primum  libeUos  ad  LiTium  ipBrnn,  ejus  liiato^ 
**  nam  et  loca  qnaedam  Liviana  pertinentesy  ut  Thomaflini  T.  liTiaaiy 
^  MoihoAi  de  Patavinitate  Lir.  Sigonii  Chronolonam  et  defennones,  lac 
**  OronoTii  Epp.  super  locia  Liyii,  Excerpta  e  lac.  Perosfaui  AoIbumIt. 
<«  hiat  etL  Fr.  Gronoyii  Obs.  L.  IV.  Dodwelli  0iB8.  de  Fragm.  Uy.  Bali. 
«<  aldi  £p.  ampn  XXXVII.  4.  Aegyptii  de  SCto  de  Bacchanalibna  etc 
^  Praefattoaae  edd.  praecipuamm.  Praeterea  Catalogum  MSS.  quibof 
**  ipse  nans  est,  et  edd.  superiorum  omniam  addidit,  in  quo  multa  accont- 
**  tiaa,  qiiam  Tulgo  traduntar,  et  ad  osiim  Critictuii  aptius.  Claadoat 
**  Tolomen  Indices  1.  in  notas  hnjns  ed.  utilissimi  ad  rem  Criticam :  S. 
*^  renun  in  texta  LiTii  et  sapplementis  Freinshemii.  Hoic  volomini  atiam 
**  praemissa  est  prae&tio  egregia,  in  qua  inest  primum  Critica  tractatio  de 
**  Interpretibus  Lirianis  inde  a  Laur.  Valla,  de  cujus  studiis,  libris.  satis 
**  accurate  exponit,  et  editoribus,  deinde  expositio  instituti  sul.  Notas 
**  textai  subiecit  integras  Vallae,  Sabellici,  Rhenani,  Oelenii,  Olamni, 
"  Sigonii,  Ursini,  Sanctii,I.  Fr.  OronoTii,  T.  Fabri,  H.  Valesii,  lac.  Peri. 
**  zonii,  I.  GroDovii,  excerptas  Nannii,  Lipsii,  Modii,  Gruteri,  denique 
*'  ineditas  Dukeri  eximias  ad  rerum  intelligentiam  inprimis,  et  lani  Oeb» 
**  liardiy  denique  suas  ipsius  praeclaras  et  eniditissimas.  Omnino  ille  et 
^  in  textu  tiactando  et  constituendo  diligentissime  et  feliciter  versatus 
**  est,  et  In  notis  scribendis,  quibus  diligenter  legendis  plurimum  disci 
^  potest  ad  uniTenam  rationem  Criticam  et  latiaitatis  exquisitae  sdea- 
^  tiam,  etiam  reram  Rom.  cognitionem."   Fabr.  B.  Lat  v.  i.  p.  1S7-S. 
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'<  che  k  pill,  1' addiziooe  di  XVII.  capi  al  libro  XXXIll. 
"  uresi  da  un  Codice  MS.  dclla  BibUoteca  di  Banberg^a ;  e 
"  tmslmeate  quello  che  ci  risparmia  molliplicazion  d'  Articoli 
*■  altrove,  r  iinprpssione  del  1738.  in  4.  fatta  ill  Amsterdam  co' 
"  torclu  di  WeUtein  «  Smith  ;  dove  il  Sig.  DrabcDborchio, 
"  Professore  di  Storia  e  di  £lui|iienEa  in  Uirecht,  non  solo  ha 
"  richiamate  le  note  cognite  de'  Uronovj,  Gruteri.  Valla,  Sa- 
"  bellico,  e  d'  altri,  ma  ci  ha  giunte  le  annotazioni  incdit«  del 
"  Gebhardo,  del  Dukero,  e  le  sue;  avendovi  di  piil  appoati  i 
**  Siipptimeoti  di  Gio.  Freiiish«inio,  fu  Bibliotecario  e  Storio- 
"  grafo  della  celebre  Keina  di  Suczia  Cristina,  i)  (juale  inori  in 
"  Heidelbei^a  I'  an.  1800."  Novelle  della  Kepub.  delle  Let- 
tere,  Anno  1740,  p.  307-8. 
Edinb.   12mo,   1751.      Ruildimanni.     4  vols.     £2.  10a. 

"  I  have,  within  these  three  years,  had  occasion  to  read  this 
"  edition  of  IJvy  twice  through,  and  i  cheerfully  pass  this  sen- 
"  tence  upon  it;  ibat  it  is  one  «f  the  most  accurate  editions  of 
"  livy  ever  published.  Edinburgh  has  as  great  reason  to  tri- 
"  umph  in  the  immaculate  purity  of  this  edition  of  Livy,  as 
"  Glasgow  has  to  boast  of  the  spotless  perfection  of  the  e«iitton 
"  of  Horace  they  published  in  174-1."  ilarwood.  This  edt- 
tion  is  formed  on  the  text  of  Drakenborcb,  with  a  few  conjec- 
tural emendations  by  Mackenzie.  Copies  are  now  rare.  A 
copy,  on  PINB  rAPBB,  sold  at  M.  d'llangard'a  sale  tot 
£8.  ds.  lOd.     See  Brunet,  t.  ii.  p.  2bti. 

Lips.  8to.  1769  et  1801-4.      Eriiesti. 

The  text  of  Ihis  edition  (1700)  is  taken  from  that  of  OraLen- 
borch,  in  which  the  editor  has  introduced  frequent  conjectural 
emendatioas,  some  of  which  are  peculiarly  happy ;  it  also  con- 
tains a  fragment  of  ihc  01st  book,  published  by  Bnins,  fram  a 
MS.  in  the  Vatican,  and  a  very  useful  glossary,  "  utitisi' 
"  noil  modo  ad  iisnm  tironum,  sed  etiam  doclonim  v' 
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valuable  Notitia  Litteraria.  It  haa  not  a  single  note,  and  m 
printed  after  the  usual  style  of  the  editions  published  by  this 
learned  and  diligent  society* 

LoND.    8vo.    1794.      Homeri.     8  vols.     jBi,  Us.  6d.; 

large  paper,  £2.  12s.  6d. 

This  edition  may  be  ranked  amongst  the  best  edited  editions 
of  the  Latin  Classics ;  this,  the  text  of  which  is  taken  from 
that  of  Drachenborchy  is  extremely  accurate,  and  is  one  of  the 
most  valuable  editions  ever  published  by  this  elegant  scholar : 
it  has  a  very  excellent  index.    There  are  copies  on  LAROX 

PAFBR. 

GrOTH.  8vo.  1796-1813.     Doeringii. 

This  edition  was  preceded  by  one  by  Stroth,  who  edited  the 
lirst  fifteen  books,  and  illustrated  them  with  notes,  the  whole 
of  which  are  incorporated  with  this  edition ;  it  was  intended 
originally  for  the  use  of  schools :  the  text  is  taken  entirely  from 
that  of  Drachenborch,  with  the  exception  of  a  few  conjectural 
emendations  by  either  Stroth  or  Doenng.  "  Basis  quidem  est 
*'  recensio  Drakenborgiana,  compluribus  tamen  locis  ab  ea  dis- 
**  cessit  editor,  et  textum  vel  aliter  constituit,  vel  sua  illius  cor- 
"  rigendi  specimina  proposuit  Verum  cum  plena  textus  trac- 
"  tatio  critica  ab  editionis  consilio  esset  aliena,  id  maxime  esit 
"  cl.  editor,  ut  verba,  quantum  fieri  posset,  explicatiora  redoe- 
*'  ret,  eaque  omnia  summoveret,  quae  juvenilem  aetatem  in  le- 
**  gendo  praepedire  possent.  Atque  hac  ratione  iis  potissimum 
**  adolescentulis,  qui  Livium  suo  Marte  legere  velint,  non  inu- 
"  tilis  erit  haec  editio,  quamquam  non  negandum  est,  permultos 
"  esse  locos,  in  quibus  expHcandis  dissentiendum  ab  editore 
**  esse  videatur.  Doctum  sed  admodum  acrem  censorem  nacta 
**  est  haec  editio  in  Ephemerid.  liter.  Jenens.  a.  1811.  mense 
**  Januar.  No.  19.  sqq.^     Kliiglingii,  Suppl.  p.  156-7. 

In  1816-19  this  editor  (Doenng)  republished  this  edition  (in 
seven  vols.)  with  freauent  corrections  and  augmentations.*- 
Fiihrmann  says,  that  the  notes,  though  short,  are  judicious  and 
sufficiently  numerous,  and  explicitly  illustrate  both  the  language 
and  the  meaning  of  the  author :  this  last  is  the  preferable  edi- 
tion.    The  former  is  in  six  vols. 

OxoN.  12mo.  1800.    Ex  recens.  Drackenborchii.    7  vols* 

£2.;  large  paper,  £2.  12s.  6d. 

A  very  pleasing  and  accurate  edition,  the  text  of  which  is 
very  neatly  printed  on  a  small  letter ;  to  render  this  edition 
more  complete,  '  Car.  Sigonii  fasti  consulares,  etc.  cum  Com- 
ment.* printed  in  1801,  same  size,  ought  to  be  annexed.  There 
«re  copies  on  large  paper. 
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Ckrrr.  9TO.  1807-8.     Rupcrti. 

This  edition  ta  not  very  faronnibly  revietred  by  Gennaii 

crid<» ;  this  editoi  is  blamed  for  hia  too  frequent  insertion  of 
Tarious  readings  from  conjecture  onl^,  and  it  abounds  with 
typo^phical  errors ;  yet  notwithatandmg,  this  edition  has  veiy 
considerable  merit,  ana  we  are  greatly  indebted  to  the  learned 
editor  for  what  has  here  been  done,  which  is  fully  detailed  by 
Klngling,  though  he  has  not  omitted  to  speak  in  rather  severe 
terms  of  the  merits  of  it.     "  In  procemio  de  aetate,  vita  et 
~   Bcriptis  lirii,  de  historiae  ejus  indole,  fontibus,  virtutibus  ac 
yitiis  atrictim  et  minus  accurate  disputatur ;  turn  de  codicibiu 
et  editionibus  narratio  est  instituta.      In  testu  recensendo 
maximam  partem  Drakenborgium  seculus  est  editor.    Singu- 
lis libris  breviaria  praefixa  sunt,  epitomae  autem  ad  cMlcem 
u^anctae.    In  indice  remm  satis  co{»oso  histories  quoqne  et 
geogiaphica  illustrantur.    Commentarius  perpetuus,  qui  doo- 
buB  posterioribus  coutiaetur  voluminibus,  parum  satiafecit 
doctorum  vivorum  desideriis,     Atque  sane  infitiandum  uon 
est,  manifeBta  in  eo  deprehendi  festioationis  et  incuriae  ▼esli' 
gia,  quae  eo  minus  sunt  excusanda,  quo  apertius  editM  alto 
supercilio  Bignificavit,  fere  ut,  quicunque  doc  commentario 
uteretur,  ceteris  omnibus  facile  carere  posset.   Quod  eoim  ad 
criticam  ejus  attinet  partem,  rariantium  lectionum  delectus 
minus  curiose  factus  est :  aliis  in  locis  grandis  illarum  fiuiago 
apposita  est,  nulla  addita  majoris  minoriBve  pretii  earum  sig- 
nmcalione,  in  aliis  magna  pars  eanim  lectionum,  quarum  dig- 
nitas  Dondum  satis  expensa  est,  desideratur.     Quas  editor 
ipse  proposuit  conjecturas,  eae  vix  ferent  acutoium  ciiticonun 
plausum.     Mimia  omnino  edittxis  conjectandi  lubido  di8|di- 
cuit  merito  viris  eruditis.     Nee  vero  exegetica  commen^ii 
pars  majore  celebranda  est  laude  :  rago  et  iaconstanti  consi- 
tto  vet  luc  fluctuat  editor,  adeo  ut  vix  intelligi  possit,  qiialea 
in  coociunando  hoc  commentario  ante  oculos  habuerit  lee- 


LovD.  l^mo.  1819.     5  Tob.    £1.  4s. 

A  reiy  neat  litde  pocket  edition,  which  ii  entitled  the 
'  Regent's.' 

OxoK.  8vo.  18^3.    Ek  recens.  Drackenborchii,  cum  notis 
Crevierii,  ^  indice  rerum,  8tc.     4  vols.     £1.  18s. 
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J.  Perionii,  Cormoeriaceni,  in  omnes  T.  Liuii  Conciones^ 
ut  breuiusculasy  ita  cum  primis  erudites  Annotationes* 
Vna  cum  ipsis  T.  Liuii  Concionibus,  per  genera  causa- 
rum  distinctis,  ut  vix  quicquam  rhctorices  ac  Latinitatis 
studiosis  proponi  accommodatius  possit  Accessit  quo- 
que  rerum  ac  verborum  locuples  index.  BasiL  8vo« 
1545. 

**  Omnia  Joachnni  Perionii  Scripta,  pneclara  et  rara  esse  in- 
**  Buit,  Jo.  PetruB  Kohliut  Y .  CL  in  gesammelten  Briefwechsel 
'*  der  Oelehrten,  Hambarg.  1761. — Niceron  in  M^moirea 
"  Tom.  XXXVI.  p.  33.  sqq.  snccmctam  vitv  Joachim.  Pe- 
"  rionii  exhibnit  notitiam,  et  openim,  quae  conscripsit,  catalo- 
**  gum  contextuit,  satis  prolixum,  nullam  istius  editionis  nott- 
''  tiam  habuisse  videtur.  Qaando  quidem  duas  tantummodo 
**  Parisienses  1532.  et  1547.  in-B.  adtulit. — Joachimus  Perio- 
**  nius,  monachuB  benedictinus  doctissimus,  anno  1559.  Cor^ 
*'  moeriaci  in  Turonibus,  anno  cirdter  aetatis  LX.  mortuus  est, 
multaque  reliquit  scripta,  partim  ab  ipso  composita,  partim 
e  graeca  conuersa.  Omnes  eum  scriptores,  ob  linguae  latinae 
puritatem,  atque  elegantiam,  qua  omni  tempore  enituit,  max- 
imopere  laudant,  quam  etiam  caussam  esse  dicunt,  quod  in 
"  versionibuB  suis,  e  graeco  factis,  elegantioris  stili  potius, 
<<  quam  veri  rationem.  Ciceroni  nempe  suo  addictus,  habuerit. 
**  Gilbertns  Genebrardus  Chronographiae  L.  IIII.  p.  727.  phi- 
**  losophosy  duce  Perionio,  latine  loqui  coepisse,  ac  paullatim 
**  dedidicisse  barbariem  adfirmat,  qua  eorum  disciplinae  et  li- 
''  bri  erant  foedati,  et  Theologos  praeter  ea,  Medicos,  et  Jure- 
**  consultos,  certatim  se  ad  Perionii  imitationem  composuisse, 
**  et  impuritate  loouendi,  e  suis  scholis,  et  libris  depulsa,  suum 
'*  faeculum  reddidisse  facundissimum,  multis  verbis  refert. — 
**  Cum  loanne  Argyropulo,  Nicolao  Gruchio,  Gulielm.  Gue- 
**  rentaeo,  Ludouico  Strebaeo,  et  Petro  Ramo,  partim  propter 
**  Aristotelem,  partim  ob  Ciceronem,  controuersias  exercuit,  et 
'*  Yarias  aduersus  iilos  euulgauit  orationes  inuectiuas.  Conf. 
**  de  illo,  praeter  Niceronum  citatum  Josiae  Simleri  Biblio- 
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C  O.  Joecher  diMertst.  de  suspecta  Uaii  fide:    Lipa.  4to. 
17*3. 

Xo.  S.  Miilleri  prof^r.  pro  Ijuio  ftliisque  scriptt.  P.  Sdpio« 

nis  Africsni  continentiam  laudantibus,  contra  Anooy- 

muin  Galium,  in  Biblioth,  Britsnii.     Hamb.  foL  17*3* 

M.  J.  F.  Erkbardt  Prolus.  de  comparatione  Alexandii  M. 

cum  Imperatoribus  Romania.     Isenaci,  4to.  1760. 
C.  V.  Bosius  de  reia  ampliatis,  circa  illuatranda  liuii  loos. 

Lips.  i74S. 

*'  OuilhelmuB   Godeleuaeus    coUegit  ex  rariis   Automm 

"  scrtptis  in  omnes  Uuii  libros  Obscruattones,  eseaaas 

"  in  octauo.  Francof.  157*-"     Gesneri  BtbL  p.  833. 

J.  F.  Eschenbachii  Diss,  qua  fides  Liuil  detenditur  adver- 

sus  Joecheri,  aliorumquc  abjectt     Lips.  4to.  1773. 
J.  H.  L.  Meierotto  progr,  de  testimon,  Liuii  fide.     Bend. 

ki.  1797. 
Rapin  Comparaison  de  Thucjdide  et  de  Tite-liw.  Puf^ 

12III0.  1681. 

Toland,  Adetsidaemon  siue  T.  Liuius  a  superstitione  via- 

dicatuB.     Hagte-Com.  Svo^  1708. 

Consult  Joum.  des  Sfavans,  for  April,  1709,  p.  88-88. 

Jac.  Gronouit  Epistols.     Amst.  8vo.  1678. 

J.  M.  Heinzi!  Obss.  Liuianorum  Specimina  III.  in  eioa 

S3mtagmate  opusculorum.     Goett.  8vo.  I78Bt 
Crellii  Disputatio  de  T.  Liuio,  aptisslmo  stili  cultiorig  ma- 

gistro.     Ibid.  4to.  1733. 
Emesti  Progr.  de  panegyrica  T.  Liuii  eloquentia.     lipa. 

*to.  1787. 
Saxii  Onomasticon,  tom.  1.  p.  196.  sqq.  et  p.  567. 


LIVY.  20B 

J.  S.  Haltestedi  ComeDtarii  ii.  ad  livii  Hiatoriarniiiy 
libnim  21  et  22.    Basil.  8vo.  1547. 

Brendel  Progr.  obss.  in  qucedam   livii  loca.     Eisemb. 

4to.  1790. 

Kraiise  Progr.  Erlautenuig  einer  Rede  des  Camillas  bey 
m.  LiTius  V.  44  als  Probe  einer  Methode,  die  Alten 
mit  der  Jug^nd  zu  lesen.    Jeuer.  8vo.  1789. 
See  Magaz.  far  offend  Schulen,  vol.  1,  p.  57. 

Scaliger,  De  Emendatione  Tempomm,pp.l81, 897»  &  p.  415. 

Klotzsch  Disp.  de  Diligentia  livii  in  enarrandis  prodigiis 
recte  cestimandis.    Witteb.  4to.  1789.    88. 

Schwabii  Vindicice  Credulitatis  Livii.     Bottst.  4to.  1773. 

An  Account  of  the  Faults  that  are  generally  imputed  to 
livy  by  the  Critics  of  the  former  and  latter  Ages,  W  G. 
Mackenzie,  M.D. ;  in  hb  lives  and  Characters  of  the 
most  eminent  Writers  of  the  Scotch  Nation.  Edinb. 
fol.  1708,  vol.  i.  p.  421-2. 

The  Character  of  Tacitus,  as  a  Writer  and  an  Historian, 
impartially  considered,  and  compared  with  that  of  Livy, 
by  the  Rev.  T.  Hunter ;  in  the  second  part  of  his  Ob- 
servations on  Tacitus.     Lend.  8vo.  1752. 
See  Mo.  Rev.  vol.  vi.  p.  441. 

Miilleri,  Progr.  Obss.  Livianarum  Specimen.     Ciza,  4to. 

1789.    7s. 

F.  H.  Bothe,  Obss.  Critt.  in  T.  Livii  priores  v.  Libros ; 
in  Beckii  Comment.  Soc.  Philol.  Lips.  tom.  iii. 

On  the  Manuscripts  of  Livy  in  the  Escurial  Library,  in 
Spain,  by  J.  Harris ;  in  his  Philological  Inquiries.  Lend. 
8vo.  1781.  vol.  ii. 

Herodotus  and  Livy  compared,  by  R.  Alves,  A.M. ;  in 
his  Sketches  of  Literature.    Edinb.  8vo.  1795. 

6.  Vincent  de  legione  Manliana.     Lend.  4to.  1792. 

'*  This  is  an  ingenious  and  elegant  dissertation  on  a  matter 
*  *  indeed  of  no  great  importance,  but  rather  a  subject  of  a  classi- 
**  Cal,  or  at  most  tactical,  curiosity ;  namely,  the  true  construc- 
**  tion  and  disposition  of  the  Manlian  Legion,  in  a  battle 
**  between  the  Romans  and  Latins,  as  described  in  the  eighth 
•*  chapter  of  the  eighth  book  of  Livy."  Mo.  Rev.  enlarged 
for  July,  179G,  p.  304-6.  Vide  Ephem.  Litter.  Gott.  1794, 
p.  387. 

VOL.  II.  P 
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Machm  I^olusio  de  conueutn  Qneconim  pyliaeo ;  in  eiui 

Opusculis.     Ratisb.  8to.  1790. 

Matthin  prog;r.  einige  AnmerkungeD  zuoi  Slsteu   BwA 

des  livius,  torn  i.  38  cap.     Worms.  8vo.  1793. 

Disputatio   Oreiiis  de  Ponderibus,  Fectmiis,  Meiunru  a 

Uaio  ideotidem  roemoratiB,  in  Hbro  inscripto,  Tractatus 

varii  Latiai  a  Crevier,  Brotier,  A.ug;e[,  aliiaqae  Clariss. 

Viris  Gonscripti,  &c.     Load.  8vo.  1788.  pt.  i.  art.  i. 

The  Course  of  ADoibal  over  the  Alps  ascertaiDed,  by  J. 

Whitaker,  B.D.     Load.  8vo.  1794.  2  voh. 

"  Of  the  learning  of  Mr.  Whitaker  we  cannot  speak  too 

"  highly ;  and  we  may  add  that  hia  understanding  is  etmag  mm) 
"  peneb^ting ;  that  his  imagination  is  bright  and  glowing ;  that 
"  on  every  subject  he  displays  great  knowledge,  and  manifMls 
"  considerable  dexterity  in  managing  an  argument."  Mo.  B«t. 
enlarged  for  April,  1795,  p.  361-74,  which  see. 
ObservalioDs  on  Livy,  by  W.Tinilal,  A.M. ;  in  his  Jovenile 

Excursions  in  Literature  and  Criticism.     Colchester, 

8vo.  1791. 
Toaldi  Commeot.  ad  Lucium  xlti.2. ;  in  Sag^  scientifici 

et  lotterarii  dell'   Academia   di  Padoua,    t.  iii.  p.  3. 

Padoua,  4to.  1706. 
Leonbardi  EpisL  de  lectione  livii  dnci  militari  uentib. 
Dresd.  8vo.  1794. 


Matthis  BermerkuDgen  zu  den  Livianisch,   Polybi 
BeschreibuDgen  der  Schlact  bei  cannae,  und  der  belo- 
gerung  von  Syrakus.     Franckf.  4to.  1807. 
"  Qua:  in  Livii  el  Polybil  descriplionihus  illius  pugn%  male 

"  '■■'■■  "ongruerent,  ea  critica  ratione  optiiue  cxpliciiit  Editor, 
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ii  Emendatt.  nonnullorum  livi  locor ;  in  Wiedeburg, 
humanist.  Magaz.  iii.  4. 

WalehiiEmendationes  lavianae.    Berol.  8vo.  1815.  4s.6d. 
**  Nora  editionis  T.  Livii  specimen  sunt  pneclane  h«  emen- 
**  dationes,  critici  ingenu  et  sagacitatis  pariter  ac  solidae  erudi- 
**  donis  testes.''     Kliigling's  Suppl.  p.  163. 

Wenisdorf.  de  livii  aliquot  Codd.  Uelmstad. ;  in  novis 
Actb  Soc.  LaL  Jenens.  edidit  H.  C.  A.  Eichstaedt. 
Lips.  8yo.  1806. 

Kranse  de  fide  T.  Livii  recti  oestimanda.      Sect.  i.  ii. 

Lips.  4to.  1812. 

Hegewisch  iiber  den  politischen  Character  des  Livius; 
in  neue  Sammlung  kleiner  histor.  und  literar.  Schriften. 
Alton.  8yo.  1809.  No.  iv. 

Lindau  Spicil.  Crit.  in  Thucydidem  et  Livium.      Yrat. 

4to.  1817.  128. 
In  the  Catalogue  of  the  Mac  Carthy  Collection  I  find  the 
following  article; — Expositiones  librorum,  Titi  Livii,  auctore 
nicolaoTriveth,  Juseu  Joannis  Papae  XXII.  2  vols.  gr.  in  fol. 
**  Beau  manuscrit  sur  v^lin^  renfermant  495  feuillets,  exkcxktk 
**  en  caract^res  gothiques.  La  premiere  page  est  om^  d'une 
**  belle  miniature.  Les  bordures  et  lettres  initiales  sont  peintes 
**  en  or  et  en  couleurs."     No.  4370. 

Morhofii  Dissertationes  Academics  et  Epbtolicae.  Ham- 
burgh. 1609.  p.  475-92. 
**  This  dissertation  has  been  judiciously  inserted  by  Draken- 
**  borch  in  the  seventh  volume  of  his  edition  of  Livy,  where  any 
''  purchaser  may  find,  and  every  scholar  ought  to  read  it." 
Dr.  Parr ;   (characters  of  the  late  Charles  James  Fox,  vol.  ii. 

S.  559,  note  *.     For  my  opinion  respecting  this  work,   see  a 
escription  of  it  under  the  head  of  Commentaries,  <&c.  on  Quin- 
tilian.) 


TRANSLATIONS. 

English  Versions, 
LfOND.  4to.  1544.  The  Historie  of  two  of  the  most  no- 
table Captaines  of  the  Worlde,  Annibal  and  Scipio,  of 
thyerdy vers  Battailes  and  Victories,  excedyng  profy table 
to  reade,  gathered  and  translated  into  Englishe,  out  of 
Titus  Livius,  and  other  authoures,  by  Antonye  Cope, 
esquier. 

This  first  edition  of  any  part  of  the  works  of  this  Historian  in 

p2 


the  Eiiffluh  lADguage  is  vtn  scarce,  U  ia  dedicated  to  Kiaf 
Henry  VIII.  by  the  troBsUtor.  It  wu  repriated  by  dte 
SMBe  printer,  (Berthelet,)  in  4to.  id  1&45,  and  by  Mr.  HoBw, 
in  8ro.  in  1590.  This  translation,  in  the  account  of  the  mncient 
tranalations  prefixed  to  Malone's  edition  of  Shakeapeara'a 
worlu,  is  dated  1&45,  and  the  following  note  is  annexed  to  tfca 
notice  of  it. — "  In  the  first  volume  of  the  entries  in  the  hooka 
*■  of  the  Stationers'  Company,  anno  1687,  is  the  fbUowing 
"  note;  '  Memorandum,  lAat  Mr.  Alexander  Neril!,  Osat.  b 
"  appointed  to  traaslat«  Titus  Livius  into  the  English  li>iig,iiii : 
"  expressed,  the  same  is  not  to  be  printed,  by  anie  man,  h<rt 
"  only  such  aa  shall  have  hia  lianslacion.'  Again,  in  IfiW, 
"  '  The  history  of  Titus  lirius'  was  entered  by  Adam  lalip," 
vol.  1,0.62.  See  Herbert's  Typogr.  Antiq.  p.  44S-A8,  od 
1038  ;  Hruggemann's  View,  &c.  p.  634 ;  and  Bioliogr.  MiieriL 
T.  1,  p.  140-1. 

LoND.  4to.  1570.  The  Hystorie  of  P.  Salpicitu  Connill, 
according  to  Titus  Lifiufl,  hy  Thomas  Wylson,  Doetor 
of  the  Citill  Ldwes ;  prefixed  to  his  Translation  of  tbe 
three  Orations  of  Demosthenes  in  favour  of  the  OljB- 
thians,  8ic. 
See  Herbert's  Typogi.  Antiq.  p.  946. 

Z/>MD.  4to.  lfS96.  The  Orator:  handling  a  bandnd  wa- 
verall  Discourses,  in  form  of  Declamations :  Bome  of 
the  Arguments  being  drawne  from  Titns  liTitu  and 
other  ancient  Writers,  the  retit  of  the  authoor'a  owne 
invention :  part  of  which  are  of  matters  faappeoed  in 
our  Age.  Written  in  French,  by  Alexander  SilfaTBe, 
and  Englished  by  U  P. 
The  dedication  oi  this  work  which  b  addressed  to  Lori  St. 

John.  Baron  of  JtleUhow,  '\%  fmneA  Lazarus  Plot :  ihis  volnme 
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sapplement  of  Johu  Freinsheim,  made  by  several 
hands,  and  illastrated  with  geographical  and  chronolo- 
gical Notes,  from  the  most  esteemed  Authors.     6  vols. 

Reprinted  at  Edinburgh,  in  1761,  in  12mo.  in  8  vok. 

QhABO.  12mo.  1783.    Translated,   with   Notes,  by  Mr. 

Gordon,  2  vols. 

See  the  Mo.  Rev.  enlarged  for  January,  171M,  p.  120. 

LoND.  8vo.  1797.    Translated,  with  Notes  and  Illustra- 
tions, by  6.  Baker.    6  vols. 

*'  The  whole  of  the  ancient  historian's  remains,  together  with 
**  the  contents  of  his  last  books,  are  translated  in  the  work 
"  before  us  with  general  fidelity  and  perspicuity,  but  without 
**  any  attempt  to  imitate  that  equal  flow  of  animated  direction, 
or  to  reach  the  elegant  beauty,  and  harmony,  which  charac- 
terise and  ennoble  every  page  of  the  Latin  original.  Not- 
withstanding some  defects,  Mr.  Baker's  translation  may  be 
**  pronounced  a  respectable  one,  on  the  whole;  and,  as  an 
**  auxiliary  to  the  right  understanding  of  the  original,  perhaps 
**  the  best  that  has  been  yet  published  in  English.  Mr.  b.  says, 
"  that  '  he  had  intended  a  much  more  copious  commentary, 
**  than  that  which  now  accompanies  the  work :  but  the  truth 
"is,  that  the  work  is  not  acccompanied  by  any  commentary, 
'*  large  or  small.  It  is  a  bare  translation,  illustrated  with  a 
**  few  notes,  and  those  not  very  important;  the  translator 
*^  thinking  the  necessity  of  a  greater  number  superseded  by  the 
^  publication  of  Dr.  Adam's  Roman  Antiquities.  A  copious 
"  Index  adds  to  the  convenience  and  utility  of  Mr.  Baker's 
**  performance."  Mo.  Rev.  enlarged,  for  January,  1798,  p. 
4^Hu|9.  This  translation  has  been  frequently  reprinted  m 
London,  and  is  the  most  popular  we  have  of  this  Historian. 
See  Bibliogr.  Miscell.  v.  1,  p.  141-2.  There  have  been  por- 
tions of  this  historian,  translated  anonymously,  which  have 
aroeared  in  various  periodical  publications;  the  Universal 
Magazine  of  Knowledge  and  Pleasure,  and  the  Gentleman's 
Magazine. 

French  Versions. 

Paris.  4to.  1486.     La  Premiere  Decade,  translat6e  en 

Francoys. 

This  edition  is  execute'd  in  parallel  columns,  in  gothic  cha- 
racters, which  bear  great  resemblance  to  those  of  Ant.  Verard ; 
it  does  not  appear  to  have  been  much  known  before  it  was 
described  by  the  Abb^  Mercier,  in  the  Esprits  des  Joumaux, 
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in  January,  1719,  p.  212.     Punter  simplv  cites  the  existencw  of 
it,  and  relers  to  Denb,  Suppl.  p.  217,  who  also  refers  to  Murr. 
J.  J.  p.  76.     Brunet  gives  so  meagre  an  account  of  it,  tbat  I  an 
induced  to  believe  that  he  has  never  seen  it. 
Paris,  fol.  1514-15.      Les  grandes  Decades  de  lltw 

lavins,  transtat^es  de  Latin  en  Francois,  par  Pieire 

Berchoire,  (Bercheare,  Berceure,  on  Berthore)  nouvel- 

lement  corrig^es  et  amend^eB. 

This  edition, says  Brunet,  is  rare,  but  of  little  ralne;  tiwre 
are  copies  on  vellum  which  are  very  scarce  and  bring  a  totj 


in  the  collection  of  the  Duke  de  la  Valli^re,  which  « 
with  fifty-one  miniatures,  the  first  volume  of  which,  i 
nately,  was  much  wormed ;  it  nevertheless  produced  400  bmaos 
(16^  13i.  6d.)  at  the  sale  :  and  was  purchased  by  the  Count 
H'Carthy  Keagh,  and  wassold  with  the  rest  of  his  bonka.  Then 
wasalfloacopy  ON  vellum  in  the  Gai^nat  collection,  of  wbidh 
Debure  has  given  the  following  notice  in  his  Bibl.  InibncL^^ 
"  Cette  Edition  n'a  rien  de  recommendable  par  alle-»h«o, 
"  et  nous  n'en  faisons  ici  mention,  que  pour  en  indiqKer  on »z- 
"  emplaire  imprim£  sur  velin,  qui  eziste  4  Paris  daasle cabinet 
"  de  M.  Gaignat.  Get  ezemplaire  est  d'autant  plua  pritMnx, 
"  qu'il  a  encore  I'avantage  d'etre  decor^  de  quantity  daainia- 
"  tures  et  d'omemens  peints  en  or  et  en  couleura."  No,  4818. 
This  copy  produced  lOO  francs  (Ql.  13c.  6d.)  only.  In  ^ 
M'Carthy  Collecbon  were  two  MSS.  of  this  translation,  Ae 
first  (No.  4371)  thus  described ;  "  Tjte  Live,  des  faita  denBo- 
"  mains,  trad,  en  franpoia  par  le  fr^re  de  Pierre  lliiiiMwiii. 
"  (dMii  au  roi  Jehan)  4  vols.  gr.  in-fol.  citr.  dent.;  injiiii  Da 
"  MAMUBCRIT  iuir  V^lin,  en  caract^res  gothiquea,  contmnnt 
"  886  feuillets.  II  eatom^  de  lettrea  initiates  et  bordniwn  «n  or 
"  et  en  couleurs,  et  de  31  grandes  miniatures  tr^bdka." 
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**  dans  ceux  de  I'Academie  dea  Inscriptions,  une  liste  de  mots 
*  *  fnui^ab  qui  n'ont  point  de  propres  en  latin.  £Ue  se  trouve  en 
*<  tete  de  son  Tite-Liye/'  Diet.  Univ.  Hist.  Crit.  and  Bibl. 
Art.  Berchoire.  La  Croix  du  Maine  in  his  Biblioth^ue  gives 
us  the  following  notice  of  this  translator;  ''  Pierre  Berchore 
*^  Potcteuin,  dit  autrement  Berthore,  priveur  du  monastere  de 
'*  St.  Eloy  k  Paris,  de  Tordre  de  St.  B^nois,  natif  du  village  de 
**  St.  Pierre  du  chemin,  k  trois  lieiiesde  Poictiers,  sousTEusch^ 
**  de  Maillezais.  II  a  traduit  de  latin  en  fraii9ois  par  le  com- 
'^  mandement  du  roi  Jean,  les  Decades  de  Tite  Live  Padouan, 

tant  renomme  pour  THistoire  Romaine.     II  mourut  en  Tan 

de  salut  1362."  p.  385. 

Paris.  8vo.  1567.     Les  Harangues  et  Concions,  trad. 

>en  Fr.  par  J.  de  Amelin.    5s. 

Paris,  fol.  1583,  1606,  et  1617.    Trad,  en  Fr.  avec  des 
Notes,  par  B.  de  Vigen^re.    2  vols. 

Blaise  de  Yigen^re,  s^cr^taire  du  due  de  Nevers,  puis  du 
roi  Henri  III,  ne  en  1522,  k  Saint-Pour9ain,  en  Auvergne, 

**  mort  a  Paris  le  19  fevrier  1596,  est  un  traducteur  ausai 
maussade  qu'infid^le,  Ses  versions,  estim^es  de  son  temps, 
sent  mepris^es  aujourd'hui;  on  fait  cas  cependant  des  notes 

**  aui  les  accompagnent ;  elles  manquent  d'art  et  d'esprit,  maia 

'*  F^rudition  y  est  prodigu6e."     Die.  Univ.  Hist.  Crit.  et  Bibl. 

art  Vigenfere. 

Paris,  fol.  1(>63  (2  vols.) ;  Lyon.  12mo,  1653  (14  vols.); 
et  Rotter.  12mo.  1700  (8  vols.)  trad,  par  Pierre  da 
Ryer. 

To  the  translation  of  the  History  of  Livy,  Du  Ryer  has 
added  a  version  of  the  supplement  of  Freinshemius. 

Groning.  12mo.  1725.      Quatre  Harangues,  avec  des 

Notes,  par  M.  de  Crousaz. 

"  M.  de  Crousaz  est  persuade  que  les  pr^ceptes  ordinaires 
**  de  la  riietorique  ne  peuvent  pas  mener  fort  loin,  et  que  les 
examples  servent  plus  que  les  regies  pour  former  les  orateurs. 
Mais  il  croit  aussi  que  pour  pronter  des  grands  examples  de 
Tantiquit^,  il  ne  sumt  pas  de  lire  les  plus  beaux  mor9eaux 
des  ouvrages  des  anciens,  de  les  bien  entendre,  m^me  de  les 
**  apprendre  parcceur;  il  veut  que  Ton  marque  de  quelle  ma- 
**  ni^re  ib  s'y  sont  pris  pour  parler  si  bien  et  pour  s'exprimer 
'*  si  juste.  M.  de  Crousaz  donne  un  essai  de  cette  m^thoKle  sur 
quatre  harangues  de  Tite  Live ;  I'une  d'Annibal  k  Scipion, 
la  seconde  de  Scipion  k  Annibal ;  la  troisi^me  du  vieux 
Caton,  qui  s'opposait  a  ce  que  la  loi  d'Appius  centre  le  luxe 


"  maniire  doot  M.  de  Cronsaz  emit  <]u'on  doit  d^reloftper  ce 
"  qu'il  y  a  de  plus  be«u  dans  lee  bamigues  des  ancieiis,  3  hm- 
"  arait  truiBcriTe  tout  ce  qu'il  dit  *ur  une  de  cee  quatre  huwii- 
"  g^es,  ce  qai  nous  minerait  trop  loin." — Journ.  des  S^«tbb^ 
Awil  1727,  p.  442-3. 

Paris.  12mo.  1739.    Traduit  du  Latin  en  Fran9aiB,  par 

U.  Gueiin.     10  vols. 

"  Cette  treduction  est  la  plus  estim^e,  pour  sa  fidiUli  «t  h 

"  mani^re  doot  tnlle  est  ^rite."     Osmont,  Diet.  t.  i.  p.  411. — 

See  Diet.  Univ.  Hist.  Crit.  et  Bibl.  art.  Fran9ob  Ouirin. 

Paris.  12mo.  1742.  Trad,  en  Fninjais,  aven  les  Snp- 
plemens  de  Freinsbemins,  d^di^e  A  Monseigneor  le 
Daophin,  par  M.  I'Abb^  Brunei.     3  torn. 

" M.  rAbb£  Brunet  finit  son  avertissement  en  dinnt 

"  que  la  traduction  de  M.  Gu^rieu  loin  de  le  decourager,  a  an 
"  (xintraire  excite  son  Emulation.  Quel  que  soit  le  anccis  da 
"  son  ouTraEe,  outre  qu'il  lui  sera  i^Iorieux  d'avoir  concaani, 
"  le  panUlife  ne  sera  point  infi-uctueux  i  la  r6publH^iu  d«a 
"  lettres ;  sa  traduction  aura  du  moins  vn  avantage  prrtTfflilJfir, 
"  c'est  qn'elle  est  revue  et  refonn^o  toute  enti^re  sor  I'UitioB 
"  latine  de  M.  Cr^vier,  qui  est  sans  contredit  la  pla 
"  et  la  plus  exacte  que  nous  ayona.  Get  avertmu 
"  Buivi  de  la  traduction.  Les  trois  volumes  qui  oat  MnioOB- 
"  tiennent  les  dix  premiers  livres  de  Tite  Live,  et  nnift  k 
"  I'ann^ede  Rome  460,  &c," — Journ.  des  S9avans,  »Tril  1T4S, 
p,  529-39,  which  see. 

Lyom.  12mo   1764.     Harangnes  choisies  des  HivtoiiaBt 
latins,  par  I'Abb^  MiUot. 

selected   chiefly   from   the    Hisloriett  of 
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liaUan  Venicm. 

Roma.  fol.  1476.*  Senza  nome  del  traduttore«  3  vols. 
A  very  scarce  and  valuable  edition,  and  the  first  transla- 
tion in  the  Italian  language.  It  is  neatly  printed  in  parallel 
columns  in  Roman  characters,  by  Ulric  Han,  alias  Gallus,  and 
is  destitute  of  catch-words,  signatures,  and  paging-fig^res. 
Prefixed  to  the  first  volume,  we  read  the  following  dedication ; 
**  Al  nobile  et  peritissimo  Gioveno  Bernardo,  di  Nicolo  0am- 
**  bini  Oitadino  di  Firenze  luca  di  Giovanni  Bonacorsi  carto- 
**  lario  Fiorentino  salute."  The  preliminary  pieces  in  this 
volume  occupy  seven  leaves.  There  is  no  subscription  at  the 
end  of  the  volume ;  in  consequence  of  which,  Debure  was  led 
into  an  error  in  the  composition  of  the  catalogue  of  the  Duke 
de  la  Valliere,  in  which  he  met  with  the  first  volume  only, 
which  he  assigned  to  the  press  of  Cenninus  Bernard,  a  Floren- 
tine printer;  but  subsequently  finding  the  remaining  volumes, 
be  corrected  his  error  and  completed  the  edition.  Prefixed  to 
the  second  volume,  which  has  eleven  preliminary  leaves,  is  the 
following  address  to  the  reader. — *'  Lectori  prestantissimi  et 
**  della  historia  longamente  periti  sapiate  come  la  presente  deca 
<<  terza  di  Tito  Livio. .  •  .ensieme  con  la  prima  ah  urbe  condita, 
**  et  la  quarta  della  guerra  Macedonica :  son  state  Fidelmete 
**  interpretate  et  con  summa  diligentia  di  latino  en  materna 

«  •  «  Primus  est  Maittaire  Tom.  1.  anni  1719.  pag.  120.  et  anni  1733.  pag. 
**96l.  (ubi  hujus  amplam  exhibuit  descriptionem)  qui  banc  editionem  annun- 
**  tiavit,  et  m&gnas  confestim  inter  Italiae  litteratos  excitavit  contentiones. 
**  Apostolus  Zenus  in  Appendice  ad  Fontaninii  Bibliothecam  Italicam  Tom.  II. 
**  pag.  t89,  et  Paitonius,  Tom.  II.  operis  inscripti :  De^li  autori  volgarizzati, 
^  pag.  206.  negant  hunc  Ferrarium  esse  auctorem  hujus  vcrsionis  et  dicunt 
'^ficiMe  tantum  amanuensem  innixi  auctoritate  Lambecii  in  Commentar. 
**  Biblioth.  Csesaree  Tom.  II.  pag.  947,  ubi  legitur  quemdam  Ruggienim  de 
**  Ferrari  da,'Fezzo  anno.  1448.  fuisse  Copistam  versionis  unius  Livians.  Si 
**  in  eomm  manus  incidisset  aiiquod  exemplar,  banc  conferre  potuissent  cum 
*'  Veneta  anni  1478.  editione.  Dicit  autem  Maittaire  in  fine  Tomi  II.  legi 
**  quod  seqaitur:  impres»e  fuenint  in  urbe  Romana  anno  Cbristi  millesimo 
**  quatuor  oenterimo  sexagesimo  sexto,  sedentc  Sixto  Quarto  Pont.  Max.,  ubi 
^'ecronee  legitur  sexagesimo  pro  scptuagesimo.  In  Bibliotheca  Corsiniana 
**  mihi  occurrit  decas  prima  Livii  Italici,  adeoquc  illius  Tomus  primus  absque 
"  mnni,  loci,  et  Typographi  nota;  scd  anno  1476.  tardius  impressa  in  fol.  ex 
**  cbanctere  quadrato,  et  Romano  elegante.  Forsan  Tomus  erit  primus  cdi- 
**  tioiiiB  a  Maittairio  relate,  ideo  que  in  Littcratorum  commodum  ejus  descrip- 
**  tiofieiii  subjiciam.  Praeeunt  VII.  folia  indicia,  qua  sequitur  Epistola 
**  dedicatoria  Luca;  Johannis  Bonacorsi  Cartolaii  Florentini  ad  nobilem 
**  Beniardum  de  Nicolo  Cambini,  in  qua  dicit  curasse  se  ad  id  emendari,  et 
**  imprimi  banc  versionem,  ut  ipsi  eam  dicaret  Volumen  autem,  numeratis 
"  omnibus,  est  166.  foliorum.  Jam  occurrerat  Alexandro  Capponio  primum 
**  volumen  ab  boc  non  absimile,  cujus  meminit  Index  Bibliothecae  ipsius  impr. 
**  Romse  1747.  in  4.  pag.  231.  Nunc  vcro  in  Bibliothecam  Vaticanam  migiu- 
**  vit"     Laire,  Spec.  Hist.  Typ.  Rom.  p.  230-31. 


2i8  UVY". 

"  lingua  tnulucte  :  correcle  et  impresse  Delia  cita  di  Roma 
"  presso  a  son  marco  sotto  gli  anni  de  N.  S.  Jesu  Cbristi,  mille 
"  quatro  cento  settaotasei  a  di  XX.  de  mesedi  Julio,  &c.  ftc" 
At  the  end  of  the  volume  is  the  following  Colophoa. — "  De- 
"  cades  Ambe  cum  sequent!  Quarta  in  uno  voluiniae  imiwraiM 
"  fuenint  in  urbe  Romana,  Anno  Christi  Millesimo  Qnatnor 
"  cetesimo  Bexageumo  Bcsto  Sedente  Xisto  Quarto  PoBt  H." 
The  third  volunie  has  ten  preliminaiy  leaves,  nhich  cam|Nin 
the  table  of  the  chapters  contained  in  it,  and  on  the  elerartk 
the  proli^iue  of  the  translator  commences,  as  follows; — "  Qvi 
"  comincia  el  Proehmio  del  Volgarizzatore  del  Libro  diTilo 
"  Lirio  Padoano  delta  quarta  decaa,  &c."  At  the  end  crf.tke 
last  book,  we  read; — "  Finito  I'ultimo  libro  della  quarta decas 
"  di  Tito  Livio  Paduano  historico  dignJseimo.  Deo  gntiaa. 
"  Amen  ;"  and,  beneath,  the  following  Subscription. — **  R^- 
"  nante  il  sanctbsimo  et  beatissimo  Padre  Xisto  poMiice 
"  maximo  in  nel  quinto  anno  del  suo  felice  pontificata  «U 
"  XXX.  di  maggio  in  nel  annodalla  incamatione  di  Christo 
■'  M.CCCCLXXVI.  fu  impressa  la  presente  Decs,  in  adla- 
"  citla  di  Roma  appso  al  palatio  di  sa  marco."  Then  fidlowa 
the  register.  In  the  "  Catalogo  della  Libreria  Cui|mmu," 
the  first  volume  occurs;  annexed  to  which  ia  the  folktwinf 
notice ; — "  In  principio  u  ha  una  letters  di  Giovanni  Bdbsc- 
"  corsi,  cartolajo  Fiorentino,  a  Bernardo  di  Niccolft  Caabtu, 
"  in  cui  dice  di  aver  fatto  nuovamente  emendare,  et  imprimen 
"  questa  prima  Deca,  gift  tempo  tradotta  in  matcmo  aemoae 
"  da  persona  dottissima."  p.  231.  AVith  respect  to  the  dodbta 
which  have  been  entertained  by  some  BibliograiAen,  as  to 
the  certainty  of  the  tohole  of  the  edition  having  been  utoded 
at  Rome,  fossi  Justly  observes  ; — "  At  CI.  Audiffiedi  wdkao 
"  adseutiendum  est,  qui  totum  opus  Romae  imprecmim  nctii- 
"  sime  iudicat;  quum  enim  in  duobus  roluminibua  seqaaatilNB 
"  Roniaii;^  ofliciiiic  expre^um   indiciiim  habealur, 
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**  the  descriptioii  of  it,  and  concludes  with  expressing  a 
*'  doubt,  whether  it  was  not  printed  by  Ulric  Han.  De  Bure 
*'  does  the  same."  Beloe's  Anecdotes,  v.  iv.  p.  48-9.  Laire's 
copy  produced  108  (4/.  lOt.)  francs.  The  following  works  may 
be  consulted  with  advantage.  DeBure,  Bibl.  Instruct.  No. 4820; 
Cat.  de  la  Valli^re,  Supplement  k  la  l^re  partie.  No.  4806; 
Andiffiredi  Editt.  Rom.  p.  209-10 ;  Laire,  Ind.  v.  1.  p.  897- 
400 ;  Santander,  Diet  t.  iii.  p.  112-35 ;  and  Fossi,  Cat.  BibL 
Magliab.  vol.  11,  col.  88-91 ;  See  also  Maittaire,  p.  861 ;  Pan- 
zer, t.  iii.  p.  465;  Osmont,  Diet.  p.  411;  H.  y.  1,  p.  25-6; 
Foumier,  p.  313 ;  and  Brunet,  t.  ii.  p.  257. 

Vbnbt.  fol.  1478.    Volgarizato. 

This  edition  is  rare  and  much  sought  after.     At  the  end  of 
the  Yolume  is  the  following  colophon,  in  capitals; 

FINITA  LA  QUARTA  DECA  DE  TITO  LIVIO  PATAVINO 
HISTORICO  DIGNISSIMO  IMPRESSA  PER  MAESTRO  AN- 
TONIO DA  BOLOGNA  IN  LA  DICTIONS  DI  SIXTO  QUARTO 
PONTIFICE  MAXIMO  AC  ANDREA  VEDRAMINO  PRIN- 
CIPE CELEBERRIMO  NEL  M.CCCC.LXXVIII.  A  DI  XI  BE 
APRILE  IN  VENETIA. 

whether  this 
may  have  been  translated  by  the  same  translator  as  the  pre- 
ceding, as  1  have  not  had  an  opportunity  of  comparing  them,  I 
am  not  able  to  determine.  At  the  end  of  the  first  decade  is  a 
brief  subscription,  from  which  we  learn  the  name  of  the  Editor, 
which  is  as  follows ; — "  Hunc  T.  LiWi,  Patavini  historici  de- 
**  cadem  de  rebus  ab  urbe  condita  foris  domique  gestis  a  Petro 
**  Madio,  correctam  atque  emendatam  Antonius  Bononiensis, 
*'  imprimendo  artificio  celcberrimus  artifex  summa  cum  dili- 
**  gentia  Venetiis  impressit."  This  translation  was  reprinted 
at  Venice  by  Octavius  Scotus,  in  folio,  in  1481,  a  copy  of  which, 
at  the  Valli^re  sale,  produced  53  (2/.  4t.)  francs.  Haym  ob- 
serves respectmg  the  first  edition :  "  Edizione  rarissima.  II 
*'  Ferrario  si  crede  copista  e  non  traduttore.  L'impressione  di 
*'  Roma  non  contiene,  che  la  terza,  e  quarta  deca ;  e  quella  di 
**  Venezia  comprende  la  prima,  terza  e  quarta."  Bibl.  Ital. 
▼.  1.  p.  25-6.  That  Haym  describes  the  contents  of  Ed.  Pr. 
incorrectly  the  detail  appended  to  that  edition  will  suffice 
to  shew.  This  edition  (147B)  at  Gaignat's  sale,  produced  26 
(1/.  It.  6d.)  francs;  and  at  the  Piuelli,  33  (1/.  7f.  ed.) 
francs.  This  translation  has  been  frequently  reprinted,  but  as 
no  particular  yalue  is  attached  to  any  of  the  impressions,  I 
bave  omitted  them.  The  reader  may  consult  de  Bure,  Bibl. 
Instruct.  Nos. 4821-22,  with  advantage:  see  also  Maittaire, 
t.  i.  p.  132 ;  Panzer,  t.  iii.  p.  141 ;  Paitoni,  t.  ii.  p.  205,  &c. ; 


3S0  LIVY. 

Cat.  Bibl.  Pioetl.  t.  iv.  p.  147 ;  Lure,  lad.  t.  i.  p.  446 ;   Su- 

tander,  t.  iti.  p.  113 ;  Fouraier,  p.  313 ;  &  Branet,  t.  ii.  p.  3fi7. 

Vbnbz.  4to.  1535.     Col  BOpplimento  dei  libri,  cheGn  on 

mancavHDO.  tradotte  in  vol^ar  lingaa,  (da  iocerto).  3  tonu 

"  La  traduzione  ^  la  stessa  delle  succeonate,  ma  con  migiio- 

"  rameoti,  cd  a^unte.     Alcuni   I'hanno  creduta  opera  del 

"  Boccacio."     UayiD,  v,  1.  p.  20. 

Vbnbz.  fol.  1576.  Trad,  in  lio^a  Toacana,  da  Mewer 
Jacopo  Nardi,  accresciute  de'  sommarii  e  del  mpplt- 
mento  della  seconda  Deca,  da  Francesco  Turchi. 
"  Cette  version  est  fort  estim^e  parmi  les  araateura  de  la 
langue  Italienne ;  et  I'editioa  que  nous  indiquona  est  la  phs 
recherchee,  parcequ'elle  est  plus  complette  que  celles  qui  M 
sont  But^rieures,  &c."  De  Burc,  Nu.  4623.  "  II  TneU 
ftk  la  dedicatoria  a  Paolo  Sergio  Pola,  lodando  alcuni  allMtri 
pereonaggi  di  quesla  fainiglia."     Catal.  dclla  Libreria  Cap- 

Eni,  p.  231.  "  Qucsta  i  la  pii)  rara,  e  stimata  edix.  di 
via.  Uaym,  t.  1.  p.  27.  This  edition  was  preceded  by 
five  others,  which  were  printed  by  the  Juntte  family  in  Mio, 
in  1540,  1644,  1647,  166»,  1602  and  1681  and  Milaa  ITSB, 
(in  8vo.  in  10  vols.)  of  which  Haym  observes ;  "  L'ediz.  M 
"  1544,  di  pag.  1>70  ai  ha  per  la  migliore  tra  quelle  del  OitmtL 
"  Tradusione  stimatissima,  e  una  delle  pib  belle,  che  abbia  la 
■■  Voigar  Lingua."    Bibl.  Ital.  v.  I.  p.  26. 

Vbn  bz.  4to.  1567.  Di  nuovo  tradotte  Torae  da  Fr.  San- 
vino.  3  torn. 
"  Francesco  Sansovino  nella  dedicatoria  a  Niccold  di  Pimm> 
"  dice,  che  questa  traduzione  di  Livio  i  fatta  di  nuovo,  aa  aoa 
"  accena  da  chi  sia  stata  fatta."  Cat.  della  Libr.  Cappeai, 
p.  232.  "  L'Argellati  la  dicevaediz,  migliore  d'ogni  altn,  sa 
"  pochi  saranno  del  suo  parere. "  Haym,  v.  1,  p.  27. 
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**  della  seconda  Deca,  che  manca  all'  Istorie  Romane  de  Tito 
**  Lhrio.  Questa  nuova  fatica  h  del  P.  Francesco  Turchi  da 
**  Tierigi  Carmelitano ;  e  non  pih  negarsi,  ch'  ei  non  abbia 
**  nsato  ogni  sua  possa,  per  renderla  applausibile ;  e  certamente 
**  non  p(lo  che  piacere  ai  volgo  degli  otorici,  poich^  rende  e  piiJi 
Toluminosa  la  Storia,  e  pone  in  qualche  novit^  Tedizione,  che 
accenniamo.  Dopo  la  lunffa  Prefazione,  in  cui  dassi  conto 
de'  pesi  antichi  de'  Romani,  delle  loro  monete,  e  delle  me- 
**  sure  localiy  s'incontra  una  Dichiarazione  d'alcune  voci  nota- 
**  bili  in  questa  Storia,  come  Datto,  Diminutio,  Gentis  enuptio, 
**  Bovis  8e§cenaris.  Appresso  vedesi  un  'Estratto  di  molte 
**  Sentenze,  e  Detti  cavati  dalla  Stora  Liyiana,  e  finalemente 
**  quelli  ritolti  dal  Supplimento  della  seconda  Deca,  avanU  la 
**  quale  leggesi  un  Proemio  del  P.  Turchi,  in  cui  espone  i 
**  motivi  che  I'indussero  a  solcare  quel  mare,  che  niuno  ebbe 
*'  coraggio  di  valicare  per  i  molti  ed  infesti  scogli  incontrativi. 
**  £gli,  per  quarto  ci  dice,  ha  procurato  di  uniformarsi  col  suo 
**  stile  ai  dire  di  Jacopo  Nardi  Fiorentino  celebre  Volgariz- 
**  zatore  delle  restanti  Deche.  £gli  yi  ha  fatte  ad  imitazione  di 
**  quegli  in  margine  molti  note ;  e  non  ha  omesso  cosa,  che  non 
'*  poBsa  dargli  la  marca  di  accurato  Traduttore."  Novelle  della 
Repub.  delle  Lettere,  An.  1734,  p.  273. 

Brescia    8vo.  1804-16.    Trad,  di  nuova,  da  L.  Mabil. 

33  vols. 

Spanish  Versioni. 

Salamanca,  fol.  1497.  Trad,  por  P.  Lopez  de  Ayala. 
This  is  the  first  appearance  of  the  History  of  Livy  in  the 
Spanish  language ;  it  is  very  scarce  and  valuable,  and  is  remark- 
able, if  the  typographical  annals  of  Panzer  may  be  considered 
complete,  for  being  the  only  volume  which  was  printed  at  thb 
city,  in  this  year.  The  reader  may  consult  Maittaire,  p.  654 ; 
Panzer,  t.  in.  p.  2 ;  Antonii  Bibl.  Hispan.  Vet.  v.  ii.  p.  129 ; 
and  Caballero,  p.  65. 

ZARAG09A.  fol.  1520.     Trad,  por  P.  de  la  Vega. 

CoLOGN.  fol.  1533.     Trad,  en  lingua  Espan. 

This  is  the  only  Spanish  version  enumerated  by   Ernesti, 
Bibl.  Lat.  v.  i.  p.  290. 

German  Versions, 

MoGUNT.  fol.  1505.    Uebersetzt. 

This  is  the  earliest  German  version  I  am  acquainted  with,  it 
is  dedicated  to  the  Emperor  Maximilian.      There  are  several 
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copies  ON  VBLtUH,  one  of  whkh  was  sold  at  the  aale  of  tbe 
Haileian  collection.  It  ws»  succeeded  by  several  nttiois, 
printed  also  at  Mayence,  in  1641,  1546,  and  at  Straibiir|^,  n 
16Mand  1616,  and  together  with  Floras,  at  Franck&rt,  in  1060. 
Lbhoo.  8to.  1789-06.     Uebenetzt  voo  J.  E.  Wagner. 

6  bde. 

Halle.  Svo.  1789-95.     Geachichte  voo   Erbaaung'  der 

Stadt  an,  so  viel  wii  aocb  dav od  habeo,  aaoh  Drackoo- 

bor^cher  Anagabe,  aus  dem  Lateiniaoh  iibenetxt  lad 

&>it  Anmerkatigen  versehen,  vod   G,  Groue.  7  bde. 

II.  la.. 

Consult  Jen.  Allgemeine  Litt  for  1793,  No.  3SS.     Hub  ii  a 
pretty  faithful,  but  not  elegant,  version ;  the  langoi^e  ■  oftea 
narafa  and  unpleasing. 
Frankf.  8vo.  1790-98.     Geschichte,  was  davon  aufnn- 

sere  Zeilen  gekommeti  ist;  tibersetzt  and  mit  erliiii- 

terndeD  AnmerkuDgeii  begleitet  von  J,  P.  Ostertag.  10 

bde.    21.  12s   6d. 

Avery  excellent  and  popular  version,  in  which, 
must  be  confessed  that  in  many  passages,  Ostertag  has  aot^ 
justice  to  his  origiaal,  the  wonls  and  sense  of  this  hiitoTiaa 
have  been  faithfully  and  accurately  rendered.     It  is  llhwIiiilMl 
with  notes;  see  Jen.  Allgemeine  Litt.  1793,  No.  323. 
Lemgou,  8to.  1816.  Uebersetzt  vod  Wagner,  torn.  1. 

There  is  a  Danish  version,  by  Moeller,  publiabed  in  ISOI 
and  following  years,  which  is  very  highly  spoken  of,  ob  aocoaat 
of  its  accuracy  and  elegance. 
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the  library  of  St.  Marc,  by  Cardiaal  Bessarion.  It  is  said 
to  be  soperior  to  that  of  Robortellusy  by  Renouard  ;  but  it  is 
not  free  from  faults ;  and  the  conjectural  emendations  of  P. 
Manutiusy  ^pme  of  which  are  very  bold,  are  not  all  equally 
happy :  it  is  extremely  rare  and  much  sought  afiter.  Con- 
sult Claries,  Fabr.  Bibl.  Gr.  v.  vi.  p.  82 ;  Juurn.  des  S^avans, 
Juin,  1744,  p.  221-2;  Dibdin's  Introd.  t.  ii.  p.  44  (where 
the  MS.  above  mentioned  is  erroneously  stated  to  have  been 
eoUaied  by  Cardinal  Bessarion);  Renouard,  Annates,  t  i.  p. 
291-2  (and  not  p.  290,  as  referred  to  by  Mr.  Dibdin) ;  and 
Brunet,  t.  ii.  p.  265. 

Gbnev.  8vo.  1569.     Greece.     ^miL  Porti. 

This  is  a  mere  reimpression  of  the  preceding  edition  with 
a  few  conjectural  emendations.  It  has  formed  the  basis  of  the 
majority  of  succeeding  editions.  In  the  Bibl.  Diet.  (v.  iy.  p. 
289)  it  is  said  to  be  connected  with  Aphthonius  and  Hermo- 
genes.  This  edition  was  preceded  by  one  printed  at  Bologna, 
in  4to.  in  1544,  which  contains  the  Greek  text  and  3  I^tin 
rersions  by  Gabriel  de  Petra,  Pizimentus,  and  Peter  Paganus^ 
which  are  printed  in  4  parallel  columns.  "  Muret  fut  le  pre- 
**  mier  qui  entreprit  de  le  traduire  en  Latin,  k  la  sollicitation 
*'  de  Manuce :  mais  il  n'acheva  pas  cet  ouvrage ;  soit  parce  quo 
**  les  difficultes  Ten  rebuterent,  ou  que  la  mort  se  surprit  aupa- 
**  ravant.  Gabriel  de  Petra,  a  quelque  tems  de  1^,  fut  plus 
**  courageux  ;  et  c'est  k  lui  qu'on  doit  la  traduction  Latin  que 
**  nous  en  avons.  II  y  a  encore  deux  autres ;  mais  elles  sont 
**  si  informes  et  si  grossiers,  que  ce  seroit  faire  trop  d'honneur 
**  k  leurs  auteurs,  que  de  les  uommer.  £{  m^me  celle  de  P^tra, 
"  qui  est  infiniment  la  meilleure,  n'est  pas  fort  achevie.  Car 
**  outre  que  souvent  il  parle  Grec  en  Latin,  il  y  a  plusieurs 
**  endroits  oh  Ton  ne  peut  dire  qu*il  o'a  pas  fort  bien  entendu 
"  son  auteur.  Ce  n'est  pas  que  je  veuille  accuser  un  si  savant 
**  homme  d'ignoraoce,  ni  etablir  ma  reputation  sur  les  ruines  de 
''  la  sieune.  Je  sais  ce  que  c'est  que  de  debrouiller  le  premier 
**  un  auteur,  et  je  n'avoue  d'ailleurs  que  son  ouvrage  m'a 
**  beaucoup  servi,  aussi  bien  que  les  notes  de  Langbaine  et  de 
**  M.  Le  F(§vre."  Preface  k  la  traduction  Fran^aise  de  M.  de 
Boileau,  p.  7-8. 

OxoN.  8vo.  1638.     Gr.  et  Lat.     Langbaine. 

The  principal  merit  of  this  edition  consists  in  the  notes  of 
Gabriel  de  Petra,  and  in  those  of  the  editor,  which  are  very 
short ;  Boileau  however  says,  that  in  translating  this  work,  he 
was  greatly  assisted  by  them.  **  Gerard  Langbaine,  Anglois, 
''  a  traduit  en  Latin  le  Traits  du  Sublime  de  Longin,  avec  des 
**  notes  fort  estim^es.     Cet  ouvrage  fut  imprime  a  Oxford,  en 
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V  1638 ;  et  ces  m^mefl  notes  ont  iti  insereM,  Kvec  celles  de« 
"  autres  commeDtairei  de  Loogin,  dasH  la  belle  Mition  qR« 
"  Jaqnei  Tolliiia  a  doaok  de  cet  excellent  critique,  i  ITtrecIrt, 
"  en  1694.  LBngbaine  mounit  en  1657.  Cette  note  «  besoci 
"  d'etre  rectifi£e.  1.  Langbaiae  n'a  point  trftduit  LcMgiiii  jl 
'*  a  seoIemeDt  fait  T^impnmer  la  Traduction  de  Gabncl  da 
'*  Petra.  2.  Les  note!  de  Langbmine  sot  Longin  n'ont  pas 
"  itt  impiimies  en  1038,  pour  la  premiere  foia;  conme  S 
"  parott  qae  le  commentateur  I'a  cru,  par  la  maniire  dont  B 
"  s'expritne.  I^  premiere  Edition  est  de  1636.  Langbaine  aa 
"  mounit  pas  en  1657,  maiB  en  1658.  Pour  £tre  exact,  i 
"  falloit  dire,  que  Langbaine  moiirut  le  10  de  Ferrier  1W8, 
"  suivant  DOtre  mani^re  de  compter;  et  1657,  seloa  la  rk- 
"  niire  de  compter  ^tablie  en  Ansleterre,  oil  l'ann6e  rniamnwa 
"  le  S5  de  Mars.  Add.  de  I'Ed.  d'Amat."  Kemarka  fn- 
fixed  to  Boileau's  translation  of  Longinus,  ed.  impr.  a  La 
Haye,  p.  B-9.  Blount  (in  the  Censura  Celebriorum  Autbonia) 
speaks  very  farourably  of  Langbaine's  Notes,  which  he  itylea 
'  eraditas'  p.  200. 
Salmur.  8to.  1663.     Gr.  et  Lat.     Fabri. 

This  edition  is  held  in  considerable  estimation ;  the  notas 
are  called  by  Boileau  "  tr^s-estim^es,"  in  the  preiace  to  Us 
Translation  of  Longinus. 

Teaj.  4to.  1694.    Gr.  et  Lat.    Tollii. 

This  edition  is  highly  esteemed ;  it  contains  the  ealira  boIm 
of  Robortellus,  Portus,  Dacier,  and  others,  and  sobm  at  ifca 
editor'^  own ;  Boilean's  French  rersion  and  notes,  aad  anow 
various  readings  from  the  Vatican  MSS.  Mr.  Gibbon  speaks 
very  favourably  of  it.  "  It  is,"  says  he,  "  a  very  cofMoas  and 
"  complete  edition.  Tollius,  although  a  commentiUor,  waa  a 
"  man  of  taste  and  genius,"  Posthumous  Works,  v.  ii.  p.  7S. 
See  Hiirles,  Fnbr.  Bibl,  Gr.  v.  vi.  p.  83  ;  and  Introd.  Ling.  Gr. 
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*'  ik  Utrecht,  en  1094),  et  de  la  longueur  des  remarques ;  a  crii 
"  C|u'il  seroit  bon  de  les  publier  de  nouveau,  avec  les  notes, 
*'  aealement  en  abr^ff^,  et  dans  un  moindre  volnme.  Outre 
"  cela ;  1.  11  a  eu  soin  de  nettoyer  le  texte  de  Longin,  et  de 
**  sen  fragmens,  quantity  de  fausses  d'impressious  qui  ^toient 
**  dans  les  Editions  prec^dentes,  et  sur  tout  dans  la  demi^re ; 
**  et  pour  cela  il  a  eu  devant  les  veux  toutes  les  Editions,  et.nn 
'*  MS.  de  la  belle  Biblioth^que  de  M.  r£v^que  d'Ely,  dont  il 
*'  a  mis  les  varietes  k  la  fin :  2.  il  a  pris  la  peine  de  revoir  sur 
**  I'original  la  version  Latine  de  M.  Tollius,  et  en  a  retranch^ 
**  ce  qui  sentoit  trop  la  paraphrase,  et  qui  lui  paroissoit  su- 
*'  perflu,  pour  Tintelligence  du  Grec :  3.  pour  rendre  son 
**  edition  plus  utile,  il  a  mis  k  la  fin  trois  indices  nouveaux.  Le 
**  premier  est  des  mots  Grecs,  les  plus  remarquables,  dans  le- 
*'  quel  il  a  insere  des  remarques  de  Langbaine,  qui  6toient  trop 
''  longues,  pour  les  mettre  sous  le  Tevte.  Le  second  est  des 
**  choses,  et  le  troisi^me  des  auteurs  cit^s  par  Longin ;  sur  les- 
'*  quels  U  a  aussi  insere  les  notes,  que  le  m^me  Langbaine 
*'  avoit  faites  sur  ces  auteurs,  avec  des  renvoies  ^  eux  qui 
'*  en  out  parl^. — Le  Preface  contient,  1.  une  nouvelle  vie  de 
**  Longin,  autant  qu'on  Ta  pik  recueuillir  de  ceux  qui  ont 
'*  parl^  de  cet  habile  Rh^teur,  et  des  fragmens  que  nous  en 
'*  restent :  2.  la  liste  des  Ouvrages  de  cet  auteur,  qui  se  sont 
"  perdu,  par  Langbaine,  et  augment6e  par  I'^diteur,  de  re- 
**  marques,  et  de  nouveaux  articles,  depuis  le  nombre  20,  avec 
**  un  fragment  de  quelques  remarques  sur  Hephestion,  attri- 
**  buees  d  Longin,  dans  un  MS.  de  la  Bibliotheque  Vaticane, 
**  mais  qui  n'est  pas  fort  different  des  Scolies  imprimees  de  cet 
**  auteur :  3.  THistoire  des  editions  Greques  et  Latines  du 
**  Traite  du  Sublime,  sans  faire  mention  de  la  version  Fran- 
"  poise  de  M.  Despreaux,  qu*en  passant;  apparemment  parce 
**  qu*elle  est  assez  connue  de  tous  ceux  qui  savent  le  Franpois. 
**  Le  texte  Grec  de  Tauteur  est  fort  bien  imprim6,  comme  tout 
"  le  reste.  II  est  en  longues  lignes,  et  qui  tiennent  toute  la 
"  largeur  de  la  page,  et  la  version  Latine,  en  deux  colonnes 
**  au  dessous,  et  en  plus  petit  caract^res.  Les  notes  sont  au 
'*  has  des  pages,  en  longues  lignes,  et  en  caract^res  encore 
''  plus  petiU,  &c."  Bihl.  Choisie,  t.  xx,  p.  333-8 ;  which  the 
reader  may  consult. 

LoND.  4to.  1724.     Gr.  et  Lat.     Pearcii. 

This  is  the  most  beautiful  and  correct  edition  which  has  yet 
been  published ;  the  text  has  been  veiy  carefully  corrected, 
and  illustrated  with  some  elegant  notes ;  it  is  accompanied  by 
a  Latin  version  by  the  Editor,  which  is  considered  a  respectable 
performance.  It  was  republished  in  8vo.  in  1732,  43,  52,  and 
1775,  and  at  Glasgow  (in  a  very  beautiful  style)  by  the  Fou- 
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lUes,  in  1763,  in  4to.     My  learned  friend,  Mr.  £.  H.- Barker, 

informs  me  that  the  bent  edition  of  Pearce's  LongioM  ■■  tfail 
iblishedin  Dublin,  in  1793.  The  Bibl.Cril.  AntUapraltBigof 
earce,  calls  him  "  Vir  olegantiD  quidem  doctrime,  sed  Omctt 

"  LinguK  non  latia  peritus."  Sec  Earlea.  Fabi.  BibLOr.T.  vi. 

p.  84;  Iirtrod.  Ling.  Gr.  v.  ii.  p.  281;  Bibl.  Diet.  v.  it.  p; 

289;  Dibdin'a  Introd.  v.  ii.  p.  46;  md  Bruiiet.  t.  ii.  p.  366-68. 

VbroN£.  4to.  17%1.  Grxcis.  Latino,  Italico,  et  GalKco 
sermone  redditus,  additis  adnotationibna. 
"  Nulla  nianca  a  queata  edizionc  per  render  la  perfelU : 
carta,  caratteri,  rmmi,  correzionc,  tiitto  in  grado  excellmte. 
II  Greco  ed  it  La^nocollenote,  cheraccompagnano,siprcMO 
dall'  ultima  belliasima  edizione,  d'Oxfonl.  II  Francesc  i  qnellv 
del  Signor  Bojicau,  guaroito  di  malto  utile  osservaziaBe, 
L'ltalieno  h  del  Signor  Abate  Anton  Francesco  Gori  Pid>< 
blico  Professore  in  Firenze,  ora  per  la  prima  volta  date  u 
tnce.  CiascuDa  di  queste  traduzioni  ha  it  suo  raerito:  ma  k 
noi  non  siamo  ingannati  dall'smor  della  nostra  lincna,  cn- 
diamo  che  quella  del  Signor  Abate  Gari  sia  la  piik  fedele 
e  piu  simile  al  testo  Greco.  Per  dame  un  picciolo  aa^ii^ 
senza  cercarlo,  prendiamo  Id  dal  prima  periodo,  in  cni  b 
voce  Kaipta  vieao  interpreta  dall*  autor  Latino  ea  quae  prae- 
cipua  erant,  dal  Francese  lea  principaux  points,  au  nostro 
Italiano  le  cose  important).  Non  ci  vuot-molto,  per  rile- 
vare,  quanto  qnest'ultima  spiegazione  pii'l  s'accoad  atvaloie 
e  vero  significato  della  voce  Greca.  Parz  che  il  Latino 
ed  il  Francese  abbiano  preso  xilpia  in  luogo  di  catpm. 
Molto  pill  considerabile  i  la  diversity  di  questi  tre  Trad- 
duttorinel  membretto,  Taviii-CTteor  it^dyij  r^iroXqc  vrodivmt, 
II  Latino  lo  rende  cos),  nimis  ilium  tenuitcr  atque  perexilitef 
istud  argumentum  persecutum  esse.  II  Francese  aoal, '  la 
bassegso  de  son  stHc  r^pondoit  aaaez  mal  k  la  digniti  de 
son  sujet.     L'ltaliano  cusj,   esse  inferiore  di  molto  BlPar- 
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*'  Ammadferaionuni  ad  Longinum/'  published  subtieqiiently  in 
1773y  which  the  reader  of  this  author  would  derive  no  httle 
assistance  from,  by  the  frequent  explanations  of  difficult  and 
obscure  passages  contained  in  it.  He  has  also  enriched  it  with 
a  rery  elegant  Essay,  **  De  Notione  et  Potestate  Sublimitatis." 
"  Jam  primum  ocuios  animumque  allicit  Latina  versio.     Nona 
**  non  solum  ea  est,  sed  talis  qnoqne,  qualem  nos  dudum  in 
stotis  habuimus.  Ipse  Auctor,  qnem  modeste  et  vericnnde  de 
se  existimare  et  loqui,  multis  exemplis  patet,  de  ea  dicit; 
Labori  quidem  non  peperci,  et  vere  dicere  possum/ quater 
"  amplijis  earn  penitns  mutatam  esse  [p.  21].    Neque  poterat 
'*  non  magno  labore  eiusmodi  versio  constare.     Nam  talem 
*'  versionem  mente  conceperat  Vir  CI.  qu«  siue  Graecis  int^l- 
'*  ligi,  ac.per  se  pro  Latina  haberi  posset,  signa  tamen  ver- 
**  sionis  impressa  gereret,  sine  magna  commentarii,  aut  scho- 
**  liorum,  aut  periphraseos  similitudinc,  quales  sunt  Politiani, 
"  Rhodomanni,  Wolfii.  £quidem  Hbere  facteor,  me  nihil  facile 
**  in  hoc  genere  legisse  perfectius.    Primum  eiiim  hac  versione 
**  effecisse  yidetur  Vir  CI.  ut  multis  de  verbis  admonitionibus  et 
"  ipse  supersedere  posset,  et  lector  baud  aegre  careret.   Porro 
**  versio  nuic  iucunda  non  solum  lectu  est,  sed  satisfaciet,  quo^ 
"  que  iis,  qui  aut  Graeca  ignorent,  aut  Latino  Longino  content! 
*•  esse  velint.  Nee  verbum  de  verbo  expressit,  nee,  vt  Toliius 
**  fecit,  verbosius  sententias  Longini  reddidit.    Longinum  trans- 
ladonibus  delectari  frequentissimis  notum  est.     Has  meta- 
phoras  feliciter  adseouitur  versio.     Vno  verbo :  gratulamur 
omnibus,  cognoscendi  Longini  cupidis,  egregium  intelligendi 
et  sublimis  illius  magistri  sublimitatis  subsidium  et  instru- 
mentum. — Venio  ad  adnotationes,  Graecis  verbis  subjectas. 
Ipse  Vir  CI.  fatetur,  se,  in  angustiam  contractis  iis,  quse  ab 
interpretibus  dicta  fuerunt,  vtilissima  tantum  repetiisse,  eorum 
causa,  qui,  aliqua  litterarum  Grsecarum  scientia  irobuti,  legere 
**  Quidem  scriptorem  possent,  sed  monitore  interdum  egere  vi- 
*'  aerentur.   Ubi  vellemus,  nomine  cuiusque  interprets  addito, 
**  monuisset,  quid  cuique  deberetur.   Vtile  hoc  foret  multas  ob 
^  caussas.     Imprimis  vero  vsus  est  Fabri,  Tollii,  et  Pearcii 

'*  interpretationibus. Interdum  quaedam  ab  editore  nostro 

''  adspersa  obseruauimus.  Spectant  haec  ad  significatus  ver- 
"  borum  difficillimos  illustrandos,  ad  disputationis  Longinianae 
*'  nexum  accuratius  demonstrandum,  ad  sententias  ipsas  expli- 
'*  candas,  vel  causis  indicatis,  cur  vere  aliquid  a  Longino  tra- 
*'  ditum  videretur,  vel  exemplis  quibusdam  additis.  In  his 
"  animaduersiouibus  breuitas  ab  Auctore  adhibita  est  summa, 
emendatis  plerumque  lectoribus  ad  maiora  opera,  fontibus 
Indicatis.  Vbique  monitorem  fidelem  et  modestum  contem- 
"  plamnr,  &c."  Klotzii  Acta  Litt.  t.  vi,  p.  306-18.  See  Harles, 
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"  iDtrod.  Ling.  Or. v.  ii,  p.  381 ;  Dibdin's  liitrod.  v.  ii,  p.  49-7; 

"  Scboell.  t  i,  p.  89;  and  Brunei,  t.  n,  [i.  366-06. 

OiON.4to.  etSvo.  1778.     Gr.  et  I«t.    Tonpii. 

"  Tbe  critical  sagacity  that  every  where  appears  in  thu 
"  immortal  Treatise  on  the  Sublime  reflects  the  oighest  honoor 
"  An  that  most  excellent  scholar  Mr.  Toup."  Harnood.  This 
•dition  appears  to  have  been  chiefly  formed  oo  that  of  Psarce, 
printed  by  Wetstein,  though  he  has  consulted  the  earlier  ones, 
particularly  those  of  Rokortellus  and  Manutiua;  it  contaiiM 
the  entire  notes  of  Portus,  and  a  selection  of  other  commen- 
tators, and  some  of  the  editor's  own  ;  and  Ruhnkcn's  Tntct  da 
Vita  el  Scriptis  Loogini.  It  is  undoubtedly  the  Editio  Optiha 
of  LoBginua,  "  The  learned  Memoir  of  the  life  and  writings 
"  of  I^nginus,  prefixed  to  this  ediUoa,  wits  contribntad,  by 
"  Kubnicenius,  who  was  its  real  author,  and  not  SchardBm,  ■» 
"  is  erroneously  stated  by  Tuup.  Vide  Vitam  Ruhnkenii  a 
"  Wyltenbacb.  Mr.  Touo  shews  gieat  acumen  and  leaniag 
"  in  his  notes,  when  he  aaheres  to  his  author  as  well  as  wbm 
"  be  digresses  from  bim.  He  is  sometimes  too  bold  and  preci- 
"  pitate  in  his  criticisms,  and  too  fond  of  inserting  readinn  into 
"  the  test  upon  his  own  authority ;  still,  however,  be  ments  tin 
"  praise  of  a  most  able  and  sagacious  critic.  Many  aa  an 
'.'  the  typographical  eirors,  this  edition  may  be  pronoasced  to 
"  be  by  hi  the  best."  Rett's  Elements,  v.  ii,  p.  533  •■  C'e«t 
"  la  demiire  et  )a  plus  magnifique  edition  de  cat  aatear: 
"  r^rudition  connue  de  son  editeur  en  assure  suffisanment  le 
"  lucc^s."  DeltopbJli,  Bibl.  6r.  et  Lat  p.  68.  CoumiU  Bib- 
lioth.  Crit.  (Amat.)  rol.  i,  pt.  iii,  p.  32,  rqq  ;  where  the  raadei 
will  fiad  a  copious  review  of  the  contents,  and  a  T«y  higb 
eulogium  upon  the  merits  of  this  edition. 
OXON.  8vo.  1W)6.     Gr.  et  Lat. 

This  edition  is  well  printed,  and  is  formed  on  Toap's  t 
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valuable  matter.  It  is  highly  esteemed  on  the  continent  The 
impression  was  taken  off  on  three  kinds  of  paper ;  on  common, 
on  fine  paper,  and  on  thick  vellum  piper,  which  last  is  the  most 
splendid  and  preferable  edition :  it  sells  as  high  as  £%  See 
Brunet*8  Manuel. 


Commentaries,  ^c, 

Joannis  G.  Bergeri  de  naturali  pulchritudioe  orationis  ad 
excelsam  Longioo  disciplinam  illustri  contioeuti  quas 
C.  Julii  Caesaris  exempio  exacta  liber  commeutarios, 
cum  prooemio  de  repetendis  eloqnentice  footibus  at  io- 
dice  necessario:  accedit  Chrestomathia  Longiniana  et 
Paoegyricus  S.C.M.  Carolinsedevotus.Leips.4to.  1720. 
See  Joum.  des  S^avans,  for  October  1720,  p.  368-70,  for 

an  analysis  of  the  contents,  and  a  review  of  the  s^le  and  design 

of  the  Author. 

Franc.  Buddei  Diss  de  eo,  quod  in  Oratione  divinum  est, 
ad  sect.  1.  D.  LoDgini.     Jense.  4to.  1691. 

Examen  de  quelqnes  passages  des  anciens  Bh^tours,  par 
TAbb^  Arnaud,  in  8vo. 

Robinson  Indices  tresvocum  fere  omnium  quae  occurrunt; 

P,  in  Dionysio  Longino;  2^  in  Eunapio;  3^  in  Hiero- 

clis  Commentario  in  Pvthagorse  aurea  Carmina.   Oxou. 

g^o.  1772. 

**  All  these  things  are  exceedingly  useful,  as  every  schotar 
**  knows  by  experience.'^     Mo.  Rev.  for  August,  1774,  p.  1Q2, 

Longinus  emendalur  et  illustratur,  in  Bibl.  Crit.  Amst.  t.  i, 
pt.  iii,  p.  47-52. 

Critical  Essays :  1,  Observations  on  the  Sublime  of  Lon- 
ginus. 2,  The  influence  of  Government  on  the  mental 
faculties.  3,  Essay  on  the  IVth.  Book.  4,  Essay  on 
the  Vth.  Book.  5,  Essay  on  the  close  of  the  Vlth. 
Book  of  the  iEneid.  Lond.  8vo.  1770.  2*  6d. 
"  These  essays  are  ascribed  to  Mr.  Green,  author  of  the 

**  version  of  Anacreon.     They  present  us  with  many  judicious 

"  remarks  upon   ancient  and  modern   authors."    Town  and 

Country  Magazine  for  1770,  p.  490. 

Reflexions  Critiques  sur  quelques  passages  de  Longin,  par 
M.  Boileau  Despreaux ;  annexed  to  the  Translation  of 
the  Treatise  on  the  Sublime,  by  this  author;  in  his 
works,  printed  at  the  Hague,  at  Amsterdam,  at  Paris, 
&c.  &c. 
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Libelltu  AuimaduenioDem  ad  Longinum,  a  Horo.     lim. 
8vo.l778,p.  ^ 
An  excellent  and  scaice  Tract,  freqaently  bound  up  whh 
Horno's  ediUon  of  LongiDiu. 

Diuertatio  de   Vita   et    Scriptis   IiODgini, — preude    D. 
Ruhnkenio.     Lug.  Bat  4to.  1776. 
RcTiewed  in  Bibliotb.  Grit  t.  i,  pt  i,  p.  116  &  99.     Incof- 
porated  in  Toup's  £dition. 

TRANSLATIONS. 

JEMffUth  Vertunu. 
LotiD.  8ro.  1652.    "  A  piece  of  neat  learniog,  eotitled, 

"  The  Height  of  Learning,   wntten  in  the  Greek  by 

'.'  Dionysius  LoDginua,  rendered  into  £Dglish  frnm  the 

"  originBl,  by  Juha  Hall." 

This  Book  is  dedicated  to  Bulstrode  Whitelook,  mw  of  Ike 
Commissioners  of  the  Grant  Seal.  See  Wood's  Atben.  Oxw. 
vol.  1.  col.  635. 

LoND.  8vo.  1680.  Trauslated  into  English,  by  J.  P.  G-.£>|- 
.  Oxford.  Sto.  1698.     Translated  into  English. 

The  name  of  the  Translator  is  not  known. 
LoMD.  8vo.  1712.     Translated  (from  the  Frendi  Vcffaion 

of  Boileau)  into  English,  by  Leonard  Welatead. 

Reprinted  in  1724,  in  his  Epistles,   Odes,  Sic. ;  and  in  his 
Works,  in  verse  and  prose,  now  first  collected ;    with  Ustori- 
cal  Notes,  and  biographical  Memoirs  of  the  Author,  by  John 
Nichols,  at  London,  in  8to.  in  1789. 
LoND.  8vo.  1739.     Translated  from    the    Greek,    with 

Notes  and  Observations,  and  some  account  of  the  life, 

Writings,  and   Character  of  the   Author,   by  William 
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<'  de  sa  pairie.  Prix  48  (2/.)  fr."  No.  2637,  and  sub- 
Bequently.  **  La  tradactioa  de  son  Traite  da  Sablime  par 
**  Doileau/'  says  La  Harpe,  '*  n'est  pas  digne  de  cet  illusire 
"  auteur.  £lie  manque  d' exactitude,  de  pr^ision  et  d'^l^gance, 
**  et  je  n'ai  pas  en  faire  que  peu  d'usage,  Ce  n'est  pas  quit 
'*  ne  sAt  bien  le  Orec,  mais  8*etant  m^pris  sur  le  but  principal 
**  de  ronVrage,  il  estoblig^  souvent  de  faire  violence  au  texte 
**  de  I'auteur  pour  le  ramener  ik  son  sens :  on  sait  d'ailleurs 
**  que  sa  prose  est  en  g^n^ral  fort  au-^essons  de  ses  vers ;  elle 
**  est  l^che,  negligee  et  incorrecte,  quoique  dans  plusieurs  pr^- 
"  faces  et  dans  les  reflexions  qui  suivent  sa  traduction,  il  y  ait 
"  encore  des  endroits  oik  I'on  retrouve  le  sel  de  la  satire  et  le 
*'  sens  droit  qui  le  caract^risait  partout."  Cours  de  la  Litt^ra- 
ture.  t.  i.  p.  44.  See  Fiihrmann's  Handbuch  zweit.  Bd.  erste 
Abtheil.  p.  103—4. 

Italian  Verriofu. 

Padoua.  4to.  1639.    Tradotto  dal  Greco  in  Italiana  da 

N.  Pinelli. 
**  Traduzione  lodatissinia,  c  rara.'*  Haym,  vol.  iv.  p.  33. 

FiRBNZ.  8vo.  1737.     Tradotto  dal  Greco  inToscanoda 

Anton- Francesco  Gori. 
*'  L^Autor  di  quests  traduzione  k  il  celebre  Scrittore  del 
**  Museo  Etrusco,  che  per  la  sua  esquisita  e  recoudita  cogoi- 
"  zione  dell*  antiche  erudite  memorie  forma  il  piiH  bel  lustro 
**  dello  Studio  Fiorentino,  e  diremo  ancora  del  Secolo.  Non 
"  si  maruvigliera  di  questa  nostra  espressione,  chi  legger^ 
**  quanto  ha  scritto  a  spiegazione  della  famosa  Tabula  Euqu- 
**  bina,  intitolata  da  lui  Orthium  carmen  antiquorum  Etrusco- 
'*  ram,  che  passo  iinora  per  inesplicabile,  come  se  n'e  fatto 
*'  cenno  col  foglio  n.  25.  pag.  197.  io  quest'anoo.  Ora  eggi  ha 
**  voluto  prendersi  la  pena  di  volgari/zar  questa  insigne 
**  operetta  de  Longino  per  accommunarla  k  nostri  Italiani,  che 
''-spezialmente  in  questo  tempo  han  besogno  di  sollevar  il  loro 
**  spirito  a  comporre  con  subiimita.  Cio  sia  detto  non  tanto 
"  degli  Oratori,  quanto  d6  Poeti ;  e  quali  per  la  maggior  parte 
**  essendosi  abbandonati  ad  una  raeticulasa  e  servile  imitazionc 
**  della  piili  rozza  antichita,  cum  frigidum  quid  et  inane  extu- 
"  lerunt,  antiquis  se  pares  putant.  E'  necessario  leggcr  la 
**  bella  e  dotta  Prefazione  del  signor  Gori,  che  b  sciitta  in 
**  forma  ortaloria,  per  intender  pienamente  I'uso  dc  questo 
**  aureo  trattatello,  e  le  molte  edizioni,  che  ne  furono  fatte, 
"  daech^  per  opera  di  Francesco  Robortello  venue  alia  luce. 
**  Questo  vogarizzamento  usei  per  la  prima  volta  in  Verona 
**  nel  1733  in  4  col  testo  Greco,  e  con  due  Versioni,  Latina, 
'*  e  FrancesG    c   fin  d^allora  fu  comunemente  giudicalo,  che 
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"  pid  piilito,  e  in  molti  luoghi  corretto  ;  aieche  pauiuBO  vpefmr. 
"  che  non  restt  a  desiderar  di  vantaggio.  TornUmo  a  nwcon- 
"  andarlo  ^  Doatri  giovani  Poeti,  rioordando  lora,  cfae  il  &>e 
"  della  Poesia,  come  insegna  questo  gran  maettro  nel  cap.  xr. 
"  e  il  sorprendere."  Norelle  della  lUpabb,  delle  Lettere,  an. 
1737,  p.  897.  "  La  tradunone  vien  giudica  ele^le."  Hmi, 
vol.  iv.  p.  33.  Rcpriotfid  at  Bologna,  in  8to.  in  174B.  This 
TraQBlation  was  first  published  at  Verona,  1734,  accompurinl 
by  the  Greek  Test  and  a  Latin  Version,  which  see,  ean- 
merated  amongst  the  detail  of  editions  containing  the  Greek 
text. 

Germtm  Variioiu. 
Dresd.  8vo.  1737.  Ueberaetzt  von  C.  H.  Hehieken. 
Lbipz.  8vo.  1781.  Hit  Ajimeritangeii  nnd  einem  An- 
hange,  von  Jo.  G.  Scniosser. 
"  This(says  Fiibnnann)i3  the  best  of  the  two  tnmalatioBB  of 
"  this  author  into  our  language. — The  text  which  has  be^  foU 
"  lowed  in  this  version  is  that  given  by  Monia  in  his  edition ;  it 
"  is  more  judicious  and  elegant  than  faithful,  and  we  veiy  fie- 
''  quently  meet  with  prolixi^ea.  The  expression  is  clear  aad 
"  smooth,  and  full  of  energy  end  dignity.  In  the  annotadmiB  we 
"  find  examples  from  Longiaus,  with  enlarged  examples  from 
"  the  modern  writers,  but  chiefly  the  English. —Specimensof  the 
"  misapplication  of  various  rules  and  observations  with  correc- 
"  tioDS— explanations  of  some  ftrbitrary  observations  of  Loi^ians 
"  respecting  Psychology.— 'Die  work  concludes  with  some  acute 
"  observations  and  an  Essay  on  the  Sublime,  with  an  exact  ex- 
"  planation  of  the  notions  entertained  respecting  the  SnUnse, 
"  and  a  rich  treasure  of  psychological  and  »sthetical  olMerra- 
■'  tions  and  refiections."  See  Fiihrmann's  Handbncfa  Zirat. 
bd.  erste  Abtheil.  p.  102—3. 
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incredibili  qaeum  sufficere  recog^oscendi  oaeri :  prius 
alieno  rogatu  sucepto :  nuc  maibus  pedibusq;   at  aiut : 

&c.  &c.  &c, 

in  thb  epistle  the 
Bishop  severely  lashes  those  collectors  and  possessors  of 
MSS.  who  will  not  suffer  them  to  be  printed  :  after  this  letter 
follows  a  life  of  the  Poet  by  Poinponius  Fortunatus,  in 
which  it  is  observed  respecting  the  Foet;  that  he  did  not 
finish  the  Pharsalia,  the  three  first  books  of  which  he  had  cor- 
rected with  (the  assistance  of^  his  wife ;  which,  together  with 
the  remainder,  being  corrupted  through  ignorance,  the  Bishop 
of  Aleria  had  corrected,  at  the  request  of  Conrad  (Sweynheym) 
and  Arnold  (Pannartz),  who,  lest  the  Roman  language  should 
be  lost,  print  books  by  a  laudable  invention  ;  after  which  we 
read  the  following  verses,  which  are  immediately  followed  by 
the  Pbarsalia ; 

Gordnba  me  genuit.  rapuit  Nero,  prelia  dixi. 

Que  gessere  pares  :  hinc  socen  inde  gener. 
Continuo  nunq  direxi  carmina  ductu  :  ^ 
Que  tractatim  serpant.  plus  mihi  coma  placet. 

at  the  end  of 
the  volume  is  the  following  Subscription  : 

Hoc  Conradus  opus  Suueynheym  ordine  miro 
Amuldusq;  simul  pannarts  una  asde  colendi 
Gente  theotonica :  romse  expediere'sodales. 
M.  CCCC.  LXIX. 

On  the  reverse  is  a  table.  The  Cardinal  Lom^nie  Brienne's  copy 
sold  for  850  (35/.8«.)  francs ;  and  the  Crevenna,  which  is  said  to 
have  been  a  very  beautiful  copy,  brought  1166(48/.  12f.)  francs. 
Tliere  is  a  copy  in  the  Bodleian.  I  have  placed  this  edition 
at  the  head  of  this  list,  for  though  the  two  editions  I  am  about 
to  describe  are  '  Sine  Ulla  Nota,'  and,  as  far  as  I  can  judge 
from  the  descriptions  given  of  them,  are  very  ancient,  yet  it  is 
very  probable  that  they  were  not  executed  prior  to  this.  See 
Maittaire,  v.  i.  p.  282;  Panzer,  v.  ii.  p.  414;  Audiffredi  Edit. 
Rom.  p.  30;  Quirinus,.de  Optt.  Script.  Editt.  Rom.  p.  171 — 4; 
De  Bure,  No.  2779;  Beloe's  Anecdotes,  v.  jii.  p.  349—50  ; 
Deltophili  Bibl.  Gr.  etLat.  p.  155—6;  Cat.  de  laValli^re,  No. 
250B;  Laire,  Ind.  t.  i.  p.  74,  and  Spec.  p.  144;  Dibdin's  In- 
trod.  V.  ii.  p.  49-50;  and  Bibl.  Spencer,  v.  ii.  p.  137-39;  Edit. 
Bipont.  p.  xix  ;  Santander  Diet.  Bibliogr.  t.  iii.  p.  118-19; 
Foumier,  p.  319;  Brunet.  t.  li.  p.  271;  and  riihrmann's 
Handbuch,  bd.  iii.  p.  747-8,  whose  description  abounds  in 
typographical  errors. 
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M. AbsqueUHa  Nota. 

This  editxHi  it  ezcessirely  rare,  the  first  copy  wm  de- 
scribed by  tbe  Abb6  Morelli  in  the  cKtalo^e  of  the  Pinelli  li- 
brary; it  is  undoubtedly  a  very  ancient  one  and  p«i1»iM 
printed  very  eoon  after  tbe  EditioPrinceps,  which  Puimi 
and  the  Bipont  editors  suppose  to  have  been  the  first.  Hait- 
laire  in  his  Annals  of  Typography  barely  mentions  it,  it  b 
printed  with  a  character  exactly  similar  to  that  used  in  the 
Horace,  FlorusandPlutarcb,  which  are  supposed  to  havebemi 
printed  by  Zarotus.  Panzer  describes  it  as  "  Editio  rmriMima, 
"  eaque  princeps ;"  and  the  Bipoot  editors,  "  Editio  rarissina, 
"  et  forte  omnium  princeps."  1  shall  now  proceed  to  give  the 
reader  a  bibliographical  description  of  it,  MoreUi's  ^utll  be 

S'ven  in  a  note.*  The  text  is  preceded  by  two  lives  of  the 
net,  the  one  is  taken  from  a  very  ancient  MS.  and  is  entire ; 
theoUierfroma  "  Codice  dimidiate,"  two  Epigrams  from  Mar- 
tial and  tbe  *  Genethltacon'  of  Lucan  addressed  to  his  wife  from 
Statius,  afterwhich  the  text  follows  thus ; 

Vis  furor  o  cinea  ?  quie  tanta  licoulia  ferri 
Gentibus  innisis  Utium  prsbere  craore ! 
Cuq;  supba  foret  Babylo  spoiiada  trophteis 
Ausoniia  :  umbraq  ;  erraret  Crajisus  ianlla, 
B  ella  geri  plaonit  nullos  habitare  triuphos. 
H  en  quaotum  terne  potuit  pelagiq;  parari. 
8ic.        &c. 

Such  is  the  (mmd- 
mencement  of  this  volume  accoidiug  to  Mr.  Dibdin,  (Bibi. 
Spencer,  t.  ii.  p.  140;)  but  not  so  according  to  Morelli,  F«»- 
zer,  Santander,  the  Bipont  Editors  and  Brunet ;  it  is  by  Otet^ 
described  as  follows ; 

M.  ANNEI  LVCANI  CORDVBEN 
SIS  PHARSALIAE  LIBER  PRIHVjB. 
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notwithstanding  his  b^ing  so  positive  as  to  the  identity,  and  his 
attack  upon  the  Abb^  for  the  deeepHve  account  given  of  it ;  in 
support  of  my  suppoaition  I  have  the  above  mentioned  Bibli* 
ographers;  whilst  Bmnet  and  Santander  state  that  the  Pinelii 
e^mf  did  wot  comUdu  the  preliminary  pieces  above  mentioned. 
I  abaR  now  give  the  Latin  verses,  which  are  inserted  at  the  end 
of  the  volume : 

Cum  genero  inuentis  Caesar  dignissime  tantis 
Tiais  ad  hue:  Martb  qui  potes  esse  nepos 

Namq;  ubi  concideras :  hac  made  nolomiuis  astra 
Tangis:  &  ad  summum  notus  es  usq;  polum. 

Forma  dedit  renouare  manas :  reperire  colorem 
Quo  maneat  libris  pressa  litura  suis. 

Qaodq;  diu  calcabat  opus  noctesq;  diesq; 
Dextera :  sola  premat  tincta  tabella  die. 

Ingenii  certe  uires  &  numera  tanti 

Mirentur  ueterum  qui  sacra  bella  legent 

Sic  neq;  deficiat  Romani  gloria  regis. 
Codice  nee  careat  turba  Docenda  oouo : 
A  full  page  contains  40  lines.  See  Panzer,  v.  iv.  p.  154-55 ; 
Beloe's  Anecdotes,  v.  iii,  p.  852-53 ;  Edit.  Bipont.  p.  xxiii ; 
Santander,  Diet.  Bibl.  t  iii,  p.  119;  and  Brunet,  t  ii,  271- 
72.  I  shall  now  resume  the  description  of  the  volume  men- 
tioned by  Mr.  Dibdin,  who  states  that,  at  the  conclusion  of 
the  Xth  book,  and  preceding  the  verses  inserted  in  the 
account  of  the  Pinelii  copy,  is  the  word  FINIS,  in  large 
capitals,  the  letters  of  which  are  so  placed  as  to  be  nearly 
parallel  with  the  two  extremes  of  the  last  verse  of  the  text ; 
of  this  no  mention  is  made  by  any  of  the  authors  quoted 
above;  and  were  it  not  for  the  circumstance  of  its  having, 
as  Dibdin  says,  neither  catch-words,  paging-iigures,  nor 
ngnaturtB,  as  far  as  from  external  evidence  a  conclusion 
may  be  drawn,  it  appears  to  bear  a  close  resemblance  to  the 
tlunl  edition  (Sine  Anni,  Loci,  et  Typographi  ind.)  described 
by  the  Bipont  editors,  who  refer  to  Panzer,  v.  iv,  p.  473,  (which 
copy  is  described  also  by  Beloe,  in  his  Anecdotes,  v.  iii, p.  354-5,) 
but  these  two  Bibliographers  (Panzer  and  Beloe)  state  that  it 
has  signatures,  a — p ;  and  the  former  that  a  full  page  contains 
only  36  lines,  while  that  described  by  Mr.  Dibdin  contains  40, 
this  latter  edition  exactly  corresponds  with  that  described  by 
the  Abb6  (Morelli  in  the  catalogue  of  the  Pinelii  Library,  v.  ii, 
no.  4677 ;  see  note*)  but  to  conclude,  there  has  so  much  con- 

*  "  £x  hac  itidcm  editione  vix  unquam  Lucaoum  reperire  est,  ct  hsc  qiio- 
*'  que  Bibliographos  prsecipuos  latuit  Caret  liber  numeris  et  custodibus,  sig- 
*•  naturas  vero  babet :  pagiuse  singula;  iotegrae  versus  sex  ac  triginta,  characterc 
**  Roouuio,  eoque  clegantissimo,  impressos  habent      Incipet  volumen  a  foliis 
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fusioaariiMi thatlcaDDOtattemptto elucidate h;  Borcuil,  Mt 
having  any  acceas  to  ifae  copies  «bove  mentioaed,  pretend  to 
stale  where  the  error  oriEinated.  Thia,  it  appears  to  mt, 
identical  edition  has  been  described  by  Pannr,  at  t,  iv,  p,  lU 
and  473,  as  two  s^Mrate  ones  ;  at  which  last  place  1m  n£m 
to  Foaii,  V.  ii,  p.  96,  and  at  p.  165  to  Dennis  Suppl.  p.  aOO, 
who  again  refera  to  the  Pinelli  Catalo^e ;  the  Bipont  editon 
have  comtnilted  the  same  error,  fur  it  is  twice  mentioaed  by 
them,  as  two  separate  editions,  see  their  edition,  p.  xziii,  aid 
xxiv ;  Beloe's  Anecdotes,  v.  iii,  p.  354-66 ;  Biunet,  t,  ii.  p. 
572  ;  and  Dibdin's  Bibl.  Spencer,  v.  ii,  p.  189-4i. 
Mbdiol.  fol.  1477. 

This  elegant  edition,  which  is  the  third  thftt  baa  a  date,  is  la 
some  request :  it  containa  the  life  of  the  Poet  by  PompMiins 
Fortunalus.     At  the  end  of  the  volume  is  the  following  anb- 
Bcription,  which  is  immediately  followed  by  12  I«tin  vetses, 
as  follows ; 
Opus  impresHuin    Mediolani    impensis    Pbilippi 
Lauagnis  anoo  MCCCCLXXVlI.  VI.  kal.  tfartti. 
iii  ffeoeri  socerique  cupis  cognoscere  bella 
Non  alium  quseras  :  hie  manifesta  facit 
Inimatura  dieu  rupis  FhoTBalica  fata 

Quo  boans  hand  tantum  ciauderet  auctor  opiu. 
Quod  Nero  crudelis  facinus  licuisse  putasti: 

A  te  Don  aliud  debuit  ire  bonis. 
Multa  quidem  licuere  tibi:  sed  plura  relicts 

Imperfecta  licet  non  tamen  ilia  pent. 
Vivet :  et  extinctis  Phorsaiia  nempe  legetor 

Cffi  sari  bus  :  cioeres  non  cspit  uniasacroa 
Et  licet  hie  partes  vel  plurea  rhetoris  extent 
Invenies  et  ({Use  mira  poeta  caiiat. 

SeeHatttaira. 
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See  MaiUaire,  p.  360;  Panzer,  t.  iii.  p.  112.  and  the  authori- 
ties referred  to  by  him. 

Vbnbt.  fol.  1477. 

This  edition  is  very  rare  and  beautiful,  and  very  highly  es- 
teemed by  the  curious ;  it  commences  with  an  abridgment  of  the 
life  of  Lucan.  At  the  end  of  the  volume  we  read  the  following 
verses: 

Quam  veniant  graodes  Lncani  in  carmina  Musae 
£t  quantum  excellat  dicendi  fulmine  Yates 
Indicate  altiloquas  Dovit  quicunque  sorores. 
Carte  ego  divino  paulnm  cassisse  Maroni 
Crediderim,  Phoabo  digua  et  maiora  locutum. 
Incertos  belli  eventus  civiliaque  arma 
Cognatasque  acies  et  sum  ma  pericula  rerum 
Scripserit  ardeuti  melius  quis  carmine  Vetus  ? 
Quasve  ferat  Latius  gentes  aut  Gallicus  axis, 
Aut  Oriens,  quibus  aut  animis  in  bella  rueotes  ? 
Quid  toga,  quid  saevi  periant  discrimina  Martis : 
Emptor,  babes  :  tautum  moneo  observare  poetam. 
Ergo  cape,  et  Juvenem  Guerinum  ad  sydera  tollas 
Lucanum  Veneta  docta  qui  impresserit  urbe. 

then  follows  the  Colophon:  Impressum  est  hoc 
opus  anno  a  NaUuitate  Christi  M.CCCC.LXXVII.  Die 
XIIII.  Mensis  Marii.  **  Ceeterum  plena  est  Veneta  haec 
**  lectionibus  bonis  et  exquisitis,  quarum  partem  Oudendorpius 
"  et  Cortius  reduxere,  neque  Bentlejus  ilia  nonest  usus  editione 
''  Richardi  Cumberland!,  videturque  adeo  nobis  praestare  Edi- 
''  tione  Romana,  quam  ex  libro  non  optimae  notae  procusam  esse 
"  auguror ;  Cortius  vero  interpolatam  etiam  a  Joanne  Aleriensi 
**  exi8timiU>at  ad  Luc.  ii.  473,  p.  390  opens  inediti,  quo  tamen 
"  in  loco  nobb  non  satisfecit.*'  Lagunae  Epist.  p.  xxii.  See 
Maittaire.  v.  i.  p.  376 ;  Panzer,  v.  iii.  p.  131 ;  Beloe's  Anec- 
dotes, V.  iii.  p.  351 ;  De  Bure,  No.  2780 ;  Santander,  Diet. 
Bibl.  t.  iii.  p.  120 ;  and  Brunet,  t.  ii.  p.  272.  Zarotus  printed 
aa  edition  of  this  poet,  in  folio,  at  Milan,  in  this  same  year. 

Vbnbt.  fol.  1486.     Cum  commentariis  Omniboni. 

"  Altera  (editio)  prodiit  Venetiis,  curata  per  Nicolaum 

"  Battibovera,  Alexandrinum.  Hsec  valde  digna  est commemo- 
"  ratu  ;  non  proper  omniboni  Commentarios,  quosetipsa  habet, 
"  sed  non  ex  recensione  Taberii,  9ed  simillimos  vetenbus,  anno 
**  quinto et septuagesimo  excusis Taberioque  nondum  tentatis,  in 
**  quo  et  ab  Editione  Brixiensi  dilSert ;  sed  propter  lectiones 
**  quasdam  exquisitas  et  optirai  commatis. — Jam  cum  Editio  haec 
**  neque  correcta  videatur  ab  homine  docto,  nulla  enim  nee  typo- 
"  graphi  expressasit  ad  libnim  man\i  exaratum,  aperta  enim  ejus 


Dicat  quispiam,  «s  Commentariia  Philipjti  Beroaldt  mMuailam 

earn  lectiODem  fuisse,  Beroaldum  eoim  ita  faiinc  locum  inler- 

pretatum  eaee,  ut  confonnatum  in  banc  aententiant  veraum  le- 

gisse  eum  oporteat.  Audio.  Venun  eaim  vero  annoaexto  odn- 

agesimo,  quo  Veneta  Nicolai  lucem  vidit,  ne  editi  quidememt 

isti  Commentarii,  quos  primus  ab  interitu  servant  Ludoriciis 

Pia«llus,  Meldensis  Episcopua,  Ascensioque  edendoa  truUdh, 

quod  fecit  Ascenuufi  in  Editione  Pariaina  anni  1614,  ut  adeo 

potius  fatendum  sit,  Beroaldum  ex  Veueta  Nicolai  aKpaa&e, 

quam  suraendum,  eumdem  in  libra  Veoeto  qua^lam  ingenio  in 

melius  mutasse.    Deindenon  eatbgecuDaetsolameliorlectio" 

(alluding  to  an  extract,)"  libri  Veneti,  dequodiBputamus,  aed 

sunt  etiam  aliK,  quamquam  pauciequanim  nibil  in  iatis  CmB' 

mentariia  Beroaldinis  simile  reperiatur,"  &c.     LaguiiK  Epirt. 

ad  C.  G.  Heyne,  p.  xxx — iy.   This  edition  is  not  very  scarce 

and  not  much  sought  after.       Antecedent  to  this  editkxi  mu 

one  which  Laguna  states  to  have  been  executed  by  Veldmer, 

of  Louvain,  without  any  date,  between  the  yean  1470  aad 

1460,   of  which  he  gives  the  following  account: — "  I^Mva- 

"  niensem  Veldenerii,  vel,  quod  rectius  diceietur,  VeldeuBrii, 

"  omnium  fere  rariaaimam,  Romans  ease  sobolem;   dnbitwi 

'■  amplius  nequit."     Lagunx  EpisL  ad  C.  G,  Hcyne,  p.  buiL 

Venbt.  8vo.  1502.     Apnd  Aldum. 

Aldus,  in  hb  dedication  to  Ant.  Mauroceno,  ipeak*  of  aa 
ancient  and  correct  MS.  which  bad  been  given  tohun  hy  M— - 
roceno,  on  which  account  he  dedicated  it  to  him:  "  Qnua 
"  Lucaiium  in  tuo  nomine  publicamus,  quia  tuum  mihi  LnowBam 
"  et  antiquum,  etcorrectum,  ut  ex  eo  eiemplari  uterer  et  bea%- 
"  ne.etbumanitercommodasti."  It  wasformedonthebuboftte 
Venetian  edition  of  14S3,  with  the  Commentaries  of  SiUpiliBS, 
the  text  of  which  Aldus  corrected  by  the  MS.  of  Mauroeeoo. 
it«d  by  Aldus,  in  1515.      See  Kenuuard,  Anuale«, 
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*'  tioiia  des  Giunii  de  Florence.  Ce  n'est  pas  la  seule  foia  qu'on 
'*  s'est  arrange  poiu  faire  pasaer  un  ouvrage  comme  6tant  d'un  tel 
**  auteur,  ou  une  ^tion  comme  ^tant  de  tel  imprimeur,  sans  le 
"  dire  positiFement,  et  sans  pouvoir  encourir  le  reproche  positif de 
"  mensonge,  si  la  firaude  venait  ketre  signal^e.  Outre  ces  deux 
'*  ^ditionsy  il  faut  qu'il  y  en  ait  eu  encore  une  qui  serai t  excessi- 
**  vement  rare,  et  la  premiere  des  trois ;  car  Alae,  dans  son  Mo- 
''  nitum contre  les contrefacteurs  lyonnais,  dit :  ''In  Lucano  nulla 
"  est  epistola  in  principio :  at  in  meo  maxime."  Engel  ranks 
this  edition  (1502)  among  hb  catalogue  of  rare  books.     1/.  1$. 

Paris.  8vo.  1512.     Apud  6.  Le  Rouge. 

An  extremely  rare  and  curious  edition,  printed  in  a  rude 
italic  character ;  to  each  book  is  prefixed  an  argument  by  Sul- 
pitius,  and  at  the  end  of  the  Pharsalia  are  some  verses  by  the 
same,  as  a  continuation  of  the  Poem,  and  his  '  Querela  de  Poetse 
opere  imperfecto.'  The  Bipont  editors  call  it  ^*  Rarissima 
"  editio,  singulari  plane  literarum  charactere  (typos  exiles  ita- 
**  licos  nominant  Maittaire)  excusa,  et  nullis  fere  distinctioni- 
**  bus  insignita."  At  Merigot's  sale  a  copy,  bound  in  red  mo- 
rocco, sold  for  5/.  Os.  4d. ;  and  at  Moon's  sale,  the  same  copy 
was  sold  for  5/.  IQs.  * '  Michael  Maittaire,  tom  ii.  typograph. 
"  p.  233  et  239,  et  Franciscus  Oudendorpius,  m  prsefat. 
**  Lncani,  iam  obseniarunt,  rarissimam  banc  editionem,  singu- 
**  lari  plane  litterarum  charactere,  excusam,  et  nullis  fere  dis- 
**  tmotionibus  insignitam  esse.  Certe  fatemur,  non  alium 
'*  libnim,  eiusmodi  mirabilibus  litteris  exscriptum,  oculis  nostris 
"  unquam  fuisse  subiectum.  Mich.  Maittaire  i.  cit.  typos  exiles 
"  italicos  nominat,  et  solum  Guilielmum  le  Rouge  illis  fuisse 
«  usum  observat.  Textus  Lucani  litteris  maiusculis,  Petri 
**  de  Ponte  vero  adnotationes  litteris  minoribus  expressae 
**  sunt."  Freitag.  Adpar.  Litt.  v.  ii.  p.  1366-67,  which  see. — 
See  Maittaire,  v.  ii.  p.  239;  Panzer,  v.  vi.  p.  369;  Edit. 
Bipont',  p.  xxvi ;  and  Brunet,  t.  ii.  p.  272.  This  edition  is 
twice  cited  by  Mr.  Dibdin  (in  his  Introd.  v.  ii.  p.  61.) ;  firstly 
under  the  name  of  the  printer — '*  G.  Le  Rouge.  Paris.  1512. 
*^  *  Typis  insolitis.'  This  curious  edition  is  mentioned  on  the 
**  authority  of  the  Bibl.  Masoniana,  pt.  ii.  No.  240.  The 
''  printer  was  Gulielmus  le  Rouge"— with  the  name  of  the 
place  and  date,  and  secondly,  under  that  of  the   publisher, 

*'  Denis  Roce. 8vo.     This  is  a  very  curious  edition,  ex- 

**  cept  the  one  in  the  Cracherode  collection,  I  never  saw  or 
"  heard  of  a  copy.  The  text,  which  is  occasionally  accompa- 
"  nied  with  a  commentary,  is  printed  in  a  rude  italic  letter.  In 
"  the  collection  just  mentioned,  it  is  dated  1512:  but  I  could 
'*  discern  no  such  date  in  the  book."  Sine  anno  et  loco :  it  is 
really  the  one  and  the  same  edition.  This  edition  is  executed 
in  a  very  remarkable  italic  character,  of  which  I  am  not  aware 
of  any  other  work  having  ever  been  executed  with  the  same 
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lypea;  tbe  title  whidi  is  prinled  partly  wilb  nd  tad  putlj  wUli 

black  iuk,  I  shall  here  present  my  reader  with: 

Marci  A.ntiei  Lucani  poette:  ac  oratoris  clarissinii 
pharsaiia:  cttm  familiuri  atqs  perlucida  annotatione 
petri  de  jioate  cssi  brugeosiit  qua  singulamm  lectio- 
nam  senletise :  vel  miuimiB  bistorio  graphiaao  poeticea 
tyruculis  facile  eDotescunt. 

beoeath  is  the  Emblem  or  Device  of  the  printer, 

after  which  we  hare  an  imitatioD  of  the  Lyonese  '  fleur  de  Lb.* 
Yen  and  ant  ur    iuvivo    dtui    Jacobi   ad    intenigniiua 
saDcti  Martini. 

on  the  reverse  of  this  leaf  is  the  dedicatoiy 

address  of  Caecus  to  Kogerius  Balinus,  part  of  which  I  shall  ex- . 

tract; 

Pelrus  de  poote  Crocus  brugeDsis  perspicaci  uiro  do- 
domino  Rogerio  Balino  inuictissimi  re^s  rrancorom 
cansidico  in  Jesu  qui  uia  nita  at  ueritas  est.  S.P.D. 
Plusculos  ab  bine  dies  squissime  rerum  moderator : 
ubi  cordubee  scaturlginis  eiuscemodi  profluoio  demer- 
sus :  uix  tande  uec  nisi  multo  cu  cortice  nandu  ehnlis- 
sem  :  an  tutum  echinulos  gremlo  gestans  per  orlntarii 
salebras  errabudas  discurri :  acimo  crebrius  uolnena  ; 
ciiine  potissimum  nostra  h^ec  sagenatiuncula  [ueJat  in 
haius  palmigeri  paacbatis  xeaiolo]  cunferri  posset— 
Admecenatis  gloria  proximius :  si  in  me  narstona 
accedes,  ueliti  panna :  et  arcui  neruQ  adipisoi  toa 
comendationis  opera  facile  possis.  Vale  in  cnice  do- 
mini  nostri  iesu  xpi  in  quanos  gloriari  oportet.  'Ex 
nostra  pergulj  iitterariu  anno  domiai  Miliesimo  qnin- 
gentesimo  undecimo,  quarto  calendas  apriles. 

Then  follow  a  life  of  the  author,  "  Sulpitiana  argamoita  ia 
;u1os  libros,"  witli  a  Coniiurutary,  aail  the  argumentum 
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Paris.  8?o.  1554.    Apod  Rob.  StephaDum. 

This  edition  contains  the  commentaries  of  Hortensius  and 
Sulpicias.  "  Hortensii  explanationes,  pro  ilia  qua  scripait 
'<  state^  hand  contemnends  sunt."    Edit  Bipont.  p.  xxiz. 

Anty.  12mo.  1614.     Grrotii. 

This  edition  was  compiled  by  Grottus,  who  was  so  much 
attached  to  the  works  of  this  poet,  as  Patinus  informs  us,  *•  ut 
•«  enm  semper  in  sinu  gestayerist  vix  die  intermisso."  ^*  LibeU 
**  Ins  varr.  lectionum  non  est  a  Grotio.  sed  e  codd.  Pulmauni 
''  et  Bersmani,  et  diversus  a  variis  lectionibus  quas  Rob.  Ste- 
"  phanus  addidit  editioni  1654.  Verum  in  notis  rationes 
**  emendationum  partim  ex  MS.  Canteri,  aliisc^ue,  partim  suo 
"  judicio  s.  ingenio  factarum  attuiit."  Edit.  Bipont.  Not  Lit 
p.  xxxii. 

Lug.  Bat.  8?o.  1658  et  1669.     Cam  Notis  Variorum. 

Of  the  first  edition  Harwood  observes,  **  that  he  has  read  it 
*'  throuffh,  and  can  recommend  it  as  a  good  one."  **  Subjici- 
^  citur  huic  editioni  etiam  Lucani  Supplementum,  libris  vii.  a 
**  Thoma  Maio  Anglo  non  infeliciter  elucubratum  ;  quod  sepa- 
**  ratim  prodiit  Lugduni  Bat  1630,  et  alibi,  etiam  ad  calcem  ed. 
**  Lucani  Amst  1713.  Laudat  id.  N.  Heinsius  Poemat  pag. 
**  274."  Emesti  Fabr.  B.  Lat.  v.  ii.  p.  145-(l.  The  second 
edition  is  held  in  considerable  estimation,  but  is  a  mere  reprint 
of  the  preceding. 

Lips.  8vo.   1726,      Gotl.   Cortius  recensuit  et  plurimis 

locis  emendavit. 

'*  JEtAS  V.  habuit  avctores,  praestantissimos  criticos  et 
**  summos  phiiologos :  primum  Gottl.  Cortium,  qui  insigni 
"  copia  et  scriptorum  et  editorum  librorum  instructus  majorem 
"  editionem  paraturus  praeluserat  quasi  in  minore."  Harles, 
Brev.  Not  Lit.  Rom.  p.  457.  Jt  is  to  be  lamented  that  Cor- 
tius did  not  accomplish  his  intended  publication,  which  would 
ba?e  been,  if  we  may  judge  from  the  unfinished  state  of  the 
present,  a  very  excellent  and  critical  one;  he  had  accumulated 
BO  sipall  quantity  of  materials,  and  this  may  perhaps  have  been 
in'some  measure  the  cause  of  his  giving  it  up,  beiug  frightened 
by  the  magnitude  of  the  undertaking.  Cortius,  says  Fiihr- 
mann,  has  in  this  edition  corrected  the  text  with  the  assist- 
ance of  more  than  60  manuscripts,  not  including  other  ma- 
nuscripts and  many  early  editions,  which  he  had  collected. 
This  edition  contains  the  amended  text  alone,  and  the  various 
readings.  Handbuch,  bd.  iii.  s.  749.  Vergl.  Deutsche 
Acta  Eruditor.  B.  X.  Th.  113.  S.  290  f.  Leipz.  gel.  Zeit. 
1726.  141  f.  1066,  as  cited  by  Fiihrmann.  See  Emesti  Fabr. 
Bibl.  Lat  ▼.  ii.  p.  147. 
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Luo.  Bat.  4to.  172H.     Ondendorpii. 

A  very  good  and  juBtly  eateemed  edition;  conUining  dtt 
■ncient  Scholia,  and  a  selectioD  of  the  Dotes  of  OmoiboDnB,  8il- 
pitiuH,  HicylluB,  BeramaDuus,  GrotiuB,  and  otheri,  *aA  bodm  of 
the  editoi'a  own,  in  which  this  poet  ii  explained  in  a  ven  eon- 
cise  manner.  It  also  contains  aome  varioui  readiuKi,  t«kea  u 
well  from  MSS.  as  the  more  andent  editions.  See  finwiti 
Fabr.  Bibl.  Lat.  y.  ii.  p.  146-7  ;  Journal  des  S^ETans,  Saptea- 
bre  1739,  p.  99-110;  Harles,  Brer.  NoL  lit  Rom.  p.  4fi8; 
De  Bare,  Mo.  2767 ;  Dibdin's  Introd.  r.  ii.  p.  &S ;  Bnu^ 
t.  ii.  p.  273 ;  Osmont,  Diet,  t.  i.  p.  431 :  and  FiihnnaaD'i 
Uandbuch,  bd.  iii.  p.  748. 

Luo.  Bat.  4Io.  1740.  Cam  Comment.  Petr.  BamuiuL 
Avery  excellent  and  critical  edition,  and  by  fu  the  hot 
which  haa  yet  been  published,  on  which  Emesti  beetowB  diB 
following  panegyric:  "  Sed  hnc  Ondendorpii  etCortii  in»titat> 
"  etsi  Burmannum  ab  opere  instituto  non  aDstr&xere,  tantenie- 
tardavere,  et,  ut  modum  et  formam  operts  sui  paullnlua  wa- 
taret,  fecere,  remque  omnino  sic  moderaretur,  nt  wm  aditi« 
ne  Ondendorpianae  obesset.  Nam  aliorum  notas  praetenniait, 
et  Buas  unius  addidit  textui  a  sex  MSS.  et  edd.  rett.  oOMti- 
tuto.  Ceterum  ei  Urgiorem  materiam  notarum  praabvie  at 
HeinsianK  notte  inedit^,  etiam  textus  a  Cortio  factna.  Nee 
rero  dubium  est,  quin  btec  editiu  ceteris  sit  prtefweada:  cat 
si  Oudendorpiana  quis  addiderit,  nempe  propter  notaa  rario- 
ram  inprimis  nihil  amplius  desiderare  poterit.  Inprisus  Ten 
et  prtefatio  laudanda  est,  quK  post  explicatam  institnti  pb, 
erwlitissime  et  accuratiseime  exponit  ae  Lacani  i>g«uo  Ct 
poesi,  doctrina  etiam  et  meritis,  quam  legero  debentOMMi, 
qui  de  carmine  Lucani,  ejus  virtutibus  et  TiliiB,'Uamo  (muubo 
do  Poematum  Epiconim  nataro  et  lege,  et  iis,  quse  a  TSteri- 
'      e Lj'ece II tiori bus  scrip ta  sunt  poemata  tatia,  recte  ex  arl« 
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See   De  Bure,  ^o.  2780;    Dibdin*8  Introd.  t.  u.  p.  63-4; 
Bnmet,  i.  ii.  p.  273 ;  and  Fiihrmann's  Handbuch,  bd.  iii.  p.  748. 

Paris,  fol.  1795.    Apnd  Didot. 

A  most  magnificent  edition,  the  editor  of  which  was  Renoo- 
aid  (the  learned  anthor  of  the  *  Annates  de  rimprimerie  des 
AldeOy  which  is  as  correct  as  it  b  beautiful :  copies  are  rarely 
met  wiUi  in  this  country.  ''  This  edition  is  executed  in  the 
''  most  sumptuous  manner,  at  the  press  of  Didot,  on  the  same 
"  kind  of  paper,  and  with  the  same  types  as  his  Virgil,  and  may 
**  fairly  ciaim  the  character  of  being  immaculate :  for  not  a 
*'  single  error  has  hitherto  been  discovered  in  it.  The  edition 
**  is  in  medium  folio ;  fifteen  copies  are  on  large  paper,  and  five 
''ON  VELLUM."  Home's  Appendix  to  his  Introduction,  p. 
cviii.  Brunet  states  that  there  were  three  copies  struck  off  on 
blue  paper.  It  contains  a  Notitia  Literaria,  taken  from  £r- 
nesti's  Fabricius.  See  Dibdin's  Introd.  v.  ii.  p.  54 ;  and 
Brunet,  t.  ii«  p.  273. 

AftGBNT.  8vo.  1807.     Studio  Societat  Bipont. 

A  very  neat  and  correct  edition,  printed  in  a  very  superior 
style  to  the  majori^  of  the  works  published  by  thb  society ;  it 
contains  a  very  copious  and  useful  Notitia  Literaria,  which  is 
^iefiy  taken  from  Emesti,  Sulpitius's  Arguments  to  all  the 
books,  and  the  Poem  ad  Pisonem  ascribed  to  Lucan.     fit. 

ViNDOB.  4to.  1811.     lUycini. 

Avery  beautiful  edition,  published  by  Count  d'Elci;  it  is 
{tinted  on  a  fine  vellum  paper,  and  adorned  with  10  engravings 
after  the  designs  of  Waechter.  Brunet  states  that  the  price  at 
Vienna  of  the  different  copies  is  as  follows :  the  common  12 
golden  ducats ;  with  the  engravings  <  avant  la  lettre'  15  ducats ; 
and  with  the  double  plates  and  the  aqua-fortis  engravings,  20 
ducats.    There  is  also  a  common  edition  in  8vo. 

6I.A8G.  8vo.  1816. 

A  correct  and  very  popular  edition.    10s.  6c/. 

Paris.  18mo.  1823,  Didot. 
A  very  beautiful  little  edition,  edited  by  J.  Amar.  2  vols. 

7s.  ed. 


Commentariet,  &c. 

OmDiboni  Vicentini  in  Lucanum  Commentarii.    Venet. 

fol.  1476. 

Editio  Princeps.     a  very  elegant  and  rare  production  ; 

the  characters  of  which  bear  a  very  close  resemblance  to  the 

neat  types  of  Vindelin,  of  Spires,     'rhe  whole  of  the  text  runs 

on  without  any  interruption:    it  has  signatures,  (but  neithe 

r2 


pafing-figures,  nor  catch -words,)  which  are  very  irrociilBrij 
diroowd,  some  lettors  haviDg;  ten  and  twelre  leaves,  MuTotfaen 
only  MX  or  eight.  On  the  Yecto  of  KK  zii.  are  the  following 
verses; 

Egreditur  phoebi  subiturae  templa  sacerdos 

Innide  ne  noceas:  quid  nocoiase  ianat? 

Gr«cce  dulce  decns  linguse :  famamq;  latiiiBB : 

Oninibonum  posset  quia  celebrare  satis? 
Nam  nodoB  omnea  soluit  Ciceronis  :  opasqne 

Quod  aibi  unit  docuit  Quintiliane  tanm. 
Hoc  fatso  scripsisae  ferunt  iuuenilibna  annis 

Perlege :  dig^oa  aetiia  cognitioae  le|^s. 
Non  in  Lucanum  quicquam  quod  dig^ioa  extet 

Ex  hoc  d!  rapiant :  siecnla  nostra  dabuDt. 
Addidit  antoram  Coradinna  Domina :  nilqne 
Susinlit:  Umniboni  quo  minuatnr  hoDoa. 
which  are  immediately  followed  by  this  subecripliM; 
Venetiia.  M.CCC.LXXV.XII.  Kalendas  Auguti. 
Existente  Veiietiarum  Duce  Petro  Moeeoico. 
Fuit  autem  laboris  nobis  principium  in  commentariis  Omoib^- 


nianis:  antiquiores  enim  editi,  Romana  v.  c.  vel.  I 
editio,  turn  illic  non  comparebant :  non,  quod  mnltnni  hcam 
fhigis  ad  intelligendum  vatem  exinde  sperandum  uMOt ;  om- 
nis  enim  ilia  farrago  disertissimorum  nihil  fere  habet  nlind 
boni,  nisi  quod  recentioribus  quibuHdam  largam  refntandi 
coplun  fecerit ;  sed  ut  certo  nobis  constaret,  utrum  ez  illis 
qu»dam  adconstituendum  Lucani  sennonem  peti  pivridia 
posseot,  et  quomodo  his  es»et  utendum."  M.  Laguiue  ^wt. 
ad  C.  G.  Heyne,  p.  ziv-v.  "  Erant  et  alia,  qute  de  hit  gob- 
"  mentarits  de  ipsoque  OronJbono  moneri  potuisaent,  aed  Bolni- 
■     *      '  liccaL 
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Witbofii  Encsenia  Critica,  siue  Lucanus,  Auianus  et  Max* 
imianas,  triga  Script,  vet.  prim,  integ^.  restitut  Vesal. 
8vo.  1741. 
Exceedingly  scarce ;  a  copy  at  Dr.  Gos8ett*s  sale  produced 

the  sum  of  l/.  \9s, 

Baillet,  Jugemens  des  Sfavans,  torn.  iii.  p.  246. 

Melanges  littferaires,  oa  6pitres  et  pieces  pliilosophiques, 
par  M.  de  la  Harpe.  Paris,  12mo.  1765. 

M.  J.  Fr.  Wlchmanhaasen  Diatribe  in  Lacani  Pharsa- 
liam.  Witteb.  4to.  1712. 

J.  6.  Measelii  Dissertatio  de  Lucani  Pbarsalia.  Halae, 
4to.  1767-8. 

^*  Duobus  libellts  optimus  Meuseliuscausam  egit  Locani,  con- 
**  tenti  a  quibusdam,  ab  aliis  immerito  neglecti,  a  nonnullb  sic 
**  laudati,  vt  magis  noceret  haec  laus  poetse  quam  prodesset.  Tni- 
**  tium  vero  disputationis  arcessit  amicus  noster  ab  historia  litis, 
"  inde  ad  nostram  aetatem  deducta,  variorum  opinionibus  re- 
"  censitis  illarumque  causis  explicitis.  Qua  in  re  longe  supe- 
*'  rauit  Bailletum,  non  sat  acutum  ingeniorum  arbitrum  ideoque 
**  eorum  etiam  sententiis  vsum,  quorum  aut  nulla  erat  certe 
*'  exigua  est  hoc  in  negotio  auctoritas.  Neque  tamen  vitia 
**  Lucani  ingeniosissimus  Auctor  silentio  praeteriit. — Haec  alia- 
que  his  similia  amabilissimus,  non  solum  ob  ingenii  amoenita- 
tem  et  eruditionis  multiplicem  prsestantiam,  sed  ob  pectoris 
quoque  candorem,  fidem  ingenuam  indolem,  suauitatem  na- 
turae, Meuselius  in  his  libeUis  exposuit:  etiam  hoc  suae 
doctrinx  specimine  testificatus,  quam  prudenter  de  eo  indi- 
**  cauerint  Moguntinae  AuIsr  proceres,  quarum  suffragiis  nouis 
''  Erfordinas  Academiae  doctoribu«  additus  est  Meuselius,  cuius 
**  quotidianam  consuedutinem  dum  mihi  ereptam  esse  cogito, 
**  rei  onmium  iucundissimae  iacturam  me  fecisse  non  sine  dolore 
''  aentio."    Klotzii  Acta  Utt.  t.  v.  p.  328-36. 

0.  A.  Chr.  Scheifler*s  verschiedene  kierher  gekorige  Auf- 
Mtze;  in  Wideburg's  Humanist.  Ma^azin  von  Jahre  1788. 
St  3.  4.  S.  141-65.,  160f.,  220f.,  321?.,  vnd  von  Jahre  1789. 
St.  2.  vnd  3. 

The  life  of  Lucan,  by  L.  Crusius ;  in  his  Lives  of  the 
Roman  Poets,  Load.  4to.  1726;  and  in  Biographia 
Classica. 

Georff.  Waddelii  Animaduerss.  critt.  in  loca  queedam  Vir- 
friliif  Horatii,  Ovidii  et  Lucani.  Edinb.  8vo.  1734  et 
Traiect.  ad  Rhen.  1738,  in  8vo.  min. 

A  jpassage  in  Lucan's  Poem  on  the  civil  War  illustrated  '• 
in  Gent's.  Magaz.  for  August,  1783,  p.  676-7. 
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Jacobi  Palmerii  a  Greatemesnil  KpiriKoy  'Eri^apffiar  sire 

fto  Lncaoo  Apol(q[ia,  e  scriniis  Jani  Berkelii,  Abr.  Til. 

edita.  Accedunt  niniilis  argmneDti  nonnulla  alia.   Lug. 

Bat.  8to.  1704. 

This  as  well  as  the  oUier  editions  of  Palmerius's  CoaimeBta- 
iie«,  is  very  rare.  Freytai;  gires  us  a  verv  copious  aocout  of 
its  author  and  of  the  book  itself,  which  he  did  not  live  to  pab- 
lish.  "  Non  ipse  Palmeriua  illam  edidit,  sed  aulograpanin, 
"  illo  mortuo,  Abrahami  Berckelii  curae  atque  fidei  comnia- 
"  sum  fiiit.  Is  quum  pariter  diem  supremum  obiisset,  accidit, 
"  ut  uzore  vidua,  lilioque  impubere,  adeoque  literariae  eiai- 
"  modi  Bupellectilis  baud  gnaria,  neque  talia  valde  cuiantibus, 
"  opusculum  a  quodam  subriperetur,  apud  quern  satis  din  dili- 
"  tuit,  neque  fotsan  in  lucem  prodiiaset,  nisi  ille  morti  nnqaa- 
"  quua,  mentem  veri  falsiqueconsciam,  in  rimilinm  ndhifwianrt, 
"  Buosque  religioois  fide  obstrinxiaset,  vt  hoc  Palmerii  opnaea' 
"  turn,  legitimo  posseaaori,  Jano  Berckelio,  Abrahaiiu  r.  tia- 
"  detent.  Is  ipse  banc  rem  narrauit  in  praefatione  ad  ledoi— 
"  prolixa,  quam  huic  coUectioni  praemisit.  Conf.  Actaetudi- 
"  tor.  Lipsieos,  a  1708.  p.  186;  lo.  Burchardi  et  Fiidanci 
"  Ottonis  Henckeniorum  Bibliotheca  vironim  militia  wane  ac 
"  scriptis  iltustrium,  p.  326.  Suadebant  quidem  laao  Bwck' 
"  elio  Jacobus  Gronouiua,  et  Jacohus  Perizonius,  vt  aooan 
"  cutaret  Lucani  editionem,  illique  Palmerii  apologlMl  ftdhui- 
"  geret,  sed  re  diu  multumque  pensitata,  Joannis  Jenui  ^acuit 
"  consilium,  qui  editori  auctor  exstitit,  vt  comparatioiMa  qaa»- 
"  dam  praestantiasimorum  poetarum,  tarn  graeconua,  tpMM 
"  latinorum,  a  viris  doctiaaimij  cooscriplaa  colltgeret,  at  era 
"  Palmerii  apologia,  vno  volumine  comprehensns,  in  lacen 
"  emitteret.  Dicauit  libnim  Janus  Berckelios,  I 
"  Celbo,  Banboldo  a  Slingeland,  Pompeo  de  Rovere; 
''  tholoraaeo  a  Segwaard,  et  Joanrii  Diebbetzio 
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**  liiniy  in  epistola  Mamertum  Patiasonem,  Lucano  vix  medium 
"  locumy  fortaase  nee  subsellia  quidemy  in  penetralibus  poeticis 
**  relinquenda  esse  scripserat,  sed  in  suis  eiiam  in  Manilium 
*'  prolegomenis,  vehementer  in  Lucanum  debaccatus  fuerat, 
''  coins  rei  caussa  videri  poterit,  torn.  ii.  Adparatus  nostri 
**  fiterar.  p.  1870.  Defensionem  iffitar  Lucani  m  se  suscepit 
*^  PalmeriTs,  et  ilium  non  solum  ekgantem  poetam,  sed  etiam 
*'  rerum  mathematicaram  satis  fuisse  peritmn  demonstrauit" 
Adpar.  Litt  ▼.  iii.  p.  707-9y  which  see.  Reprinted  at  Leyden, 
in  8yo.  in  1704,  inserted  in  Ondendorp's  edition  of  this  Poet. 

A  DisqaisitioD  on  Lucan  and  his  Pharsalia ;  ibid,  for  Nov, 
1788,  p.  927. 

Franckii,  Progpr.  de  religioso  luci  Massilien^is  in  Gallia 
calta.ejasquereformatore,  Jal*  Cesare,  secundom  Luca- 
num libro  iii.  a  versu  399.  Pharsalise,  quibusdam  de  religi- 
osi  lucorum  cultus  origioe  praemissb.  Erfurdt.  4to.  179(3. 

Bemarks  on  Lucan's  JPbarsalia,  by  Hush  Blair;  in  his 
Lectures  on  Rhetoric  and  Belles-Lettres,  Lecture 
XLIII. 

J.  Al.  Hartyni-Lagunas  Epistola  ad  Vir.  Inclytum  Ch.  6. 

fleyne,  £ditio  altera  passim   correcta  et  aucta.  Lips. 

8vo.  toin.  1795 

This  letter  contains  some  very  accurate  information  respecting 
the  early  editions  of  Lucan,  with  which  its  author  appears  to  be 
intimately  acquainted.     2f.  Qd. 

Critical  Remarks  on  Lucan,  by  the  Rev.  Dr.  Jno.  Jortin  ; 
in  his  Tracts,  Philological,  Critical  and  Miscellaneous. 
Lond.  8vo.  1790,  v.  ii.  p.  268-70. 

Svenonis  Aud.  Lindbergii,  Historiola  critica  Lucani.  Ups. 

8vo.  1761. 

Enras  de  Clera,  Specimin.  i.  et  ii.  Selectar.  Obss.  in  Lu- 
cani Pharsaliam,  nouae  edit,  prodromus.  Lug.  Bat.  4to. 
1772. 

Kastneri,  Animaduersiones  in   quaedam  Lucani  et   Pro- 

pertii  loca.  Jen.  8vo.  1812. 

H.  Crede  Animadversionum  in  loca  quaedam  veterum  Poe- 
tarumi  eorumque  vertendorum  pericula.  Marburg.  8vo. 
1792.  \».  6d. 

Remarks  on  Lucan,  and  his  Account  of  Serpents,  by  the 
Rev.  W.  Tasker,  A.  B. ;  in  his  Series  of  Letters.  Lond. 
12mo.  1796. 


TRANSLATIONS. 

BmgUik  Verdam. 

l<oMD.  4to.  1600.  Lucan's  first  Booke,  translated  liae 
for  line  by  Christ.  Marlorv.  Printed  b;  P.  Short  aod 
ore  to  be  sold  by  Walter  Bnrre,  at  the  Flower  de  lioce, 
in  Paules  Church- yard. 

The  dedicatioD,  which  ia  by  Thomas  Thorpe,   is  a  verym- 
iritlarone,  it  is  addressed  to  "  Thomas  Blunt,"  part  of  wUcfa 
1  riiall  here  present  to  my  reader. 
"  Blunt, 

"  I  propose  to  be  blunt  with  yoii ;  and  out  of 
"  my  duineas  to  encounter  you  with  a  dedication  in  the  OMmoty 
"  of  that  pure  elemental!  wit,  Christopher  Marlow;  whose 
"  ghoBst  or  genius  is  to  be  seenewalkc  in  the  churchyard,  iB  (at 
"  the  least)  Uiree  or  four  sheets.  Methinksyou  ^onld  presently 
"  looke  wilde  now,  and  grow  humorously  frantique  npoa  die 
"  taat  of  it.  Well ;  least  you  should :  let  me  tell  yoB^— tliw 
"  spirit  was  sometime  a  familiar  of  your  own,  Lacan'a  lint 
"  booke  translated :  which,  in  regard  of  your  old  rigfat  in  it, 
"  I  have  rais'd  in  the  circle  of  your  patronage,  Ac  Ac" 
"  Marlow's  translation,"  says  Sir  £.  Brydges,  "  is  uda  in 
"  blank  verse.  The  general  exordium  and  asMgned  eriott  of 
"  the  Pharsalian  Wars  is  rendered  with  much  spirit."  Resti- 
tuta,  vol.  iii.  p.  496.  Seethe  account  of  Ancient  Translatioiw 
prelixed  to  Malone's  Edit,  of  Shakespeare,  p.  62;  and  Hefberf a 
Typogr.  Antiq.  p.  1808. 

LoND.  fol.  1614.     Translated    into    EuKlish   verse,    by 

Sir  Arthur  Gorges.     Printed  by  T.  Thorp. 
LoND.  13mo.  1627.    Translated  into  English  verse,  with 
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LoND.  8vo.  1631.  The  second  edition,  corrected  and 
the  Annotations  enlarged  by  the  Author :  with  a  conti- 
nuation of  the  subject  of  Lucan's  Historical  Poem  till 
the  death  of  Julius  CsBsar  in  seven  Books,  by  Th^  May. 
Reprinted  in  1685,  1650,  1650,  1679,  &c. 

LoND.  8vo.  17 LO.  Cato*s  Answer  to  Labienus,  when  he 
advised  him  to  go  and  consult  the  Oracle  of  Jupiter 
Ammon,  translated  out  of  the  IXth  Book  of  Lucan,  by 
John  Ayloffe ;  in  the  Poems  of  Affairs  of  State. 

LoND.  foi.  1718.  Translated  into  English  verse,  by  Ni- 
colas Rowe ;  with  remarks  historical  and  geographical. 
Adorned  with  engraving^. 

**  This  version  of  Lucan  is  one  of  the  greatest  productions  of 
"  English  Poetry ;  for  there  is  perhaps  none  that  so  completely 
*'  exhibits  the  genius  and  spirit  of  the  original.     Lucan  is  dis- 
'*  tinguished  by  a  kind  of  dictatorial  or  philosophick  dignity, 
**  rather,  as  Quintilian  observes,  declamatory  than  poetical; 
**  full  of  ambitious  morality  and  pointed  sentences,  comprised 
*'  in  vigorous  and  animated  lines.     This  character  Rowe  has 
**  very  diligently  and  successfully  preserved.     His  versification, 
**  which  is  such  as  his  contemporaries  practised,  without  any 
'*  attempt  at  innovation,  or  improvement ;   seldom  wants  either 
'*  melody  or  force.     His  author's  sense  is  sometimes  a  little 
**  diluted  by  additional  infusions,  and  sometimes  weakened  by 
'*  too  much  expansion ;  but  such  faults  are  to  be  expected  in 
**  all  translations,  from  the  constraint  of  measures  ana  dissimi- 
'*  litude  of  Languages.     The  Pharsalia  of  Rowe  deserves  more 
"  notice  than  it  obtains,  and  as  it  is  more  read  will  be  more 
"  esteemed.**    Johnson's  Lives  of  the  Poets,  v.  ii.  p.  221-22. 
Reprinted  at  London,  in  1720,  1722,  1730,  1733,  1746,  and 
175i3,  and  subsequently.  Ss.    ''  Yet  the  Pharsalia  by  Rowe  is, 
''on  the  whole,  one  of  the  best  of  the  modem  translations  of 
**  the  classics.     Though  sometimes  diffuse  and  paraphrastical, 
'*  it  is  in  general  faithful  to  the  sense  of  the  original ;  the  lan- 
**  guage  is  animated,  the  verse  correct  and  melodious ;    and 
**  when  we  consider  the  extent  of  the  work,  it  is  not  unjustly 
**  characterised  by  Dr.  Johnson,  as  one  of  the  greatest  pro- 
**  ductions  of  English  poetry."     Tytler  on  Translation,  p.  72. 
There  are  copies  on  large  paper,  which  are  truly  splendid 
books.     I  possess  a  copy  of  this  description  with  proof  impres- 
sions of  the  plates. 

LfOND.  8vo.  1737.     Translations  from  Lucan;  in  Jabez 
Hughes*8  Miscellanies  in  verse  and  prose. 
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LoND.  12mo.  1739.     The  tenth    Book, 

English  vene  by  John  Hnghea ;  in  hu  Poetical  and 
Prose  Works,  pobltshed  by  W.  Dnncomb, 
"  The  tenth  Book  of  Lacan,  was  translated  by  Hr.  Hughes, 
"  loQg  before  Mr.  Rowe  undertook  that  Author.     Ths  ooo4aH» 
"  of  it  was  this :  Mr.  Tonson,  the  bookseller,  solicited  a  tnui»- 
"  Iati<Hi  of  Lncan  by  several  hands.     Hr.  Hughes  peifcnud 
"  his  part,  but  others  failing  in  their  promises,  the  aengt  mi 
"  dropped ;  and  Mr.  Rowe  was  afterwards  prOTailed  upoa  to 
"  undertake  the  whole,  wUch  he  performed  with  graat  aac- 
"  cess."     CoUcy  Gibber's  Lives,  vol.  iv.  p.  32. 
LoND.  4to,  17*75.     Cuto's  Speech  to  Labienns,  tmndated 
into  English  verse,  by  George  Lord  Lvtteltoa ;  in  hti 
Works. 

FretuA  TVrioM. 

Paris,  fol.  1490.  (Snetone  et  Salluste)  en  fianfoys. 
Imprim^  k  Paris,  le  XXII.  jour  de  Deoanbr^ 
Mill.CCCC.LXXX.    et  X.  par  P.  le  Ronge.  poor 

Anthoine  Verard,  &c. 

See  Greswell's  Annals,  p.  116. 
Paris,  fol.  1500.     (Suetone  et  Saluste,)    en  Pnusoifl. 
Impr.  par  Ant.  Verard. 

"  The  ctmjectnre  of  M.  de  Juvigny,  that  Lucan  hen  is  a 
"  mistake  of  Bibliographers  for  Luc.  An.  or  Lucius  Anawus 
"  (Floras),  founded  on  the  supposed  improbability  of- Loeaa, 
"  a  poet,  being  Joined  with  two  historians,  is  coraplel^y  le- 
"  futed  by  a  fragment  of  this  prose  translation  of  Locan  froa 
■■  the  interesting  press  of  Verard,  now  in  my  poasenioii.  It 
"  may  indeed  he  mora  properly  termed  a  paraphrase,  and  reads 
'  much  like  one  of  the  romantics  uf  tlie  day.''     T'hen  follows 
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**  Lncmin,  ioaqu^en  1681  qu'il  publia  iii-4to.,  I'Histoire  dee 
"  ComiM  d'AnjoUy  il  ne  ceasa  de  tniTaiUer,  avec  one  applica- 
**  tion  infatigable.  S'il  ne  fat  ui  le  plus  ^Ugant,  ni  le  plus 
'*  fiddle  des  traducteurs,  on  lui  a  du  moins  I'obligation  d'avoir 
"  fray^  le  chemin  k  ceuz  qni  ▼inrent  apr^  lui.  La  plupart  le 
'*  trait^rent  avec  ind^cence  dans  leurs  prefaces,  apr^  avoir 
*•  profit^  de  son  trayail."  Diet  Univ.  Hist.  Orit.  et  Bibl. 
''  Art.  Marolles.  Reprinted  at  Paris,  in  8yo.  in  1647  and 
1654»  which  latter  is  said  to  be  "  avec  des  nouvelles  oorrec- 
**  tions  ;  le  Poeme  de  Petrone  du  changement  de  la  R^pub- 
**  lique,  et  le  pan^gyrique  de  Lucain  k  Fison,  en  Latin  et  en 
"  fran^ois." 

Pari8,  4to.  1655.     En  vers  Francois,  par  Br6beaf. 

''  Xous  aTons  la  version  de  deux  Poemes  Latins  en  vers 
"  Fran9ois,  qui  meritent  d*estre   considerez  autant  pour  leur 
**  beaut^,  que  pour  la  difScult^  de  I'entreprise.     Celle  de  Bre- 
**  bcBuf  a  €iJk  g^n^ralement  estim^e,  et  je  ne  suis  ni  assez  cha- 
'*  grin,   ni   assez  s6v^re  pour  m'op^ser  k  une  si  favorable 
**  approbation.   J'observend  neantmoins  qu*il  a  pouss^  la  fougue 
**  de  Lucain  en  n6tre  langue  plus  loin  qu'elle  ne  va  dans  la 
**  si^nne ;  et  que  par  I'effort  qu'il  a  fait  pour  egaler  I'ardeur  de 
**  ce  Poeme,  il  s'est  allum^  lui-m^me,  si  on  pent  parler  ainsi, 
**  beaucoup  d*avantage.     Voili  ce  qui  arrive  k  Breboeuf  assez 
«<  souvent;    mais  il  se  rel&che  queiquefois,  et  quand  Lucain 
**  rencontre  heureusement  la  veritable  beaut§  d*une  pens^e,  le 
**  Traduct6ur  demeure  beaucoup  au  dessous,  comme  sll  alloit 
'*  par6itre  facile  et  naturel   oil  u  lui  seroit  pennis  d'employer 
"  toute  sa  force."     CEuvres  mesl^es  de  M.  St.  Evremont,  v.  i. 
p.  166  and  167.    '*  Dans  le  dernier  si^cle,  un  esprit  encore  plus 
<*  boursoufl^  que  le  sien,  Ta  paraphrase  en  vers  fran^ ais.     Si  la 
**  version  de  Br^beuf  donna  d'abord  quelque  vogue  k  Lucain 
*'  malgr6  Boileau,  c'est  qu'alors  on  aimait  autant  les  vers  qu'on 
**  en  est  aujourd*hui  rassasi^,  et  que  le  bon  gout  ne  faisant  que 
**  de  naltre,  la  declaration  £spagnole  ^tait  encore  k  la  mode. 
Mais  bient6t  le   progres  des  lettres  et  Tascendant  des  bons 
modules  firent  tomber  la  Pharsale  aux  provinces  si  ch^re, 
comme  a  dit  Despr^aux ;  et  malgr^  la  predilection  de  Cor- 
**  neille,   et  quelques  vers  heureux  de   Brebeuf,  Lucain  fut 
**  reiegue    dans    la    biblioth^que  des  gens  de  lettres.*'     La 
Harpe,  Cours  de  Litt^rature,  t.  i.  p.  174-5.     Reprinted  at 
Rouen,  in  12mo.  in  1657  and  1658 ;  and  in  the  same  year  at 
Leyden,  by  John  £lzevir;  at  Paris  in  1659, 1663,  1665,  1670, 
1682,  and  1702;  at  Troyes,  in  1666;  at  Cologne,  in  1678 ;  and 
at  the  Hague,  in  1683.  The  Elzevir  edition,  published  in  1658, 
is  very  neatly  executed ; — fine  copies  are  scarce  and  valuable : 
the  Crevenna  copy  sold  lor  8/.  4f . ;  the  Hague  edition  of  1683, 
ia  by  no  means  common. 
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Paris,  8vo.  1688.     Trad,  en  prose  FraDfois   pat  Ph. 

Quutier,  avec  lea  caractires  hiatoriqaes  de  ceux  qui 

ont-6t6  lea  priocipanx  Aatenrs. 
Parik,  ISmo.  176S.     Trad,  par  M.  Masaon,  3to1. 

"  Si  U  tnductioD  que  Marollea  a  donnfe  de  la  Pbaraale  Mt 
"  la  copie  iafonae  d'un  Poeme  Latin,  traresti  en  proae  Gao- 
"  loise,  la  Phamle  de  Br6beuf  n'est  qu'une  paraphnuw  et 
"  qu'une  imitation  bien  iinparfoite.  M.  Mbmod  dit  Jonc  avec 
"'  autant  de  v^rit^  que  de  modestie;  '  Uae  traduction  de  Ln- 
"  Cain  est  un  Ouvrage  qui  nous  manque,  et  qui  apr^  la  taiMue 
"  nouB  maaquera  peut-ltre  encore.  Quoi  qu'il  eo  soit,  ajowte- 
"  t-il,  j'aurai  du  moina  fray^  la  route  k  d'autrea  qui  pouiroBt 
"  faire  mieux  que  moi.  Au  reste,  je  n'ai  ni  ajouti  conune 
"  Br^beuf,  ni  tout  rendu  comme  Maroles.'  Ces  deraiires 
"  paroles,  par  lesquelles  M.  Masson  a  sans  doute  tooIq 
''  caract^riMr  son  Ouvrage,  renfermeat  peut-£tre  amai  la 
"  raison  qui  lui  fait  douter  ai  la  traduction  de  Lucain  ne  nova 
"  manquera  pas,  m^me  apr^  la  sienne.  Car  »  eeD^ralenent 
"  elle  n'a  paa  doute  I'exactitude  que  peut  exieer  la  copie  d'na 
"  original,  la  fidflit^  y  eat  aouvent  reunie  a  I'^I^gance  an  stjle, 
"  et  aux  graces  de  la  dictjon,  II  semble  que  M.  Maaaon  a  M 
"  aouvent  cboqu£  du  style  boursoufl^  etde  la  sterile  ^xtndaiice 
"  de  Lueain.  On  ae  le  perauadera  ais^ment,  si  Ton  caapan 
"  aa  proae  avec  lea  vers  bruyans  qui,  dans  le  mfcow  Idrre, 
"  r^pr^aentent  la  Magicienne  Erictho,  aa  figure,  son  eijour,  oea 
"  encbantemena,  &c.  II  n'a  paa  eu  le  courage  de  snivie  le 
"  Poeme  pas-i-pas,  ni  de  risquer  de  perdre  baleine  it  an 
"  suite.  II  a  aeati  qu'il  dcvoit  ^tre  plus  sage  que  Lueain,  «t  il 
"  a  jug€  aana  doute  qu'une  copie  trop  fidele  de  la  Phuinle  m 
"  seroit  prapre  qu'i  corrorapre  le  ^At  de  la  jeimeiw  trop 
"  ais^e  a  sfduire  par  dea  exemples  d'une  fausae  ^loqoeaoe. 
"  Lea  morpeaux  que  nous  avons  rapport£s  doivent,  ce  aemble, 
"  juffife  pmir  Taife  coniioUre  \c  mhWe  du  travail  de  M.  Massop, 
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**  il  a*e8t  guere  lu  que  des  litterateurs,  pour  qui  meme  il  e«t 
"  tres-penible  k  lire.      7      ~~ 


€t 


I 


La  Harpe,  Cours  de  ^tt^rature,  t  i. 
p.  175.  See  also  the  Joum.  des  S9ayan8  for  July,  ITM, 
».  418 ;  Neue  Bibl.  der  schonen  WisseDschaften  38  B.  2tes 
t.  S.  308f:  Halt  get  Zeit  1767,  S.  137-42;  and  Fuhrmaim, 
Handbuch,  3er  Bd.  S.  752f.  Re|mnted  with  his  other  Works 
at  Paris,  in  8to.  in  1788,  vols.  xiii.  and  ziy.  in  which  Mar- 
montel  has  added  a  Supplement  to  the  tenth  book  of  the  Phar- 
salia,  which  is  written  in  a  style ''  magis  historico  quam  heroico," 
says  the  Bipont  Editor. 

Paris,  8vo.  1773.    Trad,  par  le  Chevalier  de  Lauras. 

"  On  en  a  encore  de  lui  (5f.  Lauras,)  une  traduction,  ou 
"  plut6t  une  imitation  en  vers,  de  la  Phareale,  dans  laquelle  il 
**  a  t4che  de  faire  disparoltre  les  taches,  et  de  rapprocher  les 
'*  yraies  beauts  de  ce  Poeme ;  mais,  en  youlant  le  d^harger 
**  de  son  embonpoint,  il  I'a  un  pen  dess^ch^,  et  il  est  souvent 
'*  difficile  de  reconnoitre  I'original  dans  le  traducteur.  II  s'y 
**  trouve  cependant  des  mor9eaux  bien  yersifi^,  et  quelques- 
"  nns  de  son  invention  qui  ne  d^parent  point  le  poeme  Latin." 
Diet  Univ.  Hist  Crit  et  Bibl.  Art.  Lauras. 

Paris,  8vo.  1796.  Traduite  par  Br^benf,  avec  le  texte 
Latin,  et  des  estampes  dessioees  par  Perrin.  De  Tim- 
prim^rie  de  Crapelet,  2  vol.  Ss. 

Italian  Venunu. 

Rom iE,  4to  1492.  "  Translata  et  edita  in  vulgari  ser- 
"  mone  metrico  per  Reverenduin  in  Christo  Patrem  ac 
''  DomiDum  L.  de  Monticbiello,  Cardinalem  dignissi- 
"  mum.*' 

A  very  scarce  and  valuable  book,  and  the  earliest  appearance 
of  any  part  of  the  Pharsalia  in  the  Italian  language :  it  is  exe- 
cuted in  Gothic  Letters,  and  has  signatures  aij-v.  At  the  end 
oi  the  volume  we  read  the  following  subscription ; 

''  Explicit  Liber  Lucani  Cordubi^nsis  Poete  clarissimi 
**  translatus  per  R.  in  xpo  partem  &  dfim  dnm  L.  de 
"  Montichiello  Cardinale  dignissimu.  Impressus  Romas  per 
**  Euchariu  Silber  als  Franck.  Anno  salutis  nostre. 
••  MCCCCXCIL  die  X.  mensis  Januuarii. 

The  reader  may  consult 
Denis,  Suppl.  p.  329 ;  Panzer,  t  ii,  p.  502 ;  Audiffredi,  Editt. 
Rom.  p.  304-l> ;  Laire,  Spec.  p.  276;  Gaignat,  t.  i.  p.  422 ;  De 
Dure,  No.  2791 ;  Bolong.  Crev.  t.  iii,  a.  p.  154 ;  and  Brunet, 
t.  ii,  p.  274.  There  are  two  other  ancient  editions  of  this  poem, 
the  one  printed  at  Milan,  *'  per  Magistrum  Cassanum  de  Man- 
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"  tegaxiu,"  U  14B2 ;  which  is  by  tto  dimuis  of  comma*  occv- 
rence ;  Um  other  iwioted  at  VeDice  in  1496,  "  per  Bfamfietlani 
"  de  Moatfarrkto  ds  Strevo,"  alto  in  4to,  for  which  aee  8cxii 
Uiat.  Lit.  Typ.  Hediol.  p.  691 ;  Fuwr,  L  ii,  p.  60,  and  t.  iri, 
p.  S7<I;  Denu  Suppl.  p^  829  and  381;  Crerenn.  L  i,  p.  88; 
Bolong.  Crev.  t.  iv,  p.  68;  Paitoni,  Bibl.  t.  u,  p.  SSt;  ud 
Branet,  t.  ii,  p.  274. 

Ravenn.  4lo.  1579.  Trad,  de  Giulio  Mori^,  b  vwao 
sciolto,  cun  aggiuDto  sioo  alia  morte  de  Ceure.  Senv 
nome  di  Stampatore.  Repriuted  at  Ravenna,  in  4to.  io 
1587. 

Vknbz.  12mo.  1640.  Trasportata  in  Lingua  Toscana  in 
verso  soiolto  da  Alberto  Campani.  Con  la  vita  di  etso 
Lacano  raccolta  da  diversi,  e  con  un  breve  discono 
dell'  ExcelloDza  sua  comparato  a  Virgilio,  e  di  qoesta 
sua  Poema. 

Venbz.  8vo.  1668.  Tradotta  io  verso  sciolto  da  ^wto 
Abriani. 

Vbnbz.  12mo.  1680.  Tradotta  in  Italiano,  e  ridotto  in 
ottavB  rima  dal  Sig.  Gio.  Autonio  Robillo,  libro  prima 
e  secondo :  in  La  Clio  rinvenita,  Poesie  postnae  del 
Sip.  Gio.  Antonio  Robillo  date  in  luce  da  D.  Aodrea 
Rainier!,  ec. 

RoHA,  4to.  1707.  Trasportata  in  ottava  rima  da  Galmde 
Haria  Meloncelli  Barnabita. 

^ptmuK  Verriont. 

BuRoos,  fol.  1588.  Traduzido  en  prasa  CastellsiM,  par 
Martin  Laso  de  Oropesa — nenamente  corregido  y  aoa- 
bado  con  la  Hisioria  del  Triumvirato. 
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'*  la  tradocoioa  de  Lucano  para  qoe  se  public^ra  deapues  de 
^*  sa  aaarte;  puet  por  lo  demas  en  vida  la  habia  dado  a  luz 
**  mmehos  afios  aotes»  el  de  1544.  de  cuya  edicion  no  toTo 
**  aoiicia  el  Biographo  Eipafiol.  Corrigio  paes  nuestro  Laso 
**  aa  reakm,  ■uprimieado  ealeramente  algoaas  de  las  antiquas 
"  notas  Biargiaales,  abreTiando  otras,  y  otras  afiadiendo  de 
**  nnovo.  De  naestro  Interprete  dice  Don  Thomas  Tamayo  de 
**  Vargas  (Indice  MS.  de  LLbros  Castellanos.)  que  traduxo  en 
''  prosa  Lncano  mcjor  one  todos  los  charlatanes  qoe  lo  intentan 
**  sin  conocimiento  de  la  lengua  en  one  est&.  Con  todo  eso  se 
echa  menos  por  lo  comun  el  brio,  el  fuego,  y  grandi  loquencia 
del  orig^aly  que  solo  se  puede  imitar  en  Terso,  o  a  lo  menos 
en  una  prosa  poetica ;  y  a  veces  sin  necesidad  est£  redun- 
*'  dante,  a  veces  confuso.  Tercera  vez  se  imprimio  esta  obra 
"  en  Anuers  en  casa  de  Juan  Cordier  1685.  en  d°.  B^.  RL 
**  £std  hecha  seffun  la  impresa  primera,  no  segun  la  corregido 
*'  que  fue  notabk  inadvertencia.  Don  Nicolas  Antonio  tuvo 
**  esta  tercera  impresion  por  la  primera  (Bibl.  Vet  ibid).  £1 
**  Samario  o  Adicion  en  que  refiere  la  Historia  del  Triunvirato 
**  esta  escrito  cone  legancia,  y  bebidas  en  buenas  fuentes  las 
*'  notici^s  :  es  a  saber,  Plutarco,  Floro,  Estrabon,  Suetonio,  y 
*•  Apiano.  En  ^1  traduce  nostro  Interprete,  dos  braciones  de 
*'  Ciceron :  la  una  a  Cesar  porque  perdon6  a  Marco  Marcello, 
<*  y  se  halla  en  la  pag.  292.  La  obra  Por  Quinto  Ligario  pag. 
**  308.  En  la  pag.  343.  se  halla  tambien  una  traduccion  literal 
**  de  la  Carta  que  Marco  Bruto  escribio  a  Ciceron  quezand- 
**  osele  porque  habia  rogado  por  el  con  baxeza  a  Octayio 
**  Augusto.  Contiene  cerca  de  tres  hojas."  Pellicer  y  Saifbr- 
cado  Ensayo,  torn,  ii,  p.  137-8.  Antonio  g^ves  us  the  follow- 
ing account  of  Oropesa  and  this  translation.  '*  Martinus  Laso 
**  de  Oropesa,  Oropesanus,  Canonicus  Ecclesias  Burgensis, 
<*  moribtts  et  literis  perquam  omatus»  Francisco  Mendozae 
*f  S.  B.  E.r  cardinali  a  secretis,  scriptam  reliquit  post  mortem 
**  publicaadam  Lucani  Hispanam  versionem  prosaicam,  quae 
'*  edita  fuit  hoc  titulo,  Lucano  traducido  de  verso  Latino  en 
**  prosa  Castellana ;  cum  additione  trium  librorum,  quibus 
**  Lncano  indicta  bellorum  civilium  ultima  traduntur,  ad  Anto- 
''.aiam  Perezium  Regi  Catholico  a  secretis. — quae  quidem 
<<  iralde  laadatur."  Biblioth.  Hisp.  t.  ii,  p.  84. 
Madrid,  4to.  1683.  Hispanica  prosa  reddita  a  Joanne 
de  Xanreg^i. 
Reprinte<l  at  Madrid,  at  the  Royal  Press,  in  4to.  in  1790. 

German  VersionM. 

LEfPZ.  8vo.  1685.    Herrn  Veit  Ludwigs  von  Seckendorff 
politische  Wd  moralische  Discurse  liber  M.  A.  Lucaoi 
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dreyhundert  auBerlesene  lebrreiche  Spriiche,  und  desiei) 
heroischp  Gedichte,  genfuint  Pharsalia,  anf  eioe  Boodcr- 
bare  neue  Manier  Ids  Oeutshe  gebracbt,  aas  dent  Im- 
teiDigcben  auf  jedes  Blatt  ^genbber   ^esetzl,   ncbst 
beiffefiigter   Brkltirung  derer  dnakelD   und    uhirereii 
Redensarten,  anch  nbtlbgem  Registrer,  3  bande. 
8e«  Degen'g  Veriucb  einer  vollstand.  Litt  der  Dentsdiet 
Debersetzt.  der  Romer,  zweit.  Abth  .p.  9&-4;  Ootze  Hericwfir- 
diger,  zw,  2,  a.  462;  Baumgaiten  Xachr.  Ton  eioer  Hall  Wti. 
23,  St,  e.  414;  and  Niceron's  Nacbr.  Th.  17,  b.  340;  %. 
Leipz.  8to.  1734.     £in  stiick  aus  dem  nennteo  Baohe  in 
Samben.  von  Gottscfaed  in  den  eioigen  Scbriften  ia  der 
Dentscbea  GeBellscbaft,  zw.  Tb. 
Lbipz.  8to.  1737.     Antheil  der  neuote  Bnch  des  LiioaB> 
tnetrisch  iibersetzt  von  Gottscfaed. 
See  Die  Schriflten   der   Deutscben   Oesellschaft  Zw.  Tb. 
Leipz.  1737,  p.  487,  et  sqq. 

Halle,  8to.  1749.     (Gasp.  Wilbelm  von  Borck.)     Ver- 
sQch  einer  gebundenen  iibersetzung  des  M.  A..  Ldcuku 
vom  biirgerticben  oder  pbarsalischen  Kriege,  wu  dei 
woblseligen  Verfassera  Handschrift  Herauagegeben  von 
dessen  eiDzigem  Bmder  Ge.  Baltb.  von  BorcE. 
See  Degen,  hd.  ii,  p.  95. 
Manheih.  8va.  1793.     Uebersetzt  von  P.  Lad.  Hans. 
3  bde. 
Tbis  is  a  prosaical,  but  not  a  judicious,  traQsIatioi;  it  U 
ratber  literal,  stiff,  and  unpleasing.     The  erroneons  Oermu 
expressions,  tbe  perverted  inflexion,  peculiar  syntax,  and  litii- 
iaed  construction,  together  with  abundance  of  proviDcialisaa — 
and  a  multitude  of  errors,  combine  in  depriving  this  trail 
of  all  praise.    Fiihrmann's  Hnndbwcb,  dritter  Band. 
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Amnerkangen.  wie  auoh  der  aus  dem  Franz,  iiber- 
aetsten  Vorrede  MarmoDtePs  aiweiiieiii  Franz.  Lucan. 
This  translation  is  of  that  class  to  which  the  appellation  of 
mediociity  is  justly  applied ;  it  is  neither  correct  nor  elegant; 
bat  it  is  more  flowing  than  die  French  version  of  Marmontel. 
In  the  text  wo  frequently  mieet  with  readings  which  differ  fkom 
Iboae  Mlowed  in  the  Iranslation.  The  versification  is  harsh, 
stiff,  and  somettmes  incorrect. — ^Amoag  die  annotations  we  find 
sone  -of  MarmonteFs,  widi  the  addition  of  some  of  the  trans- 
lator's own,  ^icb  chiefly  relate  to  the  History. — ^The  bea^tifiil 
pre&ce  prefixed  by  Marmontel  to  his  French  version  of  thifi 
poet  has  been  fiteraily  translated  in  a  masterly  style.  Fiilnr- 
mann's  Handbneh,  dr.  bd.  s.  750-1.  There  has  been  a  poetical 
Translation  of  the  Pharsalia,  by  Riemschneider  announced, 
wUcb  has  not,  I  bebere,  yet  been  published. 

Dutch  Versicn. 
Abistbrd.  4to.  1617.   Van't  Borger  oorlogh  der  Romey- 
ner  tusschen  C.  Jnlium  Caesarem  ende  Cn.  Pompeium 
Magnum,  overgeset  in  Nederlands  rym-dicht  door  D. 
Heyndrick  Storm: 
Reprinted  at  Amsterdam  in  8vo.  in  1620. 


LUCIANI  (Opera,)  A.  C.  180. 

Flobbnt.  fol.  1496.     Grmoe. 

Editio  Princbps.    This  b  one  of  the  very  scarcest  and 
most  yalnable  of  the  first  editions  of  the  Greek  Classics ;  the 
name  of  the  printer  is  omitted.     On  the  recto  of  the  first  leaf 
we  have  Uie  following  table  of  the  contents ; 
TA  AE  ENErON  EN  Tft«  AE      QVAE  HOC  VOLVMINE 

Til.  BIBAIftc  CONTINENTVR. 

AOTKIANOr  LVCIANI  OPERA. 

#iAoc/Miroif  f  AcoVcc.  Icoues  Philostrati. 


afrov  rmnpov  tU6vt^  Philostrati  iunioris  Icones. 

Toy  avrov  ijpttiKd.  Eiusdem  Heroics. 

KaXkitrpdrov  U^pdeu^.  Descriptiones  Callistrati. 

Tsw  avTuw  B/oi^o^tc«v.  Eiusdem  uitse  sophistanim. 

Beneath  which  we  read  the  following  Epigram ; 

AOYKIANOY  EIX  THN  EAY 
TOY  BIBAON. 

AovKcavoc  rdl^  iypa\l/t,  rdXatd  re,  fiupd  n  cc^Jc 

fiupd  ydp  dvBptiwoiK  ^cl\  rd  ^oKovvra  ao^d» 
OvSty  iv  dvOpHrottn  hiaKp^hov  i^ri  vorffia, 

dXVS  av  dav^d^nKt  To{/6^iripototyi\h»i, 
VOL.  II.  S 


tM  LUCIAPf. 

AOYKIANOr 

lAMOIATEAX 

AIAAOrOI. 

nEPi  Tor  ENYnwor. 

HTOI  BIOX  AOY 

KIANOY. 

PTI  MEN  EnEHArMHN  EIS  TA   AIAAZKA 

/ttrd  rtiv  fl\Mv  i,Tt  tl  t^diaiTifii.  rote  wtnitriHi  ivtt  tiaft  wmi 
itia  ftiv  cttl*6¥0¥To\Xov.  Kai  'xp^rov  ftaxotti.  cat  iitwdrift  »ir  ^ti 
i^as.  coj  rt)]^  tiiodai  Xafiwpat,  rid  ti  ijftiripa,  l^tKpa  rt  •*- 
Mat.ta\Ttixtiavr^¥irueovpiavdwatTtiytiZtTi»aTi\yifVTm»fimi^, 
ttp  rvtTHf  iKfi49oifiT,  ri  fiiw  rpiroy  iv64t  tt  &y  dyrot  ^XP*''  **  ^ 
Koirra  wapi  rft  rr^rqc.  cai  /iifKiri  diKOffiriK  tlvai  rfXtcavrvc  A*. 
o»ttit  nacpdy  ti  Kal  rov  rari^a  iufpovity  iro^puy,  oil  r«  Ttrv^ 
fltyov,  itvTcpat  oiy  (Cii^rwc  '■^X*'  •>**  i^ifl?.  r<f  dplf^  r*ir  n 
:aipdtniiKiia9»iy.Kal  dvSpXIKtvBifuwpiwowa.KalwpiytipaytjptMaT^ 
A  full  page  compriMS  4A  Kti 
Ob  the  recto  of  ttvi  th«  worlu  of  Lucian  conclude  with  Cha 
word  TEAOZ,  beneath  which  we  read  Lucian'i  Epwnm  mm 
his  own  works,  as  giren  above  in  die  description  of  the  tille- 
page,  and  then  we  read  the  date  of  its  place  and  exeeatkw,  •■ 
follows : 

Ef    ^XMiptyrlf.   int    ^iXiotry   riTpaxoaiofrf    if/tnittrf    Xkt^. 

wluch  b 
followed  by  a  table  of  contents,  with  references  to  tin  aignk- 
tures,  which  concludes  on  the  reverse  of  sig.  rcrii,  Imaeelli 
which  we  read  T£A02.  In  the  British  Haseum  ooot  I  In- 
spected, which  is  a  fine  and  clean  one,  b  the  HS.  Nvte; 
which  Mr.  Beloe  states  that  he  perused  in  that  in  Aa  Crache- 
rode  collection,  and  which  is  comprised  in  the  eitract  fronhb 
Anecdotes  of  literature,  &c. 

It  will   now  he  necessary  to   fijire  the  reader  some  Utile 


LUCIAN.  26# 

iBtentioB^    Brunei  supposes  the  tides  to  have  heen  inserted 
siibsequeBtly,  and  by  JvattA  (in  1617)  and  that  he,  bavii^  in 
his  possession  a  number  of  oopies,  to  get  rid  of  than,  added 
the  <  Oposcfila'  of  PhilostratuSy  to  render  his  book  equally 
cosspiete  with  that  of  Aldus,  wUoh  on  account  of  the  additions 
it  contained,  was  gre«Uly  injured  bj  the  publication  of  this. 
With  respect  to  the  new  title,  oonoeming  which  there  haa 
been  before  some  question*  I  know,  says  he,  that  both  the 
Greek  and  Latin  charaoters  with  which  these  titles  have  been 
printed,  are  those  of  Junta,  and  that  they  differ  from  those 
which  we  find  in  the  body  of  the  work :  it  is  that  which  pre- 
▼ents  me  from  subscribing  to  the  opinion  of  Mr.  Dibdin  (Bibk- 
Spencer,  v.  ii,  p.  147)  w£>  supposes  that  this  title  was  printed- 
at  the  same  time  as  the  book  itself,  because  it  is  printed  on  the 
first  sheet.   In  this  respect,  Bninet  says  that  be  coincides  with 
Attdifiredi  (Cat  Edit.  Ital.  p.  861 ;)  and  believes  that  this 
title  was  struck  off  on  the  first  leaf  of  the  first  sheet,  which  was. 
originally  blank.    This  appeared  to  me  more  probable,  he  oon- 
tinues,  as  the  4  copies  of  thb  edition  of  Lucian  (I486)  which 
I  have  now  before  me,  have  not  the  first  title.  In  fine,  if  Lord 
Spencer's,  which  is  the  subject  of  the  article  of  Mr.  Dibdin, 
contains  this  fresh  title  without  the  accompaniment  of  the  Phi- 
hMtratus  of  Junta,  it  is  probable  that  tnis  last  Tract,  after 
having  formed  a  part  of  this  volume,  has  been  torn  out     ''  It 
'*  is  a  very  singular  circumstance  that  this  first  edition  of 
**  Lucian,  that  in  the  title  page,  the  book  is  professed  to 
**  contain  the  Icones,  as  well  as  sundry  works  of  Philostratus. 
**  But  nothing  of  Philostratus  is  to  be  found  in  it;  nor  does  the 
**  table  of  contents  at  the  end  of  the  volume  refer  to  any.    This 
<«  remarkable  fact  is  thus  ineationed  in  a  note,  to  be  round  in 
**  the  beautiful  copy  of  the  first  edition  of  Lucian,  preserved  in 
**  the  Cracherode  collection.    *  In  titulo  editionis  Luciani  Flo« 
**  *  rent  14M.     Philostratorum  opera  pleraque  tanquam  Lu- 
'*  '  cianeis  addita  indicantur  quidem,  neque  tamen  in  toto  libro 
^  *  insurta  deprehenduntur,  imo  pinax  ipse  ad  calcem  operis 
*'  *  post  snbscriptionem  adjectus  et  qun  toto  volumioe  conti- 
«« « tinentur  indip^itans,  de  Philostrato  nee  verbum  habet,  ut 
**  *  proinde  editio  Aldina.'    A  copy  of  this  first  editbn  of 
**  Ludan  was  sold  at  the  Pinelli  sale,  for  eight  guineas  and  a 
**  balL    At  the  sale  of  the  Valliere  Collection  it  produced  720 
**  livres.  At  Askew's  sale,  a  fine  illuminated  copy  was  bought 
'*  fi>r  19/L  8f .  ed.    Neither  De  Bure  nor  any  of  the  Bibliogra- 
**  phers  make  mention  of  the  singularity  recorded  in  this 
''  article."     Beloe's  Anecdotes,  v.   i.   p.   114-116.     ''  Hanc 
'*  vero  prodiisse  ex  officina  Juntarem  inmeiit  targumetUis  pro- 
**  bat  clariss.  Maria  Bandini  in  BibKotheca  seu  Serie  librorum 
**  quos  ad  annum,  usque  1630  publici  juris  fecit  Celebris  off  ^ 
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**  eiDft  ImitaruiB  qnte  -aiib  bruvi'  in  luoem  cditianis«»t.ffo  lite- 
•*  rfttorum  utiliteto."  Lvr*  Ind.  t.  iL  p.  SIL  .  Sadt  arm  the 
worda  of  Laire,  bnt  to  abew  hmr  iiMtcimle  he  is  in  thia  ptaes, 
I  shall  pfMeDt  n^  rcwier  with  ths  '  nm<4u  aryMauMu'  of 
Bandini ;  tie  biw  inaarted  it  anong  the  '  EditioiMa  JuiIwk. 
'  Dubhe  :*  Im  baa  girea-  dn  Greek  title  of  Laoian  which  ia  oa 
the  reoto  of  aigmiture  A  l.irith  du  Latin  tnnslatios  of  it;  the 
Greek  Colophon,  with  the  Latin  tiaaalatioa  of  that;  alao  an 
account  of  the  number  of  the  peaea  (S62,)  and  a  raferenea  to 
a  cepT  on  vellum  and  concludes  with  obaefTing,  "  Hanc 
"  Luciani  Operum  editionem  principem  PhJIippo  Jant«  fin. 
"  bauDt  MatttairiuB  Annal.  Ty pogr.  Amatel.  apud  Pair. 
"  Hambert  DCCXXXIII.  Tom.  i.  pag.  65,  not.  1.  Crevflnna 
■  I  Catal.   au«e   Biblioth.  Tom.   iv.   par.   227,  Sec"     ~ 


IVpogr.  Annal.  pt.  ii.  p.  2fl7.  Hr.  Beloe  alao  haa  enrad  ia 
placing  too  mnch  conndence  in  the  asaertiona  of  thia,  too 
irequentiy  inaccarata  Bibliographer  (Laire)  and  ofaaerrea  alao 
"  that  Bandini  is  vary  strenuous  in  asserting,  that  the  Looiaa 
"  really  came  from  Junta's  press." — Mr.  Dil>din  arra 
aaserts  that  Brunei,  in  hb  account  of  the  Junta  PUli 
says  it  eomtaikt  iMoimi*,  if  this  article  remain  the  a 
my  copy  of  thia  book  (2nd  Edit.,  as  Bmnet  atatea-Aat  it 
does,)  SB  is  the  first  edition  I  can  find  nothing  which  conld 
lead  any  one  to  suppose  that  this  edition  of  Pliiloali  afui 
contained  Lueian ;  for  the  exculpation  of  thia  BiUiogimpher,' 
I  shall  insert  thia  article  in  his  own  words;  "  Editivi  rare, 
"  sans  ^tr^  bien  ch^re ;  ello  se  trouve  qoelqnefoia  jofaia  aa 
"  Lucien  de  Florence  de  1406. — Voy.  Luoianus."  Manael.  t. 
iii.  p.  4.  Consult  Maittaire,  t.  i.  p.  660,  and  S61 ;  AndiAvdi, 
BditL  Ital.  p.  351:  Panzer,  v.  i.  p.  425;  De  Bure.  N0.4OSD; 
Beltophili  Biblioth.  p.  61 ;  Beloe's  Anecdotes,  t.  uL  p.  lOt^S, 
and  iv.  p.  348-40;  Cat  de  La  Valli^re,  No.  4337;  HariM, 
Iiitrod.  in  Line.  tit.  t.  ii.  pt.  i.  p.  ISOHO;   Bibl.  PincII. 


LUCIAN/  Ml 

*  Juntoris  PhilosUrala ;  DescriptioRes  PbilosUati  ;*  it  ia  printed 
on  very  beautiful  paper,  but  contains  a  very  defectire  text, 
taken  mm  some  incomplete  and  incorrect  M S8. :  tbe  e4itol 
has  not  consulted  the  first  edition,  which  is  infinitely  superior 
to  this.  The  second  editioii  is  muoh  more  correct  than  the  firsti 
and  appears  to  have  been  taken  from  better  M  SS.;  and  in  some 
passages  has  better  readmgpi  than  the.  Ed.  Pr.:  it.  has  served, 
as  a  basis  for  the  migority  of  subsequent  editions ;  it  contains 
the  same  works  as  the  preceding :  and  was  edited  by  F.  Asu- 
lanus,  who  has  prefixed  a  short  preface.  It  i^  necessary  to 
collate  these  editions,  for  the  following  reasons,  which  Ke- 
nouard  has  briefly  and  accurately  favoured  us  with ;  "  parce* 
'*  que  beaucoup  a*exemp.,"  says  he,  **  ont  €ijk  mutiUs  par  les 
**  commissaires  de  la  congregation  de  Tlndex,  qui  on  ont 
**  siipprime  le  mor9eau  De  Morte  Peregrini,  et  le  dialogue 
**  Phuopatris  le  premier,  p.  886,  et  le  second,  p.  436.  Dans  quel- 
**  oues  exemplaires  on  a  arrach6  les  pages  385-392,  et  435-440 ; 
**  oans  d'autres  on  a  laisse  les  pages  385-6,  et  435-6r  6t  k 
**  c6te  du  commencement  de  chaque  mor9eau  dont  la  suite  est 
**  arrachee,  on  a  ecrit  prohibitns.  Cette  ridicule  mutilation'  est 
•«  d'autant  plus  inconsequente,  qn'on  a  laiss^  subsister  intacts 
**  les  deux  dialogues  tr^«licencienx,  Amores  et  Lucius  vet 
**  Asinus."  Annales.  t.  i.  p.  166^  See  Harles,  Fabr.  Bibll 
Or.  V.  V.  p.  348;  and  Introd.  Ling.  Gr.y.  ii.  p.  190;  Dibdin's 
Introd.  V.  ii.  p.  56 ;  De  Bure.  No.  403  L  and  4032;  Bibl.  Diet 
V.  It.  p.  290 ;  Renouard,  Annales,  t  i.  p.  61-2,  and  164 ;  and 
Brunet,  t.  ii.  p.  275.     3/.  3«. 

Vbnbt.  8vo.  1535.     Graecc.     A  pud  Juntam. 

A  very  rare  edition,  which  though  interpolated,  and  not 
€Miirely  free  from  typographical  errors,  yet  says  Rcitzius,  h 
not  much  inferior  to  the  Editio  Princeps,  2  vols.  This 
edition  was  preceded  by  two  others ;  the  one  edited  by  Secerus, 
which  was  published  in  1526,  tbe  other  by  Brubacbius,  in  1532, 
in  8vo.  in  2  vols,  containing  the  Greek  text  only,  and  are  said 
to  hfive  some  merit  Of  the  Basil  editions  of  1545  and  1555, 
Reitdns,  in  the  preface  to  his  edition  observes ;  " — de  post- 
^  eiiore  ilia  verum  quidem  quam  Solanus  prodit;  earn  ita 
'Vooeco  ductu  vestigia  prims  expresserit" 

Basil.  8vo.  1563.    Grr.  et  Lat.    Cum  Gilberti  Cognati 

et  lo.  Sambuci  Annotatt.  2  voll. 
**  Gilbert  Cognatou  Cousin,  ohanoine  de  Nozerai,  fut  accuse 
'*  dliMsie,  et  mourut  dans  les  prisons  de  Besanfon,  en  1567. 
'*  Ses  notes  snr  Lucien  offrent  de  grandes  recherciies.  Le  Me- 
"  dicin,  Jean  Sambuc,  Hongrois^  ne  fut  pas  moins  savant  que? 
"  Cognat  11  paroourut  tout  TCurope,  en  voyageant  seuli 
**  ir  cheval,  suivi  de  deux  dogiies.'    On  lui  doit  les  Vies  des 


"  Empereun'  RomkiDB,  et  dea  Hedecins  c^lebm,  an  Recneil 
'■<  d'vnblimea  d'une  Hiatoire  de  Hongrie  estiiBfe."    BibU  de 
LyoD,  No.  eSOS.     Reprinted  in  1602  and  1619,  Id  4  voli, 
in  8to. 
Paris,  fo).  1615.    Gr.  et  Lat.     BoTirdelotii. 

A  well  printed,  ud  accnrate  edition,  compiled  by  the  Editor, 
when  a  yonng  maa,  md  doe*  very  great  credit  to  hia  criticsl 
abilitiea:  besidea  the  notea  of  Bonrdelot,  which  »i«  very 
omiciae  ud  chiefly  critical;   it  coataioa  aome  by  Hicyllm, 


Gaerinua,  Mardlins  and  CoenatuB.     It  is  very  highly  i 
juatly  eate«med  by  Critica.     There  arc  copies  on  lat^  P'V*'' 
which  are  excesuTely  rare,  and  hare  been  suld  for  as  mncR  aa 


,  10^  8i.  0d.,  at  Caillard's  and' P.  Didot's.  See  De  Sure,  No. 
4033;  Barles,  Introd.  ling.  Or.  L  ii.  p.  191;  Bibl.  de  Lyon, 
No,  OfiOfi;  Dibdin's  Introd.  v.  ii.  p.  57-68 ;  and  Branet.  L  ii. 
p.  275-76.     IL  8t. 

Salhub.  8vo.  1619.     Gr.  et  Lat.     Benedicti.    3  vo!». 
11.  U. 

A  very  good  edition,  which  was  correctwl  partiy  by  a 
collation  of  aome  M8S.,  and  partly  by  the  editor.  Itisaeonvet 
•dittoo.  Bays  De  Bure,  and  is  much  sought  after  by  sebolars  ; 
but  copies  are  by  no  means  common.  Bib).  InatmcL  Ho. 
4034.  See  Harle<>,  Fabr.  Bibl.  Or.  v.  v.  p.  349;  DeltmhiU 
Bib).  Or.  et  Lat.  p.  52 ;  Bibl.  de  Lyon,  No.  6506 ;  Kbi.  Dwb 
V.  It.  p.  too ;  Dibdm'a  Introd.  t.  ii.  p.  58;  and  Brmat,  t.  it. 
p.  276. 

Ahst.  8to.  1687.  Gr.  et  Lat  Grsevii.  2  vols.  U.  14r. 
"  A  beautiful  and  correct  edition,  prefened  by  adote  to  all 
"  the  preceding.  It  ia  one  of  the  acarceat  of  all  the  Variom 
"  Classics."  Bibl,  DicL  v.  iv.  p.  300.  Barwood  apeafa 
ctjually  favourably  of  it ;  but  it  is  held  in  very  little  estimation. 


LUCIAN. 

«  peut  Toir  ce  qiM  i'ea  ai  dit>  dang  la  Preface.    II  Tauroit 
**  nllu  recopier,el  reorauer  par-tout  sur  Suidas,  rE^niologicoa 


original  et  da  compositei 
**  terent  qu'on  le  fit.  lis  avbieat  offert  k  plusieurs  DiBrsonnes, 
**  qui  aToient  bten  plus  de  loisir  que  moiy  ce  MS.  pour  le 
**  revbir ;  mais  nul  ne  voulnt  Tentreprendre,  iusqu*4  ce  que  je 
**  le  fisse,  par  pure  complaisance."  Bibl.  Choisie,  t  zti.  p. 
400 — 1 ;  See  Haries,  Fabr.  Bibl.  Gr.  v.  v.  p,  349 ;  and 
Introd.  ling.  Gr.  t  ii.  p.  194;  De  Bure,  No.  4035;  Dibdin's 
Introd.  ▼.  ii.  p.  58;  and  Brunet,  t.  ii.  p.  276. 

Amst.  4to.  1743.    Gr.  et  Lat.     Hematerhuaii  et  Alior. 

3  vols.  4/.  4s. 
'*  There  is  no  better  edition  of  Lucian  than  that  of  Hems- 
**  terhusius,  Reitzius,  and  J.  Gesner.  It  contains  the  notes  of 
**  Gr«vius,  Solanus,  Faber,  and  T.  Hemsterhusius."  Rett's 
■  Blements,  ▼.  ii.  p.  521.  A  very  elegant  and  excellent  edition, 
carefully  compiled  by  three  scholars  whose  abilities  are  well 
known,  and  whose  works  are  universally  esteemed;  the  critic 
and  the  scholar  will  here  find  an  inexhaustible  fund  of  inge* 
Dious  criticism  and  solid  and  elegant  literature.  '*  Huic  edi- 
tion!/' observe  the  Bipont  Editors,  *'  notse  omnium  locuple- 
*'  tissimae  et  optima  additte  sunt."  To  render  this  edition 
more  complete  the  '  Lexicon  Lucianeum,'  wl^ich  was  compiled 
by  Conrad  Reitxius  (the  brother  of  J.  Renzius),  ought  to 
accompany  it;  it  was  printed  subsequently  at  Utrecht,  in 
1746,  u  niform  with  this.  Consult  Harles  Fabr.  Bibl.  Gr.  v.  v. 
p.  350,  and  Introd.  Ling.  Gr.  v.  iL  p.  191 ;  De  Bure,  No.  4036 ; 
Bibl.  Diet  V.  iv.  p.  300 ;  Gibbon's  Posthumous  Works,  v.  ii. 
D.  236;  Dibdin's  Introd.  v.  ii.  p.  58— 9;  Brunet,  t.  ii.  p.  276; 
Novelle  della  Repubblica  delle  Lettere,  an.  1731,  p.  39 ;  and 
Bibl.  de  Lyon,  No.  6507. 

Mjtav.  8vo,   1777,   1800.     Gr.  et  Lat.    Schmidii, 

8  vols.     1/.  16s. 

This  edition  contains  the  text,  taken  from  the  preceding, 
with  an  abridgment  of  Hemstcrhusius's  notes ;  it  yet  remains 
unfinished,  nor  is  it  probable  that  it  will  be  completed. 

BiPONT.  8vo.  1769-93.     Gr.  et  Lat    10  vok.  3/.  lOt. 

Hiis  is  a  re-impression  of  Hemsterhusius's  edition ;  Belin 
de  Ballu  collated  some  Parisian  MSS.  from  which  he  obtained 
a  great  number  of  various  readings,  which  are  inserted  in  this. 
It  is  a  very  good  edition,  and  is  carefully  and  neatly  printed  on 
a  better  paper  than  usual ;  but  had  it  contained  the  '  Lexicon 
Lucianeum/ its  value  would  have  been  greatly  enhanced.  Consult 
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tbe  Bibl.  IMot.  T.  ir.  p.  800;  I>aidw'8  iMiod.  v.  ti.  p.  «0; 
SdioeU.   t  i  p.  91  :    Whrmuu'a.  H«ndbgob,    sw.  b^  «ile 
Abthail,  p.  094 ;  aud  Bnmat,  L  ii.  p.  276. 
HaLA,   8vo.    1600-1.     GtTBBce.     Maxime   ex   fide  cod. 

"Paris,  recensita.  Edidit.  Fr.  Schmieder.  2  vols.  1/.  7*. 

Thii  new  edition,  s«ya  Fabrmann,  presents  ns  with  by  far 
(he  beat  text  of  Lacian  which  has  yet  been  published.  It  ■■ 
edited  with  gieat  care  and  jndgroeut,  and  containa  nuuiy  im- 
[totant  rewtinga  and  conjectures.  It  contunstbe  Scholia  and 
the  Tarioua  readinn  of  a  MS.  of  Goerlitz,  and  three  othera  ia 
the  library  at  Aatpnreh,  beaidea  a  cotlation  of  some  PuifiaB 
M8S.  See  his  Handbnch,  as  above  cited,  where  tbe  reitdet 
will  find  a  more  iitimate  detail  than  what  I  hare  hoce  givM. 


Comtitentariet,  Ifc. 
Lunberti  Bos,  AniniadneTss.  ad  Lucianum  i  iu  eiusd.  Ani- 

madaem.  in  Scriptt.    Gr.   Franeckcrs,  1715.  p.  06^68. 

Hnetii  Demonstratio  £vBng;etica  ;   accessit  Trttctatns  de 

Paradiss  Trestri.   Lips.  4to.  1094.   10«.  6if. 

"  A  work  written  in  the  purest  Latinity,  and  diTc^ngintb 
"  an  amazing  range  of  leaning."    Butler's  Horae  Binlctt. 
M.  Veyss.  de  la  Croze  specimen  obseiuatt.  hlstoricar.   in 

Luciaaau  ;  in  Mucell.  Berol.  pt.  i.  p.  27-3S< 
Index  verbomm  ac  pbrasiom  Luoiani,  sine  Lexicon'  Lnot- 

anenm,  ad  editiones  omnes,  mexime  nouiasiioaBi  Wet- 

stentaoam,  condnnatnm  a  Cn.  Cbnrado  Reitzio.  Trnect. 

4to.  1747. 

A  very  scarce  and  a  valuable  work,  forming  an  radispeBsa- 
ble  accompaniment  to  Ae  edition  of  Hematerhnys. 
Jensii  Letitiones  Lucianete  et  Epist.  super  alitjuot  Digdori 
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Broken  Bifltorui  Crilicii  Plnlosophie  a  Miindi  ineumba- 
iis  ad  nostnuit  ii9i|iie  setatem  dedacta.     lips.  4to.  17671 
6  vols.  61. 159. 6d. 
Of  the  greal  ^le^m  in  which  I  hold  this  admirable  worii, 

1  l»Te  spoken  elsewhere. 

Saxii  Onomasticon  Literamm.  Traj.  8vo.  1776,  &c.  8  vols. 

**  This  is  an  historieo^critico-chronological  nomenclatare  of 
the  most  illustrious  authors  and  momnnents  from  the  begin** 
Ring  of  the  world  to  the  present  time ;  with  an  acconnt  of 

'*  the  sources  whence  the  author  has  derived  his  information. 

**  a  Tery  useful  and  laborious  work."  Clarke's   Bibl.  Misc. 

vol.  ii.  p.  69. 

Vavassoris  de  ludicra  dictione  liber,  in  quo  iota  jocandi 
ratio  ex  veterum  scriptis,  ^stimatur.  Par.  4to.  1658. 12s. 
Reprinted  at  Leipzig  in  1792,  in  8vo.  This  work  contains 
a  vast  fund  of  amusing  and  instructive  information ;  the  author 
has  dbplaved  a  great  deal  of  critical  sagacity  and  humour  in 
the  compilation.  See  Dr.  Parr's  characters  of  C.  J.  Fox, 
Tol.  ii.  Of  this  book  I  have  spoken  nnder  the  heads  of  Com- 
mentaries upon  Livy  and  QuinttKan ;  which  see. 

A  Dissertation  upon  the  age  of  Philopatris,  a  Dialogue, 
commonly  attributed  to  JLucian,  in  several  letters  to  Mr. 
K.  by  Walter  Moyle ;  in  his  works,  noae  of  which  were 
ever  before  published.     Lond.  8vo,  1726. 
See  New  Memoirs  of  Literature,  vol.  iii.  p.  288. 

Critical  remarks  on  Lucian,  by  Dr.  Jortin ;  in  tracts,  phi- 
lological, critical,  and  miscellaneous.     Lond.  8vo.  1790. 

H.  A.  Zeibichii.  ii.  prolus.  de  Luciano  Christi  redemtoris 
teste.  Gerae,  1762. 

Archseologia ;  or.  Miscellaneous  Tracts  relating  to  Anti- 
quity, published  by  the  Society  of  Antiquaries  of  Lon- 
don.    Lend.  4to.  1779,  No.L.  p.  262-79. 

liUoianum  emendat  Gisb.  Cuperus  in  Epist.  Nic.  Hein- 

sium  adscript. ;  in  Burmanni   syllog.  Epistolamm,  t  ii. 

708-10.     Leid.  4to.  1727.    5  voll. 

There  is  no  book  to  which  I  more  frequently  turn,  or  with 

greater  satisfaction  than  to  this  of  Burmann,  it  is  indeed  an 

inexhaustible  treasure  of  learning  and  sound  criticism.     The 

<:opy  which  I  possess  belonged  to  the   late  learned  Dr.  O. 

jBnmey,  who  has  written  in  pencil,  beneath  the  list  of  those 

scholars,  whose  epistolary  remains  are  found  in  these  volumes, 

the  following  remark  ;  **  In  this  list  1  find  but  one  Englishman 
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••  aadjhe  Sfsotchtnen."    It  ia  vtrj  aeuco  ud  dwr,  tlw  wkdle 
impnsaioB  btiving  been  limited  to  400  copMa.    See  V«glii 
Catal.  p.   158;  &c. 
Xaciaoam    eineadat  Bic.  Ponoo ;  in  his  IVactf,  tee.  coU 

lected  nnd  arranged  by  T.  Kiddj  H.A.  Lond.  8ro.  t^A. 

pp.  S77.  and  380. 

A  deliEbtfni  book,  coDBiitiDK  of  admirable  renews  of 
SchUta'i  fachylnn;  Bninclc'i  AriilophatiM;  Weat«*BV  Har- 
meeieiwT ;  Huntingftwd'B  Apology  for  tba  Honoatn^ikMa ; 
Edward's  Plutarob.&c.&c,  and  Aodeada  to  his  Adversaria, 
comprisiag  emendationa  of  various  Greek  and  Latin  Poeta  aad 
Htatoriaaa ;  &c,  &c. 
F.  Jaoobsti,  Specimen  obaeniatt.  io  anctores  veteraa,  Itc 

G^itt  8vo.  1786. 
A  comparison  between  Horace  and  Locian,  by  E.  Dabtni ; 

in  the  Wreath;  composed  of  selections  from  T 

Theocritus,  Bion,  ana  Hoschos.    London,  13no.! 

Coasnh  the  Honilily  Review  for  December,  179S,  p.  ST8. 
J.  F.  and  C.  Reitzioram  Apolo^  adnersns  criminatioiMs 

anonymi ;  in  Miscell.  Lips.  Traj.  8vo.l7£S. 
Wieland'fl  Geheime  Geschichte  des  Pbilosophen  Pere^- 

niu  Proteus.    Leipz.  8vo.  1791. 

IHenian  Veraoeh  iiber  Lacians  Ffailosophie  nod  SfMwihe. 

ZerbsL  8to.  1800. 


T.  F.  Benedict],  progr.  obsematt.  de  quibusdam  I 

locFs.  Upa.  4to  1814. 
Heamonni  Poeoile,  siue  Eplstole  MiscellanesB  ad  literw- 

tisRimoe  »vi  nostri  viros.  HbIk,  1722-32.  IS  pts.  lAs. 

A  most  valuable  collection  of  Tracts  and  Dissertatioas  oa 
Tiieology  and  migccllaneoua  t 


LUCIAN. 

!E|iheneridet  litterar.  Oottingen.  No.  103.  Ab.  1777. 

Histoire  de  Y  Acadiibie  Roy.  des  Inscriptions  et  BcHes 
Lettres.    Paris,  4to.  1770,  p.  43,  sqq. 

L'Esprit  des  Jomnaax,  Nov.  1790,  torn  xi,  p.  207»  sqq. 

Jd.  H.  Mucke,  Progr.  de  rebus  Christianonun,  testimo- 
oia  ex  Luciano.     Lips.  4to.  1788. 

Saggio  sopra  Luciano,  o  sia  Quadro  d'antichi  e  di  niod«rni 
costumi  (di  Nicarno.  FefiUo).  Bassano  e  Venes.  8vo. 
1789. 

In.  Schutzii  Progr,  locus  difficilior  apud  Lucian.  de  con- 
scribenda  historia,  cap.  LIV.  explicatur.  Jense,  foL 
1792. 

J«  C.  S.  Germar,  Progr.  Symbolse  ad  Luciani  Samos.  de 
morte  Peregrini  libellum  rectius  »stimandnm.  Thorun. 
fol.1789. 

**  Ostendit,"  ait  Harlesius,  "  Luciannm  in  illo  dialogo  Cy- 
**  ntcos  lepide  perstriazisse,  Christianos  autem  obiter  taatirai 
•«  et  moderatius,  quam  ab  eius  ingenio  exspectari  potoit,  satty- 
**  nee  uotasse.  Turn  probabilitatem  sententiae  suae,  thema 
**  dialog!,  errores  fataque  Peregriot  oon  fuisse  ficta,  sed  yera, 
"  adstruere  cooatur."  Introd.  in  Hist  Ling.  Gr.  t  ii,  p.  201-2. 
See  Biblioth.  yon  Aozeigeo  yon  Ausziigen  kleiaer  Schriften. 
vol.  ii.  pt  ii,  p.  53. 

BibliotheL  der  alt.  Literatur  und  Kunst,  vol.  1. 


Translations. 
English    Versknu. 

L<)ND.  fol. — without  date. — Necromantia.  A  dialog  of 
the  Poet  Lucyan,  for  his  fantesye  faynyd  for  a  mery 
pastyme.  And  furst  by  hym  compylyd  in  the  Greke 
tonge,  and  after  translated  owt  of  the  Greke  into  Latyn, 
and  now  lately  trauslatyd  owt  of  Laten  into  Englissh  for 
the  erudicion  of  them,  which  be  disposyd  to  lerne  the 
tongis.     Interlocuters,  Menippus  and  Philonides. 

"  It  is  in  English  verse,  and  Latin  notes  in  the  margin.  In 
ten  leaves  only.  *  Johannes  Rastell  me  fieri  fecit.'  Thus, 
according  to  Mr.  Ames,  who  has  not  given  the  size.  There 
was  a  copy  in  the  Harleian  library  in  folio,  which  seems  to 
be  a  different  edition."  Herbert's  Typogr.  Antiq.  p.  341. — 
Excessively  rare. 
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LoND.  8vo.  1566.    Toxiiris,  or  the  frieadahip  of  J 

tmalated  out  of  Greke  into  Engliab.     With  a  dedica- 
tion to  his  frende  A.  S.  from  A.  O. 

LoND.  fol.  1604.     Oratioiu  and  Dialogues. 

Oxford,  4to.  1634.  Certain  select  Katogues  of  Lnoian, 
tranriated  oat  of  Eoglish,  by  Fr.  Hickes;  with  the  life 
of  Lncian  prefix'd,  by  Thorn.  Hickes. 

LoND.  fol.    163B.     Part   of  Lucian's   Dialogues,  made 

Endish  from  the  original,  by  Dr.  Mayne. 

RepriDtedis  1663  and  1664,  at  London,  in  folio,  with  th« 

addition  of  seTeral  Dialogues,  translated  by  Vt.  Hidies  :  first 

published  ia  1634. 

LoND.  8vo.  1660.  The  question  of  witch-craft  defatted, 
by  John  Wa^taffe.  To  which  is  added  Luciao's  INa- 
logue,  called  Lovers  of  Lyes,  translated  by  anqdibr  hmd. 

LoND.  6«o.   1G75.  1686,  and  1751.     BurlsMue  i 
Burlesque,  or  the  Scoffer  sooSl,  being  some  of^  Loe 
Dialogues  newly  put  into  Engli^  fustian,  for.  the  oim- 
solatioD  of  those  who  had  rather  laugh  and   be  metwy, 
than  be  merry  and  wise,  by  Cb.  Cotton. 
Keprinted  in  hb  Poetical  works,  wiuch  are  illustiatBd  witb 

some  CHTwaf  cuts.     I  allude,  more  particulariy  to  the  vtiL  ef 

1734. 

LoND.  1684.  Lucian's  Works,  translated  out  of  Greek  by 
Ferrand  Spence,  4  vols. 

LoND.  4to.  1710.    TransladoDS  from  Lucian,  by  Waiter 
Moyle. 
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LoND.  8to.  1773-98.    Diaiognes  of  Luoian.    Translated 

by  John  Carr.  5.  vols. 
"  After  a  long  interval,  Mr.  Carr  has  produced  the  remain* 
"  iDg  volumes  of  his  translation  of  thia  lively  and  eccentric,  but 
"  too  licentious  writer.  Perhaps  the  learned  reader  may  in 
**  some  instances  charge  Mr.  Carr  with  too  great  fiEuniliarily 
*'  of  diction,  and  with  faking  undue  liberties  in  his  attempts  to 
**  imitate  rather  than  to  translate  the  original  with  fidelity ;  yet 
**  we  think  that  he  misty  plead,  in  his  defence,  the  acknow- 
'*  ledged  roles  of  liberal  interpretation,  in  regard  to  another 
''  whose  graces  are  sometimes  beyond  the  reach  of  art.  The 
**  notes  at  die  bottom  of  die  pages  are  chiefly  composed  of 
"  allusions  t6  modem  facts  or  customs ;  and  though  they 
"  carry  with  them  no  marks  of  extraordinary  erudition  or 
'*  sagacity,  they  may  afford  assistance  to  the  English  reader, 
''  enabling  him  to  relish  the  text.  Mr.  Carr  takes  no  notice  of 
**  Dr.  Franklin's  more  classical  translation  of  this  author, 
diough  it  was  subsequent  to  his  first  publication  of  the  three 
Yols.  This  fifUi  vol.  completes  Mr.  Carr's  design.''  Monthly 
Review  enlarged  for  February  1799,  p.  176-177.  See  Nichols^ 
Literary  Anecdotes,  vol.  iii,  p.  168. 

LoND.  4to.  1780,  (2  vols.);  and  8vo.  1781,  in  4  vols.   The 

Works  of  Lucian,  translated  from  the  'Greek,  by  Dr« 

Th.  FraokliD,  1/.  Is.  to  1/.  16s. 

"  Dr.  Franklin  had  made  himself  fully  master  of  his  author, 
"  before  he  sat  down  to  translate  him.  He  generally  renders 
*'  the  Greek  by  equivalent  words  and  phrases  in  the  English 
'*  language ;  he  is  never  seized  with  the  madness  of  embel- 
*^  Ushing  his  original ;  and  while  he  has  proved  himself,  by 
"  the  dialogue  before  mentioned,  worthy  to  emulate  the  fame 
"  of  Lucian,  he  must  be  acknowledged  fully  equal  to  the 
'*  humbler,  though  not  less  di£Bcu1t  task,  of  delineating  the 
<<  portrait,  and  copying  the  characteristic  features  of  this  ad* 
**  mired  writer.  This' excellent  translation,  which  is  uniformly 
*'  correct,  and  natural,  runs  with  the  easy  flow  of  an  original ; 
'*  and  it  is  with  pleasure  that  we  congratulate  the  Public  on  a 
*'  new  acquisition  from  the  Greek,  equally  entertaining  and 
*'  instructive.'*  Mo.  Rev.  for  Jan.  17B1,  p.  23-33.  See  Tytler 
on  Translation,  p.  221 ,  &c. 
liOND.  4to.  1820.     Laciao's  Works,  with  the  Comments 

and  IllnstratioDs  of  Wieland  and  others,  translated  by 

W.  Tooke.    41.  Us.  6d. 

French  Versiong. 
Paris,  4to.  1548.  Le  Menteur,  trad.  duGrec  en  Fran9ois, 

par  Louis  Meigret. 

'*  Meigret  fut  I'un  de  nos  premiers  grammairiens  qui  youlut 
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"  qne  I'oritiognpbe  FruifoiM  f At  confurme  k  la  jwoaoncnlKM.* 
Bi6).  de  Lyoo,  No.  7090. 

Parib,    fol.  1S68.     (Euvres  de  Lucien,    toadoitet  du 
Greo,  par  PfaUebert  Berlin  om  Bretin. 

Paris.  4to.  1694.  (Envres  Trad,  par  N.  Perrot  tA- 
blsncoort.  S  voli. 
"  NicoluPenotd'Ablaocouit  devint  membrada  I'Acad^me 
"  Franf  oiae  par  tea  traductionB.  Celle  de  IdiCten  a  en  ui  paad 
"  oombie  d  editioiu.  Lonqu'on  demandoit  ft  d'AblancoiBt 
"  ponrquoi  U  avoit  pr^f^  le  siinple  m6rite  de  bon  tntdoctenr  i 
"  la  ctubriti  que  hod  esprit  et  bod  tavoir  euflseat  pa  lui  tain 
"  acqudrir  comme  auteur?  il  r^poDdit:  '  II  n'y  a  plus  liea  da 
"  Deuf  dans  lea  livrea  Douveauz  ;  ils  De  bodI  plus  que  dea  copiea 
"  des  anciens;  it  vaut  dooc  mieuz  se  boraer  ik  tradoire  ceux-ci 
"  nu'k  dereuir  leur  pisgiaire.'  "  Bibl.  de  Lyon,  No.  OMW. 
RepriDted  at  Paris,  in  4U>.  in  1655,  in  2  vols. ;  at  AhuIcHsBt 
in  12D10.  \a  1707.  id  3  vols. ;  and  at  Amsterdam,  in  1709,  ia 
l2aio.  in  2  Tois.  witb  plates  (10*,  Od.)  ;  of  which  laat  BnuHt 
obseires :  "  Edition  recherch^,  ik  cause  deS  graTures  dont  alia 
"  est  oniie :  12  ft  IB  fiaDCs ;  vend.  24  fr.  m.  r.  Hton.  Lea 
"  examples  dont  le  litre  est  dat£  de  1712,  sont  de  la  ntew  idi- 
"  tion,  maie  les  ^preuves  des  ^Tures  en  sont  inffriMUM." 
Manuel,  L  ii.  p.  277.  See  BiblH^raphie  InstnicL  No.  MSB ; 
and  Bibl.  de  Lyon,  No.  6512. 

Paris,  J2mo.  1780  et  1784.     Dialo^es  des  M<wtn  trad. 
en  fr.  avec  lea  remarqnes  ^l^oientaireg,  ft  riisage  det 

colleges  de  I'universit^,  &c. 

This  translation  is  desiened  for  the  use  of  beginnem.  and 
therefore  every  word  is  in  Uie  notes  explained.    See  F' 

pARlti.    lanio.    1781-7.       De 


**  Ifis  errata  deft  ciaq  premiers  vdumes,  et  si  ron  a  bus  entie  les 
**  pages  1B4  el  185  du  troisi^me  Yolaiiie,  an  carton  destiii6  i^ 
**  remplir  nne  lacune."  B|aniiel»  t.  ii.  p.  277.  See  Bibh  de 
Ltod,  No.  e614  et  No.  7067 ;  S^AoeU,  p.  328 ;  and  Fahman, 
Handboch,  sw.  bd.  erste  Abth.  p.  633. 

Pari8»  12mo.  1788.     Trait^s  de  Lacien*   X^noplion, 
Platon  et  Platarqae»  pobliis  par  FAbb^  Gail. 
See  Bibl.  de  Lyon,  No.  8617. 

Paris,  4to.  1796.    Mjrthologie  de  Lacien,  Grec,  Fran- 

gois  et  Latin. 
**  Ce  Tolttflie,  public  par  M.  Oail,  contient  ies  diaiociies  des 
**  Dieux  et  des  Morts,  le  Coq  et  les  Contemplatears.''  ocboell, 
p.  328. 

Paris,  8?o.  1801.  Le  Songe  de  Lucien,  la  fable  des 
AlcyoDs  et  le  Misanthrope  da  m6ine  auteor,  traduits  en 
fir.  par  P.  F.  Lavan.  Avec  des  remarques  6l6nientaires 
oj^  les  principes  de  la  languo  Grecque  spnt  gradaelle- 
ment  d6velopp^s  par  une  application  constante,  sur  le 
texte  de  Lncien,  que  des  notes  critiques  et  historiqaes 
achfevent  d'^claircir. 
Accompanied  by  the  Greek  text. 

Paris,  12nio.  1806.  Les  Dialogues  des  Morts,  de 
Lucien ;  accompagn^es  de  notes  ^iementaires  et  gram- 
maticales,  des  variantes  de  trois  manuscrits  de  Lncien, 
et  d*nne  version  latine,  par  J.  B.  Grail ;  nouvelle  edition, 
divis^e  en  deux  parties.    2s.  6d. 

Italian  Vernons. 

Vbnbz.  Sto.  1523,  1525,  e  1535  (senza  loogo,  e  stam- 
patore)  con  figure,  e  di  nuovo  1546,  con  tre  Proverb) 
i^ginnti.  Proverbi  in  facezie  di  Antonio  Cornazzano 
(Piaceotino). 

"  Sono  come  novellette  assai  disoneste,  e  tanto  pieoe  di  versi, 
'*  che  sembrano  piuttosto  in  versi,  che  in  prosa.  Nella  citata 
''  editione  del  1523  dopo  i  Proverbj  vi  sta  TAsino  d'Oro  di 
**  Luciano  tradotto  dal  Uonte  Matteo  Maria  Bojafdo."  Haym, 
Tol.  iii.  p.  42-3. 

Vbnrz.  8vo.  1529,  1585, 1536, 1541, 1543,  e  1551.    I 

Dialoghi  di  Luciano  di  Greco,  tradotti  per  NicoI6  da 

Lonigo. 

All  these  editions  are  very  scarce,  but  that  of  1536  is  by  far 
the  most  beautiful ;  upon  which  Uaym  bestows  the  epithet 
*'  bellisnma."     Bibl.  lul.  v.  iii.  p.  80. 
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Vbnbz.  8vo.  1643.    La  vita  de'  Cortigiani  di  LDchmo 

PiloBofo,  dove  si  mostraDO  le  infinite  iniaerie,  eh'  eui 

con  cootinuamente  neHe  Corti  snpportaiiD.    Intnpretc 

Ginlio  Boselli,  Fioredfi^Do. 
FiRBNZ.  8to.  1548.     (Senza  name  di  Stampatore).     Dw 

Dialoghi  di  Laciano  naovameDte  tradotte  per  LodoTico 

Damenichi. 
V&NEZ.  8to.  1567.     Dae  Dialogbi  tradotti  da  incognita. 
LONDRA,  (Vbnbz).  8to.  1764^.     Delle  Opera  di  Ln- 

ciamo  tradotte  dalla  Greca  nell'  Italiaoa  favaila  da  Spiri- 

dione  Lou.    4  vol. 
Roma,  8«o.  1815.     II  conTito  dei  Lapiti,  trad,  da  Gog). 

Manzi. 
MiLANO,  8to.  1816.    Encotnio  di  Demosthene.  tnd.  per 

Gngl.  Man^. 

Venbz.  8vo.  1819-30.    Delle  Opere,  trad,  dalla  Greea 

in  lingua  Ital.  da  G.  Manzi.     3  vol. 

Madrid,  4to.  1778.     Diatogo  di  Mercurio  yla  ^^rtsdf 

traduoido  del  Grieco,  por  Bartth.  Leon,  r  Arguiaola ; 

in  Ensayo  de  nna  Bibl.  por  D.  J.  A.  Pellicer  y  S«for> 

cado.pl.  i.  p.  115-18. 

There  is  an  anonymous  tranaUtion  of  one  of  tlte  Dialogaea 
of  Lucion  in  Spaniah,  printed  at  Madrid,  in  1634,  under  the 
title  of  '  La  Abnonedade  Vidas.'— Antonio  mentiona  a  MS. 
rersion  of  this  author,  by  P.  de  Valencio,  and  by  P.  S.  Ahril 
in  tus  Bibliotheca.  See  Safbrcada,  pt  ii.  p.  153 ;  and. the  Bi- 
bliotbeca  of  Antonio,  who  cites  several  tranalatioiu,  in  M&,,  of 
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LiiPt.  8?o.  179&    TimoB  oder  Menichenfeind.     Mil 
eiiaateniden  Anmerkangen,  eiDemVolbtandiraii  Wort» 
refpster  mid  einer  Abbandlmig  Uber  Lneiaos  f^bentnoi* 
stande,  SchrifteD,  Ausgaben,  viiid  iibenietBtuogeB,  anm 
tGr^brauch  for  SchnleD,  und  Oymiias,  tou.  J.H.  Qnentel. 
MuLHAUS.  8vo.  1796.     Gottersprache,  iibenetct,    mit 
Anmerkung^eQ.    Bin  Veraach,  yod  J.  H.  Quentel. 
This  Translatioiiy  says  Fuhrman,  is  more  faithful  than  that  of 
Wieland ;  but  in  neither  is  there  to  be  found  that  fluency  and 
nativeness  of  lively  oolloauial  discourse  and  action,  or  that  per- 
spicuity of  sense  and  spirit,  displayed  in  the  writings  of  Lucian. 
See   his  Handbuch,  zw.  B.  Erst.  Abth.    S.  534;  and  Bibl. 
Kilon.  for  1798,  vol.  xzxviii.  pt.  1.  fasc.  iv.  p.  235. 
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LUCRETIUS  (de  Natura  Rerum).  A,  C.  54. , 

BRixiiS.  fol. — Sine  Anno«    «       <.        «  >        »       « 

Editio  Princeps.     This  edition  is  exceariyely  rare  and 
yaluable,  and  very  little  known ;  of  which  Harles,  in  the  sup- 
plement to  lus  BreT.  Not.  Lit.  Rom*  ▼.  i.  p.  140^  observes ; 
**  De  edhione  antiquissima,  et  principe,  necpw  aniea  cognita, 
**  esL  Iforellius  in  epbtoia  ad  me  d.  II.  Maii  Venetiis  V7M, 
**  data,  faaec  scnpsit :  Innotnit  auper  Liicretii  editio,  omnium, 
4<  ipaaa  nouimus,   vctustissima.     Ea  est  in  folio,  characteve 
**  lotmido,  Thoma  Ferando  aoctore,  vt  in  fine  legitur.    Brixia* 
lutam  fuisse,  ex  epistolis  Phalaridis  allisque  libris  eiuadem 
impressionis  satis  adparet.     Ad  annum  1473  referenda  vide- 
**  tur,  quo  Ferrandus  idem,  (Brixiae  statuta  ciuitatis  iUius  im- 
**  pressit).     Lucretii  primum  editomm  se  Ferrandus  prodit, 
«'  dnm,  *  Lucretii,'  ait,  '  vnicum  meas  in  manus  cum  penienisset 
*^  *  exemplajr,  de  eo  imprimendo  hesitaui,  quod  erat  H'^frntft 
**  vnico  aicto  exemplo,  quae  librarii  essent  praeterita  negli* 
**  gentia,  ilia  corrigere.     Venim  vbi  alterum  perquisitum  exem- 
**  plar  adinuenire  non  potui :  hac  ipsa  motus  difficultate,  vnico 
**  eliam  dkto  exempmri  volui  librum  quam  maxime  ranun 
**  rfimmwitm  multis  faeere.     Citat  tamen  eamdem  edit«  vt 
**  plttim    verba    mem.    cpilogi    ex    Boni    Lettere    II.    pag. 
<«  LXXVIII.  sq.  oel.  Panzer  in  A.  T.  IV.  pag.  263,  nr.  147 
**  coll.  pag.  255  sq."— This  edition,  the  only  copy  of  which, 
in   England    is   amongst  the  invaluable  collection  of  Earl 
Spencer,    has  ktm  oUiaitd^  neither  by  Wakefield,  nor    by 
JBichatadt,   nor  indeed  do  preceding  Editors  appear  to  have 
been  aware  of  it.     My  friend  Mr.  Dibdiu  has  since  writing  the 
VOL.  II.  T 
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above,  infoniied  me  that  bis  Lordsbi|i  perviUed  Mr.  Dwrau 
of  Glaagow  to  collate  this  editioD  ;  and  the  whole  or  the  ra- 
riona  Headii^  hav«  boeo  inaerted  by  him  in  the  edilioii  Utdjr 
executed  at  hu  |»«fle,  at  Olawow. 

On  the  recto  of  fol.  1.  without  any  titular  prefix,  the  text 
a  thas : 


T.  IncretU  cari  de  reru  oatnra  liber  primus 
B  Emeiidii  ^nitrix  hotninii  diuuq;  uolnptas 

Atma  neons:  cteli  aubter  labeuba  d^a 
Quie  mare  nanigerii  qux  terras  fragiferetia 
CocelebraB:  p  te  quonia  ^enua  one  aaimatij 
Concipitur,  aisitq;  exortum  lumina  solis, 
&c.  &c.  &c. 

On  the  recto  of  the  lOSth  leaf  ia  the  Cob- 
pbon  commenciDg  thus  ;  from  which  we  learn  the  naate  of  the 
Printer: 

LVCRECII  Voicii  meas  I  maaua  ca  pmnuB  & 
ezeplar  Ae  eo  Tpriinendo«hesitani:  q  erat  diffi^e 
iiico  d  exeplo  qan  librarii  esset  pterita  negligetia  Hip 


8tc.  See.  &c. 
beneath  which  is  the  Pnnter's  nanu,  thai, 
TUOHA       FERANDO      AVCTOBE. 

catob-worda,  si^aturesi  nor  paging-figures.  It  ii  priated  ia- 
long  Jinea,  36  of  which  are  contained  in  a  Aill  page.  Bcni  haa 
briefly  described  it  in  the  Bibliolheca  Portatile,  pL  ii..p.SB: 
to  whom  Panser  refers,  v.  iv.  p.  263 ;  and  &«n  wfaoa  pfe> 
c«ding  Bibliographen  have  cnieQy  taken  their  deaciiptioM; 
Mr.  Dibdin  has  given  an  accurate  and  sufficientlv  copioaaac- 
count  of  it  ia  hia  Catalogue  of  Lord  Spencer's  CollectioB,  t-  ii. 
p.  148-DA;  see  also  his  intratVueliun,  v.  it.  p.  GO-1 ;  AudIHi«di 
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Quae  mare  naaigeram  quae 
terra  fmgiferentis 
Conceiebraa :  perte  qaoniam  genus  omne  animantani 
Concipitur :  ui8it3  exortnm  lumina  solis. 
&c.  8lc.  &c. 

This  editioa  has  signatures,  a  to  miiij,  which  hare  each  eight 
leaves,  with  the  exception  of  the  last  (m)  which  has  only  7;  on 
the  recto  of  the  last  of  which  we  read  the  &  last  yerses  of  the 
text,  and  beneath  we  have  the  conclusion,  thus; 

T,  Lucreti  Cari.  poetsB  philosophiq5  antiquissimi 
De  remm  primordia  natura  ad  memmium 
liber  sextus  et  ultimus  explicit  fseliciter. 

•  which  is  followed 

hy  the  colophon  as  given  in  the  extract  from  Mr.  Beloe's 
Anecdotes;  after  which  we  have  the  following  versasi  with 
which  the  volume  finally  concludes ; 

Non  te  animus  fallit  graiornm  obscura  reperta : 

Difficile  inlustrare  hitinis  versibus  esse. 

Mnlta  nouis  uerbis  ppter  egestate  linguso  veniq3 

Nouitate:  nt  ipsa  petit  maiestasSc  ratio  cog^ita  rerum. 

Q  nam  nunc  sapientiam  appellas :  memmiadae  tuo 

Hanc  e  tenebris  tantis  et  tam  clarum  lumen 

De  summa  cceli  ratione  deumq3  &  omnem  rerum. 

Primordiam  naturam  tam  dare  luceloeasti. 

!Ex  quo  queque  crata  fsedere  siot. 

Ynde  omnis  natura  creet  res  uuctet  alatq5. 

guo  ue  eadem  rursum  natura  perempta  resoluit. 
ec  materiam  &  genitalia  corpora  rebus  reddenda 
In  ratione  uocasti :  &  semina  rerum  appellasti. 
Hec  eadem  usurpare  ratione  tua  fideli; 
Corpora  prima :  q  ex  illb  sunt  omnia  primis. 

Sed  tua  uirtute  suauis  amicitiae  et  sperata  uoluptate 
Studioq3  uis  nunc  efferre  suum  luborem. 
Aureaq3  sua  dicta  perpetua  semper  dignissima  uita. 
Vt  tibi  sua  dulcia  dona  talibus  in  rebus 
Comunia  esse  saluti :  capitiq3  insignum  petere  coronam. 
Intellecta  hec  prius  quo  sint :  contempta  relinquas. 
Si  hec  sint  uera  ratione  sensnq  z :  accede  ad  oqus.  (sic) 
Si  ante  sint  falsa  et  ratio  quoq3  ralsa  &  sensus :  relinque. 
Vnde  scias  quid  sit  scire  et  nescire  uicissim. 
Nam  nihil  egregius  est :  q  res  cemere  a  dubiis  apertas. 
Ratio  enim  neminem  decipit  nee  decipitnr  nunq.  Finis. 

A  full  page  comprises  41 
T  2 
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renea.  There  is  a  ima,  mad  with  the  exc«ptiAa  tit  k  few  H8. 
notes,  a  cleao  copy  io  the  firituh  Hunnn,  which  I  have 
iaapaotstL — I  poMMs  a  reaarliAbly  Srw  copy  ef  this  adhwa  in 
the  wood  board* — tbe  adgea  of  which  icmam  in  their  original 
rough  BtAte.  "  De  Bure  and  otbersi  call  this  the  firat  oditioa  of 
"  iLcretitia,  which  it  is  not.  But  it  is  exceedingly  scarce  and 
"  corioui.  The  Colophon  has  ofter  exercised  tita  sagaei^  of 
"  Bibliographers,  '  Paulus  bimc  inpresait  I'tideDperger  ii 
"  '  uerona,  qui  genitus  est  in  Petauia  alte  ntagDv,  ah  iacar— ■ 
"  '  ^one  Chritti :  hcccclxxxvi.  die  oigesimo  oetaHo  flrjW 
"  '  bria  calen.  Octobris.'  Alte  magDK  is  by  Haktaue  i>- 
"  terpreted  te  mean  Germany,  who  also  considet*  Patavia 
"  to  signify  Pusaw,  but  what  the  twenty-eighth  day  of 
'*  September  die  calends  of  October  can  imply,  is  far  beyond 
"  my  oomprebaoaion.  De  Bare  from  Haittaire  aaawna  Wiy 
"  esri^aausly  the  gnperintendence  of  this  edittoa  to  Hkts^ 
"  mus  Avantius.  Hieronymus  Avantius  con«ctad  tka  edUwa 
"  by  A  Idas,  of  1600.  There  are  copies  of  tUaaditi'viBLofd 
"  Spencer's  collection,  at  the  Briti^  Musenm  (Craabw»to'»), 
"  and  with  the  Bi^op  of  Rochester.  The  text  of  Oia  edi- 
"  tion  is  remarkably  incorrect."  Beloe's  Anecdotes,  r.  iii.p. 
346-7.  I  have  examined  this  edition,  which  abounda  with 
typographical  errors,  and  in  many  places  I  find  the  commence- 
ment of  one  verse  confused  wiui  a  precediog  verse,  wWch  is 
not  to  be  found  in  any  other  editions,  and  the  eosaing  rarae  i> 
not  unfre^uently  correctly  giveti— it  contains  some  vetj  valo- 
able  readings  of  which  do  subseauent  Editor  has  fblly  cfailed 
himself,  and  was  nndonbtedly  taken  fhim  a  rery  Miff  (bat 
careless]  tranaeript  of  the  onginal  MS.  The  B^nt  Uitors 
did  not  cottate  this  edition.  There  is  a  copy  in  ae  Bw^aJisa 
At  Ibe  Pinslli  sale  a  copy  brought  til.  18s.  6d.  SaeMatteirM, 
V.  i.  p.  474,  where  this  edition  iti  erroaeoMly  said  to  bam  beea 
editi^d  by  Avantius  ;  Goctz  (sapposes  thai  it  wad  cotnpiled  by 
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jius  Lucaniu  Slisao  poo  Juaeai  erudito  patricio  neapo- 
**  litano.  8,  &  uohiptetem  oecuDying  8  jp^ffes  in  the  hand 
writiBg  of  Pontaaus,  as  we  leani  trom  the  tollowing  sentence 
which  is  written  at  the  bottom  of  the  last  (8th)  page ;  Nonis 
'*  Julit  M.D.  ii.  Snb  pontano  cursum  l^ente  et  emendante  •** 
on  the  reyerse  of  the  next  leaf  is  a  short  "  expositio"  respecting 

a  supposed ' —  in  the  first  book,  the  reverse  is  blank ;  on 

the  recto  of  the  ensuing  leaf  we  read — "  lutiani  phi  libellos 
**  de  virtute  conquerente  I  qno  introducitur.  Mercurius  accitus  a 
**  virtute  petens  quod  Ipsa  uelit,  et  ilia  factum  exponit  suum  : 
traductus  e  graeco  f  latinuj  nouitur  pcarrolum  aretinum;*' which 
ends  on  the  reverse  of  the  following  leaf  near  the  top ;  after 
which  we  read  the  word  **  finis,*'  and  beneath  the  following 
Terses ; 

Palsa  din  terns  et  inani  nomioe  uirtus 
Anti  sacras  jaceo  pauper  et  orba  fores 

Cur  obscura  tegar  uili  nunc  ueste  requiris 
Sum  mserore  gravi  squalida  facta  situ 

Pellere  nee  satis  est  miseram  quoque  pdere  queriut 
Vt  uiuam  lateo  cognita  ne  peream. 

On  the  recto  of  the  following  leaf,  we  read  the  title, 
thus; 

LVCRETIVS. 

the  reverse  is  blank :  on  the  recto  of  the  next  leaf^  which 
has  Signat  aii,  commences  the  text,  as  follows ; 

T.  Lucreti  Cari.  poetse  philosophici  antiquissimi 
de  rerum  natura  liber  primus  incipit  foeliciter. 

Eneadii  genitrix  hominu  diuiiq5  uolnptas. 
a  Alma  uenus.  cseli  subter  labentia  signa 

Q  use  mare  nauigerum  quas 
terras  frugiferentis. 
Con  celebras:  per  te  quoniam  genus  omne  animantum 
CoDcipitur.  uisitq3  exortum  lumina  solis. 

&o.        &c.         &c. 

The  signatures 
run  on  to  qv»  which  has  10  leaves  on  the  reverse  of  the  0th  of 
which  the  text  concludes,  and  on  the  recto  of  the  following  the 
Tolume  finally  concludes  with  the  verses  of  Lycinius  to  Nico- 
laus  Priolus,  thus ; 

Q  Ad  Nicolaum  Priolnm  Hieronimi  filiu  patricium: 
Illostrem  &  bonarum  artium  cultorem. 

C.  licinii  versus. 
Vnice  Nicoleos  uenetae  npua  gloria  gentin 
Qniq3  sacrum  referas  ex  Helicone  melos. 
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Carmtna  Romani  semper  victura  lacreti 

Excipe :  ut  a  pntri  lint  procnl  ilia  situ 
Q  ui  prucoa  celebrtu  aates  uenerariB  8t  omas 

£t  toB  quod  raru  est  carmina  blauda  probat. 
Non  mioas  iagenuas  artes  atadiomq^  loqaeodi 

Ipse  foueB  cnltu  ^nindis  amice  tiouo. 
Adde  quod  &  doctos  dextra  uirtuta  requiri 

£t  cnpia  id  nitidos  semper  habere  lares. 
H»G  aouni  virtus:  hsec  est  quesita  per  anoos 

Gloria:  at  e  sacro  pectore  uinat  Iiodqs: 
DiJ  (preeor)  Augusti  specimen  sortemqj  metalli; 

Concedant  notis  tempos  in  omae  tnis 
Viae  diu  nostriqj  memor  sis  deniq3  noster 

£t  mea  sint  cordi  manera  paroa  tibi. 

Ex  fselicissima  tua  murani  Academia 

virtnti  8c  posteritati  Datum. 

FINIS. 

Impressnm  Venetiis  per  theodorum  de  ragaEonibas 
de  asula  dictum  bresanii.  Anno  domini,  M.CCCC 
LXXXXV.     Die  ilii.  septembris. 
Registnun. 
a  b  c  d e  f  go  i  k  I  m  n  o  p  q. 
•    Tuti  80D0  qoademi  excepto.  q.  chie  qainterno. 

at  dte  ead  of  lfa«  fuloBM 
also  in  the  band  wiitiDK  of  PoDtanus,  we  read 
lutiani  phi  groci  dialoguH  de  funerali  pompa  p 
txaductB. 

which 
the  bottom  at  tlic  saiae  page,  and  is  [olluwed  by 


I  - 


LtTCRETIUS.  «M 

tftg,  who  was  ignorant  of  the  Venetian  edition  of  1496  (wbick 
ie  rare,  but  possessing  little  yalue ;  being»  it  is  supposed,  a 
reimpression  of  Fridenpeiger's)  considered  this  to  be  the  third 
edition ;  '*  Hac  rattone  inscribitnr,  inter  omnes  Lucreiii  edi- 
'*  tiones,  nisi  faHimur,  teriia,  inter  Aldinas  vero  prima  eaque 
"  rarissima  editio ;  litterb  romanis  impressa ;"  he  then  extracts 
a  portion  of  the  preface  of  Aldus  and  of  Avancius ;  and  then, 
after  giving  some  little  account  of  Fridenperger*8  edition,  con- 
tinues ;  «*  Hieronymus  Avancius  in  prsetatione,  ad  lectorem, 
*'  an«  tertio  loco,  in  nostra  editione  invenitur,  rationem  red- 
"  didit,  cur  comiptisaimum  Lucretii  poema,  sine  antique  exem- 
**  plari  emendare  ac  publicare  fuerit  ausus.^  See  his  Adpar. 
Litt  V.  i.  p.  99-101 ;  De  Bure,  Xo.  2629;  Dibdin's  Introd.  v. 
ii.  p.  62-3;  and  Bibl.  Spencer,  v.  ii.  p.  156-57;  Renouard 
Annates,  t.  i.  p.  32 ;  and  Brunet,  t.  ii.  p.  278.  It  was  reprinted 
in  1515,  in  Bvo.  but  it  is  much  more  correct  than  the  preceding 
edition.     See  Renouard  Annales,  t.  i.  p.  -116. 

BoNON.  fol.  1511.     Cura  lo.  Bapt.  Pii. 

Wakefield,  in  the  preface  to  his  edition,  alluding  to  the  one 
now  before  us,  observes  ;  "  Optimte  frugis  hsec  est  editio,  et 
**  nobis  per  fidelissimam  diligentiam  tractata ;  vel  addubitem 
**  tamen,  aliorum  exemularium  testimoniis  devictus,  quin  Pius 
"  ad  arbitrium,  nee  aaraonitis  lectoribus,  poetae  conteztum 
**  plurifariam  immutaverit;  et,  an  levibus  de  caussis  banc  sen- 
*'  tentiam  inimicitiorem  pronunciem,  penes  alios,  perlectis 
"  omnibus  ac  perpensis,  sit  judicium.*'     p.  vi. 

Paris.  4to.  1563,  1570;  8vo.  1565;   et  Francof,  8vo. 
1583.     Lambini. 

^  Prwdare  profecto  de  hoc  Poeta  promeritum  Lambinum 
**  nemo  JEquns  ac  peritus  lector  negabit,  esU  commentarionim 
**  molem  reprehenuit  Janus  Rutgersius  iv.  i.  variarum  lectio- 
**  num.  Atque  Lambinus  ipse  in  editione  anni  1570.  iniqui- 
**  orem  se  prsebuit  Gifanio.  Confer  quseso  Jac.Thomasii  librum 
'*  deplagiolitterario.  §.447,448/'  ErnestiFabr.  B.  Lat.v.  i.  p. 
80-1.  Of  the  edition  of  1570,  Harles  observes,  *'  turn  a  Lam- 
bino  recognitus  est  textus  atque  iterum  emendaius,  commen- 
tarius  autem,  qui  quidem  eruditione  atque  doctrina  abundat, 
at  mole  propemodum  laburat,  nunc  auctus  est;"  that  of  1583 
is  styled,  by  the  same  Bibliographer,  "  prsestantissima.''  The 
Commentary  of  Lambinus  is  veiy  valuable ;  from  it  succeeding 
editors  have  chiefly  extracted  the  best  illustrations  of  this 
author ;  it  is  very  copious,  and  there  are  few  who  have  ever 
read  it  completely  through.  See  De  Bure  (No.  2630)  who 
mentions  a  copy  of  the  first  of  these  editions,  on  vellum; 
which  was,  at  that  time,  in  the  Collection  of  the  Abbe  de 
Rhoteliu ;  but  adds  that  he  does  not  know  what  became  of  it 
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tttbftMUeoftbe  AbM'a  booki.   flse  EmMti,  Fabr. B.  Lu,«: 
i.  p.  80;  Bibl.  Diet.  v.  \v.  p.  SOSj  Dibdis'i  lotTod.  T^ii.  p. 
08-64 ;  EdlL  Bipont.  p.  xxiii-iv ;  Mid  finut,  t.  ii.  p.  97S. 
AVTV.  8vo.  1965.  1566,  et  Lug.  Bat.  1595.    Gifanii. 

GifaniuB  ia  well  apoken  of  ns  a  GrammaTltui  but  not  m<  an 
editor,  he  has  made  very  free  use  of  Lambinrn's  text  and  noUa, 
which  he  baa  introdnced  without  the  least  acknowledgmeat  or 
GompoDctioD,  for  which  he  ia  justly  cenitired.  Emesti  ^vea 
a  full  account  of  these  editions,  which  are  in  little  request 
and  little  eatimation.  See  Emeati,  Fabr.  B.  Lat.  t  i.  p.  )BI : 
Boteler  de  Scriptt.  Gr.  et  Lat.  p.  41 ;  Harloa,  Brev.  Not.  Lit. 
Rom.  p.  113;  Eichstadt's  preface,  p.  xxvii ;  and  Dibdia's 
Iiitrod.  V.  ii.  p.  64. 
Salhur.  4to.  1603.    Fabri. 

TtuB  edition  ii  very  farourably  spoken  of  by  Bibliognmhtn; 
Faber  haa  gr^B^T  amended  the  text  conjecUi rally,  and  Ul^ 
trat«d  it  with  some  short  and  learned  notes.  Eichstadt  ipeaka 
of  the  labours  of  this  editor  in  a  Tery  favourable  mattiHtr; 
"  nultis  prKsidiis  adjutus,  Lucretio  mufta  impertJit,"  aays  be, 
"  bonie  fnlsis  pleniisima,  in  quibus  excelleos  judicium,  aMnen 
"  admirabile  elucenL'-— "  Ei  editioiiibus  Lucrctianis  ilia  laoda- 
"  tur,  qute  Parai  eat  cum  adjuncto  tndice,  item  Oberti  Oipbaaii : 
"  prtestantior  autem  Tauaquilli  Fabri  cum  conjectaria  et  eoa- 
"  mentation iba s ;  pessima,  Ijcet  satia  recens,  Joannia  Ifsiidi, 
"  Florentini."  Blonnt.  Cenaura,  p.  67. — "  PuIcfaelUa  fai  eaia 
"  (Lucretinm)  Notes  cum  textu  a  ae  rccennito  nnper  edidit 
"  Salmnrii  Tanaquillaa  Faber."  Boeder.  Da  Script,  Cff.  et 
Lat.  p.  41.  See  his  preface,  p.  xxix ;  Harlee  Brar.  N«l.  Lit. 
Rom.  p.  118:  Emeeti  Fabr.  B.  Lat.  V.  i.  p.  8S 1  and  DiMti'a 
Introd.  V.  ii.  p.  64-fi.  Beprinted  at  Cambridge,  ■«  ISbm.  Mft, 
IflSe,  aad  London,  1717. 


Paris.  4to.  lOSO.    Ad  Uboiii  Delphini, 


"'jeelM  OBBMireai  Lucretii  Afttr  ejus  errores  refellity  etiain  in- 
"  .(afdvin  MUteBtiain  eftts  a  maligtiis  interpTetatioubns  viadicat. 
*'  Hie  liber  ad  iatelligeadas  res  in  Lucretio  plaiimuin  prode«t, 
**  etian  plus  tNiitiooe  Latiaa."  Fabr.  B.  Lat.  v.  i.  p.  82.  See 
De  Bare,  No.  2692 ;  who  is  anusually  copious  in  nis  account 
of  Ibis  edition ;  I>il>din's  Introd.  ▼.  ii.  p.  65 ;  and  Brunei,  t  ii. 
^276. 

LoND.  foU  et  4to.  1712.     Haittairii. 

These  editions  are  very  splendid  ones,  but  the  folio  in  par- 
ticular, which  is  rare  and  very  highly  esteemed.  Harles  calls 
it  *'  splendida  et  emendata  editio."  It  contains  the  various 
leadings  of  some  MSS.  which  were  collated  by  Heinsius,  Susias, 
M unker,  Vossius,  and  Creech,  and  from  the  Commentaries. 
It  is  adorned  with  some  rery  elegant  ensravinga,  which  were 
eoBecaied  at  the  expense  of  various  noblemen  to  whom  they 
were  dedicated*  Copies  on  large  paper  are  excessively  rare 
and  valuable ;  a  copy  of  this  kind,  at  the  Pinelli  sale,  brooght 
16/.  lit.  The  following  observations,  by  M.  Le  Clerc,  re- 
specting the  4to.  edition,  will  not  prove  unacceptable;  "  voici  un 
^  Lncrlce,  de  la  m^me  gprandeur,  et  des  m^mes  caract^res,  que 
'*  les  qnatre  volumes  de  Pontes,  qu'on  a  d€jk  vus.  On  trouvera 
*'  id  d'abord  le  tezte  de  Lucr^ce,  tr^s-bien  et  tr^s  correctement 
**  imprime ;  avec  de  belles  tailles  douces,  devant  chaque  Livre. 
*'  Mais  la  pins  belle  est  celle  du  Livre  VI,  oii  sont  repr^sentez 
**  les  efflts  de  la  peste  que  Lucr^ce  y  a  d^crite.  Elle  a  €t^  faite 
**  aur  un  peinture  de  M.  Mignard.  Pour  les  vignettes,  elles 
*'  aottt  toutes  nonvelles,  comme  on  le  pourra  voir  an  commence- 
ment et  k  la  fin  de  cheque  livre.  A  la  fin  du  volume,  il  y  a 
un  recueil  de  varietes  de  lemons,  et  les  conjectures,  que  Ton 
*'  trouve  dans  les  Interpr^tes  de  Lucr^ce ;  dont  les  principaux 
*'  sont  Denys  Lambin,  Obert  Gifanius,  Tanegui  le  Fevre,  et 
*'  feu  M.  Creech.  L'auteur  du  recueuil  a  eu  encore  I'^dition 
"  de  Baptista  Pio,  imprim^e  k  Bologne,  en  1511,  avec  des 
'^  notes,  oik  Pio  a  ins^r^  les  varietes  de  divers  manuscrits ; 
"  et  c'est  ce  qu'il  v  a  de  bon,  car  pour  les  notes,  elles  sont  peu 
**^  CNMisiderables.  Outre  cela,  il  a  aeux  exemplaires  de  Lucr^ce, 
•'  tir^  de  la  Biblioth^tte  de  M.  TEv^que  dTly,  oil  il  y  a  des 
"  con'ections  de  Jaques  Susius,  de  Theodore  Munker,  et  des 
**  oollations  de  Nicholas  Beinsius.  M.  Cannon,  Chanoine 
'*  d'Ely,  lui  a  aussi  communique  le  fragment  de  Gottorp,  et 
"  lea  collations  de  trois  MSS.  avec  les  corrections  d'Isaac 
'*  Voasins,  qni  avait  eu  dessein  de  donner  un  Lucr^ce,  comme 
**  il  le  temoigne,  dans  ses  notes  sur  Catulle.  Ce  sont  1^  des 
"  mat^riaux,  pour  ceux  qui  voudront  travailler  sur  Lucr^ce, 
**  et  dont  M.  Barbeirac  pourra  faire  un  bon  usage,  s'il  a  jamais 
"  la  loisir  d'executer  le  proj^t  qa'il  a  form^  de  publier  cet 
'*  Auteur.     Cependant  ceux  qui  sont  un  peu  versus,  dans  la 
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"  Philosopfaie  d'Epicure,  et  qui  entendent  rftncwwic  1 
"  pourront  lire  avec  plaisir  Luci^e,  dana  cette  b«Ua  eomoa. 
*■  Ld  texte  de  cette  ^ition  «st  confonDc  i  celui  de  I'Mitioa  i» 
"  H.  Creech,  d  deux  ou  trois  endroiU  pres,  et  I'^ditwu  1^ 
*'  anivi  coniDie  le  plux  conforme  kux  editions  de  Tiambin  et  dt 
*'  GifuiiuB,  qui  aoat  Bssurement  lei  meilleurcB."  BiU.  Ckoi- 
**  »e,  t.  xivi,  p.  14S-&2. — "  SpleDdidiasima  Lucretii  adkiok 
"  sine  notis,  sed  cum  variis  lectioiiibus,  et  figuris  nitidiaaimis 
"  excusa  est,  Londini,  1712.  fol.  reg.  augustiss."  Not.  BIS. 
a  Joban.  SbipUin  script  in  exemplari  meo  Bibliotli.  LnL  Ji  A> 
Fabricii,  Londini  excus.  1703 ;  p.  7.  See  Eraesti  Fabr;  R 
LaL  V.  i.  p.  62;  Harles,  Btct.  Not  Lit.  Rom.  p.  114;  De 
Dure,  No.  2633;  Dibdin's  Introd.  v.  it.  p.  65-«;  and  Bnw^ 
L  ii.  p.  378-79.  Maituire  pubtisbed  &  very  accurate  editMa  i^ 
13mo.  in  1718,  from  the  preceding ;  annexed  to  which  is  a  table 
of  Tarious  readings  from  Creech's  edition,  and  a  rerj  e 
and  valuable  Index;  copies  on  large  paper  are  r 
valuable. 

Lug.  Bat.  4to.  1735.    Havercampi. 

This  excellent  and  elegant  edition  is  very  highly  com 
by  £mesti,  who  ^ves  the  following  particular  accoaat  trf  its 
contents;  "  Novisaima,  eaque  splendidisaima  editio  aat  Sige- 

"  berti  Havercampii, In  ea  sunt  notae  integrae  jMmlmi-, 

"  Gifant,  T.  Fabri,  Th.  Creech,  cuius  qt  ioterpreUlio  ftduHCta 
"  eat.  Is.  VoBSli,  item  notae  selectae  Pii,  turn  ipaiaa  et  Abr. 
"  Preigeri  et  Var.  Lecb  e  MSS.  et  edd.  plus  quui  XXV.  et 
"  indices  locupletiasimi.  Praemissae  etiam  lunt  PpwfaljnBM 
"  et  dedicationes  superiorum  editiunum,  ut  Avantii,  AUi,  Pii, 
"  Badtt,  Ascensii,  Beroaldi,  Lambini,  etc.  «t  Vita  LMcatii, 
"  Petr.  Burmannus  ad  Gratium.  p.  68.  Havetcam^i%  «it, 
"  interdutn  contra  leges  metri  peccasse.  Omnino  hoc  opuiflWMS 
"  poritJoribus  iion  valde  probavit  Havercam|>us.  Inter  omnes 
"  editorea  priaciptttua  debeiur  Lambip         "        


LCCJUBTIUS.  2M 

Pari8.  12mo.  1748.     Cura  Philippe.    Tipus  Barbou. 

**  Oa  y  a  joint  la  Vie  de  Lucr^ce  par  D.  Lambin,  lea  difie- 
**  remet  Le9on8,  et  an  GlotMaire  pardculier  sur  ce  Poete.  Ces 
**  BOQTelles  deox  editions  de  Pbedre  (par  Andr.  Philippe,  impr. 
**  k  Parifty  1748)  et  de  Lucr^ce  sent  ^element  reoommanaa- 
'*  bles,  soil  par  la  beaut^  de  Pimpression,  par  r^Ugance  et  le 
**  §ott  de  vignettes,  et  les  autres  tailles-douces  dont  elles  sent 
**  om6eSy  soit  par  la  forme  m^me  des  Tolames.''  Joum.  des 
S9avansy  Decembre,  1748,  p.  554. 

BiPONT.  8vo.  1782. 

This  edition,  though  it  cannot  boast  of  typographical 
beauty  or  brilliant  paper,  is  nevertheless  an  useful  and  correct 
one;  it  contains  an  useful  NotiUa  Literaria,  a  short  life  of 
Lucretius,  and  at  the  end  of  the  volume  48  pages  of  various 
readings,  and  an  ''  Index  rarioris  et  obsoletae  Latinitatis,*' 
which  will  prove  a  great  assistance  to  the  less  skilful  readers 
of  this  philosophical  poet. 

LoND.  4to.  1796.     Wakefieldi. 

*'  The  other  critical  essay,  to  which  the  professor  (Person) 
**  materially  contributed,  was  a  series  of  remarks  on  Wake- 
**  field's  Lucretius.  It  could  not  escape  the  discernment  of  so 
"  sagacious  an  observer  as  Person  manifestly  was,  that  even 
'*  when  performing  the  office  merely  of  editing  a  classical 
**  author,  Wakefield  could  not  resist  the  impulse  he  always 
"  obeyed  of  obtruding  his  opinions  on  subjects  no  more  con- 
''  nected  with  Lucretius  than  with  the  history  of  China ;  and 
this  has  extorted  the  following  sentence,  sharp  enough  it 
must  be  acknowledged,  but  unquestionably  true:  *<  Mr.  W.'s 
notes  are  very  numerous  and  various ;  philological^  critical, 
illustrative,  and  political,  such  as  he  always  pours  forth  with 
a  facility  which  judgment  sometimes  limps  after  in  vain.  It 
is  well  known  to  scholars,  that  the  undertaking  of  collating 
*'  manuscripts  b  very  far  from  being  an  easy  task,  but  in  this 
'*  labour  the  professor  was  remarkably  well  skilled."  It  will 
**  appear  from  the  observations  here  alluded  to,  that  Person 
**  actually  submitted  to  the  drudgery  of  collating  three  of  the 
**  manuscripts  employed  by  Wakefield.  These  MSS.  were  as 
*'  follows: — A  MS.  belonging  to  the  public  library  at  Cam- 
**  bridge,  designated  in  Wakefield's  edition  by  the  Greek  letter 
«<  A.  A  MS.  belonging  to  Edward  Poore,  £sq.  of  no  great 
**  value  or  antiquity,  referred  to  by  O.  And  three  Harleian 
**  MSS.  preserved  in  the  British  Museum,  respectively  called 
'<  in  the  edition  A  11  I.  These  three  last  MSS.  being  imme- 
**  diately  within  his  reach,  the  professor  careful W  collated,  and 
**  the  result  of  his  conclusion  was  that  Wakeneld  cannot  re- 
««  ceive  the  palm  of  a  skilfiil  and  scrupulously  accurate  collato»^ 
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"  It  i*  not  intended  to  ataert  tkat  the  pavage  which  MIom 
■'  canto  froa  Poison's  pen,  bat  it  is  so  perfectly  Inie  in  ila^, 
"  and  obaracleiiatic  of  Wakefield,  that  it  is  here  UMarted. 
"  '  Id  thus  examining  the  present  edition  of  Lucretins,  w«'fea| 
"  a  ftrong  confidence  that  we  ihall  not  be  suspected  of  b«^ 
"  actuated  by  any  resentment  against  a  perwMi  who  muat  Ub- 
"  self  feel  the  chief  evils  of  a  restless,  impatient,  intolannt; 
"  mind.  We  think  it  indeed  moat  lamentable,  that  a  vaa 
"  whose  proper  occupations  are  study  and  polite  liteiaten, 
"  should  DC  so  little  able  to  command  himself,  as  to  fait  i^o 
"  extiaTagancee  of  political  conduct,  injurious  ultimate^  to 
"  himself  and  family.  Too  many  instances  of  this  spirit  appear 
"  completely  out  of  their  places  in  this  edition  of  Lucretiiu,  in 
"  the  fonn  of  political  verses,  allusions  to  the  glories  of  Franca, 
"  and  aspirations  after  similar  changes  here,  with  prophetic  ia- 
"  tjmations  of  their  approach,'  In  such  a  farrago,  abuse  of  w 
"  and  our  work,  as  supporting  all  that  Mr,  W.  wiahea  to  tee 
"  overthrown,  is  virtually  the  highest  compliment,  and  thoo^ 
"  we  owe  no  gratitude  to  the  author,  we  cannot  but  appron 
"  the  tendency  of  his  conduct  towards  us.  We  nee  however, 
"  in  his  pages  not  the  slightest  tincture  of  that  cfaaractsT,  whkk 
"  he  has  very  early  in  his  Preface  bestowed  upon  huaatlf. 
"  ■  6i  quia  unquam  diffidens  mei.'  A  most  extravagant  mlf-ooa- 
"  fidence,  on  the  contrary,  is  every  where  con^icaovs,  except 
"  in  a  few  of  the  prefatoiy  flourishes ;  and  though  fail  natorer 
"judgment  has  enabled  him  to  see  in  his  own  'SUvnoitfca 
"  pluHmaquie  aint  juveniliter  temeraria  arpoaStwvta  piomis 
"  et  homine  critico  indigna,'  yet  the  very  same  character  «b- 
"  improved,  will  be  found  to  prevnil  in  his  critical  oonjeotUKt, 
*'  scattered  abundantly  thronghont  the  notes  to  his  work,  and 
"  readily  accesaible  by  means  of  his  critical  index."  8«Zage- 
nariaii,  v.  ii.  p.  344-"27-  This  edition  i«  mnre  favoraWy  re- 
viewed by  foreign  Critics,  among  which  number  may  be  ranked 


p.  aOB ;  Fuhmann's  HMMlb«ch,  Bd.  iii.  S.  181 ;  mad  Braaet, 
t.  ii.  p.  979.  S  Tols.  41.  lOt. 

Lips.  8to.  1801.     Kchstadtii. 

A  good  editioii,  the  text  of  which  is  taken  from  that  of 
Wakefield,  it  contains  a  learaed  preface  by  the  Editor,  and 
tjhat  of  Wakefield,  the  whole  of  whose  notes  it  pfofeases  to 
ghre,  together  with  the  animadversions  df  Bentley  and  selec- 
bons  from  the  notes  of  the  most  valaable  of  the  preceding 
commentaries,  as  well  as  his  own  notes  and  very  copious 
Indices ;  the  first  volume  only  has  yet  been  published,  con- 
taining the  text,  and  a  very  copious  Index.  **  Exhibet  hoc 
**  Vol.  I.  praeter  Wakefieldi  et  Eichstadii  praefationea,  coo- 
**  textum  Lucretii  et  indices,  multo  quam  m  editione  Wake- 
"  fieldiana,  locupletiores  et  correctiores.  De  Wakefieldi  edi- 
**  tione  judicium  accuratum  distinctumoue  tulit  cl.  editor  in 
**  praef.  Memoratu  quoque  digna  est  eaitoris  in  sententia  de 
**  carminis  Lucretiani  ea,  qua  nunc  habemus,  conditione. 
**  Quoniam  enim  in  illo  deprehendantnr  tot  orationis  inaequa- 
"  litates,  quae  vix  a  librariis  profectae  esse  queant,  verisimiW 
'*  esse  statuit  cl.  editor,  geminas  olim  fuisse  carminis  recen- 
**  siones,  alteram,  vocabulis  obsotetioribus  plenam  atque  adeo 
**  borridiorem,  a  Lucretio  ipso  factam,  alteram  suaviorem  quasi 
**  atque  senori  seculo  a  docto  quodam  homine  accomodatam. 
'*  Optaodum  est,  ut  cl.  editor  profligrando  opere  oauiium  doc- 
**  toram  homimim  desideriis  mox  satisfacere  velit."  Rliifflingii 
Svppl.  p.  76-7.  Consalt  Fuhrniana*s  Handbuch,  vS.  lii, 
p.  181-3 

6la8G.  8vo.  1813.     Ex  recens.  Wakefieldi. 

A  very  correct  and  useful  re-impression  of  Wakefield's 
edition,  with  the  addition  of  the  various  readings  of  five  editions, 
and  the  notes  and  conjectures  of  Bentley.  Brunet  speaks  of  it 
in  high  terms  of  praise,  he  calls  it  a  well  edited  edition,  and 
preferable  to  the  original  one  of  1796.  Duncan,  says  be,  ap- 
pears in  this  book  to  have  surpassed  the  Foulises,  whom  he 
iTttcceeded  as  printer  to  this  University.  Manuel,  t.  ii.  p.  279. 
*'  Adpriorem  (Wakefieldi  editioncm)  tam  accurate  typis  ex- 
**  acripta  eat  haec  editio,  ut  ne  addenda  quidem  suis  inserts 
'*  aint  locis.  Cl.  Eichstadii  editio  minime  innotuisse  videtur 
'*  editori,  alias  enim  indicem  vocabuiorum,  qui  minus  plenus 
*'  eat,  cum  illo,  Eichstadii  adhaeret  editioni,  ab  ipso  auctiis  et 
"  oorrediis,  forsan  fuisset  commutatunis.  Cetenim  novae  huic 
'*  editioni,  quae  emendatissime  et  venuste  typis  expreasa  est, 
*<.aoceaait  comparatio  accuratissima  variarum  lectionum  qaa- 
''  tuor  antiqujasimarum  Lucretii  editbnum,  Brixienais  aive 
**  pciacipb  a  Ferrando  circa  a.  1473,  curatae,  Veronenata  a. 
''  1486»  a  Paulo  Fridenberger  editae,  Venetae  a  Theod.  de 
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"  Rag&zonibus  B.  1495,  in  lucem  emisflaeet  Aldinae  mam  ISOO,- 
"  ut  et  prioria  eilitionis  Bipontinae.  Beatleij  brevea  notae  et 
"  emendationes  in  Lucretiiim,  quns  ille  inai^De  editioBis  Tft- 
"  naqu.  Fabri  (Salmur.  16(12-4)  adscripaeiat,  cum  Don  ^bu 
"  a  b.  Wakefletdo  essent  proposJtae,  Id  hac  editions  integral 
"  leguntur,  de  Sahuurianae  editionis  eiemplo,  quod  postPiaw 
"  in  Museum  Britannicum  mif^vit,  accurate  descriptaA," 
Ktiigliugii  Suppl.  p.  77-78.  4  rob.  2i.  large  fapbb. 
4t.  4<. 
LoN  D.  4to.  1813.    Typis  Tavlori. 

A  very  elegant  edition.  1/.  Ij, 
Paris.  18mo.  1822.     Apud  Didot. 

A  reiy  beautiful  little  edition,  carefully  printed  on  k  Cae 
vellum  paper,  hot-pressed.    &•. 


CoMMcnfarici,  Sfc 

Morhofii  Polyhistor  laterarias.  Lubec.  4to.  1747.  3  Tolt. 

1/.  7a. 

"  This  u  the  moat  exteniive  and  perhaps  the  best  luBtmy  of 

"  literature  extant."     Chalmers'  Biog;raph.  Diet. 

Funcoii  de  Adoleicentia   et   de   Virili  Mtato   lingam 

LatiDR,  Tract.  Francof.  4(o.  1723-7,  2  vob.  ISt. 

Nollenius  in  lua  Lexicon  speaks  very  favourably  of  thrifi 

and  other  Works  of  Funccius. 


Fr.  Girolamo  breve  sposizione  di  tutla  I'opera  di  I 

Caro.  Venez.  4to.  1589. 
Alex.  Rosssi  Vir^lius  Triumpbans,  Roterod.lSmo.  IflOl. 
Lazzarini  Varie  Operette.     Roma,  4to.  1743. 
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about  lll2h^o*  "  Commentarius  in  hunc  Poetam  nobiliflei* 
**  witMB  eat  Petri  Gaeaendi,  &c."  Boeder,  de  Scriptoiibus 
Gr.  et  Lat.  p.  41.  See  Moreri  Grand  Diet.  Historique,  &c. 
Arc  Art  Gaasendi ;  &c.  &c. 

La  Vie  de  Lucr^ce,  par  M.  Bayle;  in  Dictionoaire  Hist. 

et  Crit.  Edit.    Rotterd.  1397,  t.  ii.  pt.  1,  p.  420,  &c. 

The  Reader  will  under  this  head  find  some  very  useful  and 
Taluable  information  respecting  this  Poet.  The  Reader  may 
consult  Jonsius  de  Scriptoribus  Historise  Philosophise  ;  Jaco- 
bus Rondellus  de  Vita  et  Moribus  Epicuri;  Baillet  Jugemeiia 
des  Savans;  Antonii  Menfotii  Dissertationes  Pathololl. ;  the 
Baron  des  Couture's  Life  of  Lucretius  prefixed  to  his  transla- 
tion of  the  Poet,  &c.  &c.  I  have  for  some  time  been  occupied 
in  the  accumulation  of  materials  for  a  new  edition  ;  in  which  I 
propose  to  give  the  text  of  the  oldest  and  best  MS.  but  in  those 
passages  in  which  it  may  appear  to  be  corrupt  to  give  the  best 
reading  from  the  editions  or  the  Poet.  The  first  volume  will 
comprise  besides  the  text,  a  copious  Notitia  Literaria  and  a 
collation  of  all  the  vfirious  MSS.  and  Editions  I  have  con- 
sulted: the  second  volume  will  contain  a  selection  from  the 
Notes  of  preceding  Annotators,  with  a  few  of  my  own ;  after 
which  will  be  given  a  very  copious  Index. 

Sev.  Mouradii  Progr.  de  Lucretiana  poesi  ad  Cic.  Ep.  11, 
2.  ad  Quintum  Fratrem.     Copenhag.  4to.  1787* 
*'  Titus  Joannes  Scandiniensis  scripsit  doctissimos  in  Lucretii 
"  poesim,  vt  Bemardinus  Realinus  in  suis  Variorum  locorum 
**  Annotationibusrefert."     Gesneri  Bibl.  p.  805. 

Girol.  Fracchetta  breve  Spositione  de   tutta  Topera  di 

Lucrezio.     Venez.  4to.  J 589. 

J.  M.  Fabri,  de  Lucretii  Prooemio.     Onold.  8vo.  1781, 

T.  F.  Benedict,  Progr.    Obss.  ad  Lucretium.     AnnsBb. 

8vo.  1815. 

Corrections  in  the  text  of  Wakefield's  Lucretins.  In  the 
Classical  Joamal,  No.  XXI.  p.  102 ;  supposed  to  have 
.  been  written  by  R.  P.  Knight. 

The  life  of  Lucretins,  in  Biographia  Classica.     Lond. 

8vo.  1740. 

Dan.  Parei  Lexicon  Lncretianum.     Francof.  8vo.  1631. 
''  Noront  omnes  magnam  (hujus  opens)  partem  ex  Gifaniano 
"  indice  compilatum  esse."     Bibl.  Lat.  £d.  Lond.  p.  7. 

Ohservationes  ad  T.  Lucretii  Cari  Carmen  de  rerum  na- 
I  tiira,  scripsit  T.  F.  Benedict.    Annaemont,  8vo.  1615. 
**  Duos  tantum  priores  libros  pertractanit.     In  animaduer- 
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"  ■Mfiibin  docti*  modo  lectio  rulgBta  defenditvr,  Biodo  bomi 
"  l«otio«M  pronoDHDtnr  et  siniH)  fm  et  vertw  pneolwe  Uu- 
"  traotur."     KiiigUiiKii  8uppl.  p.  ^9^ 
An  Apology  for  the  life  of  T.  Lucretta§  Cams,  being  t 

proper  sequel  to  the  Apology  for  the  Life  of  Cmwt 

Cibber.     tond.  8vo.  1740. 
Tournemina,  R&marqueB  aar  Lncrice;  in  M£m.  Trerelt- 

1736.     Not.  p.  2252. 
ObterratioDs  on  the  Life  and  Writings  of  Lucretiiu ;  ia 

the  Christian  Freethinker,  or  an  Epistolai^  Disooarae, 

concerning  Freedom  of  Thought.     Lond.  8to.  1740. 
Critical  JR«markfi  on  Lucretius,  by  Dr.  John  JortiD  j  in 

bis  Tracts  Philological,  Criticd    and    MisceUaoeoiu. 

Load.  8vo.  1790. 
Explanation  of  a  Passage  in  Lucretins ;  in  Les  NoBTaUai 

de  la  n^pabliqufi  des  Lettres.     Fev.  1687,  p.  117. 
Remarks  on  Lucretius,   by   Rob.  Alves,  A.H. ;   in  bis 

Sketches  of  a  History  of  Literature.     Edisb.  8to.  1793^ 
Remarks  on  the  Immateriality  of  the  SonI  agmtstJjHt*- 

tius,  by  A.  Baxter ;   in  bis  Enquiry  into  the  Nators  of 

the  Human  Soul,  wherein  the  immateriality  oftbaSoal 

is  evinced  from  (he  principles  of  Reason  aad  S^iUoMpby. 

Lond.  8vo.  1745. 
Remarks  on  ifae  Athenian  pestilence,  and  on  the  Peatry 

of  Lovretiua,  by  the  Rev.  W.  Tasker,  A.B ;  ia  Ua 

Series  of  Letters.     Lend.  13mo.  1798. 

See  die  Analytical  Review  for  March,  1790,  p.  309. 
Osservazioni  sopra  In  Traduzione    di    Lucrezio  del   Sig. 

'  ■  Mafchetti ;  in  Ossergaziorii  sopra  la  Merope  del  Sig. 
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LoND*  8?o.  1076.     The  Plague  of  Athens,  described 

bj  Lncretius,  and  translated  by  T.  Sprat. 

<«  This  performance  stood  the  test  of  the  severest  critics ; 
**  and  in  the  opinion,  of  the  best  judges,  the  manner  of 
**  his  areat  original  was  judiciously  imitated."  Gibber's  Lives, 
▼oi.  iu,  p.  239. 

Oxford,  8yo.  1682.  Translated  into  English  verse,  by 
T.  Creech,  A.M.  explained  and  illustrated  with  Notes 
and  Animadversions,  being  a  complete  system  of  the 
Epicurien  Philosophy. 

''  No  one  more  accurately  studied  and  better  understood  the 
**  svstem  and  diction  of  Lucretius  than  Creech."  Harwood. 
**  In  Notis  ei  (huic  Versioni)  subjectis  censorem  Lucretii  agit, 
*'  eius  errores  refellit,  etiam  interdum  sententiam  eius  a  ma- 
*<  lignis  interpretationibus  vindicat.  Hie  liber  ad  intelligendas 
'*  res  in  Lucretio  plurimum  prodest,  etiam  plus  editione  latina." 
Notit.  Litt.  edit  Bipont.  praeiix.  p.  xix.  "  Creech  hurt  his 
*'  translation  of  Lucretius  very  much  by  imitating  Cowley,  and 
*'  bringing  in  turns  even  into  some  of  the  most  grand  parts. 
"  He  has  done  more  justice  to  Manilius  than  he  has  to  Lucre- 
''  tius."  (Pope.)  Spence*s  Anecdotes,  p.  106.  With  respect 
to  Creech  having  translated  Manilius,  Mr.  Malone  observes ; 
«  Creech  did  not  translate  Manilius.  The  translation  of  that 
''  Poet  was  made  by  Sir  Edward  Sherburne,  I  think."  Ibid. 
See  the  new  and  general  Biographical  Dictionary,  vol.  iv. 
p.  100 ;  Drydeo's  preface  to  the  second  volume  of  his  Poetical 
Miscellanies;  Monthly  Review,  vol.  LIV.  p.  388;  &c.  Re- 
printed at  London  and  at  Oxford,  in  1683,  in  8vo. ;  and  at 
London  in  8vo.  in  1714,  1715,  1722,  1744,  and  1776,  in 
2  vols.  3«. 

LoND.  12mo.  1743.  Translations  from  Lucretius,  by 
John  Dryden ;  in  his  original  Poems  and  Transla- 
tions. 

LoND.  8vo.  1743.     Translated  into  English  Prose,  illus- 
trated with  notes  and  adorned  with  cuts  by  L.  Guernier, 
with  the  Latin  text. 
"  The  text  is  correctly  printed."     Harwood. 

LoND.  8vo.  1761.  Translations  from  Lucretius,  by 
J.  Beattie,  A.M. ;  in  his  original  Poems  and  Transla- 
tions. 

LoND.  8vo.  1795.  A  Translation  of  Lucretius,  B.  11, 
342,  by  Gilbert  Wakefield,  A.B.  in  his  Poetical  Trans- 
lations, from  the  Ancients. 

VOL.  II.  u 
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liOND.  Svo.  1708.    Observatioiu  on  the  Writian  aod 

GeDius  of  Lacratius,  with  flpeeimens  of  a  new  Tnuula- 

tion ;  ia  a  work  entitled  Literary  Houn,  or  Skart^ea 

critic^  and  narrative,  by  N.  Drake,  H.D. 

"  We  read  these  specimens  wiUi  pleasure,  and  unite  with 

-'  Dr.  D.  ID  opinion,  that  with  elegance  and  energvof  dietion, 

"  they  unite  the  channs  of  versification  and  fidelity,  as  wall 

"  witn  regard  to  the  manner,  as  to  the  matter  of  the  Poet." 

Analytical  Review,  for  Dec.  1708,  p.  508.     See  Mo.  Rer. 

enlarged  for  July,  VIBO,  p.  282. 

LOND.  8vo.  1799.  The  first  Book,  in  English  Vene, 
Mith  the  Latin  Text. 
"  The  i»e9ent  work  is  offered  to  the  public  «s  a  specimen  of 
a  new  tranalatton  of  I^cretius.  As  the  Authm  (who  ve 
anderstand,  translated  Catullus  some  time  ago,)  is  diMOi- 
tented  with  the  performance  of  his  predecessor  Creech,  be- 
cause of  its  antiquated  and  harsh  veroification,  we  expeeiad 
to  have  found,  in  his  own  attempt,  a  superior  flow  of  nanban, 
with  a  nice  and  strict  atteotion  to  the  structure  and  modnk- 
tion  of  the  verse ;  especially  as  it  is  said ,  in  the  preboc,  Aat 
'  in  order  to  render  the  abstruse  matter  of  Lucretius  alluring, 
*  it  ought  to  be  dreat  in  inviting  colours.'  On  the  eoatraiy, 
however,  the  versification  before  us  is  in  general  itiff,  meagre, 
and  inharmonious;  with  a  multitude  of  inconeet  illimcn, 
&c,"     Mo.  Rev.  enlarged  for  June,  1800,  p.  208-10. 

LoND.  4to.  1805.  Translated  from  the  Latin,  aoeom- 
panied  with  the  ori^nal  text,  and  illustrated  wi& 
Notes,  Philological  and  Explanatory,  by  J.  M.  Ooody 
2  vols.     2i.   i2j.  6d. 

"  —  To  Mr.  Good's  notes,  however,  which  fonn  a  niiHiiinail 
tuJ  ample  Commentary  on  his  Author,  we  are  inclined  to 
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**  discord ;  and  we  are  glad  that  the  English  Muse,  if  she  have 
**  not  gained  from  him  any  accession  of  harmony,  should  not 
«  have  any  cause  for  complaininc  of  him  as  making  her  voice 
^'  peculiaiiy  untnneable  and  harsh :  but,  if  we  do  not  object  to 
V  the  general  flow  of  his  lines,  we  must  express  our  dinippro- 
"  bation  of  the  pervading  character  of  his  language,  as  harsh^ 
<*  affected,  and  obscure.  His  selection  of  epithets,  of  which 
*'  he  is  rather  too  lavish,  is  not  seldom  injudicious,  and  the 
*^  construction  of  his  sentences  b  too  often  inverted  and  per- 
**  plexed.  We  rarely  see  the  beauties  of  the  original  reflected 
"  in  his  Mirror;  and  without  referring  to  the  Latin,  we  should 
**  frequently  have  been  at  a  loss  to  discover  the  meaning  of  the 
"  English  Lucretius.  We  consider  Mr.  Good  as  having  prin- 
"  cipally  failed  in  his  translation  of  the  more  poetic  parts  of  his 
**  author;  the  peculiar  and  fine  spirit  of  which  seems  toevapo- 
*'  porate, '  tenues  ceu  fiimus  in  auras,'  in  its  attempted  transla- 
''^  lion,  from  the  Roman  to  the  English  page,  &c."  Mo.  Rev. 
vol.  liv.  p.  387-404 ;  which  see. 

IjOND.    8vo.   1809.     The   first    Book,  Translated  into 
.  English  Verse  by  the  Rev.  W.  H.  Drummond.    4s. 

*'  In  our  review  of  Mr.  Good's  Translation  of  Lucretius,  we 
**  fully  examined  the  character,  the  different  degrees  of  praise 
*'  attributed  in  different  ages  to  that  character ;  and,  in  short, 
**  the  whole  History  of  the  Epicurean  Poet  We  also  gave 
**  a,  detailed  account  of  the  merits  of  his  translators ;  and  after 
"  having  observed  that  Creech,  (the  first  Englishman  who  ver- 
**  aified  the  whole  of  this  author,)  had  left  a  vacuum  in  our 
**  literature  that  was  not  yet  filled,  even  by  the  translator  then 
**  immediately  under  our  review,  we  invited  some  future  attempt 
**  to  render  Lucretius  into^ooc^  English  rhyme.  We  are  happy 
**  to  announce  that  this  attempt  has  been  successfully  made  by 
*'  Mr.  Drummond;  we  say  successfully,  though  he  has  yet 
**  presented  us  with  only  the  first  book  of  his  original :  but, 
**  after  such  a  specimen,  we  strenuously  encourage  him  to 

proceed;  and,  if  he  does  not,  he  will  play  the  part  of  genius 

(concealing  its  strength ; 

"  *  parientis  viribus,  atque 

"  '  Cxtenuantis  eas  consulto.' 

''  Mr.  Dnimmond  has  translated  the 
"  abstruse,  the  metaphysical,  or,  more  accurately  speaking,  the 
**  nonsensical  passages  of  this  first  Book  of  Lucretius,  better 
"  than  they  deserved.  If  he  will  beware  of  suffering  his  phi- 
**  losophy  to  freeze  his  poetry,  we  may  express  a  hope  as  well 
^  as  a  vrish,  that  he  may  translate  the  rest  of  this  majestic 
^*  though  most  irregular  Foem  as  happily  as  he  has  translated 
**  the  beginning."    Mo.  Rev.  vol.  Ix.  p.  413-17. 

u  2 
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FrtHck  Veniont. 


Parih,  8v6.  1650.    Trad,  par  Hich.  de  HaroUct. 

Reprinted  in  1669,  with  the  Latia  text,  in  1668,  uid  MfaM- 
quentfy.     This  vemon  has  been  ^retitly  nraiaed  by  BofeUai, 
Roland  MarcMua,  Patinua,  Costard  and  otiiera, 
Paris,  13mo.  1693.    Trad,  en  Fraa^ais  avec  le  Teste 

Latia,  par  Jacques  Parain,  Baron  des  Coutnres.    3  Tuia, 

"  Cette  traduction  est  une  contrefaction  de  celte  de  Parii, 
"  donn^e  ea  1085;  mais  comme  elle  est  plus  belle  que  I'on- 
"  ginal,  on  lutdoane  la  prif^rence,  et  elle  eat  jusqu'i  prtaeat 
"  la  plus  eslim^e  de  toules."  De  Bure,  No.  2636.  Rcpriolad 
"  at  Paris,  in  1708. 
Ahst.  et  Paris,  ISmo.  1768.     Tradaction  lihn. 

"  Si  cet  ouvrage,  que  Ton  attribue  au  Sr.  Panckoncbe  1«- 
"  m^me,  est  de  ce  Libraire,  comme  nous  rnnnnnnrarnnraniria, 
"  il  tui  fait  surement  beaucoup  d'honneur. — Le  DiscoaiB  prt- 
'  liminaire  est  d'abord  un  mor^eau  qui  d^ele  beaucoap  d'caprit 


"  philoBopfaique. — Le     nouveau    Tradueteur,    penmutt    ma, 
■■■-'■  •    ■       ■  .■fia- 


'  telligence  k  ceux  qui  entendent  sa  langue,  que  paw  la  ftire 
's  d'etat  de  le  lire,  seat  oo 


'  quand  tin  traduit  un  Auteur,  c'est  moins  pour  ea  facilhor 
"  telligence  k  ceux  qui  entendei 
"  connattre  k  ceux  qui  soat  bors 
"  d'ea  faire  une  version  libre. — C'est  done  la  partie  mttea- 
"  tique  de  son  Foeme  qu'il  a  travaill6e  avec  le  plas  de  aoin, 
"  plus  attentif  il  rendre  le  sens  que  les  mots,  lea  idtea  qne  lea 
"  phrases  :  c'est  la  philosopbie  d' Epicure,  telle  que  Laeraoe  I'a 
"  con^ue,  qu'il  a  voulu  repr^senter.  II  ar^trancU,  ponreMla 
"  effiet,  dans  le  ler.  Livre,  les  Systimes  d'EmpHoola  et 
"  d'Anaxagore,  comme  Strangers  it  celui  qu'il  voaloit  fain 
"  connoltre ;  ii  a  ensuite  resserr^  le  second  et  le  traaMtee 
"  IJvres,  pour  mieux  rapprocher  toutes  les  parties  da  ijiUii 
''  Epicorien ;  enAn  it  a  beaucoup  abr^t^^  la  doctrine  dea  Snn- 
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**  seconde  on  donne  les  preuves  de  la  spirituality  de  Vkme, 
et  OB  r6pond  aux  argumens  du  troisi^me  Livre  de  Lucrece. 
Ces  preuve*  de  Texistance  de  Dieo  et  de  rimmat^rialit6  de 
i'ame  sont  pr^nt^es  de  la  mani^re  la  plus  g^n^ral,  qui  est  la 
plus  s^re.  La  traduction  des  six  livres  de  Lucrece  est 
torite  agr^ablement,  nettement,  et  partout  fort  claire.  Toute 
**  Fam6ni&  que  le  Poete  a  r^pandu  sur  le  Philosophe,  tout  ce 
'*  qull  y  a  d'int^ressant,  riyocation  k  Venus,  la  Peste 
*'  d'Ath^neSy  FOrigine  des  Arts,  &c.  est  conserve  et  tr^bien 
**  rendu.  Le  nom  de  I'illustre  Romain  k  qui  I'ouvrage  de 
**  Lucr^  est  adress^,  est  Memmius :  les  Imprimeurs  ont  mb 
**  partont  Memnius,  qu'il  faut  corriger/'  Joum.  des  S9aTans9 
Mai,  1768»  p.  570-4. 

Paris,  12nio.  et  8vo.  1768.    Tradactioa  noavelle,  avec 

des  Notes,  par  M.  L.  6. 
"  Ouvrage  d'une  belle  ex^ution,  enrichi  de  planches  et  de 
**  vignettes,  dont  nous  esp^rons  pouvoir  nous  occuper  bient6t." 
Joum.  des  S9aTans,  Juin,  1768,  p.  181.  '*  Bonne  Edition  de 
'*  cette  traduction  estim^e :  il  y  en  a  des  exempl.  en  pap.  de 
**  Hollande  qui  ne  sont  pas  beaucoup  plus  chers  que  lesautres, 
**  k  moins  qu  ils  ne  soient  parfaitement  conditionn^s  comme  les 
''  exempl.  rel.  en  mar.  bl.  tab.;  vend,  87  (2/.  15s.  6d,)  francs, 
<'  Renouard,  et  103  (4/.  8f.)  francs,  F.  Didot."  Brunet,  t.  ii, 
p.  280.  Reprinted  at  Paris,  in  4to.  in  1794,  in  2  vols,  which 
m  very  sumptuously  executed.  There  are  copies  on  coloured 
paper,  adorned  with  a  double  set  of  plates,  whicn  are  scarce  and 
ctoar ;  and  50  copies  on  a  peculiar  lund  of  paper,  which  is  called 
**  papier  de  J^sus,"  embellished  with  engravings  (^before  the 
hittn) ;  a  copy  of  which  at  Caillard's  produced  8/.  6«.  lOcf. 
See  Brunet ;  and  Fiihrmann's  Handbuch,  as  above  cited. 

Paris,  8vo.  1788.    Trad,  en  Vers  Fran^ais  par  Ant.  le 

Blanc  de  Guillet.    2  vol. 

Italian  VergUnu. 

LONDRA,  8vo.  1717.     Tradotti  da  Aless.  Marchetti. 

^  L'£ditore  fu  Paolo  Antonio  Rolli."     Haym,  v.  ii,  p.  222. 
See  Brunet,  t.  ii,  p.  280. 

AifST.  (Parigi,)  8vo.  1754.    Tradotto  dal  Latino  in  Ita- 

liano,  da  Alessandro   Marchetti,  dati  nuovamente  in 

loce  da  Francesco  Gerbault.    2  vol. 

''  Cette  traduction  du  Po^me  de  Lucrece  en  vers  Italiens, 

**  eat  regard^e  d^puis  long-temps  en  Italie  comme  un  ouvrage 

<«  admirable.     £lle  ne  peut  gu^res  ^tre  compart  quk  la  fa- 

**  meuse  Traduction  de  riliade  en  Vers  Anglois  par  M.  l^pe^ 
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"  II  Bemble  que  Lucr^ce  ait  trftnimis  aon  g^nte'Jl  U.  HarclMUi. 
"  On  retrouve  danB  le  Foeme  Italien  les  monies  beautca.  In 
"  lufime  graces,  la  m^me^nergie  qu'on  admiK  dsna  le  lAtin. 
"  Aiuai  M.  GerbauU  a'K-t-il  ^paign^  ni  Mnns,  ni  d^peiiMft  pov 
"  que  I'Edition  qu'il  en  publie,  ne  le  cMftt  an  Tien  uix  pin 
"  magnifiqucB  qu  on  ait  jamais  rues.  C'c«t  on  cheM'tBHTrc 
"  d'Imprimerie,  tant  pour  U  beauty  du  papier,  que  p<mr  l*(li- 
"  Ksnce  et  la  nettet^  des  caractftres ;  et  on  coDyevra  la  bIh 
■•  Eaute  id6e  des  gravures,  dont  I'Editeur  a'eBt  plit  &  I'embulir, 
"  quand  on  s^aura  qu'elles  Boat  presque  toutee  exhealim 
"  d'apr^B  les  deaseins  du  c£Ubre  M.  Cochin  le  fib.  Ontre  lai 
"  EaUmpes  qui  oraent  les  frontispices  des  deux  volnmea.  il-y 
"  en  a  UDe  au  commencement  de  chaque  livre,  avec  m 
"  vi^ette  et  un  cul-de~lampe  k  la  An.  Les  sujets  en  aont  pra 
"  d'apiis  ce  qu'il  y  a  eu  de  plus  frnppant  dans  chacun  de  ces 
"  IJvrea.  On  ne  peut  rien  voir  de  plus  tendre  ni  de  plua  to- 
"  luptueux,  que  le  repr^ntation  dea  amours  de  Man  et  de 
"  V6nua  k  l'£«tampo  du  premier  Livre ;  de  plna  ^rand  li  de 
"  plus  noble  que  I'Apotn^ose  d'Epicnre  au  cinquiime  Lim; 
"  et  de  plus  terrible  que  la  peinture  des  ravages  de  ht  partt 
"  d'Ath^nes,  qui  fait  le  sujet  de  I'Estampe  du  aixiiaw  Lme. 
"  Les  vignettes  qui  repr^sentent  le  sacrifice  d'Iphiginle,  le 
"  tombeau  de  Scipion,  un  combat  de  Lions  et  de  GtAtfiatMns 
"  Bont  de  la  plus  grand  beauU.  On  oe  pent  se  taner  de  oon- 
"  templer  un  si  brillant  ouvrage,  et  d'applaudir  en  Bi^iBfl  tems 
"  au  iHb  et  ik  la  sagacity  de  l'£diteur  Italien,  qui  vient  donner 
"  ft  notre  Nation  un  exemple  si  digne  d'etre  imit^,"  iouni.  dea 
Spavans,  Decembre,  1754,  p.  88-90.  "  Au^reste  ia'tntf 
"  Italienne  de  cet  ancien  Poeleest  si  excellent,  av  ja( 
"  de  tous  les  CfHtnoisseurs,  qu'il  faudroit  bien  des  takinj  M 
"  encore  plus  de  aoins  pour  rendre  notre  Anti-Lucrioa  dftW  fc 
"  mime  goAt  et  avec  le  m^me  aucc6s."  Joura.  des  SfSTaos. 
Fev.  1756,  p.  474-00,  whicL see.  Consult  de  Bure,  No.  2638; 
Ha,  .-----  .   -      - 
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German  Veraimu, 

Dresd.  8to.  1747.     M ehrere  hendich  schlechte  Proben. 

TOO  G.  E.  Mailer;  in  seiner  historisch-kritischen  Einlei- 

timg  znr  Keontnis  der  Alten  lateioischen  Schriftsteller. 
Bkbsl.  8vo.  1765.     Einige  wohliibersetzte   Siellen  in 

Pk'osa,  voD  Ihisch;  in  dem  iweiten  Bande  der  Briefo 

Bar  Bild,  des  6. 14  and  15  Br. 

Each  of  these  articles  is  creditable  to  the  judgmeat  of 
Pusch  respecting  the  genius  of  Lucretius,  the  value  of  his 
poetry  and  reading.  Degen.  Versuch.  zw.  Abth.  s.  104. — 
Schmidt  has  translated  select  parts  of  this  poet,  which  were 
published  with  his  translation  of  Cnisius,  in  1777. 

WiBN.  8to.  1784.  Titas  Lacretias  Cams  von  der  Natur 
der  Dinge,  aas  dem  Lateinischen  iibersetzt  von  Franz 
Xaver  Mayr.    Zwei  Theile. 

This  translation,  says  Degen,  is  upon  the  whole  pretty 
accurate,  but  in  consequence  of  its  being  a  prose  version,  its 
popularity  is  very  much  diminished.  See  his  Versuch.  zw, 
Abth.  s.  101-2 :  Allgem.  Deutch.  Bibl.  B.  68.  s.  561 ;  and 
Allgem.  litt  Zeit.  1785,  N.  220.  s.  324. 

Hamburg,  8vo.  1785.  Die  Hymne  an  die  Venus.  Erst. 
B.  V.  1-44:  Abscheulichkeit  des  Aberglaubens.  Erst. 
B.  y.  81-102:  Aafmunterung  zur  Philosophie.  zw.  B.  v. 
1-61 :  Trostgriinde  wider  die  Schrecken  des  Todes.  Dr. 
B.  V.  874-1107:  Die  Liebe.  Viert.  B.  v.  1099-1185; 
▼on  Aug.  Rode ;  in  den  Philosophischen  and  andern 
Ctedichten. 

See  Degen's  Versuch.  einer  vollstandigen  litteratur,  zw. 
Abth.  s.  104-6. 

Lbipz.  8vo.  1786.  Erstes  Buch  iibersetzt  (von  Oelsel) ; 
in  den  Denkwiirdigkeiten  aas  der  philosophischen  Welt 
herausgegben  von  K.  A.  K'asar.  Dritter  Bande. 
Vergl.  das  Algem.  Republ.  der  Litteratur  von  1785-90,  ii. 
787.  A  specimen  of  a  translation  of  Lucretius,  by  Ch.  V. 
Kindervater,  was  published  in  1787.  See  p.  788,  of  the  work 
above  mentioned  (Allgem.  Repub.  der  Litt.)  In  the  Neuen 
tentschen  Merkur  for  September,  1792,  was  inserted  a  specimen 
of  a  poetical  version  of  this  poet,  comprising  the  373  first 
Torses  of  the  first  book ;  it  is  reviewed  at  some  length  by  De- 
gen, and  an  extract  subjoined  in  his  Versuch,  where  he  also 
teviews  and  inserts  an  extract  from  another  specimen  of  a 
translation  published  in  the  same  journal ;  the  hand  of  a 
master,  says  he,  cannot  fu!  to  be  detected  therein  ;  he  attri- 
Inited  it  to  Herder ;  as  well  as  a  passage  from  the  fifth  book 
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of  LuCTetius,  by  the  same  tnuislator,  alio  inserted  ia  the  work 
above  nentioned.  See  his  Versucb.  zw.  abtb.  «.  108-11. 
liiere  are  three  other  versionB  of  select  paiugea  of  this  poet; 
die  first  is  by  Halem,  in  Iambics,  inserted  in  the  Schleswigis- 
chen  Journal  for  Jan.  1793  :  the  second  is  by  Degen  sappoted  to 
have  been  the  work  of  Wieland,  and  is  inserted  in  the  Neaea 
teutschen  Herkur  for  March  17S3 :  and  the  third  is  by  Kne- 
bet,  and  is  also  in  the  STeuen  Teatscb.  Herk.  for  Dec.  17B4. 
See  Degen  Versuch,  zw.  Abth.  s.  lll>18. 

Riga,  8vo.  1794.    Der  Anfang  des  fanlleD  Bncbs.    Yom 

ersten  bis  55  vers;  Id  Herders  Briefen  zur  Befprde- 

ruDg  der  HnmeDitat.     Dritte  Sanunlnng. 

"  Ist  eben  das  StiJck,  welches  sich  unter  1792  im  Sept  des 

"  teutschen  Herkurs  befindet."     Degen,  Versuch.  zw.  AbA. 

"  s.  118. 

Lkipz.  8vo.  1795.    T.  Lucretius  Carns  von  der  Natur. 

J^D  Lehrgedicht  in  secbs  Biichem.     Uebersetzt  and 

erlautert  von  lo.  H.  F.  Meioeke.  Zw.  Bde. 

Melneke  has  given  a  pretty  faithful  and  accurate  TcruoD  of 

bis  Author  in  these  volumes  (in  Hexaneter  verse)  which  has 

elicited  praise  from  Fuhrmann  in  his  Keview  of  it;  for  whidi 

consult  the  Handbuch,  3  bd.  s.  184<5.     The  reader  aiay  refer 

to  Neiie  Bibl.  der  Schonen  Wiaaensch.  68.  b.  Stes  St.  s.  808- 

24 ;  and  Allgetn.  lit.  ZeiL  1797,  iv.  s.  97-103.  106-a 

ZiiLLfoH.  8vo.  1816.  Scbauergemalde  der  Kriegspest  in 
Attica.  Originaltext  nach  der  Eichstaedtschen  Aos- 
gabe,  iibersetzt  in  Hexametem  v.  H.  v.  Knebel,  n. 
erlauternden  ADm»k.  iiber  Sprache  und  aus  der  Uei- 
cbichte  nebst  fortlanf.  arzaeywisseuschiiAlioheii  Kaa- 
meot.  TOR  Dr.  I.  C.  F.  Meister. 
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**  et  plane  constat  utramque  ex  divenis  manuscriptis  excusam 
*'  fuisse.  Nullum  Typographi  nomen  adscribitur.  Putarem 
**  eaoidem  prodiisse  ^h  Anorea  Gallo,  ante  quern  nemo  (qu6d 
**  aciam')  Ferrarise  excudit,  &c."  It  commences  on  the  recto 
of  the  nrst  leaf,  with  Pliny's  Epistle  to  C.  Priscus,  with  the 
title  in  capitals,  thus  ; 

PLINII   SECVNDI   BPISTOLA    AD 

CORMBLIUM   PRISCVM. 

This  epistle  occupies 
the  whole  of  the  first  page ;  on  the  recto  of  tol.  2  the  text 
commences  with  the  epigram  addressed  to  Cato,  to  which  is 
prefixed  the  title  to  the  first  book,  thus ; 

M.   VALBRll   MARTIALIS    EPIGRAM 
MATON     LIBER      PRIMYS     INCIPIT. 

at  the  end  of 
the  volume  is  this  colophon ; 

M.  VALBRll  MARTIALIS  APOPHO 
RETA  EXPLICIT.  FELICITER.  LIBER 
XIIII.  FINIS. 

Hie  terminatur  totii  opus  Martialis  Valerii 
Quod  continentur  in  quatordecim  libris  par 
tialibus  Impressum  Ferrarie  die  secuda  Julii 

ANNO    DOMINI.    M.LXXI. 

Consult  Maittaire^ 
y.  i.  p.  307 ;  Panzer,  v.  i.  p.  393  ;  Audiffredi  Editt.  Itall.  p. 
228;  Baruffaldi  Tipogr.  Ferrar.  p.  30;  Cat.  Bibl.  Pinell.  y.  u. 
p.  348 ;  De  Bure,  No.  2814;  Beloe's  Anecdotes,  y.  iii.  p.  3<I0- 
61 ;  Emesti,  Fabr.  B.  Lat.  y.  ii.  p.  380 ;  Harles.  Brey.  Not 
lit.  Kom.  p.  472 ;  Dibdin's  Introd.  y.  ii.  p.  80,  and  Bibl. 
Spencer,  y.  ii.  p.  169-71 ;  Santander,  Diet.  Bibl.  t.  iii.  p.  150 ; 
and  Brunet,  t  ii.  p.  324.  A  copy  at  the  Piuelli  sale  brought 
20/.  10s, 

Yen  bt.  4to.     Sine  Anno. 

This  edition  is  eyen  scarcer  than  the  preceding,  and  is  sup- 
posed by  many  Bibliographers,  to  haye  been  the  first;  it  is 
beautifully  printed  in  a  neat  Roman  character  by  Vindelin  of 
Spires.  It  commences  on  the  recto  of  the  first  leaf  with  Pliny's 
epistle  to  Cornelius  Priscus,  on  the  death  of  Martial,  with  the 
following  title ; 

Plinii  Secundi  Epistola  ad  Corneliii  priscu. 

The  whole 
of  this  page  is  occupied  by  it,  consisting  of  31  lines;  and  on 
the  re?erse  the  text  of  Martial  commences,  as  follows; 
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Id  Ajnphitheatruio  CaeMris. 
ARBARA  PYramidi 

silest  miracnla  memphiB 
b  Assiduus  jactet :  nee  baby 

lona  labor. 
Nee  triaian  tempio  tnollea 

laudeDtnr  h  on  ores 
Dissimuletque  deum  comi 
buB  ara  frequens. 
Aere  Dec  in  uacuo  pandentia  mausolea 

Laudibns  iramodicis  cares  in  Astra  feraitt. 
Omnu  cesario  cedat  labor  ampbitbeatro. 
Vnum  pro  cnnctis  tama  loqnatur  opos. 
After  tbe  coDclufdon  of  Martial  is  ao  Epistle,  addressed  by 
Geof^us  Alexandrinus  to  Angelas  Adrian,  whicb  is  foUowed 
by  a  life  of  the  Poet.     On  tbe  reverse  of  tbe  last  leaf  la  At 
following  imprint; 

Raphael  Zouenzomus  Ister.  Vindelino  s^reri  ob 
vius  incredibiiem  imprimendi  solertiam.  D.D. 
CoDsumatissimua  ille  martialis 
Impressus  digitis  uTdelianis. 
Hie  est:  bic  lepidus  facetiarom 
Princeps :  &,  salis  attici :  latiniqae. 
HnnG  hunc  leetor  emas :  tibi  fnturnm 
Preelarum  comitem  domi  forisque 
Istri  consilio  tui  poetae. 
It  has  aeitber  catcb-words,  signatures,  nor  paging-fig^res. 
It  is  supposed  to  have  been  executed  about  1472.     "HieTe  is* 
copy  in  tbe  Bodleian.     Laire's  copy  brought  17/.  la.  IfllC 
Panzer  calls  this  tbe  first  edition,  to  wbicb  be  assigns  the  dak 
of  1470,  and  extracts  frum  Georgius  Alexandrious's  Epistle  to 
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An  ezceediogly  rare  edition,  and  known  to  very  few  Biblio- 
graphers ;  it  is  printed  in  a  rovian  character,  in  long  lines,  n 
of  which  are  contained  in  a  full  page.  It  commences  on  the 
recto  of  the  first  leaf,  without  any  prefix,  thus ; 

ARBARA.       PI 

ramidam  sileat  mi 
racula  memphis 
Assidaufl  iactet  nee 
babylona  labor 

&c.    &c.    &c. 

The  other  epigrams 
follow  after  in  regular  order.  Santander  and  Brunet  state  that 
it  ends  with  these  two  verses ; 

Sargite  ia  aendit  pneris  ientacala  pistor 
Cristateq;  sonant  undique  lucis  acies 
Santander  supposes  that  the  type  is  that  of  George  Laver^ 
who  printed  at  Rome.   *'  Audiffreoi  (p.  414)  calls  this  edition 
the  sister,  but  the  elder  sister,  of  the  Silius  Italicus,  edited  in 
1471  at  Rome,  by  Pomponius  Lsetus.     Both  are  in  the  same 
rude  Roman  character ;  it  is  probable  that  Pomponius  super- 
intended  both.     The  type,  according   to  Audittredi,  is  less 
worn  in  the  Martial  thau  in  the  Silius  Italicus,  but  he  enter- 
tains not  the  smallest  doubt  but  that  both  issued  from  the 
same  press.     The  only  peculiarity  which  can  occasion  any 
dispute  is  this ;  the  diphthong  formed  from  the  conjunction  of 
the  a  with  the  e  occurs  very  frequently  in  the  Silius  Italicus^ 
but  it  is  not  found  in  the  Martial ;  but  this  difference  is  what 
induces  Audiffredi  to  believe  that  the  Martial  preceded  the 
Silius;   but  excepting  this  distinction,  no  other  of  any  kind 
exists  in  the  two  books.     The  letters,  great  and  small,  are 
precisely  of  the  same  form  and  magnitude  in  both«    But  Audif- 
nredi  goes  yet  further.     He  is   of  opinion  that  this  edition 
exhibits  marks  of  still  greater  antiquity  than  that  of  Venice, 
by  Yindeline  Spira,  usually  termed  the  nrst,  which  is  generally 
assigned  to  the  year  1470,  though  in  Audiffredi's  opinion  not 
till  1472.     In  this  edition  there  is  no  title  prefixed  to  any  of 
the  fifteen  books,  nor  does  the  name  of  Martial  himself  any 
where  appear.*'     Beloe*s  Anecdotes,  v.  iii.  p.  369-4.     Consult 
Panzer,  v.  ii.  p.  552;  Audifiredi,  p.  414;  Denis.  Suppl.  p.  613; 
Santander,  Diet.  Bibl.  t.  iii.  p.  150-51;  and  Brunet,  t.  ii.  p. 
328-24. 

RoMiE,  fol.  1473. 

This  is  one  of  the  very  scarcest  of  the  early  editions  of  this 
Poet,  and  is  much  sought  after  by  the  curious.   It  is  executed 
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in  a  neat  Roman  cbaracter,  bySw«ynheyM  antlPaBnaita;  asd 
liaa  neither  catch-words,  paging-figures,  nor  Hgaatar^.  At 
.the  end  of  the  volume  we  read  the  usual  colophonic  varac*  of 
tbeae  printers,  commencing  with  "  Aspicis  illustiis  lector,  Sut," 
after  which  is  the  following  line  (from  which  we  leua  At 
date  of  impression)  immediately  aStet  the  last  verae  of  tiie 
colopboD,  tbua; 

Romee  impreBsemot  talia  mnlta  simul. 
M.CCCC.LXXIII.  die  ullinTa  Aprilis. 
AudiSrcdi  speaks  of  the  excessive  rarity  of  this  volume,  and 
censures  De  Bure  for  his  coldness  in  describing  its  scarci^, 
&Q.     Consult  Maittaire,  p.  32S ;  Audiffredi,  p.  128  ;  Eraeati, 
Fabr.  B.  Lat.  t.  ii.  p.  880;  De  Bure,  No.  2816;  &c.  &c 
Venet.  fol.  1475. 

A  very  beautiful  edition,  elegantly  executed  in  a  Roman 
cbaracter,  and  very  rare.  It  has  signatures,  bat  no  pagmg- 
figures  or  catch-words.  On  the  reverse  of  fol,  i.,  tlw  recto 
of  which  is  blank,  we  read  the  epistle  of  Pliny  r  an  ths  ncto 
of  the  following  the  text  commences;  after  which,  at  the  mU 
of  the  volume,  is  this  imprint ; 

ImpressuiD  Venetiia  impeDsis  Joannia  de  Colonia; 
Bociiq;  eins  Joannia  manteo  de  Gerretzem. 
M.CCCC.LXXV. 

Couuh 
Haittaire,  v.  i.  p.  350 ;  Laire,  Ind.  v.  i.  p.  369-70 ;  Pauar,  v. 
iii.  p.  108;  De  Bure,  No.  2816;  Belo^'s  Anecdotes,  t.  iit  p. 
862 ;  Dibdin's  Bibl.  Spencer,  v.  ii.  p.  175 ;  and  Introd.  t.  ii  p. 
81i  8aotander,Dict.  Bibl.t.  iii.  p.  162;  andBmnet,  t.u.p.aU. 
Venbt.  fol.  1482.     Apud  Tho.  Alexandrinam  et  Soe. 

This  volume  is  neatly  printed  in  a  round  Roman  characWr; 
and  has  neither  catch-words  nor  paging- lignref,  but  it  kH 
signatures  which  run  from  a  to  z  in  eights,  and  then  by  a  fresh 
all  the  other  aignatures,  excepting  D  and 
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kftf  (tig.  ail.)  18  the  Address  of  Caiderinus,  ^*  Laarentio  Me* 
**  dici/'  which  eads  oear  the  top,  on  sig.  aiii :  after  which  we 
read  the  life  of  Martial  by  Calderinus,  and  on  the  re?erse  of 
the  eame  leaf  the  Epistle  of  Pliny  to  Cornelius  Priscas. — On 
the  recto  of  aiiii,  the  text  commences,  thus ; 

IN   AMPHITHBATRVM   CABSARIS. 
ARBARVM  PYRAMl 

DVM        SILBAT  MIRA 

CVLA        MEMPHIS: 

Assiduas  iactet :  nee  baby 
lona  labor. 
Nee  triaiae  templo  molies  laudentur  honores.  ' 
&c.         &c.        &c. 

The  text  ends  on  the  reverse 
of  Eii  at  the  bottom,  and  is  followed  by  Calderinus's  defence 
of  his  Commentaries,  in  an  Epistle  addressed  to  Corelius, 
Grandson  of  the  (then)  Cardinal  of  Naples,  ending  on  the 
reverse  of  the  5th  leaf  of  sig.  E,  at  top  ;  after  which  we  read 
the  Epigram  of  M.  Lucidus  Phosphorus;  and  beneath,  the 
Colophon,  as  follows ; 

Cnra  &  diligentia  Thomae  Alexadri  &  sociomm 
eius:  Opus  M.  Valerii  Martialis  aliqua  absqx  meda 
Jnclyta  in  Venctiarum  Ciuitate  impressnm.  loanne 
Mocenico  doce  foeliciter  uinente.  Anno  Christi 
•dd.cccc.lxxxii.  pridie  idns  Innii. 

The  whole  of  the  recto 
of  the  ensuing  (and  last)  leaf  is  occupied  by  the  Register. 
The  three  first,  and  part  of  the  4th  books  in  the  Museum  copy, 
which  serves  for  the  present  description,  have  a  very  con* 
sid.erable  number  of  MS.  annotations ;  which,  as  we  learn  from 
the  autograph  on  the  reverse  of  the  first  leaf,  were  written  by  a 
former  possessor  of  this  copy,  '  Jo.  Vincentius  Ordinis  Predi- 
*  catorum.'  See  Maittaire,  p.  433 ;  Panzer,  t.  iii.  p.  170-80; 
Rossi,  p.  68 ;  Mittarelli,  p.  21S  ;  and  Belong.  Crev.  t.  iii.  a.  p. 
105. 

Vbnbt.  8vo.  1501.    Aldi. 

A  very  rare  edition,  upon  which  the  Curious  set  a  particular 
value ;  there  are  several  copies  of  it  on  vellum,  one  of  which 
is  in  the  collection  of  his  late  Majesty ;  a  2nd  in  the  Royal  Li- 
brary at  Paris  ;  a  3rd  in  Lord  Spencer's ;  and  a  4th  in  Collec- 
tion of  the  late  Mr.  Quin,  of  whom  Renouard  observes,  **  I'un 
**  des  amateurs  actuels  qui  ch^rit  le  plus  les  livres,  et  qui 
''  8*occupe  avec  un  soin  indefatigable  a  embellir  son  int^res- 
^  tante  collection,  dans  laquelle  se  trouve  aussi  ie  seul  Tolume 
**  des  Elzfvier,  qu'on  connoisse  imprime  sur  velin  :  Dtm,  ffein^ 
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(Ml*  Be  CimUmpUi  mortu,  ISSl,  iii-12."    Mr.  Qnia'a  eopjr 

(pvrehBBed  at  the  Pinelli  sale)  cost  faim  831.  1^. ;  "  not  uf 
"  extnordiDarv  price,  considering  tho  beauty  and  exqninto 
"  eocdiliofi  of  uie  vellum."  Harwood.  This  edition  wu 
counterfeited  at  Lyons,  in  1S12 ;  on  the  title  page  of  whidi  ia 
a  fleur-de-lis,  in  red;  it  has  no  paging  figures.  Renonard 
spealts  of  another  counterfeit,  which  was  communicated  to  him 
by  M.  Leblond  for  au  Aldine  edition  of  the  date  of  1603 ;  bet 
on  examining  it  be  discovered  that  it  was  the  Lyonese  coun- 
terfeit, without  daU,  at  the  end  of  which  the  last  leaf  of  FcJs. 
rJHt  MaximuB,  bearing  the  date  of  October  I&02,    had  been 

Sastcd.  At  Uie  end  of  the  origiual  Aldine  edition,  after  the 
ate,  we  read ;  <■  Qvisqvis  es  qvi  qvomodo  bvivsce  excvsionis 
"  ergo  adrersrs  ieris,  damnatvs  est  et  revs  111.  S.  V.  No  dicas 
"  tibi  noa  prxdictvm.  Cave,"  See  Renouard,  Annalea.  t,  L  p. 
44-5.  It  was  reprinted  in  1617,  by  Aldus,  with  the  addkioii 
of  Pliny's  Epistle,  of  which  there  are  copies  on  a  beanliM 
stout  paper.  See  De  Bure,  No.  2820 ;  BIbl.  DicL  v.  iv.  p. 
S3r  Dibdin's  Introd.  v.  ii.  p.  82-3  ;  Renouard  Annates,  t.  i.  [k 
lS7i  and  Brunet,  t.  ii.  p.  »24.  2/.  2i.— This  editton  «m 
followed  by  one  printed  at  Milan  in  1605,  by  John  Aag,  Soa- 
zenzeler,  in  folio,  with  the  Commentaries  of  Calden^us  and 
Merula,  which  ia  very  scarce. 
Paris.  8vo.  1538.     Colinsi.     Igs. 

The  Bipont  editors  inform  us  that  this  edition  ia  both  rare 
and  beautiful ;  but  its  value  greatly  depends  upon  the  itafce  of 
prpaervation  the  copy  may  be  in.    See  Edit.  Bipmt.  NoL  liO. 
p.  xzz  ;  and  Brnnet,  t.  ii.  p.  326. 
Tdrici,8to.  1544.     Apud  Froschounr. 

This  edition,  also,  is  rare ;  the  text  has  been  greatly  ameMled 
by  Conrad  Geaner,  who  has  expunged  all  the  obscene  pas- 
'    '      itU  the  Annotations  of  Micyllns. 
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'  ftii."  JErnesti,  tpeaking  of  the  commentary^  says ;  "  Com* 
'  aeotarias  Baderi  est  omnium  optimus^  plenusqne  egregia 
doctiiaa,  qnam  legisse  neminem  psenituerit.  Haec  editio  cum 
mnitis  M8S.  coUata  fuit  in  Bibl.  Cortii  unde  per  Rappianam 
**  in  publicam  Seoatus  Lips,  venit''  Ernesti,  Fabr.  B.  Lat  v. 
ii.  p.  383.  All  these  editions  are  castrated ;  the  commentary 
is  certainly  a  very  good  one.  See  Rett's  Elements,  v.  ii.  p. 
636;  Harlesii,  Suppl.  ad  Brey.  Not.  Litt  Rom.  t.  ii.  p.  121; 
&c. 

Lug.  Bat.  12mo.  1619.    Scriverii. 

"  Editio  hue  usque  optima,  melior  tamen  est  expectanda.'' 
Harles  Brev.  Not  Litt.  Horn.  p.  474.  It  is  illustrated  with 
the  Annotations  of  Gruter,  Scaliger,  Brodseus,  Tumebus,  An- 
gelo  Politian,  Lipsius,  Rutgersius,  Isaac  Pontanus^  and  of 
Sie  editor.  *'  This  is  one  of  the  best  and  most  valuable  edi- 
'*  tions  of  Martial  ever  published,  it  is  a  very  uncommon  book, 
and  the  very  learned  and  judicious  notes  of  Scriverius 
greatly  add  to  the  classical  happiness  of  that  scholar  who 
possesses  it."  Harwood. — ^This  edition  was  preceded  by 
that  of  Langius,  published  at  Paris  in  1617,  which  is  much 
sought  after,  and  very  highly  esteemed,  on  account  of  the 
copious  and  valuable  Commentary  which  it  contains. 

Lug.  Bat.  8vo.  1661  et  1670.     Com  notb  Variorum  et 

Schrevelii. 
Iliese  editions  are  held  in  little  esteem;  they  contain  the 
Notes  of  Gronovius,  which  are  oot  to  be  foundi  in  any  other 
edition.    Dr.  Harwood  states  that  he  has  read  the  last  through, 
and  that  he  found  it  an  excellent  one. 

Amst.  8vo.  1701.     Smidsii. 

**  A  very  valuable  edition,  and  ornamented  with  very  ele- 
"  gant  figures."     Harwood.     Harles  observes  of  this  edition 

eie  obscene  passages  of  which,  as  in  the  Dauphin  edition, 
ve  been  carefully  extracted  from  the  body  of  the  work,  and 
placed  together  at  the  end^ ;  *'  at  ridiculum  est,  quod  editio 
"  videtur  castrata,  obscoenis  epigrammatibus  suo  loco  motis ; 
"  in  calce  autem  separatim  positis,  et  coaceruatis."  Brev.  Not. 
**  lit  Rom.  p.  475.  This  edition  was  preceded  by  that  ad 
tumm  Dehkini,  copies  of  which  are  extremely  scarce ;  a  good 
copy  will  bring  as  much  as  3/. 

BiPONT.  8vo.  1784. 

This  edition  has  been  formed  on  the  Variorum  of  Schrev* 
elitis;  the  text  of  which  has  been  collated  with  those  of 
Raderus  and  Farnaby ;  it  contuns  a  Notitia  Literaria,  and  a 
life  of  the  Poet  by  Rader.  Of  no  Latin  classic  is  a  good 
samuch  wanted  as  of  Martial,  and  of  few  would  any 
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Editor  find  more  materials.  A  collation  of  the  early  edUtwu, 
and  a  judicious  selection  of  the  notes  already  before  the  pnblic 
would,  under  the  care  of  a  discriiniDatiag  scholar,  compoM 
such  an  edition  as  would  answer  the  expectation,  and  grMfy 
the  wishes  of  every  classical  reader. 


CoamuMtariet,  tfc. 

Domitii  Calderini,  YeroneDsis,  Commentarii  in  H.  Val. 
Marttalem,  camdefensione.  Romse,  fol.  1474. 
Ebitio  Princeps.  a  very  scarce  and  valuable  editioa, 
executed  in  a  neat  Roman  character.  Hie  volume  (Mimmeaeea 
with  an  epistolary  address,  "  ad  lo.  Franc.  Ludovici  Hantoaai 
"  principis  filium"  (which  commences  on  the  recto  of  Uie  fitat) 
as  follows ; 

OMITIVS  calderious  lohacoi  fraDcisoo  Lo 
d         douici  principis  mantuani  lilio  Salutem.  Don 
fuissent  tot  exemplis  editi  commeDtarii  noatri 
&c.      &c.       &c. 

Afl^  ibis  we  read 
another  epistle,  addressed  to  Lorenzo  de  Medici,  to  whom  the 

E  resent  volume  is  dedicated;  then  follow  a  short  life  of  Martial, 
y  Calderious,  and  another  address  to  Lorenzo  de  HedicL — 
llie  Commentary  cotnmences  oti  the  recto  of  the  eneaiBC  leaf— . 
but  in  some  copies  there  is  a  blank  leaf  interposed  belweea 
the  introductory  pieces  and  the  Commentary.  At  theendof  Ae 
volume  we  read  the  following  subscription; 
Domitii  calderini  ueroneosb  commentarii  id  Af.  Valerii5 
martiolem.  cam  defeDsione  finiunt  Impressi.  rome  pet  na 
ristrum  Johannem  gensburg  auspicio  et  fauore  excelleolii 
aomini  iohannis  Aloisii  tuscaoi  de  mediolano  adnocati  co 
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retzem:  tins  ia,  in  point  of  typographical  execnticm  very  mnch 
saperior  to  the  Editio  Princeps ;  though,  perhaps,  not  so  rare 
as  either,  yet  it  is  described  in  the  Biblioth.  Uniyersalis  et 
Bibl.  Carieiise  as  extremely  rare :  it  is,  moreoyer,  remarkable 
as  one  of  the  first,  if  not  the  first  book  in  wliieh  signatures 
were  introduced ;  the  same  order  in  the  arrangement  of  the 
contents  is  observable  in  this  edition,  as  in  that  which  I  have 
placed  First.  I  shall  content  myself  with  giving  the  colophon, 
which  runs  thus ; 

Doroitii  calderini  ueronesis  cdmetarii  i.  M.  Valeriu  Martiale 
CO  defesiue  fioiut :  Impssi  Venetiis  opa  &  ipedio  Johannis  de 
Colonia  Agripinesi :  at  Johanis  mathen  ie  Uerretz€ :  q  una  fi 
deliter  degetes:  eosde  ipssores  ad  hoc  duxerut  Anno  salutis.  M. 
Cccc.  Ixxiiii. 

Then  follows  the  Epigram. 

See  Maittaire, 
p.  337;  Bibl.  R.  Paris.  B.  L.  P.  i,  p.  320;  Panzer,  t.  iii,  p. 
101 ;  Cat.  de  la  Valli^re,  t.  ii,  p.  108  ;  Bibl.  Pinelliana,  t  iii, 
p.  124 ;  Bologn.  Crevenn.  t.  iii,  a.  p.  167 ;  Cat.  Bibl.  Maglia- 
Dech.  t.  i,  p.  ^5  ;  Gesner,  p.  31 ;  Clement,  t.  vi.  p.  55,  sqq. ; 
Poggio  Notizie,  p.  56 ;  Cat.  de  la  Bibl.  du  Cardinal  du  Skiis, 
t  i,  p,  448 ;  Santander,  Bibl.  Choisie,  t  iii,  p.  153;  Brunet,  t. 
i,  p.  246 ;  and  Dibdin's  Bibl.  Spencer,  v.  ii,  p.  174-5.  The 
second  and  last  edition  was  executed  by  James  de  Rubeis,  in 
folio ;  and  is  the  scarcest  of  all  the  editions  of  these  Commen- 
taries; besides  those  on  Martial,  it  also  contains  Calderinus's 
Commentary  on  the  Ibis  of  Ovid.  A  copy,  at  the  Pinelli  sale, 
produced  1?.  Is.  6d,  The  reader  may  consult  Maittaire,  p. 
337 ;  Panzer,  t.  iii.  p.  105 ;  Cat.  Bibl.  Pinell.  t  iii,  p.  124 ; 
Laire,  Ind.  t.  i,  p.  332 ;  and  Brunet,  t.  i,  p.  246. 

Scaliger  de  Emendatione  Tempomm.  Genev.  foL  1692. 

Bunnanni  Sylloges  Epistolarum,  &c.  Leid.  4to.  1727. 5  voll. 

Hadr.  Beverlandi  lectt.  varr.  &  NotsB  inedd. ;  in  Stosch's 
Museum  Krit.  P.  i.  Fasc.  i.  p.  48. 

Balth.  Bonifacii  coniecturse  in  Martialem.  Yenet.  4 to.  1635. 

CflBsaris  Zaroti  de  Medica  sine   Philosophica  Martialis 
tractatione  Commentarius.    Yenet.  4to.  1657. 

Zomius  de  Martiale  dissent  in  Diss,  de  Scholis  publicis 
Antiq.  Judseorom.     Plsense.  1716. 

J.  F.  H.  Comm.  de  Martialis  anchialo,  edita  ab  A.  L. 
Zacharia,  in  noua  Bibl.  Brem.  Class,  v.  fasc.  ii.  p.  367-9. 

R.  M.  van  Goens  Epistola  critica  de  locis  quibusdam  M. 
Val.  Martialis ;  (in  Harlesii  Suppl.  ad  Brev.  Not.  Litt. 

VOL.  II.  X 


auo  MARTIAL. 

Rom.  t.  ii.  p.  196,  et  M|<).  Traiect.  ad  Rben.    1764,  id 

8vo. 
Stoschii  Museum  Criticum,  part  1,  fasc.  1.  no.  ir.  p.  46- 
Anton,  de  Rooy  Animaduerss.  critt.  id  H.  Val.   Marti- 

alis  Epigiamm.  libb.  xiv.  nee  doo  diuersornm  poetw 

Bpectacala.     Harderv.  8vo.  1788. 
Cuniectt.  Critt.  in  diaeraonim  poetarum  spectacnla; 

M.  Val.  Martialis  ^irramm.  libb.  xn.  &  P.  Corn.  Sereri 

Aetnam.  Accedit  R.  M.  V.  6.  (Goenrit)  Epist.  Crit  de 

locis  uuibusdam  H.V.  MartiaUs.    Traiec.  ad  Rfaen.Svo. 

1764. 

Consult  RIotzii,  AcU  Litt.  t.  ii,  p.  33,  sqq. 
M^moirea  de  )'Acad6niie  Royale  Paris,  des  Inscriptioni 

et  Bellea-Lettres,  torn.  ii.  p.  343. 
ftt.  G.  Si^smundi  Greeni  Diss,  de  Aiichialo  ad  Martial. 

lib.  xi.  EpigT.  95.  Witteb.  4lo.  1607. 
Vavassoris  de  Lndicra  dictione  liber.  Lips.  8*o.  1733. 

Consult  Dr.  Pur'*  Characters  of  C.  J.  ^ox,  vol.  iU 
The  TJfe  of  Martial,  by  L.  Cmsius ;  in  his  lives  of  the 

Roman  Poets,  Lond.  4to.  1726 :  in  Fabricins's  Bibltoth. 

Lat.  cura  Ernesti ;  in  MorhofT's  Polyhist.  litt. :  ia  Har- 

les'a  Brevior  Not.  Lit.  Rom ;  in  Biographia  Classica,  Ice. 
Observations  on  the  Character  and  Writings  of  Martial,  bj 

by  £.  Bnrton,  in  his  ancient  Characters  dednced  firon 

Classical  Remains.  8to.  1763. 
Critical  Remarks  on   Martial,  by  Dr  J.  Jortin ;  id  hit 

Tracts,  philological,  critical,  and  miscellaoeona.     Lond. 

Sia.  1790. 
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M alonef's  Edit  of  Shakespeare^^ where  this  edition  is  dated 
1 577 ;  in  Briiggemann's  Supplemeilt  to  his  Vien^,  it  is  dated  as 
It  was  entered  at  Stationers'  Hali  in  1576. 


LoND.  16mo.  1577.  Flowres  of  Epifi^rammes  out  of  sun-^ 
drie  the  most  singular  Authors,  selected,  &o.  by  Tim. 
Kendall :  annexed  to  which  is  *  Trifles  bj  Timothy 
Kendall  deuised  and  written  (for  the  most  part)  at 
sundrie  tymes  in  his  yong  and  tender  age.' 
See  Herbert's  Typogr.  Antiq.  vol.  ii,  p.  1115  and  vol.  iii,  p. 

1B04 ;  and  Warton's  Hist  of  English  Poetry,  vol.  iii,  p.  432, 

LiOND.  8vo.  1629.  Select  Epigrams,  translated  into  En- 
glish,  by  T.  May. 

LoND.  8vo.  1656.  Translated  into  English  by  R.  Fletcher, 
with  sundrie  Poems  and  Fancies. 

LoN  D.  8vo.  1689.  Select  Epigrams  translated  into  English. 

LoND.  8vo  1695.  Epigrams  translated  into  English,  with 
some  other  pieces,  ancient  and  modern. 

JjOVD.  8vo.  1709.  An  Epigram  from  Martial,  translated 
by  Sir  J .  Denham ;  in  his  I^oems  and  Translations. 

LoND.  12mo.  1715.  Select  Epigrams,  translated  by  T. 
Brown ;  in  his  works  serious  and  comical,  in  prose  and 
verse.     4  vols. 

LoND.  12mo.  1722.  An  Epigram,  translated  by  John 
Oldham ;  in  his  works. 

LoND.  8vo.  1737.  Translations  from  Martial,  by  Jabez 
Hughes;  in  his  Miscellanies  in  prose  and  verse. 

LoND.  12mo.  1755.  Select  Epigrams,  translated  anony- 
mously, and  annexed  to  Mr.  Hay's  Select  Epigrams. 
The  Reviewer  in  the  Analytical  Review,  alluding  to  Mr. 
H.'s  translation  of  Select  Epigrams,  observes ;  **  The  versifi- 
**  cation  is  easy,  and  the  epigrammatic  point  of  the  original 
''  commonly  preserved.  The  Epigrams  are  selected  with  all 
**  due  regard  to  decency  and  modesty."  Nov.  1795,  p.  526. 
See  Mo.  Rev.  for  March,  1755,  p.  189-91. 

LoND.  12mo.  1763.  Select  Epigrams,  translated  in  the 
Collection  of  Poems,  in  6  vols,  by  several  hands. 

LoND.  12mo.  1763.  Epigrams,  and  Cato's  Distichs,  trans- 
lated by  Mr.  Wright. 

LoND.  12mo.  1773.  Epigrams,  with  Mottoes  from  Ho- 
race, translated,  imitated,  adapted,  and  addressed  to 
the  Nobility,  Clergy,  and  Gentry ;  witli  Notes,  moral, 
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hutorical,  exptaaator;,  and  biiBonKoiifl.    By  Aa^Rer. 

Hv.SooU>A.M.  6i. 

This  work  IB  TMyJiutly  awl  jety  MTVtelj  ravknrod   ia  tk* 

Critical  Reriew  for  leb.  1773,  p.  147-9. 

LOND,  ISmo.  1783.     Tranalatioiu  from   Sfartial,  b^  Sir 
— .  Rogers,  A.  M. ;  id  his  poems  on  wioas  ocoar~~' 
coiuistiDg  of  oncinel  pieces  and  translBtioni  frotiL< 
of  the  most  admired.!^ tin  classics. 
Coiualt  Ho.  Rer.  for  August,  17B2,  p.  161. 

LoND.  4to.  1783.  The  Epigrams,  in  twelve  books,  wiA 
a  comment,  b;  James  Mpbinston.  12s. 
"  Notwithstaoding  the  confidence  with  which  we  ara  laid, 
that  on  every  rhyme  nnd  stress,  and  tern  and  pfaraia,  An 
reader  may  surely  depend ;  we  will  venture  to  say,  tfaat  la»- 
guage  like  this  is  such  as  never  before  was  spoken,  auah  la 
never  before  was  written,  and  we  are  sorry  to  add,  inch  M 
never  wiil  be  read,  excepting,  indeed,  by  Reviewats,  «1|0 
are  unfortunately  condemned  to  read  every  thing.  It  is,  in 
short,  such  langua^  as  could  only  have  been  expected  firoiD 
a  Laputan  compositor,  who  puts  liiB  words  together  by  tba 
assistance  of    a  machine."     Mo.  Rev.  for  Not.  VhA,  p. 

376-80. 

FTOick  Vertiont. 
Pabis,  8vo.  1655.    Trad,  en  prose  Fran^.  par  Micb.  de 
Maroltes,  S*. 
"  Hauvaise  tradoction,  dont  les  exemplaires  sont  pm  oM- 
"  mans."     Brunet,  Manuel,  t.  ii,  p.  3S5. 
Paris,  Svo.  1671,  et  4tn.  1675.     Trad,  en  vers,  nee  dw 
remarauea,  par  Micb.  de  MaroIIes.  Am. 
"  Las  vera  d«  Marolles  valent  encore  moiaa  qve  i 
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Prangkf.  8vo.  1788.     Sinogedichte  des  Martial|  hie- 
triseh  iibersetat  yon  J.  6.  Zimmermaim. 

Lripz.  Syo.  1787-91.  Latin  vnd  Dentsch;  aus  dem 
poetischen  ubersetzuDg^n  Tenchiedener  Verfassery  ges- 
ammlet  too  K.  W.  lUmler ;  nebst  einem  Anhauge  aus 
dem  Catollas.  5  bde.  1/.  fit. 

Reprinted  at  Leipzig,  in  8vo.  in  1793.  Consult  Neue  Bi- 
blioth.  der  Schonen  nissenschaften^bd.  xxxiz,  1  Abth.  s.  10- 
49 ;  where  the  reader  will  find  a  very  full  and  learned  Review ; 
and  Fiihrmann's  Handbuch,  3  bd.  s.  798-800.  Ramler  has 
pablished  select  portions  of  thb  version  in  various  Grennan 
iBphemeral  productions. 

PRAKCKP.  8vo.  1806.    Fiir  die  obem  Classen  galehrter 

Schnlen. 
''  Optima  quaeque  e  Martialis  Epigrammatibusdelegit  editor, 
singula  Epigrammata  Germanice  inscripsit,  textumque  emen- 

"  date  et  nitide  typis  exscribendum  curauit  Coinmentariolum 

ad  hanc  utilem  coliectionem  se  addere  velle  promisit."    Kiiig- 

lingii.     Suppl.  p.  307. 


4t 


MUS^I  (Carmen  de  Herone  et  Leandro). 

Uncertain. 

Venst.  4to. .    Sine  Anno.  Gr.  et  Lat. 

Editio  Princeps.  This  edition  is  the  very  scarcest  of  all 
the  Aidine  publications.  '*  Editio  princeps  et  rarissiina,  quae 
''  csnsditar  primum  Aldi  tentamen  typographicum  et  ad  annum 
**  14^,  ptemmque  refertur."  Panzer,  v.  iii.  p.  495  (errone- 
ously paged  497).  Renouard  also  supposes  tnat  it  was  the 
irst  typographical  specimen  of  this  printer,  and  that  it  was 
published  before  the  Greek  Grammar  of  Lascaris,  (which 
came  out  in  the  beginning  of  1495),  and  most  certainly  before 
the  publication  of  the  first  volume  of  the  Aristotle,  which  was 
also  published  in  1495.  Some  persons  have  supposed  that  the 
first  work  printed  by  Aldus  was  either  J&sop's  Fables  in  Greek, 
without  date,  or  some  devotional  work;  but  as  no  copy  of 
eitlier  of  these  publications  can  be  produced  to  substantiate 
such  a  supposition  ;  and  as  Maittaire,  who,  in  the  first  edition 
of  his  Annals  of  Typography,  cited  this  supposed  edition  of 
£sop,  and,  in  the  re-impression  of  this  work,  abandoned  this 

a'mon,  the  Musaeus  retams  the  honour  of  being  not  only  the 
t  book  which  ^issued  from  the  press  bf  Aldus,  but  also  the 
EpiTio  Princeps  of  this  poem.    The  Latin  version  is  by 


410  MUA^UA- 

Mktcub  MiuuruB.      On  the  recto  of  the  first  leaf  which  baa 
no  Bignature,  we  read  the  title,  thus : 

■niv  pmfimuy  £i<l\ttTOV  avrvKi^tl  fitru'  _ 

Mussel  opnscaliim  de  Herone  & 

Leandro,  qaod  &  in  latinam 

lingnatn  ad  ver- 

bum  trala- 

(um 

est    . 

on  the  reyerse  ore  two  r^wWHf 
to  two  verses  which  as  is  there  said  **  Deesse  hoc  cacnMi? 
beneath  we  read  an  epitaph  on  Musxus,  aa  follows ; 

YXv  fiovaatov  ewiTd^iov' 
Yaifiikrov  ^(Kiv  lilov  ij(ti  ro'  fa\i)ptx4v  eUttf 
Movaaiov  ^0i/itvov  vu  fivrdrfSc  rtiff' 

In  Musseum  epitaphium. 
Eumolpi  canim  filium  tenet  phalericom  solum 
MuseeQ  cormptii  corpore  sub  hoc  tumulo. 
Sed  cum  quatuot  fuisse  Musseos  a  si)da  tra4|tDr, 
nnosue  ex  iis,  an  alius  quispiam  hie  noister  fnerit, 
quwrendutn. 

On  the  recto  of  the  next  leaf,  whiob.hM 
Sig.  a,  we  read  the  address  of  Aldus  RomKusroic  «B«»2a^«c; 
and  on  the  reverse  of  the  same  leaf,  some  Greek  wtnm  Jif 
Marcus  Musanu,  beneath  which  la  his  epitaph  cm  M»wr. 
the  recto  of  the  ensuing  leaf  (Si^.  b)  is  occupied  by  a  Latin 
"  ■  ■  1th  leaf  (Sig.aii.) 


MUS^US.  ;IL1 

TEA02 

EFPA^H  EN  ENETIAII  AAHA- 

NHi  KAI  AESIOTHTI  AA- 

AOY  TOT  4IAEAAH 

NOX     KAI    Pft 

MAI- 

or. 

0EYi  AO 

la. 

It  «  composed  of  31 
leaves.  The  reverse  of  the  11th  and  recto  of  the  12th 
leaves  have  two  wood  cuts>  representing  the  events  re- 
corded in  this  tragic  poem. The  Greek   text  occupies 

ten  leaves,  and  has  signatures  A  iiiij,  the  Latin  version  twelve, 
.which  has  signatures  B  vi.  Renouard  observes,  that  some 
copies,  on  the  second  leaf  of  the  Latin  version,  have  C,  and 
the  third  C  ij.  See  M aittaire,  v.  i.  p.  70  and  757 ;  Panzer, 
V.  iii,  p.  497 ;  Hades,  Fabr.  Bibl.  Gr.  v.  i.  p.  127  ;  Serie,  &c. 

5.  150:  Santander  Diet.  Bibl.  t.  iii.  p.  197-8;  Beloe*s  Anec« 
otes,  v.  iii.  p.  215-6 ;  Dibdin's  Introd.  v.  ii.  p.  87 ;  Laire, 
Ind.  t.  ii.  p.  144 ;  Renouard  Annates,  t.  i.  p.  435-6 ;  and 
Bninet,  v.  ii.  p.  398. 

,  4to. .     Absque  loci  at  anni  ind. 


A  very  rare  and  beautiful  edition,  executed  in  capitals 
throughout.  It  is  supposed  by  some  persons  to  have  preceded 
the  Aldine  edition,  but  Renouard,  by  a  quotation  from  the 
preface  of  the  Anthologia  of  1496,  by  the  same  printer,  en- 
tirely sets  aside  that  supposition ;  in  it  Lascaris  speaks  of  the 
me  of  these  characters  as  a  very  advantageous  mnovaiitm. 
This  poet  is  annexed  to  the  *'  G  nomas  Monostichae,*'  on  the 
reverse  of  the  last  leaf  of  which  this  poem  commences,  thus ; 

MOT2AIOT  TA  KAeilPn 

KAI  AEANAPON. 
inE  OEA  KPTHON  EniMAPTT 
PA  ATXNON  EPOmN. 
KAI  NTXION   nAOTHPA  OAAAS 
SOnOPON  TMENAinN. 
KAI  TAMON  AKATOENTA.  TON  OTK  lAEN   A«0IT02  HOS. 

&c.  Sec.  &C. 

At  the  end  of 
the  poem,  we  read  the  subscription  thus ; 

T 
E 
A 
O 
I 


Rover,  in  tfae  preface  to  hia  edition  vf  this  poet,  eateems  the 
one  under  dewniption  to  have  been  priatea  from  a  more 
correct  MS.  than  that  which  Aldus  need.  See  Huttaira, 
T.  i,  p.  101 -a,  and  TftS;  Harles,  Fabr.  Bib).  Or.  t.  i.,  p.  IS7; 
Dibdin's  Introd.  t.  ii,  p.  87-88,  and  Bibl.  Spencer,  t.  ii,  p. 
181-62;  Santander,  Diet.  Bibl.  t.  iii,  p.  197;  and  Bmaet,  t. 
ii,  p.  36.  Dr.  Askew's  copy  was  sold  for  17/.  17». 
Venet.Svo.  1517.    Aldi.  1/.  7*. 

The  test  of  Musxus  is  copied  with  very  few  ajlerations  hoa 
the  preceding  Aldine  edition ;  it  contains  also  the  Latin  yer- 
sioa ;  nnd  tiie  Ar^nautica  of  Orpheus,  tt^ther  with  tlw 
Hymns,  and  Poem  "  de  Lapidibus ;"  it  does  not  coataia  mtf 
Lalin  vernon  to  Orpheus,  which  is  taken  from  die  floHMm 
editiom  by  Junta.  See  Dibdin's  Introd.  v.  ii.,  p.  88-9;  Km- 
ouard  Annates,  t.  i,  p.  135;  and  Bninet,  t.  ii,  p.  398.  Ttk 
edition  was  succeeded  by  one  from  the  press  of  Giunta,.iB 
1619,  containing  Orpheus,  &c. ;  but  it  is  neither  reraarkaUy 
scarce  nor  correct. 
Francop.  4to.  1G37.    Gr.  et  Lat.    Parei. 

A  scarce  edition,   containing  a  veiy  copious  connnentary, 
and  the  translations  and  imitations  of  this  poem  which  had  tl 
See  Dibdin's  Introd.  v.  ii.,p.  89,  note*; 
398-99. 
Hal.  Mag.Svo.  172L.    Gr.  et  Lai  Kromayeri. 

file  text  of  tills  edition  is  taken  from  the  "  Poettt  Gned 
Principes,"  of  Henry  Stephens— the  Latin  veruon  is  fay  Voet 
It  contains  a  very  judicious  selection  of  the  notes  of  Barttius 
and  others,  with  the  observations  of  Schoettgeniiu,  Gartsr 
and  Groebelius,  and  some  of  the  editor's  own.  See  Harlea 
Fabr.  Bibl.  Gr.  v.  i.  p.  131. 
Lug.  Bat.  8vo.  1737.  Gr.  et  Lat.  Roveri.  7s.  Gd, 

The  text  of  this  edition  was  formed  chiefly  on  that  of  Kro- 


MUSiBUS.  8i3 

*'  piodisatque  luxariantibus  turn  examinayit  lectiones  editionnm 
**  Tironimque  doctorum  interpretationes  atque  conjectunw, 
"  quibus  Mias  immucuit  (interdum  digretur  ad  aliena) :  turn 
'*  coHiparavit  sednlo  hoc  carmen  cum  scriptoiibus  eroticisy 
''  pnecipue  Nonno.  In  animadversionum  libris  omnes  erudi- 
*'  tionu  suae  et  doctrins  Gnecae  Laiinsque  copiaa  liberaliter 
"  ezposuit,  aCy  jpneter  loca  Musaei  difficUiora  intellectu,  Lati- 
**  norum  quam  Graecorum  aut  explicare  aut  sanare  studuit :  in 
*'  prtefat*  de  aetat.  Musaei  et  quibusd.  edit,  diligenter  copioseqne 
«  diaputat"  Fabr.  Bibl.  Gr.  v.  i.  d.  132.  Mr.  Kett  obseryes ; 
**  Perhaps  the  best  and  most  complete  edition  is  by  Schrader.'' 
Elements,  v.  ii,  p.  618.  See  Harles,  Introd.  Ling.  Gr.  v.  i,  p. 
133;  Dibdin's  introd.  v.  ii,  p.  90 ;  andBrunet,t.  ii.  p.  309. 

M AGDBB.  8vo.  1775.    Gr.  et  Lat. 

Thb  edition,  of  which  Harles  speaks  favourably,  was  com* 
piled  by  Carpzovius,  who  has  annexed  various  readings  and 
emendations  to  each  page ;  the  preface  is  very  curious.  See 
Dibdin's  Introd.  y.  ii,  p.  91 ;  and  Brunet,  t.  ii,  p.  399. 

Hanov.  8vo.1793.    Graece. 

This  edition,  which  was  edited  by  Heinrich,  is  a  very  cre^ 
ditable  performance.  It  is  illustrated  with  some  annotations 
by  the  editor. 


Commentaries,  Sfc. 

€.  F.  Hciorich,    Specimen  Aoimaduerss.  io  Musaei  carm. 

Gott.  8vo.  1792. 
See  Jen.  AUgem.  Litt.  Zeit.   1793,  Nov.  No.  325;  and 
Uarlesii  Suppl.  ad  Introd.  in  Ling.  Gr.  t.  i,  p.  74. 

Schraderiy  Animaduersionum  specimen  in  Museeam.  Lips. 

4to.  1763. 

Some  account  of  Masaeus  and  his  writings,  by  John 
Ogilvie,  M.A. ;  in  his  Essay  on  the  Lyric  Poetry  of 
the  Ancients,  prefixed  to  his  Poems  on  several  Occa- 
sions.    Lend.  4to.  1762. 

Remarqaes  sur  THist.  d'H6ro&  L^andre  ;  in  Memoires  de 
I'Acad^mie  des  Inscriptions,  torn.  iv. 

Mich.  Mahudel  Reflexions    critiques  sur  I'Hist.  d*H6ro 

&  Leandre,  ibid.  torn.  vi. 

Hindenburgi  Specimen  Aoimaduerss.  ;  in  Museum^  Leip. 

4to.  1763. 


S14  MIIS£U8. 

Ei^tiMk  VenioM. 
LoND.  4to.  1S98.     By  Christopher  Mnrloe. 

"  lliia  work  contains  a  tranilation  of  the  elegant  prolmios 
"  of  an  unknown  sophist  of  Alexandria,  bnt  commoaly  a»- 
"  cribed  to  tiie  Antient  Musaeua.  It  was  left  unfiniabed  l^ 
"  Hr.  Marlowe's  death;  but  what  was  called  a  second  part. 
"  which  is  nothing  more  than  a  continuation  from  the  Ituiaa, 
"  appeared  by  one  Henry  Petowe  in  1598,  for  Parlbot." 
Walton's  Hbt.  of  English  Poetry,  vol.  iii,  p.  434.  See  Hu- 
bert's Typogr,  Antiq.  vol.  ii,  p.  12B7,  and  ¥ol.  iii,  p.  1878. 
LoND.  4to.  1600,  (with  the  first  Book  of  Lucaa),  1606, 

(10/.  10s.),    1616  and  1629.     Translated   by   Gaorgt' 

Chapman. 

"  George  Chapman,  (the  translator  of  Homer,)  co»pl«ted; 
'!  but  with  a  striking  inequality,  Marlowe's  unfiniaked  TerakiD. 
"  The  edition  of  1S16,  with  Chapman's  name,  and  dedicated 
"  to  Inigo  Jones,  not  two  inches  long,  and  scarcely  one  fatond, 
"  is  the  most  diminutive  product  of  English  typography,  Bnt 
"  it  appears  a  different  work  from  the  edition  of  1606.  War- 
ton's  Hist,  of  Eng.  Poetry,  y.  tiii.  p.  434.  See  Wood's  Atheii. 
Oxon.  y.  i,  col.  593 ;  Account  of  Ancient  Translationa  de- 
filed to  Johnson  and  Steevens's  and  Malone's  edhiona  of 
Shakespeare ;  Mo.  Kev.  enlarged  for  Sept.  1798.  p.  31.  &C.&C. 

Oxp.  4to.  1(>45,  and  Lond.  8vo.  1647.    Translated  into 
English  verse,  with  annotations  upon  the  Oripnal,  by 
Sir  R.  Stapylton. 
See  Langbaine's  Lives  of  the  Poets  as  quoted  by  BriiupB- 

mann,  p.  13. 

Lond.  4to.  1682.  Two  Essays:  the  former,  Ovid  de 
arte  amandi,  or  Artof  Love:  the  first  Book.  Tlie latter. 
Hero  'and  Leander  of  Muskus,  from  the  Greek,  bj 


MUSiEES.  SU 

**  have  lo0t  nothing  by   his  suppressing  it"     Mo.  Rev.  for 
May,  1763,  p.  392. 

LoND.  12mo.  1760.     Translated  by  Fr.  Fawkes,  A.M. ; 

in  his  translation  of  the  Works  of  Auacreon,  Sappho, 

Bion,  Moschas,  and  Musseus. 

"  The  translation  of  Museus,  as  far  as  we  havo  compared 
<*  it  with  the  original,  is  excellent."    Mo.  Rev.  for  Aug.  1760, 

S.  132.     See  the  extract  from  the  Mo.  Rev.  annexed  to  the 
etail  of  the  Translation  of  Anacreon,  by  Mr.  Fawkes,  in  v.  i, 
p.  53.  of  the  Manual. 

LoND.  4to.  1774.  Translated  from  the  Greek  of  Museus. 
"  The  translator  has,  in  onr  opinion,  made  an  improper 
**  choice  of  versification  for  the  subject.  Blank  verse  is  too 
'*  solemn,  too  formal  for  a  love-tale  ;  a  tale,  too,  so  romantic 
**  in  itself,  that  swelling  with  the  pomp  of  numbers,  it  grows 
*'  into  the  idea  of  burlesque.  We  have  seen  much  more  agree- 
**  able  translations  of  it  in  rhyme."  Mo.  Rev.  for  June,  1774, 
p.  483. 

LoND.  8vo.  1795 — 1807.  Hero  and  Leander,  for  the 
most  part  translated  by  James  Graeme ;  in  Anderson's 
British  Poets  and  Translations  from  the  Classics,  v.  xi. 
and  in  the  translator's  Works. 

French  Versions, 

Paris,  4to.  1774.  Trad,  en  Frangais.    8s.  6d. 

Paris,  12mo.  1784.  En  Grec  and  en  Franyais.  par   M. 
de  la  Porte  du  Theil.  avec  une  fig. 

"  Jolie  Edition."  Fournier,  Diet.  p.  369.  There  are  some 
copies  of  this  edition  on  fine  paper.  This  translation  was  re- 
printed at  Paris,  in  4to.  iu  1796,  with  the  Greek  text,  accom- 
panied by  a  Latin  version  and  critical  notes,  by  J.  B.  Gail ; 
of  which  there  are  copies  on  vellum  paper  (large  and  small 
sise),  adorned  with  an  Engraving.  See  Fiihrmann  1  Bde.  s. 
93.  3  vols.  18s.  1.  p.  1/.  lis.  6d. 

Paris,  12mo.  1805.   Traduction  libre,  en   verse,  par  M. 

de  Mollevaut. 

Italian  Versions, 

Venez.  8vo.  1557.  Le  Epistole  d'Ovidio,  con  il  canto  di 
Museos  opra  Erone,  e  Leandro  tmnsportati  in  verso  Ita« 
liano  (da  Marcaarelio  Soranzo). 

*'  Le  Epistole,  le  quali  non  sono,  che  xii,  sono  in  versi  Mar- 
'^Melliani,  ed  il  Canto  di  .Museo  in  ottava  rima.''  Haym,  v. 
ii,  p.  216. 


Venbz,  4to.  1700.  Dftti  in  htee  per  il  mimo,  «  U  -All. 

senza  del   Cavaliere  Hilleran,  tradofti  da)  Greco  dal 

Sfarcbese  l^etro  Gobbrielli. 
FiRBNz.  4to.  1760.  Or.  ed  Itel.  Trad,  in  verri  scnohi  da 

G.  B.  C.  (GioT.  Batt.  Cesarep.) 
*  "  Non  6  noto  a  noi  il  Tradattore  di  <fQeato  graco  Poenuuoo 
"  del  Foeta  Humo,  il  che  a  soi  par  dispiace,  poicfae  Ttniaiit- 
"  mo  aapere  per  dikdo  di  che  approsittiaiao  di  queata  ritiiinna. 
"  ch'i  molto  nitida  si  ia  riguardo  de'  caratteri  del  teate  gi«M, 
"  cone  ia  ordiae  alia  ouova  Tersioue  che  ai  legge  a  dhimpeHo 
"  del  greco  ori^nale.  Vi  si  premette  rargomeato  di  qiiiiu 
"  aTTeainiBiito  amoroso,  di  gA  noto  nell'  antioa  Hitelogia. — 
"  Noi  laBciamo  a'  lettori  della  Biblioteca  greoa  del  Fabiuio  k 
"  notizie  biografe  di  Museo,  sopra  cui  una  bella  ITinnwtaiiowi 
"  iece  ancorail  Kromayero,  e  rispase  alio  ^aligero,  cbe  hal 
"  capil.  2;  della  Poetioa  ardi  di  preferire  i  verti  di  Mwee 
"  agii  Oroerici.  Solo  diremo  ohe  la  traduaiom  i  fedda,  a 
"  Btudiata,  poichi  il  Treduttore  a'h  ingegnato  d'uaar  panla 
"  Toscaae  che  pill  B'accostino  che  sia  possible  aU'enersia  greca, 
"  Tlia  conservate  alcune  bellezze  grecbe,  il  giro  deUe  parob^ 
>•  la  mauiera  delle  figure  :  cose  tutte  che  faono  Tedara,  eflaer 
"  egli  perito  dell  'uaa  e  dell  'altra  lingua,  come  lo  dw  etMte 
"  ognuno,  che  s'accingea  traduire."  Novella  ddia  Repab. 
delle  Lettere,  an.  1751,  p.  284-5. 
Neap.  8to.  1787.  Trad,  dal  greco  in  Latino,  e  in  veni 

Italian!  da  Fr.  Mazzarella  Farao. 

Parha,  4to.,1793.  Trand.  in  versi  Ital.  col  testo  Gieoo, 

da  G.  Pompei.  16*. 

This  edition  is   said  to  consist  of  100  copies  only  ;  it  is 

beautifully  printed  by  Bodoni. 

Parma.  8vo.  1794.  IVadotto  dal  Greco,  di  Nice.  Vivi 


Alt.  8to.  1784.    Mumbiis;  KalKmachns  HymneD:  Or- 

eteos  AwoiMraten ;   Theoorits,  Bions,  Moschus,  ynd 
olathvs  Idyllen  ;  aos  dem  Griechischen  iibenetzt  von 
C.  A.  Kattoer.  4f. 

Lbipz.  8vo.1795.  Metrischea  iibersetast  yon  Fiirch.  Christ. 

Fdda. 
This  poetioal  veruoB,  by  Fulda,  is  by  fiur  the  best  we  hare 
in  German. 

Bonn,  nnd  Lbipsi.  8vo.  1799.  Der  naohtliche  Schwim- 
mer,  oder  Hero  n.  Leander,  eine  Reliqaie  for  Liebende, 
yon  Mnsteus. 
*'  Est  metrica  versio,  at  libera,  cum  adnotatt.,  in  quibus 

''•Masaei  carmen   modo  laudatur,    modo  reprehenditur.      In 

*'  adiuncta  commentat  de  arte  auctoris  gr.  poetica  adiudicatur." 

Harles.  Supp.  ad  Introd.  Ling.  6r.  t.  i,  p.  75. 

CSolln.8vo.1808.  Uebersetztyon  van  Alpen,  mit  Zugaben. 

Bbidblb.  12mo.  1809.  Ausdem  griech.   iibersetzt  yon 

A.  L.  Danqnard. 
Lbipz.  8vo.  1810.  Yerdeutscht  von  Fr.  Passow. 


CORN.  NEPOTIS  (Vvtm).  A.  C.  25. 
Vbnbt.  4to.  1471. 

Editio  Princeps.  An  extremely  rare  and  curious  edition^ 
published  under  the  name  of  ^miliusProbus,  printed  in  a  Roman 
character,  without  catch-words,  signatures,  or  paging-figures. 
The  text  commences  on  the  recto  of  the  first  leai  as  follows : 

AEMILII  PROBI  VIRI  CLARISSIMI  DE  VITA 
EXCELLENTIVM  LIBER  INCIPIT  FELICITER. 

ON  DUBITO   FORE  PLErosque 
Attice  q  hoc  genas  scriptarce  leue :  & 
N5  satis  dignum   summanun  uiroru 
&c.  &c.  &c. 

At  the  end  of  the  volume 
we  read  the  following  Colophon ; 

PROBI  AEMILII  DE  VIRORVM  EXCELLEN 
TIVM  VITA  PER  M.  NICOLJlVM  JENSON 
VENETIIS  OPVS  FOELICITER  IMPRESSVM 
EST  ANNO  A  CHRISTI  INCARNATIONS 
M.CCCC.LXXLVIII.  IDVS  MARTIAS. 

There  is  a  copy  of 
this  edition  in  the  Bodleian.     De  Bnre  obtanres,  that  some 
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Biblii^Tftpken  hare  cited  anolhet  Veaeti&a  adhioa^  taid.tt 
have  been  printed  in  1473 ;  but  aa  they  do  not  af^raU*  to  hkve 
mantioned  them  on  any  credible  aathortty,  we  cannot  rely  upon 
their  assertions  as  a  sufficient  proof  of  the  existence  of  such  an 
edition ;  and  it  is  for  this  reason  that  1  here  only  mention  tbq 
circumstance,  until  I  shall  have  had  more  certain  proofs  n^ 
specting  this  edition.  With  respect  to  the  other  editions  of  the 
ISth  century,  the  curious  esteem  them  very  little.  See  bis 
Bibi.  Instruct.  No.  0092 ;  Laire's  copy,  sold  for  ll.  3i.ed.8tB 
HidUaire,  r.  i,  p.  304;  Rossi,  p.  64;  Panzer,  r.  iii,  p.  70; 
Lure  Ind.  v.  i,  p.  343(242);  Harles  Brev.  Not.  Lit.  Bom. 
p.  176;  Dibdin's  Introd.  r.  ii,  p.  91-2,  and  Bibl.  Spencnr,  t. 
li,  p.  182-83 ;  Santander,  Diet.  Bibl.  t.  iii.  p.  346-47 ;  and 
Brunet,  t.  i.  p.  362. 
Abgbnt.  4to.  1506.  Schurerii. 

A  very  rare  edition, '  una  cum  Plutarchi  parallelis  et  lib^ 
'  de  virtutibns  mulienim.' — "  H(^t  haec  editio  quidem  nwilUs 
"  proprias  exquiaitasque  Lectiones ;  multas  vero  cam  Jenso* 
"  niana  ediiione  communes."  Harles,  Introd,  lit.  Rom,  ▼.  L 
p.  372.  Panzer  possessed  a  copy.  See  his  Annal.  Typogr.  r. 
vi.  p.  36,  and  not  v.  i.  p.  6,  as  referred  (o  by  Dibdin. 
Vi!NET.  l2mo.ia32.    ApndAldam. 

Annexed  to  Justin,  under  the  title  of  ^milius  Probwa.  It 
is  extremely  rare,  and  contains  a  much  more  correct  text  dtan 
any  of  the  preceding;.  See  it  described  before  nader  tb« 
head  of  Justin.  "  Correctius  meliugaue  sine  e  codd.  aive 
"  ingenii  benelicio  edidit  Fntnciscus  Asulanus."  Harles,  Brav. 
Not.  Lit.  Rom.  p.  177. 
Colon.  8vo.  1543.     Loogolii. 

"  Cum  Scholiis  Gyberti  Longolii  (Msto,  ut  vidcttir,  cod. 
"  usi),  optimis  criticis  atque  faistoricis,  at  in  Timoleooe  daai- 
"  nenlibus."     Harlcs-  Brev.  l^ol.  Lit.  Rom.  p.  177.     Tn  Oxe 
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ptttiet  over  the  merits  of  this  edition,  bat  obsenresy  *'  Dt 
"  plagio  qaod  Lanbioo  Gifanius  impegit,  coosolendos  Jac. 
"  Thomasii  liber  §.  448."  Fabr.  B.  Lat  v.  i.  p.  104.  Fine 
copies  are  procured  with  very  great  difficulty.  See  Harles. 
Introd.  Lit.  Rom.  t.  i.  p.  373-4  ;  Fischeri  Praef.  p.  xxiii ;  and 
Dibdin*8  Introd.  v.  ii.  p.  93-4. 

Argent.  8vo.  1648.    Boecleri. 

"  Textus  Lambinianus  servatus  est  usque  ad  Boeclerum  et 
**  Bosium,  qui  quartam  etatem  inchoarunt,  et  Cornel.  Xepo- 
'*  tern  optime  restituerunt  atque  interpretati  sunt  cum  com- 
"  mentano,  notis  et  luculento  mdice  J.  H .  Boecleri.**  Harles. 
Brev.  Xot  Lit.  Rom.  P*  178.  This  edition  has  gone  through 
several  impressions.  The  Editor  derived  considerable  attsis- 
lance  in  correcting  the  text  of  this  author  from  a  MS.  which 
Schefer  gave  him.  See  Ernesti,  Fabr.  B.  Lat  v.  i.  p.  105  ; 
Harles.  Introd.  Lit.  Rom.  v.  i.  p.  375-6  ;  and  Dibdin's  Introd. 
T.  ii,  p.  04.  Boeder  acted  a  very  dishonest  and  ungrateful  part 
towards  Scheffer  respecting  this  MS.  (above-mentioned),  of 
which  he  complains  in  a  letter  to  N.  Heinsius ;  "  confirmatque 
*'  coniecturam  meam  codex  vetus  optime  notae,  quem  a  me' 
"  dono  accepit  Boeclerus,  in  adomanda  prostrema  scriptoris 
**  illius  editione  non  sine  fructu  adhibuit,  licet,  unde  codicem 
**  accepit  dissimulet." — Burmanni  Syll.  Epistt.  t.  v.  p.  9. 

Lips.  8vo.  1657.    Bosii. 

'*  Sospitator  Cornelii  exstitit  J.  Andr.  Bosius,  Prof.  Jenen- 
**  sis,  qui  primum  cum  suis  Commentariis  aliorumque  notis 
*'  edidit — postea  multo  emendatius  curis  secundis  et  acce- 
**  dentibus  notis  11.  Emstii  et  Commentariis  Boeclori, 
**  Lipsiae,  1675,  8.  quae  editio  basis  facta  est  subsequentium, 
**  etiam  editionis  (quae  tamen  propria  habet  bona,^  praeclane 
•'  Heusingerianje."  Harles.  Brev.  Not.  Lit.  Kom.  p.  178-9. 
Of  the  latter  edition  (Jena,  1675,)  Emesti  observes,  ''  quae 
*'  editio  inter  superiores  principatum  tenet."  Fabr.  B.  Lat. 
V.  i,  p.  105.  The  latter  edition  is  the  more  copious  and 
valuable. 

Lug.  Bat.  8vo.  1658,  G7,  75,  87,  et  1707.     Cum  Notis 

Variorum. 
*'  Of  these  editions  that  printed  in  1675  is  the  more  cor- 
**  rect  and  has  the  best  impressions  of  the  heads.'* — Harwood. 
It  is  the  most  beautifully  printed  of  all ;  Blaeu  printed  an 
edition  from  this,  as  Harles  informs  us,  at  Amsterdam,  in  1687, 
in  which  he  has  followed  this  impression  so  very  closely  that 
they  even  correspond  in  the  beginning  and  ending  of  the 
pages,  <&c.  ;  there  is,  however,  a  slight  difference  at  the  end 
of  the  volume,  but  it  is  inferior  in  typographical  elegance  to 
tliat  of  Hackius.    These  editions  are  not  much  esteemed^ 
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Bae  HaHea,  Suppl.  Not  Lit  Bom.  v.  ii,  y  Ml-S.     ] 
otuerrea  of  tfaiB  edition  (1687)    "  locupletusiina  est"     Fabr, 
B.  Lat.  T.  i,  p.  105. 
Paris,  4to.  1675.    Ad  Usum  Oelphini. 

This  edition  poasesaeB  very  little  merit,  yet  oevertheleM  b' 
has  been  frequently  reprinted  in  8vo.  particularly  at  LondoK, 
for  tbe  use  of  schooU.     III. 
OxoN.  8vo.  1697  et  1708. 

"  Of  these  two  Oxford  editions,  the  firat  ia  by  fax  tfa«  noat 
"  valuable.  It  ia  a  very  correct  book,  and  tbe  heads  Kre  wdl 
executed."— Harwood.  There  are  copies  on  labgb  PAPKB 
which  are  scarce  and  bring  a  considerable  aum.  See  Jo«n. 
dea  Sfav.  for  May,  1710,  p.  637-9. 
Patav.  8vo.  1720.    Volpiorum.  4*. 

A  very  neat  and  accurate  edi^on,  edited  by  the  Vulpii,  two 
brothers,  but  more  particularly  John  Anthony,  witb  ao  Index 
of  the  more  eleg;snt  phrases ;  and  the  various  reaidiiigs  of  the 
Venetian  editions  of  1471  and  1622 ;  this  edition  waa  rejpriBlad 
twice,  and  upwarda  of  2,000  copies  of  each  disposed  oi.  See 
Emeati  Fabr.  B.  Lat.  v.  i.  p.  107. 

Lug.  Bat.  8vo.  1734. 1756,  et  1773.     Stavereni. 

The  latter  edition  is  not  only  more  copions,  but  man  correct 
and  valuable  tban  tbe  former,  for  Van  Staveren  in  it  correoted 
numeroDS  inaccuracies  which  had  been  overlooked  ia  the  for- 
mer. He  has  taken  for  his  basis  Buslus'a  edition,  the  text  of 
which  he  has  greatly  amended  by  a  cotlatioD  of  H8S.  and 
the  earlier  editions  ;  the  3d  edition  contaiaa  a  collation  of  four 
additional  MSS.  Heusioger  severely  reviewed  tbe  first  of 
these  editions,  chargioe  the  editor  with  carelesaness,  whidilw 
has  made  ample  amends  for  in  the  latter. 


Lips.  8vo.  1747.     Heusin^ri. 
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copious  and  cbrrecl  impression  in  1806,  of  which  Kliigling  gives 
a  very  favourable  review  in  his  Suppl.  p.  133-4.  Thb  last 
edition  was  edited  by  Harles,  and  is  s^led  by  Ftihrmann^  one 
of  the  most  valuable  and  learned  editions  of  this  author,  which 
has  yet  been  published.  The  notes  of  former  editors  have 
lieen  culled  wiui  singular  sagacity. 

Paris.  12mo.  1767.    Typis  Barboa. 

The  Journal  des  Scavans  observes  respecting  this  edition 
and  that  of  Virgil,  pnnted  in  this  year,  by  Barbou,  also  in 
i2mo. ;  '*  Le  Virgue  &  le  Cornelius  Nepos  sont  compris 
*'  dans  ce  beau  monument de  Typographie,  connu  sous  le  nom 
**  de  Collection  des  Auteurs  Latins.  Ces  deux  Auteurs  dont  les 
**  editions  ^toient  6puis6es,  reparoissent  imprim^es  avec  beau- 
<*  coup  plus  d'6l6gance  que  la  premiere  fois,  sur-tout  le  Virgile, 
*^  ah  Ton  ne  trouve  plus  de  vers  doubles  comme  dans  ia 
*'  premiere  Edition.  La  collection  de  Barbou  s'enrichit  &  se 
*'  perfectionne  de  plus  en  plus."  Journ.  des  S9av.  Avril, 
1768,  p.  481-2.  This  edition  was  preceded  by  two  from  the 
press  of  the  Foulises  of  Glasgow,  in  12mo.  in  1749  and  1761, 
the  latter  of  which  is  eulogized  by  Harwood  as  follows  :  **  A 
most  beautiful  and  correct  book."  They  are  by  no  means 
iiommon.    There  are  copies  on  large  paper.     10s.  6(L 

Erlang.  Svo.  1774  et  1800.    Harlesii. 

These  editions  were  formed  on  the  latter  one  of  Van 
Staveren,  and  contain  the  notes  of  Professor  Kapp  and  of 
Harles  ;  the  latter  edition  is  the  most'copions  and  valuable. 

BiPONT.  8vo.  1788.    7#. 

An  useful  edition,  containing  a  life  of  Cornelius  Nepos,  by 
Vossius,  a  valuable  Notitia  Literaria,  the  fragments,  a  chrono- 
logy of  some  of  the  lives,  and  two  very  copious  and  useful 
Indlices ;  the  one  historical  and  geographical,  and  the  other 
grammatical.  Reprinted  in  1796.  This  edition  was  pre- 
ceded by  one  in  8vo.  printed  at  Naples,  which  is  by  no  means 
conuDon.  14s. 

Paris.  12mo.  1799. 

A  very  neat  and  correct  stereotype  edition,  printed  by 
Didot — "  It  is  worthy  of  observation,  Aat  Cornelius  Nepos 
*'  was  published  at  Moscow,  in  1762,  being  the  first 
**  CLASSIC  published  in  the  Russian  Empire."     £utrwood. 

Sbrol.  8vo.  1801.     Mit  Einleit.  uad  teutschen  Anmerk. 

von  M .  B.  J.  Schmieden 

This  edition  contains  the  text  of  Heusinger,  which  has  been 

greatly  amended,  and  a  very  iudicious  selection  of  the  best 

notes   of  former  editors.     Prefixed   to  each   life  is  a  short 

excursus,  which  throws  great  light  upon  it,  and  is  a  great 
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UMatwic4  ta  the  proper  undenUndng  of  Ail  uAor.    It 

e«ataiilB  alao  m  gttO^phical  Index  uid   a  watp.     8m   K1^ 
glingii  Snppl.  p.  136. 
OSON.  8vo.  1803. 

A  well  printed  and  UKfut  edilion,  containing  the  fiaf- 
uent»,  some  various  readings,  and  a  cO|^ub  Index.     It  luu 
no  notes. 
GiiTT.  8to.  1804.    Tzschucke. 

A  good  edition,  formed  on  the  second  of  Van  Staveren,  tte 
text  of  which  has  been  frcquentljr  corrected.  The  editor  hM 
been  attentive  to  the  ortht^raphy,  and,  in  some  respects, 
ridicnlously  so.  In  the  Commentary  some  new  readings  ue 
proposed  and  old  ones  confirmed,  and  the  aulyect,  as  well  as 
vanoua  obscure  passages  frequently  illustrated.  The  Chnwo- 
logical  (able  has  been  greatly  augmented  and  itnproTtfd. 
This  edition  ought  to  be  accompanied  with  the  following  com- 
BMntary,  published  at  the  same  time,  and  same  sixe,  entitled 
'  Commentarins  perpetuus  in  Com.  Nepotis  ezceilentinn  iu- 
'p^ntomm vitas, conscriptuB  a  C.  H.  Tzachucke.'  See  and« 
the  head  of  Commentaries,  &c.  for  an  account  of  it. 

Lips.  8to.  1804  et  1816.  Mit  grammat.  nnd  tnUip- 
endeu  Aumerk.  von  C.  H.  Paufler. 
good  edition,  formed  on  the  basis  of  Mi  , 
[  accompanied  with  a  variety  of  parallel  | 
Br  authors ;  and  the  editor  has  certainly  acooi 
hJB  desire,  which  was,  to  incorporate  such  a  body  of  C 
tary  and  illustration  in  thiB  edition,  that  there  might  b«  w 
seceasi^  for  referring  to  others,  and  that  no  posMge  of  Cor- 
nelius jfepos  might  remain  obscure  or  without  iHuslntias. 
See  a  very  copious  Review  of  this  edition  In  Kl(igling;*s  8l^ 
plement,  p.  137-8. 

TuBici,  e*o.  1812.     Mit  Anm«rk.  tod  Jv  H.  Broae. 


reeognouit,  vitaroai  ordinem  ▼eriun  redocere  instituit, 
intrcNdactionem  de  auctoris  vita,  scriptis  &  nsu  ag^n- 
tern  praemisit,  notas  criticas  «d  calcem  adiecit  F.  N. 
Titze. 

For  a  review  of  the  merits  of  this  edition,  in  the  title-page  of 
which,  as  we  have  seen  above;  so  much  has  been  promised,  I 
refer  my  reader  to  the  supplement  of  Kliigling,  p.  140-2. 

Vratisl.  8vo.  1813.    Mit  Anmerkun^en  fiir  die  Schul- 

jagend,  von  J.  C.  Friednch. 

Lips.  8vo.  1816.    Nebst  eioem  Worterbnch  bearbeitet 
fiir  Scholen  vod  M .  Ch.  F.  LiittmanD. 
Consult  Kliigling's  Suppl.  p.  142. 

LoND.  l8mo.  1819.    Ex  editione  Van  Stavereni.  is.Sd, 

Edinb.  8yo.  1819.    Cara  Alex.  Stewarte. 

t. 

**  This  b  a  recent  Edinburgh  edition  of  C.  Nepos,  an  author 
'*  whose  merits  have  been  so  feelingly  made  known  to  most  of  us. 
**  that  it  is  only  necessary  to  mention  his  name,  in  order  to  recall 
"  their  memory.  What  has  attracted  our  attention  and  deserved 
**  our  praise  in  this  little  publication,  is  the  plan  upon  which  it  is 
**  constructed. — Marginal  notes  are  added  to  the  text,  admirably 
**  calculated  to  help  the  Tyro  to  the  full  understanding  of  his  task ; 
**  and  a  chronological  table  completes  this  portion  of  useful 
**  information.  There  are  also  an  index  of  proper  names,  and. 
<<  instructive  tables  which  explain  and  apply  uie  Roman  me- 
«  thod  of  reckoning  by  calends,  nones,  and  ides;  but  the 
**  great  and  peculiar  recommendation .  to  us^  and  one  of  % 
**  typical  kina,  namely,  the  printing  of  the  aoeents  very  aocu« 
**  rately  over  the  text.  At  the  period  when  the  boy  reads 
*'  Nepos,  this  affords  a  valuable  assistance ;  and  it  seems  to  us, 
**  that  in  no  part  of  his  Latin  education  can  it  be  so  advan- 
«  tageously  given  to  him. — We  have  only  to  repeat  our  perfect 
«  approbation  of  this  edition,  for  its  ample  intelugence,  correct- 
'<  ness,  and  form."  Literarv  Gazette,  part  ii.  for  1820,  p.  552, 
This  edition  is  very  favourably  mentioned  in  the  Monthly  Ma- 
nzine,  the  New  Monthly  and  the  Gentleman's  Magazine. — 
There  has  been  a  fourth  edition  published  lately. 


Commeniarietf  ^c. 

Petri  Larson  von  Blumenfeldt  Annotationes  bistorico- 
politicae  in  Comelium  Nepotem,  ex  variis  historicis, 
politicis,  antiquariis,  jure  publico  et  privato  insigni 
commodo  sncciacte  erutae,  &c.    Colb.  4fto.  1663. 

Y  2 
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G.  Velsenmeyer  iH-on-.  spec,  obsernatt.  miscelUnearnm 

in  C^rael.  Mepotem.     Ulm,  4to.  1796. 
MdUeri  Einleitung,  fScc.  ii.  Bde.  s.  301. 

Nacbncht  tod  Corn.  Nepos;  In  Neueroffaetcn  Husenm, 
\i.  OefnDDg,  s.  8H0.     Leipc  8yo.  1717. 

A..  C.  Meineke's   Wbrterbunh    zum   Corn.  Nepos,  sna 
Xutzen  der  Anfiiiiger.    Lemgo,  8to.  1793. 

Hartmanoi  Animaduena.  in   Corn.  Nepotem.  part.  L  U. 

Gnben.  4to.  1805-8. 
Vossius  de  HiBtoricit  Graecis  atque  Latinis.   Lng^.  Bat. 

4to.l651.    3vois.  1G«- 
J.  M.  Heasingeri  Spicelegiam  Emeudationum  &  Obaer- 
vatioDum  ad  Corn.  Nepotis  excel),  imperatomin  nlM 
xviii,  priores,  &c.     Isenac.  4to.  1744. 

C.  H.  Taschuke  Comment,  perpet.  in  CoraelU  Nepotis 
excellentium  imperatoram  Vitas.  Gott,  8vo.  1H04. 
2s.  6d. 

"  Id  prooemio  doct«  &  satis  accurate  disseritur  de  Con. 
"  Nepobs  Rtate;  de  eius  rita  &  moribus;  de  doctrina  & 
"  scriptis  Nepotis ;  de  vero  auctore  libri  de  vids  excelleBtiwn 
"  imperatonim ;  de  fide  &  fontibus  Cornetii  (minus  accttate) ; 
"  de  oratione  Cora.  Xepotis ;  de  codd.  &  editionibas;  ae 
"  butus  editioDis  indole  &  coosilio.  Ai^menta,  cuiosqne  iai- 
'  "  peratoris  vitK  praefiza,  breuem  suppeditant  rerum  oanatamm 
''  conspectum.  Textus  baus  est  StaTeriana  editio  a.  177S. 
"  permoltis  tamcn  locis  tefictis  atque  correctis.  Singnlarem 
"  et  afFectatam  orthographiic  rationem  vix  prababunt  viii  docli. 
"  Tabula  cfaroaolog^ica  plenior  &  accuratior  est,  qnam  in  aliia 
"  editionibus,      Commentariiis  [mrtiin  rntioiies  prujHiQit,  quibus 
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FuncGn  de  Virili  iEtate  lingilaB  LatioaB.     Francof.  4to. 

1727.    7s.  6d. 

Saxii    Ooomasticon    Literamni)  &c.    Traj.  8?o.  1775. 

8  vols.  4^  4s. 

Bnrmanni  Sylloges  Epistolarom.    Leid.  4to.  1727.  5  vols. 

M.  J.  Fr.  Heusiogeri  Prolusio  de  Nepote  Cornelio  bene 
mereudi  aliquot  subsidia  bibliotb.  Gueipherbyt  Wol- 
fenb.  4to.  1760. 

Consult  Acta  IJps.  and  Heusinger's  answer  to  the  Remarks 
of  Klotzius,  in  **  Fragmenta  Cornelio  Nepoti  Guelpherbytana 
a  censoria  Lipsiensis  critici  virgula  vindicat,  a  1760 ;"  Klot- 
zius's  vindication  of  his  Strictures,  (as  given  in  ^e  Acta  Lips.) 
in  his  Miscellanea  critica.  Traject.  8vo.  1763 ;  and  Heusinser's 
reply  in  Theodorus's  Treatise  "  de  Metris,"  published  at  Ley- 
den,  in  1766 ;  and  Harles's  Life  of  Heusinger  in  his  *'  VitK 
**  Philologorum  nostra  state/'  &c.  Brem.  Svo.  1764-72.  4  vob. 

The  life  of  Corn.  Nepos ;   in   Biographia  Classica ; 

8cc.  &c. 

Critical  Remarks  on  C.  Nepos,  by  Dr.  John  Jortin  ;  in 
his  tracts  philological,  critical  and  miscellaneons.  Lond. 
8vo.  1790. 

Allgemeine    Jarbuch    der    Universitaten,  fcc.      Erfurt, 

8vo.  1798. 

J*  U.  Ernesti  Commentationes  Corneliaoae.     Lips.  8vo. 

1707. 

Schmieder  Lexicon  iiber  den  Cornelius  Nepos,  das 
Sprache  vnd  Sachen  VoUstandig  erklart  vnd  viele 
Stellen  in  besondern  Anmerkungen  eriautert.  Halle» 
8?o.  1798  vnd  1816. 

See  Harlesii  Suppl.  ad  Brev.  Not.  Litt.  Rom.  t.  i.  p.  294 ; 
and  Ephem.  Litt  Erford.  1798,  p.  410-14. 

Jo.  Gottschalk  Pro&^r.  de  vno  Com.  Nepotis  loco  &  Yetl. 
PatercuTi  tribus.    Aalb.  4to.  1770. 

M.  Jo.  Jac.  Schmidt    Spicelegium  Observatt^   critt.  ad 
Com.  Nepotis  vitam  T.  Pomp.  Attici.    Basil.  4to.  1789. 
Gott.  Weberi  Miltiades  ex  Com.  Nepote,  per  historica 
8c  politica  propositus.     Colon.  8vo.  1666. 

Casp.  Schioppii  Verisimilium  librr.  quatuor.     Norib«  8vo. 

1596. 

Lectionum  Suspectt.  lib.    Ibid.  8vo.  1597, 

Schefferi  Lectionum  Academ.  liber.  Hamb.  8vo^  1675. 
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F.  J.  Kohlii  Commentationes  CriticK.  Hanb.  et  KileB. 
8»o.  1737. 

Schwalui  ComnwDt  Perioolam  ad  Corselii  Epamiooadam 
cap.  viii. 4to.  1780. 

Horhofii   PolyhUtor  literarius,   t.  i.   cap.  xi.  sect.  10. 
Lnbcc.  4to.  1733. 

Animadaena.  in  Corn.  Nepotem.  Partic.  i.   M.  H.  Lad. 

HartmaiDD.    Francof.  4to.  1805-8. 

The  labours  of  Hartmann  have  been  very  successful  vith 

respect  to  hb  illustratioiiB  of  this  Biograpber  ;  he  has  dispelled 

much  of  the  gloom  which  previously  olMCUied  many  passages, 

and  has  elucidated  others,  which,  till  now,  were  almost  an- 

inlalligible, 

Jo.  D.  BacUing,  Erklarende  vod  grammatische  Anmer- 
kangen  Kom  Com.  Nepos.  Zum  Scbulgebrauch  vnd 
Selbstnnterricht.     Leipz.  8to.  1804.  3s. 

Grammatisclies  Lexicon  iiber  den  Corn.  Nepos,  worin 
man  bei  jedem  Kapitel  auf  Bedeutnng  Tnd  Qnantitat 
der  Werter,  mit  Nachweisnng  der  Syutact  Reseh 
nach  der  grossem  Grammatik  von  Broeder :  too  aof 
Gescbichte  vnd  Geographic  Riicksicht  genomipeD 
fiodet.  £in  Httlfsbach  fiir  einen  zweitea  Cnnna,  ear 
Befdrdemng  einer  friihen,  griindl.  Kenntoiu  derl^r- 
tein.  Spraohe;  Schulengewidmetvndsolchen  Schiilent, 
velche  for  sicb  das  yenanmte  nachbolen  woUen,  von 
D.  Lud.  Horstel.  Bmns.  8vo.  1805. 
Such  is  the  copious  Baalysis  of  tbe  order,  &c.  oftheooo- 

teots  of  diia  volume  presented  to  the  reader  in  the  title  ;  for 

a  review  of  which  I    must  refer  to    Rliigling.s  Su^en. 

p.  145-6. 
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Ch.  H.  Paiifler^  De  rebus  qoibnadaiii  dnbiis  id  Corn. 

Nepote  obviis,  quflsstio  historico-graiiiiiiatiGa.    Dresd. 

4to.  1815. 

«  Varia  Coraelii  Nepotis  loca  ntioBe  grmmmatica  adaodam 
"  fructuosa  in  bac  commentalkHie  ezpUcantar."  Kliiglnigii 
Sappl.  p.  148. 

J.  H.  Scblegel  obseraatt.  critt.  &  histt.  in  Coroel.  Ne- 

Stem,  cum  ehroool.  renim  6r.  &  Pen.  CarthaK*  8t 
om.  ad  eundem  auctorem  illustr.     Hafb.  4to.  1778. 


TRANSLATIONS. 

EngUMk  VenUms, 

LoND.  8to.  1677.  Translated  into  Englisb,  with  Obser- 
vations, political  and  moral  thereupon;  by  Sir  Matthew 
Hale. 

Oxford,  12nio.  1684, 1685, 1713, 1713, 1725  and  1726. 

Done  into  English  by  several  Gentlemen  in  the  Uniyer> 

sity  of  Oxford. 

The  translators  were  twelve  in  number,  and  at  the  head  of 
these  stands  Thomas  Creech;  it  is  dedicated  to  the  Earl  of 
Abingdon,  by  Leopold  W.  Finch. 

LoND.  8vo.  1719.    The  life  of  Atticns,  with  Remarks  by 

R.  Pack. 
Reprinted  in  17%  and  1735,  with  the  addition  of  the  lives 
of  Mittiades  and  Cimon. 

LoNP.  8vo.  1722, 26, 30,  34,  38,  48,  54,  61,  71,  78,  and 
1784.  With  an  English  Translation,  as  literal  as  pos- 
sible. Notes  and  Index.  By  John  Clarke.  (Accom- 
panied by  the  Latin  text.) 

Edinb.  8vo.  1744.     Lat.  and  English,  by  — .  Arrol. 

LoND.  8vo.l767.  Latin  and  English— with  the  following 
improvements.  1.  The  words  of  the  Author  are  placed 
in  the  grammatical  order  of  constmction  in  the  lower 
part  of  we  page.  2.  A  translation  so  literal,  that  both 
Latin  and  English  agree  in  Accidents.  3.  The  words 
in  both  languages  are  properly  accented  to  regulate  the 
Pronunciation.  4.  The  words  necessary  in  the  version, 
not  expressed  in  the  Latin,  are  printed  in  Italics,  which 
makes  the  sense  fiilL     5.   The  Geographical  Index. 
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.He  Private  Tutor,  for  the  nse  of  Schoob  and  [irivate 

Oentlemen :  by  J.  Stirling,  D.  D. 

"  The  translfttion  is  in  general  accurate,  and  u  literal  aa  the 
"  idioms  of  the  lAtin  and  English  langnageiwiU  pennit."  Grit 
Rev.  for  Jan.  1798,  p.  60. 

FmuA  Vemau. 

Pabis.  8vo.  1656  et  1658.     La  vie  d'Atticns,  trad,  par 

Jo.  Fr.  Sarmsinus;  dans  ses  oposcules. 
Paris,  ll^o.  1739.    Trad,  par  AoLleGras. 

"  Panun  fidelis  ease  judicatur  ab  ipsia  Gallia."     Falmcii 
Bibl.  Lat.  ediL  Eniesti,  vol.  1,  p.  107. 
Paris,  12mo.  1744,  17S9  et  1771.     Sans  le  Norn,  da 

Tnidocteur. 

Paris,  l3mo.  1781.    Tradnit  avec  des  notes  par  TAJbhi 

Paul. 

This  is  considered  the  best  French  veraion  which  hn  yet 
made  its  appearance. 

ItatiMi  VenuMM. 
Vbnbz.  8to.  1550.    Trad,  da  Remigio  Fiorentino. 
Vbnbz.  8yo.  1743.   In  volgar  Toscano  recato  a  rincoiitro 

del  Testo  lAtioo,  e  illustrato  con  note  di  vane  maniere 

per  Alessandro  Bandiera. 
Vbbon.  4to.  1732.     Trad,  per  B«inigio   Fiorentjno ;  e 

con  somma  diligenza  corretto,  e  ristampato  Annnnta  la 
-    bsduziOne  delle  rite  di  M.  Fomo  Catone  e  di  T.  P<hb- 

ponio  Attico. 

"  Soiio  cosi    famusi  li   nomi  di  Cornelio  Nepote  Vi 
"  (conosciuto  anche  sotto  il  nomedi  Emilio  Probo)  e  di  Kemi- 
,  ViorePtino,  deU'Ordine  de'  Padri  Predicat< 
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**  oraamento  della  sua  Patria ;  e  con  tal  occasione,  parlaad* 
**  degP  illnstri  Antenati  di  auel  Personaggio,  esaendogL 
**  occorao  di  nommare^  fra  gli  altri  molti  lodati,  anche  la  Sig- 
**.  nora  Angela  Brenzona,  donna  d'  alto  ingegno,  e  segnalala 
**  virUy  ha  voluto  communicare  al  Pubblico  una  Medaglia  col 
**  suo  rovescioy  coniata  in  di  lei  memoria  sotto  1'  anno  1524.  a' 
**  27  Settembre.''  Novelle  della  Repub.  delle  Lettere,  an. 
**  1732,  p.  321-2.     See  Fournier,  Diet.  p.  153. 

Vbnbz.  8?o.  1743.    In  volgar  Toscano — illustrato  con 

note  di  vane  maniere  par  A*  Bandiera. 

**  II  Padre  Alessandro  Maria  Bandiera^Servita,  haintesocon 
"  ooesta  sua  nuova  traduzione  castigare  le  passate,  e  dar  a 
**  divedere,  quanto  la  stessa  veraione  di  Fra  Itemigio  Domeni- 
**  cano,  Fiorentino,  abbia  in  Comelio  Nipote  sostenuto  meno 
**  adeguatamente  il  decoro  e  le  brio  della  nostra  volgare  elocu- 
^  zione. — Ma  ci6  basti  circa  il  merito  della  traduzione.  Per 
*'  quanto  spetta  ai  molti  arredi  di  questa  edizione,  il  testo  latino 
"  aelF  autore  posto  a  dirimpetto  della  yersione,  non  fa  che 
**  moltiplicar  alia  gioyentii  il  modo  di  apprender  la  dizlone 
**  Italiana  e  latina  in  un  tempo  stesso.  Le  annotazioni  poi  che 
**  s'incontrano  a  pi^  delle  pagine,  come  sono  di  varj  generic 
*'  cosl  possono  a  gli  stessi  principianti  recare  que'  lumi,  che 
**  per  aTventura  superflui  riusciranno  ad  alcuni  altri.  Notabile 
'^  e  la  Prefazione  non  tanto  per  la  sua  prolissitiiy  quanto  per  gli 
.''  ammaestramenti  in  essa  rapportati  a  benefizio  non  solo  degli 
*'  Scolari,  ma  eziandio  de'  Maestri.  Ivi  si  dk  la  soja  a  colore 
**  che  bandiscono  dalle  Scuole,  come  un  dannoso  stantuffo  per 
^  I'aTanzamento  di  giovani,  i  libri  tradotti :  Si  mostra  il  pregio, 
'*  e  Futility  delle  versioni  Italiane,  qualora  queste  contengano 
"  le  condizioni,  che  magistralmente  il  P.  Bandiera  ci  addita. 

** £'  curioso  Vlnii^e  come  quello,  che  ora  in  latino,  ed  ora 

**  in  Italiano,  in  un  solo  contesto  ci  estbisce  mescolatamente  le 
**  cose  contenute  si  nelle  vite  di  Comelio  Nipote,  come  nelle 
«<  annotazioni.''  Novelle  della  Repub.  delle  Lettere,  an.  1743, 
p.  361-2. — "  £  traduzione  assai  lodata."  Haym,  Bibl.  vol.  i, 
p.  26. 

German  Versions. 

Frankf.  u.  Leipz.  8vo.  1766.     Uebersetzt. 

This  translation,  which  Kliigling  states  to  have  been  the 
work  of  an  illustrious  female,  is  accurate,  faithful,  and  by  no 
means  devoid  of  elegance.     See  his  Suppl.  p.  145. 

Magd.  Svo.  1776,  1782,  vnd  1793.     Uebersetzt  von  lo. 
Andr.  Otto. 
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Feankf.Sto.  1762  vad  1789.    Uebenetxt  von  lo.  Andr. 
B.  Bwgstriisier,  mit  ADmerkangen. 
Tbe  latter  of  theae  editioDB  wu  prMuced  under  tfaa  inapBC- 
tioH  of  D.  C.  Seybold,  wlio  has  am»ded  the  Trwslatioa,  ud 
awde  Ymrj  Cotisidetmbl*  corrections  throngbont. 

MoNACH.  8to.  1792.     Tentich,  mit  einer  Abhandl.  ihar 

die   fifethode,  ihn  eo  leses,  henuigeben  vod  A.   X. 

Weinraerl, 

**  Natiua  elegantia  &  Bimplicitas  Comelii  desidefatut  in  kac 
"  rersione."    Kliigliigii  Suppl.  p.  144. 
Lbipz.  8to.  1796.     Uebersetzt,  vnd  erlaatert,  <ron  Jo.  D. 

Biickliag. 

Klugliag  styles   diis  Translation  "  mediocris."    See  hi* 

Suppl.  p.  144. 
Nor.  8vo.  1800.  vnd  Vienn.  1805.  ^2  bd«.)    tTtmwtit 

Ton  Dr.  Mich.  Feder. 

The  former  edition  contains  the  0«rmao  versiM  oetj;  the 

latter  the  Translation  and  the  original  text,  respecting  wbi<A 

Kliigling  observes;   "  Nuro  haec  Hioh.  Federi  versio  plane 

'  noua  sit,  an  ilia  tantum  anni  1800.  retractata  Jk  rmifnats : 

nonexploratum  habeo.  Multimodis  veroreprehendi  bmb  msmi"! 

a  censoribna  doctis,  atque  contextus  imprimis  Latini  ennsssi- 

onem  propter  grandem,  qua  ec«teat,  errorum  ty  pogm|wioeraBi 

copiam  notari."   Suppl.  p.  144.    See  Fiibrmann's  Bandbocb. 
iv,  Bd.  zw.  Abth.  s.  630,  and  the  various  renews  ^led  by  hai. 
VlBNN.  8to.  1805.     Uebersetzt  vod  Fr.  FreUich, 
Hamb.  12mo.  1813.     Neu  iibersetzt. 
Frankf.  8ro.  1815.     Uebersetrt  won  Jo.  A.  B.  Bergt- 

Enimvwo  licet  nefui 


OVID.  381 

and  it  b  ftlso  the  Jim  work  primUd  at  Bolognai  It  U  generally 
bound  in  three  parts,  which  for  the  conyenience  of  descriptioB 
I  ghall  Boppose  correct.  On  ^e  recto  of  ^e  first  leaf  (fMrt 
L)  is  the  oedicatory  address  of  Franciscns  Pnteolanns,  (the 
c»itor»)  to  Franciscns  €kmsaga.  Cardinal  of  Mantua,  commeao- 
iag  thus; 

RaciscQs  Puteolaniu  parmensis  Fracisco  go 

zage  Cardioali  Manthuano  guo  Sal.  PI.  d. 

Poemata  Publii  Ouidii  nasonis  nap  a  me  recogni 

ta  1  pssaq;  sab  tao  noie  edere  constitai  cadidissime  ac 

incudissime  prioeps. 

&c.        8cc.        8cc. 

this  epistle  and  a  life  of  the 
Poet  occupy  the  three  first  leaves ;  at  tne  end  of  ^e  life  is  a 
colophon,  from  which  we  learn  that  this  was  really  the  first 
minter  at  Bologna, — the  part  of  the  colophon  relating  to  this 
important  circumstance  is  as  follows ; 

■ Balthesa  Azoguidas  Ci 

vis  Bononiensis  honestissimo  loco  natus  primus  in 
sua  ciuitate  artis  impressorie  Tuentor  8c  siima  necessi 
tadine  mihi  coiaDctissimus  ad  utilate  humani  g^e 
neris  impressit : 

MCCCCLXXI. 

On  the  recto'  of  the 
following  leaf  is  a  table  of  contents :  and  on  the  recto  of  the 
ensuing  (5th)  leaf  the  Epistle  of  Penelope  to  Ulysses  com- 
mences thus ; 

ANC  TVA  PENELOPE 

lento  tibi  mittit  ulixes. 

Nil    mihi     rescribas : 

attamen     ipse     ueni. 

Troya  iacet  certe  danais  inuisa  puellis. 

Vix  priamas  tanti :  totaq;  troya  fait. 

&c.        8cc  8cc. 

Mr.  Dibdio  has  favoured 
us  with  a  fac-simile  of  the  beginning  of  the  preceding  Epistle. 
This  volume  ends  with  '  de  remedio  Amoris/  The  second 
volume  contains  the  Metamorphoses  only,  having  the  word 
FINIS  placed  beneath  the  last  verse  of  the  last  Book :  the 
third  volume  commences  with  the  '  Fasti'  and  ends  with  the 
*  Nux,'  beneath  which  is  the  following  conclusion ; 

P.  ouidii  nasonb  de  nace  libellas  explicit. 

It  is  printed 
in  a  Roman  character,  and  has  neither  catch-words,  signatures, 
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nor  ^png-Hgum,  Fabrieius  and  Ernesti  wera  igBorant  of  the 
esiateace  ot  this  edition,  as  was  Hariea  when  he  compiled  his 
Brerior.  Not.  Lit.  Rom.  (in  1780).  Haittaire  inspected  a 
,capj  in  the  Pembroke  Librart,  which  he  has  deactibed, 
ana  from  it  De  Bure  and  Santander  hare  taken  their  deaorip- 
(ione :  but  the  most  particular  is  that  of  Mr.  Dibdio,  in  hia  Bin. 
Spencer,  where  Uie  reader  will  find  aa  copioas  an  account  aa  he 
can  wish  for;  it  is  to  him  and  to  Haittaire  that  I  am  indebted 
for  the  incomplete  description  here  inserted.  Consult  Hait' 
t&ire,  T.  i,  p.  307;  Panzer,  t.  i.  p.  204;  Audifiredi  EdiL  Ital. 
p.  406 ;  De  Buie,  No.  2745;  Tiraboschi,  1.  c.  p.  439 ;  Hariee, 
Snppl.  ad  Brev.  Not.  Lit  Rom.  t.  i,  p.  448 ;  Dibdin'i  latrod. 
T.  ii,  p.  106  and  Bibl.  Spencer,  r.  it,  p.  101-95 ;  Beloe'i 
Anecdotes,  vol.  iii,  p.  366-6 ;  Santander,  Diet.  Bibl.  t.  iii,  f. 
310-20 ;  and  Brnne^  t  ii,  p.  449. 
RoHA,  fol.  1471.     Sveynbeym.  et  Paniiartz. 

This  edition  is  extremely  rare  and  valuable,  the  first  volume 
or  which  only  is  dated,  the  second  is  not,  which  circumstance 
has  induced  some  Bibliographers  to  suppose  that  it  did  not 
appear  till  the  following  year  (147'2],  among  this  number  we 
may  rank  Audifiredi,  who  supposes  that  it  was  not  completed 
till  the  22nd  of  March  in  tbet  year,  as  the  epistle  of  Jo.  Andrea 
to  Pope  Paul  the  seeond,  prefixed  to  this  volume  bears  that 
date.  On  the  recto  of  fol.  i.  eummences  the  celebrated  emstlie 
of  the  Bishop  of  Aleria,  as  follows;  lo.  An.  Epucopi 
Aleriensis  in  Cyrno  Epistola.  P.  Ouidium.  Nasonem  (■!•( 
beatissime  Paule  II.  Venete  Pontifex  Haxime.  aoeninu 
poetam  ingenii  nemo  est  qui  maxime  Don  admiretor.  nemo 
qui  non  dtligat:  &  ut  suauissimum  exosculetur.  Hagaum 
tamen  eius  Hetamorpboaeos  opus  quanquam  inemendatom  ab 
eo  propter  exsilii  calamitatem  relictu  eat:  omnibus  illins 
prestat  operibus.  id  dos  per  estatem  presentem  quasi  Indentes 
inter   ojaiora  Ciceroris  Oratiohu  opera   recoguimua  :   &   pftiua 
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Qtticquid  in  his  igitur  uitii  rude  carmen  babebit : 

Bmendatunis  si  iicuisset :  eram. 

On  the  recto  of  the 
next  leaf,  fyreceded  by  12  verses,  the  Metamorphoses  com- 
mence, the  initial  letter  being  left  blank.  A  full  page  contains 
88  verses.  The  first  volume  comprises  177  leaves,  on  the 
recto  of  the  last  of  which  it  terminates  with  the  two  last  verses 
of  the  X Vth  Book  of  the  Metamorphoses ;  immediately  after 
which  we  read  the  word  FINIS,  and  the  usual  colophonic 
verses  of  these  printers,  commencing  with  "  Aspicis  illustria 
lector,  &c.  The  second  volume  commences  with  the  Ele- 
gies, and  contains  '  De  arte  amandi,  et  Pullex,  De  Remedio 
Amoris,  Consolatio  ad  Liviam,  Heroides  Epistoite,  Nuz, 
Medicamen  faciei.  Ibis,  Tristia,'  then  follow  the  Epistles 
ex  Ponto  lib.  iv,  the  Epistle  of  Sappho  to  Phaon  and  the  Fasti. 
On  the  reverse  of  the  308th  leaf  the  volume  concludes,  thus; 

Finis  VI.  librorum  Fastomm  Ouidii 
An.  Ti.  Cesarem  GermaDicam  Aug. 

There  is  a 
perfect  copy  of  this  edition  in  the  Bodleian.  The  Cardinal 
Lomenie  possessed  the  second  volume  only  of  this  edition  which 
was  sold  for  20/.  i6f .  lOd.  Consult  Maittaire,  v.  i.  p.  303 ; 
AudifFredi,  Edit.  Rom.  p.  77 ;  Laire,  Spec.  p.  186,  and  Ind. 
V.  i.  p.  181-2 ;  Panzer,  v.  ii.  p.  425 ;  De  Bure,  No.  2744 ; 
Emesti,  Fabr.  B.  Lat.  v.  i.  p.  489 ;  Harles,  Brev.  Not.  Lit. 
Rom.  p.  278  and  Suppl.  v.  i.  p.  448;  Beloe's  Anecdotes,  v. 
iii.  p.  388-87 ;  Dibdin's  Introd.  v.  ii.  p.  105-7  and  Bibl.  Spen- 
cer. V.  ii.  p.  195-200 ;  Santander,  Diet.  Bibl.  t.  iii.  p.  221-22 ; 
and  Brunet,  t.  ii.  p.  448. 

August,  fol.  1471.     De  Arte  Amaudi.  De    Remedio 

Amoris. 
An  exceedingly  scarce  edition,  and  the  first  of  these  two 
Pieces,  published  separately ;  it  is  executed  in  a  round  curious 
lie  character  by  Gunther  Zainer.     It  commences  on  fol.  i. 
the  following  title  to  the  Art  of  Love ; 

Publii  ouidii  nasonis  sulmonensis:  de 
art  eamandi :  liber  primus  incipit  felicit. 

I  quis  T  hoc  arte  ppl'o  no  nouit  amadi 
Me  legat  et  lecto  carmine  doctus  amet 
A  rte  cite  veloq;  rates  remoq;  mouentur 

&c.  8cc.  &c. 

At  the  end  of  the  volume 
we  read  the  following  Colophon,  preceded  by  the  conclusion  of 
the  Remedium  Amoris,  thus ; 
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Liber       pnblii  oasoDis.        Oaidii 

de  remedio  Amoris  felioh  ex 
plicit        Impressas        Jd.       Angiista 

fier.  GiDtberu  zainer  ex.  neat 
ingen  progenitom  Anoo  dni 
M".  cccc°  LXXJ*.  XV*.  kal.'  febniarij. 

De  Buie,  (Ha. 
2761)  Sutandeis  (Dkt.  Bibl.  L  iii.  p.  238)  aod  Beloe  (Amo- 
dotes,  T.  iii.  p.  378-79.)  give  a  brief  and  coirect  account  of  IhM- 
edition  :  but  die  most  copious  is  that  of  Hr.  Dibdin,  who.  gina 
us  a  fac-simile  of  the  type  (Bibl.  Spencer,  y.  ii.  p.  300-3,).  S» 
Bum  infonns  us  that  there  were  two  copiea  of  Ifais  editiaa  at 
Paris,  the  one  in  the  Royal  Library  and  the  other  in  that  ot 
the  Duke  De  la  Valliire.  See  Panzer,  t.  i.  p.  100-1 ;  Ztf$ 
Augsfauras  Buchdrucker  Geschtchte  t.  i.  p.  12 ;  Deois  SappL 
p.  6 ;  and  Freytag.  Adpar.  Litt .  t.  i,  p.  476-7. 
Vbnet.  fol.  1474, 

This  edition  u  very  scarce  and  greatly  eurpaaaes  the  pnc«- 
ding  in  beauty,  and  is  much  sought  after  by  the  Curious.  Hw 
titlea  to  each  of  the  poems  are-in capitals,  and  the  iaitial  lettea 
are  left  blank;  it  has  neither  catch-words,  paeing-figuraa,  nor 
aiKDatures,  It  commences  with  the  MetamorphowM  aod  aoda 
with  a  life  of  the  Poet;  immediately  after  which  we  read  the 
following  Imprint; 

Hnios  opera  omoia  Medea  excepta :  &  trioapho  C« 
■aris:  &;  libello  illo  pootica  liagua  componto;  que 
iDcuria  tempoB  perierunt :  Jacobus  Rubeos  natione 
gallicus  hoDcstissimo  loco  natus  ad  atilit^dem  nine 
tium  nee  dod  &  posteroB  impresait. 

Nicolao  Marcello  Duce  inclyto  Venettaran. 
M.CCCC.LXXIIII. 
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Caesare  dehinc  laeso  geticiim  releffatus  in  orbem. 

Composait  tastos :  exiliique  moaam. 
Sed  digQum,  haec  Veneta  qui  gallicos  vrbe  iacobas 

Impresrit,  mira  condidit  artis  opns. 

CcMUult  Panier»  v.  iii.  p.  104 ;  De  Bure,  No.  2746  ;  Beloe's 
Anecdotes,  y.  ill  p.  868;  Cat  Bibl.  Pineli.  (<<  Exemplar 
**  splendidissimum,  cvjoa  pagina  pnnia  figuris  depictis  et 
**  aaro  diftinctis  exornata  est''  This  copy  was  purchased 
fay  C3oaat  Revickzky  for  3/.  lOa  6d,)  v.  ii.  p.  851  ;  Santan- 
der,  Diet  Bibl.  t  iii.  p.  5223;  Dibdin^s  Introd.  v.  ii.  p. 
107,  and  Bibl.  Speaeer.  v.  ii.  p.  205-8  ;  and  Brunet,  t  ii.  p. 
440-50. 

Pa&m^.  fol.  1477. 

"  A  scarce  and  beautiful  book,  of  which  copies  are  in  the 
**  King's  Library  and  the  Bodleian,  but  not  in  the  Crcyenna^ 
"  though  Panzer  refers  us  thither."     Beloe's  Anecdotes  y.  iii. 

L 368-9.  AfFo  gives  a  yery  good  account  of  this  edition  ia 
\  Tipografia  Parmense,  p.  Ixy.  where  he  describes  it  as  being 
yery  rare  ;  he  also  informs  us  that  he  inspected  a  copy  of  it 
in  the  Library  of  St  Mark,  at  Florence,  m  which  he  found  a 
great  nnmber  of  MS.  notes  in  Greek  and  Latin,  by  Politian. 
At  the  end  of  the  first  yolume  is  a  table  of  contents,  after 
which  we  read  the  following  imprint ; 

Impressom  Parmae  ductu  8c  Tpensis  mei  stephaoi 
coraUi  Lugduneosis.  M.  Gccc*  LXXVII.  die  primo 
lullii 

The  second  volume  commences  with 
the  Epistles  ;  at  the  end  of  which  after  the  consolatory  Epistle 
to  Liyia,  we  read  simply  the  word  FINIS.  It  is  printea  in  a 
round  Roman  character  with  signatures,  but  it  has  neither 
catch-words,  nor  paging-figures.  See  Maittaire,  v.  ii.  p.  109 ; 
Panzer,  y.  ii.  p.  351-52  ;  De  Bare,  No.  2748  ;  Santander, 
Diet  Bibl.  t  iiL  p.  223  :  Dibdin's  Introd.  y.  ii.  p.  108  and  Bibl. 
Spencer,  y.  ii.  p.  209-11  ;  and  Bninet,  t  ii.  p.  450.  Mait- 
taire's  copy  of  the  Metamorphoses  and  of  that  of  1480,  by  Jac. 
Rubeus,  containing  the  Metamorphoses  also,  were  sold  for  one 
MUing  only. 

Mrdiol.  fol.  1477. 

A  very  beautiful  and  rare  edition,  elegantly  printed  by 
Zarotus.  De  Bure,  Santander  and  Brunet  cite  this  edition  as 
eoptaining  the  whole  works  of  Ovid,  but  as  far  as  I  am  able 
to  discover  it  comprises  the  *  Metamorphoses'  and  *  Fasti' 
only,  which  are  separately  cited  by  Panzer ;  a  copy  of  the 
2ttd  volmne  which  contains  tha  Fasti  is  mentioned  by  Mo- 
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relli  (Cat  Btbl.  Pioell.  y.  ii.  p.  365.)  Mr.  Dibdin  autes  tiwt 
De  Bure  and  Msittaire  erroaeously  supposed  that  it  contuned 
all  the  works  of  Ovid,  but  this  gentleman  in  correctiDg  the 
■nis-etatements  of  other  Bibliographers,  is  guilty  of  an  overai^t: 
he  states  that  "  Panzer  mentions  a  Milan  edition  by  Zarotns 
'  sine  Anno' "  ivbich  he  does,  but  what  has  a  dateless  editioa 
to  do  with  the  present  one?  had  he  referred  to  p.  20,of  Hii 
same  volume  of  Panzer  (v.  ii.)  he  would  have  seen  two 
volumes  cited  by  that  Bibliographer  each  bearing  the  data  of 
1477,  the  one  No.  02.  containing  the  Fasti  only,  and  the  oOtK 
No.  95,  the  Metamorphoses.  There  is  a  copy  of  the  latter  la 
the  Bodleian.  See  Maittaire,  v.  i.  p.  383 ;  Saxii  HisL  lit 
Mediol.  p.  567;  De  Bure,    No.  3747;    Beloe's  Anecdotes, 


I.  p.  372-3;  Santander,  Diet.  Bibl.  t.  iii.  p.  223-24;. Dib. 
)  Introd.  V.  ii.  p.  t08;  and  Bruoet,  t  ii.  p.  450.     Hus 
edition  vfas  preceded  by  one  (containing  the  MetaraorphoMs) 


printed  at  Fenara,  in  1476,  by  Augustus  Camerius,  of  which 
Beloe  observes;  "  this  book  may  be  pronounced  among  the 
"  rarest  of  the  rare.  A  very  particular  description  of  k  oc- 
"  curs  in  Audiffredi's  Specim.  Edit.  Italic,  p.  23B,  which  de- 
"  Bcription  was  sent  him  for  the  purpose  of  being  inserted  ia 
"  his  vrork  by  the  Duke  de  Cassano  Serra,  of  Naples,  in 
"  whose  collection  the  edition  was."  Anecdotes,  t.  iii,  p. 
371-2,  which  see. 
VlCBNT.  fol.  1480. 

A  rare  and  valuable  edition,  which  is  highly  esteemed  by 
the  curious.  It  contains  the  preluce  and  corrections  of  Bomu 
Accnrsius  and  the  emendations  of  Barnabas  Celaantis;  tiw 
name  of  the  printer  is  Lichteostein,  which  is  in  Latin  Levili^pb, 
This  translation  of  the  (German)  name  led  poor  De  Bore  iato 
a  somewhat  ridiculous  error  when  describing  this  ecUtioB,  ia 
which  lie  introduces  Hermann  Leviiapisand  Qermanu  Lichten' 
stein  as  partaeri,  and  by  whom,  jointly,  this  work   ' 
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Maittaire's  copy  of  this  edition  was  sold  for  three 
SHILLINGS  AND  SIXPENCE.  See  Saotander,  v.  iii.  p.  224-25  ; 
Bninet,  t  ii.  p.  450;  and  Dibdin's  Introd.  v.  ii.  p.  100.  In 
this  same  year  Azzoguido,  (the  printer  of  the  Edit.  Pr.)  pub- 
lished another  edition,  also  in  folio,  which  is  exceedingly 
scarce ;  the  two  volumes  are  rery  rarely  found  together  and 
IB  a  perfect  state.  There  is  a  perfect  copy  in  the  Bodleian 
and  in  Lord  Spencer's  collection.  See  it  described  by 
Dibdin  in  the  Bibl.  Spencer,  v.  ii.  p.  212-13.  A  fine  copy 
at  Dr.  A  skew's  sale  produced  the  sum  of  10/.  15s.  See 
Dibdin's  Introd.  v.  ii.  p.  108;  and  Santander,  Diet.  Bibl. 
t.  iii.  p.  225. 

Venbt.  fol.  1492.  Per   Lazarnm  de  Sauiliana  Impress. 

2  vols. 
This  edition,  which  is  of  very  rare  occurrence,  is  very  neatly 
printed  on  a  clear  stout  paper,  in  roman  characters :  it  com- 
mences on  the  reverse  of  the   first  leaf  with  the  dedicatory 
epistle  of  Bonus  Accursius  to  '  Ciccho  Simonetse,'  as  follows ; 
Bonus  Accursius  Pisanus  salute  dicit  plurimam  Magnifico  equiti 
aurato  &  sapietissimo  ac  prio  ducali  secretario  Ciccho  Sim  oetse. 
£scio  quibus  aliis  studiis  meis  ostendere  tibi  uir  cla 
rissime  atq;  optime  Cicche  Simoneta  dilucidius  pos 
sim  meam    erga  te  beniuolentiam  atque  obseruanti 
am  quam  re  litteraria  librariaque.     Hsec  enim  mea 
munuscula  sunt :  quibus  &  ipse  cum  per  ocium  lice 
at :  aliquando  delecteris.  &  iiberis  tuis :  quos  tibi  opto  quam  simi 
limos  fore  :  consulas  ad  doctrinam  &  usum  inteliigendi.  Qua  ip 
se  ductus  sententia.     Pu.  Ouidium  Nasonem  metamorphoseon 
mea  opera  correctum  atque  emendatum  imprimendum  curavi 
&c.  &c.  &c.  &c, 

beneath  are  27  lines.  On 
the  recto  of  the  following  leaf,  which  has  signature  A  ii  com- 
mences Uie  life  of  the  Poet,  occupying  5  pages  and  a  half, 
and  is  immediately  succeeded  by  the  Table  of  the  Metamor- 
phoses. Each  fable  has  a  short  argument  prefixed  to  it ;  that 
to  the  first  of  Book  i.  is  on  the  reverse  of  the  6th  leaf  of  sig. 
A.  The  fable  itself  commences  on  the  recto  of  the  following, 
at  top  (.sig  B.),  thus  ; 

B       LII  OVIDII  NASONIS  METAMORPHOSEOS. 
LIBER  PRIMVS  INCIPIT. 

NNoua  fert  animues  mutatas  dicere  formas 
Corpora :  dii  caeptis  :  na  uos  mutastb  &  illas  : 
Aspirate  meis  :  primaque  ab  origine  mundi 
i      Ad  mea  pergetuii  dedacite  tepora  earmen. 

YOL.  II.  z 
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Aote  mere  ft  terras ;  &  quod  tegit  oTa  coclu 

Vdiis  erat  toto  natnrfe  uultas  io  orbe  : 

Que  dixere  chaos  :  rudls  idigestaque  moles. 

Nee  qnicqnam  :    nisi  pondus  ioers  :  coDgestaqne   eoden 

&c.  &c.  &c. 

On  therectoof  S.6lb« 
MetamoiphoBeg  end,  compnBin|  about  112  leaves.  On  the 
recta  of  the  ensuing  leaf  the  Epistle  of  Penelope  to  UlysMS, 
hariug  the  following  title  prefixed,  commences  at  top; 

Liber  Heroidum. 

P.  OVI.  NASONIS  SVLMONENSTS  POETAK 

CLARISSIUI  HEROIDVM  UBER  VNICVS. 

ANC  TVA  PENELOPE  LENTO 

Tibi  Mittit  Uljrxes, 

Nil  mihi  resonbas  :  attamen  ipse  ueni 
h       Troia  iacet  certe  danais  inuba  puellis 

Vix  priamaes  tanti :  totaque  troia  fuit. 

O  utiDam  tunc  cum  lacedtemona  claa 

se  petebat : 

O  brutns  insaois  esset  adulter  aquis. 
Non  ego  deserto  jacnissem  frigida  lecto : 
&c.  &c.  8cc.  &c. 

On  the  raTerw  of  dd  6,  the 
Works  of  this  Poet  conclude,  beneath  whidi  w«  read 
FIXI8,  which  is  succeeded  by  die  colophon  and  register  si 
follows  ; 

Publii  Ouidii  Nasonis  SulmoQeDsis  poet»  Clarisn 
mi  Opera  oia  Venetiis  diligentiasime  per  I^simm 
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OVIDII        OPERA 

Fabularom  tabula  per  ordinem  admodum  reptorii 

Ouidii  uita  dili^entissime  composita. 

Publii  Ouidii  Nasoub  Metamorphoseos  Libri.  xy. 

com  fabulb  ad  loca  sua  positis. 

Eiosdem  heroidu  liber  unicus :  Id  quo  plurimi  uer- 
sus  additi  ex  antiqssimo  codice  praBsertim  in-episto 
la  Paridis  ad  Helenam :  8c  in  epistola  Cjdipes  ad 
Acontium. 

Eiusdeni  Sappho. 

Sabiui  Eqtis.     Ro.  epistolas  tres.  s.  Vlyssis  ad  Penelopen  . 

DemophooDtis  ad  Phyllide :  &  Parisidis  ad  Oenonen. 

Eiusdem  Ouidii  Amorum  libri  tres. 

Eiusde  ad  iuuentute  romana  de  arte  amandi  libri.  iii. 

Eiusdem  de  remedio  amoris  libri  duo. 

Eiusdem  innectiua  in  Ibin. 

Eiusdem  de  morte  Germanici  epistola  c5solatoria. 

Eiusdem  ad  Germanicu  Cesarem  FastoR  libri  sex. 

Eiusdem  de  Tristibus  libri  quinque. 

Eiusdem  de  Ponto  libri  quattu  r. 

Eiusdem  de  pulice. 

Eiusdem  de  Philomena. 

De  medicanime  faciei. 

Eiusdem  de  Nuce. 

LAVS  OMNIPOTENT!  DEO  :  ET 
BEATAE  VIRGINI  MARIAE. 

FINIS. 

This  edition  has  signatures 
and  catch-words ;  but  no  paging-figures.  There  was  a  copy 
of  the  first  volume  in  Uie  Collection  of  Magliabechi  which  is 
described  by  Fossi,  as  a  complete  Work.  See  his  Cat  Bibl. 
Magliab.  t.  ii,  col.  270  and  271.  See  also  Maittaire^  p.  546; 
Panzer,  t.  iii,  p.  324;  Cat.  Bibl.  Pinell.  t.  ii»  p.  552;  &c.  I 
possess  a  remarkably  fine  copy  of  this  Edition,  the  leaves  of 
which  are  tmcut — it  unfortunately  wants  four  leaves  in  the 
second  volume. 

Venet.  Svo.  1502.     Aldi. 

This  edition  is  both  rare  and  valuable,  copies  of  which  are 
veiY  seldom  found  unique  and  in  good  condition.  Aldus  him- 
■elf  was  the  sole  editor,  and  he  has  done  his  author  justice,  for 
the  text  of  this  edition  is  considered  extremely  pure  and  cor- 
rect.    Henry  Stephens  in  his  Pseudo-Cicero,  p.  71,  and  Epist. 

z2 
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de  Typc^.  HiK  alatn,  p.  22  and  p.  60,  higfaly  commendB  it  and 
complains  of  the  ignorance  and  presumption  of  those  editms, 
who  instead  of  following  this  excellent  edition,  have  (by  tlietr 
ea^eehiral  emeiMiaNoM)  disfigured  the  works  of  this  Poet 
That  volume  which  contains  tlu  Amatory  poems  is  the  scarcest; 
because,  says  Renouard,  in  consequence  of  its  havi^  boea 
much  read  by  young  persons  and  frequently  de&ced  by  ue  leas 
scrupulous;  inconsequence  of  which  man^  copies  of  this  edi- 
tion  are  made  up  of  those  of  1A16  and  1534,  which  are  printed 
with  the  same  characters  and  on  similar  paper.  There  an 
copies  ON  VELLUM ;  Lord  Spencers's  cost  lum  6SL  In  l&JA- 
16  another  Aldine  edition  appeared,  the  care  of  editing  wfaich 
was  committed  to  Andr.  M  avagerus ;  it  connsts  of  3  pwt^ 
one  of  which  was  printed  in  1616,  *  containing  the  Ainatoiy 
Poems,  &c.  and  the  two  others  in  1616 ;  the  first  of  wfaich 
comprises  some  Annotations  on  the  whole  Works  of  Ovid,  an 
Alphabetical  Index  to  this  volume,  and  the  HetamoqAoMi; 
the  2nd  contains  '  A.  Ptokmiei  inerrantium  Stellanim  sigai- 
ficationes  per  Nicolaum  Leonicum  i  gneco  tranriati^  zii. 
Romanomm  menses  in  ueteribus  monimentis  RomK^  Sex 
priorum  menuum  digestio  ex  sex  Ouidij  Fastorum  libris  ex- 
cerpta,'  Fasti,  Tristia,  de  Ponto,  In  Ihin,  &  CoMolatto 
ad  Liviam.  Complete  copies  of  this  edition  are  equally  diff- 
cult  to  be  procured  with  the  preceding;  the  text  has  baen 
carefully  revised  and  corrected  by  Navagerus,  who  haaaabati' 
luted  some  annotations  which  are  prefixed  to  the  Hetamor- 
phoses,  in  lieu  of  the  Index  G  rwco- Latin  us ;  he  received  con- 
siderable assistance,  as  he  says,  from  some  MSS. — Prefixed  to 
the  volume  containing  the  Libri  Amatorii  is  a  loi 
Epistle  addressed  by  Asola  to  Cardinal  Bernardus  1 
which  he  expresses  the  most  lively  regret  for  the  loss  of  Aldoi 
(who  died  in  1615)  and  declares  his  intention  of  using  his  en- 
deavours to  continue  publishing  good  editions  of  Gra^  and 


ing  pKfCatocy 
I  Divitittt,  ia 
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Latin  Authon.  Renouard  has  extracted  the  greater  part  of 
this  preface  in  his  Annales.  t  L  p.  136.  The  third  and  last 
edition  of  Ovid,  which  issued  from  this  office  was  printed  in 
1553-4 :  it  was  edited  by  Fasitelius ;  and  contains  the  Notes 
of  Naugerius  and  the  Index  Graeco-Latinus  of  Aldus.  It  ap- 
pears from  the  address  to  the  Reader  that  Fasitelius  bestowed 
considerable  labour  on  the  Fasti,  but  that  the  others  are  mere 
reprints.  **  Itaaue  potissimum  earn  partem,  cui  nates  ingenio- 
siasimus  de  Fastis  titulum  fecit,  quae  ita  mendosa  circumfere- 
bantur,  ut  uei  eruditiores  multos  persaepe  inter  iegendum 
detinere,  et  quasi  auffere  uideretur,  pristinae  puritati  restituere 
conati  sumus;  in  ea\);  praeter  integra  quandoq;  carmina, 
quae  desyderabantur,  addita,  passim  locos  insigneis,  eos'q; 
nd  paucos  castigauimus." — Consult  Harles.  Brev.  Not  Litt. 
Rom.  p.  279 ;  Freytag.  Adpar.  Litt.  t.  i,  p.  485 ;  Ernesti, 
Fabr.  B.  Lat.  t.  i,  p.  470  ;  De  Bare,  No.  2752-4 ;  Renouard, 
Annales,  t.  i,  p.  57-60,  117-18,  124-6  and  192-4;  Dibdin's 
Introd.  vol.  ii,  p.  109-10 ;  and  Brunet,  t.  ii,  p.  450-1.  There 
are  copies  on  vellum — and  of  the  two  latter  editions  on 
LARGB  PAPER.  Small  paper  copies  are  worth  from  3/.  St.  to  5/. 

fol.  1505.    (Sine  loco.)— Metamorphoses.   Cum 

integris  ac  emendatissimis  RAphaelis   Regii   enarrati- 
onibus. 

A  yery  scarce  edition,  not  known  by  Maittaire.  It  has 
neither  the  name  of  the  printer  nor  of  the  place  of  impression. 
Freytag,  who  devotes  a  page  and  a  half  to  a  description  of  it, 
says  that  it  abounds  with  typographical  errors,  and  that  he  has 
examined  Maittaire's  Annals  and  other  works  on  the  same 
subject  for  some  account  of  it;  but  in  yain.  See  his  Adpar. 
Litt  v.  i,  p.  483-5. 

Francof.  fol.  1601.    Apud  Wechelium. 

An  excellent  edition  and  very  deservedly  esteemed  abroad 
on  account  of  the  many  useful  notes  that  every  where  illus- 
**  trate  the  text."  Harwood.  Consult  Ernesti,  Fabr.  B.  Lat. 
▼•  i,  p.  471,  where  he  has  given  a  very  copious  list  of  the  Au- 
thors of  the  various  Notes  comprised  in  this  volume. 

Lug.  Bat.  16mo.  1629.     Ex  receus  D.  Heiosii.  3  vols. 

1/.  11*.  6rf. 
A  very  pleasing  and  popular  edition,  which  is  said  to  be  one 
of  the  best,  which  the  Elzevirs  have  published,  of  this  Poet : — 
but  it  is  inferior  in  typographical  beauty  and  in  the  quality  of 
the  paper  to  many  of  their  editions.  It  was  succeeded  by  one, 
of  wnich  it  proved  the  basis,  edited  by  Nic.  Heinsius,  the  son, 
who  was  a  scholar  of  very  sound  judgment  and  critical  acu- 
men and  surpassed  all  his  contemporaries  in  extensive  erudition, 
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paiticnlarly,  philological.  The  puUicatioii  was  expected  with 
very  g;raat  anxiety  by  the  nvmeTous  scholars  who  were  contem- 
porary with  him,  many  of  whom  have  left  in  the  lettere,  ad- 
dressed to  Heiosius,  (publbhed  by  Bunnann,)  mooumente  of 
that  impatience  with  which  they  expected  the  work  of  a  man 
vho  was  well  known  to  be  so  Tery  strong  on  the  subject  of  his 
favorite  Poet,  whose  taneful  pipe  himself  has  annuled  otL 
From  among  the  ranous  Letters  above-mentioned  I  sdect  the 
following ;  '*  Sed  Ovidius  bius  quando  illo  nitore  6t  culta  a  le 
*'  instrnctus  prodibit,  qui  solum  hunc  illi  aplendovem  potci 
"  foenerari?  Salmuriensis  critici  nuperas  aliquot  ad  ubm 
"  emendationes  legi,  «ed  quae  an  umDee  probae  sint  &  weam- 
"  nae,  unus  omoiura  optime  intelligis,  &c. '  Spanhemii  EfitL 
ad  N.  Heinsium.  Of  the  opinion  expressed  by  J.  G-.GTaerim 
respecting  this  Edition  I  shalt  present  my  reader  with  extnctt 
from  the  epistles  in  which  it  was  convested;  "  In  Ovidio  tao 
"  Budare  operas  &  maximam  partem  profligasse  mirifice  gamleo, 
"  &  quis  non,  nisi  qui  iratis  Musis  &  Gratiis  natus  eatT  I^ 
'*  Ovidio,  si  qub  manium  sensus,  ilia  dies,  qua  opera  ejiis  fehcd 
"  tua  manu  expedita,  &  a  tantis  monstris  purgata  in  lucem  pro- 
"  dibunt,  alter  erit  natalis.  Urge,  obsecro,  &  insta,  ut  mata- 
"  rent  typographi,  neque  nostra  vota  &  desideria  longius  sua- 
"  pendant.  Multa  enim  recundita  noa  ignoraturoe  ezislimo, 
"  quam  diu  praeclaras  tuas  animaduersiones  deaderamns. 
"  Menda  typographoium  obseruaui  pauca,  &  nalliiu  fere  mo- 
"  menti. — A  Daumio  eadem  die,  qua  tuae  mihi  traAtae  suit, 
"  accepi  litteras.  Eae  te  jubent  salutare,  significantque  omnea 
"  toum  Ovidium  anxie  exspectare.— Ovidium  tuum,  unnnfl  in- 
"  comparabile,  postquam  ab  Elzeviriis  accepi,  integrum  per- 
"  legi,  cujus  partes  antea  libaversm.  Summa  quaeris  de  te 
"  sifai  promiaeruut  dudum  omues,  quibus  ingeaii  tui  ac  docCii- 
"  nae  vis  incredibilisque  industria  perspecta  eat:  aed  jurotihi 
"  te  oDiniuiii  speiu  &  c-\s|)e<Jtali()iiein  vlciase  louge.     Sec 
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as  I  have  spoken  of  it  elsewhere  I  must  here  leave  it^ — It  was 
printed  by  the  Elzevics  in  1661,  in  12mo.  at  Amsterdam — Be- 
fore I  close  this  article  I  shall  present  my  reader  with  the  enco- 
mium of  Emesti  upon  Heinsius,  whom  he  styles,  **  verus  Ovidii 
sospitator.  Nam  is  multis  antiquis  libris,  per  opportunitatem 
itinerum  per  omnes  cultioris  £uropae  partes  coilatb,  textom 
accurate  correxit,  eiusque  exempli  editio  optima  facta  est." 
Fabr.  B.  Lat.  t.  i,  p.  471-2.  See  Boulard,  Elemens  de  Bibli- 
ographies pt  \,  p.  60. — Mr.  Dibdin  cites  the  words  above  ex- 
tracted from  Emesti,  as  those  of  the  Bipont  Editors,  and  con- 
cludes his  account  of  this  edition,  as  follows ;  **  As  the  prece- 
**  ding  editions  of  Don.  Hemnui  are  not  much  praised  by  critics, 
I  have  ventured  to  recommend  this  edition  of  1661,  well  spoken 
of  by  Ernesti  and  Harles,  and  forming  the  basis  of  every  wb^ 
sequent  variorum  edition^'  Introd.  vol.  ii,  p.  111.  The 
erroneous  statements,  &c.,  in  this  paragraph  are  too  evident  to 
need  demonstration — so  I  leave  them.  3  vob.  1/.  lbs.  Re- 
printed in  1664,  in  12mo.  in  3  vols. 

Lug.  Bat.  8vo.  1662.     Cum  Notis  Variomm  &  Schre- 

velii.  3  vols.  21.  2s. 
A  very  neatly  printed  edition,  adorned  with  engravings. 
Schrevelius  has  aaopted  the  text  of  N.  Heinsius;  but  whe- 
ther he  has  given  it  verbatim  I  am  not  prepared  to  state. — 
It  contains  a  selection  of  the  Variorum  Notes  and  some  of  the 
Editor's  own.  See  De  Bure,  No.  2758 ;  Dibdin's  Introd.  vol. 
ii,  p.  Ill ;  Bninet,  t.  ii,  p.  451 ;  &c. 

Lug.  Bat.  8vo.  1670;  (Amst.)  1683,  &  1702.  Cum 
Notis  Variorum  &  Cnippingii.  3  vols.  21.  12s.  6d.  to 
41.  is. 

The  first  of  these  editions  is  called  by  Harwood  '<  the  best," 
of  the  Variorum  editions  and  superior  to  that  of  1702.  The 
Editor  has  taken  the  text  of  N.  Heinsius  for  his  basis,  which  is 
professedly  amended  by  him.  It  is  said  to  be,  by  some  cri- 
tics, superior  to  the  edition  of  Schrevelius,  who  (poor  fellow) 
because  he  happened  to  be  a  bookseller's  hack  and  a  liitle 
under  the  weather,  (though,  perhaps  not  either  a  very  sound 
or  profound  scholar,)  has  been  rather  cruelly  treated  and  some- 
times not  with  any  great  justice : — by  others,  at  the  head 
of  whom  stands  Burmann,  by  whom  he  is  damned  without 
rhyme  or  reason,  Harles  states, ''  melior  est,  quam  Schreve- 
**  liana,  a  Burmanno  tamen  pariter  spreta,  editio  rarior,  cum 
**  integris  N.  Heinsii  lectissimisque  Variorum  notis."  Brev. 
Not.  Liu.  Rom.  p.  281. 

LUGD.  4fo.  1689.     Ad  usum  Delphini.  4  vols.    3/.  10^. 
Of  thb  Edition  little  is  thought,  although  it  is  not  very  com- 
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mon Of  the  Notes  to  the  Fasti,  which  have  Crispin  tor  thek 

author,  the  tate  Historit^mpher  (Gibbon)  thought  ao  meanly 
that  he  stated  them  to  be  below  criticism.  See  tus  Posth. 
Works,  vol.  iii,  p.  263.  It  contains  the  Interpretation,  which, 
though  to  be  contenmed  by  SchalaT$,  I  can  but  Justly  deemof 
considerable  utility  to  the  ttudeat. 

Ahst.  ISmo.  1714.     Ad  fidflin  vett.  ezemplariam  casti- 
ganit  P.  finrmannus.    6  vols.  2/.  2i. 

A  very  neatly  and  correctly  printed  edition,  in  which  Bnr- 
mann's  purpose  was  to  g;ive  as  accurate  a  text  aa  possible, 
which  might  be  the  basis  of  the  one  which  he  proposed  to  bring 
out  on  a  larger  scale,  and  for  which  he  reserved  his  whole 
ammunition  of  Notes,  &c.  The  basis  of  this  edition  is  that  of 
N.  Heinsiusof  1G61,  which  Burmann  has  altered  in  some  pas- 
sages, expunging  the  modern  or  conjectural  readings  introdticed 
by  Heinsiui  ana  restoring  the  ancient :  some  of  these  TariatiMis 
0?  Heinsius  are  a  little  severely  censured  by  Burmaiu.  In 
1717  Burmann  published  a  2nd  Edition,  also  in  12ino. 
LOND.  12mol?15.     Cnra  Maittaire.     3  vols.   15>. 

A  neat  and  accurate  Edition,  upon  which  Maittaire  bestowed 
considerable  pains.  It  is  peculiarly  valuable  on  account  of  iti 
index  which  la  the  best  I  know.  There  are  copies  on  LaKOB 
PAPER,  which  are  by  no  means  common.  1/.  10*.  to  S£  St. 
Ahst.  4to.  1727.  Cum  Notis  Variorum  &  BariitanDi. 
4  vols.  SI.  8a.     L.  p.  ISi.  18s. 

"  This  Edition  may  justly  be  esteemed  the  chef-d'tenne  of 
"  Burmann ;  it  is  one  of  the  noblest,  and  most  correct  of  the 
"  Dutch  Classics."  Harwood.  The  text  of  Nic.  Heinsim 
has  constituted  the  basis  of  this  magnificent  publication,  which 
Burmann  has  amended  by  a  diligent  collation  of  MSS.  ud 
early  tditions. —  AmoiiRst  tile  Varioriim  notes  tile  oditor  lias 
2  of  Micyilus,   tJlar 
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6a0-90 ;  Harles.  Brev.  Not.  Litt.  Rom.  p.  282 ;  Kelt's  £le- 
ments,  vol.  ii,  p.  532 ;  Dibdin's Introd.  vol.  ii,  p.  112.,  &c.  <%c. 

Lips.  8vo.  1758.     Fischeri.   2  vols.  1/.  10«.   fine  paper 

2/.  105. 
The  text  of  this  Edition  is  taken  from  that  of  N.  Heinsius, 
the  whole  of  whose  notes,  (which  are  extracted  from  Bur- 
mann's  Edition,)  Fischer  has  inserted  in  this :  it  is  said  to  be 
very  correct :  but  the  typography  is  truly  wretched.  The  pre- 
face was  written  by  Emesti. — It  contains  an  useful  Index 
Verborum. 

Paris.  12mo.  1762.    Typis  Barbou.  3  vols.  1/.  II5.  6rf. 

A  very  pleasing  and  correct  edition,  printed  by  Barbou,  of 
whose  set  of  classics  this  forms  a  part : — it  is  adorned  with  some 
vignettes  which  display  considerable  taste. — Brinsley  has  pub- 
lished a  very  pretty  little  edition,  which  b  printed  unique  with 
his  other  editions  of  the  Classics  in  a  minute  character,  in 
6  vob.  16s. 

BiPONT.  8vo.  1783.     Typis  Societat.  3  vols.  1/.  5*. 

A  respectable  edition,  which  is  professed  to  be  ad  optimas 
editiones  collata ;  it  contains  a  Notitia  Literaria,  Aldus*s  life 
of  the  Poet,  and  an  useful  Index. — It  was  reprinted  by  this 
society  at  Strasburgh  in  8vo.  in  1807,  also  in  3  vols. 

Lips.  8vo.  1804-7.  (Metamorphoses.)  Gierigii  2  vols.  1/.  1*. 
A  very  excellent  and  critical  edition,  illustrated  with  a 
learned  and  valuable  commentary.  It  ought  to  be  found  in  the 
collection  of  every  Student.  Consult  Harles.  Additamenta, 
p.  79;  Schoell,  Repertoire,  p.  2^5;  and  Kliigling's  Suppl. 
p.  214-5. 

Lemgov.Svo.  1807-8.    (Metamorphoses.)  Cura  Meineke. 

2  vols. 
This  edition  is  calculated  for  the  use  of  schools  :  it  is  illus- 
trated with  a  Vocabulary  in  German,  and  notes,  in  which  it 
has  been  the  endeavour  of  Meineke  (after  the  concise  mode  of 
Min-£lli)  to  remove  every  doubt  or  difficulty  by  a  short  and 
familiar  explanation. 

Lips.  8vo.  1812-14.  (Fasti.)  Gierigii.  2  vols.  18*. 

A  very  excellent  edition,  in  which  the  editor  has  confirmed 
the  good  opinion  which  had  been  entertained  respecting  his 
scholarship :  he  has  manifested  considerable  critical  sagacity 
and  nice  judgment  in  the  selection  of  readings,  which  he  has 
culled  from  the  editions  of  Heinsius,  Burmann  and  others :  he 
is,  however,  to  be  censured  for  having  so  negligently  superin- 
tended its  progress  through  the  press,  and  for  allowing  it  to  be 
defiled  with  so  many  typographical  errors.    The  second  volume 
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(or  Supplement)  coDtaiiu  «  copious  clavis,  in  wUch  bodi  the 
sense  and  subject  are  lucidly  unfolded.  It  is  printed  on  paper 
of  a  wretched  quality. 

Bbrol.  6vo.  1814.  (Metamorphoses.)  Ad  fidem  optimo- 
nun  librorum. 

A  neat,  but  inaccurate  edition,  formed  on  a  rerision  of  the 
best  and  most  critical  editions,  in  which  great  attention  hat 
been  bestowed  on  the  punctuation.  See  K.litgling's  SuppL 
p.  216.  There  aie  several  editions  of  the  Metamorphoses  iUi»' 
trated  with  engravings,  the  scarcest  and  most  celebrated  of 
which  is  that  of  1602  with  the  plates  of  Crispin  Pass,  which 
sells  for  about  1/.  16*. 

LoND.  12dio.  1816.  (Metamorphoses).     Accedent  Nott, 
An^.  and  Qiiaestiones,  Studio  C.  Bradley.  4m.  6d, 

"  The  text  is  clearly,  and,  on  the  whole,   corraell; 

"  printed.  The  notes,  which  are  all  in  the  Engliidi  laaga^ 
"  are  given  in  a  plain,  easy  and  simple  style. — Mr,  B.  has  also 
"  kept  in  view  the  necessity  of  frequently  illustrating  the  sense 
"  of  the  Poet,  and  for  this  purpose  has  intermingled  with  the 
"  notes  some  translations  of  obscure  passages,  and  added  to 
"  them  his  own  remarks,  &c."  Mo.  Rev.  fbr  June,  1816, 
p.  218-9,  which  see.  This  is  one  of  the  numerona  nsefd 
School-books  published  by  A.  J.  Valpy,  M.  A.,  which  baa  at- 
tained conuderable  popularity  among  School -MaBten.-^With 
the  adrantages  or  disadvanta^s  of  the  plan  adopted  by  Hr. 
Bradley,  I  shall  not  interfere,  nor  is  this  a  fit  place  for  swAa 
discussion. — Before  I  close  my  detail  of  the  varioua  editioas  <tf 
the  test  of  this  Poet,  I  shall  brieflv  advert  to  that  <tf  tb« 
'  Heroides '  edited  by  the  late  Henry  Homer,  (to  whose  HaM« 
it  is  ever  a  pleasure  to  me  to  offer  my  humble  tribute  (in- 
spect ;)  the  text,  which  is  taken  from  Burmann's  edition,  ii 
very  faithfully  and  correctly  represented: and  the  whole ii 
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**  Chronologic.  En  m^me  tems,  il  a  relev^  les  fautes  de  quan- 
**  tite  d'autres  Savans,  sur  la  meme  maii^re,  oa  sur  quelques 
**  passages  de  ce  Poete  qu'ils  ont  mal  interpretez.— Quoiqu*il 
'*  en  soit,  le  livre  de  M.  Masson  ne  laisse  pas  d'etre  utile,  poOr 
*'  sayoir  les  ann^es  des  ouvrages  d'Oyide,  et  diverses  autres 
**  qu'il  dit  par  occasion/'  Bibl.  Choisie,  t.  xv.  p.  408-11 ; 
which  see. 

Jo.  Bapt.  Egnatii  VeDeti  in  Ouidii  Heroides,  Sapphas 
epistolam  &  Ibin  Obseniatt.  Pub.  Ovidii  Nasonis 
Heroides,  longe  emendatissimas ;  Eiasdem  Sappho  et 
Ibis,  ad  calcem.     Venet.  fol.  1515. 

Vavassoris  de  ludicra  dictione  lib.  Lips.  8vo.  1722.    9s. 

FuDccius  de  virili  setate  linguae  Latinae.  Marb.  4to.  1727- 
30.    2voll.l/.  1«. 

Saxii  Onomasticon  Literarius.  Traj.  Svo.  1775.  8  vols. 
4/.4«. 

Fabularum  Ouidii  Interpretation  Ethica,  Physica,  et  His- 
torica,  tradita  in  Academia  Regiomontana  a  Georgio 
Sabino,  &  in  vnum  collecta  &  edita  studio  &  industria 
T.  T.  Acessit  etiam  ex  Natalis  Comitis  Mythologiis  de 
de  fabularum  vtilitate,  varietate,  partibus,  deq;  apolo- 

S)rum,   fabularum,  ^norumque;   differentia,  tractatis. 
ant.  Bvo.  1584. 
See  Herbert's  Typogr.  Antiq.  vol.  iii,  p.  1416. 

J.J.  Schmauss  Nachricht  von  Ciceronis  Biichem  de  Re- 
publica  vnd  Ouidii  Grabstatte ;  in  Hannoverischen  ge- 
lehrten  Anzeigen,  1750,  no.  19,  p.  73. 

The  Life  of  Ovid,  by  Crusius ;  in  his  Lives  of  the  Roman 
Poets.  Lond.  4to.  1726 :  in  Biographia  Classica.  Lend. 
8vo.  1740  :  &c.  &c. 

Notes  on  Ovid's  Art  of  Love,  by  Mr.  Pope ;  in  the  Euro- 
pean Magazine  for  1787,  p.  261. 

Clauis  Poetarum  Classicorum,  pars  posterior,  sine  Index 
philologico-Criticus  in  Ouidium  &  Virgilium,  auctore 
Gottl.  B.  Schirach.  Halae.  8vo.  1769. 
"  Quam  non  solum  vtilem  iuuentuti,  sed  iucundum  quoque 
viris  doctis  operam,  immo  quam  sibi  ipsi  honorificam,  susce- 
perit  Vir  CI.  hac  claue  adomata,  diximus  alio  tempore. 
Neque  mutamus  sententiam,  tot,  quse  huic  parti  insunt,  bonis 
'*  cognitis.  Nam  quomodo  possemus  ?  Eandem  Latinarum 
**  litterarum  scientiam,  ingenii  elegantiam,  subtilitatem  &  sol- 
**  lertiam  in  iudicando,  diligentiam  etiam  probauit  vir  optinius. 
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"  Has  enim  virtatea  turn  UudefauiuB  Si  celebmnus,  delectui 
"  viri  acunune  &  «ruditione^  Pl&cet  imprinuB,  quod  in  expli- 
"  canda  Tersuum  elegantia  oatendit,  venuatatis  studium,  qaod 
"  ne  cadit  quidcm  in  multos,  iiatune  malignitate  aduersaote. 
"  Breiiiter  at  acute  inaigDiorum  loconim  putchritudo  iadicatitr, 
"  iuuentutisque  animus  ad  eaudem  pcrciMendam  iDUitatur,  Ac." 
Klotzii,  AcU  Liu.  t.  v,  p.  459-64  ;  which  see. 
Critical  Remarks  on  Ovid,  by  Dr.  John  Jortia ;  in  his 

Tracts,  philological,  critical,  and  miscellaDeous.    Lond. 

8vo.  1790. 
Commentaires  sur  leg  Epttres  d'Ovide,  par  Bachet.     Id 

Haye.  8vo.  1716.  3  vol.  10s.  Gd. 
Jac.  Tollii  Dissertatt.  Selectt.  critt.  do  Poetis  Gnecis  at 

Latinis.     Lugd.  Bat.  8vo.  1707. 
Heumaoni    Specimen    emendatt.    criticarum    in   Onidil 

Opera  in  Supplem.  Act.  Eniditor.  tom.  vi,  p.  77. 

Eoisdem  Hebdomas  Ouidiana;  in  Parerg.  criticis.  Jeus. 

8vo.  1712. 
Eiusdem  Epistola  critica  ad  F.  O.  Menkeniam  de  locii 

aliquot  Ouidii  &  Val.  Maximi ;  in  Aliscel).  Lips.  Nov. 

tom.  V,  pt.  ii,  p.  32H. 
Pet.  Olivier  dissertatio :  Lacrymie  in  luctn  cur  manores, 

ad  Ouidii  iv.  Trist.  Eleg.  3;  inter  Einsd.  Diss.  Acad. 

Cantab.  8vo.  1674. 
Physical  Explanations  of  several  of  the  Fables  in  Ovid*! 

Metamorphoses,  very  difTerent  from  other  Mythologicfc 

interpreters,  by  Rob.  Hooke,  H.D. ;  io  his  Posthomons 

Works.     Lond.  fol.  1705. 
Scaliger  de  Emendatione  Temporum.     Geuev.  fol.  1G29. 
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Uadddii  Animadaersiones  critt.  in  locae  qaaedam  Virgilii, 
Horatii,  Oaidii,  &  Lucani.  Edinb.  8vo.  1734,  et 
Traiect.  ad  Rhen.  1738. 

Jo.  M.  HeiDsiicorollariam  strictararum  quarundam  Ouidi- 
anarum.    ViDar.  4to.  1772. 

Observations  on  the  character  and  writings  of  Ovid,  by  E. 
Burton,  A.M.;  in  his  Ancient  Characters  deduced  from 
classical  remains.  Bvo.  1763. 

Histoire  Critique  de  la  R^publique  des  Lettres.  Utrecht. 

1712,  t.  i. 
Herm.  von  der  Hardt  ^nigmat.  prisci  Orbis.     Helmst. 

fol.  1723. 

Heumanni  Poecile.  Halfe.    12mo.  1722-32.   3  vols.  159. 

Accursii  Diatribe    in  Ausouium,   Solinum,  &  Ouidium. 
Rom»,  fol.  1524. 
See  Mazzuchelli  Scrittore  d'ltalia,  vol.  i,  pt.  i,  p.  92. 

Jo.  Lud.  Gottofridi  Historica ;  Naturalis  et  Moralis  De- 
scriptio  Metamorphos.  Ouidii.  Francof.  Bvo.  1619. 
cum  figg. 

Dawesii  Miscellanea  Critica.     Lips.  8vo.  1800. 

Gesenii  Symbolae  observationum  in  Ovidii  Fastos,  quas 
in  nouee  Fastorum  editionis  specimen  exhibet.    Alton. 
8vo.  1806.  2s.8vo. 
Consult  Schoeil,  t.  ii,  p.  410. 

Wakkeri  Amoenitates  Litterariae.     Traiect.  8vo.  1770. 
See  Manual,  vol.  i,  p.  46-7. 

On  the  Greek  Sapphic  Ode,  on  the  Alcaic  Ode  of  Ho- 
race, and  on  the  Structure  of  the  Ovidian  Distich,  by 
the  Rev.  J.  Tate  ;  in  the  Classical  Journal. 

Here.  Ciofani  Obseruatt.  in  Ouidii  Opera.     Antv.  8vo. 

1583. 

Job.  Weitzii  collectanea  in   libros  Pub.   Ouidii   Nason. 

Tristium  &  de  Ponto,  cum  duplici  Ind.     Erford.  8vo. 

1606. 

"  Reuera  sunt  mera  collectapea,  baud  paris  quidem  pretii 
"  multae  tamen  doctrinal,  nee  omnino  inutilia,  quum  maxime 
''  Ouidianae  formulae  &  sententiae  comparantur  cum  Graecis,  Sc 
**  fontes,  vnde  hauserit  Ouidius,  quasi  aperiuntur."  Harles. 
Suppl.  ad  Brev.  Not.  Lit.  Rom.  t  i,  p.  4ttl. 


GeoTg.  Sabitii  fabDlanun  Otiidii   interpretatio.     Witteb. 

8vo.  1555. 
Vita  di  Public  OaidioNasone  scritt.  per  Rosmini.  Peirar. 

8To.i789.  2  vols. 
Seidenstiilceri  lectionum  varr.  in  Arte  Amatoria  ex  Cod. 

Helmatad.  excerptarum.     Helmst.  4to.  1786. 
M.    P.    F.  Aurivilli  Disp.   Cod.    MStas    Metamorpho- 

seon  Ouidii   e  Blblioth.  Academ.  Upsal.  descripttu& 

collatus.     TTpsal.  4to.  1790. 

ThU  Tolume  is  worthy  of  the  attention  of  the  future  Editor 
of  any  part  of  the  works  of  the  Poet. 
Bud.  Geor.  Rath  Dissertatio  super  Ouidii  Eleg.  iii,  vers. 

75,  et  76.     Hal«.  8vo.  1785. 
Jo.  Jac.  Hottingeri  IV  ProgTamm.  siue  Scholia  |MoIo- 

gica  dfl  Pythagora  Onidiano.    Tig.  178!2-87. 
Neue  Kritik  der  class.  Romer  Dichter :  ia  AnmerkonK. 

a.  Ovid,  Virgil,  vnd  Tibnll  von  Ch.  C.  Spreogel.  Beri. 

8to. 1815. 

See  the   Extract  from   Kliigling,  respecting  tJiia  work,  in 
(Manual)  vol.  i,  p.  27B. 

F.  A.  Widebar^  Specimina  11.  Lectt.  variaDtiam  ia  He* 
roidihus  Ouidii  ex  Codice  Helmstad,  excerptt.  Helmst. 
4to.  1779-83. 

G.  F.  S.  Stieberi  Coniectanea  &  Opinioaes  id  noontilla 
P.  Ouidii,  Jul.  Obsequeotis  &  A.  Persii  loca.  Eriang. 
4to.  1786. 

A.  H.  Kromayeri  Aaimaduerss.  in  P.  Oaidii  Nas-  Het>- 
morpb.     Vinar.  8vo.  1814. 
"  Libri  duo  priores  partim  critics,  partim  eiegetice  peitnc- 
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**  glare,  quanto  men  comane  siiol  essere  nelle  Scuole  I'interpre- 
**  tazione  de*  medesimi.  £  fpk  qu)  olCre  la  Lettera  Dedicatoria 
*^  diretta  dal  Palesi  a  Monsig.  Bonanni  Vescovo  di  Patti,  e 
*^  Moderatore  yigilantissimo  dell'  accennato  CoUegio,  leggiamo 
*^  la  vita  di  esao  Napoli;  il  quale  si  fa  discendente  dalla  chia- 
**  rissima  stirpe  de'  Sigg.  Caracciola.  Fu  assai  amante  delle 
''  greche  e  delle  latine  Lettere,  e  con  quale  cura  si  dasse  a  col- 
**  tivar  queste  nella  sua  gioventii,  ben  h  lecito  rimirare  dall' 
**  abbondante  messe,  ch'  ei  produsse  in  et^  avanzata,  e  dai 
' '  frutti  di  erudizione  cbe  appariscon  nella  presente  Anattisi ; 
''  la  quale  pot^  estrarre  dalla  testimonianza  di  Erizio  Puteano 
**  quelle  distinte  lodi,  che  si  veggono  registrate  sul  principio 
"  deir  opera.  Per  fermare  il  racconto  in  cif^  ch'  h  pregio  sin- 
**  golare  della  presente  edizione,  I'ordine  e  I'merito  delle  nuove 
*<  aggiunte  introdotte  dall'  ability  del  Big.  Palesi,  noi  cre- 
**  deremo  non  potersi  meglio  o  pii^  adeguatamente  notificare 
''  che  coir  addvrre  le  di  lui  stesse  parole.  £gli  dunque  scrive 
**  cos) :  Sum  ea  in  Additamento  complexus,  quae  vel  solertiua 
*'  indagata,  vel  clarius  h  tenebris  eruta,  yel  propius  ad  verita- 
**  tern  perquisita,  studiosis  Humanitatis  adolescentibus  demon- 
**  stranda  esse  videbantur."  Novelle  della  Repub.  delle  Let* 
tere,  an.  1738,  p.  229. 

A.  S.  Grerber  Ovids  Schicksale  wahrend  seiner  Verban- 
nang.  Nach  dessen  eig^en  Aussagen  geschildert. 
Riga,  vnd  Leipz.  8vo.  1809. 

**  Satb  plenam  quidem  &  accuratam  vitae  fatonimque  Ouidii 
''  exsulantis  adumbrationem,  ex  ipsis  fontibus,  libris  videlicet 
**  Tristium  &  Epistolis  ex  Ponto  diligenter  haustam  ac  concin- 
*^  natam  dedit  Anctor,  criticam  tamen,  quam  dicunt,  historicam 
**  nonnunquam  desiderabis."     Kliiglingii  Suppl.  p.  226. 

Heinsii    Commentarii    integri    in    Ouidii    Opera,    cura 
Fischeri.     Lips.  Svo.  1759.  2  voU.  l&y. 

Politiani  Opera.     Brixiae,  fol.  1496. 

A  veiy  scarce  and  beautiful  edition,  containing  the  Works 
of  one  of  the  most  elegant  scholars  that/ perhaps,  ever  existed. — 
contains  numerous  emendations  and  illustrations  of  the  Greek 
and  Latin  Classics ;  An  hymn  of  Callimachus ;  some  Epistles, 
Annotations,  &c.  of  Philip  Beroaldus,  &c.  It  is  a  work  from 
which  I  have  derived  much  pleasing  and  useful  information. — 
The  Latinity  of  Politian,  which  is  too  highly  appreciated  and 
universally  esteemed  to  need  any  comment  from  me,  I  shall 
pass  oyer. 

i^o.  F.  PfafBi  de  ortibus  &  occasibus  siderum  apud  Auc- 

tores  Class.     Grott.  Svo.  1786. 

A  very  good  work. 
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Franc.  X.   Werferi  Lectionum   in  P.    Ovidii    Nasonis 

Heroidas  Specimen,  in  Actis  Philolog.  Monaceas.  anc- 

torilate  re|!;ia  edidit  Fr.  Thierach  Monach.  iu  libr.  Schol. 

Reg.  t-  i.  fasc.  iv.  1818.  p.  495-566. 

"  Auctor  codices  MSS.  Monacenses,  R&Uabonenses  atque 
■'  Victorii  contulit ;  indcque  variaotes  lectiooes  ezcerpsit, 
"  f|uarum  apecimeo  hie  proposuit.  Codices  iati  prBecfarma 
"  aliquot  suppeditant  lectiones. — Auctor  maturiua  Jam  fotu 
"  interceptus,  ipse  conjecturas  quasdam  propusuit,  qaae  iafe- 
"  uium  et  acumen  crittcum  testantur."  Kluglingii  Snppl. 
p.  223-4. 
Bothii  Viodicife  OnidianeB  siue  Aunotatt.  in  Pnb.  Onidii 

Nasonis,  Metam.  librr.  xt.  Accedunt  J.  H.  Vosaii  Iiec- 

tioneB  8c  nots.     Gott  8vo.  1818.  4;.  Gd. 
Symbolffi  obserralionnm  in  Ovidii  Fastos,  JD  Dotcb  Fasto- 

rum  editionis  specimeii  exbibitte — anct  F.  H.  G.  Ge- 

senius.  Alton.  8yo.  1806. 

"  In  prolegg,  generatim  diaaeritur  de  Fastis  calendaribiu  et 
"  biatoncis,  de  libris  Rom.  Antiquariis,  in  quibua  veteres  eornin 
"  ritus  sHcri,  feata  aliaquc  memorabilia  explicantur,  imprimii 
"  quatenus Ovidius  ex  his  fontibus  bauserit;  turn  de  veteribai, 
"  quae  adhuc  exstant,  nionuriicntis,  quae  Ovidiani  opens  iDtel- 
"  ligeutiam  vere  adjuvare  possint— Adjuncti  deniqne  aiHit  qut- 
"  tuor  excursus,  in  quibus  Tariae  res,  partim  ad  vetenim  Grae- 
"  corun  Romanonimque  notitiani  rcrum  coelestium,  parthn  «d 
"  illorum  religionem  pertinentea,  tractantui,  et  coiyectnTse 
*'  criticae  in  varios  carminiB  Ovidiani  locos  proponuntnr.  Dili- 
"  gentia  sane  et  doctrina,  in  boc  specimiae  coospicuae,  miniBK 
"  mereri  videntur  severiores  illas  et  inhumanas  senlentias,  qou 
"  de  hoc  libello  tulerunt  quidam  cenaores."  Kliiglingii  SimpL 
p.  224-6. 
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Collection  originale  des  Tableaux  les  plus  int^ressans  des 
Metamorphoses  d'Ovide^  publi6es  en  1655.  Par  M. 
r Abb«  de  Marolles.  Paris,  fol.  1768. 
*'  M.  Favereao,  Conseiller  du  Roi  en  la  Cour  des  Aydes, 
**  voulant  omer  une  galerie  de  sa  maison,  cboisit  les  M^tamor- 
**  phoses  d'Ovide  comme  plus  propre  k  repr^senter  en  grand 
**  les  vertus  et  les  vices.  Son  dessein  ^toit  de  composer  un 
**  Sonnet  sur  chaque  Fable,  et  d*y  joindre  des  explications 
**  tr^s  6tendues.  ll  s'adressa  pour  les  desseins  k  Abraham 
**  Diepenbek  Disciple  de  Pierre-Paul  Rubens.  Celui-ci  les 
"  executa,  ensuite  Bloemaert  fut  charg6  de  les  graver. — Comme 
**  M.  Tavereau,  surpris  par  la  mort  ne  put  mettre  les  sonnets 
"  ni  les  explications  qu'il  devoit  faire,  M.  de  Marolles  entre- 
**  prit  de  joindre  k  cette  belle  Collection  les  explications  n^ces- 
**  saires.  Alors  cet  Ouvrage  parut  en  1655  sous  le  titre  de : 
**  Tableaux  du  Temple  des  Muses,  tir^s  du  Cabinet  de  feu  M. 
**  Tavereau,  &c.  Cette  Edition  originale  eut  eu  grand  succ^s 
**  en  France.  On  en  publia  une  contrefaction  en  Holland  en 
**  1733,  sous  le  litre  de :  Temple  des  Muses  en  soixante  table- 
**  aux,  <&c.  Comme  I'Edition  de  1655  n'avoit  ki&  tir^e  qu'k 
**  un  tr^s  petit  uombre  d'exemplaires,  elle  devint  de  la  plus 
**  grande  raret6,  les  planches  tomb^es  entre  les  mains  d'un 
**  riche  particulier  sembloient  ne  devoir  plus  reparoitre.  Dans 
**  la  suite  le  sieur  Desnos  a  €ti  assez  heureux  pour  en  faire 
'*  i'acquisition.  II  les  public  aujourdhui  comme  seconde 
'*  Edition,  sous  le  titre  de  :  Collection  originale.  II  a  supprim6 
**  seulement  les  descriptions  &  les  autres  remarques  de  M. 
**  I'Abb^  de  Marolles,  ainsi  que  celles  qui  sont  dans  I'Edition 
**  d' Amsterdam.  li  y  a  joint  un  magnifique  frontispice,  en 
'*  conservant  toujours  cependant  celui  de  I'Edition  de  1655, 
**  comme  une  preuve  de  I'authenticit^  de  ces  planches. — Le 
'*  sieur  Desnos  y  a  encore  joint  les  portraits  parfaitement 
**  graves  &  de  grandeur  proportionne  aux  autres  planches,  de 
•*  M.  Tavereau  &  de  M.  de  Marolles ;  e'est  un  mirite  de  plus 
**  pour  cette  Edition  destinee  k  orner  les  Cabinets  des  curieux." 
Joum.  des  S9avans,  Fev.  1771,  p.  408-11. 

J.  L.  Voigt  Disputatio  iu  Ouidii  locum  Metamorph.  lib. 

ii.  V.  622.     Coburg.  4to.  1774. 


TRANSLATIONS. 

Engliih  Versians. 

liOND.  fol.  1480.  The  xv.  Bookes  of  Metamorphoses, 
In  which  ben  (ontavnid  the  fables  of  Ouid. 

**  This  book  is  mentioned  by  Mr.  Caxton  himself  as  trans* 
lated  out  of  French,  and  printed  by  him,  but  has  not  been  seen 
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by  fiithac  Hi.  Anm  or  mya^.  Codwift  pUoea  tti«  book 
in  this  year,  Libri  xt  HetamorpboseoD  Ouidii  ia  An^WUB 
prosam  per  CaxtoDen  comiier>K„A.  D- 1480.  In  Mr,  Becr^ 
tary  PepjPB's  Dbrary,  in  the  CoUsge  of  St.  Mu;  M»gjal«tie, 
in  tbe  U niversitr  of  CambrLd^,  is  &  TUMiutcript  whioh  axptnt 
to  bo  a  copy  of  a  part  of  tfiis  boolt ;  the  titU  ift  '  «t  gcoM 
translation  of  Ovid's  Metamorjihoses,  begiaiag  at  Ih^  tM^t 
book.'  In  the  first  pof^  ^  written  in  red  leUera  '  Here  fcU 
lowetb  the  book  of  Ouyde,  whereof  the  Grat  fable  i«  of  the 
marritiffe  of  Orpbeua  aud  Eurydice,  his  love.'  At  the  «ad  ■■ 
tbis  ColophoD,  '  Tbua  endeth  Ouyde  his  boke  of  MsUpdt- 
iibose,  translated  and  fynyBahed  by  me,  William  CaxtoB,  at 
Westmesire,  the  xzij.  day  of  Apryll,  the  yere  of  onr  Lard 
M.iiiic  Izxz.  and  the  zz  vera  of  the  regne  of  Kyofe  SdwRid 
th«  fuurth."  Herbert's  Typ-  Ant.  voL  1,  p.  26.  For  iha 
date  and  size  of  this  volume  I  am  indebtod  to  the  Acooant 
of  Ancient  Translations,  &c.  pr^xed  to  Malone'a  fiiit.  of 
Shakespeare. 
LoND.  4to.ia60.  The  fable  of  Onidtretiii^ofNamMU, 

translated  onte   of  Latin  into   English  mjtre,  witt  a 

moral  thereunto,  rery  pleasannte  to  rede. 

Consult  Herbert's  Typ.  Ant  p.  894  and  1797  ;  Wlstoa's 
Hist,  of  English  Poetry,  vol.  iii,  p.  417  :  and  ^  B.Mtjige^ 
Kestituta,  vol.  1,  p.  257,  sqq. 

LoND.  8vo.  1565.  The  pleasant  fable  of  HenaaphtoJitni 
and  Salmacis,  translated  by  UnderdowB. 

See  Wood's  Atben.  Oxon.  vol.  i.  col.  430. 
LoN  D.  4to.  1S65l  The  fyrst  fo vver  Bookes  of  P.  OtUba 

Neso's  Worke,  intitled  MetBmoiphosu,  trandsteA  ante 

of  LatJD  into  Englishe  meter  by  Arthur  Goldkif ;  6ikt 

A  voorfce  very  pleasaunt  and  delectable. 
"With skill,  heede.  and  iudgement.thvBwonrke  n 
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written ;  it  is  all  in  Alexandrine  verse,  as  well  as  Phaer's 
Virgil/'  (Pope)  Spence's  Anecdotes,  p.  87. 

LoND.4to.  1567.  The  xt  Bookes  of  P.  Ouidias  Naso, 
entytalod  Metamorphosis,  translated  oat  of  Latin  into 
English  meeter,  by  Arthur  Golding,  Gent.  A  woorke 
Tery  pleasaunt  and  delectable.  With  fekill,  &c.  as 
above.     1/.  8«. 

This  translation  appears  to  have  been  very  well  received 
and  to  have  been  in  great  vogue  if  we  may  judge  from  the 
number  and  frequency  of  the  impressions  which  are  come  down 
to  as.  It  was  reprinted  in  1572  (mentioned  on  the  authority 
of  Rawlinson's  Cat.) ;  1575  (cited  by  Ames  and  Herbert)  ; 
1576, 1584,  1587, 1593,  &c.  &c.  See  the  character  given  of 
tiiis  Version  by  Pope  in  the  extract  from  Spenee's  Anecdotes, 
in  the  preceding  article. 

LoND.  8vo.  1567.  The  Heroycall  Epistles  of  the  learned 
Poet  Publius  Ouidius  Naso,  In  Englishe  Verse  ;  set 
out  and  translated  by  George  Turbernile,  Gent,  with 
Aulus  Sabinus  Aunsweres  to  certaine  of  the  same. 
There  are  few  of  our  early  English  metrical  versions  of 
greater  rarity  than  the  one  under  description — it  is  dedicated 
to  Lord  Tho.  Howard,  Viscount  Byndon,  &c.  aad  consists 
of  about  162  leaves.  This  Translation  was  licensed  (W.  H.) 
in  1569  :  without  date,  a  copy  of  which  is  to  be  fouud  in  the 
Collection  of  Longman  &  Co.  No.  4631.  in  red  morocco,  5/.  5s. 
— printed  by  J.  Charlewood — at  the  end  of  which  are  two 
Stanzas  addressed  by  the  Translator  "  to  the  captious  sort  of 
sjFOophants  :"  and  in  1600  (3/.  13«.  6d.)  Warton,  in  his  Hist 
M  £ng.  Poetry,  states  that  he  has  seen  on  the  books  at 
Stationers'  Hall,  entered  to  Henry  Denham,  in  1565-6  *  a 
boke  called  the  fyrste  Epestle  of  Ovide :'  again  in  the  same 
year,  to  the  same  *  an  Epestle  of  Qvide  beynge  the  iiiith 
jDpestle :'  and  in  the  same  year,  to  the  same,  the  rest  of  Ovid's 
Epistles.  See  vol.  ii,  p.  943,  1103,  and  1301 ;  and  Wood's 
Atken.  Oxon.  vol.  i.  Warton  speaks  favourably  of  the 
trasslator,  whom  he  styles  '*  a  polite  scholar,''  and  of  this 
translation.  The  Reader  may  consult  the  Censura  Litt.  of  Sir 
B.  Brydges,  vol.  i,  p.  316-17. 

LoND.  8vo.  1569.  Quid  his  Inuectiue  against  Ibis.  Trans- 
lated into  English  meter.     Wher  vnto  is  added  by  the 
Translator,  a  short  draught  of  all  stories  and  tales  con- 
tained therein,  very  pleasant  to  be  read. 
A  very  rare  book,  printed  by  T.  East  and  H.  Middleton — 

Oo  the  Stationers'   Books  is  the  following  entry  ;  "  Henry 

Bynnemann.     July  1,   1577,  Quid's  Invective  against    Ibis. 

Bought  of  Tho.  Easte."    In  the  some  year  (1577)  appeared 
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ail  Edition  of  thi*  Invective,  hy  llio.  Uadenlowiie,  in  8va. 
Consult  Herbert's  Typ.  Ant.  ft,  978  and  1006 ;  and  Wartoii'* 
Hist,  of  Eng.  Poetry,  vol.  iii,  p.  410. 

LoND.  4to.  1578  and  1580.  The  three  first  Bookes  of 
Quid  de  Trtstibus,  translated  by  Tho.  Cfaarchyard. 
These  editions  are  very  Bcarce,  but  the  first  is,  if  possible, 
scarcer  than  the  other.  The  translator  has  dedicated  hit 
labours  to  Sir  C.  Button.  On  the  Stationers'  Books  we  find 
this  translation  entered  in  1577,  July  1;  it  was  subsequeBtly 
entered  by  Thomas  Orwin,  in  1591.  See  Herbert's  Typ. 
Ant.  p.  1654;  Warton's  Hist,  of  En^.  Poetry,  vol.  iii,  p.  483, 
note  r ;  and  Wood's  Athen.  Oson.  by  Bliss,  vol.  i. 

LoND.  4to.  1595.     Ovid's  Banquet  of  Sauce,  aCoranet 

for  his  Miijtresa  Philosophy,  and  his  amorous  Zodiac 

Translated  by  G.  Chapman. 

Annexed  is  toe  Amorous  contention  of  Phillis  and  Flora, 
translated  by  Chapman,  as  he  informs  us,  from  a  I^tin  Poem 
'  by  a  Friar'  in  1400.  See  Herbert's  Typ.  AnL  p.  1728;  awi 
Warton's  Hist,  of  Eng.  Poetry,  vol.  iii,  p.  446,  note  m.  On 
(be  Stationers*  Books  is  the  following  entry  ;  a  booke  entitled 
Oenone  and  Paris,  wherein  is  described  extremity  of  love, 
&c.  in  1&94. 

MiDDLBBURGH,  16ino.    No  date.      Certaine   of  Ovid's 
Elegies,  Translated  by  C.  Marlow. 

"  Tn  the  forty-first  of  2.  Eliz.  these  translationa  from 
Ovid  were  commanded  by  the  Archbishop  of  Canterimiy  ind 
the  Bishop  of  London  to  be  burnt  at  Stationers'  Hall."  Ac- 
count of  Aacient  Translations  prefixed  to  Malone's  sdit.  rf 
Shakespeare  ;  where  I  also  find  the  following  notice  ;  Afl 
Ovid's  Elegies,  three  Bookes.  ByC.  M.  At  HiddhitMiigh. 
Somewhat    larger    than    the    preceding   i  ''  " 
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LoND.  4to.I602.     Salmacis  and  Hermapbroditus,  trans* 

lated  by  Fr.  Beaumont. 
"  He  (Beaumont)  likewise  translated  a  part  of  tbe  Remedy 
of  Lo?e.  There  was  anotber  translation  of  the  whole  by  Sir 
Tbo.  Overbury,  8vo.  without  date."  Malone's  Account  of 
Ancient  Translations  prefixed  to  his  edit,  of  Shakespeare,  p. 
60.  See  Wood's  Athen.  Oxon.  vol.  ii,  &c.  In  the  British 
Bibliographer  I  find  a  notice  of  a  translation  of  this '  fable'  by 
T.  Pend  or  Delapeend,  which  b  said  to  be  ''  an  unusually 
rare  Tolume/'  in  8yo.  dated  1566.     See  vol.  ii,  p.  373. 

LoND.  8vo.  1626, 1636, 1677  and  1686.  Heroical  Epistles 
translated  into  English  verse,  by  W.  S.  (Wye  Saltons- 
tall.)  and  illustrated  with  24  Pictures  curiously  engraved 
on  copper-plates. 

LoND.  fol.  1626,1640;  Oxf.  1682,1682;  and  Lond.8vo. 
1638, 1673, 1678,  and  1690.  The  first  five  Books  of 
the  Metamorphoses,  translated  into  English  verse,  me- 
thodized and  expressed  in  figures  by  George  Sandys. 
Ss.  to  15«. 

**  Sandys  s'est  fait  comme  poete  une  grande  reputation  par 
**  sa  traduction  des  Metamorphoses  d'Ovide,  dont  il  avoit  o^j^ 
'*  public  une  partie,  &  qu'ilfit  imprimer  en  1632,  in  fol. — II  fut 
**  regard^  comme  le  premier  aes  poetes  de  son  siecle  ;  et 
**  Dryden  ainsi  que  Pope  out  confirme  le  t^moignage  de  ses 
**  coDlemporains."  Diet.  Univ.  Hist.  Crit.  &Bibl.  Art.  Sandys. 
Dryden  and  Pope  have  highly  eulogized  the  Poetry  of 
Sandys.  See  Wood's  Athen.  Oxon.  by  Bliss,  vol.  iii;  et 
Tytler  on  Translation.  In  Sir  E.  Brydges'  Censura  I  find  an 
account  of  an  Edition  of  the  five  first  books  of  the  Metamor- 

S hoses,  by  Sandys,  printed  in  16mo,  in  1640,  which  is  called 
le  second  edition ;  ''  it  is  unnoticed  in  all  the  lists  of  his  works. 
•*  — Of  this  edition  I  have  never  seen  any  other  copy  than  the 
**  one  above  described.  The  date  of  the  first  edition  of  the 
**  five  books  yet  remains  to  be  ascertained."  vol.  ii,  p.  421-4, 
which  the  reader  will  find  worth  consulting. 

IfOND.  8vo.  1639.     De  Tristibus,  in  English  Verse,  by 

Zacb.  Catlin. 

LfOND.  8vo.  1640.     Ovid's  Festivals;  or  Roman  Calen- 
dar, Englished  by  John  Gower. 

LoND.  8vo.   1640.     Four  books  of  Elegies  de   Ponto, 
translated  into  English  by  Wye  Saltonstall. 
The  same  translator  published  a  Version  of  the  5  Books  de 
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Triitibiu,  at  Ixndon,  in  6vq.  in  1673.    Sec  Wooira  Atheo. 

Oxon.  vol.  ii. 

Oxp.  dvo.  1645.  and  Load.  1647.  Lemider'a  letter  to 
Hero,  and  her  answer,  translated  into  English  vitli 
Annotations  bv  Sir  R.  Stapvlton,  Knt. ;  printed  toge- 
ther with  his  Translation  of  Uuseos. 

LoND.  8vo.  1655.      Phaeton's  folly:  or  the  downfol  of 
Pride,  translated    paraphrasticallj    and    grammaticaUy 
from  the  second  Book  of  the  Metamorphoses :  Also  the 
Ist.  Elegy  of  the  Book  de  Tristibas,  by  Thomas  HaU. 
See  Wood's  Athenie  Oxoaienses,  toL  ii,  coi.  S46. 

Oxp.  13mo.  1658.     Ovid's  InvectiTe  against  fbU,  trans* 
lated  into  English  Verse,  by  John  Jones. 

LoND.  8to.  1672  and  1681.  Tristia,  contabii^  five 
Books  of  mournful  Elegies,  which  he  sweetly  confMsed 
in  (he  midst  of  his  adversity,  while  he  lived  in  Tomes, 
a  city  of  Pontus,  where  he  dyed  after  seven  years  Ba- 
nishment from  Home. 

liOND.  8vo.  1673.    Heroical   Epistles,    translated  into 
English  by  Fr.  Qoarles. 

Saltonstal  translated  the  Heroical  Epistles,  also;  bis  Ver- 
sion was  published  at  London,  in  ltJ77.    See  Wood's  Athen. 
Oxon.  vol.  ii,  col.  077. 
LoND.  8vo.  1680, 1661,  1683, 1688, 1683,  &«.  EipMm, 

translated  by  several  hands,  with  the  addition  of  tihree 

Epistles  of  Aalus  Sablnas,  in  answer  to  as  many  of 

Ovid ;  adorned  with  a  variety  of  cuts. 

.See    Briiggeroaon'a  View,    p.  0-21;    and   Wood's    Alhen. 
"    )a.  vol.  ji 
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LoND.  8to«  1696.  History  of  Love ;  a  coilectioo  of 
aeleoi  Fables  from  Oviag  Metamorphoses^  by  Ch. 
Hopkhis. 

These  Fables  *'  by  the  sweetness  of  his  nambers  and  easi- 
"  ness  of  his  thoaghls  procmred  him  considerable  reputation.'' 
A  new  and  general  Biographical  Diet.  vol.  yy,  p.  227. 

LoND.  Svo.  1705.    Ovid  Travestie,  a  Borlesqae  apon 
Ovid's  Epbtles  by  Alex.  Radcliffe. 

LoND.  Svo.  1712,  1725,  and  repeatedly  since.  Art  of 
Love,  in  three  Books;  Translated   by  Dryden,  Con- 

freve,  and  others.   Together  with  the  Kemedy  of  Love. 
'o  which  are  added  the  Court  of  Love;  a  Tale  of 
Love  from  Chaucer,  and  Hopkins's  History  of  Love. 

LoND.  8vo.  1714.    The  Art  of  Love,  an  imitation  of 

Ovid  de  arte   amandi,  with  a  Preface  containing  the 

life  of  Ovid,  by  Dr.  William  King. 

**  The  Doctor's  virtuous  dbposition  is  no  where  more  re- 

**  markably  distinguished  than  m  this  piece ;  wherein  both  the 

<<  subjects  and  the  examples  so  naturally  lead  into  some  lete 

**  chaste  imaces,  some  looser  love  which  stands  in  need  of  a 

''  remedy.     It  is  divided  into  fourteen  books,  most  of  them 

^*  ending  with  some  remarkable  fable  and  interesting  novel." 

A  new  and  general  Biograph.  Diet.  vol.  viii.  p.  23 ;   as  cited 

by  Briiggemann. 

IrfOND.  8vo.  1717.  Sappho  to  Phaon,  a  Love  Epistle. 
Translated  from  Ovid,  by  Elijah  Fenton;  in  his  Poe- 
tical Works. 

LoND.  Svo.  1717.  The  fifth  Elegy  of  the  first  Book; 
Paris  to  Helen,  and  the  Epistle  of  Acontius  to  Cydippe, 
translated  into  English  verse,  by  R.  Duke,  M.  A. ;  in 
his  Poems,  annexed  to  the  Poems  of  the  Earl  of  Ros- 
common. 

LoND.  fol.  1717,  and  Svo.  1717,  1720,   1724,  &c.  &c. 

The  Metamorphoses,  in  fifteen  books,  translated  by  the 

most  eminent  Hands ;  Adorned  with  sculptures. 

The  Translators  were,  Dryden,  Addison,  Congreve,  Rowe, 

Ckiy,  Ambrose  Phillips,   Croxall,  Sewell   and   Garth.     See 

a  new  and  general  Biograph.  Diet.  vol.  vi,  p.  26. 

liOND.  Svo.  1721.  Translations  from  the  Metamorphoses: 
viz.  Meleager  and  Atalanta,  Baucis  and  Philemon,  Pyg- 
malion and  the  Statue,  Cyniras  and  Myrrha,  Ceyx  and 
Alcione;   the    twelfth    Book   wholly   translated;   the 


speeches  of  Ajax  and  Ulysiei,  from  the  thirteenth  Book) 
of  the  Pythagorean  Philoaoi^y,  from  the  fifteentll 
Book,  by  Mr.  Dryden ;  in  his  Fables  ancient  and  mo- 
dern, translated  into  verse,  from  Homer,  Ovid,  Boo- 
cace,  and  Chancer,  with  Original  Poems. 
LoND.  4to.  1731.  Translations  from  the  Metamorphoses 
of  Ovid,  by  the  Rt.  Hon.  Jos.  Addison;  in  his  Woifcs. 

LoND.  13mo.  1723.  Transbtions  from  Ovid  into  Eng- 
lish verse,  by  John  Oldham ;  in  his  Works,  prioted 
together  with  his  Remains. 

liOND.  8vo.  1737.  Acontius's  Epistle  to  Cydippe  and 
the  Story  of  Arethusa,  from  Ovid,  Translated  by  Walter 
Harte :  !□  his  Poems  on  several  occasions. 

LoND.  8vo.  1738.  Select  Epistles  of  Ovid,  translated  by 
William  Pattison ;  in  his  Poetical  Works. 

LoND.  8vo.  1738, 1736  and  1753.     Tristia,  in  Latin  and 

Eogluh,  by  John  Stirling. 
Amsterd.  fol.  17S3.  Metamorphoses,  in  Latin  and  Bog^ 
lish,  translated  by  the  most  eminent  hands  with  histo- 
rical explications  of  the  Fables,  written  in  French  by 
the  Abb^  Banier,  translated  into  English.  Adorned 
witli  sculptures  by  Bernard  Ficart  and  other  able  mas- 
ters.   3  vols.  6^.  6s. 

Hub  is  a  very  sumptuous  publicatioD;  copies  ofwhitA  are 
rare  and  dear  in  this  Country. 
LoND.  13mo.  1733.     The  Story  of  Arachne,  translated  by 

J.  Gray;  in  Pope's  Miscellany  Poems.     ■ 
LoND.  13mo.  1733.     Metamorphoses,  made  ^gliib  by 
several  hands,  and  much  improved,  by  G.  Sewell. 


OVID.  361 

LoND.  12mo.  1739.  The  Story  of  Pyramus  and  Thisbe 
translated  into  English  Verse  by  John  Haghes ;  in  his 
Works.    2  vols. 

LOND.  8vo.  1740.  The  third  Elegy  of  the  third  Book  of 
the  Amours  translated  by  M.  Prior;  in  his  Miscell, 
Works. 

Abbrdebn,  8vo.  1742.     Ajax's  speech   to  the  Grecian 
KnabbSy  translated  by  Rob.  Forbes. 

LoND.  8vo.  1746  and  1767.  Epistles  translated  into  Eng- 
lish Prose,  with  the  Latin  text  and  English  Notes — for 
Jos.  Davidson. 

LoND.  Svo.  1747.  Art  of  Love  paraphrased  and  adapted 
to  the  present  state,  with  notes,  by  H.  Fielding. 

LoND.  Svo.  1748  and  1759.     Metamorphoses  translated 
into  English  Prose^  with  the  Latin  text  and  English 
notes — for  J.  Davidson. 
"  This  is  a  just  and  good  prosaic  translation  at  least  of  the 

**  greater  part  of  the  Metamorphoses.''     Mo.  Rev.  for.  Feb. 

1761,  p.  155. 

LoND.  8vo.  1748.     Ovid*s  Lament  that  he  could  not 

Sin  admission  to  his  Mercenary  Mbtress,  translated  by 
r.  Browne,  in  the  Gentleman's  Magazine. 

LoND.  8vo.  1752.  Translations  from  Ovid,  by  A.  Pope  ; 
in  his  Works. 

LoND.  4to.  1752.  Penelope  to  Ulysses.  Being  a  speci- 
men of  a  new  translation  of  Ovid's  Epistles. 

"  If  the  public  like  not  this  specimen  better  than  we  do,  the 
**  translator  will  probably  give  himself  no  further  trouble  about 
"  Ovid."     Mo.  Rev.  for  April,  1752,  p.  314. 

LoND.  8vo.  1753.  Third  Book  of  the  Art  of  Love,  trans- 
lated into  English  Verse,  with  Notes,  by  W.  Congreve; 
in  his  Poems  upon  several  occasions,  annexed  to  the 
third  volume  of  his  Works. 

liOND.  8vo.  1755.  The  transformation  of  Actaeon  into 
a  Stag,  translated  in  the  Universal  Magazine  of  Know- 
ledge and  Pleasure,  for  January. 

IfOND.  8vo.  1757.    The   Fasti,  or,   the  Roman's  Sacred 
Calendar,  translated  into  English  Verse,  with  Explana- 
tory Notes,  by  W.  Massey. 
**  An  unharmonious  versification. — As  to  the  Notes,  we 
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"  ntHt  obmne,  tint  thoagfa  Mme  of  them  VM  oh&iI,  out.  ei 
"  them  ue  puerile  and  inugnificaaL"    Ho.   Ber.  foe  Feb. 

1768,  p.  127-9. 

LoND.  8vo.  1757.  Art  of  Love,  in  three  Bookt  and 
Remedy  of  Love,  translated  into  Eogiish  Yene  by  se- 
veral Hands.  To  which  are  added,  the  Court  of  IJftve: 
A  Tale  &om  Chaucer ;  and  the  History  of  Love. 

LoND.  8vo.  1758.    Dido  to  Maeas,  tnuislated  by  EUs. 
Car.  Keene. 
See  Mo.  Rev.  vol.  zviii,  p.  651,  where  this  translation  is, 

hpon  the  whole,  &voTably  mentioned. 

LoND.  13mo.  1759.  Elegy  od  TibuUus.  PreBxed  to 
Mr.  Grainger's  translation  of  the  Elegies  of  "nboQus. 

LoND.    8vo.    1759.      Epistles,   translated  into  Enriish 
Verae;  with  Critical  Essays  and  Notes, — by  8.  Bw- 
rett,  A.M. 
A  very  indifferent  performance.     See  Ho.  Rev.  for  Match, 

1769,  p.  278. 

IiOND.Svo.  1760.  Translations  from  Ovid,  by  John  Dry- 
den  ;  in  his  MiBceUaneous  Works. 

LoND.  12mo.  1761.     Ovid's  Metamorphoses,   ^tomued 
in  an  English  Poetical  style.     For  the  use  and  eater- 
tainment  of  the  Ladies  of  Great  Britain. 
"  The  whole  plan  and  conception  of  this  deCective 

"  work,  seem  to  us  injudicious."     Mo.  Rev.  for  Feb.  1761,  p. 

"  IM-e ;  which  see.  - 

LoND.  8vo.  1706.  A  new  Translation  of  Orid'a  Bj^tMei 
into  English  Prose,  with  the  Latin  Text  and  order  of 
construction  in  the  opposite  page,  and  critical,  hlstori- 
cal.  aud  geogruphical  Notes  in  English,  from  the  best 
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IjOND.  12kno.  1778.  Metamorphoses,  translated  by  the 
most  eminent  Hands.  Adorned  with  Sculptures.  2 
vols. 

LoND.  4to.  1781.    Oenone  to  Paris. 

**  Though  the  vernon  is  by  no  means  contemptible,  it 

**  wants,  in  some  places,  correctness  and  elegance  ot  ezpres- 
"  sion."     Crit  Rev.  for  Oct.  1781,  p.  311-13. 

LoND.  12mo.  1782.    Translations  from  Ovid,  by  S.  Ro- 
gers, M.  A. ;  in  his  Poems  on  various  occasions. 
See  Mo.  Rev.  for  Aug.  1782,  p.  151,  where  this  Translation 
b  not  very  favorably  reviewed. 

LiY BRPOOL,  IShno.  1783.     A  new  Translation  of  the  2nd 
Book  of  the  Metamorphoses,  by  W.  Green,  M.  D. 

LoND.  8vo,  1787.    Epistles,  translated  by  James  Ewen, 

into  English. 
A  very  feeble  attempt,  inadeauate  to  convey  to  a  tasteful 
reader  any  idea  of  tiie  beauties  ot  the  original.     See  Mo.  Rev. 
for  March,  1788,  p.  146. 

LoND.  8vo.  1790.     Oenone  to  Paris.    To  which  is  added 
an  Elegy  (rf'Shenstone,  translated  into  Latin  Verse. 
"  We  can  by  no  means  rank  this  poetical  version  witii 

**  the  labours  of  a  Drydeuj  or  a  Pope.''    Analytical  Rev.  for 

Oct  1791,  p.  208. 

LoND.  8vo.  1792.     The  Story  of  Pyramus  and  Thisbe, 
translated  ;  in  the  Town  and  Country  Magazine. 

LiOND.  4to.  1796.     Poems:  containing  the  Goldfinch,  a 
Rhapsody,  in   three   Cantos:  a  Translation  of  Ovid's 
first  Heroic  Epistle  of  Penelope  to  Ulysses :  Sonnets, 
&c.,  by  a  Student  of  Lincoln's  Inn. 
** This  GenUeman's  poetry  is  beneath  mediocnty;  and 

«'  his  morab  do  not  appear  morejpure  than  his  language  or  ver- 

«•  sification."     Crit.   Rev.   for  Feb.  1797,  p.  236.     See  Mo. 

Rev.  enlarged  for  Aug.  1191,  p.  456. 

LiOND.  8vo.  1800.     Leander  and  Hero,  translated  from 
Ovid  :  with  other  Poems,  original  and  translated. 
**  The  Leander  and  Hero  is  an  harmonious  and  spirited  ver- 
*'  sion.''     Bibl.  Miscell.  v.  i,  p.  172. 

LoND.  ISmo.  1801.    Art  of  Love^  translated  by  eminent 

Persons.  9^. 

LoND.  12mo.  1804  and  1813.     Art  of  Love  and  Amours. 

Plates. 
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LoND.  8to.  1807,     Metamorphoses  translated  into  Blank 
Verse,  by  J.  J.  Howard.     3  toIb.  8s. 

"  Though  the  disappointment  of  this  expectation,  then, 

"  might  produce  some  prepossession  aaaioBt  Mr.  Howard's  at- 
"  tempt,  itill  it  was  not  strong  enough  to  have  prevented  onr 
"  perceiTing  and  admitting  his  success  in  it,  if  be  had  suc- 
"  ceeded ;  but  we  are  sorry  to  say  that  in  our  opinion  he  has 
"  fwled."     Ho.  Rev,  vol.  liv,  p.  426-8,  which  see. 

LoNO.  12mo.  1807.    Ten  Epistles,  with  the  Latin  text 
end  notes,  by  —  Fitzthomas.  3t. 

Edinb.  12mo.  1808.  The  two  first  Books  of  Ovid's 
Hetamorphoses.  Attempted  in  Enflish  verse,  by  W. 
Mills.  4$. 

"  No  good  purpose  will  be  answered  by  onr  entering 

•'  more  at  large  into  the  proof  that  this  translation  has  been 
"  executed  without  that  regard  to  accuracy  and  poliA,  wfaich 
"  the  public  have  a  right  to  expect  from  all  literary  caodidaleB 
"  for  tneir  favour ;  but,  though  often  languid  and  uncontib,  it  is 
"  in  many  instances  nervous  and  animated,  elegant  and  fiudifiil. 
"  In  a  word,  it  clearly  evinces  that  Mr.  Mills  is  quite  equal  to 
"  the  execution  of  the  task  of  rendering  Ovid  into  Enclish 
"  poetry,  though  in  itself  the  present  is  far  from  being  such  an 
"  execution." — Mo.  Rev.  vol,  lix,  p.  148'&4,  which  see. 

IiOND.  8vo.  1811.  Metamorphoses  translated  byHonu 
Or^er  with  the  original  text. 
"  We  by  no  means  wish  to  discourage  Mr.  Orger  in  the  task 
"  which  he  has  rather  auapiciously  begun.  He  is,  we  think, 
"  elegant  and  harmonious ;  but  his  verse  has  too  great  a  raono- 
"  tony  of  cadence. — With  respect  to  fidelity  of  interpretation, 
"  Mr.  Orger  has  adhered  ralher  closely  to  his  original :  bul, 
"  when  he  talks  of  having  translated  Ovid  litf  rally,     " 
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LoND.  8vo.  1818.     Epistles,  translated  by  £.  D.  Baynes. 

**  Of  all  the  translations  I  recollect  to  have  seen  of  this 

**  enchantinff  Poet,  this  specimen  of  Mr.  Baynes,  although  I 
"  think  freely  as  to  some  of  the  Epistles  not  being  the  best 
'*  chosen  for  a  d^but,  appears  to  me  to  have  most  ease,  flaency, 

"  sweetness,  pathos  ana  graceful  spirit. Mr.  Baynes  is  evi- 

**  dently  familiar  with  the  best  moaels  ancient  and  modern,  and 
"  has  a  taste,  a  heart  and  an  ear,  such  as  well  qualify  him  to 
**  transfuse  their  excellence  into  his  own  language.''  Lit. 
Gazette,  for  1819,  Pt.  i,  p.  166.  The  Author  of  this  Review 
was  Capell  Lofft,  Esq.  from  which  I  have  selected  the  two 
portions  inserted  above, — he  has  drawn  very  largely  upon  our 
not  very  fertile  language,  for  epithets,  with  the  proper  mode  of 
applying  which  he  appears  quite  au-fait. 

French  VersionM. 
Bruges,  fol.  1484.     Les  Metamorphoses  d'  Ovide  mora- 

lis6es  par  Thomas  Waleys  (Vallois)  et  translat6e8  par 

Colard  Mansion. 

'*  Premiere  Edition,  imprim^e  sur  deux  colonnes,  de  33 
**  lignes,  et  en  lettres  gothiques,  avec  plusieurs  figures  gravees 
<'  en  bois.  Au  rect6  du  premier  feuillet  on  voit  une  grande 
'*  estampe  grav^e  en  bois,  au-dessous  de  laquelle  se  trouve  cet 
*'  intitule,  imprim^  en  rouge,  lequel  occupe  la  premiere  colonne  : 

Cy  commence  Guide  de 
Salmonen  son  liure  jntitu- 
le  Metamorphose,  Conte 
nat.  XV.  liures  particnliers 
moraliste  par  maistre  Tho 
mas  waleys  docteur  en  tho 
ologie  de  lord  re  sainct  domi 
nique  Translate  et  Compi 
le  par  Colard  mansion,  en 
la     noble     ville     de    Bruges. 

Au  vers6  du  dernier 
feuillet,  colonne  seconde,  on  lit  cette  souscription,  suivie  de 
r^ttsson  de  Timprimeur : 

Fait  et  imprime  en  la  no 
ble  ville  de  Bruges  en  flan 
dres  par  Colart  Mansion 
citoyen  de  jcelle  on  Mois  de 
Maij  Ian  de  grace.  M.  qua 
treceus.  iiij.  xx.  et  iiij. 

II  y  a  une  version  en 
langue  catalane  des  metamorphoses  d'Ovide,  faite  par  Franpis 


Altere,  arec  commextaires,  uDprimte  i  B&rcdone,  par  Piwn 
Michel, en  1494, dont  od  trouy«  ipeiae  desexemplaiTes,"  San- 
tHider,  Diet.  Bibl.  t.  iii,  p.  327-28.  B«^ectuig  the  Traiw- 
litor  Mr.  Gresweli,  in  lus  aDiiala  of  ParuiaH  Typogra^j* 
(p.  133)  preseDts  iu  with  tbe  followiag  anecdote:  "  Thi* 
"  TtM»Bas  Waleia  ia  wid  to  have  be^  a  native  of  Wakar  a- 
"  divine  of  the  Univenity  of  Oxford,  and  of  the  aocwtvof 
"  preaching  frian.  At  Avignon  anno  1382  preaching  bcMcc- 
"  the  whole  pontifical  court,  he  ia  aaid  boldly  to  have  aMw(»d' 
"  the  doctrine  '  de  inunediata  Dei  Viuone,  and  to  hare  ac- 
"  cuBed  John  xxii.  then  present,  of  heresy.  For  thia  he  ww 
"  inprisooed;  but  released  at  the  request  of  the  King  of  Franoe* 
"  and  of  the  Univeiaity  of  Paris." 

Paris,  fol.  1493.     la  Bible  des  Pontes  de   M^tamor- 
phoze,  on  lea  M^tamorpkozea  d'Ovide,  translat^ea  eo 
fran^ois  par  Colard  McmsioD. 
This  Edition  is  by  no  means  of  common  occurrence :  then 

are  copies  on  vellum,  which  are  very  few  in  number  :  (here 

is  one   of  this  description  in  the  B.ayal  Library  at  Paria,  in 

which  the  initial  letters  are  illuminated. 

PABlg,  4to.  1505.  Les  xxi.  Epiatres  mis  en  rime  Fno- 
eotse  par  Octauen  de  St.  Gelais,  eresque  &Amgma- 
Jenne. 

"  La  Croix  Du  Maine  mentions  also  '  Lea  Eneidei  d«  Vir- 
"  '  gile,'  translated  by  Octavien  de  St.  Gelais,  and  revised  by 
"  lehan  d'lvry,  fol.  goth.  Ifi09,  and  according  to  Panxer,  Par. 
"Nic.  Couteau,.  1628,  fol.  of  the  'Heroldes'  of  Orid  tran*' 
"  lated  by  him,  there  was  also  an  impieaaion  by  '  La  Veuve 
"  Trepperel,'  4.  goth.  sans  date ;  another,  4.  goth,  avec  figa- 
"  res,  &  '  le  Latin  en  marge ; '  besides  others  of  uncertain  placa 
"  and  date.  He  ia  said  to  have  intermingled  his  own  crude 
'  thoughts  in  a  style  obscure,  prolix,  and  aboundipg  with  bar- 
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**  — ^Hayiii|  thus  far.  noticed  the  works  of  the  Prelate,  I  ahaH 
**  subjoin  what  I  further  find  recorded ;  that  he  spent  his  youth 
**  in  dissipation  and  debauchery;  but  after  a  dangerous  ilhieai 
**  he  entered  upon  a  new  career,  viz.  that  of  ambitioa,  and  pio^ 
•*  cured  an  introduction  at  Court;  where  his  talents  and  poetry 
*•  recommended  him  to  Charles  VIII,  who  obtained  for  him 
"  'from  Pope  Alexander  VI,  the  Bishoprick  of  Angonl^ae ; 
"  anno  1494.  He  died  anno  1502,  aged  only  36  years."  Gres- 
''  well's  Annals,  p.  261-2.  This  translation  has  been  fre- 
**  quently  reprinted.     Consult  Brunet,  t.  ii,  p.  456. 

Paris,  fol.  1500.     Du  r6m^de  d' Amour,  translate  oou- 

veltement  de  Lat.  en  vers  Fran^. 
A  copy  of  this  Translation  on  vellum  adorned  with  three 
miniatures  at  the  Duke  de  la  Valli^re's  sale  brought  8/.  6t. 

Paris,  8vo.  1537.  Le  Grand  Olympe  des  histoires  po6- 
tiqaes  da  Prince  de  Po^sie,  trad,  de  Latin,  en  Frang. 

A  copy  at  Trudaine's  sale  in  3  parts^  produced  11 16f.  Re* 
printed  at  Paris,  in  8vo.  in  1538. 

IjYON,  8vo.  1547.  Le  Proems  d'  Ajax  &  d'Ulysses,  poor 
lesarmes  d' Achilles,  contenu  au  Xlil  livre  de  la  Meta- 
morphose translate  en  fr.  par  Jacques  CoKn.  Premise 
la  description  des  dites  armes  translat^e  du  Grec  d'Hb- 
m^re  en  Frangois. 

Lyon,  8vo.  1557.     La  Metamorphose  figur^e  en  vers  fr. 
This  edition  is  much  sought  after  on  account  of  the  Engra- 
vings with  which  it  is  adorned ;  they  were  executed  by  Le 
Petit  Bernard.     Copies  are  rarely  met  with  at  the  present  day. 
Reprinted  in  1564  and  1583. 

Paris,  l2mo.  1582.    Les  XV  Livres  des  Metamorpho- 
sesy  interprStees  en  rimes  fr.  par  Fr.  Habert.  3  vol. 
Reprinted  at  Paris,  in  1587. 

Sou  EN,  12mo.  1624.  Les  MSmes,  nouvellemeut  tradu- 
ites  en  Francois. 

Pajus^  8v.o.  1636.    Les  Epttres,  traduites  en  vers  fr.  par 

Bacbet  de  Meziriac. 
Paris,  fol.   1637.      Les  Metamorphoses,  traduites   en 

prose  Fr.  par  M.  L'Abbe  Renonard,  avec  quinze  dis- 

cours  contenant  Texplication  morale  &  historique  des 

Fables. 

**  Ces  trente  six  estampes,  contenant  la  moiti6  de  la  page, 
"  offrent  le  sujet  des  priucipales  fables."  Bibl.  de  ttjon^ 
V^*  16W.     Reprinted  in  1651  and  sabsequendy. 


36U  ovm. 

Paris,  4to.  1655.  Les  Metamorphoses,  trad,  par  P. 
dn  Ryer. 
Reprinted  at  Paris,  Id  folio,  in  1660 ;  and  in  ISmo.  in 
1676,  adorned  with  366  En^vings;  at  Bnisseb,  in  fol.  ia 
18T7,  illustrated  with  numerous  Engravings;  which  are  very 
well  executed;  Engel  observes;  "  Editio  &  exemplar  mine 
"  elegantiK,  charta  maxima  cum  fig;uris  admodnm  afiabre 
"  sculptia,  Charta  lineis  rubris  ornata,  ligatura  nitidissimB  corio 
"  Turcico  rubro,  circumcisura  deaurata,  maximi  omnino  pretii." 
Bibl.  Selectiss.  pt.  i,  p.  117  :  at  Lyons,  in  evo.  in  1678 ;  ud 
at  Amsterdam,  in  12mo.  in  1093,  in  3  vols,  which  is  illuetnled 
with  the  same  Eogravings  as  those  which  are  inserted  in  that 
oT  1676. 
Paris,  8to.  1660.     Les  Livres  de  I'Art  d'Aimerftdes 

R^mSdeB  d'Amoor,  en  Lat.  &  en  Ft. 
Paris,  8vo.  1660.    Les  Pastes,    traduction  de  I'AbM 

de  Marolles. 

Paris,  4to.  1676.     Les  Metamorphoses,  mises  en  ron- 

deaux  par  M.  de  Benserade. 

"  Edi6on  peu  estim6e,  recherchfe  seulement  4  cause  des 
"  figures  de  Sebastien  le  Clerc,  dont  elle  a  itd  omte.  Od  en 
"  a  fait,  quelques  ann^es  apr^s,  une  coutrefaction  ea  Hollaade 
"  de  format  en  8vo.  en  2  vol.  dans  laquelle  on  a  co|He  lea  figures 
"  de  Seb.  Le  Clerc;  comme  I'ex^cution  en  eat  assex belle,  il  y 
"  a  des  personnes  qui  la  pr£ferent,  k  cause  de  la  commodity 
"du  format."  De  Bure,  No.  276.1.  Re[irintedinl2mo.inl67T. 
Lyok,  12mo.  1622.     Les  Fpitres  &  les  Elegies  amonr- 

eases  d'Ovide  traduites  ea  vers  fr,  par  TAbb^  J.  Barrin. 
Lyon,  13mo.  1697.     IJes  Metamorpboses,  trad,  de  Mar- 

tigoae.     Avec  le  texte  Lat.    3  vol. 
LvoN,  12mo.  1(j97.    Elfegies,  avec  les  imprecations  cootre 
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*'  certains  expreaskmsy  qui  auroient  peut-estre  parA  un  peu 
'*  trop  libres  eu  notre  langue,  si  I'on  eUt  suivi  mot  pour  mot 
'*  I'onginal.  li  a  enrichi  sa  traduction  de  figures  qui  sont 
"  tres-bellesy  &  bien  dessign^es. — Pour  rendre  son  travail  plus 
"  utile  k  tout  le  monde,  il  a  ajoAt^  apr^s  les  Fables  des  expli- 
''  cations  morales  qui  n'ont  point  la   lonerueur  fatiirante  des 


qui  n'ont  point  la  longueur  fatigante  des 
**  celles  du  Ryer,  &  qui  sont  cependant  tr^s-instructives." — 
Joum.  des  S9av.  Jan.  1702,  p.  08-9. 

Paris,  8vo.  1714.     Le  premier  lavre  des  Pastes,  trad. 

uonyelle,  par  M.  Lezeau. 
''  M.  Lezeau  a  suivi  dans  cet  Ouvrage  la  m^me  M^thode 
"  que  M.  Dacier  a  dans  son  Horace.  II  donne  une  traduction 
"  fran^oise  du  premier  livre  des  Pastes,  vis-k-vis  le  texte  Latin, 
'*  ensuite  viennent  des  Remarques  toutes  fran9oise3  &  tr^s-am- 
*•  pies.  &c."  Journ.  des  S9av,  Fev.  1716,  p.  134,  et  sqq. 
which  see.  The  notes  are  partly  original  and  partly  selected 
firom  those  of  Paul  Marsus,  Constant! us  Fanensis,  Phil.  M e- 
lancthon,  Here.  Ciofanus.  Amerbachius,  Bursman,  Micyllus, 
and  others. 

La  Hays,  8vo.  1716.  Commentaires  sar  les  Epitres, 
avec  la  traduction  des  m6mes  Epitres  par  CI.  B.  6. 
Meziriac:  6dit.  auffmentee  de  quelques  ouvrages  da 
mSme  Auteur  (publiees  par  M.  de  Sallengre.)  2  vol.  5f  • 
"  Ouvrage  estim^."     Brunet,  t.  ii.  p.  456. 

Paris,  12mo.  1723.  Les  Elegies,  trad,  avec  des  remar- 
ques critiques  &  historiques,  le  Latin  ^-c6t6. 
The  Reviewer  in  the  Journ.  des  S9avans,  after  a  long  pre- 
amble and  detail  of  what  the  Translator  promised  to  fulfil,  at 
length  concludes  with  the  following  observation;  **  On  re- 
'*  marque  dans  toute  cette  Version  beaucoup  d*^16gance  & 
**  d'exactitude."     Ao^t,  1724,  p.  189-81,  which  see. 

Paris,  12mo.  1724.     LesTristes,  traduites  par  le  P.  de 

Kervillars. 

Paris,  12mo.  1726.  Les  Elegies,  trad,  eu  fr.,  le  Latin 
^-c6t6,  avec  des  Notes  critiques  &  Historiques,  par  le 
P.  de  Kervillars. 

"  Les  Notes  succinctes  qu'il  a  plac^es  de  tems  en  terns 

**  au  bas  des  pages,  contribuent  non  seulement  k  faire  sentir  le 
"  texte,  dont  un  simple  traduction  ne  rend  pas  toujours  T^ner- 
"  gie,  mais  ellesapplanissent  encore  les  dimcultez  qui  naissent 
**  de  Tobscurit^  de  la  Fable  ou  de  THistoire,  &c."  Journ.  des 
S9av.  Nov.  1726,  p.  331-6. 

AusT.  fol.  (en  2  vol.)  et  12mo.  (en  3  vol.)  1732.  Les  M6- 
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N   tamorphoses,  trad,  avec  dM  It«marqoM  etdes  Ek^ici' 

tions  Historiqnes,  par  M.  I'AbM  Banier. 

"  — — H.  I'AbM  ^nier  pouToH  marcher  sang  cratete — at 
"  il  peut  »e  flatter  qn'nn  coup  d'cuai  comme  celul-d  raat  aa 
"  oonp  de  aaltre.— II  a  suivi  ponr  ritnpressioR  de  be  toxta 
"  Latin  I'Bdition  de  M.  Burmann,  comme  la  pins  parfaite :  et  il 
"  aroiie.iur  ion  exp^ience,  que  lea  corrections  de  eet  BAtetir 
"  en  dftvelloppant  le  plus  souvent  d'nne  mani^re  claire  et  prfeiR 
"  )e  vrai  sens  d'Oviae,  sont  d'un  grand  secours  pour  nn  Tn- 
"  ductenr.^Du  reste,  on  n'a  rieu  oubU6  dans  cette  £ditioa 
"  de  ce  qui  peut  contribuer  au  plaisir  des  yeux :  la  beaate  du 
"  papier,  la  netteti  des  differens  coract^res  et  par  dessat  toot, 
"  plus  de  200  planches  gravies  par  le  fameux  Picart,  xMt 
"  bien  capables  de  aatiBfaire  ea'ce  genre  les  plus  delicata  «■ 
"  faisant  nonneur  k  ceux  qui  out  conduit  cet  OuTrage."  Jouca. 
des  S^ar.  Oct.  1782,  p.  2-2S-4S.  This  is  a  most  splendid  work 
of  which  some  few  copies  (of  the  folio  edition)  were  wtndt 
off  on  LARGE  PAPER,  whiuh  are  excessively  scarce  and  deax; 
there  was  one  of  this  description  in  the  collection  of  the  Duke 
de  la  Valli^rc,  and  of  the  Count  M'Carthy.  Consult  De  Bure, 
Bibl.  Inst  No.  2764;  Cat.  de  la  Valliira ;  Novelte  della  Re- 

Snbblicadelle  Letter,  an.  1788,  p.  212-13;  Cat  deM'Carthr; 
Irunet,  t  ii,  p-  464,  &c.  This  translation  has  beea  froqumtlj 
reprinted. 

Cythsre,  (Paris,)  8ro.  1753.     L'Art  d'aimer,  et  le  Re- 
made d'Amour. 
Paris,  8vo.  17^.     Appolion  &  Daphn6,  avjet  tir6  da 
premier  Ijvre  des  H^tamorphoaes,  et  mis  en  Ten  croi- 
b69,  par  H.  Gazon  Donrxign6. 
Paris,  8vo.  1763.    Traduction  des  Heroidea  d'Ovide. 


Paris,  13mo.  1766.     Les  Metamorphoses.     TradaetieD 
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saBM  dste. — -M*  Aruaet  considerg  the  foUbwing  particulani 
sufficieot  to  eofible  the  colle<^tor  to  distingaisb  the  one  from 
the  other.  The  second  or  least  preferable  edilioii  ia  greatly 
inferior,  not  only  in  point  of  typographical  eleganpe,  bat  also 
in  the  quality  of  the  paper,  which  is  indifferent:  it  has  no. 
proof  impressions,  either  of  the  plates  or  vignettes,  which  are 
often  indistinct,  as  the  plates  were  much  worn  in  taking  off  the 
stipulated  number  for  the  former  impression :  there  are  also  two 
distinguishing  differences  in  the  latter  edition,  in  the  third  volume 
the  reverse  cf  p.  215,  has  p.  209,  instead  of  the  regular  number 
216,  and  the  title  of  the  4th  volume  instead  of  the  date  1771, 
bears  that  of  1770.— Of  the  first  edition  there  are  a  few  copies 
which  contain  proof  impressions  of  the  plates  before  the  lettert, 
which  however,  are  very  few  iii  number,  and  are  valued  at  about 
7i.  There  were  12  copies  printed  on  Dutch  paper ;  one  of  which 
deaeription,  at  Renouard's,  produced  the  sum  of  17^  Is.  (M.  See 
Bmnefs. Manuel,  t.  ii,  p.  454-5 . 

Am8T.   l2mo.  1770.    CEuvres    galantes  &  amoureuses 

d'Ovide.     2  vol. 

Paris,  8vo.  1783.     Les  Pastes,  trad,  avec  des  Notes  & 
des  recherches  de  critiqae,  d'histoire,  &c.  par  Bayeax. 

4  vol. 

Philadblph.  (Paris,)  Bvo.  1784.     Les  Heroides,*  trad. 

par  Jean  de  Dieu  Raymond  de  fioisgelin,  ancien  arche* 

v^que  d'Aix. 

"  Cette  Edition,  avec  le  texte  Latin,  n'a  eti  tiree  qu'k  12 
exempl. :  vend  46  (1/.  18<.)  fr.  salle  Silvestre,  en  1805.  II  y 
en  a  une  autre  sans  le  texte,  ^galement  tir^e  k  tr^s-petit  nombre. 
Une  chose  r^marquable  dans  cette  traduction,  c'est  que  TAu- 
teur  y  a  suivi  de  si  pr^s  son  original,  qu'il  a  rendu  3972  vers 
Latins  par  3976  vers  fran9ai8.''     Brunet,  t.  ii,  p.  456. 

LoND.  8vo.  1785.    L'Art  d' Aimer,  trad,  en  franc,  par  M. 

G***. 

Paris,  12mo.  1785.     CEuvres  Galantes  trad,  en  fran^ais. 

2  vol.  9^. 

Paris,  12mo.  1799.    Les  Amours,  traduction  libre  en 

vers  fr.  par  M.  le  Marois,  suivis  du  Remade  d* Amour, 

.    poeme  en  deux  chants,  imit6  d'Ovide  par  le  m^me.  4 

fig.  2s. 

Paris,  8vo.  1799.     Les  Metamorphoses  trad,  en   fran- 

9ai8.  3  vol. 
This  translation  has  been  erroneously  supposed  to  have  been 
done  by  Malfilatre. 
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PARIH,  8vo.  1799.  iEavres  completes,  tradtntes  ea  Fnn- 
^ais,   par  Bsnier,   Bayeax,  KerriUare,   &,c.;   pabbies 
par  FoDcelin.  7  vol.  fig. 
"  EditioD  mal  imprim^e,  et  dont  il  y  a  des  ezemplures  tiria 

in-4."     Bruoet,  t.  ii,  p.  454. 

Parib,  8vo.  1800.     Les  M^taniorphoses.     Trad,  en  vera 
fr.  par  F.  de  Saint  Ange.    2  vol.  fig. 
KepriDted  ia  1808,  la  8vo.  in  4  thick  vols.     It  is  adomed 

with  numeroua  plates,  which  were  executed  under  the  inapectioa 

of  Mire  and  Basaii.    Hie  traaslation  ia  favourably  reviewed  ia 

Magasin  Encyciop.  t.  i.  an.  vii,  p.  232-3  &  t.  ii,  ao.  vii,  p.  133- 

44;  DuBsault.  Annalea  LitL  t  ii,  p.  498-614;  Ac.  &c.  whidi 

the  reader  will  find  worth  consulUag. 

Paris,  8vo.  1602.  Traduction  en  vers  des  Metamor- 
phoses, par  J.  G.  Dubois  Fontanelle,  iiiU  dodt.  ang- 
ment^e'  de  Notes ;  avec  le  tex^te  Latin,  on  Diet  Bf;- 
thologique  et  dea  Notes  par  F.  G.  DesfontaiQCi.  4  toL 
fig- 

Fa  ris,  Syo.  1803.  L'Art  d' Aimer  suivi  du  RemMe  d'A- 
roour,  traduction  nouvelle ;  avec  ie  texte  eo  regard, 
et  des  remarquos  mythologiquea  et  litt^raires,  par 
F.  S.  A.  D.  L.  (M.  de  Lotserolles.)  l  fig.    4$.  6d. 

Paris,  8vo.  1804.  Lea  Pastes,  trad,  en  vers,  avec  des 
reniarqnes,  par  P.  de  Saint-Ange.  2  vol.  9*. 
Repiinted  in  1809,  which  edition  is  reviewed  in  Dasaanlt's 
Annates  litUrairea,  from  which  I  extract  the  following  obsaTra- 
tiona;  " — -je  ne  sais  quelle  eit  t'edition  que  j'aononce  aiyonr- 
"  d'huii  elle  est  de  1809,  et  dependant  rien  o'bdiqne  daas 
"  quel  ordre  elle  se  pr^aente,  ce  que  je  pais  dire,  c'ert  t^ne 
'  Ie  texte  latin  n'accompagne  point,  dans  cette  Edition,  ta  tra- 
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<<  ramovr-propre,  qui  s'enveloppe,  se  d^guise,  cherche  k  se 
**  cacher,  &  ne  veut  poartant  rien  perdre  en  se  cachant — Quel- 
"  que»-iiiis  des  vers  que  j'ai  ciUs  suffiroient  pour  rendre  un 
**  poeme  entier  burlesque ;  &  i'aurois  pu  en  citer  beaucoup 
**  d'autres  du  m^me  genre :  concluons  done  sans  detour  &  sans 
**  aucune  embellissement  de  periphrases,  que  cette  traduction 
**  des  Pastes  est  tr^mauvaise.  Tom.  >ii>  P*  104-11.  Kliig- 
ling  observes  respecting  this  version ;  ''  Eiegans  doctisque 
**  animadversionibus  instructa  est " — Suppl.  p.  221. 

Paris,  8vo.  1806.     Les  Metamorphoses,  traduction  nou- 

velle,  avec  le  texte  Latin  ;  suivie  de  Texplication  des 

fables,  &  de  notes,  par  6.  F.  Villenave.    4  vol.  fig. 

"  Cette  edit,  se  public  en  24  livr.  aux  prix  suivans,  pour 

"  chaque  livraison,  papier  ordinaire,  B  fr. ; — pap.  vei..l6  fr. ; — 

**  in-4.  16  fr. ; — gr.  in-4.  pap.  v^I.  28  fr. ; — in-4.  pap.  j^s.  v^l, 

*'  32  fr. ; — idem,  avec  les  £aux-fortes;  40  fr.     On  annonce  2 

"  exempt,  impr.  sur  vblin,  k  200  fr.  par  livr.,  &  un  3*^  avec  les 

**  dessins  originaux ;  1000  fr.  par  livr.     Brunet,  t.  ii,  p.  455. 

Paris,  8vo.  1807.  L' Art  d' Aimer,  traduct.  en  vers,  avec 
des  remarqnes  par  F.  de  Saint- Ange.  2s. 
— ''Jedoute  que  la  traduction  des  Pastes  et  de  TArt  d'Aimer 
*'  ajoute  rien  k  sa  reputation :  quelques  jeunes  gens  &  quelques 
**  femmes  lui  sauront  peut-etre  gre  d' avoir  easave  de  mettre  en 
**  vers  fran9ais  ce  dernier  ouvrage;  mais  les  connoisseurs  lui  repro- 
**  cheront  d'en  avoir  absolument  temi  I'edat  d'avoir  substitue 
**  aux  reflets  etincelans,  aux  eblouissantes  saillies  de  la  muse 
**  d'Ovide,  aux  caprices  brillans  de  cette  vive  &  fertile  imagina* 
**  Cion,  la  p^leur  d  un  style  mome  &  decolore,  &  les  langueurs 
'  d'une  versification  qui  se  tratnc  foiblement  sur  les  traces  le- 
**  gkres  d'un  module  si  semillant,  &  qui  ne  se  ranime  &  ne  se 
**  relive  que  par  longs  intervalles,  toujours  menacee  d'une  re- 
**  chute  k  chaque  pas  qu'elle  fait  Tel  est  le  caract^re  de 
**  cette  traduction,  Ividemment  composee  trop  k  la  h^te,  &  qui 
**  d'ailleurs  n'entroit  pas  aussi-bien  que  ceile  des  Metamor- 
**  phoses  dans  le  caractere  &  les  convenances  du  talent  de  M, 
''  de  Saint-Ange." — Dessault  Annales  Litt.  t.  ii,  p.  436-51. 

Paris,  8vo.  1808.  Abrege  des  Metamorphoses,  degage 
de  tout  ce  qui  peut  alarmer  la  pudeur  de  la  jeunesse, 
avec  une  explication  historique  au  Morale  sur  chaque 
fable ;  par  Mmc.  H.  Tardien  Denesle.    2  vols. 

Italian  Venions, 

4to. (Senza  data  ec.)   Le  Pistole.  Tradotte 

in  prosa. 
"  E  impresso  questo  iibro  con  carattere  rondo,  senza  numeri, 
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a  aeiUB  richiami,  col  refiatro  coBteDeota  le  p 
foriijMMto  nell'  ul^a  carta.  Dkl  c«l«bre  Marcttne  HaAi 
nei  Traduttori  Iteliani  (p.  6T)  si  riferiaoa  lui'  <  "  ' 
qoeste  Pistole  in  prosa  Italiana,  &tta  da  Bisto  K 
Rumiger  ;  il  quale  gitk  i  nolo  che  asaai  per  tempo  nnteitd 
la  rtampa  in  Napoli.  Se  querto  aia  nn  Memphiie  di  qnell' 
ediiione,  io  non  lo  Mprei  oecidero  ;  perciocoha  lebbeBa  ia 
tutto  U  reatante  il  libro  gia  d'ottima  canaerraEioBC,  le  ultiaa 
''  dae  carte  per6  nun  sono  s)  intatte,  che  non  ai  poaa»  cndere 
'  Dell'una  o  nell'aJtra  euoTTi  una  volta  stato  il  nome  del  Riea- 
aioger,  come  Vera  in  quello  dal  Mafiei  veduto;  ed  grain  ques- 
to  non  ai  vcg^a,  perche  ne  sia  eaao  atato  levatu  :  o  pure  in  quest' 
esemplare  lo  stampatore  non  metease  il  suo  nome,  e  lo  me- 
tease  poi,  con  esempio  che  non  h  naoTO,  in  altri  eaemplari. 
Io  pel  altro  osaervo,  che  il  carattere  naato  dal  Rieadnmr  arils 
Regole  della  Cancellaria  Romana  di  Papa  P&0I9  II.  e  Del 
Sesto  Aurelio  Vittore,  libri  Latini  riferiti  in  qnesta  B>UioteM 
alii  numeri  1000  e  2640,  ^  affatto  diverso  da  qitello  ddle 
Piatole  d'Oridioiese  queaf  edizlone  non  h  del RiiuilUjUn,  il 
'-  libro  i  molto  pii^  raro,  ed  anche  a'  migliori  bibliwnfi  mob 
'  osciuto...Nel  fine  sileg^:  Qui  finisce  il  libra  dule  [uattde 
che  fe<ne  Ouidio  Nasone  translate  di  grammatics  in  Tc^in 
fiorentino."  Cat.  Bibl.  Finell.  v.  iv.  f.  371-8.  SUjm 
baiely  mentions  this  edition ;  Bibl.  Ital.,  t.  ii.  p.  3U.  No.  7. 

4to. (SenzB  data  ec.)    I  Libri -de  Arta  Amandi. 

"  Rarissioia  e  aconosciuta  i  piincipali  Biblitq^nfi  t  ^^"^ 
"  edizione,  la  quale  i  fatta  aenza  Tegistro,  nnmeri,  e  lichuaii, 
"  con  bellUsimo  carattere  rondo,  e  quel  medesimo,  cini  cni  per 
"  Florentium  de  Argentina  si  re^ono  stampati  dnqm  onn 
"  Latini,  fra*  questi  Pinelliani  registrati  alii  numerilTTM,  tOUi 
"  2016,  60S1,  e  7203.  cio^  I'Orazione  di  Giacomo  Rosuno  da 
"  Brescia  al  Doge  Nicol&  Trono,  la  Sfera  di  OioTanni  di  8ft- 
"  crobosco,  il  Compendio  dell'Istoria  Romana  di  Sesto  Kafb, 
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thtt  earliest  edition  with  a  date  as  yet  known ,  although  it  is 
rery  probaUe  diat  there  were  numerous  earjy  impressions  of 
translatioas  of  this  favourite  Poet  It  was  executed  by  Leon 
Paohel  and  (Jlrie  Scinzeaaettery  and  is  very  rare.  Reprinted 
at  Venice  in  15tt,  1626, 1636»  1642, 1647,  and  1668,  in  dvo. 
and  at  Brescia  in  4to.  in  1669;  all  these  editions  are  adorned 
with  engraviag^,  the  designs  of  some  of  which  are  not  vmy 
ekoite.  Respecting  the  first  editioa  consult  Paitoni,  BiW.  v. 
iii,  p.  82 ;  aaid  others. 

Brbscia,  4to.  1491.  Epistole  d*Ovidio  tradotte  in  ottava 

rima  per  I>omeiiico  da  Monticelli. 

A  very  scarce  and  valuable  edition,  and  the  second  of  this 
Translation :  the  first  appeared  at  Brescia,  also,  in  1480,  (of 
which  Argelati,  Panser,  Paitohi  and  Haym  were  ignorant,)  it 
is  excessively  rare :  at  the  end  of  the  preceding  edition  we 
read  the  following  conclnsion ;  "  Finiscono  lo  Bpistole  de 
*'  Ovidia  in  rima.  Impresse  per  D.  pre  Baptista  de  farfengonela 
**  cita  de  Bressa  del  anno  M.cccclxxxxi.  Die  Y.  de  No- 
**  vembrio.  See  Panzer,  t.  i,  p.  262 ;  Audiffredi  Spec.  p.  160 
and  163 ;  and  Paitoni,  vol.  iii,  p.  70.  Reprinted  at  Venice,  in 
4to.  in  1502  and  1508 ;  and  at  Milan,  in  1515,  respecting  which 
Haym  observes.  '*  Edizioni  tutte  rarissime.'^  Bibl.  ItaL  v.  ii, 
**  p.  214. 

Milan.  4to.  1494.    I  libri  de  Arte  Amandi.    Trad,  iu 

ferza  rima. 

La  traduzione  d  la  medesima  dell'  ediztone  precedente,  ed  il 
^*  libro  h  di  gran  rarity  e  perci6  non  se  ne  vede  fatta  menzione 
*'  ne  pure  dal  diligentissimo  Sassi  nella  Storia  tipographiCo- 
"  letteraria  di  Milano.*'  Cat.  Bibl.  Pinell.  v.  iv.-  p.  800-1. 
The  Abb^  Morelli,  in  speaking  of  this  translation  observes 
that  it  is  the  reimpression  of  the  preceding,  referring  to  that 
edition  which  is  placed  second  in  the  detail  of  Italian  versions; 
whether  this  Volume  contains  the  same  version  as  the  Milanese 
edition  of  1481,  I  am  not  able  to  determine.  It  was  not  kaown 
to  Haym  or  his  Republisher. 

Vbn  bz.  fol.  1497.     Metamorfoseos,  in  volgare ;  Stampato 

per  Lucautonio  Zonta  Fiorentino. 

**  Ediz.  nobilissima,  e  rara  con  figure  non  i  spegevoli.  La 
**  traduzione  k  in  prosa,  ed  h  fatica  di  Giovanni  Bonsignore,  il 
•*  iqual  la  fece  del  1370."  Haym,  vol.  ii,  p.  210.  Reprinted 
at  Venice,  in  1508  and  1517;  at  Milan,  in  1510  (adorned 
with  plates)  &  1520;  and  at  Venice,  in  1522,  all  in  folio. 
Haym  observes  of  these  editions,  '*  Edizioni  tutte  rare,  e  pre- 
"  ziose.  Dal  Salviati  negli  Avvertimenti  si  releva  essere 
"  questo  volgarizzamento  citato  nella  Grusca."     Bibl.   Ital. 
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vnl.  ii,  p.  211.  The  EdiUtr  of  th«  C&talogo  deU&  LibraiU 
CappoDi,  uDder  the  head  of  the  Miltmeae  edition  of  1619, 
ramarks;  "Nell'  Indice  degli  Autori  premeBso  al  YocAbulwio 
"  detla  Cnisca  ai  citaoo  due  volgariziBmeoti  a  pennft  delle 
"  Metamorfosi.  II  Balviati  aeg;li  Avvertimeati  lib.  ii,  cmp.  xii, 
"  dice,  che  I'Oridio  ina^ore  [delle  Hetamorfosi]  i  molto  pm- 
"  fittevole  all'  aso  di  nostra  lingna  per  molte  antiche  Tooi,  e 
'*  modi  di  favellare,  proprie  del  buoa  secoto  ;  e  afferma  che  fA 
"  volgariitato  da  Set  Arrigo  Simiatenai  da  Prato.  II  Cres- 
"  cimbeoi  ne'  Comiueatarj  al  totn.  T.  pag.  19.  {k  menzione 
"  di  Antonio  di  Bonsignore,  poeta  antico,  ma  aulla  dice  dd 
"  noBtro  Totgarizzatore,  perche  scmse  in  prosa."     p.  279. 

Vbnbz.  8vo.  1519.     Le  Metamorfosi  in  teiza  rima  per 

Lorenzo  Spirito  da  Fenig^ :  con  fig. 

"  II  Zeno  dice  essere  la  sola  terza  parte  delle  Hetuaor- 
fosi."    Haym.  v.  ii,  p.  211.     Reprinted  at  Venice  in  Iblio,  in  ' 
ld2S ;  adorned  wiih  plates. 
Ybmez.  4to.  1SS2,  1S23  (con  fig.),  1538,1547,  el548. 

Le  Medesime,  ridotte,  in  ottara  rima,  per  Nicol6  Ago* 

stiai  con  le  Allegorie  in  prosa. 

"  II  Boscdli  la  chiuna  una  goffa  traduzione."   Haya,  t.  ii, 
p.  311. 
Vbnez.  8to.  1532.    Epistole  tradotte,  in  prosa,  di  LatiDo 

in  lingua  Toscana  per  lo  Eccell.  Dott.  Mesier  Cailo 
r      Tigiovanoi.  E  senza  il  nome  del  Traduttor  HgioTanoi. 

Veuez.  1533,  1M7  e  1548,  in  8. 

"  Questo  ^  il  volgarizzamento  in  prosa  citato  del  Vocabo- 
"  lario  della  Cruaca."     Haym.  v.  ii,  p.  21S. 

Vbnbz.  8to.  1539.  II  primo  libro  delle  Transfomuwon 
da  M.  LodoTico  Dolce  in  volgare  tradotto.  In  yeao 
sciolto. 
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Metamorfosi,  ec  di  Gio  Andrea  dell'  Angnillara.  E  libri 
lit  del  Medesimo  al  Re  ChristiaDss.  &  Invitiss.  Henr. 
ii.  Parigi,  1554,  in  4,  e  Venezia,  1555. 

Bologna,  8?o.  1550,  e  1555.  La  Favola  di  Piti,  e  quella 
di  Periotera  insieme  con  quella  di  Anaxarete  di  Gio, 
Francesco  Bellentani  da  Carpi  nuovamente  in  rima 
sciolta  tradotte  e  desscritte. 
*'  Sono  favole  tratte  non  tradotte  dalle  Metamorfosi  d'Ovidio.*' 

Haym.  v.  ii,  p.  213. 

Vbnbz.  8vo.  1551.  I  Fasti  in  verso  sciolto,  per  Vincenzo 
Cartari. 

"  Edizione  bellissima,  e  rarissima."  Haym,  ▼.  ii,  p.  216. 
"  II  Flavio  intorno  ai  Fasti  volgari  (opra  dello  stesso  Cartari 
**  assai  rara.)  Venez.  1553,  in  8vo.  "  8i  pu6  considerare  come 
*'  un  ampio  comento  dei  Fasti  suddetti  di  0?idio."  Haym, 
T.  ii,  p.  216. 

Venbz.  1553.  Le  Metamorfosi  tradotte  in  ottava  rima 
per  Lodovico  Dolce.     Canti  xxvii.     Con  fig. 

**  Questa  traduzione  fece  nascere  la  garia  letteraria  irk  il 
**  Dolce,  e  Girolamo  Ruscelli,  il  quale  la  critic6  nel  ter2o  libro 
**  de'suoi  Discorsi  pag.233,usciti  alia  luce  in  quest*  anno  1553; 
**  e  perci6  il  Dolci  ritir6  tutti  gli  esemplari,  e  ne  fece  an'  altra 
**  edizione  in  parte  emendata,  a  norma  delle  correzioni  indicate 
'*  dal  Ruscelli,  e  use)  alia  luce  in  Venezia,  nel  1554.  in  4. 
**  rberbandosi,  d'inservire  le  altre  correzione  in  nuove  altre  edi- 
*'  zioni,  per  non  darla  vinta  a  principle  in  tutto,  e  per  tutto  al 
**  Ruscelli.  Di  questa  controversia  ne  parla  il  Crescimbeni  nell' 
**  Istoria  della  Volgar  Poesia  to.  ii,  pag.  398. 399.  dove  si  vede, 
**  che  il  Dolce  fOi  piii  docile  del  Ruscelli."  Catal.  della  Librc- 
ria  del  Capponi,  p.  279.     See  the  succeeding  notice. 

Venbz.  4to.  1555,  1557,1558,1561  (sesta  ediz.  ampli- 
ata,  la  quale  si  ha  per  la  migliore  fra  le  molte  ristampe 
fatte  dal  Giolito),  1568,  e  1579.  Metamorfosi  trad, 
per  medesimo. 

**  Quest'  ultima  edizione  (1570)  Argelati  la  vuole  supe- 
"  riore  a  tutte  le  altre,  ma  il  P.  Paitoni,  che  la  esamin6  non 
*'  vi  conobbe  questo  pregio.  DagP  Jntendenti  vien  ricercata 
**  la  prima  delle  due  edizionni  fatte  dal  Giolito  nel  1553  in  4. 
**  fieraroente  censurata  dal  Ruscelli  nell'  ultimo  de'  suoi  tre 
Discorsi,  per  cagion  della  qual  censura  il  Dolce  corretti 
gli  errori  piil  massici,  la  fece  immediatamente  ristampare 
"  dal  Giolito  neir  anno  medesimo  1553  in  4.  Questa  seconda 
**  edizione  ha  una  lettera  del  Dolce  in  fine,  che  la  dbtingue 
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"  dalla  prima,     fi'piii  ttosto  lua  puratfraaif  che  UM  traduxiane 

"  di  Ovidio."    Hayta,  v.  u,  p.  21l~12. 

Vbnbz.  8to.  1555,  1560,  1567,  e  in  12.  156».  e  1566, 

e  Parigi,  1762  in  8.     EpUtole  Tradotte  in  versi  sciold 

da  Remigio. 

Ofdie  tatter  edition,  which  is  the  most  elegant  of  all,  tfaera 
were  a  few  copies  struck  off  on  a  quarto  size,  which  are  rery 
beautiful. 
Vbnbz.  8vo.  1556.     II  primo   Libro    delle  Trasfoimft- 

tioDi  tradotto  in  verso  sciolto  per  Pietro  Sirena. 
Vbnbz.  8vo.  1557.     Epistole,  con  il  Canto  di   Homd 

sopra  Erone   e  Lenndro,  trasportati  in  veno  Ttaliano 

da  Marcaurelio  Soraoso. 

"  Lc  EpiBtole,  le  quali  non  sono,  che  zii,  soRo  in  T«ai  Hai- 
"  teniani,  ed  il  Canto  di  Museo  in  ottava  tima."     Htfffe,  t. 
*  ii,  p.  215-16. 
LiONB,   8vo.  1559  e  1583.     La  Vita,  e  Metambifouo 

fignrato,  ed  abbreviato  in  foniia  d'Epigramni  da  Gabri- 

eUo  Simeoni.     Con.  fig. 

Of  the  former  edition  Brunei  remarks ;  "  Volume  pea  com- 
"  muD,  et  Msez  recherch6  k  cause  dea  gravuree  en  boia  du 
"  Petit  Beniard  dont  il  est  ome."     Manuel,  t.  ii,  p.  4A6. 
Vbnkz.  4to.  1561, 1576, 1579  (god  figure),  e  ooale  aoiio- 

tamoni  di  Qiuaeppe  Orolog^,  e  gli  argonaati,  e  le 

postiile  di  Frmcescu  Torclii,  1584  (con  b«Ue  fig.  is 

rame  di  Jacopo  Franoo),  e  ivi  1S02(c<rfle  figure  dnefie 

da  quells  del   Franco.)      Le  Metamorfosi  ridoptte  da 

Gio.  Andrea  dell'  ADgaillara  id  ottava  rima. 

Hayni  alluding  to  the  tiro  last  editions  observes ;  "  Biw 
"  ediziooi  le  mi^iori  di  quante  ne  fiirono  fatle,  e   ptima,  e 
t'  uUima  per  le  poalille. 
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contra  TAmore  fatto  volgare,  e  ridotto  in  ottava  rima 

da  Agnolo  logegnieri. 

The  latter  is  a  good  edition,  and  preferable  to  the  preceding. 
''  Vedi  il  Crescimbeni  ne'  Conunentarj  torn,  r,  pag.  100.  ove 
"  affenna,  che  i'  Ingegner  fece  ristanpare  questo  volgarizza* 
**  mento  per  la  terza  volta  in  Bergamo  uel  1604.  insieme  con 
"  alcuni  suoi  Sonetti,  e  Madngali  Toscani,  e  con  yarie  sue 
"  rime  composti  in  dialetto  Veneziano."  Catal.  della  libr. 
**  Capponi,  p.  280.     See  Haym,  toI.  ii,  p.  214. 

Ravenna,   12kD0.  1581.     Delia  Desavventare  libri  v. 
ridotti  in  verso  sciloto  neila  Yolgar  lingua  da  Guilio 
Morigi. 
A  very  scarce  book. 

Ybnbz.  12mo.  1587.     Epistole  Tradotti  in  terza  rima  da 
CamiUo   Camilli  con   gli  argomenti    al    principle    di 
ciascuna* 
*'  Libro  raro."     Haym,  ▼.  ii,  p.  216. 

Trevigi,  SvoilSOO.  ir  Canto  di  Polifemo  a  Galatea 
tradotto  in  Verso  sciolto  nel  xiii  delle  Metamorfosi  dal 
sig.  Niccold  Bellansa. 

Ybnbz.  12nio.  1604.     Epistole  Tradotte  in  ottava  ritna 

da  Marcantonio  Yaldera. 

Ybnbz.  12mo.  1632  e  1655.     L'Arte  degli  Amantidi 

Pietro  Michel] . 
"  Sono  Canti  viii  in  ottava  rima  ^  piuttosto  una  imitazione, 
**  che  una  traduzione  d'Ovidio."     Haym,  v.  ii>  p.  214. 

Macerata,  12mo.  1682.  Epistole  trad,  in  terza  rima 
da  Angelo  Rodofini  con  gli  Argomenti  d^Ippolito 
Aurispa. 

YiTBRBO,  12mo.  170S-11.     Le  Medesime.  Trad,  in  terza 
rima  dal  Conte  Giulio  Bussi.  2  vol. 
*'  In  questo  tomo  secondo  ci  manca  la  Epistola  di  Saffo  a 
**  Faone  ommessa  dal  Traduttore  per  non  offendere  la  modes- 
"  tia  de'  lettori.''     Haym,  vol.  ii.  p.  216. 

CoLONiA,  12mo.  1707.     I  libri  de  Arte  Amandi  tras- 
portati  in  ottava  rima  da  Gaetano  Yemice. 
'•  Sono  proibiti."     Haym,  v.  ii,  p.  214. 

Ybnbz.  8vo.  1725.  Delle  Poesie  Malinconiche  libro  i, 
ii  e  iii  commentate  dal  Padre  Bernardo  Clodio  Ge- 
suita. 

MiLANO,  4to.  1745-54.     Tutte  TOpere  tradotte  in  versi 

Italian!  da  diversi.  x  vol. 
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PtACBZA  Bvo.  1747.  L'Arte  del  DisBmonmi  tratta  da 
Ovidio  alia  Moderna  GivenMi. 
**  Chiunque  Bia  I'autore  di  quests  Duova  operetta,  certameote 
"  egli  dimostrs  felicittt  nel  Terseniare,  stile  lodevole  Delia  lo- 
"  cuzione,  e  copiosa  enidizione  nelle  DOt«  freijueiitisstme  paste 
"  a  piedi  del  testo,  coUe  quali  per  lo  pift  ei  nachiar&no  i  pnutj 
"  pia  importauti  ed  ambigui  della  greca  Mitologia. — Circa  la 
"  maniera  coUa  quale  furono  volgariczati  i  precetti  d'Ovklio 
"  in  tale  incontio,  noD  vuole  I'ltaliano  Veneggiattwe,  che  ^isi 
"  chieda  conto.  '  lo  la  ho  tiudotU  (scnve  egli)  a  pMo  mio. 
"  '  S'ella  aia  livellata  alle  buone  regole  del  tradnm,  ai  w 
"  '  lo  so,  n^  curomi  di  saperlo.  Vi  dico  bene,  che  piacqaeni 
"'sempre  quella  traduzione,  che  non  sa  puuto  di  traduxicMie, 
"  <  coh  libera  e  arbitraria,  Don  pedaat^a  e  servile  ;  tal 
"  'cfae  in  le^eDdola  noD  vi  si  scorga  aubito  I'originale,  bwchi 
"  '  tutto  per  eDtro  vi  si  asconda  roriginale  medesiao,  quale 
"  ■  a  niio  parere  si  £  quella  Dobilissima  d'Annibal  Caro  dell' 
••  <  Eneide,  e  I'altra  della  Tebaide  del  BeDtivoKlio,  clw  che 
*■ '  ne  ciaDciDO  gli  Arcifaafani.'  Fin  qui  )'££tore  drca  il 
"  merito  della  veraione;    roa  intorno  all    utility  deli'  open. 


certameDte  I'oDeste  gioventti  dee  andar  cauta  in  I^neria 

qnau  per 

aTTentuVa  ptnsoDo  essere  irritameiituiD  piuttosto,  clw  medi- 


riapetto  di   tdcune   lubriche  espressioDi, 


"  camen  Amoiis."     Novelle  della  RepuD,  delle  Lettere,  ao, 
1748,  91-3. 

MoDBNA,  8to.  1761.    Epistole,  Iradotte  dall'Almte  Ce- 

sare  Frassoai. 

Thb  translation  is,  upoD  the  whole,  favorably  reviewed  ia 

the  Novelle  della  Repubblica  delle  Lettere,  for  1752,  p.  83-4, 

which  the  reader  may  coDsuIt. 

Vbnez.  13ino.  1774.     Belle  poesie  melinconiofae  lib.  f . 
conimeDtati  da  B.  Clodio.  5  vol. 
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6bnoa»  8vo.  1815.    Le  Medesime  trad,  in  liogna  Italiana 

da  Giuseppe  Solari.  3  vol. 

Spanith  VenUma, 

Salamanca,  12mo.  1580.  Los  quince  libros  de  los 
Metamorphoseos  del  Ovidio.  Traduzidos  en  verso  snelto 
y  octana  rima  por  Ant.  Peres  con  sus  Alegorias  al  fin 
de.cada  libro. 

"  £n  los  primeros  anos  de  sus  estudios  asegura  nuestro  Autor 
**  en  el  Prologo  que  emprendi6  esta  traduccion,  movido  deque 
"  nadie  habia  iraducido  en  Espaiiol  a  Ovidio,  olvidandose  de 
'*  que  Luis  Hurtado  de  Toledo  habia  vertido  muchos  afios  antes 
*'  en  prosa  castellana  los  mismos  Metamorf6seos.  Afiade  que 
*'  le  anim6  tambien  a  emprender  su  obra  ver  que  se  habia  pub- 
"  licado  la  traduceion  de  la  Eneyda  de  Virgilio.  Por  la  qual 
entiende  sin  duda  la  de  Gregorio  Hernandez  de  Velasco,  y 
con  ella  se  confonna  la  de  nuestro  Sigl^r  en  usar  ya  de  verso 
suelto,  y  ya  de  octava  rima,  y  por  consiguiente  incurre  en  la 
**  impropiedad,  que  Francisco  Cascales  censura  en  sus  Tablas 
**  Poeticas  en  la  de  Yelasco  porque  vaHa  de  versificacion. 
**  Esta  primera  impresion  salio  tan  defectuosa  yde  sfigurada 
*^  por  culpa  del  Impresor,  que  asi  por  la  mayor  comodidad  del 
*  *  Lector,  como  por  su  propia  reputacion  le  fue  precise  a  nuestro 
**  Interprete  enmendar  la  obra,  y  reducirla  a  suprimer  estado, 
**  valiendose  para  esto  de  los  pocos  rates  que  los  estudios  y 
*'  ocupaciones  de  la  Cortc  le  dexaban  libres.  Rcimprimiola 
**  en  burgos,  1609,  en  8.  Aunque  la  impresion  se  hizo  el  afio 
**  de  1609.  la  fecha  del  privilegio  es  a  4  de  Abril  de  1605.  y 
**  la  de  la  aprobacion  del  Doctor  Vergara  a  3.  de  Febrero  del 
'*  mismo  ano.  Esta  edicion,  en  la  qual  se  lee  un  epigrama 
''  latino  del  Brocense  en  elogio  del  Autor,  es  prefenble  a  la 
**  primera,  no  solo  por  lo  correcta,  sine  tambien  por  las  en- 
**  miendas  que  hizo  nuestro  SigUr  en  el  texto,  y  por  ei  aumento 
"  del  Diccionario.  Las  Alegorias  que  estan  en  prosa,  ex- 
''  plican  el  sentido  moral  de  las  principales  Fabulas  de  Ovidio, 
^*  las  quales  se  las  adopt6  Pedro  Bellero  en  la  reimpresion  que 
**  public6  en  An  verse  ano  de  1595.  de  la  traduceion  de  Luis 
**  Hurtado  de  Toledo,  diciendo  en  la  dedicatoria  a  Esteban  de 
Ibarra,  que  ^1  la  habia  mejorado  con  laminas  y  con  Alegorias. 
La  Traduceion  de  nuestro  Perez  es  bastante  fiel,  y  el  estilo 
"  limpio."  Pellicer  y  Saforcada  Ensayo,  Pt.  ii,  p.  22-4. 
There  is  a  Translation  of  the  Metamorphoses,  in  Spanish, 
which  was  printed  at  Barcelona  in  1494,  which  is  excessively 
rare  and  valuable,  but  which  unfortunately,  I  never  have  had 
an  opportunity  of  examining. 
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TaeeAqona,  Sto.  1586.  Del  Metamorffweoi  Ae  Ovidio 
en  otave  rima  por  Felice  Mey  aieta  Libros  cod  olras 
cosas  del  mismo. 

"  Eata  traduccion  la  traba)6  internuapidamente  Dueatro  In- 
"  terprete.  £1  libro  primerD,  y  parte  del  seguodo  loa  htso 
"  deade  el  priocipio  de  su  mocedad,  y  nupeDdiendo  todo  ge- 
"  nero  de  eitudio,  do  volrio  a  continual  >u  Teraion  hasta  que 
"  entro  ea  serTicio  del  Arzobispo  Don  Antonio  Aguatin,  ooa 
"  cuyo  destino  logrando  al^uQ  sosiegn,  la  adelantii  hasta  el 
"  libro  septimo.  £n  ella  procede  con  variedad;  porque  en  el 
"  libro  primero  y  segundo  se  deavi6  algunas  voces  del  texto 
"  latino,  imitando  al  Dolce  y  al  Anguil&ra,  y  aGadiendo  de  m 
"  cosecha  casas  que  le  dictaba  la  lozania  del  ingenio  jnvenil ; 
"  y  aunoue  despues  los  refonn6,  no  le  parecio  coDVCDiente  de- 
"  shacerlos,  ni  quitarloa  el  aei  que  tenian.  En  loa  demu  libroa 
"  ala^  menos  la  rienda,  v  aun  callo  algunas  coaas  de  poem 
"  importancia  por  respeto  de  la  honestidad,  o  de  nuesint  BeH- 
"  gion.  Publicd  esta  parte  sola  por  no  tener  au  Impreiita 
a  darle  su  poca  posibilidad  y  ocupacionea  oidiaa* 


"  nas  y  de  obligacioD,  tiempopara  juntat  tan  nreato  los  deaua 
"  libros.  Todo  esto  reliere  4\  mismo  en  el  prolo0>.  La 
"  traduccion  es  baatante  propia,  y  seiia  de  desear  qne  nabieae 
"  traducido  los  demas  libros;  pero  no  sabemoa  aioontiBa6  la 
"  obra. — Conctuida  la  tntduccion  aeaiquen  las  Rima  dedjcadas 
"  a  Don  Ramon  Ladron,  y  entre  eilas  se  halla  la  Deaciipcwn 
"  de  la  Fuente  de  Alcover,  a  que  dicron  motivo  doa  octaTas 
"  del  Iltmo.  Agustin,  que  son  fa  II.  y  v."  Saforcada  Enaayo 
torn.  ii.  p.  77-8. 

Savilla,  4to.  1596.  I^mera  Parte  del  Parnaso  An- 
tartico,  de  Obras  Amatoriaa.  Cod  las  21  Eptstolas  de 
Ovidio,  i  el  in  Tbin,  en  tercetos.  Dintridas  a  don  Jmui 
de  Villela. 


ovii>.  aes 

Gemum  Venima, 

AuGSB.  fol.  1482.     Ouid  von  der  Liebe,  durch  Sorgeu. 

This  is,  I  believe,  the  first  appearance  of  any  part  of  the 
Works  of  Ovid  in  a  German  dress. — The  name  of  the  transla- 
tor is  John  Hartlieb. — Maittaire  was  ignorant  of  this  Edition. 
At  the  end  of  the  vohime  we  read  the  following  Colophon ; 
Gedruekt  und  volendet  in  der  keyserlichen  statt  Augspurg  von 
Anthoni  Sorgen  an  der  mitwochen  von  Sant  Pauls  bekerung 
tag  Anno  domini,  doc,  jm.  Ixzxii.  iare.  Consult  Denis.  Suppl. 
p.  154 ;  Zapf.  Annal.  p.  25  &  64 ;  Panzer,  vol.  i.  p.  131 ; 
Harles.  Introd.  Not.  Litt.  Rom.  t.  ii,  p.  462 ;  and  Degen, 
Versuch,  zw.  Abth.  s.  108-200. 

NUBRNB.  fol.  1079.     Uitlegginge  over  de  herschepping^ 

von  Charles  van  Mandcr. 
« This  volume  consists  of  a  considerable  number  of  beautiful 
engravings,  explanatory  of  the  subject  of  the  Original,  each  of 
which  (plates)  is  illustrated  with  a  translation.  It  was  re- 
published in  1788. — I  have  omitted  the  intermediate  versions 
which  were  printed  between  the  publication  of  the  first  trans- 
lation and  the  present,  as  I  did  not  consider  them,  as  Versions 
worth  describing  and  because  they  have  no  particular  value 
attached  to  them — I  may,  however,  mention  them :  they  were 
published  in  1545  and  1555,  at  Mayence,  in  folio :  in  1564, 
and  1571,  in  8vo ;  and  in  fol.  in  1581,  and  in  4to.  in  1604, 
1026,  1631,  and  1641,  at  Frankfurt :  and  at  Leipzig,  in  8vo. 
in  1652. 

NuBRNB.    8vo.    1689.     Verwandlungen  des  Ovidii    in 

Rundgedichten. 

Strasb.  8vo.  1711.     Der  selben,  iibersetzt  von  J.  G. 

Schmid. 
Reprinted  in  1712. 

QUED.  und  Aschbrsl.  8vo.  1723.  Des  benihrnten  Rb- 
mischen  Poeter  Epistolae  Heroidam,  oder  brifse  der 
Heldiunen,  ietzo  ingesamnot,  nebst  denen  noch  iibrigen 
drei  Antwort.Schreiben  des  Auli  Sabini,  ibrer  unge- 
meinen  Anmuth  und  Vortreflichkeit  wegen,  in  ungez- 
wuQgene  teutsche  Verse  iibersetzt,  vnd  mit  der 
beigefiigten  Liebes  und  Leidensgeschichte  heransge- 
geben. 

This  is  the  second  volume  of  this  translation,  which  was  exe- 
cuted by  Grille  and  Adelung ;  the  first  appeared  in  1704  at 
Leipzig  and  was  translated  by  Gaspar  Abel.  See  Degen *s 
Versuch  der  Romer*  zw.  Th.  s.  185-7. 
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Berlin.  8to.  1766.     Venramdlungen    verdeuUcbt    tod 

Jo.  Sam.  Saft. 
Frankf.  und    Leipz.    8vo.    17^.     Des   Tortreflicheo 

Dichters  Ovidias'  Heldenbriefe  ids  Deutsche  aberutxt 

von  P.  B.  Xassgott. 

Consult  Degen's   Versuch  zw.  Abth.  s.  187;  and  Iiaps. 
Mus.  Aem.  1781.  s.  134. 
Halle,  8to.  1780.     Fiiof.  Bacher  Trauereedichte  ana 

dem   Latein.     ubersetzt  und    mit  Anmerkuagen    be- 

t^Ieitet. 

This  translation  is  by  John  Jamea  Selle  and,  though  it  may 
boast  of  being  pretty  accuTat«,  is  feeble  and  possesses  but  little 
of  the  tire  of  the  original.     See  Fuhnnaan's  Handbuch  3.  Bd. 
B.  616-17. 
Leipz.  8vo.  1786.     Schule    der  Liebe,   das    ist   deuen 

Liefacshandel,  Kunst  und  Arzenei  der  Liebe.    Neueite 

fVeye  Uebersetzung. 

The  translator  has  succeeded  pretty  well  upon  the  whole  in 
his  labours,  which  have  doubtless  been  crowned  with  the  pa* 
tronage  which  his  version  merits : — for  he  has  given  in  general 
the  true  sense  of  the  original  with  fidelity,  if  not  with  el^ance. 
— The  Reader  may  consult  Degen's  Vfcrsuch,  xw.  Tb.  a. 
203-4,  where  this  translation  is  favorably  reviewed. 

Halle,  8vo.  1787.  Verwandlua^en,  Funfzehn  Bncber 
frei  iibersetzt  von  Ferdinand  •  *  *  (Schulz.)  zw.  Anflago. 
Fiihrmann  speaks  very  favorably  of  this  translatioa ;  and  it 

undoubtedly  deserves  praise.     It  is  executed  with  considerable 

taste  and  elegance :  the  language  is  vigorous  and  unaffected, 

and  the  versification  rich  and  polished. 

Lbipz.  8vo.  1790.  Die  Knnst  zu  lieben,  ein  lyriufaes- 
d'ldtiHischRs  Gedichl  Jn  dre'i  Gesangen,  von  P.  Ovjdina 


aviD*  wft 

Bbrl.  8to.  1792.    VerwaDdlangen  des  Ofidiua  iibenetst 

von  A.  Rode.  2  bde. 
This  translation  b  in  prose,  and  is  said  by  Kliigling  to  be  a 
pretty  good  one.     See  Degen's  Versuch  zw.  Th.  s.  173-5;  and 
Fahrmann's  Handbuch,  3.  bd.  s.  611,  and  the  Works  refenrad 
to  by  iiim. 

Bbrl.  8vo.  1794.  Werke  fon  der  Liebe  nach  Blamaoer 
travestirt  von  F.  Scbaber.  3  bde.  lOs.  6d. 

GoTTiNG.  8vo.   1795.     Kunst  zu  Leben.   In  der  Ver- 
sart  des  originals  ubersetatt  von  Fried,  Carl  von  Strom- 
beck. 
Fuhrmann   mentions  this  translation  in    very  favourable 

terms.     See  his  Handbuch,  vol.  iii,  p.  005;  see  also  Altgem* 

lit.  Zeit.  1796.  ii.  p.  184  and   23iM0;   and  IntelligenzbL 

1796.  iii.  p.  766-8. 

Braunsch.  8vo.  1796.     Heilmittel  der  Liebe  in  der 
Versart  des  Originals,  mit  erlautemden  Anmerkungen 
ond  einer  Skizze  von  dem  Leben  des  Dicbters,  von  Fr. 
C.  von  Strombeck. 
There  is  a  very  beautiful  impression  of  this  version  in  a  large 

letter  on  fine  paper. — Consult  Fiahrmann's  Handbuch  for  a 

Review  of  the  merits  of  this  Version. 

SoRAU  und  Lhipz.  Bvo.  1797.  Heroiden.  Ana  dem  La- 
teinischen  in  jambischen  Versen  ubersetzt,  und  mit 
erklarenden  Anmerkungen  begleitet. 

This  Version  which  is  by  G.  F.  W.  Thyme  is  executed  in 
Iambic  verses  of  5  feet  (which  do  not  however  rhyme  with  ooe 
another)  beneath  which  we  find  a  monosyllabic  verse.  By 
this  measare  the  harmony  of  the  original  is  destroyed,  and  by 
tiwi  mediocre  versification  much  of  the  beauty,  roundness  and 
flexibility  is  lost  in  the  German  translation ;  and  the  Poetry 
of  the  original  perverted.  See  Fiihrmann's  Handbuch,  3.  bd. 
s.  617-8. 

Lbipz.  Bvo.  1798.     Ver  Tristia  metrischen  iibersetzt  vnd 
mit  Anmerknngen  von  J.  G.  C.  Schluter. 

Berlin^  8vo.  1798.     Verwandlungen  nach  Pub.  Ovidins 

Naso,  von  J.  H.  Voss.  2  bde. 
A  very  elegant  Version,  which  is  held  in  very  considerable 
estimation  and  may  be  justly  styled  the  best  we  have  of  this 
Selection  of  the  Metamorphoses.  It  is  very  favourably  re- 
viewed by  Fiihrmaan,  in  his  Handbuch ;  which  see.  Consult 
abo  Nene  Allgem.  I>eutBche  Biblioth.  48  B.  zw.  St.  s.  469, 
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475,  and  68  B.  sw.  St.  s.  372  aad  375;  and  Erg.  Blatter  zur 

AUg.  Litt.  Zeit.  iv.  zw.  B.  s.  68-72. 

Franep.  8vo.  1799.  Sammtliche  Werke,  iibeiselzt  tod 
HeyoemaaD,  N.  G.  Eiclihoff  and  J.  P.  Krabs.  4  bda. 
The    Metamorphoses    are  translated  by  Heynemann;  tibe 

"  Heroides"  by  Eicbhoff,  and  the  "  Fasti^'  by  Krebs.    CoDsnlt 

FUhrmann'a  Handbuch.  3  bd.  s.  602. 

Frankf.  8vo.  1803.    Ser  TrUtia  abersetzt  von  N^.  G. 

Eichboff. 
Franep.  n.  Lbipz.     Venrandtungen  traresUrt  von  B. 
TOD  WagenmaDn.     1  Bd.  1-3.  Buch. 
"  Lepidi  ac  jocod  libri  adhac  mentionem  iniicere   labeL" 
Klfiglingii  Suppl.  p.  219. 

Frankp.  8to.  1815.  Erotische  Gedichte  des  Ovid, 
metrisch  uebersetzt  von  Gerain^. 
"  Ex  XLlx.  El^iia  Amatoriis  duodecim  maxime  vemistas 
ac  decoraa  selegit,  ac  fide  eleganterque  transtulit  intwpRs. 
Ex  medicaminibus  quocjue  facicei  ea  recidit,  quK  rerecundos 
iKdere  possint  lectores."     Kliigling.  Suppl.  p.  214. 


PAUSANIJE  (Gaaici^  Descriptio)  A.C.  170. 

Vbnet.  fol.  1516.  Gnece.  Apnd  Atdnm.     3^  3b. 

Editio  PaiMCEFS.—This  edition  ts  very  rare,  uid  baudi- 
fullr  printed  :  it  was  edited  by  Marcus  Muaurua,  who  hu 
addressed  a  Greek  epistle  to  lAscaris,  which  is  placed  at  At 

begiaaiag  of  the  volume.     Kuhnius  in  his  edition  t  '    ' ' 
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Musurus's  Epistle  to  Lascaris.  It  contains  the  notes  of 
Frederick  Sylburgius.  and  a  very  copious  *  Index  rerum  et 
verborum/  another  '  In  Appendicem/  and  a  description  of 
Greece,  firom  Ptolemy,  Strabo,  and  Pliny.  At  the  end  of 
this  Latin  version  are  some  notes  by  Sylburgius.  Fine  copies 
of  this  edition  are  not  easily  procured.  It  was  reprinted  at 
Hanover  in  1613,  verbatim,  with  the  Latin  joined  to  the  Greek. 
Consult  Harles  Fabr.  Bibl.  Gr.  v.  v,  p.  311,  and  Introd.  Linfr. 
Gr.  V.  ii,  p.  280 ;  Dibdin's  Introd.  v.  ii,  p.  114  ;  and'Brunet, 
t.  ii,  p.  480. 

Lips.  fol.  1696.  Gr.  et  Lat.  Kuhnii.    3/.  3s. 

A  very  excellent  and  well  printed  edition,  and  the  best  of 
this  author  which  has  yet  been  published  :  in  it,  for  the  first 
time,  the  text  is  divided  into  Chapters,  and  the  arguments 
prefixed  to  each.  Kiihn  has  inserted  the  entire  notes  of 
Xy  lander  and  Sylburgius,  and  such  of  Casaubon's  as  he  found 
written  in  the  Aldine  edition,  which  I  have  mentioned  in  my  ac- 
count of  that  book ;  from  which  he  took  the  text  of  this  edition, 
he  has  also  some  of  his  own  notes.  **  II  y  avoit  long-terns,  que 
ron  n'avoit  v^  un  livre  aussi  bien  imprim^  en  AUemagne,  que 
Test  ce  Pausanias,  pour  le  papier,  pour  les  caractbres,  & 
le  soin  de  la  correction. — Le  Savant  homme  (M.  Kuhnius), 
press6  de  travailler  sur  cet  Auteur,  par  le  Libraire,  avoit 
cm  de  pouvoir  tirer  de  grandes  lumi^res  de  quatre  MSS. 
Grecs  de  Pausanias,  qui  sont  dans  la  Bibliotheque  du  Roi  de 
France  k  Paris ;  mais  les  ayant  fait  consulter  sur  divers 
eodroits  fautifs,  ou  obscurs,  il  trouva  qu'ils  n*^toient  point 
diff  reus  de  TEdition  d'Alde.     Ainsi  le  plus   grand  secours, 

2a'i  ait  eu,  a  ^te  un  exemplaire  de  cette  Edition,  ou  Isaac 
lasaubon  avoit  6crit  quantity  de  choses  de  sa  main.  Quoique 
Svlburge  en  eut  dit  une  bonne  partie,  il  en  restoit  n^anmoins 
pfusieurs  qui  m^ritoient  de  voir  le  jours.  A  cela  M.  Kiihnius, 
qui  toit  un  tres-savant  homme  dans  la  Langue  Greque,  a 
joint  ses  propres  remarques ;  qui,  quoique  courtes,  ne  lais- 
sent  pas  d'etre  tr^s-bonnes.  Comme  il  avoit  lu  avec  beau- 
coup  de  soin  &  d'attention  les  plus  anciens  Auteurs  Grecs, 
sur  lesquels  les  autres  se  sont  formez  &  dans  lesquels  ils  ont 
puis^  ;  il  a  ^t^  en  etat  de  corriger,  &  d*expliquer  Pausanias, 
en  une  infinite  d'endroits.  Ce  qu'il  a  produit  sur  Eiien,  sur 
Diogene  Laerce,  &  sur  Pollux,  fait  voir  que  c'etoit  un  homme 
tr^s-propre  k  reussir  dans  celte  sorte  de  choses."  Bibl. 
Choisie,  t  xi,  p.  133-61,  which  the  reader  may  consult. — 
There  are  copies  on  large  paper,  but  they  are  veiy  few  in 
number,'  and  of  excessive  rarity.  Consult  Harles.  Fabr.  Bibl. 
Gr.  t.  V,  p.  311 ;  De  Bare,  No.  4732 ;  Dibdin's  Introd.  vol.  ii, 
p.  114-16;  and  Bninet,  t.  ii,  p.  480. 

2  c  2 
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Lips.  8vo.  1794-7.     Gr.  el  Lat.  Facii.    4  voU.  V.  Gs. 

A  very  good  and  critical  edition,  the  text  of  which  is  c<My 
lected  by  a  colUtioa  of  a  Vienna  and  a  Moscow  MS.  In  hii 
selectioD  of  notes  and  various  readings,  the  editor  has  mani* 
fesled  considerable  sagacity  and  judgment  The  work  is  ac- 
companied by  four  Indices,  which  contribute  greatly  to  the 
elucidation  of  the  text :  it  is  very  neatly  printed,  and  is,  ia 
point  of  critical  utility  and  real  excollence,  by  iar  the  best 
which  has  yet  been  piibtished.  See  Harles.  Introd.  in  ling. 
Gr.  t.  ii,  p.  181;  Dibdin's  InUod.  v.  ii,  p.  115;    Schoell,  t  i, 

E.  107-8;  Brunet,  L  ii,  p.  480-81 ;  and  I-'iihrmaon's  Hand- 
uch,  Zw.  Bd.  Zw.  Abth.  s.  648-9,  and  the  varioas  Rsnaws 
cited  by  him. 

Lips.  ISmo.  1818  et  1819.      Greece.  Scbaferi.    S  Tob. 
10*.  6d. 


ComvuMtariei,  $v, 

Palmerii  Exercitattones  in  optimoa  fere  Aactores  Qrmeoa, 
&c.  Lag.  Bat.  4to,  1568. 

Consult  (Manual)  toI.  1,  p.  462-3. 
Saxii  OnomasticoD    Literarius,  ficc.  TrajecC   8to.  1775, 

&c.  8  vols.  41. 
Serin  Observations  sar  te  texte  de  Pansanias  ;    en  Hist 

de  rAcad^roie  des  Inscriptions  et   Belles- Lettres,  ton, 

xiv,  p.  195,  sqq. 

These  observations  display  considerable  learning  ;  both  dw 
annotator  and  the  notes  are  extollMl  by  Villoison  in  his  Asi- 
madversions  on  the  4th  Book  of  Longus,  in  the  2d  TolmiM  of 
his  edition  of  that  novellist,  p.  237,  of  which  I  hare  spokn 
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Herne  Sammlung  antiqaarischer  Aafsatae*  Leipz.  8vo. 

1778. 

Gedoyn  de  doabus  tabulis  Polynoti  apad  Paasan.  Phoc. 
cap.  xxv.  8c  xxvi;  in  M6m.  derAcad^mie  des  luscript. 
de  Parby  torn,  vi,  p.  445,  sqq. 

A  description  of  the  two  tables  above-mentioned,  originally 
written  bj  Caolos  and  published  in  the  xxviith  vol.  of 
the  same  Memoirs,  translated  into  German  by  Measel 
and  by  him  inserted  in  Grafen  von  Caylus  Abhandlungen 
zur  Geschichte  vnd  zur  Kunst,  aus  dem  Franzoesi- 
schen,  voll.  ii.   Altenb.  1769. 

On  the  Symbol  of  the  central  navel,  or  white  stone  at 
Delphi,  with  the  testimony  of  Strabo  with  regard  to  the 
ornaments,  and  that  of  Pausanias  on  the  Medusa  or  Gor- 
gon, surrounding  it,  by  R.  P.  Joddrell ;  in  his  Illustra- 
tions on  the  Ion  and  the  Bacchse  of  Euripides.  Lond. 
8vo.  1781. 

On*the  Plunder  of  the  Delphic  Temple  by  the  Barbarians 
under  Cadmus;  Testimony  of  Herodotus  and  Appian 
compared  with  Euripides,  and  the  sera  of  events,  re- 
corded by  Appian  collected ;  History  of  the  several 
Pillages  of  the  Delphic  Statue,  &c.  &c.  by  R.  P.  Jod- 
drell ;  in  the  Work  above  mentioned.     No.  xl. 

Porson's  Tracts,  &c.  Edited  by  Kidd.     Lond.  8vo.  1815. 
Of  this  Book  I  have  already  spoken. 

Chr.  A.  Schwarzii  Commentatt.  ii.  de  sacris  trium  anti- 
quissimarum  Musarum  in  Scholis  vel  servandis  vel  in- 
staurandis  ad  Pausan.  ix.  29.  p.  7S6,  sq.  Goerlit.  4to. 
1791. 

L'Epttre  de  M.  Clavier  au  C.  Coray,  sur  une  nouvelle  tra- 
duction de  Pausanias ;  in  Magasin  Encyclop.  t.  vi.  An. 
viie.  p.  22,  sqq. 

J.  Fr.  Facii  ad  Pausaniam  emendandum  8c  explicandum, 
Proluss.  iv.     Coburg.  4to.  1789-93. 
These  Essays  have  been  inserted  in  Schulmagazin  Bd.  i.  st. 
2;  and  in  Neuen  Magazin  fiir  Schulen,  i.  Bd. 

EnglUk  Versions. 

Lond.  8vo.  1793.  Translated  from  the  Greek,  with  Notes, 
in  which  much  of  the  Mythology  of  the  Greeks  is  un- 
folded from  a  Theory  which  has' been  for  many  Ages 
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unknovn ;  and  illostrated  with  Haps  and  Views,    ^e- 

jantly -engraved.     By  Tho. Taylor.  3  vols. 

"  Had  Mr.  T.  bestowed  a  little  more  atteDtioa  to  criti- 
cism, he  would  hare  ^ven  a  more  improved  editioD  of  his 
author,  whose  style  b  singular  and  briei,  and  has  suffered  by 
transcribers,  as  well  as  have  rendered  his  own  book  more  an 
English  classick,  by  a  more  pleasant  and  unaffected  style." 
Gentleman's  Magazine  for  Oct.  1794,  p.  021-8. 

French  Venumt. 
Paris,  4lo.  1731.     Traduit  en  fran^ois  par  Nic.  Gtedoyn. 
3  vol.  fig.  l&t. 
This  version  has  been  very  favorably  reviewed  at  greatleiiglh 
in  the  Joum.  des  Spavans  for  Oct.  1731,  p.  178-97.     See  ^ 
Novelle  della  Repubb.  delle  Lettere,  for  1734,  p.  147.     Re- 
printed at  Amsterdam,  in  1733,  in  12mo.  in  4  vols. ;  and  at 
.  Paris,  in  Svo.  in  1797,  in  4  vols.     Of  the  former  BruKt  ob- 
serves; "  Jolie  Mition,  plus  rare  &  plus   recherche  que   la 
prte£dente  :  20  k  30  fr.  Vendu  40  (1/.  13«.)  tV.  m.  r.  toVii; 
60  (il.  lOf.)  fr.  m.  bl.  Ub.  Renouard:    48  (2/!)  m.  v.  Kai- 
geon:"  of  the  latter;  "roalimprimee. — peu  recherchto."  Ma- 
nuel, t.  ii,  p.  481. 
Paris,  8vo.  1609-20.     Trad,  par  M.  Clavier.  6  vol.  51. 

^"  M.  Clavier,  having  consulted  the  previous  editioos  of  Xy- 
iander  and  Kiihnius,  has  formed  the  tn^  of  lus  text,  as  we 
have  before  observed,  on  the  edition  of  Facius;  hehasUMHe- 
over  collated  four  Manuscripts  (Nos.  1399, 1400,  1410,1411,) 
belonging  to  the  Kin^s  Library  at  Paris.  The  firat  of  theae, 
be  informa  us,  was  wntteo  at  Milan  in  the  year  1407,  by  oae 
Peter  Hypaelas,  and,  though  beautifully  executed,  appeafa  to 
have  been  transcribed  Irom  a  copy  corrected  by  a  person  of  m 
critical  judgment,  and   therefore  intilled  to  little  confidencf^. 
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Imtler,  though  inferior  in  point  of  latinity,  is  said  to  be  more 
faithful  and  correct.  The  Italian  translation  by  BonaceioK, 
as  well  as  the  English  by  Taylor,  has  also  been  occasionally 
consulted.  Such  are  the  auxiliaries  of  whidi  M.  Clavier  has 
made  use  in  the  present  work ;  but  still  he  confesses  that  many 
passages  remain,  which  cannot  be  restored  by  the  aid  of  such 
miperfect  manuscripts  as  those  which  we  have  above  described. 

As  for  the  translation  itself,  it  will  be  but  justice  to  say 

that  it  is  very  superior  to  any  that  we  have  hitherto  had  occa- 
sion to  peruse.  The  style  is  not  only  clear,  easy,  and  fluent, 
but  it  is  also  as  literal  and  as  fiuthful  to  the  original  as  the  dif- 
ferent genius  of  the  languages  could  allow.  This  is  indeed  the 
part  of  the  work,  which,  as  far  as  we  judge  of  it  from  its  present 
state,  seems  most  intitled  to  our  approbation ;  and,  from  the 

r;imen  before  us,  we  are  disposed  to  appreciate  the  extent  of 
Clavier's  learning,  and  his  abilities  as  a  general  scholar 
more  highly  than  his  critiftal  acumen,  or  the  soltdi^  of  his 
judgment.  On  the  whole,  however,  we  are  well  satisfied  with 
the  performance,  from  the  commencement  of  which  we  augur 
favourably  of  the  conclusion ;  and  we  feel  considerable  plea- 
sure in  the  idea  that  a  task  of  such  general  utility  and  import- 
ance, as  the  illustration  of  Pausanias,  has  devolved  to  the  lot 
of  so  enlightened  a  scholar."    Mo.  Rev.  vol.  Ixxvii.  p.  M4-9. 

Italian  Venions. 

Hantova,  4to.  1593.    Tradotto  dal  Greco  in  volgare  da 

Alfonso  Buonacciaoli. 
**  £'  comun  parere,  che  queste  due  vennone"  (alluding  to 
one  of  Strabo,  as  well  as  thb,)  **  Italiane  si  sieno  meno  scos- 
tate  dal  testo  greco,  che  le  versioni  latine,  e  stimarsi  molto  plu 
esatte."     Haym,  vol.  i,  p.  16-17. 

Roma,  4to.  1792-3.    Trad,  dal  Greco  in  Ital.    5  vol. 

**  Traduction  pen    commune  In   France."     Brunet,    t.  ii, 
p.  481. 

German  Version, 

Berlin,  8vo.  1798.     Aus  dem   Griechischen  iibersetzt 
vnd  mit  Anmerkungen  erl'autert  von  J.  £.  Goldhagen. 
Zw.  verbesserte  Ausgabe.     4  bde.  16s, 
See  Piihrmann's  Handbuch,  zw.  B.  zw.  Abth.  s.  550-1. 
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Apgustod.  12mo.  1596.     Pitthoei. 

"  £ditio  Princeps,  in  rarissimis  habenda.   Petrum  Pi- 
thoeum  e  fratris  Franc.  Pith<tei  Cod.  ms.  edidisse  Pbaedrpm^ 
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jam  supn  diii.  PitlKwum  hoc  nomine  Uudutt  Thuaaw 
•d  aim.  1606.  Ltbr.  117-  T.  V.  p.  703.  Edit  uin.  1030.  foL 
NotM  auUas  a^jecit  Edhoi;  monet  tantum,  Codicem,  qw> 
TMiB  dt,  ease  TeUistiaeinum,  simulque  indicBm  Kiipturae,  «qn 
racenent,  exbtb«t;  at,  judicante  Deabillonio,  pauUo  bubu  i- 
deliter ;  quwn  oporUiit,  vt  intelligi  posait  e  Rigaltio,  Nendeu, 
&  Aaonymo  quodam,  qui  banc  ipam  ■cripturam  post  modnn 
examinaruDt.  NonnvlU  etiam  Pithoeus,  quae  sanaerant,  mu- 
lautt;  Scloaae  plura  euidenter  oorrupta,  ne  teutauit  qnideiB 
cmendare.  Vid.  Di^.  iii,  Desbillobii  de  Bditt.  Pbaedii  p. 
xxi.  Don  rect«  aentire  mifai  videtur  Morhof,  in  PolvUat.  P.  L  p. 
BTA.  Edit.  ir.  Lubec.  1747.  4.  affinnana,  banc  e<lhonam  notu 
RittarebuBii  &  Scioppii  coatiaere,  eamdemque  repetitatn  «Me 
15»8,  Alque  etiatu  errat  Halleruord.  in  Bibl.  ctuioa.  p.  sn. 
Bcrib^s  prodiiMe  1646.  Ui^ns  qaoque  editlonia  atetalia  bubm 
accurate  facta  est  a  Xioeton.  in  Memoir,  pour  lervir  A  Iflia- 
toiie  dn  Hommn  iUustres.  edit.  Paris.  1728,  8.  T.  v.  pu  68. 
vbi  memoratur  sub  Utulo.  Phaedri  Pabb.  Libri  t.  Tremi  16M. 
12.  Margiai  exemplaris,  quod  poasidebat  lo.  Sigiaaa.  Hoar- 
lius,  adapenae  erant  pawim  varr.  lect.  manu  calamaQoa  Coor. 
Biiterebusii.  In  oalce  libri  legebator  Epiitola  cl.  RjUenkau 
ad  Camerarium,  de  renouanda  Phaedri  Edition*.  Vtd.CaL 
Bibl.  Moerl.  P.  i.  p.  100.  Norimb.  1791.8.— Sunt,  qviputent, 
hoc  anno  Pbaedrum  quocjue  Altorfii,  ex  recenaiane  A  cum 
N^ot  Ritterabusii,  in  12.  fuisse  editum.  In  hac  opinione  aont : 
Burmann.  in  Catal.  Bditt.  Phaedri,  praelix.  Edit  am.  mS; 
Funccius  de  immiDMti  Ii.  L.  Senect.  p.  OS.  Zeunius  in  Introd. 
in  L.  L.  p.  66.  Ric^ter.  m  Cat.  Editt.  Phaedri.  Bm^.  fiede- 
rich  in  Notit.  Anctor.  antiqua.  p.  386.  Contra  Abbaa  I^Ha- 
maot  aoribit,  banc  edidonem  lucem  adspexiaae  Altoitii,  lfi97-8. 
Vid.  Ej.  Catal.  raisonne  des  diffi6reatas  Editions  de  PhMn 
ad  calcem  Edit  quae  prodiit  Rotomagi  1768.  12.  maj.  Sad 
haec,  mea  iiuiJcm  seiitentiit,  a  vcrttate  stiut  alienu.  I'haedrt' 
■  tt  Pithof  -  .....         .. 
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▼ero  com  Lrtnd  publicum  obseruantiae  atque  amoris  documen- 
tum  deprecatus  esse!,  libro  edeado  praefixit  Rittershusius  dedi- 
cationem  ad  Sigism.  a  Burghaus,  equitem  Silesium,  Scriptam 
Altorfii  d.  xix.  Apr.  1597.  Sed  demum  anno  sequenti  1598. 
excusus  est  Phaedrus  L.  B.  in  officin.  Plan  tin.  c.  £pist.  prae- 
lim.  Rittershus.  ad  Camerarium  &  Dedicat.  ad  Sigism.  a  Bur- 
ghaus.  Quae  quidem  omnia,  in  £pist.  praelim.  &  Dedicat 
cit.  vberius  legenda,  si  rite  expendantur,  vix  credibile  est, 
nouam  Phaedri  editionem,  a  Rittershusio  curatam,  comparuisso 
Altorfii  1596.  12.  Cum  enim,  vt  docet  orationis  contevtus,  1.  c. 
Rittershusius  vellet,  non  sine  dedicatione  Phaednim  prodire ; 
dedicatio  autem  praefigenda  demum  1597.  d.  19.  Apr.  scripta 
fuerit :  facile  intelligitur,  Ahaedrum  anno  1596.  non  potuisse 
prelo  esse  subjectum.  Atque  etiam  silentio  non  praeteriisset 
Rittershusius  in  dedicatione  cit.  banc  editionem  Altorfinam,  si 
re  uera  tum,  cum  scriberet  dedicationem,  impressa  fuisset:  ne 
dicam,  hunc  librum  in  tot  magnarum  earumdemque  splendida- 
rum  bibliothecarum  Catologis  firustra  a  me  esse  quaeaitum. 
Neque  etiam,  vt  me  docuit  8.  V.  Briiggemannus,  occurrit  in 
libro  quodam,  edito  Lipsiae  apud  Henning.  Grosium  1600. 4. 
sub  titulo ;  Elenchus,  sen  Index  generalb,  in  quo  continentur  ^ 
libri  omnes,  qui  vltimo  saeculi  xv.  lustro  post  annum  1593.  vs- 
que  ad  Ann.  1600.  in  S.  R.  I.  et  vicinis  regionibus  noui  auctiue 
prodierunt.  In  quo  opere,  libri  ab  anno  1593-1600.  editi, 
maxime  in  German ia,  plane  enumerantur;  sed  de  £ditione 
Rittershusii  Altorfina  ann.  1596.  12.  aut  1597.  8.  impressa, 
altum  est  silentium.  Neque  librum  memorat  Baillet  in  Juge- 
mens  des  Savans,  T.  ii.  p.  ii.  Amstel.  1725.  8.  p.  195.  vbi 
legitur  Index  scriptorum  Conr.  Rittershusii."  Not.  Litt.  ad 
Edit.  Schwabii  praef.  p.  39-41.  See  Zuverlass.  Nachr.  von 
Schrifstell.  article  Phaedrus:  Cat.  Bibl.  Graeuii,  p. 229;  Cat. 
Bibl.  J.  A.  Ernesti  p.  193;  &  Bibl.  Tellerian.  p.  361,  as  re- 
ferred to  by  Schwabe.  This  Edition  is  excessively  scarce  and 
may,  perhaps,  in  rarity  compete  with  any  Princeps.  A  Copy 
at  St.  Lager's  sale  produced  only  21,  2s.  (ki.  See  Harles. 
Brev.  Not.  Litt.  Rom.  p.  435-6 ;  Dibdin's  hitrod.  vol.  ii.  p. 
119;  Brunet,  t.  ii,  p.  507;  &c. 

Lug.  Bat.  8vo.  min.  1598.     Rittershusii. 

This  edition  is  become  very  scarce  :  it  contains  the  amended 
text  of  Pitthoeus,  the  Mnigmas  of  Symposius,  with  the  Scholia 
of  Castalio;  the  Greek  Fables  of  Gabrius  (Gabrias  or  Babrias,) 
*'  Hesiodi  Apologus,  Ignoti  Epigramma,  Apologi  Horatiani," 
and  the  JEnigmas  of  the  Ancient  Greek  and  Latin  Poets  — The 
Editor  has  also  inserted  some  of  his  own  Notes  and  those  of 
Gaspar  Schoppius  and  Castalio.  ilarles  states  that  this  Edi- 
tion was  put  forth  in  1610  by  the  same  printer  with  a  new  title- 
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pBge  and  HOme  AnnoUtioDs  of  Meuniiu,  printed  in  a  difiBrent 
chuacter.  See  hb  Btev.  Not.  Litt.  Rom.  p.  436;  EroMti 
Fabr.  B.  Lat.  t.  ii,  p.  28;  Dibdin's  Introd.  vol.  ii,  p.  IIQ-SO ; 
SchwabiiPnef.p.  41-2;  Brunet,  t  ii,  p.  607;  &c. 

OliVjE,  4to.  1617.     Apud  R.  Stepfaanam.    Cure  Rigaltii. 

15s. 

A  scarce  and  remarkably  curious  edition,  printed  in  red  and 

black  ink,  vhich  motley  arrangement  of  colours  prewntB  an  ei- 

traordinaiy  appearance. — It  la  little  known  and  in  no  gnKt  re- 

auest  among  the  Curious^"  Hanc  editionem  contextum,  a  Pi- 
loeano  noo  raro  diuersum,  exhibere,  supra  dizi ;  id  quod, 
judicante  Deabillonio,  nun  tam  diuersitati  Codicum,  quam  Edi- 
toria  libidini  adscribendum  est." — Schwabii  Praef.  p.  41,  wUcIi 
see.     Consult  Brunet,  t.  ii,  p.  607 ;  &c, 

Amst.  8vo.  1667, 1698,  etl718.  Cum  Notis  Varioram. 
The  first  of  these  editions  contains  a  number  of  EngraTUigs, 
for  the  sake  of  which  it  is  much  sought  after  by  the  Coriona. — 
"  II  est  k  remarquer,"  says  De  Bure,  speaking  of  this  editioa, 
• '  que  dans  le  nombre  de  ces  figures,  ii  s'eo  trouve  une  ft  la  page 
276,  qui  repr^sente  une  action  ma  peu  liAre  et  intUoaiie,  et  qui, 
par  cette  raison,  est  sujette  d  ne  se  rencontrer  que  Afyiazie  ou 
sArle,  II  est  bon  de  s'en  aMurer,  parcequ'  alors  ce  rolume  perd 
la  plus  grande  partie  de  son  m6rite  et  de  sa  valeur."  No.  27OT. 
Of  the  second  edition  Harles  obserrea ;  "  Prtestau  est  editJo, 
um  tnteKris  commentariis  Marq.  Gudii,  Conrad.  Ritter- 
Nicol.  Rigaltii,  Nicol.  Heinsii,  Joan.  Schefferi,  Joan. 
Praschii,  et  es  excerptis  aliorum  suisque  curavit  P.  Burmann.'* 
And  of  the  last  "  repetit  cum  nova  fabulamm  adp«idice  ex 
MS.  Divionensi,  Rimicio,  et  aliis."  Brev.  Not.  Lit.  Rimb,  p. 
437-38.  This  Edition  is  held  in  considerable  estimation  ;  h  is 
by  no  means  of  common  occurrence.  Blount  observes;  "  lan- 
*    '    '    a  vero  ac  emendatissima  est  Editio  Marquardi  OndtL" 
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la  ValU^re,  No.  2506 ;  De  Biire,  No.  2709 ;  Bibl.  Choisie,  t 
iv,  p.  261,  sqq.;  Journ.  des  S^av.  Jan.  1702,  p.  127-9;  Dib* 
din's  Introd.  v.  ii,  p.  120-1  ;and  Brunet,  t  ii.  p.  507.  18f. 

Lug.  Bat.  4to.  1727.    Burmanni. 

A  very  excellent  and  critical  edition,  of  which  Harwo od 
observes ;  "  I  have  carefully  read  over  Burmann's  edition  of 
Phaedrus  and  it  is  very  correct,  and  does  great  honour  to  the 
singular  erudition  and  critical  acumen  of  that  great  man.  It  is 
astonishing  to  me  that  they  should  i*se  Phaedrus  in  some  of  the 
lower  forms  of  several  of  our  grammar-schoob :  there  are  few 
Latin  clcussics  that  have  more  dfifficult  passages  than  Phaedrus." 
This  edition  has  been  frequently  reprinted  at  London  and  else- 
where. See  Ernest!  Fabr.  B.  Lat.  v.  ii,  p.  32;  Uarles  Brev. 
Not.  Lit.  Rom.  p.  438  ;  Dibdin's  Introd.  v.  ii,  p.  121-22  ;  and 
Brunet,  t.  ii,  p.  507.  For  an  account  of  Bentley's  Phaedrus, 
see  it  describea  under  the  Article  Terence. 

Paris,  12mo.  1729.    Ex  Typog.  Regia. 

A  very  beautiful  little  edition,  executed  with  the  same  small 
types  as  those  used  in  the  Horace  of  1733.  De  Bure  informs 
us  that  there  were  some  copies  of  this  edition  struck  off  on 
VELLUM  (See  Bibl.  Crevenn.  No.  3965),  and  adds  that  he  does 
not  know  whether  there  were  any  copies  of  the  Horace  printed 
ON  VELLUM.  It  is  supposed  to  be  very  correct.  There  are 
copies  on  large  paper.  See  De  Bure  No.  2771;  Dibdin's 
Introd.  V.  ii,  p.  121 ;  and  Brunet,  t.  ii,  p.  508. 

Paris,  12mo.  1742.     A  pud  Coustelier. 

A  very  beautiful  and  accurate  edition,  forming  part  of  a 
Collection,  which  was  published  as  a  Supplement  to  those  by 
the  Elzevirs. 

Paris,  12mo.  1783.    Brotierii. 

A  very  pleasing  and  correct  little  edition,  adorned  with 
beautifiil  Vignettes.  Brotier,  in  the  compilation  of  this  edition, 
collated  that  MS.  from  which  Pithoeus  published  his ;  it  is  of 
very  great  antiquity  and  is  supposed  to  have  been  written 
about  the  tenth  century ;  he  also  made  use  of  an  edition,  in 
which  Don  Vincent  bad  inserted  the  various  readings  of  a 
MS.  of  Rheims,  which  was  destroyed  by  fire  in  1774,  in  the 
library  of  the  Benedictine  Monastery  in  that  city.  It  was  pre- 
ceded by  one  published  by  Miller,  at  Berlin,  in  1753,  which  is 
very  neatly  and  accurately  printed,  and  is  particularly  valua- 
ble on  account  of  the  very  copious  and  useful  ''  Index  Latima- 
tatis,"  which  it  contains. 

Lips.  8vo.  1802.    Mit.  Gramm.  und  erklar.  Anmerkungea 

von  C.  H.  Paufler. 
The  text  of  this  edition  is  taken  from  that  of  Burmann,  il- 


390  PH£DRD8. 

laBlrated  with  a  very  lar^  body  of  notes,  wiHi  wUcfa  tbo  text 
u  completely  iouadated ;  &ome  of  them  ue  very  good,  but  w 
Tery  numerous,  that  few  studeuti  will  ever  take  the  trouble  of 
wading  through  so  tiresome  and  frequently  useless  a  maaa  of 
commentary. 

Lips.  8vo.  1608.     Pnblii  Syri  aliorumque  Vetemm  Sbd- 

tentisB,  Cum  Notis  integris  Itich.  Bentleii,  setectis  alio- 

riun,  quibns  et  auas  addidit  J.  H.  Bothe. 

Tbe  text  of  this  edition  has  assumed  quite  a  different  appear- 
ance from  that  we  read  in  any  of  the  preceding,  which  has 
been  so  much  changed  by  the  admission  of  a  great  numbu'  of 
Bentley's  conjectural  emendations  and  those  of  the  Editor, 
that  it  is  aometimeB  a  difficult  thins  to  discover  our  old  ac- 
quaintance in  his  new  garb ;  the  Notes  are  very  uaefiil  and 
valuable.  "  Textum  plane  novum  constituit,  receptis  partim 
Bentleji  emendationibuB,  partim  aliorum  auisque  ipsivs  ccm- 
jecturis.  Quo  pactum  est,  ut  textus  non  quidem  indecom,  at 
•lienuB  tamen  indueret  habitum.  Bentleji  emeadationes,  U- 
geniosBs  illas  quidem  et  elegantes,  nbivia  fere  temere  alqae 
nulla  coacUis  nece»8itat«  arripuit  editor.  Ex  iis  ctMtjectnriB, 
quibuB  aliquot  locia  corruptis  mcdendi  editor  ipse  pericnlom 
fecit,  complures  sunt  ingeniosissimae ;  aliae  vero  ex  nimia 
emendaodi  lubidine  evioenter  profectae."  KliigUog.  Su|^. 
p.  279-80. 
Bhunsvig.  8vo.  1806.     Schwabii.  2  vols.  16*. 

A  very  elegant  and  excellent  edition  and  by  fw  the  moat 
useful  which  has  yet  been  published ;  it  contains  a  life  of  PbK- 
dnis  by  the  Editor  ;  a  very  copious  and  valuable  Notitia  L||»- 
raria,  which  the  more  I  examine,  the  more  I  admire  the  ii- 
dustry  of  the  man  who  could  investigate  so  accaratslv  iba 
various  Editions,  &c.  of  his  Author,  and  so  well  describe  them ; 
a  dtssertatiiin  on  the  Antiquity  of  Pbtedrus ;  the  Critical  ob- 
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3oluiii  fabellas,  sed  etiam  [Nrologos  et  epilogos  omisit  editor. 
Addita  est  app^idix  fabuiaram,  a  BunnannQ  versibus  jambicis 
expressarum.  Ingenium  illud,  quod  notulis  suis  acui  volait 
editor,  conjectandi  facultas  esse  videtur ;  appositae  eoim  sunt 
per  totum  libellum  integrorum  vocabulorum  loco  singulae 
iiterae,  qoarum  significatio  et  sensus  saepius  nonnisi  difficili 
negotio  divinari  potest.  Siccine  Phaedro  legendo  puerorum 
ingenia  sunt  acuenda  V     Rluglingii  SuppL  p.  283-4. 

Berol.  8vo.  1811.     Mit  Anamerk.  and  eiuem  voHstaDd. 

Wortregister  fur  Schulen.     Herausgegeben  voq  Prof* 

K.  F.  A.  Brohm. 

In  the  compilation  of  this  edition  the  emendations  of  Bentley 
have  been  freely  introduced.  The  Annotations  are  useful  and 
calculated  for  Uie  use  of  the  less  skilful  class  of  Students ;  in 
the  Vocabulary  the  quantity  of  some  of  the  syllables  is  marked. 
This' edition  is,  also,  castrated. 

jBNiE,  fol.  1812.     Eichstaedtii. 

This  edition  contains  those  32  fables  which  are  attributed 
by  the  first  editor  of  them  (supposed  to  be  Hager)  to  Phaednis, 
the  MS.  of  which,  he  says,  he  discoyered  in  the  Royal  Nea- 
politan Library;  but  the  arguments  which  he  adduces  to  proTO 
their  authenticity  are  very  invalid  and  insufficient:  in  this  edi- 
tion (1812)  which  is  the  best  of  these  supposititious  Fables, 
are  the  emendations  of  d'Orville  and  Burmann.  See  Kliigling's 
Snppl.  p.  291. 

LfOND.  12mo.  1812.     In  Usum  Scholarum.  Cum  Nott. 

Angl.  Stadio  C.  Bradley. 
Of  this  edition,  in  which  all  indecent  passages,   (as  Re- 
viewers term  them,)  have  been  expunged,  the  Monthly  Re- 
view speaks  favourably,  vol.  Ixviii,  p.  219. 

Paris,  18mo.  1821.     Recensuit  Amar. 

A  very  beautiful  little  edition,  carefully  printed  by  Didoton 
hot-pressed  paper. 


Commentaries^  ^c. 

Vita  Phaedri,  auct.  T.  Fabro,  praemissa  Editt.  Fabri, 
necnoD  Edit.  Phaedri,  a  P.  Axen.  curata.  Hamb. 
8vo.  1671. 

Gott.    E.  Miiller's    historiscb-critische   Einleit. ;   in  die 
Alten  Schriftsteller.  B.  v.  1751.  s.  1-104. 

Jo.  G.Walchii  Diss,  de  stylo  Phaedri,  prsemiss.  Eius  Edit. 

Lips.  1713. 
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C.  F.  Gellert  Diss,  de  Poesi  Apologomm  eoramqne  Scr^ 
toribua.     Lips.  4to,  1744  et  8vo.  1773. 

HuUeroBDn.  de  codice  fabuUrum  ATiani  Lanensi  nunc 
primum  collato.  Obiter  quiedani  dispntantur  de  fide 
rabularum  Pfasdri  &  Aviaui.     Gott.  8to.  1807. 

La  Vita  di  Fedro  Scritta  dal  Sig  D.  Fil.  Argetati  co'  ^n- 
dizi  e  testimoni  in  Latino,  tra  Tuna  e  I'altra,  di  cbi  paria 
di  Fedro ;  in  Corp.Onm.  Vett.  Poett.  Lat.  torn.  x. 
Ju.  Frid.  Cbristii  de  Pbaedro  eiusque  fabalis  Prolnsio. 

Lips.  4to.  1746. 
Jakob  iiber  die  Aesopische  Fabel  der  Alten ;  In  Berlin. 

Monats-scbrifl.  1785.  a.  300. 
J.  N.  Fanccii  Apologia  pro  Pbaedro   eiusque   Fabnlis. 

Rint.  8vo.  1747. 
Harlesii  Prolusio  de  Pbaedri  fabnlis,  num  ab  iig  primordia 
Lat.   Ljnguae    aiot  fapiendae.  Culm.  1754.  recna.  in 
eins  opnse.  varii  Argumenti,  p.  499,  sqq. 
Crenii  Animaduerss.  Philolt.  pt.  v,  c.  i,  p.  20,  sqq. 
Jo.  Frid.  Gmneri  Spiceleg.  Obss.  ad  Pbaedri  prions  Iibb. 

ii.  Jen.  4to.  1745. 
Th.  J.  A.  Schiitzii  Obseniatt.  critt.  in  Phaedrom.     lAnb. 

8?o.  1770. 
Th.  Cbristoph.  Hartesii  Progr.  £mendatt.  et  Gonjectt.  ad 
Jo.  Stobaei  Seotentias,  cui  CoroUarii  loco  sdcbtae 
panctie  in  quosdam  auctores  (Tibull.  Anthol.  Lat.  Pboe- 
dram,  Velleii  Paterc.  Demosthenem.)  Saspicinncalae. 
Coburg.  4to.  1769.  Recua.  in  Ejusd.  Opnse.  Varii  k- 
giimenti.  Hal.  1773.  p.  102. 
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Jac.  de  Rhoer  Feriae  Daventrienses,  siue  Miscellaneorum 

Libri  ii.  Traj.  8vo.  1758. 

Epistola  Amici  ad  Amicum,  qua  disseritur  de  locis  qua- 
taor,  YDO  Taciti,  altero  Phaedri,  tertio  Cornelii  Nepotis, 
quarto  Velleji  Patercali.     Ratisb.  4to.  1767. 

Adriani  van  Dorp  Obseruationes  ad  quaedam  Juris  Ciuilis 
alionimque  Auctorum  (ctiam  Pliaedri)  loca.  Trajecti  ad 
Biien.  1769.  8.  maj. 

licxicon  Phadrianum,  oder  yollstandiges  Wbrterbuch  und 
Phraseologie  iiber  Phadri  Fabb.  Libb.  v.  et  Appendicum. 
Mit  durchgebeud.  untergemeDgter  Erklarung  der  meis- 
ten  und  schwersten  Constructionum  Participialium,  zum 
Nutzen  der  studirenden  Scbuljugend  ausgefertiget  von 
C.  K.  Zweybriicken.  8vo.  1743. 

Epistola  critica  ad  eruditissimum  virum,  H.  B.  H.  E.  L. 
in  qua  omnes  doctissimi  Bentleii  in  Phsedrum  notae 
atque  Emendationes  expendnntur.  Lond.4to.  1726. 
<<  L'Auteur  dit  que  cet  Ouvrage  de  M,  Bentley  n'a  nuilement 
r^pondu  d  son  attente.  Ii  le  bl^me  d'avoir  insert  ses  propres 
coojectures  dans  le  texte  d'Horace  &  de  Ph6dre,  &  il  fait  sur 
cela  des  reflexions  solides.  Cette  Critique  est  dure :  on  I'at* 
tribue  au  s^avant  M.  Hare,  Doyen  de  Worcester.  Cet  Auteur 
pretend  que  M.  Bentley  ne  surpasse  les  autres  S9avans  que 
dans  la  connoissance  de  la  m^sure  des  vers  des  anciens  Poetes 
Comiques. — 11  y  a  de  tr^s-bonnes  remarques  dans  cette  Lettre ; 
mais  les  correctioos  de  TAnoDyme  ne  sent  pas  toujours  heure- 
oses,  uon  plus  que  celles  de  M.  Bentley."  Journ.  des  S^ay. 
Dec.  1726,  p.  546-7.  See  New  Memoirs  of  Literature,  vol. 
If,  p.  30-5. 

The  Life  of  Pbsedrus  in  Biographia  Classica,  or  the  Lives 
and  Characters  of  all  the  Classic  Authors.  Vol.  i, 
p.  230. 

Dictionnaire  Historique  &  Critique,  par  M.  Bayle.     Art. 

Phfedre. 

Jo.  Schefferi  Phaedri  Vita,  praefixa  ad  edit.  suam. 

Commentarii  de  Vitae  Phaedri;  prsBmissa  Versioni  Jo.  P. 

Sattleri  metricae,  p.  7-13. 

Jo.  C.  6.  Ernesti  Diss,  de  Fabula  iEsopia,  praefixa  edit. 

iEsopi  excus.  A.  1781.   Lips. 

J.  F.  Christii  Expositio  ad  erudites  quosdam  de  moribus, 
item  de  Phaedro  eiusque  Fabulis.     Lips.  8vo.  1747. 
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C.  F.  Schmidii  Proliuiode  JuriapTudeatia  Pbaedn.  Vitob. 

4to.  1788. 

"  'Son  sine  fructu  legi  libelluin  in  ex|ilicandis  fabulii,  qmae 

od  Jumprudentiam  spectBDt."     Schwabii  Piaef.  p.  18!>.  Cob£ 

Bibliothek  vod  Anzeigen  uod  Ausziigea  kleiiier  meist  (Jcade- 

miacber  Schriften.  i.  B.  2.  St  s.  221-4. 

J.'S.  FuncciiTractatiodeioiinineDtiliiig.  Lat  Senectnte. 
Marb.  4to.  1786. 

F.  Von  Blankenburg  IJlter^rische  Zusatze  zu  Snlcen 

Theorie,  i.  B.  Leipz.  Svo.  1796.  s.  S47. 
Richteri  Obseniatt.  critt.  in   Phaedrum;  in   Eiiu  Spec. 

Ohss.  critt.  in  var.  Anctt.  Gneoos  et  Latinoa.    Sea. 

8vo.  1713. 
Franc.  Tbeod.  Kohlii  Commentationes  criticae  in  diffici- 

Itora  Scriptorum  Classicorum,  Terentii,  Nepotif,  Vir- 

gilii,  Pbaedri,  Ciceronis,  Uesiodi,  J,  Caesariaetaltonun 

loca.    Hamb.  8to.  1727. 

Gottl.  Bened.  Schiracbii  Clausis  Poetar.  clasricomm, 
sine  Index  rerum  et  verbonun  criticus  in  Horatinm, 
Vir^lium,  Oaidium,  Terentinm  et  Phaedmin.  Halae, 
8vo,  1768-9.    2voll. 

Lexicon  Phradrianum,  oder  Lateiniscb-DeutscheaWdr- 
terbuch  iiber  des  Phadrus  Aesopische  Fabein,  nebat 
der  Erklarung  der  darin  Torkommendeo  antiqnariMken, 
historischen,  geograpfaiachen  nnd  mytbologischen  Ajti- 
cul,  wie  anch  eiDO  Kurze  Nnturgeschichte  dei' 
Thiere,  welcbe  !□  dieseu  Fabein  eioe  Rolle  spiele 
dentlicheD  Kenattiiss  des   Charakters  derselbea,  i 
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erklareDde  AmnerknDgeii  enthalt  Ein  Hiilfsbuch  fiir 
den  ersten  Cursns  in  der  Prosodie.     Leipz.  Syo.  1806. 
Consult  Kliigling^'s  Supplem.  p.  295. 

A.  Baillet  Jug^emens  des  Scavans  snr  les  principaux  O  ay- 
rages  des  Aateurs.    Pans,  4to«  1722,  t  iv,  p.  147-60* 

Ch.    Hauptii  Supplem.    Fabolarr.  Phaedri;   in  Miscell. 

Lips,  t  i,  p,  258,  sqq. 

A  Critical  Remark  upon  a  passage  in  PhsBdms,  by  the 
Rev.  Mr.  Carey,  in  the  new  Memoirs  of  Literature,  vol. 
iii,  p.  423-4. 


TRANSLATIONS. 

English  Vertiom, 

LoND.  12mo.  1715.  Rendered  into  familiar  English,   by 

Th.  Dyche. 
Reprinted  in  12mo.  in  1730  and  in  1733. 

LoND.  8yo.  1734.  Fabulae  Selectae,  Latine,  Anglice» 
Gallice.  Fifty  instructive  Fables  in  Latin,  English,  and 
French.  Attempted  after  a  new  method,  for  the  more 
speedy  improvement  of  Youth  in  Schools.  Translated 
into  English  by  Dan.  Bellamy,  and  illustrated  vrith  fifty 
curious  Cuts,  copied  from  the  designs  of  the  best 
Masters. 

LoND.  8vo.  1745.  Translated  into  English  prose,   with 
the  Latin  text ;    order  of  construction  and  notes,  in 
English. 
See  Uie  Gentleman's  Magazine  for  March,  1745,  p.  108. 

LfOND.  12mo.  1755.  A  correct  Latin  Edition  of  the 
Fables  of  Phaedrus  ;  with  a  new  English  Translation, 
and  a  copious  parsing  Index,  whereby  young  beginners 
may  easily  and  speedily  attain  the  knowledge  of  the 
Latin  tongue.  By  a  Gentleman  of  the  University  of 
Cambridge. 

<<Thb  Edition  appears  to  be  better  adapted  than  any  of 
those  hitherto  published,  to  answer  the  end  of  instructing 
young  beginners  in  the  knowledge  of  the  Latin  tongue."  Mo. 
Rev.  for  May,  1755,  p.  403.  **  One  of  the  best  editions  of 
Phaedrus  hitherto  offered  to  the  public."  Bihl.  Miscell.  v.  i, 
p.  IBl. 

LoNO.  12mo.  1765.  A  Poetical  translation  of  the  Fables 
of  Phaedrus,  with  the   Appendix  of  Oudius,  and  an 

VOL.  II.  2  D 
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.Roeurete  Editioil  of  the  Original  on  tho  oppoaite  page. 
.  Td  which  t>  added  a  parsing  Index  Sot  the  use  of  taarn- 
era,  by  Chr.  Smart,  M.  A. 

"  A  guod  aiid useful  work."     Bibl.  Hiicell.  vol.  i,p.  181. 

LoNd.  8vo.  1776.  Latin  and  English,  with  a  Diicoone 

on  flio  doctrine  of  Language,  by  Fr.  TowEe. 

FremA  Feniou. 
Paris.  12mo.  1646.     IVad.  par  Albin,  avec  le  Latin  i 

cat*. 

Paris,  l2mo.  16&4.  Trad,  par  le  Maitrede  Sacy. 

The  early  French  translatiaiis  of  this  Fabulist  are  by  no 
means  of  common  occmxence,  whilst  the  quick  order  in  which 
they  succeed  one  another  testifies  how  very  popular  Pb^draa 
mtist  have  been  in  France. 
PaHis,  12mo.  1661.  Trad,  en  fr.  avec  le  Latin  &  lAtk. 

"  Mediocre  Edition  Laline,  avec  la  Version  de  Poft-BoytL" 
Ldtllemant,  p.  218. 

Paris,  )2mo.  1708.     En  vers  fr.  avec  le  Latin  i  o6t6  par 
M.  (L.  Tranquille)  Denise. 

Fabriciiu  speaks  very  favourably  of  this  translation,  to  which 
the  tide  of  mediocrity  may  justly  be  i^ven. — "II  pritend" 
(says  the  Reviewer)  "  que  VEdition  Latine,  qai  eat  k  cAt6,  % 
hk  revfte  snr  les  plus  exactes  qui  out  para.  11  y  a  nus  de 
courles  Notes,  soit  pour  eclaircir  ce  qui  en  aroit  beti^,  aoit 
peUr  reitdre  raison  de  quelque  changement,  &c."  Joura.  daa 
Scav.  Mai,  1708,  p.  236-6,  which  see.  See  also  Noar.  Diet 
Hist.  t.vii,p.  104. 

Paris,  ISmo.  1737.   Trad,  par   H.  Le  Ferrre,  avec  le 
texte  Latin, 
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Cehii  qui  a  eu  mn  de  P Edition,  en  ceUe  ville,  a  1.  fait  cliang^er 
lo  textevulgaire,  qui  ^toit  dans  les  autres  ^ditionn,  &  y  a  mis 
celui  de  I'JBdition  de  Mr.  Hoogstrate ;  qui  a  suivi  celle,  qui  a 
^te  faite  sur  les  corrections  de  Markardus  Gudius  :  2.  cela 
I'a  engage  k  changer  la  version  Fran9oise  en  quantite  d*en« 
droits,  oik  elle  ne  r^pondoit  pas  ik  ['original :  3.  il  a  corrige 
plusieurs  fautes  d'impression,  qui  s'6toient  gliss^es  dans  les 
notes  de  Mr.  le  Fevre  :  4.  il  a  marqu6  I'endroit,  oii  se  trouvent 
divers  passages  des  Anciens  dont  TAuteur  des  notes  n'avoit 
hXt  que  rapporter  les  paroles  :  5.  il  a  fait  mettre  toutes  les  notes 
sous  le  tezte,  except^  les  petites  remarques,  que  Mr.  le  Fevre 
avoit  faites,  pour  r^pondre  k  Jean.  Scheffer ;  parcequ'  elles 
ne  regardent  pas  le  teste  de  Phedre :  6.  il  a  corrig6  divers 
endroits  de  la  version  Franyoise  ;  soit  parceque  la  langue  a 
change,  depuis  le  terns  auquel  cette  version  fut  faite;  soit 

parceque  le  sens  n*6toit  pas  bien  exprim6 :  7.  il  a  traduit 

quelques  Fables,  qui  n'etoient  pas  hon^tes,  en  termes  hon^tes, 
lorsqu'il  I'a  p^,  &  a  laiss^  les  autres  sans  y  toucher  :  8.  il  en 
a  encore  traduit  cinq,  qui  out  6t6  ajo&tees  par  Mr.  Gudius ;  qui 
a  fait  des  vers  jambiques  de  la  prose,  qu'il  a  trouvee  dans 
quelques  MSS.  de  Dijon,  sans  y  changer  beaucoup,  &c." — 
Bibl.  Choisie,  t.  zxiii,  p.  440-3 ;  see  also  p.  444-6.  M.  Gou- 
jet  reviews  this  translation  with  great  severity  in  the  Biblioth^- 
aue  Fr.  t.  xi,  pt  1,  p.  26,  which  see.  Consult  Joum.  des 
o^av.  Ann.  1728;  lidteniant.  Cat.  Raisonn.  p.  235,  <^c.  &c. 

Paris,   8vo.  1734.    Traduites   en   Fran9oi8  par  R.  P. 

(Richard  Prevost.) 
This  translation  appeared  first  in  1702,  and  was  reprinted 
in  1725. 

Hamb.  12mo.  1750.  Esope  en  belle  humeur,  on  TElite  de 
ses  Fables,  avec  les  plus  belles  Fables  de  Phfedre,  de 
inipai,   et  de   M.   de  la  Motte,  avec  les   devoirs   de 
rHonnSte  homme  par  C.  Moutoo. 
This  Volume  which  is  illustrated  with  engravings,  contains 

the  German  version  also. 

RoTOM.  12mo.  1758.  Trad.  par.  M.  Allemant  de  Maupas. 
The  M^moires  de  Trevoux  speak  very  favourably  of  this 
Venion,  which  they  state  to  be  superior  to  the  majority  of 
French  Translations.  Consult  the  M^moires  for  August,  1758, 
p.  454. 

Bouillon,  12mo.  1772.    Fables  avec  la  Construction  en 
Latin  &  une  lDterpr6tation  fran9oise  lit6rale,  par  Wan- 

delaincourt. 

Consult  La  France  Litt^raire,  t.  iii,  p.  413. 

2  d2 
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Wa.RBCH.  8vo.  1780.  Anserlesene  Fobelot  initbeyffefiiglen 

Moralen  and  Venea  ;  dea  gleicheD  die  bectea  Fabcds 
dts  Phaedrus  and  Philelpbus,  Deutacb,  Polnuch  mi 
FraDzbsisch. 

C&S8BL,  8vo.  1796.  Let.  &  FraD9ais  avec  le  Preface  ii« 

M.  S.  Soergel. 
Paris,  8vo.  1796.  Les  trois  Fabnlistes,  Eaope,  PhMrs 
&  La  Fontaine  par  Chan)pfort&  Gail.  4  turn. 
An  useful  Work,  containing  some  learned  notes  on  JBaop 
and  Phxdrus  by  M.  Gail.  There  are  copies  on  large  pepcr. 
Consult  Jouro.  de  Paris  for  Nov.  1707;  BerUnisches  ^cnir. 
der  Zeit.  1727,  p-  427  ;  Ersnh  La  France  Litt^raire,  t.  ii.  p.  7S ; 
and  lotelligBDiblatt  der  Allgem.  Lit.  Zeit.  for  1796. 

Paris,  ISmo.   1806.  Traduitex  en   Fr.  avec  le  texts  k 
c6t6.  2  vol.  ayec  110  gravnres. 
The  Engraving  with  which  this  edition  is  sdOTDcd  ue  t>- 
differently  executed. 

Itatian  Fernon*. 

Vbnrz.  8to.  1734.  Le  Favole  tradotte  in  Vera!  Volgari 
daD.Gio.  C.  Trombelli. 
This  Translation  ia  commended  in  rery'  warn  terms  in 
NoTclIe  della  Repubblica  delle  Lettere,  for  1734,  p.  S9S.  and 
very  deservedly.  It  hoa  been  reprinted  in  1739,  174S,  17fi2, 
and  1775. 

MiLANo,  4to.  1735.    Corpua   Poetarum   Latioonim,  ftc 

Raccolta  di  tatti  f^\  antichi  Poeti.  ec. 

"  De'  Volumi  di  questa  bell'  Opera  ain  ora  usciti  alia  pri^ 

blicaluoe  abbiamo  pii^  volte  parlato  in  quests  noatre  Lettenrie 

Novelic,  aveiido  sempre  falta  giuslizia  al  merito  degli  Editori. 
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nella  lettora  de'  due  vagfaissimi  Autori.''  Novelle  della  Repub. 
delle  Lettere,  an.  1736,  p.  147-8.  Paitoni  supposes  thatLui^i 
Oinsti  is  the  author  of  this  translation.  See  his  Biblioteca 
torn.  ii.  p.  67. 

Napoli,  8vo.  1763.  Le  Favole  di  Fedro,  e  d'Aviano,  e 
la  Batracomiomachia  d'Omero  tradotte  in  versi  volgari 
dal  Sig  D.  Ant.  Migliarese. 
Consult  Paitoni  Bibl.  t  ii,  p.  68,  and  Blankenburg  Zusatze 

t.  i»  p.  547. 

Napoli,  4to.  1765.  Le  Favole  di  Fedro  tradotte  in 

Verso  Toscano. 
Azzolino  Malaspina  is  the  translator.    The  Bipout  Editors 
«peak  very  favourably  of  Uie  merits  of  this  Version  in  their 
JSTotitia  Literaria. 

Catania,  8vo.  1766.  Ripnr^ate,  e  in  volgar  Prosa  Tos- 
cana  recate,  al  riscontro  del  Teste  Latino,  con  Annota- 
zioni  di  Sebastiano  Zappala. 

ViTBRfiO,  12mo.  1775.  Tradotte  da  Niccola  LanduccL 

Spanish  VerHons, 

Madrid,  Syo.  1781.  En  Latin  y  Castellano,  con  alg^nas 

Notas.    25.  6d. 
The  notes  are  intended  principally  for  the  less  advanced 
Tyros. 

Madrid,  8vo.  1787-8.    Colecion  de  Obras  iu  verso  y 
prosa  por  D.  Tomas  de  Yriarte.    6  vol. 

German  Vernons. 

RuDOLST.  8vo.  1696.    Nebst  einer  Dentschen   iiberset- 
zung  und  weitlauftigen  Noten  durch  Daniel  Hartnac- 
ciam. 
Consult  Kritisch,  Beitr.  Erst.  B.  s.  34. 

AUGSP.  fol.  1707.  Des  alten  berUhmten  Poeten  Ph'adri, 
Aesopische  Fabeln,  in  5  Btichern  verfasst,  sambt  einem 
kleinen  Anhang  und  Schbnen  Moralien,  mit  neuen  em- 
blematischen,  zierlich  in  Kupfer  gestochenen,  Figuren 
illustrert  und  ausgeziert  von  J.  V.  Vianen.  Anjetzo 
aber  von  Jo.  Ulr.  Krausen. 

Hamb.  12mo.  1712.  Mythologia  Paraenetica,  b.  i.  Phadri 
Fabein,  in  Deutschen  Verser,  von  Melanden 
Reprinted  in  1729, 1750,  1775,  and  1781. 
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UAHBiBYo.  1726.  Dt«7  FAbdn  iibeneUt  vob  IVillflr. 

XlSBNACH,  8vo.  1781.     Ueltenetzt  au  der  Latein.  in 

prosa.  

Bresl.  8vo.  1785  v.  178S.  Tentsch  in  Seimfreyen  Jam- 
bdn  dbflrseUt  von  J.  G.  Gericke. 

This  translation,  says  ^uhnnann,  is  one  of  the  beat  metricd 
Versions  we  hare,  and  thougb  the  BBOBs  of  the  original  is  pre^ 
accurately  transfused  into  this  Translation,  yet  it  is  very  mnca 
inferior  to  the  original  in  the  simplicity  and  facility  of  ifae 
nafratire.  The  humonr  of  Phndms  is  not  always  praaerred: 
nor  are  the  numbers  always  sufficiently  rich  and  flowing.  It 
ia  unhappily  deficient  in  faannony  and  flexibility.  Sm  bit 
Baodbuoh,  3  Bd.  s.  690.  See  also  Degen'a  Verawh  S  Abtk 
s.  230-41 ;  Schwabe'B  Preface,  p.  131 :  and  Kiagttng'aA^. 
p.  906. 

Stuttg.  8vo.  1790.  J.   F.    Schlotterbeck  Fob^  and 
Er^hlungen  nach  Phaedrus  und  in  eigener  MauMr. 

"  Mirum  in  modum,  nee  sine  causa,  liberiusdi^licetF.  de 
Blankenburg  I.  o.  1. 1,  p.  546."  Schwabii  Praef.  p.lSL  Fafar- 
mann  speaks  very  briefly  and  contemptuously  of  this  voltuw; 
itbas,  says  he,  no  merit 

Hallb,  8vo.  1796.  Uebersetzt  und  mit  Anmei^oogen 
begleitet,  von  Jo.  D.  Biichling. 
"  IMsplicet  baec  tnterpretatio  censori  docto  in  A.  L.  Z.  ad 
ann.  1796.  Partic.  66.  nee  non  CI.  Degen  1.  c.  p.  240,  yd 
Biicblingianam  post  Gerikianam  putat  esse  sBpeiflaaim.^ 
Schwabii  Praef.  p.  132.  Degen  bestows  upwanis  of  fire  pages 
upon  a  Review  of  this  Version.  See  Kliigling's  Sn[^.  p.  288. 

NuERNfi.   8to.  1798.     Aus  dem  LateinischeD  metriscii 
iibersetzt  von  Jo.  P.  8attler. 
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IhUeh  VenUmt, 

Frakcf.  8vo.  1694.  Vortaald  door  Johan«  Hilarides* 

This  Tnoislatioii  wfts  preceded  by  one  printed  at  Leydcn  in 
I0d2,  by  an  Anonynious  Translator. 

Francp.  8vo.  1695.  In  nederduitsen  Dichte  vertaald 
door  Johannes  Hilarides.  Onbydeezen  tweeden  Dral 
i^der  oovergesien,  veel  verbeeterd  eo  verriieerdard. 

Amst.  4to.  1703.  In  nederduitsch  dicht  vertaelt  door  D. 

van  Hoogstraten. 

In  1719  J.  J.  Slater  put  forth  a  Version  of  this  Fabulist, 
which  is  said  to  be  preferable  to  that  of  Hoogstraten. 

Danish  Versions. 

KoPBN.  8vo.  1785.  Dansk  Obersattelse  af  Phaedri  Aeso- 

piske  Fabler  ved  J.  Grundtvig. 

KoPBN.  8vo.  1785.     Phaedri  Fabler  efter  Aesopi  Maade 

oversat  af  Lehnert. 
Consult  Repertorium  der  AUg.  Lit.  Zeit.  1785*90.     Art. 
Phaedrus. 

Polish  Versions. 

Wars.  8vo.  1770.  Ezop  w  wesolym  humorze. 

This  translation,  which  occupies  2  volumes,  contains  a 
Version  of  select  Fables  of  ^sop,  t^haedrus,  and  Philelphus. 
It  has  been  reviewed  in  Gottinger  Anzeig.  for  1770,  Cb.  156. 

Wars.  8vo.  1780.  Auserleseue  Fabeln,  mit  beygefiigtea 
Moralen  und  Versen ;  desgleichen  die  besien  Fabelo 
des  Phadrus  und  Philelphus ;  Deutsch,  Polnisch  und 
Franzbsisch. 
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Vbnet.  8vo.  1513.  Greece.  Apud  Aldum.     3/.  I3s.  6d. 

Editio  Princeps. — A  very  rare  and  beautiful  edition, 
printed  in  a  larger  character  than  Aldus  generally  used.  It 
contains  the  Hymns  of  Callimachus,  taken  from  the  Floren- 
tine edition  of  Lascaris,  but  the  text  is  very  incorrectly  printed ; 
Dionysius  '  de  situ  Orbis,'  and  the  '  Alexandra'  of  Lycopbron  ; 
it  is  the  iirst  impression  of  Dionysius  and  of  Lycopbron.  The 
text  of  the  Py  thia  and  Nemea  is  much  more  correct  than  that 
of  the  Olympiaand  Isthraia^  which  Kenouard  attributes  to  the 
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iflutcimcy  of  the  MS.  which  Aldsa  copied  the  text  of  tkne 
Od«a  from.  At  Soubise's  sale  a  copy  ON  vellum  was  pu- 
ch«a«d  for  the  Count  Revickzky,  for  87/.  11>.;  which  ia  now 
in  Lord  Spencer's  collection,  see  Hftrlei  Fabr.  ffibl.  6r.  t. 
ii,  p.  68 ;  De  Bnre,  No.  2577  :  Renouud,  Annalea,  t.  i,  p. 
97-98 ;  Dibdin'B  lutrod.  v.  ii,  p.  124,  and  Bibl.  Spencer,  v.  «, 
p.  238-30;  and  Bronet,  t.  iii.p.  10. 

Roux,  4to.  1515.  Gnece.  Cum  Scholiis.  Calliergi.  31.3$. 

A  rare  and  valuable  edition,  which,  with  the  procedia^ 
formed  the  basis  of  all  that  have  appeared  since.  Itbaaabo 
a  claim  to  the  attention  of  the  curious  from  its  being  theyErd 
Greek  work  printed  by  Calliergus  at  Rome,  and  thtjint  time 
the  Scholia  was  publiafaed  with  the  Greek  text.  "  'lliia  book," 
says  Mr.  Betoe,  "  produced  at  Maittairt't  fate  tkne  AUSagi ; 
a  good  copy  is  worth  about  two  guineas  at  present"  Aoeo- 
dotes.  See  vol.  v,  p.  69  and  405 ;  Dibdin's  Introd.  t.  ii,  p. 
124-6;  and  Bninet,  L  iii,  p.  10. 
Basil.  6vo.  \5S&  et  1566.    Griece.  Ceporini. 

or  the  first  of  these  editions  Engel  observes;  "Edttiomaxi- 
mK,  itno  admiraadse  raritatis,  paucissimin  Literaronim  in  tpa 
Helvetia  Tiaa,  imo  nee  cognita,  proinde  maximi  pretii."  BibL 
Selectiss.  pt.  i.  p.  126.  At  the  end  of  thb  edition  i«  an  ef»itle, 
by  Zuinglms,  in  which  he  bewails  the  premature  death  of  Ce- 
porinuB,  who  died  in  1525  before  the  completion  of  it;  it  was 
then  undertaken  and  finbhed  by  Zuinglius.  Dr.  Aakew,  wrote 
in  his  copy  of  the  latter,  "  Omnium  editionum  Pindari  loage 
emendatiasima  est  Cratandri  editio."  See  Bibl.  Aslcev.  I^. 
2096.  Harwood  calls  the  second  "  not  so  /»>rrect "  aa  the  pre- 
ceding. See  Harles.  Fabr.  Bibl.  Gr.  v.  ii,  p.  09,  and  Intiod. 
Ling.  Gr.  v.  i,  p.  271 :  Bibl.  Diet.  v.  v,  p.  216 ;  Dibdin's  In- 
trod. V.  ii.  p.  125  ;  and  Brunei,  t.  iii,  p.  10. 
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Mahtaire,  Haiies,  or  Dibdin,  but  shall  plainly  slate  what  the 
edition  is,  and  what  I  suppose  it  onght  to  be. — Prefixed  to  the 
Oljrmpian  Odes  are  two  leaves,  the  one  comprising  the  title, 
(the  reyerse  of  which  is  blank;)  Uie  other,  which  hto  sig.  a  2 
contains  an  extract  from  Suidas,  on  the  recto,  and  on  the  re- 
¥efse  part  of  Horace's  Ode  to  Pindar,  «  Pindarum  quisquis 
studet  «mulari,"  &c. ;  the  Olympian  Odes  commence  with  p.  i. 
(sig.  A)  and  run  on  to  p.  80.  (reverse  of  the  4th  leaf  of  sig. 
F.) — On  the  recto  of  p.  88.  (sig.  G.)  the  P3rthian  Odes  com- 
mence and  end  on  p.  200  (the  reverse  of  fol.  6  of  sig.  N.) — the 
Nemean  odes  commence  on  p.  193.  (recto  of  sig.  O.)  and  end 
on  p.  258,  (reverse  of  fol.  5  of  sig.  S.)  then  follow  the  Isthmian 
on  p.  547,  (recto  of  siff.  T)  and  conclude  on  p.  586,  (rev.  of  fol. 
4.  sig.  X.)  simply  wim  the  last  Ode. — I  wiQ  readily  allow  the 
irregularity  of  the  paging  in  each  of  these  4  divisions  of  the 
Odes  of  Pindar,  but  as  there  is  so  wide  a  difference  between  p. 
80  and  88;  p.  200  and  193;  p.  258  and  547,  I  cannot  help 
thinking  that  Morel  either  inserted  some  Scholia  or  Notes  in 
the  intervals  and  at  the  end  of  the  volume  or  at  least  purposed 
doing  so — I  have  examined  several  copies,  but  found  them  all 
imperfect,  as  to  Scholia,  &c.  though  peifect  as  to  the  text— 
inaeed  all  the  Greek  editions  of  Morel  and  the  other  Parisian 
printers  are  but  little  known  in  this  Country,  notwithstanding 
the  unqualified  praise  which  has  been  bestowed  upon  them  by 
the  late  universally  read  and  all-wise  Dr.  Harwood — to  whom, 
however,  the  literary  and  bibiioffraphical  world,  and  "  black 
letter-dogs,"  are  under  great  obligations  for  **  stirring  into " 
the  subject — so  peace  to  his  ashes! — Dr.  Askew's  copy  brought 
1/.  lis.  6d.  As  I  have  omitted  to  mention  an  invaluable  tuid 
indispensable  Work  to  every  reader  of  Pindar,  I  shall  cite  it 
here — the  Book  I  allude  to  is  "  Boeckh  de  Metris  Pindari," 
**  a  goodly  tome,"  (to  use  the  language  of  Mr.  Dibdin,)  in  every 
respect, — whether  we  consider  its  internal  merits  or  its  external 
balk : — it  is  a  full  sized  Quarto. 

Paris.   16mo.  1560,  15©S,  et    1586.     Or.  et  Lat.  H. 

Stephani.  Ss.  to  15^. 
These  editions  contain,  (besides  Pindar,)  Aicaeus,  Sappho, 
Stesichorus,  Ibycus,  Anacreon,  Bacchy tides,  Simonides  Alc- 
■lanes  and  some  others.  Henry  Stephens  translated  the  Odes 
of  Pindar  himself  into  Latin  prose,  which  is  more  literal  than 
that  of  Melancthon,  by  which  he  corrected  his  own.  In  Bayle, 
Diet.  Hist  et  Critique  (t.  i.  p.  204),  respecting  the  Latin  ver- 
sion of  Anacreon  we  read  as  follows;  "  Ce  qu'on  rapporte  d' 
Isaac  Vossius,  qui  disoit  avoir  possed^  un  Anacreon  oit  Scali- 
ger  avoit  marqu6  de  sa  main,  que  Jean  Dorat^toit  auteur  de  la 
traduction  latine  de  ce  poete,  attribute  k  Henri  Etienne  doit 
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kin  coBtptt  pour  rien.  Ou  Vobuiu  se  troin|KHt,  on  Sott%tT 
AToit  ite  mM  inform^.  Henri  EtieDne  qui  d'ftUleuiB  n'^oit 
point  pltLgiaira  £toit  tris-capabte  d'une  Version  teli«  que  G«Ue- 
Itti  et  Ooiat,  si  elle  avoit  6t£  de  loi,  n'auroit  pas  manque  de 
la  r^clamer."  These  little  editions  aie  »aid  to  be  correct.  Fwd 
Stephens  published  three  reimpreasiona  at  Geoevi,  in  16i»o.  in 
1600,  1612  and  1626.  See  Freytag.  Adpar.  Lit.  v.  iii.  p.  a6&- 
68;  Dibdin's  Introd.  v.  ii,  p.  126-7  (where  these  editions  an 
exToneously  called  8vob)  ;  and  Brunei,  t.  iii,  p.  ]  0~1I. 
Antv.  I61110. 1567.     Gr.  et  Lat.  Apud  Plaatin.  fit.  ed. 

This  edition,  also,  contains  the  ei^t  Lyric  Poets,  meHtkiacd 
in  the  previons  Article,  &c. ;  it  is  rare  and  is  called  by  Bar- 
wood  "  beautiful  and  correct :"  the  text  is  taken  ^m  that  of 
Henry  Stephens,  whose  Latin  version  it  contains,  and  wliidi 
has  b«en  neqnently  altered.  See  Freytag.  Adpar,  lit.  t.  iii, 
p.  668-60 ;  Harles.  Fabr.  Bibl.  Gr.  t.  li,  p.  70 ;  and  Awtet, 
t,  iii,  p.  11. 
WiTTBB.  4to.  1616.     Gr.  et  Lat.  Com  Scbol.  Sohmidu. 

This  edition  is  called  "  a  good  one  "  in  the  BiU.  DicL  t.  t, 
|i.  217.  Heyne  has  reviewed  thia  edition  with  great  tempa, 
in  which  he  exposes  the  mistakes  of  the  editor,  but  he  never- 
theless speaks  very  fayorably  of  him.  It  is  very  scarce.  Mr. 
Dibdin  states  that  there  are  copies  on  large  papxh.  See 
his  Introd.  v.  ii,  fp.  127  ;  Blount's  Censura,  p.  10;  and  Bin- 
net,  t.  iii,  p.  11. 
Salnub.  4to.  1620.  Gr.  et  Lat.  Beoedicti.  1/.  5«. 

"  Editio  pTKstans  et  rera."  Engel.  Bibl.  Selectisa,  pt  b, 
p.  49-50.  This  is  a  very  good  ancT  critical  edition,  wlaoh  ia 
styled  by  Harwood  "  an  excellent  one  for  explaining  Jififiid 
ties,  and  for  bistorical  and  mytholag^al  intormatioa :"  im 
copies  are  exceedingly  rare  and  valuable.  See  De  Bare,  No. 
2682 ;  Dibdin's  Introd.  v.  ii,  p.  127 ;  and  Brunet.  t.  iii,  p.  IL 
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m  curia  paiisiensi,  Inquisitiouis  praesidem,  quern  nurissimuBi 
et  ei«fBiitissinioiii,  cum  aliquot  iilius  Sudorii  poematibuB,  in- 
dignii  qu«  perirenly  in  fiae  recudendum  curarant.  Commeata- 
rioB  autem  in  Nemea,  ab  eodem  auctore  editos,  cum  nihil  fere 
habereat,  non  priuB  in  scholiis,  aut  eorum  adnotationibuB  ob* 
Benratum,  hoc  loco  omtsennif  8ee  his  Adpar.  litt  t.  iii,  p. 
670,  There  are  copieB  on  large  paper,  which  are  excea- 
Btrely  rare.  ConBult  KuBter's  Biblioth.  Libror.  NoTor.  rol.  ii, 
p«  d61-4 ;  and  the  Biblioth^que  Choisie,  t  vi,  p.  265,  where  the 
reader  wUi  find  the  best  account  of  the  contents,  &o.  I  know. 

Glasq.  12mo.  1744, 1754  et  1770.  6r.  et  Lat.  Foulisii. 
''  I  have  carefully  read  this  edition  (1744)  twice  through, 
and  affirm  it  to  be  one  of  the  most  accurate  of  the  Glasffow 
editions  of  the  Greek  Classics."  Harwood.  Brunet  mentions 
a  copy  of  the  2d  edition,  printed  on  Satin,  which  was  sold 
at  Camus  de  Limare's  sale,  bound  in  morocco,  for  2Z.  There 
are  copies  on  vellum  ;  this  edition  is  in  32mo.,  in  4  vols. 
See  Brunet,  t,  iii,  p.  11.  These  editions  were  succeeded  l^ 
erne  in  12mo.,  printed  by  Bowyer  verbaiim  from  the  Oxford 
edition  ;  it  is  very  accurately  and  neatly  printed,  in  1766  ;  the 
Latin  version  is  arranged  beneath  the  Greek  :  at  the  end  of 
the  volume  are  the  Latiu  arguments  to  each  of  the  Odes.  li 
b  now  rare.     7<.  6d, 

GoTT.  4to.  1773-74.  Gr.  et  Lat.  Heynii. 

A  very  excellent  and  critical  edition,  and  infinitely  superior 
in  utility  and  accuracy  to  all  the  preceding.  The  first  volume 
contains  the  text,  in  which  the  editor  has  £splayed  great  judg« 
ment  and  taste  in  the  selection  of  the  readings,  and  in  the 
punctuation  ;  it  is  preceded  by  a  learned  preface.  The  second 
volume  contains  a  *  Notitia  Literaria,'  -of  the  various  MSS. 
and  editions,  and  the  Latin  Version  of  Koppius  revised  and 
corrected  by  Heyne.  The  following  ought  to  accompany  this 
edition  *  Additamenta  ad  Lectionis  Varietatem  in  Pindari 
Carminum  Editione,  Gott.  1773,  notatam  ab  Editore  C.  H. 
Heyne.*  ^*  I  have  read  this  edition  of  Pindar,"  says  Harwood, 
**  and  it  possesseth  singular  merit :  I  can  pronounce  it  by  ba 
the  best  edition  of  Pindar.  The  Greek  type  is  singulariy 
beautiiul.  My  friend  Dr.  Lowth,  the  late  worthy  and  learned 
Bishop  of  London,  once  shewed  me  a  copy  of  this  edition  on 
writing  paper,  and  I  think  it  was  one  ot  the  most  elegant 
books  I  ever  saw."  In  1798,  Heyne  published  a  second 
edition,  which  is  even  superior  to  the  first,  in  point  of  accu- 
racy and  copiousness.  The  first  volume  contains  the  text, 
wiu  the  various  lections  and  the  Commentary;  the  second, 
which  is  divided  into  two  parts,  comprises  the  Latin  version 
and  Scholia  ;  the  third  is  also  divided  into  two  parts,  the  first 
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of  which  contains*  '  CanniDum  Pindariooram  frngniMita,  6l\m 
'  ■  J.  G-.  Scbueider  coUecU,  nunc  itenun  digeeta  et  sacte'  Si 
'  Hennaani  CommeDtatio  de  metriH  Piadari;'  the  second  put 
comprises  three  Indices,  the  first  of  words  and  sentnicee,  tba 
second  of  proper  names,  and  the  third  of  the  authors  fiitad  in 
the  Scholia  :  these  three  indices  were  compiled  by  Ruihad 
Fiorillo,  a  very  young  man.  "  Thia  text  has  been  reprinted 
in  Oxford,  in  3  vols.  8vo.  (1807),  with  Tuious  readinn,  an- 
notations, and  indices,  by  Mr.  N.  Bliss,  in  a  rery  ciedttabia 
manner."  Kelt's  Elements,  v.  ii,  p.  fiOfi.  See  Dibdin's  IMkhL 
V.  ii,  p.  129-31 ;  Schoell,  t  i,  p.  111-12 ;  and  Brunet,  t.  iii,  p. 
11-12.  The  4to  edition  is  in  2,  and  the  8«o.  in  3  vols. :  there  an 
copies  on  largb  PAPER  and  on  writing  paper.  This  editi<«  was 
reprinted  in  1817>  at  Leipzig,  with  additions  and  coirection, 
in  S  vols.  Copies  of  the  original  8to.  edition  of  179Q,  on  c<n- 
mon  paper,  maybe  procured  for 2/.  IS*.  6d.;  on  the  bist 
PAPER  for  fii.  16«.  6d. ;  and  on  large  papsr  for  81,  St. 

Lips.  4to.  1611-19.     Gr.  et  Lat.  Recensoit,   SebolU  In- 
tegra, Annotalt  Critt  Commentar.  perpetimm,  et  I». 
dices  adjecit  Boeckins.   2  vols. 
There  are  copies  on  fine  paper,  which  are  worth  Si.  lOt. 

LoND.  8vo.  1814  et  1831.     Gr.  et  I^.     Hnotiogfordu. 
1/.  4*. 

The  latter  edition  is  rery  useful  and  accurate,  it  is  accom- 
panied by  a  Lexicon  Pindaricum,  from  which  the  student  will 
derive  considerable  assistance,  it  is  adapted  for  tboae  who  m 
not  very  conversant  with  the  Greek  language. 
Lips.  8vo.  1820.     Gnecc.  Ahlwardtii. 

In  this  edition  the  received  metre  of  the  Poet  is  completely 
changed,  and  the  principle  upon  which  the  present  was  formu 
the  editor  states  at  the  beginning  of  bb  preface :  "  Poetu  Gm< 
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cis  di^idere  yocabulum  inter  duos  yersus  non  licuissey  et  quern- 
que  yeraum  integro  vocabulo  cseptum  clausumque  fuisse."  The 
Editor  has  consulted  some  MSS.  and  the  majority  of  the  pre- 
ceding editions,  particularly  Uiose  of  Aldus  ana  Calliergus; 
from  which  sources  he  has  collected  some  various  readings, 
which  are  inserted  beneath  the  text:  at  the  beginning  of  each 
Ode  is  a  metrical  table  of  the  various  kinds  of  verses  in  that 
Ode.  From  his  Preface  I  extract  the  following ;  **  Ad  nos- 
tram  banc  editionem  quod  attinet  &  eam  in  receusendo  contextu 
ad  editionem  Aldinam  et  Romanani,  praesertim  ad  priorem,  ex- 
egi,  et  lectiones  codicum  ab  editoribus  collatorum,  conjecturas 
quoque  et  emendationes  factas  a  viris  doctb,  praecipue  ab 
Hermanno,  de  vindicanda  contextus  integritate  plus  aliis  edi- 
toribus omnibus  bene  merito,in  usus  meos  converti,  eliminatisque 
inutilibus  temerariisque  conjecturis,  iuprimis  Boeckhianis,  quas 
ille  audacter  in  contextum  recepit,  restitutisque  quas  ex  scholiis, 
antiquiseditionibus  ex  codicibus,depromsilectionibus  utcontexui 
&ciem  magisingenam  redderem,  feci  sedulo.  Gommunicata  me- 
cum  a  docto  quodam  amico  lectionum  Italicarum  cvXXoyiy,  facta 
ex  Codd.  MSS.  hactenus  nondum  collatis,  quos  in  hac  editione 
MSS.  Neap,  charactere  designavi,  insignem  in  illustrando  non 
uno  corrupto  loco  navavit  operam.  N  uda  lectionis  vulg^s 
▼arietas,  qualem  exhibet  Boeckiana  Pindari  editio,  tam  panim 
mihi  videtur  magistro,  quam  discipulo,  adferre  uUlitatis."  Ahl- 
wardtii  Prasfat.  ad  edit.  suam.  p.  viii-ix.  Beck  published'an 
edition  at  Leipzig,  in  1792,  which  says  Dibdin  contains  **  only 
the  three  first  poems." — In  the  title  he  professes  not  only  to  give 
the  Olympian,  Isthmian,  Nemean  and  Pythian  Odes,  but  also 
the  Fragments.  It  contains  the  Scholia,  which  Heyne  has 
followed,  and  which  he  states  he  has  amended  with  the  as- 
sistance of  a  Gottingen  IVIS.  It  is  in  2  vols.  8vo.  and  sells 
for  18«. 

LoND.  8vo.  1824.     Ex  editione  C.  G.  Heynii.  Impensis 
Whittaker  and  Socc.  4  veil.  1/.  \Qs. 
This  edition  is  very  indifferently  printed ;  its  merits  I  have 
neither  had  the  time  nor  opportunity  to  ascertain. 


Commentaries,  S^c, 

Hennanni   Commentatio  de  metris   Pindari;  in  Heynii 

edit.  Pindari. 

Hienrichii  Obss.  in  Auctores  Veteres.  pt.  i.     Hannov. 

8vo.  1794. 

Ab.  Mingarelli's  Muthmassungen  iiber  die  Oden  des  Pin- 


dar'a,  in  e.  Ami*,  in  d.  Philolo^.  Bibl.,  Sten  B.  8tet  St^ 
8.  642^72. 
Comparoison  de  Pindare  &  d'Horace,  par  Btoodel.  Paiu, 

ISmo.  1073. 
Edm.  Diciinsoni  periodica  exegesis,  siua  celeberrimonm 
Gnecie  ladoram  declaratio,  opus  posthamuiD,  adieeta 
est   Vitm  eiosd  scripUe  a  W.  N.  Blomberg.     Loud. 
8to.  1739. 
Pindar  and  Horace,  the  two  ancient  Lyric  Poets,  com- 
^red    by   Monsieur  Blondel.  Translated    from   the 
French  into  English  by  John  Davis.     I:«nd.  8to.  1^0 
and  1696. 
Wagneri,  Symbolse  ad  Pindari  Af^onantica  interpretanda 

Lnneb.  1794. 
On  the  Graces  and  Pindar  ;  in  the  Universal  Maguiae  of 

Knowledge  and  Pleasure,  for  July,  1775. 
Ste^.  Art^ara  Carta  a  Anton.  Bonz.  sopra  la  filoaofia  di 
•  Fiodaro,  virgilio,  Horazio  y  Lncano,  que  sirre  de  res- 
puesta  a  nn  articoto  de  cierto  Diaristo  Hollandes.    Ha- 
drit.  8to.  1789. 
Thj  life  of  Pindar  by  Basil  Kennet;  in  hi*  lires  aod 
CharacterB  of  the  ancient  Greek  Foots.    Loud.  8vo. 
1697. 
Remarks   on   the  Writings  of  I^ndar,  by  John  GiUies, 
Lih,  D. ;  in  his  History  of  Ancient  Greece.     Load . 
4to.  1784. 
Series  Cbronologica  Olympiadnm,   Pythiadnm,   Isthmia- 
dum,  Nemeadum,  quibus  veleres  Grseci  tempora  sua 
metiebantur.  cum  Homiiiibiis.  quotouot  iuveniri  i 
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Book  entitled.  Essays,  by  a  Society  of  Grentlef^en,  at 

Exeter.     Lond.  8vo.  1796. 

''  The  object  of  the  notes  b  to  show  that  Pindar  has 

been  unjustly  accused  of  being  mercenary  in  the  distribution 
of  his  praises ;  and  that  from  a  careful  examination  of  these 
Odes,  on  which  the  charge  has  been  founded,  the  conclusion 
is  by  no  means  supported.  We  consider  thb  as  a  very  able 
and  judicious  Essay."    Crit.  'Rev,  for  Nor.  1796,  p.  275. 

A.  F.  Ruckersfelderi  Commentatt.  qasBdam  cantica  sacra 
ex  genio  PiDdaricomm  illustrantem,  qasB  in  eius  Sylloge 
Commentatiooum  &  Observatiooum  philologico-exege- 
ticarum  &  criticarum,  fascic.  prior,  primum  locum  occu- 
pat.     Davent  8vo.  1762. 

Essai  sur  Pindare,  par  VauTilliers.     Paris^  12mo.  1772. 

"  L'essai  sur  Pindare  montra,  pour  la  premiere  fois,  une 
traduction  po^tique  dc  cet  auteur ;  et  les  notes  grammaticales 
et  les  dissertations  nombreuses  qui  I'accompagaent  prouv^rent, 
ainsi  que  I'Examen  du  gouvemement  de  Sparte,  combien  cet 
heil^niste  avoit  de  sagacity  dans  la  discussion,  de  profondeur 
dans  son  ^riulition,  de  tact  et  de  finesse  dans  le  jugement^  de 
facility  et  d*elegaiice  dans  I'expression  de  sa  pens^e.  M.  Heyne 
dont  P6rudition  est  si  grande  et  le  go&t  si  siir  et  si  ^clairl,  a 
lou^,  dans  TEssai  sur  Pindare  le  travail,  T^legance  du  goiU,  et 
lasagacite  critique.  Studium  judiciielegantiam,  grammaticum 
acumen."  Magasin  Encyclop.  t.  iv.  an.  yii,  p.  344-45.  See 
Heyne's  preface  to  his  edition  of  Pindar,  p.  109. 

Hermann  de  metris  Poetarum  Graecorum  &  Latinonim, 

Lips.  8vo.  1796. 
Of  the  high  sense  I  entertain  for  this  Book  I  have  spoken 
elsewhere 

Fraocisci  Porti  Cretensis,  Commeotarii  in  Pindari  Oiym- 
pia,  Pythia,  Nemea,  Isthmia.  Genev.  4to.  1583. 
**  Librum  in  rarioribus  esse  collocandum,  verba  docere  vi- 
dentur,  quae  leguntur  in  Merkwiirdigkeiten  der  konigl.  Biblioth. 
tn  Dresden  Tom.  ii.  p.  469.  Post  patris  Francisci  Porti,  Cre- 
iaum  mortem,  ilium  commentarium  in  Incem  emisit  Aemihus 
filius,  &  illustrissimb  ac  benignissimis  celeberrimae  reip.  Ber- 
nensis  Dominis  dtcauit.  Commentario  praemittitur  Pindari 
vita  &  Isaaci  Hortiboni  (Casauboni)  in  Francisci  Porti,  cre- 
tensis, Commentarios  in  Pindarum  post  eius  obitum  editos 
Miigramma  graecum.  Non  solum  Erasmo  Schmidio,  sed  etiam 
Kichardo  West  &  Roberto  Welsted,  isti  commentarii  incogniti 
fuine  videntur.  Adnotationes  in  vi.  odas  priores  Olympias, 
sanoflcriptas^  in  bibliotheca  adsenivari  regia  Dresdensiytestatur 
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die  Hetkviirdigkeiten  der  koDigl.  Bibliotli.  zu  Dreodea  1.  cit 
p.  465."     Freyt^,  Adpar.  Litt.  r.  ii.  p.   1330-31. 

The  Merchant,  a  naval  Lyrick  on  Trade,  Navi^tioD,  and 
Peace ;  designed  to  give  a  new  but  just  idea  of  the 
Pindaric  ode,  and  to  shew  the  Scriptural  style  of  the 
Prophets  highly  proper  for  it,  by  the  Author  of  the 
universal  passion.     Lond  8vo.  17«). 

Some  Remarks  on  Pindar,  by  John  Jortiii  D.D.  in  his  re- 
marks on  Ecclesiastical  History.     Lond.  8vo,  1753. 

J.  Fryckstedt  Dissert,  resp.  J.  H.  Olin  de  digressioiiibn* 

Pindari.     Vpsal.  4to.  1790. 
A.  Matthix  obaeruationes  critics  in  Tragicos,  Homenira, 

Apollonium,.  Pindarum,  &c.     Goth.  8vo.  1789.  &. 
In  Pindari  primnm  Pylhium   Dissertatio,  habtta  Canta- 

brigiR,  in   Scholis  publicis  12nio.   Kal.  Jalias,  A.  D. 

MDccL.  a  Gul.  Barford,  A.M.     Caat.  4to.  1751. 
Fr.  Astii  obseruatioiies  et  conjectune  in  Pindari  caiauna; 

Spec.  i. :  in  Beckii  Comm.  Soc.  Philul,  vol.  ii.  pt.  i,  p. 

i,  sqq.    Spec,  ii,  ibid.  vol.  iii,  pt.  ii,  p.  198,  >qq. 
Pauvii  XotsB  in  Pindarum.     Traiect.  8vo.  1747-  Si, 

This  ia  a  most  puerile  performaace;  it  b  trvly  very  aony 
stuff,  as  the  majority  of  tne  Author's  productiooa  nobap^y 
are.    The  Reader  may,  if  he  please,  consult  Harles.  Intiod. 
L.  G.  t.  i,  p,  276. 
Nouam  Lexicon  Graecum  et  Reale,  cui  pro  basi  sabttra- 

tae  sunt  Coucordantiae  et  Elucidationes  Homericae  et 

Pindaricae,  cum  Ind.  Universali  Alpbabetico.  CoU^t 

et  digessit  C.  T.  Damnt.  Berol.  4tD.  1765. 

"  Si  CI.  Damniiua  lauiiom  viri  laboriosi  nee  defarigati  moles- 
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.interpretatioiie  loconim  non  leuiter  interdum  se  errasse.— Pri- 
mum  inter  lectores  monemus,  ad  duo  tantum  illos  poetas, 
(Homerum  &  Pindarum)  hoc  Lexicon  perttnere,  ex.illis  ex- 
empla  peti,  verba  ab  iis  Tsurpata  dari  et  exponi.  Raro  diuertit 
Auctor  ad  alios  scriptores  nisi  quod  interdum  ex  Tragicis 
Graecis  ct  Herodoto  quaedam  exempla  sumit;  quod  tamen 
non  saepe  factum  esse  animaduertimus.  Verbo  igitur  primi- 
tiuo,  ut  aiunt  Grammaticurum  fllii,  primo  loco  posito,  aeinde 
sub  hoc  quasi  capite  reliqua,  quae  inde  orta  esse  putat,  verba 
collocat.  Cuique  verbo  addita  est  interpretiaitio  Germanica^ 
quam  etiam  saepe  formulis  diflBcilioribus  addidit.  caetera  Latino 
sermone  scripta  sunt :  vellemus  omnia ;  nam  qui  non  Latinum 
sermonem  intelligit,  quid  ilium  pauconim  verborum  interpreta- 
tiones  iuuabunt?  Habet  etiam  hie  mixtus  sermo  non  raro,  quod 
offendat  nos,  interdum,  quod  ridiculum  sit.  Praecipua  vero  et 
prima  Auctoris  caraposita  est  in  origine  verborum  cuiusque  in- 
daganda  et  inuenienaa :  vbi  multa  deberi  Eustathio,  nimio  eius- 
modi  obseruationum  amatori,  Etymologico  Magno,  et  Graecia 
Scholiastis,  cuiuis  apparebit.  Quid  igitur  exspectare  debeat, 
cjuam  multa  dulcia  somnia  lecturus  sit,  vel  me  tacente,  quiscj^ue 
intelliget,  qui,  quantum  in  originibus  verborum  explicandis  m- 
dnlserint  suo  ingeniolo  vetcres  Grammatici,  non  ignorauerit. 
Noster  vero  longius  progressus  est  omnibus  aliis,  qui  banc 
partem  attigerunt.  Semel  enim  persuaso,  ex  paneu  radieibuB 
propullare  Graecam  copiam,  non  difficile  admodum  fuit,  eo 
rem  perducere,  ut  ex  vix  dueentis  foniibiu  omnem  eius  deriuato- 
rum  compotitommque  infinitam  copiam  quam  Hquidunme  pro- 
manare  appareret.  Incredible,  quod  diximus,  videbitur  iis, 
i]|ui  Graecae  linguae  diuitias  cognitas  habeant.  Sed  vbi  ra- 
tionem  Viri  CI.  perspexerint,  eum  minime  rem  verbis  et  ora<- 
tione  auxisse  intelligent. — In  ipsa  verboruin  expositione  non 
▼bique  accurate  satis  propriam  cuiusque  vim  reapexisse  Vir  CI. 
videtur :  certe  commiscuisse  inter  se  varios  signincatus,  ad  quod 
verba  similitudine  quadam  transferuntur.  Vellem,  constituisset 
ille  primum  generalem  verbi  notionem,  atque  inde  ad  transla- 
tioaes  progressus  fuisset ;  quarum  est  apud  Homerum  et  Pin- 
darum magna  copia.  Hoc  ordine  adhibito,  et  quasi  classibus 
quibusdam  constitutis,  quibus  variae  verborum  Significationes 
describuntur,  quid  proprie  positum  sit,  et  vbi  a  propria  notione 
yerbum  ad  alium  signincatum  transeat,  facillime  intelligitur,  et 
linguae,  non  Graecae  solum,  sed  cuiusque  alius  quoque  studium 
mirifice  iuuatur.  Venio  ad  interpretationes,  quas  Auctor  in- 
terdum adspersit,  locorum,  quibus  me  parum  delectatum  fuisse, 
negare  non  possum." — Klotzii,  Acta  Litt.  t.  ii,  p.  272-87. 

Joan.  Ai.  Mingarelli  coniecturae  de  Pindari  Odis.  Bonon. 

4to.  1772. 

VOL.  II.  2  E 
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y«nach  iilMr   Pindan  lobw  nd    SdMiftea.    StnuL 
4to.  1772. 
ThU  Euay  of  Sduaidec's  wa*  «bljr  sad  leretely  rpritwW 
bj  Meinen,  in  the  KbUoth.  Philolol.  6«ttiBg«BBw. 
A  critical  Dissertation  on  the  character  and  writings  of 
Pindar  and  Horace,  in  a  letter  to  the  lUght  Hon.  the 
Earl  of  B.— By  Ralph    Schomberg,    M.  D.  F.S.A. 
I^nd.  8vo.  1769. 

"  A  remaikable  piece  of  plagiarism."  (Fron  Blondel's 
CmnparaisQD  de  Findare  &  d'Horace)  "  Dr.  Ralph  ScIkmk- 
beiv,  of  Bath,  pilfered  and  translated  what  he  has  given  to  tbe 
puMic  as  his  own  Critical  Dissertation  on  the  chsractar  and 
writings  of  Pindai  and  Horace ;  a  procedure  which  requns 
no  &rUier  explanation." — Uo.  Rev.  tor  Sept.  1769,  p.  SttL 
Naotm  Racoolta  d'Opnscoli  sciestifici  e  fitdogid.    vol. 

xxvii. 
"  Cfeternm  Agonisticon  Petri  Fabri  de  re  aHiIetica,  Itidit 
qne  vetemm  Gymnicis,  Musicis,  at^ue  Cireenribns, 
opicilegiorum  Tractatus  prodiit  Lagduni  Galliae  'odiio 
1581.  qui  Pindaro  intelligendo,  preeterilUi  qfUb  sqntad 
ilium  GrsBca  Commentaria,  ntilia  esse  possoot.'*  Poi- 
sevin.  t.  ii,  p.  439. 
M.  Jo.  Chr.  F.  Giitschel  Mythologite  PladaiMB,  Dias. 

^>ec.  i.  Eriang.  4to.  1790. 
Bbckh.  Comment.  Acad.  ii.  Contin.  Specimen  enendatt. 

in  Pindaris  Carmina.     Lips.  4to.  1811.  &. 
Bend.  Aretii  Bernensis  ComineDtarii  in  Pindanun.  Gaacf. 
4to.  1587. 
"  Liber  in  ipsa  Helvetia  peirarus  &  olim  a  BibliotfaMHfli 
nofltois  fruatra  tjutesitiia."     Engel,  Bibl.  Selectiis.  pL  i.  |t.B. 


PINSt^R.  419 

CoBfnre's  Diicoiiraem  the  PiodarieOdeSt  aaaexed  to  ▼ol.4ii, 
of  his  Works.  Load.  12ibo.  1753»  as  cited  by  Bruggemann. 

Load.  4to.  1749  {lOs.  6d.),  8vo.  1753  (2  voku  Ss .) ;  and 
lamo.  1706  (2  Tob.  7s.  6d.)    The  Odes  of  Piodar,  with 
sereral  other  pieces  in  prose  and  verse^  translated  from 
the  Greek.    To  which  is  added  a  Dissertation  on  the 
Ol^pic  GrameSy  by  GKibert  West^  LL.D. 
**  West  has  learning,  good  sense^  and  a  tolerable  style  of 
▼eraification :  bat  Grav  and  Dryden  alone  should  have  trans- 
lated the  Odes  of  Pincfar,  and  they  did  much  better  than  trans- 
kHe.^  Gibbon.    *<  The  whole  of  Mr.  West's  book  is  indeed  a 
treasure  for  which  the  republic  of  letters  will  be  no  less  in- 
debted to  him,  than  Christianity  already  is  for  his  excellent  ob- 
sei¥a|ioBS  on  the  history  and  evidence  of  the  resurrection.'' 
Mo.  Rev.  for  174&»  May,  p.  38-6I9  which  see ;  See  abo  Mo. 
Sev.  for  June,  p.  92-123. 

liOND.  8to.  1767.     Four  Odes,  translated  into  English 
verse,  by  Dr.  W.  Dodd ;  in  his  Poems. 
See  Mo.  Review,  vol.  xxxvii,  p.  895. 

liOND.  8vo.  1775.  Six  Olympic  Odes,  being  those  omitted 
by  Mr.  West,  Translated  into  English  verse,  with  Notes 
by  H.  J.  Pye. 

**  With  respect  to  the  translation,  it  gives  us  pleasure  to  find, 
tint  Pindar  appears  with  so  much  dienlty  in  his  English  dress. 
The  Author  has  followed  the  steps  01  Mr.  West  wim  success ; 
and  this  publication  will  be  a  proper  supplement  to  his  valui^ 
ble  performance."  Crit.  Rev.  for  Dec.  1776,  p.  469-64.  See 
Mow  Rev.  for  Aug.  1776,  p.  166-69.  Reprinted  in  his  Poems 
on  various  Subjects,  at  Lend,  in  8vo.  in  1777,  in  2  vols. 

I^ND.  4to.  1778.    The  Pythian,  Nemean,  and  Isthmian 
Odes,  translated  into  English  verse,  with  critical  and 
Explanatory  Remarks :  to  which  are  prefixed  observa- 
tions on  his  Life  and  Writings,   Conjectures  on  the 
iEra,  wherein  the  Grecian  Games  conclnded,  and  an 
ode  to  the  Genius  of  Pindar :  by  E.  B.  Greene.  10s. 
**  The  translator  is  unquestionably  a  man  of  taste  and  learn- 
ing, possessed  of  a  lively  and  vigorous  imagination ;  and  his 
peiformance  is  a  work  of  importance ;  but  it  would  have  been 
more  valuable  if,  both  in  his  prose  and  verse,  he  had  been  con- 
tent to  express  himself  with  a  natural  simplicity,  and  had  not 
introducea  such  a  multiplicity  of  glaring  and  inconsistent  me- 
taphors."    Crit.  Rev.  for  July,  p.  69-62. 

LoND.  8vo.  1780.  (3  vols.)  and  12mo.  1790-93.  (3  vols.) 
Select  Odes  of  Pindar  and  Horace^  translated :  together 

2b2 
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wilh  some  ori^nal  Poems;  aecompaoied  with  Notes, 
critit^,  historical,  and  explanatory,  by  the  Rev.  W. 
Taaker,  A.  B.  . 

— :— "  The  demand  for  a  new  imprestion  appears  to  argne 
a  decided  merit  in  the  work."  CriL  Rat.  for  Feb.  17M,  p. 
2I3-1S.  Hughes,  Harte,  and  Amhrose  Philips,  hare  tnas- 
lated  portians  of  Pindar,  which  are  inserted  in  their  respectire 
Poetical  Worlts. 

LoND.  8vo.  1391.  All  the  Pythian,  Nemean,  and  latb- 
•  mian  Odes,  except  the  fourth  and  fifth  Pytbian  Odn, 
and  those  Odes  which  have  been  translated  by  Gitb«ft 
Weal,  hy  the  Rev.  J.  Banister.  3s.  6rf. 
'  "  A  work,  wbich  we  think  Mr.  Bannister  has  executed  wilk 
fidelity  and  elegance. — Ease  and  perapicuity  pervade  tfiia  Ver- 
sfon ;  and  if  the  translator  manifests  any  dericieiKy,'h  is  ea 
the  aide  of  simplicity.  A  feeble  prosaic  line  now  and  dm 
limps  into  a  stanza ;  wbich  for  the  Oile,  requires  Tipm  nA 

inversion. "    Mo.  Rev.  enlarged  for  Aug.  1703,  p.  449-66. 

The  Crit.  Rev.  for  April,  1792,  p.  402'6,  is  worth  conanltiBg. 
LoND.  8vo.  1796.     A    vindication   of  the  charaotor  t^ 
.Pindar,  with  a  translation  of  the  XlthF^rtfaian  and  Ilnd 
Isthmian  Odes ;  in  a  book  entitled,  Assays,  by  a  So- 
ciety of  Gentlemen,  at  Exeter. 

See  an  account  of  this  book  under  the  head  at  CoMBen- 
taries,  &e. 

Norwich,  4to.  1810.     All  the  Odes,  translated  from  the 
original  Greek,  by  the  Rev.  J.  L.  Girdlestone.  A.  M. 

"  Mr.  Girdlestone's  book  we  particnlaiiy  recommend'Ho 

Students  in  the  higher  classes  of  schools,  and  to  yontli  at  oar 
Universitiea; —to  all,  in  a  word,  who  are  beginnrng  tostody 
Pindar.  The  translatioD  is  in  roost  instances  sofficiMitly  don 
■'''''*        "       '  -  -    -  -  '    iiifficienlly  free  to  afford 
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French  Verskms. 
Paris,  8vo.  1617.     Trad,  da  grec  avec  qaelques  petitei^ 

notes,  par  Fr.  Maurin. 

Paris,  8vo.  1626.    Tradaction  du  Grec.  en  fr.,  indite 
de  vers  &  de  prose,  par  Pierre  de  Lagausie.  fig. 
**  Traduction  tr^mauvaise,  mab  dont  les  exemplaires  sont 
rare :  vend  10  fr.  dO  c.  en  1813."     Brunet,  t.  iii,  p.  12. 

Paris,  12ino.  1754.     Les  Oiympiques,  traduites  en  fr. 
avec  des  remarques  bistoriques,  &c.  (par  M.  de  Sozzi.) 

*'  Ge  que  nous  avons  dit  jusqu'ici  du  profond  sea  voir  de 

notre  Auteur  dans  I'Histoire  &  dans  les  Antiquit^s  Grecqucs, 
•appose  necessairement  un  grand  usage  de  la  Langue  dans  la- 
avelle  Pindare  a  ^rit,  &  par  cons^uent  il  n*est  pas  besoin  de 
aire  que  sa  version  est  commun^ment  exempte  de  ces  infid^lit6s 
dans  les  quelles  tant  d'autres  Traducteurs  ne  sont  tomb^s  que 
faute  de  poss^er  assez  la  valeur  grammaticale  des  termes  que 
leurs  originaux  avoient  employes*' — dec,  Joum.  des  Syav. 
Ao6t,  1754,  p.  3-30,  whicb  see. 

Paris,  12nio.  1772.  Les  Odes  Pythiqnes,  trad.,  H\et 
des  remarques,  per  M.  Cbabanon.  On  a  plac6  le  texte 
Grec  tres- correct  k  cote  de  la  traduction. 
**  La  version  des  Odes  Pythiques  du  poete  Grec  est  prec^dee 
d*un  discours  preliminaire  oil  le  traducteur  expose  quelques  re- 
flexions sur  la  nature  de  I'ode  <&  sur  ses  privileges,  sur  le  carac- 
tere  g^n^ral  de  la  poesie  lyrique  parmi  les  Grecs,  <&  sur  le  ca- 
ractere  particulier  de  Pindare  compost  k  d'autres  poetes.  De- 
Ik  ramenant  I'ode  k  des  terns  moins  61oign^s,  il  examine  ce  qu* 
elle  fut  chez  les  Romains,  &  depuis  chez  les  nati<His  ^clairees 
de  I'Europe :  Tauteur  parcourt  ainsi  des  diffi§rens  4ges  de  la 
poesie  lyrique,  &  observe  les  modifications  qu'elle  a  revues  des 
terns  &  des  lieux.  Ce  discours  est  un  excellent  morceau  de 
nurture,  ou  M.  Cbabanon  jette  en  passant  quelques  id6es  sur 
la  m^tajpbysique  de  la  musique ;  id^es  neuves,  int^ressantes, 
&  qui  font  desirer  que  Tauteur,  que  les  sufirages  du  public 
4clair^  engageront  k  continuer  sa  traduction  de  Pindare,  nous 
feme  ^galement  part  de  ses  recherches  sur  la  musique."  Ga-* 
zette  Litt  April,  1772,  p.  451-54. 

Paris,  12mo.  1776.     Nouvelle  traduction,  do  quelques 
Odes,  avec  une  Analysse  &  des  Notes. 

Paris,  8vo.  1801.  Traduction  complete  par  M.  Gin.  2toni. 

Paris,  Svo.  1818.    Trad.  le  texte  en  regard,  avec  des 
Notes,  par  M.  R.  Tourlet.  2  torn.  21.  2f. 
••  The  difficulty  of  translating  the  Odes  of  Pindar  is  so  gene^ 
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imlly  known  and  Kcknowledged,  thst  it  certwnly  reqnim  k 
cgHidflnble  ihue  of  courage  to  m^e  the  attempt,  what  the 
iumwrmiB  failures  th&t  have  alieady  occuired,  especially  in  the 
attempts  of  the  Freoch  transUton.  From  the  account  given 
by  M.  Raoul  KocheUe  of  tbe  nsnon  of  M.  Tourlet,  it  afpeui 
not  calculated  to  supply  tbe  desideratum  of  a  tranaUttni  of 
Pindsr  into  Frencb  irortby  of  the  original."  Littfaiy  Oaaatte, 
for  1818,  pt.  it,  p.  4&4.  Conaalt  the  Journal  des  BfAwia,  fiw 
March,  April  and  May,  1818. 

HalioM  Fernont- 

PiSA.  4to.  1631.  Tradotte  (in  Psnfrasi,  ed  in  rina  Th* 
cam),  e  dichinrate  coo  osservasoni,  e  ooafroati  £  ^ 
Duni  luo^i  imitati,  e  toccbi  da  Orazio  per  A ' 
Adimnri. 

"  Questa  k  I'opera  pi&  stimata  delt'  Adimari. 
one  k  lodata  per  non  eseerrene  altia.  Alcune  Odi  A  I 
fnrono  per  paratrasi  tradotti  da  -Camillo  Lenzoni  e  stmiqlatB  i^ 
Firenze  pel  Pignoni  1631,  ■n-4.''  Haym,  toI.  ii,  p.  198-9.  Tke 
Bender  may  consult  Paitoni  Bibl.  and  Fontanini  BibL  deOa 
Eloquenza. 

Roma,  8to.  1782-8.  I  Tincitori  Olimpici  (ed  dlra  poe- 
aie)  tradotti  io  Itnliane  Camoni,  ed  illnstrati  eon  poafllle 
da  Giamb.  Gaotier ;  con  ragviimte  del  teats  arMo. 
4  vol.  If.  Ss. 
Napoli,  8vo.  1790.  Tradotto  in  veno  Ital.  da  Ast. 
Jerocades. 
C<msalt  Jen.  Allgan.  Litt  Zeit.  for  Feb.  1783.  No.  38,  - 

Tbnbz.  12lno.  I79S.    Trad,  da  vwj  Antori.  Preno  An- 
tonio Zatta  e  Figli. 
'  It  is  generally  reported,"  aays  Mr.  Hobhom 
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Oerwum  Verdom, 

Franckp.  8to.  1775.    Pk-oben  deutschen  Gefiihls,  .&c, 

von  M.  Thiele. 
M.  Thiele  has  among  a  yarietv  of  OrigiDal  Poems  and  other 
translations  finom  Greek  and  Latm  Authors,  translated  the  two 
fiist  Olympian  Odes  of  Pindar,  respectine  which  the  Gazette 
litt^raire obserres ; ''  On  Toit dans  ces  traductions  uneconnois- 
sance  plus  qu'  ordinaire  des  langues  savantes,  k  laquelle  M. 
Thiele  joint  la  puret^  &  T^l^gance  de  sa  langue  maternelley 
dont  il  paroit  avoir  les  plus  hautes  id^es ;  il  la  croit  propres 
k  tous  les  genres;  il  pense  en  consequence  qu'il  convient 
d'enrichir  la  Litt^rature  Allemande  en  tous  les  trdsors  de  TAn- 
liquite ;  ce  qui  sera  bien,  pourru  que  ceux  qui  s*en  occuperont 
aient  la  capacity  que  des  Etudes  superficielles  ne  sauroient 
donner,  ftc.**  Sept.  1775,  p.  208-11.  With  respect  to  the 
Translations  of  this  Poet,  1  shall  not  attempt  to  give  a  very 
copious  notice  :  Gedike  translated  (and  illustrated  with  Notes) 
the  Olympics;  published  at  Berlin  and  Leipzig,  in  Bvo,  in 
1777  ;  the  same  Author  translated  the  Pythian  Odes,  in  1779, 
in  8vo, :  Yoss  translated  the  first  Pythian  Ode,  which  he  has 
illustrated  with  critical  and  grammatical  Notes,  published  in 
1777,  in  Deutsches  Museum,  Jenncr.  1777 :  Gurlitt  has  trans- 
lated several  odes,  (accompanied  with  notes),  which  appeared 
ui  Wieland's  Deutsch.  Merkur.  for  1785  and  1786,  and  in 
Wideburgs  Humanisch.  Magazin  :  Humboldt  translated  and 
commented  upon,  the  fourth  Pythian  Ode,  in  Genz.  Neuer 
Deutsch.  Monatschrift,  for  Nov.  1795 :  Tobler  translated  the 
■intfa  Pythian  Ode,  in  Schweiz.  Museum,  vol.  iv,  pt.  v :  Heiu- 
rich  translated  the  eighth  Isthmian  Ode  into  German  prose, 
inserted  in  a  Work,  entitled,  Kronos,  ein  Archiv.  der  Zeit  &c. 
— Fiihrmann  is  remarkably  brief  in  his  article  on  Pindar,  and 
indeed  in  most  of  the  articles  upon  Greek  Writers,  with  whose 
productions  he  does  not  appear  to  have  been  very  intimate. 
See  his  Handbuch  erst  bd.  s.  236-41. 


PLATONIS  (Opera.)  A.  C.  340. 

Vbnbt.  fol.  1518.  Greece.  Apud  Aldum.  2  vols.  4/.  4g. 

Editio  Princeps. — An  exceedingly  beautiful  and  valua^ 
bl«  edition,  which  for  tjrpographical  elegance  may  justly  be 
ranked  among  the  most  beautiful  of  the  productions  of  this 
iluttrious  printer.  It  was  edited  by  Marcus  Musurus  and 
A.ldu8  jointly,  by  whom  it  was  dedicated  to  Pope  Leo  (the 
tenth)  in  an  address  with  which  he  was  so  highly  gratified  that 
be  renewed  to  Aldus  the  privileges  granted  him  by  his  prede- 
ceaaoTS,  Alexander  and  Julius  ;  on  Musurus,  (it  is  said,)  for 
he  Elegtac  Poem  on  Plato,  prefixed  to  this  Edition*  he  be* 
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stowed  an  Archbishopric ;  but  it  ia  pretty  certain  thtt  thit 
wu  not  the  sole  induceownt,  but  rather  (u  Mr.  RoKoe  justly 
obwrres  in  hia  admirabk  life  of  this  Prelate,  vol.  ii,  p.  238-9,) 
US  a  reward  for  his  diligence  and  success  ia  an  £mbu*y,  on 
which  he  was  despatch^  by  this  Pope.  It  appeara  from  a 
collation  of  the  MSS.,  collated  by  Bekker  with  fliis  Edition, 
that  the  identical  MSS.  which  Aldus  used  are  at  this  time  to 
be  found,  the  one  at  Venice  and  the  other  at  Paris. — "  This 
book  contains  the  elegant  panegyric  on  Plato  and  l<eo  X.  by 
Muaurus,  in  Greek  verse,  which  I  have  elsewhere  mentionea, 
bnt  which  baa  been  omitted,  though  I  know  not  for  what 
reasons,  in  the  subsequent  editions  of  Ficinus  and  Serranos. 
We  hare  in  this  beautiful  apecimen  of  typo^aphy  the  follow- 
ing apology  from  Aldus  for  the  errors  of  the  press.  '  Etsi  c^>ere 
in  magno  fas  est  obrepere  somnnm,  (non  enim  nniua  diet  hie 
labor  est  ooster,  sed  multoruDi  anoorum  atque  interim  nee 
mora  nee  requies)  sic  tamen  doleo  ut  si  possem,  motarem  nn- 
gula  errata  nummo  aureo.'  A  large  papec  copy  of  llui  option 
is  to  be  reckoned  among  the  most  superb  specimensoftheait  of 
priuting.  I  know  that  thirty  guineas  have  been  given  for  one. 
It  ia  worth  six  guineas  in  fair  condition,  on  small  paper,  but 
sold  at  Maittaire's  auction  for  one  pound  two  shillii^ia,  which 
was  thought  a  very  large  sum."     Beloe's  Anecdotes,  vol.  v, 

E.423.  There  are  three  copies  oN  vellum  of  this  edition 
nowir;  one  in  the  Medicean  Library  at  Florence;  oae  in  the 
Library  belonging  to  Westminster  Abbey,  and  the  other  in 
(my  late  relative)  Dr.  Hunter's  Collectiou  at  Glasgow,  by 
whom  it  was  purchased  at  Dr.  Askew's  sale  for  &&L  13i.  a 
small  sum  considering  the  extreme  beauty  and  perfectloii  of 
the  copy.  Fine  copies  bring  a  very  considerable  sum,  a  copy 
at  Dr.  Heath's  sale  produced  25L  iOi.  Consult  Harles,  Fabr. 
Bibl.  Gr.v.  iii,  p.  13B,  and  Introd.  Ling.  Gr.  v.  i,p.  396;  De 
Bure,  No,  1257;  Dibdin's  Introd.  v.  ii,  p.132-33,  and  Bibl.  Spen- 
I.  ii.  p.  539-41 ;  R^nouard,  Annales,  t.  i,  p.104-5 ;  BruOet. 
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saw  a  fair  copy  of  this  edition  in  the  coliectioD  of  my  friend 
George  Barges,  M.  A.,  the  illustrious,  but  neglected  Editor  of 
the  Troades,  and  Phosnissae  of  Euripides,  and  the  Eumenides 
and  Supplioes  of  JEschylus. 

Basil,  fol.  1584.    Graece.  GrynsBi.  2/.  12*.  6d. 

This  is  a  neatly  printed  and  very  respectable  performance ; 
it  is  now  uncommon.  It  is  a  reprint  of  the  text  of  Aldus 
whose  typographical  errors  Grvnaeus  has  most  reiiffiously  pre- 
served. It  is  particularly  valuable  on  account  of  the  Com- 
mentr^  of  Proclus  on  the  *  Timseus'  and  <  Politica'  which  is, 
occasionally,  found  separate.  It  was  reprinted  at  Basle  in 
1556;  and  was  edited  by  Arlenius,  who  is  said  to  have  insert- 
ed in  the  margin  of  his  copy  of  Grynsus's  edition^  such  various 
readings  as  he,  being  then  in  Italy,  could  obtain  from  a  colla- 
tion of  MSS.  which  have  lately  been  discovered  to  have  been 
of  the  first  order,  and  such  observations  as  struck  him  at 
any  time  ;  which  having  completed  he  sent  it  off  to  Hopperus, 
the  son-in-law  of  the  printer,  m  order  that  it  might  be  printed, 
''  All  critics,"  says  Mr.  Kett,  "  ought  to  possess  it,  as  it  con- 
tains some  curious  readings."  The  Bibl.  Diet,  calls  it  **b, 
valuable  work/'  and  states,  '*  that  it  contains  some  important 
various  readings,*'  v.  iv,  v.  224.  Consult  Harles.  Fabr.  Bibl. 
Gr.  V.  ill,  p.  120,  and  Introd.  Ling.  Gr.  v.  i,  p.  396  ;  Dibdin's 
Introd.  V.  ii,  p.  133-34 ;  and  Brunet,  t.  iii,  p.  20.  The  typo- 
graphical errors  of  this  edition  are  in  common  with  the  nrst 
(Basil). 

Paris.  foL  1S7@.     Gr.  &  Lat.  H.  Stephani.  3  vols.  5/. 

1&.  6d. 
A  very  magnificent  and  highly  esteemed  edition ;  fine  copies 
of  which  bring  no  inconsiderable  sum.  Stephens  appears  to  have 
found  a  copy  of  the  2nd  Basil  Edition  with  the  MS.  notes  of  and 
collations  of  MSS.  by  Victorius,  who  unfortunately  omitted  to 
state  the  sourpe  from  whence  he  derived  them.  The  peculiar 
feature  of  this  Edition  is,  that  scarcely  a  typographical  error 
is  to  be  detected  in  the  Greek  text,  as  Fischer  has  justly 
remarked.  Each  of  these  volumes  contains  a  different  dedica- 
tion ;  the  1st  is  dedicated  to  Queen  Elizabeth  ;  the  2nd  to 
James  the  sixth  of  Scotland  (afterwards  James  the  first  of 
JEngland)  ;  and  the  3d  to  the  Republic  of  Berne ;  these  three 
dedications  are  in  some  copies  omitted,  which  greatly  dimi- 
nishes the  value  of  it.  The  Latin  version  is  by  Serranus,  but  it 
is  said  to  be  inferior  to  that  of  Ficinus  in  accuracy  and  fi- 
delity; and  his  notes  are  not  much  esteemed.  Henry  Stephens, 
the  printer  frequently  amended  the  Latin  version  of  Serranus, 
during  the  progress  of  this  edition  through  the  press.  The  notes 
of  Henry  Stephens  are  very  excellent  and  are  duly  appreciated 
by  every  scholar.    The  more  intimate  I  become  with  the  pro- 
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daotiwu  of  this  jJlMtnava  man  the  grestai  mmn  ksv*  1  to 
admire  hia  profbimd  moqiiuataicB  not  only  with  tbe&r  gNStar 
|K«porlioa  of  uicieot  autbon  and  tbe  various  aubjecta  coo- 
nected  with  them,  the  exteot  uf  his  reaearch,  tha  nice^  ami 
critical  aagacitr  which  he  haa  ever  displayed  throughout  bis 
emendatioas,  the  etegaoce  of  his  [Atiaity  and  his  eztrane 
modesty — he' was  indeed  a  Hercules  in  mind. — Harles  spsaka 
very  favourably  of  this  edition,  as  also  do  the  com^lers  of  tks 
Diet.  Univ.  HisL  CriL  et  Bibl.  (t  xiv,  p.  142.]  who  s^le  it 
"  un  chef  d'oeuvTO  de  Typograubie."  There  are  copies  on 
LARGE  PAPER,  wbich,  says  Brunet,  are  discernible  rather 
from  the  beaotyof  the  paper  than  tbe  size,  and  further  adds, 
that  the  largest  copy  he  ever  saw  measured  14  inches  fl-10 
lines  in  height,  which  very  little  exceeds  tbe  dimeosioaa  of  tbe 
■mall  paper  copy  :  I  have  seen  two  copies  on  a  jtnc  ftff, 
bat  whether  uiey  were  duly  entitled  to  tbe  appellattoa  of 
LARQB  PAPER,  I  will  not  affirm,  A  copy,  (said  to  be  on  large 
p^ier,)  at  Caillard's  sale,  produced  33/.  7f.  Qd.  Counlt 
Harles.  Fabr.  Bibl.  Gr.  v.  iii,  p.  131.  and  Introd.  L.  Or.  t.  i, 
p.  397  ;  De  Sure,  No.  1268;  Dibdin's  Introd.  v.ii,  p.  1S4-6; 
Brunet,  t  iii,  p.  20  ;  Fiihnuann'a  Handbuch,  &c.  Stc. 
LuoD.  fol.  1600  etFtaucof.  1603.  Gr.  &  Lat.  U  10».  to 
2/.2f. 
These  editions  are  very  favourably  mentioned  in  tha  Hiat. 
Bibl.  Fabrician.  (v.  iii,  p.  189) ;  but  the  last  is  Ac  boat .  It 
is  notorious  that  very  few  copies  are  to  be  met  with  of  sMisr 
of  these  editions  in  fair  condition  ;  as,  in  consequence  of  tbs 
deamess  of  all  those  editions  which  preceded  them,  but  more 
particularly  the  Aldine,  and  H.  Stephens's  edition,  these,  ^Uoa- 
ttated  with  notes,  though  inaccurate  reprints  of  H.  Stepbou't 
edition)  became  exceedingly  popular  among  the  more  needy 
class  of  Students,  whose  narrow  circumstances  did  not  penult 
■    purchase  either  of  the  above -meptioned  editions,  and 
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WM  "vrHb  Ike  rest  of  bis  books  m  tbe  Impsrial  Library  tl 
Vienna.  It  contains  some  critical  and  exegetical  notes  by 
CtM  and  Bxtet ,  tlie  soi^diaant  Editors^  and  Tiedemann's  ilbs- 
tratioBs  of  tbe  Argnments  to  the  diffin-ent  Dialof;iies.  Mr. 
Kelt  calls  it  ''  an  elegant,  accurate,  and  conyenient  work :" 
bat,  notwithstanding  ita  elegance  (which  is  not  very  great),  its 
accuracy  (of  whidi  1  know  too  little  to  affirm  any  thing  of  it)* 
and  its  conrenienoa  (whidi  appeaca  to  me  its  most  prominent 
and  greatest  recommendation),  there  is  still  much  wanting  to 
render  it  a  complete  edition.  ''  £n  metaphysi(]^ue,  Platon  a  eu 
des  id6es  aussi  grandes  que  neuves,  dont  je  n'ai  marqu6  qu*une 
partie  d'apr^s  Tassentiment  universel ;  mais  un  des  plus  sarans 
et  des  plus  c^l^bres  professeurs  de  philosophic,  dans  un  pays 
oil  elle  est  depuis  long  temps  comme  naturalis^e,  I'allemagne, 
M.  Thiedman,*  k  qui  nous  devons  le  meilleur  commentaire 
qu'on  ait  encore  fait  sur  tons  les  Merits  de  Platon,  a  pris  la 
peine  d'observer  tontes  les  notions  capitales  en  metaf^siaue, 
que  Platon  a  trouv^es  le  premier,  et  que  les  Modernes  n  ont 
pa  qu 'adopter  et  d^velopper.  II  en  compte  un  aasez  grand 
nombre,  et  lui  en  d^ceme  llionneur,  non  pas  k  beaucoup  pr^s 
ayec  le  ton  d'un  commentatenr  enthousiaste,  mais  avec  le  dis- 
cem^nentd'un  juge  competent  dans  cea  matieres,  qui  ezplique 
tr^s-bien  en  quoi  Platon  s'esttrorop^*  etque  savaste  ^ruditioii 
BMt  k  port6e  de  lui  assignor  ce  qui  est  4  lui,  et  ce  qu'on  ne 
trouve  que  chea  luL"  Ijbl  Harpe,  Cours  de  litterature,  t.  !▼,  p» 
26-7.  I  lament  that  Ruhnken  did  not  edit  this  Author;  which, 
tliOQffh  perhaps,  not  initiated  in  the  mysteries  of  the  Philosophy 
that  Plato  taught,  he  was  so  well  calculated  to  accompIisK 
-*with  the  writingMoi  his  Author  he  was  intimately  acquainted 
aod  also  with  his  imitators,  and  from  the  mass  of  yarious  read- 
■»  obtained  from  a  collation  of  the  best  MSS.  in  Europe  and 
ovother  materials,  which  he  possessed,  much  might  haye  been 
aeeomplished  towards  restoring  the  text  where  corrupted,  and 
painting  out  the  yarious  lacunae,  and  perhaps  of  filling  up  some 
of  then. — There  are  a  few  copies  on  Dutcn  paper,  which  are 
of  ezcessiye  raritf.  See  Bihl.  Diet.  y.  iy,  p.  224-5;  Schoell, 
t  i,  p.  119  ;  Dib<iin's  Introd.  y,  ii,  p.ld6-7  ;  Brunet,  t  iii,  p. 
20.  With  this  Edition  Mr.  Dibdin  concludes  his  detail  of  the 
Editioiis  of  the  Works  of  Plato  :  which,  perhaps,  is  the  most 
barren  and  inaccurate  article  in  his  Introduction : — to  an  ac* 
count  of  the  yarious  Editions  of  the  Dialogues  published  sepa- 
rately he  deyotes  20  lines. 

*  "  Voyez  la  derniere  edition  de  Platon,  imprimee  aux  Deux-Ponts,  12  vol. 
in  8vo.  I76I,  dont  le  dernier  contient  un  resum^  de  la  philosophie  de  Platon, 
ieift'en  LatiA,  excellentmorcean  de  M.Thtednian,  qui^tait  encore  vivant  lorf 
d^  la  pnblieakioB  de  cet  eunage.**    Noli,  p.  fML' 
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Bbrol.  8vo.  1816-18.  Gr.  &  L^.  Cura  BeUer.  8  voU. 
3/.  7: 
Fimn  die  high  clamical  BttainmenU  and  uniTeraaUy  acknow- 
Isdged  erndition  of  Bekker,  1  cannot  imsgine  that  this  editiM 
ia  in  onjr  respect  unworthy  of  his  reput&tioii;  nor  do  1  thisk 
that  any  thiag  that  Bekker  has  taken  in  hand  woaU  be  other- 
wise than  well-done. — I  tmst  ere  long  I  shall  baTe  an  oppor- 
tiinity  of  making  myself  more  intimately  acquainted  wm  the 
internal  merits  of  this  edition  than  1  am  at  present. 
Lips.  I8mo.  1818.     Grsce.  Beckii.  8  vols.  U  7s. 


Diahguet  publi^ed  teparatelg. 

Cant.  8vo.  1714.     De  lUpublica  aive  de  Justo,  libri  x. 

versionem   emendauit,  notasque  adiecit,  £d.  Mauef. 

2  vol!. 

"  Nous  n'sTons  poor  faire  eonnoltre  cette  Edition,  qu'i  jKf- 
porter  ce  que  I'Editeur  Ini  m^me  nous  en  apprend.  11  avertit 
dans  sa  Preface,  qu'il  n'a  consulte  aucun  Hanoscrit  de  eel 
Ourrage  de  Platon,  parce  qu'il  ne  a'eo  trouve  aucnn  en  An- 
gleterre,  except^  deux  qui  y  ont  itk  apportez  de  Roaie  dcyMiis 
peu  d'aan^es,  &  qui  ne  meritent  aucune  attention,  tont  tres- 
rfiaens.  II  ajoute  qu'il  a  Id  avec  soin  les  Editions  &  les  Aano- 
tations  de  H.  Estienne,  8e  de  Ficin ;  qu'il  en  a  retenn  ploneon 
cboses,  qu'il  en  a  rejett^  d'autrea,  6i  que  quelque  fbis  il  y  uoatt 
dn  rien :  Qu'au  regard  de  la  version,  il  a  choisi  cells  de  Picta, 
maia  qu'il  a  corrig6  plusieurs  endroits,  les  uns  ail  le  Tiadoctear 
n'avoit  pas  prie  le  sens  An  Platon,  et  les  autres  on  la  Latiaili 
n'etoit  pas  aases  exacte.     Nous  voudrions  pouvoir 


anx  Lecteurs  quclqnes-uns  de  ces  endroits,  maia  le  ailenoeqas 

I'Editeur  a  garde  la  dessiis  ne  nous  invite  pas  k  Icur  dunner 
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at  LouTain ;.  they  are  now  very  scarce.  The  printer's  name  was 
Gravius,  who  has  given  on  the  whole  a  pretty  accurate  text — 
these  editions  are  in  small  4to.  and  do  not  contain  either  a  Latin 
version  or  Notes.  Among  the  various  Dialogues  printed  by 
him  are  the  following;  Minos,  siue  de  Lege,  with  the  Epinomis; 
Apolo|(ia  Socratis ;  and  Crito.  But  it  is  probable  that  Gravius 
intended  to  publish  the  whole  of  Plato — bnt  I  know  of  no  other 
editions  printed  by  him  besides  those  above  specified. — Morell 
has  printed  some  very  neat  Editions  of  Select  Dialogues,  but 
they  are  in  little  estimation. 

Lips.  8vo.  1744.     PhsBdo,  siue  Dialogus  de  animaB  im- 
mortaiitate.  Or.  &  Lat.  Versionem   M.  Ficini  emen- 
dauit,  Dialogum  ex  ipso  Platooe  illustraoit  &  Commen- 
tationes  philosophicas  adiecit  Jo.  Heor.  Winckler. 
Dopo  che  en  tante  guise  fu  illustrat6  Taureo  Dialogo   dell' 
immortality  dell'  anima,  dell'  immortale  Platone,  ecco  il  Pub- 
blico  Professore  di  lingua  Greca  e  Latina  Sig.  Wincklero  as- 
sume nuova  giornea,  introducendo  nella  presente  edizione,  e 
Note,  e  Discorso  preliminare,  nel  quale  esaltasi  a  maraviglia 
il  merito  non  meno  di  Platime,  che  di  tutti  colore,  i  quali  at- 
tufando  le  labbra  nc'di  lui  Scritti,  hanno  in  seguito  lasciate 
orme  ragguardevoli  di  umana  sapienza.     Le  Annotazioni  poi 
che  di  nuovo  qui  si  veggono  collocate,  oltrech^  per  la  maggior 
parte  ci  rischiarano  i  luoghi  piCk  oscuri  e  difficili  du  Dialogo  di 
l^latone,  istruiscono  in  quella  parte  di  Storia,  che  rimira  la 
Vita  di  Socrate,  la  di  lui  Scuola  e  dottrina,  e  i  Discepoli,  che 
dair  Accademia  Socratica  provennero."     Novelle  della  Re- 
pub,  delle  Lettere,  Anno  1748.  p.  383. 

OxoN.  8vo.  1745,    (1752,  1765  &  1772.)     Dialogi  V. 

Amatores,   Euthyphro,   Apologia  Socratis,    Crito^   & 

Phaedo.  Gr.  &  lat.  N.  Forster. 
The  text  adopted  by  the  Editor  for  his  basis  was  that  of  H. 
Stephens,  of  which  he  speaks  in  the  highest  terms  of  praise, 
ancl  from  which  he  never  departs,  *'  si  laevia  qusedam  in  inter- 
panctione  excipias,  nisi  id  antiquioram  quorundam  Editorum 
ant  Codicum  MSS.  ab  ipso  Stephano  laudatorum  suaderet 
aactoritas.^' — It  is  a  respectable  book — there  were  a  few  copies 
struck  off  on  large  paper,  which  are  exceedingly  rare — Messrs. 
Payne  and  Foss  value  a  copy  of  this  kind  at  ZL  Zs- — Of  the 
first  reimpression,  (viz.  in  1752,)  Dr.  Harwood  observes ;  '*  From 
the  many  inaccuracies  that  every  where  occur —  it  should 
seem  that  no  one  who  understood  Greek  corrected  the  press.'* 
See  Acta  Eraditor.  Lips.  an.  1740,  p.  20 ;  Harles.  Fabr.  Bibl. 
Gr.  t.  iii,  p.  134,  &c. 

OxoN.  8vo.  1746  et  1753.    Thacididis,  Platonis  &  Lysii 


4*0  PLATO. 

^Mliiphia.  Edidit  E.  Bentham.  S.T.P..GiiB,*effB.X«l 

fc  notu  A»ff . 
'  Many  of  the  obsermtions  of  tba  Iftte  Prof.  Ponoa  on  Bd- 
WKrds'B  PlutaTcti  vn  applicable  to  "  Ifais  piebftU  aW  palcb- 
work"  prodDction — "When  an  editor  prodaeea  any  OMatv^ 
tioDs,  wtiicfa  merit  the  notice  of  the  learned,  (aad  every  aditor 
ought  to  believe  at  least  as  much,)  let  him  coDveiaB  in  the 
common  language  of  the  learned."  Poraon's  Tnu:ts  mad  U» 
cell.  Criticisms,  p.  86. 
Lips.  8vo.  17Sd.    Axiochus.  Grace.  Receasnit  8t  Kotic 

illastraait  J,  Fr.  Fischer. 
Lips.  8vo.  1770.    Cratylas  &  Thetetetns.  Gmce.  E  re- 

cens.    H.  Stephani,  varietate   lectioDis,   Animftdaem. 

oritt.  breribua  illuatrati  ab  J.  Fr.  Fischero. 

OxoK.  8to.  1771.  Didlogi  tres  (vid,  Alcibiades  ■  atii  at 
Hipparchus).  Pnefiguntar  Otympiodori  vitn  Platasb  ft 
Albini  in  Dialogtis  Platonui  Introductio,   Gr.  ft  iM. 
Guil.  Etwall. 
"  This  editioD,  dioagh  inferior  to  that  of  Forater,  ia  byw 

means  destitute  of  merit."    Crit.  Rev.  for  July,  178S,  p:  4^  as 

cited  by  Briiggemann, 

Lips.  8vo.  1774.    Soplusta,   Politicus,  &  Pvqieaidei. 
Gnece.  Erecens.  H.  StephaDi,  Anunaduers».critt«  illas- 
traait J.  F.  Fischer. 
See  FiihnMann's  Hsndbuch,  zw.  B.  erst.  Abth.  a.  SaU. 

Lips.  8to.  1776.     Dialogi  duo,  (Philebus  ft  Symposnim) 
e  receoaone  H.  Stephani,  vaiietale  Lectionis  ft  JUn- 
madnerss.  ccitt.  illustrali  ab  Jo.  Fr.  Fischero. 
The  Reviewer  in  the  Biblioibeca  Gritica  after,  aa  iatiaala 

examination  of  this  edition,  foccupyipg  24  pages),    cgncludei 
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PoUlkus,  et  FanMnides. — VoL  iv,  PhUebua  et  Symboduniy 
(sic.)  Next  I  proceed  in  Fischer's  own  words  to  set  forth  his 
own  account  of  the  materials  which  composed  the  basis  and  the 
merits  of  this  edition ;  "  Sed  quum  to  nullum  viderere  huius 
generis  monumentum  libentius  esse  maiorique  cum  voluptate 
contemplaturus»  quam  hanc  nouam  Dialogorum  Platonieorum 
editionem :  cum  tuo  potissimum  nomine  inscribendom  putaui. — 
JBxprimere  igitur  in  hac  ouoque  editione  operas  iussimus  Sle- 
phanianum  exemplum,  sed  mutatum  a  nobis  et  emendatum  locis 
multis.  Nam  ut  libri  Platonis  omnes  editi  multa  habent  vitia 
&  menda  commuuia,  oui  Hopperus  describendum  opens  Valde- 
rianum  exemplum  dederat;  hoc  autem  non  minus*  quam  Ste- 
phanianum,  ex  Aldino  manauit :  ita  ab  Stephano  repen  muUas 
honas  superiorum  librorum  lectiones  reiectas,  locoque  illoram 
alias  aperte  falsas  receptas  esse.  Itaque  ut  huius  Stephanianae 
incuris?  delicta  diligentia  nostra  corrigeremus ;  praeter  Aldinum 
&  Basileenaia  exempla,  consuluimus  prime  Versionem  Ficini 
Latinam :  quae  quum  fere  verbum  de  verbo  reddat,  certe  ita 
exprimat  verba  Flatonis  Gneca,  vt,  quid  scriptum  auctor  eius 
in  Gr.  Codd.  inueneiit,  judicari  satis  possit :  parem  earn  auc- 
toritate  apparet  Graeco  Cod.  pom  debere. — Nam  in  Phaedone 
quidem»  praeter  Scholia  Olympiodori,  ab  Forstero  edita,  inue- 
nies  alia  quaedam  quae  ex  Orpneo  Gesneri  a  notis  petita  sunt, 
qui  eopiam  eorum  Ruhnkenius  fecerat :  hunc  enim  scimus  imie 
ab  multis  annis  omnia  summo  studio  e  Codicibus  seriptis  cofr- 
gessisse»  quae  ad  ornandos  Platonis  Dialogos  pertinere  Tideren- 
lur — praeterea  praemisimus  cuiqoe  Dialogo  argumenta  bfeeuia,  & 
Albitti  Isagogen  in  uniuersos  Platonis  Dialogos  non  modo  re- 
tinuimus,  sed  adiunximus  etiam  ei,  tanquam  ante  ambnhmes 
cmosdam  baud  inuenustos.  Vitas  Platonis :  quarum  unam  quae 
Oljmpiodorum  habet  auctorem — alteram  non  tarn  ipse  scripsit, 
qnam  excerpsk  potius,  (Meric.  Casaubonus,)  sed  satis  negli- 

Bnter,  e  Vitis  Philosophorum  Diogenis  Laertii  Hesychius 
ileaius.  Denique  ut  oec  ea  in  re  defuisse  lectorem  sludiis 
dieeremnr.  Indices  confecimus  breues.  Sec."  So  much  for 
premises.  To  Fischer  some  thanks  are  due  for  having  set  to 
Slcholars  the  example  of  editing  select  Dialogues,  though  it  is 
to  be  lamented,  that  he  has  not  executed  his  task  in  a  manner 
worthy  of  his  author. — It  may  be  asserted  that  he  has  fio# 
illustrated  in  the  whole  of  hii  Noie$  a  gmgle  pauage  of  Plato ; 
but  has  interlarded  them  with  most  plentiful,  and  somewhat 
Bcnrrilous,  abuse  of  Henry  Stephens,  who  appears  to  have 
obtained  ftt>m  Ulric  Fugger,  (whether  fairly  or  not  I  shall  not 
attempt  to  prove,)  a  copy  of  the  first  Basil  edition  with  the 
MS.  notes  and  collations  of  an  Ancient  MS.  by  Victiirius, 
which,  however,  appears  to  have  eithet  been  the  one  collated 
by.  Aiieniua^  (somewhat  carekiiiy,)  or  a  similar  one ;  and  also 


of  the  Latin  Veraion  of  Ficinns,  whose  MS.  of  the  Pfailebvi 
appeara  to  have  been  of  the  firat  order.  H.  Stephens  b  pw- 
haps  liable  to  censure  for  not  having  canilidly  avowed  &t 
source  and  nature  of  bis  materials  and  other  points  connect- 
ed with  them ;  but  as  this  omission  appears  rather  to  have 
arisen  from  carelessness,  than  from  any  wilful  or  disbonett 
principle  of  concealment,  in  order  to  obtain  for  himself  that 

E raise  which  was  another's  due,  I  do  not  lee  any  cause  foi  ttw 
ostility  of  Fischer.  I  would,  however,  implore  all  Schtriara. 
who  feel  inclined  to  treat  a  predecessor  so  scurrily,  to  pobliih 
their  accusations,  &c.  separately,  in  order  that  those  permas 
who  are  desirous  of  perusing  what  they  have  to  say,  may  (as  the 
Delphin  Editors  have  done  with  respect  to  the  obscene  parta  of 
Hartial,  Lucretius,  &c.)  have  the  whole  marrow  of  the  snbjwt, 
in  as  concise  a  manner  as  possible  and  not  be  pained,  on  loolchig 
for  an  illustration  of  some  passage  of  their  Author,  by  fiadh^ 
a  loDE  and  bitter  invective  against  H.  Stephens,  or  aome  otiier 
Scholar. 

Bbrol.  8vo.  1780.    Cialogi  IV,  Meno,  Crito,  Aleihiadei 

aterquecumAnimadnerss.Virorumclariss.  Gedike,  Oot- 

tleber,  Schneider,  priorumque  editorum  curanit  Bi«ftor. 

"  Istaque  doctissimus  Gedikius,  Gyrauasii  Fridericiaai  Dktc- 

tor,  cum  alios  ^uctores  ad  alias  doctrioae  partes  Mtdiacendaa 

tironibua  ezplicuit,  tum  Flatonis  interpretationem  ifnmodi  a%- 

gressus  est,  quae  ad  facultatem  disserendi,  seu  LogicaB,  00»- 

sequeodam  accommodata  esset.     Cui  instituto  ne  deeaset  «x-    . 

emplorum  copia,  Biesterus,  vir  elcgantis  doctrinae  idsaqne 

Zedlizio  ah  epistolis,  bos  quatuor  Dialogoa  edidiL     De  c^U 

editionis  ratione  fortasse  alio  tempore  copiosius  exponemaa. 

verborumque  interpretatione  diligenti  &  perspicua,  tum  obser- 
vatione  viae  artisque  disserendi.     Gedilcii  animadversioiMa  mi 
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res  ex  Historia  &  Antiquitate  illustrantur :  &  verba  eorumque 
constmetio  ratione  grammatica  explicantur ;  &  priorum  Edito- 
rum  errores  subinde  corriguntur.  Doctrinae  copia  est  ea,  quae 
ex  probabili  Grsecae  linguae  &  Antiquitatis  cognitione,  &  ex  di- 
tigeati  praecipuorum  Socraticoruin  Diagolorum  lectione  con- 
tracta  sit,  quoque  intelligentiae,  non  tironum  duntaxat  sed  doc- 
tiorum  etiam  consulatur. — Denique  in  Praefatione  ac  tota  ora- 
tione,  est  bonitas  orationis,  judidi  subtilitas  cum  prudentia  & 
modestia:  ut  nobis  quidem  Editor  aitiorey  quam  Subrectoris, 
loco  dignus  yideatur,  &  vere  faabeatur  eo  numero  qui  proximus 
sit  Gedikio,  Gottlebero,  &  similibus  viris,  qui  nuperrime  in 
Germania  Platonis  exempla  frequentarunt.  Bonorum  libro- 
rum,  in  primis  recentiorum  Criticorum  ei  copia  defuit ;  undo 
factum  est  ut  saepius  leves  atque  exigui  momenti  auctores  & 
sequeretur  &  laudaret.  Quare,  si  ad  eas,  quae  nunc  sunt,  fa- 
eultates,  optiroorum  Veterum  recentiorumque  Scriptorum  usus 
Se  diligeus  lectio  accesserint,  baud  temere  auguramur,  Mulle-' 
ram  aiiis  Graecorum  libris  edendis  operam  suam  doctissimus 
etiam  viris  probaturum."  Bibl.  Crit.  Amst.  pt.  vii,  p.  131-3. 
See  Fiibrmann's  Handbucb  zw.  B.  erst  Abtb.  s.  328. 

JLiPS.  Svo.  1782.      Gastmahlein  Dialog,  bin  and  wiedc^r 
verbessert,  und  mit  kritischen  und  erKlarenden  Anmer- 
kungen  herausgegebeD  von  F.  A.  Wolf. 
**  De  subsidiis,  quibus  usus  est,  &  de  bistoria  argumentoque 

dialogi  docte  dissent,  &  in  notis  res  verbaque  philosopbi  scite 

explicat  editor  eruditus.''    Harles.  Fabr.  Bibl.  Gr.  t.  iii,  p.  138. 

See  Fiihrmann's  Handbucb,  zw.  b.  erst.  Abth.  s.  329. 

Lips.  8vo.  1782.  Menexenus  &  PericlisThucydidis  Ora- 
tio  funebris,  recensuit  ScAuimaduerss.  iilustrauit  S.  C. 
Gottleber. 

This  is  a  very  useful  and  respectable  edition,  which  possesses 
considerable  merit  and  contains  much  sound  criticism. — Fiihr- 
mann  speaks  in  very  favorable  terms  of  it  in  his  Handbucb,  zw. 
bd.  erst.  Abth.  s.  328-9.  Ast  has  published  3  volumes  of  a  new 
edition  of  Plato ;  thev  have  met  with  a  very  favorable  recep- 
tion from  Scholars,  and  it  is  to  be  hoped  that  he  will  get  through 
thb  Herculean  task,  (if  not  with  more  success,)at  least  as  well 
as  he  has  commenced  it — for  much  credit  is  due  to  any  man 
who  is  even  able  to  read  Plato ;  much  more  to  any  one  who 
can  construe  his  Works ;  but  most  of  all  to  that  man  who  can 
**  lay  his  hand  on  his  heart,"  and  say  I  understand  it  all. 

lilPS.  8vo.  1783.     Euthyphro,  Apologia  Socratis,   Crito, 
Phaedo,  Graece,  e  recens.  H.  Stephani,  varr.  lectt.  ani- 
madversionibusque  critt.  illustrati  ab  J.  F.  Fischero. 
This  is  the  third  edition  of  these  Dialogues,  (which  were  first 
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pablidwd  b  1760.  sod  repriated  in  1770;)  of  «Uefa  Hariw 
obMfVu;  ■*  Hme  at  «ditio, ad  cuiuaoiMt  collactM  onuBra- 
taqae  adiDeta,  MefW  prouocauimui.  NouaMtrecemioeCodd. 
poununam,  u  fronte  Kliri  ,iiomiiwds,  aliaqne  reteribuB  reaea- 
tioribiiBqufl  editionibuB,  c  quibiw  oanea  V.  L.  mat  excerptK,  et 
ex  lecentioniH  animadoenkmibus  facta.;  notie  doctc.  qos 
Mint  critics  if  gnmrntiticte,  iolerdiim  antiquariK  incredibili  m- 
dulitatfl  diligenliaque  ft^bita,  nimium  quantum  anctae  oompa- 
reat,  Sx."  Fobc.  Bibl.  Gr.  t.  iii.  p.  1S4.  Thii  EditioB  oob- 
taias  loine  ocigiDal  Notes  and  -aome  Taluabla  infbnnation — it  m 
very  creditable  io  Fuchei,  and  u,  perhaps,  the  "beat  book'he 
ever'  published. 

OxoN.  6to.  1784.     Euthydnniu  &  Gorgias.  ReeeanU, 

vertit  Dotaaqae  anas  adiecit  M.  J.  l^atb.  IQ*. 

After  reading  through  the  heavy  and  barren  list  oC  Bditiew 

of  the  Dialo^es  publiahed  separately,  I  am  at  last  airiTC^  at 


the  first  ■pectmen  of  Classical  BditoTship,  which  mr  TeawaUe, 
vious,  and  highly  esteemed  friend,  the  learned  PiiVailinl  o( 
nfagdalen  CwTlege,  Oxford,  presented  to  the  worid — tiMt  Bach 
and  BO  highly  appreciated  presents  are  seldom  to  be  mrtwitii  is 
to  every  scliolar  a  subject  of  regret.— The  Latin  VenDoa  is  b^ 
the  Editor,  in  which  he  appears  rather  to  have  ainedatpemM- 
cuity  and  brevi^,  united  with  a  correct  inlerpntati(»  of  ais 
Aatnor;  yet,  nevertheless,  we  often  meet  with  <j|i|afeiw  "Of 
the  materials  employed  by  Dr.  Routh  in  the  ooamDalion  x^ 
Om  edition  I  ritall  prevent  my  reader  wiUi  the  detail  given  by 
Fmdeisen  in  his  Edition  of  tne  Oorgias ;  "  Ronthii, 
tiss.  egregium  opus,  aieo  libro  bibliupolK  iam  ad  dew: 
tredito,  tegendum  accepi :  quem  mnltis  locis  necnm 
sisse,  quibusdam  vero  a  me  disceBcisse,  cum  voluntatfl  co0Mi> 
— Textum  Stephoni  variis  locis  muUuit,  &  ab  eo-  recesnL  Co^d. 
Bodlei.  &  Keg.  quibus  usus  est,  cum  Codd.  *     ' 

tcllexi,    ■     '  - 
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Fabr.  Bibl.  6r.  t  iii,  p.  135 ;  Dibdin's  Introd.  toI.  ii.  p.  137 ; 
Brunei,  t.  iii ;  See.  &c. 

Goth,  et  Amst.  8vo.  1796.  Georgias.  Graece  ad  fidem 
Codd.  MSS.  August,  et  Meermann.  versionisque  Ficini, 
recensuit,  emeudauitf  explioauit  iodicemque  verbomm 
GrsDcorum  copiosiss.  adiecit  C.  G.  Findeisen. 
Of  the  materials  which  formed  the  basis  of  thtt  edition,  whose 
merits  are  by  no  means  amiea^iibiej  I  shall  give  the  Editor's 
afx»unt  (in  his  own  words) ; — **  In  his  subsidiis  prime  loco  po- 
nendae  sunt  Lectiones  Tarie,  mecum  a  Fischero,  e  duobus  Codici* 
bus  communicatie — codices  illi  sunt,  cum  Cod.  Augustanus. 
turn  Meermannianus  de  quorum  indole  atque  natura,  exposuit 
(Fischerus,)  in  Notitia  Oodicum  Manuscriptt.  Platonis  eoitioiii 
tertise  quatnor  priorum  Dialogorum  Platonis  prKmissa,  p.  199 
et  p.  201 ;  et  in  Prsfatione  p.  v.  Horum  Codicum  ope  multa 
in  Gorgia  mutaui^-et  Lectionibus  variis  auxi,  partim  ex  Stobaoi 
Eclogarum  Ethicarum  exemplis  Trincavelliano  et  Gesnerianis» 
haustis — Denique  in  Appendice  Varias  Lectiones  Routhianas 
ex  Codicibus  Bodiei.  et  Reg.,  et  aliunde  cellectas  cum  Olym- 
piodori  pnefiBLtione,  sententia  mea  subinde  adiecta,  non  omitten- 
das  esse  putaui."  p.  viii-xii.  At  the  end  of  this  volume  is  a 
yery  copious  and  excellent  Index  Grsecitads  occupying  p.  363- 
504,  (for  which  the  public  is  under  very  great  obligations  to 
Fiiideisen) ;  an  Index  verbomm  Graecorum  quae  in  notis  illus- 
timntur  et  a  Librariis  in  Codd.  MSS.  ab  eperis  in  £dd.  Platonis 
pennutata :  another  Scriptorum  V ett.  qui  in  Notis  laudantur ; 
Lectiones  Variae  a  Routhio — e  Codd.  duobus  MSS.  Bodl.  et 
Reg.  Paris,  aliundeque  collects;  Preface  to  the  Scholia  of 
Olympiodonis  first  edited  by  Dr.  Routh ;  and  Lectiones  e  Codd. 
August,  et  Meermann.  receptae,  &c.  &c.  See  Fiihrmann's 
Haadbuch,  zw.  bd.  erst.  Abth.  s.  323-4. 

Lips.  8vo.  1796.    Alcibiades  i  et  ii  e  Codice  MS.  Bibl. 
D.  Marci  emendati  &  cum  vers.  Ficini  &  adnotatt.  da- 
lissimor.  interpr.  suisque  editi  a  M.  C.  Niirnberger. 
.  Coosa  It  Fiihrmann's  Handbuch,  zw.  bd.  erst  Abth.  s.  327. 
The  text  adopted  by  Niirnberger  for  his  basis  is  that  of  H. 
Stedbens,  which  has  been  collated  with  a  MS.  in  the  Library  of 
St.  Mark  at  Venice.    The  Notes  are  partly  extracted  from 
Biester's  Edition,  and  partly  original,  some  of  which  are  criti- 
cal and  some  explanatory. 

Bbrol.  Bvo.  1802-9.     Dialogi.  Grasce.  Adnotatione  per- 

petua  illustrauit  L.  F.  Heindorf.  4  veil.  IL  12«. 

The  following  arrangement  is  observed  in  the  disposition  of 

the  Contents  of  these  volumes :  vol.  i  comprises  Lysis,  Charmy- 

des,  Hippias  Maior  &  Phsdrus:  vol.  ii  Gorgias,  Thevtetus, 
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AucUTiuni  AnimatluersEi.  Plkil.  Buttmanni :  vol.  tii.  Cra^- 
lus,  Parmenides  &  Euthydemua :  &  vol.  iv  Fhado,  Sopfaistes 
&  jprotagoros.  SpaldiDs,  the  Editor  of  these  rolumes,  pre- 
fixed an  address  to  the  Header,  from  which  I  extract  the  fol- 
lowing obserrations ;  "  Cum  autem  vix  unns  criticorain  dili- 
gentiore  hos  ipsos  diaiogos  cura  prosecutus  eeaet,  neque  in  8te- 
phani  Coraariiq^ue  laboribus  quisquani  facile  posset  acquieacere, 
laciuDdum  duxit,  ut  peritorum  experiretur  iudiciuM,  &iiorraH 
que  Se  auxilium,  si  pooset,  mereretur  ad  oraaiidaiii  mliqwuKlo 
haac  Bpariam.  Hisce  non  tam  acti  laboris  pnemiis  quam  anad- 
pieiKli  incitaroentis  quo  celerius  patiretur,  maturare  deeiMHt 
cditionem  libelli.  Oratio  Platonia  ut  quam  fieri  pOMeteawfl- 
datMsima  prodieret,  ea  quideie  prima  eius  cura  fuit,  quaa  te< 
cuta  est  altera  ezplanandi  &  ioterprelandi  loca,  qutt  lectocem, 
Gnece  sane  non  indoctum.  Bed  in  Platone  minua  exeteitaUD, 
poMcat  morari. — Adiutoribus  tamen  ubub  eat  tribttsi  qaonnn 
primus  Scfaneiderua,  Vir  celeberr.,  concessit  collatkinea  Sti>- 

om,  MS.  Paris.,  in  locia  Fhsedri  Platonici  a  StobKopcMitw 
Uflurpandam — Alter  fuit  Buttmaanus  noster,  qui  diligenter  pet- 
lent  &  excussit  quffi  ad  Phiednim  conuuenlatus  erat  editor. 
Plurimum  opis  tulit  Schleiermacherus,  qui  si  forte  nunc  primnia 
venit  in  orn  philologorum,  cum  in  alia  palsratra  satia  Bpadatm 
sit  eius  ingenium,  suis  aibi  cogitatis  au<Uentiam  faoiet  locMaqae 
tuebitur.  Cum  etiam  vir  ingeniosiss.  iuxta  cum  amko  sao 
Heindoflio  Platonem  in  deliciia  faaberet,  sooata  aawliiitate 
etiam  bosce  dialogoa  recensuit,  mullosque  enona  cank,  multa 
veri  vestigia  demoustrauit." — p.  vi-viii.  This  is  by  (bt-  the 
most  critical,  valuable  and  correct  edition  of  tbeae  IMalogMa 
which  has  yet  been  published.  The  aotes  display  aa  ■■"""g 
fund  of  solid  criticism  and  extensive  and  various  etuditioB.  u 
was  published  (after  the  death  of  Ueindorf)  from  his  puwia: — 
he  was  most  intimately  acquainted  with  the  writing  (tf  Ptato, 
and  was  a  man  of  extraordinary  ability,  who,  perhaps,  has  baei 

'  called  by  lew  in  variety  aiu\  pxlput  of  reading:  and  research— 
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Erlang.    8vo.    1806.     Amatores  siae  de  Philosophiay 

edidit  J.  J.  StratzmaDo. 


Commentaries,  ^c. 

• 

Marcilii  FiciDi  Floreiitini  Theologia  Platonica  de  animorum 
immprtalitate  ad  Laurentium  Medicen  viriun  magDani- 
mum.     Florent.  fol.  1482. 
Consult  de  Bure,  Bibl.  Inst.  No.  1266;  Panzer,  and  the 

Authorities  referred  to  by  him.     This  volume  is  excessively 

rare. 

P.  6.  van  Heasdii  Specimen  Criticum  in  Platonem.     Log. 

Bat.  8vo.  1803. 
"  In  quo,"  (ait  Buttmannus,)  '*  quum  multa  invenissemus 
ad  ho8  quoque,  quos  volumen  hoc  continet,  dialogos  felicissime 
excogitata,  quibus  hoc  opus  carere  non  debebat ;  alia  vero  dubia 
Vel  plane  reiicienda,  quorum  censura^  vix  poterat  commodior 
locus  reperiri:  &c."  Auctarium  Animaduerss.  in  Platonis 
Gorgiam  &  Theaetetum ;  in  Edit.  Heindorf. 

Cfa.  E.  de  Windheim  Examen  argumeutorura  Platonis  pro 
immortalitate  animce  homanse.     Gott.  4to.  1749. 

As  this  is  not  a  fit  opportunity  for  entering  into  the  detail  of 
the  various  controversial  Writing^  which  have  appeared  respect- 
ing various  Platonic  doctrines,  I  shall  defer  the  subject  till  a 
more  convenient  season,  and  for  the  ))resent  shall  refer  my 
readers  to  Jonsius  de  Scriptoribus  Hist.  Philosophia; ;  Harles's 
Fabricius  (  Biblioth.  Gr.  t.  iii.)  ;  Vavassor  de  ludicra  Dictione ; 
Morhof 's  Folyhistor  Literarius,  &c.  &c. 

Lindau  Nouum  in  Platonis  Timseum  et  Critiam  coniectu- 
ramm  atque  emendatiouum  specimen.  Vratisl.  8vo. 
1815.  9s. 

Bunnanni  Sylloges  Epistolarum.     Leid.  4to.  1727.  5  vols. 

21.  125.  6df. 
.  The  Author  of  the  letter  in  which  an  emendation  of  a  passage 
in  the  Phaedon  is  made,  is  H.  C.  Henninius,  by  whom  it  is  ad- 
dressed to  Blancardus — he  takes  occasion  to  eulogize  Ficinus, 
whom  he  styles  "  optimus  interpres."  vol.  ii,  p.  664. 

Heusde  specimen  criticum  in  Platonem  cum  accessionibus 
Wyttenbachii,  et  Ruhnkenii.     Lug.  Bat.  8vo.  1818.  65. 

Wbrterbuch  der  Platonischen  philosophie  von  M.  Jo.  Jac 

Wagner.     Gbtting.  8vo.  1799. 
**  Non  solum  vocabula,   praecipuc  philosophica,  eorumque 
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vim  fl  >«nsuni,  »vd  ttiHin  tun  &  iloclrinaiu  PlaUmis  cxflicasiw', 
(iliain  cxaroinare  Jniitttuit.  Qute  tamcD  Uudanila  sint  aul  rilu- 
pernnda  id  illo  dictionario,  laic  docet  censor  in  duus  liibl. 
vnivere.  Gonn.  vol.  li,  pact  2,  ftuc.  6.  a,  IQOO.  pag.  ^3.  sqi|. 
&e.  Ac."     Harles,  Suppl.  ud  Introd.  Ling.  Gr.  t.  1.  p,  204. 

Lectioncs  Platontcte.     E  membruDis  Bodleianis  eruit  T. 

GaUford.A.M.     Oxon.  8vo.  1820,  6». 
Poraon's  Tracts  and  Miscelluncods  Criticisms,  by  T.  Kidd, 
M.  A.     Lond.  8vo.  1815. 
Of  lliis,  to  me,  delightful  buok,  I  have  already  spoken. 

S.  J.  C.  Gottlcber,  Ar^umentorum  aliquot  id  Plalonis 
I'liindoDu  de    aiiimi    immortulitate    discussio,   spec.    i-iv. 

Attorf.  1765-7. 
G.  F.  Wigeer,  Examen  Argumeittoruni  Platonis  pro  im- 

mortalilate  aoimi  hamanj.     Kostocb.  4to.  1803. 

Procli  in  Platonis  Thcologiam  Libri  sex  Gr.  Int.  perJEm. 

Purtnm.     Accessit   Marini  Neapolituni  libcllus  de   ViU 

Procli.     Harab.  fol.  1618.  1/.  1«. 

A  volume  of  rare  occurrence. — I  may  under  this  article  meu- 

lion  Prof.  Cousin's  Edition  of  five  baoka  of  Proclas's  CorameD- 

tary  un  the  ParmoDides  published  at  Paris,  in  1833,  notices 

of  whicb  will  be  found  in  the  ClaasicalJouniaJ. 

Olympiodori    in  Platonis  Alcibiadem   priorem   commen- 

tariu'.     Primum  edidil   Annotationesqnn  subiecit  Frid. 

Creuzer.     Francof.  8vo.  1821. 

Discours  de  I'honn&te  Amour,  sur  le  banquet  de  I^idon, 

par  Marsite  Ficin,  traduit  du  Toscan  en  Fran^.  par  G. 

le  Fevre  de  la  Boderie.     Paris,  8vo.  1558. 

Baumgarten — Crusius  de  Philebo  Platonico.     Ljps.  4lo. 

1809.  8*. 
Baabii  Animadverss.  ad  Platonis  Critonem.     lips.  4lo. 

1791-1805.  2  parts.  4«. 
Horgenstemit,  Symbolee  critt.  ad  Platoaia   PolitiaiD,ab 

Astio  denuo  editam.     Dorpati,  foL  1816.  5*. 
Remarks  on  the  Life  and  Writings  of  Plato.    Edinb.  8to. 

1760.  5«. 
Plalonism  Unveiled,  or  an  Essay  conceniing  the  Opiojom 

of  Plato.     Lond.  4to.  1700. 

Abriss  einer  Religionslehre  des  Plato.  Denspriiche  des 

Phocyiides  etc.  von  I«d.  Hbrstel.   Hanoou.  8vo.  1796. 
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Sam.  Gottl.  Linde  Diipatatio  de  Solatiis  adaenus  mortis 
horrore  in  Platone  et  Novo  Testam.  obuiis.  Lips.  4to. 
1792. 

Bitaab6  Commeotatre  sur  TEatypbron  ;  in  M6m.  deTIn- 
stitut  NaUon.-des  Soaences  de  Paris,  torn,  i.  No.  17. 

Car.  Hen.  Rahkopf.  Pro-am.  de  Arte  Platonis  in  Dialo- 
go»  qni  Pksedon  inscribitur,  conspicua.  Hildes.  4to.  1796; 

Henr.  Lud.  Hartmanni  Prolqs,    de  proposito  Symposii 

Platonis.    Pforten.  4to.  1797. 

Ueber  Diotima  in  Platen's  Gesprach,  das  Grastmahl,  yon 
F.  Schlegrely  in  Berlin.  Monatsciir.  for  Joly»  1795. 

Die  Griechen  and  Romer,  histdrische  and  kritische  ver- 
sache  iiber  dasklasstecfae  Altertham.  Neustrelitz.  8vo. 
1797.  erst.  bd. 

Hartmanni  Prolusio  de  Mytho  Aristophanis  in  Symposio 

Platonis.    Goben.  4to.  1799. 

Tennemann  Geschichte  der  Pbilosophie,  vol.  ii,  p.  340. 

Scholia  inPIatonem  ex  Codd.  mnltarum  Biblioth.  primnm 
coUegit  Day.  Rnhnken.     Leid.  8vo.  1800.  6s. 

Fr.  Astias  de  Platonis  Phsedro  fnclntce  Societatis  Latin® 
Jenensis  anctoritate  scripsit.  Accessit  Epistola  H.  C«  A. 
Eichstadii.     Jenee,  8vo.  1801.  2t* 

J.  F.  Bast  kritischer  Versuch  iiber  den  Text  des  Plato- 

nisehen  Gastmals,  nebst  einer  beurtheilenden  Anzeige 

merkwurdiger  Lesarten,  ans    den  drey  Handschriften 

der  K.  K.  Hofbibliothek  su  Wien.     Leipz.  8vo.  1794. 

*'  Ce  premier  ouvrage  de  M.  Bast,  aiyourd'  hui  conseilier  de 

legation  du  grand  Due  de  Hesse  k  Paris,  6taot  ecrit  en  alle- 

mand,  et  par  consequent  peu  connu  en  France,  nous  croyons 

devoir  donner  un  cxtrait  du  jugement  qu'en  ajport^  la  Gazette 

Litt^raire  de  Jena,  ann6e  1795,  No.  12.     '  Cette  production 

litt^raire  prouve  les  plus  heureuses  dispositions  qui  ont  eu  Tavan- 

tage  d'etre  cultiv6es  avec  soin.     Les  personnes  qui  connoissent 

Platen  ne  seront  pas  surprises  qu'apr^  tout  ce  que  sun  Banquet 

a  gagn6  par  T^dition  de  M.  Wolf  et  par  les  notes  critiques  de 

M.  Schiitz,  renferm^es  dans  divers  programmes,  un  nouveau 

critique  ait  encore  trouve  beaucoup  de  mati^re  pour  exercer  sa 

sagacity ;  mais  elles  venront  avec  plaisir  que  la  bibliotheque  de 

Yienne  ait  four ni  k  I'auteur  des  mat^riaux.pr^cieux  qui  Tout 

mis  en  etat  de  bien  mcriter  de  ce  beau  monument  de  la  iittera- 

ture  ancienne,  <&c.'  "     2:^cboell,  Repertoire,  t.  ii,  p.  398-9. 
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he  PlalonUme  devoil4,  oh  Essai  touchant  le  verbe  Plato- 
uicien.     Cologne,  6vo.  1700. 

"  Liber  pcsttleDtiammus,  cuius  Autor  est  Souverunius,  con- 
Bulatus  a  P.  Balto,  Jo.  Frid.  Mayeto,  Jo.  G.  Neumaono,  & 
aliifl." — Vogtii  Catal.  Libr,  Rarior.  p.  637.  A  Tery  xcarce 
book.  See  BibKoth.  Reimmann.  p.  060 ;  Engel,  KbI.  Selec- 
tis«.  pti,  p.  127;  &c. 
Hanjlio  Ficino  Sopra  I'Aroore,  ovvor  Convito  di  Platone 

translato  da  lui  dalla  Greca  lingua  nella  Latina,  ed  ap. 

presso  volgarizzato  nelta  Toscana.     Fireoz.  8to.  1544  e 

1500. 

"  E'  il  fKilo  comento  del  Ficino,  seaza  il  Convito.  Nella 
prima  edieione  ri  ha  un  discoreo  di  N'eri  Dortelata  (se  ne  dice 
Autore  Coaimo  Bartoli),  e  una  diversa  ortoerafia  in  tutta  I'ope- 
ra,  che  mostra  la  pronunzia  Fiorentina.  Ramsimo,  ed  aaoai 
ricercato  da'  curioei."     Haym,  vol.  it,  p.  38-9. 

Lezioni  sopra  la  defini^one  d'Amore  posta  dal  gna  Filo- 
sofo  Platone  Del  libio  chiamato  il  Convito,  di  Giro- 
lamo  Sorboli  da  Bagnacavallo.     Modena,8To.  1S90. 

Comento  sopra  il  Convito  di  Platone,  di  Lik»  Bdli. 
Macerate,  4to.  1614. 
"  £'  proibilo.  Luca  era  il  noma  dell'  Autore  al  Secolo,  re- 
son  DomenicftDO  si  chiamd  Viocenzo  Mario."  Havm,  voL  It, 
p.  69,  Lord  Orford  (in  his  Catalo^e  of  the  Royal  and  NcMe 
Authors  of  England)  menUons  a  Cotomentary  on  Plato,  by 
Queen  Elizabeth. 

Is.  Casaubonus  Platoaem  illnstrat,  citat,  atqae  emendst ; 
in  Notis  ad  Strabonis  Geograpb.     Genev.  fo).  1587, 
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noua  adumbratio ;  d^'  ciuitatis  ex  mente  Platonis  per- 
fecte  descriptio  atque  examen.    Halae,  8vo.  1794.  59. 

Entwarf  von  Platoos  Leben,  nebst  Bemerknnffeii  iiber 
dessen  schrifstellertschen  und  philosophischen  cnarakter. 
Aus  dem  EngUschen  iibersetzt  und  mit  Zusatzen  iiber 
PlatoOy  Aristoteles  und.  Bacon  versehen.  Leipz.  8vo. 
1799.  28. 

An  Essay  on  the  Composition  and  Manner  of  Writing  of 
the  AncientSy  by  the  lute  Jas.  Geddes,  Glasgow,  9vo. 
1748. 

Particulas  Gr.  Procli  Comment,  in  Platonis  Alcibiadem 
evulgavit  Rich.  Bentleius;  in  Epistola  ad  CI.  Y.  Jo. 
Millium,  qnse  accessit  Joan.  Antiocheni  cognomento 
Malaiae  Historian  Chronica^.     Oxon.  8vo.  1691. 

M.  Frykwall  Disputatio  de   vita  Platonis.     Lund.  4to. 

1797. 

Plato  iiber  ihn  und  seine  Philosophic.     Alton.  8vo.  1790. 

The  Theology  of  Plato,  compared  with  the  Principles  of 
Oriental  and  Grecian  Philosophers.    By  Dr.  Jno.  Ogil- 
vie.     Edinb.  8vo.  1793. 
"  The  volume  which  Dr.  Ogilvie  has  presented  to  the  public 

is  small,  but  it  is  replete  with  learning  and  philosophical  dis- 

3uisition  on  important  subjects. — Much  commendation  also  is 
ue  to  our  Author  for  the  neatness  and  precision  of  his  style." 
Crit.  Rev,  for  Jan.  1794,  p.  25-7. 

Morgenstern  iiber  Platen's  Verbanuung  der  Dichter  aus 
seiner  Republik,  und   seine  Urtheile  von   der  Poesie 
iiberhhaupt.     Leipz.  1798. 
See  Harles.  Introd.  in  Ling.  Gr.  Suppl.  t.  i,  p.  203-4. 

Boeckh  in  Platonis  qui  vulgo  fertiur  Minoem  eiusdemque 
libros  priores  de  legibus,  ad  virum  illustrem  F.  A.  Wolf. 
Halae,  8vo.  1806.  3*. 
A  very  ingenious  and  respectable  publication. — "  L'ouvrage 

de  M.  Boeckh  contient  un  grand  nombre  de  corrections  ing6ni- 

euses  du  Minos  &  des  quatre  premiers  livres  des  lois."  Schoell, 

t  ii,  p.  403. 

Luxdorphiana  e  Platone,  cum  Annotationibus  edidit  Olaus 
Wormius.  Ed.  noua.     Hafn.  4to.  1801.  2s.  6d. 
Consult  Schoell,  Repertoire  de  Litt^rature  Ancienne,  t.  ii, 

p.  420-1. 
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D.TifldeauDD  Dialof^orum  Plutonis  argaiaenta  expoMta 

»t  iHustrata,    BiptHit.  8to.  1786.  6$. 
Locaa  Platanu  vindicatiir  conlra  eius  loterpretem  io  Lee- 

tionibiu  LysitioiB  pmAx.  edit  l^aim  quam  Jo.  Taylonu 

coranit.    Loud..  4to.  IT^. 
An  Aecvnnt  of  Plato'B  Triiritjr,  in  a  oritical  Oiwertatian 

on  Genesis,  ch.  ii.  v.  I.  whereia  the  doctrine  of  the 

Triak;«nd  their  creative  power,  is  expressly  asserted 

and  .revealed.     Load.  8vo.  1^49. 
Car.  Aug.  Gottl.  Keil  V.  C.  de  doctoribus  veteris  ecicle- 

sise  calpa  coiraptie  per  Platonicas  sententias  theologie 

operandis,  CommentL  i-xiv.     lips.  4to.  l793-18(^. 
Plato  vnd  Aristoteles,  oder  nebergang  vom  Idealismns 

zmn  EmfHrisrans.    Norib.  8vo.  1804. 
Ao  lavestigatioD  of  the  Trinity  of  Plato  and  of  Pliilo  Jv- 

dasns  ana  of  the  Effects,  which  an  attachment  to  their 

Writings  bad  upon  the  principles  and  reasonings  of  the 

Fathers  of  the  Christian  Church,  by  Dr.  Cfeesar  MoreUi. 

Load,  8vo.  ITOfi. 

"  The  public  ia  presented  with  sa  elaborate  Trealisa  in 

which  new  light  is  cast  upon  a  subject  that  has  greatly  per- 
plexed the  learned." — Analyt.   Renew,  for    Aag.  t7M,    p. 
190-3. 
Geo.  Gottl.  Werdsdcrf  kritischer  Versuch  iiber  eitun  io 

Platon  Rns  ^em  Busebius  2u  erganzende  Liicken.    Wtt- 

tenb.  6vo.  1796. 
Plato's  curioos  opinion  of  the  oriein  of  Hen  and  Women ; 

Id  the  Bon  Too  Stagozine  for  Jan.  1794,  p.  '419. 
Obscrvalioiis  on  the  Io  of  Plalo  by  Gray  (the  Poet);  in 
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Versueh  zur  Aufklarung  der  Philosophie  des  altesteD  Al- 
terthums.     Leipz.  8to.  1788-90. 

Gesebtckte  der  Meimmgen  der  Philosopben  von  den 
ersten  Grundursacfaen  der  IKnge,  aus  dem  Franzbiiis- 
cheD  iibersetzt.     Leipz.  6vo.  1773. 

Rampelii  programma  in  Platonis  Dialogum  qui  Crito  iu- 
scribitnr.    Erfurt.  8vo..  1768. 

J.  Fr.  Hilieri  Disputatio  de  casipo  veritatis  Platonico. 
Witteb.  4to.  1741. 

Jo.  6.  A.  Oelrichi  Corom.  de  doctrina  Platonis  de  deo  a 
Christianis  &  recentioribus  Platonicis  varie  explioatai  & 
cormpta.     Marburg.  8vo.  1788. 

Dan.  Wyttenbacbii  Disputatio  in  Platonem  ;  in  Bibl.  Crit. 
Amst  vol.  iiiy  pt.  i,  p.  116,  sqq. 

Bailly  lettres  snr  TAtlantide  de  Platen  &  sur  Tanoiinne 
histoire  de  TAsie  ;  pour  servir  de  suite  auz  lettres  sur 
Torigine  des  sciences.     Lend,  et  Paris,  8vo.  1779. 

Voltaire,  Du  Tim^e,  &  de  quelques  autres  ehosos  ;  Melan- 
ges Philosophiques,  lAtt*  Hist.,  &c.  t.  ii,  p.  420. 

Questions  sur  Platen,  &  sur  quelques  autres liaga- 

telles  ;  ibid.  p.  425-32. 

Hartmanni  Prolusio  de  Mytho  Socratis,  in  Symposio  Pla- 
tonis.    Guben.  4to.  1803. 

Jo.  Chr.  Hiittner  de  Mytbis  Platonis.     Lips.  4to.  1788. 

Corsinii  Dissertatio  de  uatali  die  Platonis,  &c.  ;  in  Sym- 
bolis  Litterariis,  Opusculis  variis  philologicis,  scientifi- 
cis,  etc.     Florent.  8vo.  1751. 

A  Dissertation  on  the  doctrine  of  Heraclitus,  so  far  as  it 
is  mentioned  or  alluded  to  by  Plato,  by  Floyer  Syden- 
ham.    Lend.  4to.  1775. 

Commentar  iiber  zwey  dunkle  stellen  in  Platens  Schriflen, 
woven  die  eine  im  Theatet,  die  andere  in  Meno  vor- 
ionunt,  von  Jo.  W.  Miiller.     Nor.  8vo.  1797. 

Protagoras  der  Sophist,  iiber  Seyn  und  nichtseyn,  uoch 
dem  Theatet  des  Plato — vouC.  Niirnberger.  Dortm. 
8vo.  1798. 

Peter    Van    £^c$    Disputatio  .  de    Plaiouc    Mosaizante. 

Franeck.  1715. 
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Maasiea  aur  PIbIod  ;  in  M^moires  de  rAcad^mie  des  In- 
scriptions, tom.  ii,  p.  161. 
Animaduersiones  ad  .PUtonis  Fhtedonem  &  AJeibiadem 
secundum,  adiuncti  sunt  Excursus  in  Qutestiooes  So- 
craticas  de  animi  immartalitate  com  Summa  Phndoois ; 
auctore  Jo.  ChrisL  Gottleber.     Lips.  8to.  1771.    7>. 
See  RIotzii  Acta  Litteraria,  torn,  vi,  p.  345,  stjq.,  where  tlw 
reader  will  find  an  examination  of  the  merils  and  a  copious  de- 
tail of  the  contents  of  this  Tolume. 

Of  credulity  and  incredulity  in  things  divine  and  spiritual, 
Therein  among  other  things  a  trne  and  foithful  account 
is  given  of  the  Platonic  Philosophy,  as  it  hatb  refer«Bce 
to  Christianity,  by  Meric  Casaubon.     Lend.  8to.  1670. 

Rapin's  Comparison  of  Plato  and  Aristotle,  vith  the 
opinions  of  the  fathers  on  their  doctrine,  fmd  some  chris- 
tian reflections,  translated  from  the  French.  Land. 
8vo.  1763. 

i'laton's  Henex.enu8  in  Gruadriss  nebst  Untersncbangen 
iiber  den  Zweck  and  die  Zeit  des  Dialogs,  di  Charak- 
tero  des  Menexenus  unde  der  Ajpasia,  mit  erklaranden 
und  kritischen  Anmerk  von  J.  H.J.  Koppeu.  B«4. 
8vo.  1790. 

J.  J.  H.  Nast  analysis  logica  in  dialogum  Platonis,  Heno- 
nis  nomine  inscnptnm.     Stutt.  4to.  1793. 

Notice  du  Commentaire  maouscrit,  in  biblioth^que  pnhl. 
de  Paris,  par  M.  de  Saint  Croix ;  in  Magasin  'Eacjfio- 
p^diqne  an.  iii.  No.  9. 

Jo.  Gttl.  Jani  hinie  Dissertationes  de  Platone  Jndainnte. 
Witteb.  4to.  1705. 
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Ueber  die  Ptatotiischen  Ideen,  in  wie  feme  sie  Sowohl 
immaterieiie  Siihstanzen,  als  aucb  reine  Vernunftbegriffe 
vorstelien ;  in  Caesar's  Denkwiirdigkeiten  aus  der  philo- 
sophischen  Welt,  iii,  bd.     Leipz.  1786. 

MemDonium  oder  Versuche  zur  Enthiiliung  der  Geheim- 
nisse  des  Altcrthums.     Leipz.  8vo.  1787.  2  bde. 

Ge.  Fr.  Bichteri  Progr,  de  loco  Platonis  in  Protagora^  cur 
voluptates  qusedam  malae  sint.     Lips.  4to.  17^. 

Chr.  Era.  de  Windheim  Examen  argumentoram  Platonis 
pro  immortalitate  animae  humanae  dissert.     Gbtt.  1749. 

Ern.  God.  lilie  Comm.  Platonis  sententia  de  natara  ani- 

mi.     Gbtt.  8vo.  1790. 

Timaei  Sophistae  Lexicon  vocum  Platonicarum,  e  Godice 
MS.  Sangermanensi,  nunc  primum  edidit,  atqueanimad- 
iiersionibus  illustrauit  Dauid  Ruhnkenius.  Lug.  Bat. 
8vo.  1754. 

"  Se  per  rillustramento  degli  Scritti  di  Platone  non  fosse 
bastevole  la  oota  fatica  gi^  usata  da  uno  de'piik  rinomate  Les- 
sicografi  Greci,  cio^  Suida  il  piik  giovane,  Monaco  Bizantino  ; 
ecco  dalla  Biblioteca,  chiamata  in  altro  tempo  Coisliniana, 
estratto  un  nuovo  Codice  MS.  col  benefizio  del  auale  ogni 
Greco  Comentatore  o  Filologo  potr^  ricavar  nuovi  lumi  inser- 
vienti  spezialmente  alia  retta  mtelligenza  de'  sensi,  che  tro- 
vansi  presso  Timeo  famoso  sofista  tra  i  Greci.  Sebbene  qqanto 
al  trattato  di  questo  Filosofo  citato  da  Fozio,  ogni  Erudito 
sopra  quanti  dubbj  sieno  mossi  sopra  di  lui  legittimits^.  Ci6 
che  in  riguardo  delle  nuove  cure  ea  animaTversioni  introdotte 
dal  Sig.  Kuncbenio  si  pu6  soggiungere,si  h,  che  per  la  quality 
della  critica  le  note  corrispondono  al  merito  di  quelle  gi^ 
apposte  e  stampate  dallo  stesso  autore :  In  Homeridarum 
Hymnos,  &  Hesiodum.*'  Novelle  della  Repub.  delle  Lettere, 
an.  1757,  p.  63-4.     Reprinted  in  1789. 

A  free  and  impartial  censure  of  the  Platonic  Philosophy, 
by  Sam.  Parker.     Oxford,  4to.  1666,  and  8vo.  1667. 

Theophili  Galei  philosopbia  generalis,  in  duas  partes  dis- 
terminata ;  vna  de  ortu  8c  progressu  philosophise  eius- 
que  tradnctioue  e  sacris  fontibus,  in  qua  fusius  tracta- 
tur  de  philosopbia  Platonica,  &c.     Lend.  8vo.  1676. 

Jo.  ,Fr.  Damman  Dissertatio  philosoph.  bistor.  de  humana 
sentiendi  &  cogitandi  facultatis  natura,  ex  mente  Plato- 
nis.    Helmst.  4to.  1792. 
Consult  Nou.  Bibl.  Univers.  Kilon.  vol.  i,  p.  588,  sqq. ;  and 
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PwiI'b  Btbliotk.   Ton  Anae^en — Uemer  Sdiriften,   vol.  in, 

p.  171.fl(|q. 

Remarks  on  Plato,  in  the  CurioSititiefl  of  literature — 
consifitinff  of  Anecdote!),  Characters,  Sketches,  and 
Observations,  Literary,  Critical,  and  Historical.  Lond. 
8vo.  1793. 

A  Dissertation  .on  the  PhEcdon  of  Ftalo :  or,  Dialogue  of 
the  immortality  of  the  Soul.  With  some  general  OIh 
servations  on  the  Writings  of  that  Philosopher.  -  To 
vbich  is  annexed,  a  Psychology ;  or,  an  abstract  iaves- 
tigatiod  of  the  nature  of  the  Soul ;  in  which  tlie  opini- 
ons of  ail  the  celebrated  Metaphysicians  on  that  subject 
are  discussed.  By  Charles  Crawford,  of  Queen's  Coll. 
Cambridge.    Lond.  6?o.  17?4. 

*'  The  design  of  this  curious  dissertation  is  to  inTalidats  all 
the  aTgumeata  that  have  ever  been  offered  in  supportofdie 
iminoTtality  of  the  Soul;  and  in  the  execution  of  lois  purpose 
we  find  a  pompODs  display  of  learning  and  reading,  but  so 
little  of  any  diing  original  or  peculiar  to  this  Anthor,  (except 
his  licentious  maaaer)  or  (hat  wears  the  face  of  a^mnent,  that 
it  hurts  Us  to  see  even  a  bad  cause  so  ill  defended."  Mo.  Rev. 
for  Dec.  1773,  p.  487-43. 

Car.  Hoiventtem  progr.  quid  Plato  speotaaerit  in  IKaU>- 
go/  qui  m^mo'-inscribitur,  componeodo.  Hd.  S*z. 
Sve.  1794. 

M.  Fremling  Dissertatio  de  ideis  Platonicis.     Lund.  4to. 
1795. 

Remarks  on  the  Life  and  Writings  of  Plato.  With  an- 
swers  to  the  prinoipal   objections  against  him;    and  a 
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The  Writuiffs  of  Plate  characterized,  b^  Dr.  GtUies;  in 
his  Hist,  of  AncieDt  Greece.    Lond.  4to.  1786. 

Tenaemann  System  der  platonischcn  Philosophie.    Leipz. 

8vo.  1792-4.  3  bde. 

Miicke  Prolusio  de  meditatione  mortis  Plafonicae.     Lips. 

4to.  1793. 

M.  Car.  Lud.  Pbrscke  Disputatio  de  Platonis  sententia, 
poetas  e  republ.  bene  C  onstituta  esse  expellendos.  Re- 
giom.  4to.  1803. 

A  Query  relatipg  to  the  doctijne  of  Plato,  concerning  the 
Divine  Essence  ;  of  the  doctrine  of  Plato  concerning 
God  and  the  general  System  of  Nati^re ;  in  the  Theolo- 

fical   Repository,  published   by   Dr.  Priestly.     Lond« 
vo.  1786,  vol.  iv. 

Essai  Historique  sur  Platon,  8cc.  par  M.  J.  J.  Combes-^ 
Dounons.    Paris,  12mo.  1809.    2  vol.  10s.  6d. 

This  Work  has  been  very  fully  reviewed  in  the  Monthly 
Rieview,  vol.  Ixii,  p.  522-31,  and  vol.  Iziii,  p.  409-82,  which  the 
reader  may  consult. 

Plato  considered  as  a  Teacher  of  Eloquence  by  precept, 
and  as  an  eloqnent  Writer,  by  J.  Lawson,  D.  D.^  in  his 
Lectures  concerning  Oratory.     Lond.  8vo.  1759. 

Car.  Jo.  Fr.  Elverfeld  Disputation  exhibens  conuenien- 
tiam  philosophise  Platonis  cum  philosophia  nostras  aetatis. 
Jenae,  1804. 

Frid.  Jac.  Bast  Krilischer  Versuch  iiber  den  text  des 
Platonischcn  Gastmaals,  nebst  einer  beurtheilenden 
Anzeige  merkwiirdiger  Lesearten  aus  den  drey  Hand- 
schriften  der  K.  K.  Hofbibl.  zv  Wien.  Leipz.  8vo. 
1794. 

A  Dissertation  on  the  Platonic  Doctrine  of  Ideas,  by  Tho. 
Taylor ;  prefixed  to  his  Philosophical  and  Mathematical 
Commentaries  of  Proclus.     Lond.  4to.  1788. 

Jo.  Geo.  Trendelenburg!  Animaduersioues  criticae  ad  Pla- 
tonis Minoem  et  Alcibiadem  1.     Dant.  4to.  1788. 

Loefler  Versuch  iiber  den  Platonismus  der  Kirchenvater, 

&c.    ZuUich.  8vo.  1792. 

See  Fabr.  Bibl.  Gr.  t.  ii,  p.  149,  &c. ;  and  Bphem.  Lit.  Lips. 
1722,  p.  306,  sqq. 


Beoiarks  oa  Plato  and  ^e  Platonic  I^osophy,  by  Dr. 
W.  Anderson  ;  in  his  Philosophy  of  Ancient  Greece 
investigated.     Lend.  4to.  17^1. 


TRANSLATIONS. 

EngHth  Venioiu. 

LoND.  8vo.  1533.     Of  the  knowledge   which  maketh  a 

wise  man. 

This  is  the  tirat  appearance  of  any  part  of  the  works  of  this 
Philosopher  in  the  English  language  :  it  was  tranalaled  by  Sii 
'llionias  Elyot:  as  appears  by  the  proheme.  It  is  very  scarce. 
Hie  Reader  mayconsult  Herbert's  Typographical  Aaitqaities, 
voi.  i.  p.  421,  where  will  be  found  a  sufficiently  copioos  de- 
scription of  the  intemal  arrangement,  &c. 
LoND.  8to.  1534.  Of  the  knowledge  which  maketh  a 
wise  man.     A  disputacion  ^atontke. 

Apparently  a  reimprcssion    of   the  preceding.     See   Her- 
bert's Typogr.  Ant.  vul.  i,  p.  423. 

Edinb.  4to.  1S93.     Axiochus,  a  Dialogue,  attribnted  to 
Plato,  by  Edm.  Spencer. 

"  This  book  was  entered  in  May  1502,  at  StationetB*  H«U." 
Account  of  Ancient  Translations,  &c,  prefixed  to'  Maloae's 
edition  of  Shakespeare.    See  Herbert's  Typogr.  Antiq.  toL  iii. 
p.  1612. 
LoND.  8vD.   1675.     Plato's    Apology   of   Socrates  and 

Pheedo,  carefully  translated  from  the  Greek,  and  illos- 

trated  by  ReQections  upon  both. 
LOM  D.  8vo.  1701, 1730,  and  1739.     The  Works  of  Plato 
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seTeial  other  pieces  in  prose  and  Terse  translated  from 
the  Greek,  vol.  ii. 

Edinb.  Svo.  1756.    The  Idea  of  beauty,  according  to 

the  Doctrine  of  Plato. 
**  The  Writer's  language  is,  in  general,  not  only  incorrect, 
but  abounds  in  low  phrases,  and  North-British  modes  of  ex- 
pression, to  a  degree  that  is  equally  intolerable  to  judge  of 
the  original,  or  of  the  English.  Mo.  Rev.  for  Not.  1766, 
p.  450-1. 

LoND.  8vo.  1759.    Two  Orations,  in  praise  of  the  Athe- 
nians slain  in  Battle.    With  reflections. 
See  Mo.  Rct.  for  May,  1759,  p.  467. 

LoND.  4to.  1759.    A  synopsis  of  the  Works  of  Plato,  by 

Floyer  Sydenham. 

LoND.  Svo.  1759.  The  Orations  of  Pericles  and  Plato, 
in  praise  of  Athenians  Slain  in  Battle,  translated  by  E. 
Bentham. 

LoND.  4to.  1759.    lo,  a  Dialogue  concerning  Poetry, 

translated  by  Floyer  Sydenham. 
"  The  translator  has  done  every  thing  in  his  power  to  accom- 
modate this  piece  to  modem  taste.  His  Notes,  which  are  very 
copious,  serve  to  illustrate  many  obscure  passages  in  the  text, 
and  explain  many  mythological  allusions ;  at  the  same  time 
they  manifest  the  writer's  extensive  reading  and  depth  of  eru- 
dition." Appendix  to  Mo.  Rev.  vol.  xx,  p.  582-4.  Reprinted 
in  1768  and  1769. 

LoND.  4to.  1759.    The  Greater  Hippias,  translated  by 

the  same. 
"  With  respect  to  the  translation  now  before  us,  we  recom- 
mend it  as  more  interesting  and  entertaining  than  either  of  the 
preceding  ones." — Mo.  Rev.  for  Nov,  1759,  p.  426-7,  which 
see.  Reprinted  in  1761.  Gibbon,  speaking  of  the  comparative 
merits  of  Dacier  and  Sydenham,  observes,  *'  Dacier  was  the 
slave  of  his  master,  Sydenham  the  missionary  of  his  prophet." 

LoND.  4to.  1761.    The  Lesser  Hippias,  by  the  same. 

"  The  lesser  Hippias  is,  in  our  judgment,  less  entertaining  and 
instructive,  than  the  last,  which  was  entitled  the  Greater  Hip- 
pias. The  present  is,  in  truth,  merely  a  display  of  the  Art  of 
Logomachy.  In  short,  it  is  altogether  quibbling  and  sophisti- 
cal, and  instead  of  matter  to  inform  us,  we  find  nothing  but 
words  to  amuse  us."     Mo.  Rev.  for  Oct  1761,  p.  271-5. 

VOL.  II.  2  G 
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LoMD.  4to.  1701.    The-Baaraetiia  IKiiojafeeommrnitig 

Love.    The  first  Part.     TraQsUted  br  thesnkfe. 
Very  favourably  mentioned  id  the    Honuly    Review    for 
Mkrofa,  1782,  p.  100-9 : 

Glaso.   4to.   1763.     The   Republic   of  Plato.     In  t«u 

Books.     Translated  from  the  Greek.     B;  H.  Speiu, 

D.I>^     WUh  a  preliminary   DigooorBe  conceinixig,  the 

Pbilojiophy  of  the  Ancieata,  by  the  Tnuisbttiv. 

"'DietraDslatioii  has  undoubted  merit;  but  it  is  to  b^wiibed 

diot  the  transUtoT  had  taken  greater  liberties  aad  studied  to 

make  itmore  palatable  to  bb  English  reader." — Mo.  Her.  Cm 

Hay,  1764,  p.  387-41,  vrhioh  see. 

LoND.  12ino.  1763.     Phtedou,  translated  into  Engliali. 
LoHD.  4to.  1767.     The   fianqaet.      The  second  Fnt 

Translated  by  F.  Sydenham.  3s.  6d. 
LoND.  4to.  1769.     The  Rivals,  by  the  same. 
LoND.  4to.  1769.     H«no,  a  Dialogue  concerniDg-Virtae, 

by  the  same. 
LoNDi  4to.  1773;    l^e  fiitat  Aloibiades,  by  the  Ame. 
liOND.  12mo.  1775;     Apology  of  SocratVn,  translated  by 

Mr.  Mills. 
LoND.  4to.  1776.     The  Second  Alcibiades,  tmwlated  by 

F.  Sydenham. 
LoNb.  4to.  17!^.    Philebns,  a  Dialogue  ooncAliiat;  tfa« 

chief  good  of  man:     llieflrat  Part.     B^tfaesame. 

LoND.  4to.  1780.     Philebus.    The  second  Part.    'Vnaa- 

lated  by  the  suae. 

"How  affecting  is  the  d^ath  of  Sydenham,  who  had  devoted 

his  iifeto  a  laborious  veraioii  of  Plato.     He  died  ii 
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gaiit  periods.  Aocordipffly,  this  translation,  with  all  its  singu- 
larities and  defects,  will  be  found  an  useful  work." — Analyt 
Rev.  for  Oct  1793,  p.  171-6,  which  see. 

Fremeh  Vernons. 

Paris,  16mo.  1544.  Deux  dialogues  de  Platon:  Tun 
intitule  Axiochus,  qui  est  des  mis^res  de  la  vie  humaine, 
de  rimmortalit6  de  Tame,  &c. ;  et  Tautre  Hypparchus, 
qui  est  de  la  conyoisit6  de  rhomme  touchant  la  tucratiye, 
traduictz  par  Estien  Dolet. 

**  Cette  traduction  est  de  venue  rare ;  elle  a  ^t^  le  pr^texte 
de  la  condamnation  de  Dolet."  Brunet,  t.  iii,  p.  23. — *'  Dolet, 
k  la  fois  poete,  orateur  et  humanbte,  6toit  exag^r6  en  tout : 
oomblant  les  uns  de  louanges,  ddchirant  les  autres  sans  m6sure ; 
toujours  attaquant,  toujours  attaque:  extremement  aim^  des 
uns,  hai  des  autres  jusqu*^  la  fureur :  savant  au-deU  de  son 
^e,  s'appliquant  sans  rel4che  au  travail ;  d'ailleurs  orgueilleux, 
m^prisant,  vindicatif  et  inquiet,  ne  pouvoit  que  se  faire  des 
ennemis  avec  un  tel  caract^re :  &c."  Diet.  Univ.  Hist.  Crit 
and  Bibl.  Art.  Dolet. 

Paris,  4to.  1553.  Le  Ph^don,  le  lOe  livre  de  la  R6pub- 
lique,  et  autre  passages  de  Platon  traduits  par  Louis  le 
Roy,  dit  Regius. 

Le  Koy  has  translated  several  other  pieces  of  Plato,  among 
which  are  the  following ;  the  Banquet,  accompanied  with  "  dc 
for  doctes  annotations,"  (as  La  Croix  du  Maine  observes) ; 
which  was  published  at  Paris,  in  1559;  theTimseus  (published 
in  4to.  in  1581) ;  Symposium  (printed  in  1559  &  1581,  in  4to,) ; 
and  Politics,  which  was  accompanied  by  Aristotle's  Treatise  on 
Politics,  also,  which  last  has  gone  through  three  editions,  *'  et 
m^ritoit  k  bien  des  6gards,  dans  son  si^cle,  un  pareil  succ^s." 
Diet.  Univ.  Hist.  Crit.  &  Bibl.  Ant.  Roy.  All  these  transla- 
tions were  printed  at  Paris. 

liYON,  8vo.  1544.     OEuvres  de  Bonaventure  Desperriers. 

"  Edition  recherchee,  donn^e   par  Ant.   Dumoulin. — Les 

CEuvres  de  Desperriers  consistent  en  un  Traduction  fran^aise 

du  Lysis  de  Platon,  et  un  grand  nombre  de  Poesies  fugitives 

3ui  sent  d^di^es  pour  la  plupart  k  des  Lyonnais,  tels  que  Jean 
u  Peyrat,  Claude  Feraud,  Claude  la  Maistre,  George  Renard, 
Pierre  de  Bourg,  Noe  Alibert,  Timprimeur  Jean  Detournes, 
et  Jacqueline  de  Stuard,  Lyonnaise,  qui  n'est  plus  connue." 
Bibl.  de  Lyon,  No.  6668. 

Paris,  12mo.  1099.  Sous  le  titre  de  les  OEuvres.  Trad, 
en  fir.  avec  des  remarques,  et  la  vie  de  ce  Pbilosophe, 
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avec  I'eipoiition  des  priucipaitx  dogmes  de  s&  philoso- 

phie.    3  t<MD. 

"  Le  desseia  de  cet  ouvrag;e,  qui  eogage  i  donner  en  notre  . 
langue  une  traducUon  de  PlatoD  &  d'expliquei  toute  sa  doc- 
trine, est  un  dea  plus  beaux  qui  pflt  ttre  forme  par  un  bomme 
d'une  profonde  ^ruditiou.  Les  deux  volumeH  cootiennent  dix 
Dialogues. — Uutre  cea  dix  Dialogues  que  M.  Dacier  a  Iradnita, 
il  a  mis  k  la  fin  du  premier  volume  un  abr^^^  du  premier  &  du 
second  Atcibiade,  &  de  I'Eutiphron.  II  les  avoit  fails  paur 
^pargner  le  terns  de  ceux  qui  n'ont  pas  le  loisir  de  lire  Platon 
entier.  La  vie  de  ce  Filosofe  est  k  la  tete  des  dix  Dial<^aes 
ik  contient  non  aeulement  aa  naisiance,  son  6du(»licm,  sea 
Etudes,  sea  voyages ;  mais  sa  doctrine,  &  ses  maximes  tiroes 
de  ses  Ouvraees  m^mes,  &c."  Journ.  dea  Sf av.  Juillet  169^ 
p.  525-32.  Reprinted  at  AmsteTdam,  in  1700  and  1744,  aitd 
at  Paria,  in  1701.  See  De  Bure,  No.  1204;  Bniaet,  t.  iii, 
p.  23;  Fouroier,  &c.  &c. 

LoNDRBS,  4to.  1726.      La  R6pnb1iqup,  traduite  par  la 
Pilonui^re.  9s. 

"  Vendu  II  fr.   Soubise  ;    mais  ordinairement  5^8  fr." 
Brunei,  t  iii,  p.  '23, 
Paris,  Hvo.  1732.     Le  Banquet  de  Platon,  tradait  do 

Greo,  par  J.  Racine  (8t  par  Madame  de  Afortemart, 

Abbesse  de  Fontevrault,  public  par  I'Abb^  d'Oliret). 
Ambt.  12ino.  1703.     La  Republique,  trad.  duGrec,  far. 

J.  Grou.    2  vols.  5i. 
Amst.   ISmo.   ]76(>.     Le   premier  Alcibiade,  trad,  en 

Francois,  par  M.  Le  Fevre.      Nonvelle  EdiL,  reroe, 

corrigee  &,  augmeiif^e  de  remarques  sur  la  nonv.  tiadae- 

tioD  Framboise  de  dix  livres  de  la  R6publique. 

■'  f^iioiqiril  J'  ait  cfnl  aiis  aii-moiiis  ijue  cette  traduction  a 
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Amst.  12mo.  1769.    Les  Lois,  trad,  du  Grec.  par  J.  Grou. 

2toL 

Amst.  8vo.  1770.   Dialo^es  de  Platon,  par  le  traducteur 
de  la  R^publiqae  (J.  Giroa.)  2  vol. 

"  Les  differentes  traductions  de  Platon,  par  le  P.  Grou,  font 
partie  de  la  biblioth^que  des  anciens  phifosophes."  Brunei, 
t.  iii,  p.  23. 

Pari8,  l2ino.  1788.    Trait^s  de  Lncien,  X^nopbon,  Pla* 
ton,  et  Plutarque ;  publies  par  i'Abbe  Gail. 

See  Bibl.  de  Lyon,  No.  6517. 

Paris,  8vo.  1806.  Apologie  de  Socrate  d'apr^s  Platon 
et  XenophoD,  avec  des  remarques  sar  le  texte  grec,  et 
la  traduction  fran9aise,  par  M.  Fr.  Thurot.    2s.  Sd. 

Italian  Versions. 

Fi  RBNZ.  8vo.  1537  e  1580.  Compondio  della  Dottrina  di 
Platone  in  qnello,  che  ^  conforme  con  la  Fede  nostra, 
di  M.Francesco  de,  Vieri  cognominato  il  secondoVerino. 

Roma,  8vo.  1544.  II  Fedro,  ovvero  il  Dialogo  del  Bello 
di  Platone  tradotto  in  lingua  Toscana  da  Felice  Figliacci 
Sanese. 

Venez.  8vo.  1554.  II  Comento  di  Marsilio  Ficino  sopra 
convito  di  Platone,  ed  esso  Convito  tradotti  in  lingua 
Toscana  per  Ercole  Barbarasa  da  Temi. 

*'*  £'  in  assai  buona  favelia,  e  diverso  da  quel  che  segue. 
Raro."     Haym,  v.  iv,  p.  68. 

FiRENZ.  e  Venezia,  8vo.  1548.  II  Liside  di  Platone  cc. 
tradotto  da  Francesco  Columbi :  Et  il  Furore  Poetico 
trad,  da  Niccolo  Trivisani. 

Firenz.  8vo.  1550.  L'Assioco  di  Platone,  Ovvero  Dia- 
logo del  Dispregio  della  Morte  tradotto  da  Vincenzo 
Belprato.  va  unite  all'  Istoria  de*  Romani  di  Sesto  Ruffo. 

Venez.  8vo.  1554.  La  Repubblica di  Platone  tradotta  dal 
Greco  da  Pamfilo  Fiorimbene.  E'  nella  Collana  Greca 
sotto  la  Gioja  X. 

Venez.  4to.  1558.  Due  Dialoghi  di  Platone  (Flpparco, 
e  gli  Amatori)  tradotti  di  lingua  Greca  per  Ottaviano 
Maggi. 

Ven  ez.  4to.  1558.  II  Dialogo  intitolato  il  Timeo  tradotto 


da  M.  Sebastiano  Erfaso  di  Liogoa  Greca ;  con  outy- 

taaoni  Ulostrato  dal  medesinio. 
Vbnbz.  8vo.  1674.  Di^oghi  dl  Platone  ec.  tradotti  di 

liDgna  Greoa  da  H.  Sebastiano  Enrao,  e  dal  medesbno 

di  molte  ntili  aDDotazioni  illnstrati ;  con  an  Comento  >«• 

pra  il  F«doae. 

CoDtieoe  cinque  Dialc^hi,  cioi  I'Eutifrone,  I'Apc^gia  41 
Socrate,  il  CritoDe,  il  Fedone,  e  il  Timeo. — L'Aareo  Libra  di 
Platone  delle  I^^^i  tp^  tradotto  dal  Greco  da  Oioivio  'n^ipe- 
zonzio,  ed  ora  in  Volgare  traalatato  da  PranceBCo  B*^.  Parigi 
senz*  (jtro. 
Vbrona,  4to.  1S90.     I  coidenti  sopnt  i  dieci  £>id<^i  di 

Platone  del  Giosto  co'  Dialoghi  stessi  tradotti  da  Ciro 

SpoDtone. 

"  Bella  edizione,  e  rara.    Sono  nel  Libro  intitolato  :  Coroaa 
del  Principe  di  Ciro  Spoatoae."     Uajrm,  vol.  iv,  p.  69. 
Vbnkz.  13mo.  1601.     Tutti  le  opere  tradotti  in  lii^ua 

Vulgfare  da  Dardi  Bembo.     Ed  illustrate  dal  Serano, 

Veneaa,  1742,  e  1743,  vol.  Ui.  in  4. 

"  Per  aver  conipiuta  la  prima  edizione  del  1601  ci  besogna 
il  Begnente  Trattato  di  Timeo  da  Locri.    Quaata  tradoxiaae  del 
Bembo  e  assai  admata,  e  ricercata."     Haytn,  vuliir,  p.  68. 
Venbz.  r2nio.  1607.    Trattato  di  Timeo  da  Locriitttonio 

all'  Anima  del  Hondo,  ed  i  Dialoghi  detti  Spaq  ec. 

DifinizioDi,  ed  E^istole  XIII.  nell'  opere  di  Pt^ae 

coutenniti  tradotti  da  Dardi  Bembo, 

German  Varnoni. 

LUBBC,  8vo.  1769.     Pbaedon  ans  dem  Giiecbiscben  dea 
Plato  ubersetzt '  TOD  Jo.  Bern.  Koehler;  mit  J 
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KoNiGS.  8vo.  1795.  Briefe  iiber  die  Syracusanische 
StaatsrevolutioD,  nebst  einer  historischea  Aiileitang.  und 
Anmerk«  von  J.  -G.  SoUosiOT. 

KoNiGS.  8vo.  1796.     Aoseiiesene  Gespracbe  des  Platon, 
iibersetzt  yon  Fr.  Leop.  Grafen  zu  Stolberg.  i-iii.  Tlieil. 
See  Neue  AlIgemeiDe  Deutsche  Biblioth.  for  1800,  vol.  LI* 
p.  250. 

GoTTiNG.  8vo«  1797.  tGroi^gias  Oder  von  der  JEUdekunst, 
irorinn  Piato  zeigt^^das  Socrates  das  Sittengesetxt  ge« 
gen  die  Volksfiibrer  bb  zam  Tode  bebaaptet  und  geSbt 
hat^  mil  eiaem  commentar ;  herausgegeben  von  L.  Hbrstel. 
Containing  the  Greek  text  also. 

Alton.  8vo.  1799.  Republik,  oder  Unterredung  von 
Gerechten,  in  zebn  Biichem,  iibersetzt  von  F.  WoIfr« 
2bde. 

Leipz.  8vo.  1800.    Republik,  iibersetzt  vnd  eriautert,  von 
M.  Gott.  Fabse.  Erster  Band.  Uebersicht  der  Rep.  und 
uebersetzung  der  ersten  vier  Biicber. 
This,  as  well  as  the  preceding  translation,  is  held  in  consi- 
derable estifliation  on  the  Continent.     Harles  speaks  very  fa- 
vourably of  both.  See  Ephem.  Ldtt.  Erfurdt.  for  1800,  No.  12; 
Jarbiich  der  neuesten  Litt.  Leipz.  1800,  p.  371 ;  Sc  Jen.  Allgs- 
aein.  Litt  Zeit.  1800,  no.  206. 

Bbrl.  8vo.  1804-7.   Werke,  iibersetzt  von  Fr.  Schieier* 
macher.  Theil.  11.  Bd.  II. 
*'  Tr^s-bonne  Traduction."  Schoeli,  1. 1,  p,  342. 

Hadam.  8vo.  1804.  Timaos.  Eine  achte  Urknnde  wahrer 
Physik.AusdemGriechishea  iibersetzt  vnd  erlSutertvoo 
D.  K^  J.  Windischmano. 

Reviewed  in  Oberdeutsch  Allg.  litt  Zeit.  for  1804,  no.  88. 
There  have  appeared  in  various  periodical  publications  transla- 
tions of  portions  of  this  Philosopher,  viz.  in  Quartalschrift  fiir 
altere  Litteratur ;  in  Deutsch  Museum ;  in  Eggerideutsch  Ma- 
gazin ;  &c.  &c, 

Halle,  8vo.  1816.  Phaedon  oder  von  der  Unsterblich- 
keit  der  Seele,  mit  den  voziiglichsten  Erlauterungeu  der 
beruhmtesten  Au$leger,  von  J.  D.  Biicbling. 

Leipz.  8vo.  1816.  Leben  und  Schriften  ein  Versuch,  im 
Leben  wie  in  deu  Schriften  des  Platon  das  Wahre  und 
Aechte  vom  Erdichteten  und  Untergeschobnen  zu 
scheiden,  u.  s.  w.  herausgegeben   von  Friedricb  Ast. 
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Vbnbt.  fol.  1472.     Vind.  Spira. 

£ditio  PBIncbps.  a  very  beautiful  and  scarce  edition, 
fine  copies  of  which  are  of  very  rare  occurrence  and  are  highly 
prized  and  much  sought  after  by  Connoisseurs.  It  commences 
on  the  recto  of  the  6rct  leaf  with  the  Dedicatory  Address  of 
(^eorgius  Alezandrinos,  to  Giacomo  Zeno,  in  wuch  be  ezpa- 
tifttes  on  the  difficulty  of  editing  Plautus  ftmn  a  $mgU  HS. 

ReuereodisaimoinChristopatri&doiDiQoJacoboZenoPontifici 
Patauiao  Georgius  Alexandrinus  Salutem  plurimft  didt 

I     Ibet  laboriosi  meicoaatns:  ne  dica  temerarii  difficnl- 

tate  lis  uerbis  prefari  Reaerendissiroe  Pater.  Qiiibiis 

apitd  eum  Poeta :  quein  p  uirili  nostra  corrigedum  et  eme- 

daDduin   sumpsimus  :  Toxilns  seruus  8c  panprr  amorem 

suam  granem:    molestam:   atq^  erumnosum  coqoeritnr. 

&c.       &c.       &c. 

It  occupies  the  whole  of 
the  fir8t,the  recto  and  half  of  the  reverse  of  the  seomdleaf:  after 
which  we  have  De  uita  Comoediisq^  Plauti  exceqita  qnedd 
ex  AuctoribuB  grauissimis,  which  occupies  the  remaining  half 
of  the  reverse  of  the  second  leaf  and  the  whole  of  the  recto  of 
the  third ;  on  the  reverse  of  which  we  read  as  foUows ; 

Georgii  Alexandtini  Eptstole  ad  Jacobam  ZeDnm :  Pa- 
taaiDum  PoDti.  que  iDcipit:  Libet  laboriosi  mei  .conatus: 
Et  uite  Poote  extra  ordinem  Comoedianun  pouta.  Fa- 
balaru  aomina  subiecta  sant  i  ut  facilins :  qna  qoisqs  de- 
syderaueritfabulam:  earn  imieniat. 


PLAUTUS.  467 

Mercator.  Missus. 

Pseudulas.  Presentis  numeeat. 

Penalus.  Puer  septuenis. 

Persa.  Profecto  domino. 

Radens. .  Rete  piscator. 

Stichiis.  Senex  castigat  filias. 

Trinnmmus.  Thesannim  abstrasmn. 

Truculentus.  Tres  unam. 

On  the  recto  of  the  ensuing  leaf,  at  top,  the  Amphitnio  com- 
mences, as  follows ; 

Plauti  Comici  claiiss.  Amphitryo. 

Argumentum. 

N  faciem  nersus  amphytryonis  iuppiter 
Dum  bellnm  gereret  cum  telebois  hostibus : 
i        Alcumenam  uxorem  cepit  usurariam : 
Mercurius  formam  sosie  serui  gerit 
Abseutis  :  his  alcumeua  decipitur  dolis : 
Postq  rediere  ueri  amphitryo  &  sosia 

&c.         &c.         &c. 

A  full  page  contains  on  an  average 
41  verses.  At  the  end  of  the  volume  we  read  the  following 
subscription ; 

Plautine  uiginti  Comoedie:  lingue  Latine  deiicie:  magna 
ex  parte  emendate  per  Geor^ium  Alexandrinum :  de 
cuius  eruditione  et  diligentia  indicent  legentes.  Impresse 
fuere  opera  &  impendio  loannis  de  Colonia  Agripinensi: 
atq3  Vindelini  de  Spira. 

VENETIIS.  M.CCCC.LXXII.  NicolaoThrono Prin- 
cipe iucundissimo  &  Duce  foelicissimo. 

There  b  a  copy  of  this  Edition  in  the  British  Museum  and  in 
the  Bodleian,  it  has  neither  catch -words,  paging-figures,  nor 
signatures.  Maittaire's  copy  of  this  edition  produced  only  six- 
teen SHILLINGS,  F.  Didot*s  37/.  10s.,  which  will  be  a  suffi- 
cient  proof  of  the  rapid  and  almost  incredible  increase  in  the 
value  of  early  editions,  within  a  few  years.  Consult  Maittaire, 
vol.  i,  p.  314;  Panzer,  v.  i,  p.  87-B;  Emesti  Fabr.  B.  Lat  v. 
i,  p.  15;  Laire,  Ind.  v.  i,  p.  284-5;  De  Bure,  'So.  2592;  Be- 
loe's  Anecdotes,  vol.  iii,  p.  380-1  and  v.  v,  p.  442-3  ;  Dibdin  s 
Introd.  vol.  ii,  p.  138-9,  and  Bibl.  Spencer,  v.  ii,  p.  243-6; 
Santander,  Diet.  Bibl.  t.  iii,  p.  270 ;  Brunet,  t.  iii,  p.  24 ;  &c. 
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fol. Absque  Ulla  Nota. 

The  deseriptioii  of  this  edition,  a  copy  of  which  ts  fouiKt  b 
the  British  Museum,  I  have  been  induced  to  insert,  as  1  titiak 
it  is  descrvii^  of  a  piaoe   here  for  several  reasons,  but  |>riBci< 

Eully  because  it  has  not  been  elsewhere  described,  and  alto 
ecause  in  tbia  edition  we  hnd  for  the  first  time  the  two  dtv- 
pnted  scenes  introduced.  To  commence  with  a  Bibliofn- 
|ihical  description —the  title,  which  is  printed  in  a  Gothic 
type,  is  as  follows;  Plautus  CTim  correctioiie  &  interpretatiooe 
H«rmolai  Mcnilae  Folitiani  <Sr  Beroaldi  &  cum  nnttis  ad- 
ditionibus;  which  occupies  the  redo  of  fol.  1.  which  has  no 
signature ;  the  reverse  is  blank  :  on  tlie  recto  of  fol.  ii.  whicli 
fans  Sig.  a  ii.  commences  an  accounl  of  Plautus  and  of  his 
Comedies  extracted,  as  is  asBerted,  i'>s  Auctoribi 


of  each  which  occupies  the  remainder  of  the  page  and  the  recto 
of  the  following;  the  reverse  of  which  and  recto  of  the  next 
contain  a  list  of  the  Comedies,  which  are  lost,  from  Cicero, 
Anl.  GclHus,  Nonius  Marccllus,  Festua  Pompeius  and  Pi^ 
cianua  ;  on  the  reverse  of  the  4th  leaf  are  read  as  follows;      ^^ 

Mortuus  est  Plautus.     J.  Claudio.  et  La.  ^H 

Pertio   Coosnlibns.   Auctore.   M.  ■ 

^b,  Tullio  in  eo  qui  est  de  da 

^r  ris  nratoribus. 

On  the  recto  of  the  following  leaf, 
which  has  Sig.  b,  commences  the  Amphitryo  surrounded  by  the 
Commentary,  which  ia  continued  throughout  this  Comedy  and 
the  Asinaria,  after  -which  we  read  only  a  few  occaaional  Notes 
by  Ilermolaus,  Beroaldus,  Merula,  Politian  and  others.  The 
Signatures  run  on  regularly  to  Z,  each  having  with  the  excep- 
tion of  the  last,  (which  has  only  0,)  eight  leaves ;  after  whi^ 
we  have  the  following,  &,  a,  and  q,  the  two  latter  having  8, 
the  former  only  0  leaves :  then  commences  a  fresh  set  of  Signa- 
tures with  A  which  run  to  H  iii  escb  having  with  the  exoeptioa 
of  A  and  H  eight  leaves,  (which  have  only  6)  :  on  the  revene 
of  the  5th  leaf  of  Sig,  H,  after  the  conclusion  of  Ute  Tmca- 
lentus,  we  read  the  following  acoountof  this  Edition  ;  PlautiBH 
utginti  Comoedias  Georgius  MeniUa  Alexd.  uir  doctittas.  in 
lucem  primus  eduxit:  &  semel  atq^  iteram  correxit.  Nile  uero 
ituper  studio  &  diligentia  Sebaatiani  Ducii  &  Georgii  Gaibiati 
prislina  quasi  imaginem  ipse  plautus  resumpsit :  ueram  resump- 
turus  quado  unus  nel  alter  tstum  addiderit  quitum  hi  duo  Col- 
latis  exemplaribus  Merulee  &  Policiani  addidere.  Multaqnoz 
huic  nouiasima:  ipresaioni  ex  testimonio  Varronis  Festi  Nobu 
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Diomedis  Velii  Longi  <&  Prisciani  rcstituemiit ;  &  quiequid 
nouicii  interpretes  obseniauere  aoftotanint.  Quae  uel  diligemi 
lepidkaimi  poetie  lector  frequenU  lectiooe  facile  poterit  cog- 
noscere.  Then  follows  a  deKription  of  the  Game  of  Cottabua 
translated  from  the  Greek  with  an  illastrative  wood-cut.  On 
the  recto  of  the  following  leaf  is  the  Register  with  which  the 
volume  ends.  See  the  Harleian  Catalogue,  vol.  iii,  No.  827, 
where  it  is  supposed  that  thb  book  was  printed  "  a  little  before 
the  commencement  of  the  Sixteenth  Century." 

Tarvis.  foK  1482.     Ex  recens.  Georgii  (Merute)  Alcx- 

andrini. 
This  edition  is  a  reimpression  of  the  preceding.     **  By  what 
mistake  it  could  possibly  happen  is  beyond  my  ability  to  ex- 
plain ;  but  the  whole  third  page  of  the  Pers«  (in  the  Ed.  Pr.) 
belongs  to  the  Stichus,  where  nowever  it  is  again  repeated  in  its 

E roper  place,  but  the  other  side  of  the  page  in  the  Stichus  is 
lank.  On  comparing  this  Venetian  edition  of  Plautus  with 
that  printed  at  Treviso  (Tarvisii)  in  1482,  the  error  above 
noticed  appearing  in  the  Fersse  is  found  to  be  corrected  in  the 
latter  edition.''  Beloe's  Anecdotes,  v.  v,  p.  380-81.  At  the 
end  of  the  volume  is  the  following  Colophon  ; 

TARVISII  M.CCCC.LXXXII.  DIE  XXI.   IVNII.   lOANNE  MOCE 
NIOO    PRINCIPE   IVCVNDISSIMO   ET  DVCE    FOELICISSIMO. 

Fine  copies  of 
this  edition  are  rarelv  met  with.  A  copy  at  the  Duke  de  la 
Valli^re's  sale  brought  8/.  14s.  4d.  See  Maittaire,  v.  i,  p.  432 ; 
Panzer,  v.  iii,  p.  40  ;  De  Bure,  No.  2^3  ;  Ernesti,  Fabr.  B. 
LaU  V.  i^  p.  15 ;  Dibdin's  Introd.  v.  ii,  p.  139-40,. And  Bibl. 
Spencer,  v.  ii,  p.  248-49 ;  Santander,  Diet.  Bibl.  t.  iii,  p.  271 } 
and  Brunet,  t.  lii,^  p.  24. 

Mbdiol.  fol.  1490.     Scntarii. 

A  very  scarce  edition,  which  is  held  in  considerable  esti- 
mation by  the  Carious.  Taubmann,  states  that  the  Editor, 
Euaebius  Scatarius,  who  was  a  pupil  of  Merula's,  has  interpo- 
Imtod  the  text.  Panzer  calls  tMs  the  third  edition.  See  his 
Aanal.  TVpog.  v.  ii,  p.  61 ;  Maittaire,  v.  i,  p.  621 ;  Saxii  Hist 
lit.  Medio!,  p.  587 ;  Santander,  Diet.  Bibl.  t.  iii,  p.  271 ;  and 
Bmnet,  t  iii,  p.  24. 

BoNON.  fol.  1503.  Diligenter  recogoitus  per  Phil.  Bero« 
aldam.  Per  Bened.  Hectorum  impress. 
"  Edizione  assaibella,  che  abbiam  sotto  gli  occhi.  Precede 
ad  essa  la  dedicatoria  del  Beroaldo  ad  Clarissimum  Discipu- 
lum  Ladislaum  Vartimbergensem,  dalia  quale  s'impara,  che  lo 
stesso  Ladislao  Nobiie  Boemo  vivea  in  casa  del  Beroaldo, 
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ed  en  suo  Cwnpare  ;  e  che  moiti  anni  piimB  Gioraniu  Vartui- 
bei^ense,  Fratello  di  Ladislao,  era  stalo  scoloro  del  BeitnMo 
Medesimo."  Fantuzzi  Notizie,  vol.  ii,  p.  180-1.  This  editiMi 
was  preceded  by  one  printed  at  Hilan,  in  1600,  in  foL  which 
H  a  very  scarce  and  well  printed  book. 
Vbnbt.  4to.  1523.     In  sdibns  Aldi.    15(. 

This  edition  was  compiled  bjr  Asulanua  from  a  copy  cor- 
rected by  Aldus  and  Erasmus,  but  it  is  not  much  esteemed. 
Copies  of  this  edition  may  be  easily  procured ;  which  Re- 
nouard  supposes  is  owing  to  the  unpopulsrity  of  tttis  Poet. 
iirnesti  complains  of  the  negligence  and  igoorance  of  the  early 
editors;  "Sed  in  bis editiontbus  teztua  Plautinns  maletncta- 
tus  est,  dum  quisque  eum  ad  metii,  quod  sibi  finxerat,  lq;es, 
addendo,det)'ahendo,  mutando,  revocareconatur :  quod  aniud- 
vertit  Simo  Carpentarius." — Fabr.  B.  Lat.  t.  ii,  p.  IS.  See 
Dibdin's  Inuod.  v.  ii,  p.  140 ;  Kenouard,  Annales,  t.  i,  p.  161- 
62  :  end  Brunei,  t.  iii,  p.  24. 
Basil.  Svo.  1536,  45,  61  otl5S8.     Camerarii. 

The  first  of  these  editions  contains  six  Comedies  only  ;  tiie 
second  five  others;  bat  the  third  and  the  fourth  (wluch  is  a 
reimpression  of  the  third],  contain  the  whole.  In  toe  pro«Bi> 
um  Camcrarius  observes;  adminicula  qusedam  faabuimus  duo- 
rum  librorum,  veterum  quidem  illorum,  sed  quos  lihfwiorBm 
iascitia,  et  fumitas  fsede  deprarasset.  Horum  altenim  nkcti 
fuimus  i^e  bibliotheca  prsestaotis  dignitate  et  doctrina  viri  Viti 
VVerleri  Franci,  cui  pleraque  debemus  eomm  qnie  a  noim 
tiienint  correcta.  Georgii  autem  Fabricii  candor  eximins,  et 
benevolentia  samma  erga  nos,  de  incredibili  studio  diligentin 
suBB,  communicavit  nobiscum  nuper  suum  quoque  libnun,  in 

Juem  congesserat,  quicquid  perquirere  legendo  potuit,  qnodad 
'lautinarum  fabularum  tam  emeodationem  quam  explicntiinien 
aliquid  momuDtl  baberet.  After  the  proheme,  follow  the  Epis- 
lola  Nuucupatoria,  in  which  he  e 
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Lit  Rom.  ▼.  h  P'  ^0  *•  <^nd  Dibdin's  Introd.  y.  ii,  p.  140-41. 
10«.  6d.  This  edition  was  republished  at  Antwerp,  with  the 
annotations  of  C«elius  Secundus  Curio,  Sambucus,  Tumebus, 
Junius,  Langius  and  others,  (with  the  addition,  Uarles  says, 
of  more  than  200  verses,)  in  1666,  in  12mo ;  aud  at  Basle,  in 
8vo.  in  1568,  and  1573,  (with  the  addition  of  Alciatus's  tract 
*  De  Piautinorum  Carminum  Ratioue/  &  a  '  Lexicon  Plauti- 
num'),  from  the  Antwerp  edition.  See  Emesti  Fabr.  B.  Lat 
▼.  i,  p.  18  ;  Dibdin's  Introd.  v.  ii,  p.  141-42 ;  and  Brunet,  t.  iii, 
p.  25. 

LuTET.  fol.  1577.     Lambini.     1/.  lis.  6d. 

"  A  very  excellent  and  useful  edition"  (Rett's  Elements,  ▼. 
ii,  p.  526),  which  was  commenced  by  Lambinus,  who  is  called 
by  Hades,  a  learned  and  perspicacious  critic^  which  he  un- 
happily did  not  live  to  complete,  he  only  finished  the  twelfth 
comedy :  Helius,  his  colleague,  then  undertook  to  complete  it. 
which  he  did  ;  the  notes  are  taken  partly  from  the  MS.  obser- 
vations of  Lambinus,  and  are  partly  by  Uelius.  It  was  reprinted 
in  1592,  (by  Gruter,  who  greatly  improved  the  original  edition 
by  the  assistance  of  some  Palatine  MSS.,  a  distinction  of  the 
Comedies  into  Scenes  and  Acts,  and  a  more  correct  metrical 
arrangement  of  the  verses)  ;  at  Cologne  in  1578,  and  at  Gene- 
va in  1581,  87,  95,  1605,  and  1622,  m  4to.  See  Emesti,  Fabr. 
B.  Lat.  V.  i,  p.  18-19 ;  Harles  Brev.  Not.  Lit.  Rom.  p.  93,  and 
Introd.  Lit  Rom.  v.  v,  p.  210 ;  De  Bure,  No.  2598 ;  Dibdin's 
Introd.  v.  ii,  p.  142-43 ;  and  Brunet,  t  iii,  p.  25. 

Francop.  4to.  1605  et  Witteb.  1612  et  1621.  Taubmanni. 
These  editions  of  Taubmann,  are  said  by  Emesti,  to  be  the 
best  for  obtaining  a  perfect  knowledge  of  this  Poet.  Uarwood 
calls  the  second  **  a  most  excellent  edition ;"  but  the  third  is 
the  most  valuable  as  well  as  the  most  correct,  it  was  published 
by  Gruter  after  his  (Taubmann's)  death,  and  contains  an  en- 
larged Commentary  and  more  copious  Indices  :  the  Commen- 
tary is  very  highly  esteemed.  Harles  says  that  Taubmann 
was  ashamed  of  the  first  edition.  See  Emesti,  Fabr.  Bibl.  Lat. 
V.  i,  p.  19-20;  Bibl.  Choisie,  t.  iii,  p.  304-5,  where  this  edition 
is  greatly  extolled  ;  Harles,  Brev.  Not.  Lit  Rom.  p.  93-4 ; 
De  Bure,  No.  2600 ;  Dibdin's  Introd.  v.  ii,  p.  143 ;  and  Bru- 
net, t.  iii,  p.  25. 

Lug.  Bat.  Svo.  1664  et  1669 ;  et  Amst.  1684.     Cum 

Notis  Variorum. 

Gronovius,  who  edited  these  editions,  carefully  collated  six 

MSS.,  with  the  help  of  which  and  by  his  own  sagacity  and 

judgment  he  has  greatly  improved  the  text  of  his  Author;  the 

second  is  called  an  excellent  edition  by  Harles,  but,  says  he. 
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the  iMrd'ia  better.  Dr.  Huwood  BayBtfaat  be  hiw  "  twice  t«w1 
ttariHig^  the  last  edition,"  but  gre&tly  lameats  ttutt  we  hsvesot 
abetter:  "No  ClBMic,"Baf9  he,  "requiiesacollatloiiof'liBS^ 
and  an  improvededitioD,8otni)ch  as  Plautus." — "SedqoodMl 
Criticam  rationem  pertinet,  melitiB  longe  meritua  de  Pluilo  eit 
Jo.  Frid.  Oronovina,  qme  aex  codd.  MSS.et  ex  asgaci  ingenio 
non  paucis  Plauti  locis  coirectiorem  textntn  fecit,  etiam  loea 
malta  egrene  interpretatus."  Ernesti,  Fabr,  B.  Lat  ▼.  1,  p^ 
SI.  See  Hariea,  Brev.  Not.  Lit.  Rom.  p.  94  ;  De  Bare,  No. 
2601 :  and  Bniaet,  t.  tii,  p.  -25.  These  editiona  vary  miicli  M 
price,  16*.  to  1/.  &t. 

Paris,  4to.  1679.    Ad  nsum  Delphini. 

Oneofthe  very  Bcarcest  and  best  edited  of  the  Delfdiin  Clu- 
aicB  :  the  Editor  was  Oporarius.  He  inserted  some  ined!it«d 
notes  of  Coibinelli ;  an  Interpretatio  and  an  Index.  See  Er- 
nest, Fabr.  B.  Utt.  v.  i,  p.  21-2;  De  Bure,  No.  2600:  uid 
Bmnet,  t.  iii,  p.  20. 

Lips.  8vo.  1760.     Erneati.     3  vols.  1/. 

This  edition  was  fonned  IVom  the  laat  variorum  by  Otho,  who 
baa  selected  the  most  valuable  of  the  notes  of  Gronoviaa.  Mr. 
Kett observes, diat"  this  iaa  republication  oftlieabei«(]66^ 
edition,  the  want  of  which.  Dr.  Harwood  complainad,  m»  Mip- 
plied  by  thisleamed  Editor,  who  ha«  added  oamt  good  aotaa 
by  Otho,  and  an  useful  Preface.  Dr.  Ben^ey  ua^  tu  oom- 
plain  of  Plautns's  text  See  his  Remarks  on  "  Free'nun]big." 
Elements,  v.  ii,  p.  526.  Harwood  calls  this  edition  "  an  ex- 
cellent one,"  but  the  paper  "execrable." 

Patav.  8vo.  1764.     Vulpiorom. 

A  very  good  edition,  formed  on  Taubmann'a;  it  contain!  aa 
nsefal  "  Index  rarionim  Dictionum  et  obsoletanui  loqaeaf 
f    _...i u  (lilucido  explicatartim."    Itwas  preceded  byavi 


PLAUTUS.  468 

GoTT.  8vo.  1804.     Schmiederi.  2  vols. 

In  compiling  this  Edition  Schmiedtt  has  chiefly  followed  the 
text  of  GronoviuSt  which  he  has  frequently  amended  from  coih- 
jecture. — ^The  first  volume  contains  the  text  and  a  copious  In- 
dex ;  the  second  the  Commentary,  which  bears  evident  marks 
of  having  been  hastily  written : — ^the  explanatory  Notes  are 
very  brief  and  few  in  number.  The  Editor  has  prefixed  some 
useful  arguments  to  each  Comedy,  which  are  favorably  men- 
tioned. 

Bbrol.  8vo.  1804-11.     Bothii.  4  vols.  1/.  1«. 

A  very  useful  and  aocnrate  Edition,  of  which  the  following 
favorable  character  is  expressed  by  Kliigling ;  **  Eminet  venusta 
haec  editio  eo  potissimum  inter  afias,  quod  editor  metris  Plan- 
tinis  recte  constituendis  singularem  accuratamque  navavit 
operam,  indeque  in  emendando  restituendoque  contextu  per« 
multum  profecit.  Praeterea  optimis  editionibus  antiquioribus, 
atque  adeo  codd.  nonnuilis  nondum  collatis  adjutus  fuit,  qua- 

Sropter  innumeris  locis  textum  exhibuit  multo  quam  ante  emen- 
atiorem  sensumque  et  intelligentiam  poetae  reddidit  expedi- 
iiorem.  Voliimen  quartum  complectitur  annotationes.^'  Suppl. 
p.  60. 

ViMAR.  8vo.  1804.     Miles  Gloriosas.     Danzii. 

A  very  useful  Edition,  designed  principally  for  the  use  of 
Junior  Students.  The  text  adopted  by  Danz  is  that  of  Orono- 
▼ius,  which  he  has  partly  amended  by  the  assistance  of  the 
Commentary  of  Acidalius,  (of  whom  Kliigling  observes; 
"  critica  pariter  sagacitate  ac  poetico  ingenio  excelluit,  atque 
soripsit  Divinationes  ac  interpretationes  Plautinas,  quas  Jani 
Grutenis  Lampadi  criticae  suae  inseruit.")  and  partly  ingenio 
8U0.  See  Kiiigling's  Suppl.  p.  61,  where  this  Edition  is  fa- 
vorably reviewed.  Maio  published  in  1B15  some  inedited 
fragments  of  this  Poet,  with  some  of  Terence,  also ;  with  a 
Commentary  ''et  picturae  ineditae,"  at  Milan,  in  8vo.  of  which 
there  are  copies  on  a  fine  vellum  paper,  4to.  size,  which  are 
scarce  and  dear.   3/.  3s. 


Commentariesy  Sfc, 

Dan.  Parei  Lexicon  Plautinum^    Francof.  8vo.  1614.  6$, 

Burmanni  Sylloges  Epistolamm.    Leidie,  4to.  1727.  5  vols. 

M.  G.  A.  B.  Wolff.    Comment,  de  prologis  Plaotibis. 

Giiben.  4to.  1812. 
This  Commentary  displays  considerable  learning. 


404  PLAUTUS. 

C.  J.  C.  ReuvenB.  Coniectune  in  Plautom ;  ia .  CoUectt. 

litt  Lag.  fiat.  8vo.  1HL5.. 
lAnge.  QnseBtiones  Plantiae,  siue  d«  hUtn  venibiu  Plaa- 

tinis.     Vratisl.  8vo.  1819. 
Fr.   Vavassoris  de  liidicra  diotione  Hber,   p.  160,   aqq. 
Paris.  4to.  1658. 
blyi 
I  hare  alreadjr  spoken. 

U.  Stephanos  de  Latinitate  falso  suapecta;  einsdem  Dit- 
sertalio  de  Planti  Latinitate.     Paris.  ISmo.  1576.  7«. 

Jo.  Mearsii  Commentarins;  in  Lycophronis  Alexandraai : 

in  Edit.  Lug.  Bat.  a.  1599,  in  8vo.  min.  impr, 

G.  Hermann  de  metris  Poetanim  Gr.  &  Lat.     Lips.  8vo. 

1796. 

1  have  already  highlv  extolled  this  book,  which  is  a  sjae  ^put 

mm  with  Metrical  Students. 

Person's  Tracts,  and  Miscellaneous  Criticisms.      Lond. 

8vo.  1815. 

Bocchi,  Apologia  in  Plautnm,  cni  accedit  vita  Ciceroois 

'  Autfaore   Plutardiu  nuper  inventa,  ac  dia  dssiderata. 

BonoD.  4to.  1508. 

Meursii  Exercitationes  criticfe,  sc.  curie  Plitatinte,  cnni 

obseniatt.  Miscell.  libr.  iv.    Lug.  Bat.  8vo.  1509. 

Coelii  Secundi  Curionis  alionimque  Cosiinentationet  in 
Plautnm,  in  libro :  Eruditorum  aliquot  viroram  de  Co- 
moedia  et  comtcis  versibus  Commentadoaes.  Banl. 
8vo.  1568. 

J.  Nic.  Funccii  dc  bominibus  publice  in  foro  Romano  ne- 
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Casp.  Sagittarii  Comment,  de  vita,  scnptis,  editionibus, 
interpretibus^  lectione  &  imitatione  Plauti,  Terentii  & 
Ciceronis.    Alt.  8vo.  1671. 

D.  Ch.  H.  Schmid  Anweisang^  der  vornehmsten  Bdcher 
in  alien  Theilen  der  Dichtkonst.     Leipz.  8vo.  1781. 

Jo.  Fr.  Gronouii  Lectiones  Piautinee,  &c.     Amst.  8vo. 

1740. 
See  Harles  Introd.  in  Not  Litt.  Rom.  t.  i,  p.  222. 

Jos.  Ant  de  Rieg^ger  Historia  Lat.  maioris  nominis 
poetarum,  Spec,  i,  de  Planto  at  Terentio.  Vienn. 
8vo.  1769. 

Valentis  Acidalii,   In   Comoedias   Planti,  qnae  exstant, 
diuinationes  &  interpretationes,  nunc  jpriihnm  in  iueem 
editae.     Francof.  8vo.  1607:  &  in  (rniteri  Thesanro 
Crit.  torn.  vi. 
See  an  account  of  Acidalius  under  Danzius^s  edition  of  the 

Miles  Gloriosus. 

Jo.  Meursii  curarum  Plautiuarum  Commentarius.     Lug. 
Bat.  8vo.  1598 :  &  in  Eius  Exercitatt.  Critt. 

Jan.  Dousse  centurionatus  siue  Plantinarum  explanationum 
iibnr.  iv.     Lug.  Bat.  18mo.  1687,  &  Francof.  1611. 

Gasp.  Schoppii  Suspectarum  iectionum  libri  v.  Norib.  8vo. 

1697  &  Amst.  1664. 

Jan.  Gruteri  Suspicionnm  libri  viii.  —  in  quibus  varia 
scriptorum  loca;  praecipue  uero  Plauti,  Apuleii,  &  Se- 
necaB  Philosophi  emendandi,  iliustrandi,  conatus. 
Witteb.  8vo.  1591. 

Bened.  Flore ti  Apologia  pro  M.  A.  Plauto  &  censura 
Cauilli  Horatiani,  opposita  scaeno  iudicio  D.  Heinsii  in 
Diss,  de  Plauto  a  J.  Panello  latine  vers. — 12mo.  1647 — 
Sine  loco. 

Fr.  Flor.  Sabini  Apologia  pro  M.  A.  Planto  aliisque  Poetis 
aduersus  Linguas  Latinae  obtrectatores,  ex  biblioth.  lo. 
Phil.  Parei.    Neap.  8vo.  1618. 

Jo.  Phil.  Parei  Analecta  et  Electa  Plantina.      Neap.  4to. 

1617. 

Asini   Cumani    fraterculns   e  Plauti   electis,  (per  Eust. 

Schwarzium). — 8vo.  1619. 

Dissertationum  amoenitatum  et  ludicrarum  Scriptoris,  in 
Plautum  et  Terentium.-    Lug.  Bat  18mo.  1644. 

VOL.  II.  2  H 


UrlK  Gotl.  Siberi  Diss.  Ae  Aoanoaeo  apod  PUmtam,  Rati. 
Act.  ii,  Bc.  u,  yen.  S8.     Witteb.  4to.  1698. 

J.    Nic.    Faoccias    de    Adolescentia    Lingate     lAtiiue. 

Franoof.  4to.  1^3,  flee. 
CreDii  Animadaeras.  Philololl.  pt.  ii.  Lug;.  Bat.  ISmo.  1603. 

Jo.  Traugott  Lcbrecht  Dans,  IMas.  de  ^rtnte  comica,  part. 

i.  Jeoffi,  4to.  1800. 
Etwas  neber  die  dramatiache  Einheit  der  Zeit  im  Amplu- 

tryo  des  Plautns,  in  binteriassenen  Papieren  eiaespoilo- 

st^ischeD  Landpredi^Ts   herausgegeben  Toa   K.  H. 

Heydenreich.     Leipz.  8vo.  1799. 

See  Jen.  All^ein.  Litt.  Zeit  for  Dec.  1700,  p.  7B8. 

Why  Gioero  commendi  tbe  vit  of  PlantiiSj  and  Horaoe 
condemns  it,  by  the  Rer.  Mr.  Hard ;  in  hia  Commtair 
and  Notes  on  Uie  Art  of  Poetry  of  Horace.  Loud. 
8to.  1766. 

Aoidalias  8c  Unretus  in  Taciturn,  &  Succoa  in  Phniti  Tii- 
nammum.     Bannoa.  8ro.  1607. 

Cbr.  Warins  in  Hbro,  (ad  rationem  artemqne  praecipns 
comieomm  latin  orum  metricam  cognoaoendam  Ttili.) 
Seoaritu,  sine  de  legibus  &  iicentia  Tetemm  jtoetanim, 
(permolta  Plauti  looa  explicat  illaslratque.)  Oxon.  4to. 
1687. 

Anone  Cartaginese,  dob  vera  ^egaaone  della  soeita  pri- 
ma deir  Atto  V  della  cominoedia  di  Plaoto  in  Poeaao, 
&c.  dal  Canon.  Gior.  Pietro  Agios  de  Soldanis.  Bmu, 
4to.  1757. 
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Scaliger  de  Emeudatione  Temporum.     Genev.  fol.  1G29. 

B.  Fr.  Schmieden   CommeDtarius    perpetuus  in   M.  A. 

Planti,  quae  supersuDt,  Comoedias.  Gbtt.  8vo.  1804.  6s. 

** Commentarius,  in  quo  manifesta  nimise  fesdnationis 

deprehenduntur  ye8ti|;ia,  loca  obscuiiora  pariter  ac  faciliora 
inteilectu  modo  parcius  modo  fusios.  explicate  atque  optima 
quaeque  tantum  ex  superioribus  interpretibus  excerpta  atque  in 
Compendium  redacta  proponit^  &c."     Kliigiingiiy  Suppl.  p.  59. 

Aosgewahlte  Stiicke  aus  den  Dramat  Dichtern  der 
Homer,  dem  Plautus,  Terenz,  Seneca,  u.  a. — Von  Dr. 
C.  D.  Koeler.  Nebst  einer  Abhandl.  iiber  dag  Theater- 
wesen  der  Griecben  und  Rbmer.     Stend.  8vo.  1794. 

** Paginae  513-638  complectuntur  doctam  dissertationem 

de  veterum  re  Theatrali,  ex  tontibus  ipsb,  diligenter  nptatis, 
maximam  partem  haustam»''    Kliigiingii  Suppl.  p.  66. 


TRANSLATIONS. 

EngUik  VersioHB. 

LoND.  4to.  1595.  Menaechmi;  a  pleasaunt  comoedie, 
taken  oute  of  Plautus,  by  W.  W. 
— **  I  take  the  translator  to  be  William  Warner,  who  hath 
Englished  other  Comedies  of  Plautus,  but  none  of  them  wwe 
published  before  the  said  year,  but  this  one.'*  Wood*s  Athenae 
Oxon.  vol.  1,  No.  1.  p.  334.  See  Herbert*s  Typogr.  Antiq.  p. 
1277  and  1280;  Warton's  Hist,  of  English  Poetry,  vol.  iii, 
p.  363 ;  and  Crit.  Rev.  for  Feb.  1773,  p.  88.  In  Johnson's 
and  Steevens's,  and  Malone's  Account  of  Ancient  Translations 
prefixed  to  their  editions  of  Shakespeare's  Plays,  is  the  follow- 
ing note;  '*  This  piece  was  entered  at  Stationer's  Hall  June 
10th,  lb594.  In  1520,  viz.  the  11th  year  of  Hen.  VIII.  it  ap- 
pears from  Hoiiinshed,  that  a  Comedy  of  Plautus  was  played 
before  the  King." 

LoND.  12mo.  1694  and  1716.  Amphitryon,  Epidicus, 
and  Rudens,  made  English,  with  critical  remarks  upon 
each  play;  to  which  is  prefixed  a  parallel  between  Te- 
rence and  Plautus,  by  Laurence  Echard. 

** Echard  has  probably  translated  from  the  French,  more 

than  from  his  original  Author.  His  style  besides  is  coarse  and 
indelicate,  and  while  he  aims  at  being  familiar,  he  is  commonly 
low  and  vulgar."    Crit.  Rev.  for  Feb.  1773,  p.  88. 

2h2 


LoND.  12mo.  1740,  174H  and  IT.Vt.     Amphilryo. 

lilted  into  English  prose,  with  a  diiiflcrlalion,  and  the  . 

life  of  Plautus,  by  Tho.  Cooke.  J 

"  Cooke,  the  trunslatur  of  Terence,  )>ublUhed  |>roposals  for  I 
a  complete  traiisl alio n  of  Plautus;  but  he  printed  only  Ank- 1 
pliitryon.     This  edition  is  in  Latin  and  English;  and  seems  to  I 
nave  been   intended  merely  for  the  use  of  learoors."     Crit 
Her.  for  Feb.  1773,  p.  88. 
LoND.  8vo.  1767.     Translated  into  familiar  blank  verse, 

by  Bonnel  Thornton,  M.  B.  3  vols. 

LoND.  8v(i.  176i)-74.  The  Comedies  translated  by  the  Gpn- 

tlemuu.  who  trnnalated  the  Captive,  R.  Warner. 

"Thu  ingciiiou!)  Mr.  Colmaa  in  his  Terence,  introduced  a 
new  and  ele);ant  mod<?  of  truaslation  in  familiar  Blank  Verse. 
The  tale  Mr.  Thornton,  whose  abilities  were  in  every  reapect 
equal  to  a  work  of  this  nature,  followed  hts  example,  and  beean 
to  introduce  Plautus  to  public  notice  in  the  same  agreeeJile 
form.  Ue  publisheil  a  translation  of  seven  plays  in  1707. 
(Aophitriio.  Miles  glnriosua,  Captivi,  Ttiiiummus,  MercAtar; 
Auluiaria,  Rudens.  Tho  Captives  is  translated  by  Richard 
Warner,  Esq.  the  Merchant  by  George  Colman,  Ehj.  ;)  and 
intended  to  have  translated  the  other  thirteen  ;  but  tho  world 
was  soon  alia r  deprived  of  Uiis  eKccllent  scholar,  lite  transla*  ■ 
Uon  of  Plautus  is  however  continued  by  an  able  band.  Hr.''^ 
Warner  bus  |nirsucd  the  plan  niurked  out  by  Mr.  Colman  and  ^ 
Tliocnion,  and  iirc^onli-d  tbf  public  with  a  trunslatjon  of  the 
foltiiwiag  iilays."  Ceil.  lUv.  lor  I'f.b.  177.1,  p.  88.  Set  Mo. 
Rev.  for  July,  1774,  p.  1-10.     In  5  vols.  21.  2s. 

French  Versiont. 
Pa  ris,  8vo.  1C58.  Trad.  Avec  des  remarques  par  M.D.H. 

Mich,  de  Marotlcs.  4  vols. 
Paris,  l^mo.  IG83.     Le  Rudens  ou  I'heurenx  naafrage, 

trad,  en  Francois,  avec  des  remarques  et  nn  Examm, 

&c.  par  Madlle.  le  Ffevre. 

"  Elle  y  a  ajot^te  des  remarques,  et  un  examen  entier  de 
cetto  piece  selciii  les  regies  du  Theatre.  Comme  dans  cet  vu^ 
men  clle  oe  fait  point  du  tout  grace  it  Plaute  aur  ses  m^chaH 
endroits,  elle  n'y  oublie  pas  aussi  les  plus  beaux.  Elle  en  use 
de  m^me  dans  ses  Remarques  ^  regard  des  divers  Tnterpretas 
de  cet  Auteur,  selon  i^u'ils  one  bien  ou  mal  entendu  quelques- 
uns  de  ses  passages,  comme  ccluy  d'  increpui  hibemum  daas 
le  Prologue,  celuy  de  Fana  vcutris  ou  Veneris  dans  la  pre- 
miere Scene  du  premier  Acte ;  le  subvolturium  daas  la  qua- 
tri^me  Scene  du  second  Acte,  dont  ils  n'avoient  pas  compris  la 
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fiii688e«  non  plus  que  de  plusieurs  autres  scmblablei  desquels 
elle  fait  voir  la  beaute  et  la  force  dans  I'explication  qu  'elle 
en  donne."  Journ.  des  S^y.  an.  1683,  p.  124-5. 

Paris,  12mo.  1683.  L'Epidicus,  trad,  en  Fr.  avee  des 
remarques  et  un  Examen  selon  les  regies  du  Th6&tre, 
par  Madlle.  le  F^vre. 

*'  Mademoiselle  le  Fevre  Fappelle  un  chef  d'ceuvre,  et  sofi- 
tient  qu'on  ne  scauroit  y  trouver  le  moindre  defaut ;  suivant 
cela  il  n'est  pas  difficile  de  comprendre  ce  qu'elle  dit  dans 
TEzamen  qu'elle  en  fait,  que  de  toutes  les  Pieces  de  Plaute, 
c*est  celle  que  ce  Poete  aimoit  le  plus.  On  voit  bien  qu'il  I'a 
travaillee  avec  soin,  et  qu'il  a  pris  peine  k  y  peindre  le  plus 
naturellement  qu'il  se  peut  tons  les  caract^res  qu'il  y  marque 
qui  sont  fort  differens,  comme  la  periidie  des  valets  qui  ne 
laissent  point  echaper  d*occasion  de  se  divertir  aux  d^pens  de 
leurs  Maitres,  la  defiance  des  vieillards  qui  se  laissent  souvent 
tromper  lors  m^mequ'ilsveulent  prendre  le  plus  de  precaution, 
llmpatience  des  jeunes  gens,  I'impudence  des  Courtisanes,  et 
la  vanity  et  la  grossieret6  de  la  pluspart  des  gens  de  guerre. 
Les  Remarques  de  Mademoiselle  le  Fevre  4claircissent  plu- 
sieurs endroits  mal  entendus  ou  mal  expliquez,  &c."  Journ. 
des  S^avans,  an.  1683,  p.  207-8. 

Paris,  12mo.  1683.  L' Amphitryon,  traduite  en  fr.  avec 
des  Remarques  et  un  Examen,  selon  les  regies  du 
Theatre,  par  Madiie.  le  Fevre. 

As  the  Editors  of  the  Journal  des  S9avans  have  thought 
proper  to  describe  the  two  preceding  volumes,  as  complete  in 
themselves,  1  shall  take  the  same  liberty  in  speaking  of  the  pre- 
sent, though,  in  fact,  the  three  volumes  compose  one  Edition. 
This,  which  is  the  first,  commences  with  a  Preface ;  then  fol- 
low an  Examination  of  this  Comedy  and  the  Translation,  which 
is  freely  turned  into  French  prose,  with  the  Latin  text  on  the 
opposite  page,  and  last  of  all,  the  Remarks  of  the  Translator 
upon  the  Amphitryon.  From  this  Comedy  Moliere  has  bor- 
rowed, not  only  the  general  outline  of  the  Plot,  but  many  of 
the  expressions  of  the  Poet  for  his  own  Amphitrion ;  he  has, 
hcnvever,  done  them  such  justice  that  we  can  easily  forgive 
him,  when  we  derive  so  much  gratification  from  the  perusal. 
These  three  volumes  are  far  from  being  of  common  occurrence. 

Amst.  8vo.  1716.     Les  Captifs,  trad,  en  fr.  .par  Le  P. 

Coste. 

liBYDE,  12mo.  1719.     Les  Comedies,  trad,  en  style  libra, 
avec  des  notes,  par  Gueudcville.  10  vol. 

Amst.  12mo.  1719.     £u  Latin  et  en  Fr.  Trad,  nouvelle. 
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cnrichie  do  fi^.  uvec  des  Rcinar<]ues  snr  )es  endroita 

difficlles,   et   an   Exainen   de  chaipie  pi^ce  selon   tes 

Ingles  dii  Tfaefltre,  par  H.  P.  de  Limiera.  10  vols.  SI.  3i. 

"  Cetle   version    est  la  meillcure  que  I'od  ait  eue  Juiiqu'ft 

pr^uent  de  cc  Po^te,  en  Francois,     M.  Gueudeville  en  publu 

une  autre  en  style  librp,  it-peu-pres  dana  le  m^me  lemA,  paieil- 

loiBent  en   10  vol.  in  12.  inais  on  fait  peu  de  cas  do  cctb:  der- 

nicre,  dont  les  cxemplaires  sont  trEii  communis  ^t  ic  veiideot 

difficilement."     De  Biire,  No.  2fl02.      This  TrawsUUon  ' 

l>c«n  ruTJewed  at  ^eat  length  in  the  Juumaux  des  Sfitvans, 

Aug.  1718;  and  a  very  favorable  Ju<lgment  has  been  pasMd 

Itahan  Vcrntnu- 

Vbnbz.  4to.  1514.     L"  Asinaria. 

"  Di  gntn  raiiti  I  quests  edixione,  che  aembra  anco  esaen 
la  prima  di  una  tal  traduziooe  d'anonimo  autore,  ristAUpat* 
poi  in  Venezia  nol  1528.  c  nel  1.SA0.  Net  frontispizin  di  qwewa 
ai  legge :  Coniedia  Asinaria  di  Plnuto  traducla  dc  InlJn  in  vul- 
gar rap  rosentaU  odi  XI.  Febraro  nell514.  In  Vrnctiu  nel 
monasterio  do  Sancto  Stephano."  Cat.  Bibt.  PinelL,  t.  v,  p.  448. 

Vbnkz.  8vo.  1520,  1526.  1530  e  1532.     II   Pffnolo,  (ra- 
dolta  uella  coimnune  lingua  (id  pro»,  sciiEa  il  Dome  dels 
Truduttore.)  J 

Vi;nf.z,  Hsn.  152S  c  1530.  I  Menecliini,  tradotta  in  Uq- 
gna  Volgare  (di  anonimo).  Parte  in  ottava,  parte  in 
quarta,  e  parte  iu  terza  rima. 

Vbnbz.  8to.  1530.    Casina  tradotta  di  Latino  in  Vuigan 
(in  terza  rima)  da  Girolamo  Berrardo. 

Vbnbz.  8to.  1530.     Hustellaria  tradotta  in  Volgare  dal 
medesimo  Berrardo  (in  terza  rima). 

Vbnez.  8vo.  1530.     L' Amphitrione  tradotta  in  Volgare 

da  Pandolfo  CoUenuccio. 

Roma,  8to.  1703.   La  MedesinaComedia,  (rad.  dal  Padre 

D.  Mauro  Sellori  (sotto  nome  di  Romolo  dal  Sen). 

Pbrugia,  Svo.  1739.     Gli  Omodelfi  cavata  da  Planto  di 
Nico  <lrifo  di   Valcapraja  (Giacinto  Vincioli)  al   Sig. 
Capra  Rettore  delta  Sapienza  vecchia  ec. 
"  E'  in  proaa  tratta  per  la  maggior  parte  da  menecrai  di 

Plauto."    Haym,  vol,  ii,  p.  232. 

Vknbz.  4lo.  1742.     P.  Lacermi    in  Mililem  Gloriosnm 
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PUiuti  Commentoriusy  &  eiudem  Fabulas  loterpretatio 
Italicis  Yersibus  concinnata. 

''  Ne  fu  Uaduttoie  il  P.  F.  Michelang^elQ  Carmeli.'^    Haym, 
vol.  ii^  p.  232. 

FiRBNZ.  8vo.  1747.  11  Vecchio  Avaro  tradotto  in  Terri 
sciolti  To8caiii  da  Lbimbo  Oristoniano  (Lorenso  Guaz- 
zesi.)  Ristamp.  ivi,  nel  1750.  E  col  titolo :  L'  Aula- 
laria  di  Plauto  trasportata  in  verso  Italiano  dal  caval. 
Lorenzo  Gaazzesi  Aretino. 

Fir.  4to.  1759.     L'Epidico  trasportato  in  versi  sciolti 
Toscani  con  il  teste  Latino,  ed  alcune  note  da  Rinaldo 
Angeliori  Alticozzi  Cortonese. 
**  L'argomento,  e  le  note  soao  in  Latino."     Haym,  vol.  ii^ 

p.  233. 

Pis  Ay  4to.  1763.  L'Aulnlaria,  tradotta  in  verso  Toscano. 
This  translation  bv  the  Cavalier  Lorenzo  Guazzesi  has  been 
reviewed  at  length  in  the  Biblioteca  Moderna,  and  a  very  fa- 
vorable opinion  expressed  of  its  merits. — With  respect  to  the 
original  text  being  printed  with  the  translation  the  reviewer 
observes ;  ''  II  teste  Latina  posta  f rente  della  vaga  versione 
diviene  un  gran  mallevadore  della  franchezza  e  nobilt^  del  testo 
tradotto."    See  the  BibL  Mod.  for  1764,  p.  40-51. 

FiRBNZBy  8vo.   1765.      II   Pseudolo  tradotto  in  versi 
(sdruccioli)  da  Giuseppe  Torelli.  3^. 

Napoli,  8vo.  1783.     Le  Comedie  volgarizzate  da  Nic. 
£•  Argelio,  col  testo  Latino.  10  vols.  1/.  11«.  6d» 

German  Vertiam. 

Hamb.  8vo.  1797.  Die  Gefangenen,  ein  Lustspiel  des 
Plautus:  ubersetzt  und  erlautert  von  D.  A.  Chr. 
Borheck. 

Reutl.  8vo.  1797.  Des  Plautus  grosssprecherischer 
Officier,  ins  Teutsche  iibersetzt  von  M.  Sig.  Adam 
Gock. 

KoLN.  8vo.  1803.     Lustspiele,  verdentscht  von  A.  Ch 
Borheck.  Band  1.     Amphitruo  vnd  Asinaria. 

**  Si  qua  in  re  exccilunt  ha^  versiones,  est  sane  in  imi- 

tando  vel  potius  augendo  plebejo  ac  sordido  sermone,  quem 
Plautinarum  fabularum  virtutem  velut  primariam  existimare 
videtur  interpres."     Kliigling.  Suppl.  p.  62. 

Bbrl.  8vo.  1805.     Der  prahlerische  Krieger.  Aus  dem 
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Lot.  des  Plautus  metrisch  iibernetzl  von  tt.  Fr.  MaJij. 

ia  5  Acten. 

"  Id  liac  mieprH  versione  iDgeniooum  salibusqiiv  ac  facc^tiix 
swpe    sublitioribus   delectsntem     poctatn   vix     n»cognouetis.'" 
Klugling.  Suppl.  p.  83. 
Lbipz.  8vo.  1806-11.     M.  A.  Plautus,  Lai.  vnd  Deulsch, 

von  Dr.  J.  T.  L.  Danz.  4  bd. 
ViENM.  8vo.  1807.     Sanimtl.   Lustspiele.    Aus  dem  Lnt. 

metriiidi  Ubersetzt  vnd  mil  Aninerk.  begleitet  von  Cb. 

KufToer.  v.  bde. 

Kliigliiig  ha.t  given  so  perspicuous  an  aircount  of  the  peculiar 
ineriu  of  tbia  and  of  fhe  preceding  trauHlatJon,  that  I  sb&ll  con- 
sider it  a  sufficient  escuae  for  the  insertion  of  it  iu  this  place  ; 
"  Utraque  versiu  suas  habet  virtut«s  prouriasqiie  tnereliir 
laudes.  Kufineri  tamen  versioni  laus  majoris  tidei  sine  dubio 
est  tribuenda.  Danzius  contra,  neglecta  sacpius  lido,  auia  sali- 
bus  ac  facetiis  ain'il  adeo  Plautiiias,  quo  permuItiH  in  loci* 
propria  poetae  verba  ac  scntentiat)  comntutavit.  Pra«teres 
inetrts  quoque  Plautiiiis  suos  rersus  Kutfnerus  magis  accom- 
modavit,  quain  Danziua,  licet  neuter  plan«  ilia  secutus  »iL 
CeUiium  Danzii  versio  magis  placebit  lia,  qui  latinae  linguae 
oxpertes  Plautum  eo  tantum  consilio  legere  cupiant,  ut  ridendi 
animumqDe  ezhilarandi  materiam  inde  bauriaat.  Uuic  sane 
conailio  in  Daniii  veiaione,  ea  qua  usua  est  liceatia,  optine  et 
magis  satisfactiim  vidchis,  qnnm  in  Kiiffneriana.  KufFnenis 
versioni  sil;ie  tliiftiilillil  ciii.)qi]i:  do  re  vcltTiiiiL  lln'alrali  praclixil, 
in  quo  de  bbtoria,  indole  ac  ratione  veteris  comoediae,  nee 
non  de  vita,  ingenio  et  moribus  Plauti  breviter  disaeritur. 
Paucae  illae,  quae  in  line  additae  sunt,  nolulac  meliorem 
poetae  intelligentiam  bene  adjuvant."  Suppl.  p.  (J3-4. 
Bbrl.  8vo.  1809.  Lustspiele  des  M..  A.  Plautus,  ia  alteo 

Sylbeamaasgeii  deutsch  wiedcrgegeben,  mit  EiDleituog. 

vnd  Aomerk.  von  G.  G.  Sam.  Kiipke.    erst.  bd. 

This  translator  has  undoubtedly  borne  away  the  palm  from 
hU  predecessors,  whom  be  has  greatly  surpassed,  bolb  in  ele- 
gance and  fidelity — tbe  translation  is  executed  in  the  metre 
used  by  Plautus,  which  Kupke  endeavoured  to  introduce 
whenever  the  sense  and  construction  of  the  original  would  per- 
miL — In  the  Prolegomena  which  is  very  highly  creditable 
both  to  hia  taste  and  learning,  are  some  ingenious  dissertatioai 
on  the  Plautinian  metre  :  the  rise  and  progress  of  the  Histrionic 
Art  a:nongst  the  Romans,  and  respecting  Dramatical  perfor- 
mers and  their  civil  state— prefixed  to  which  is  a  life  of  the 
Poet  and  some  observations  on  his  genius.  See  Kliigling's 
Suppl.  p.  4)4-6. 
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PLINII  Sen.  (Hist.  Naturalis)  A.  C.  75. 

Venet.  fol.  1469.     Apud  JoanQem  Spira.  £42. 

Editio  Princeps.  This  is  one  of  the  most  splendid  books 
I  ever  beheld,  whether  we  regard  the  close  glossy  texture  and 
stoutness  of  the  paper,  or  the  delicacy  of  the  type  and  the  black- 
ness of  the  ink. — Most  heartily  do  I  congratulate  those  who 
possess  so  inestimable  a  production.  The  copy  which  I  have 
now  before  me  is  one  that  would  move  even  a  man  who  had 
no  taste  for  the  beauty  of  the  earlier  productions  of  the  press  to 
admiration :  it  is  illuminated  neatly,  but  not  splendidly,  saying 
on  the  first  page,  where  there  is  a  very  magnificent  illumination 
of  the  letter  L— it  is  free  from  stains  and,  with  the  exception  of 
a  few  MS.  notes  in  a  neat  hand  and  the  first  page,  (which  i» 
a  little  soiled,)  is  perfectly  clean,  and  almost  as  white  as"  riven 
snow  :"  the  leaves  throughout  are  in  a  rough  state — It  com- 
mences with  an  account  of  Pliny,  as  follows; 

LINIVS  secundns  nonocomensis  equestribus 
militiis  Industrie  functus:  procurationes  quoq5 
splendid issimas  atq3  contiuuas  summa  integritate 
administrauit.  Et  tamen  liberalibus  studiis  tantam 
operam  dedit :  ut  uon  temere  qs  plnra  in  otio  scripserit. 

&c.  &c.  &c. 

this  occupies  the  whole  of  the  first  and 
nearly  the  whole  of  the  recto  of  the  second  leaf:  after  which 
commences  the  table  of  the  subjects  treated  of  by  Pliny  com- 
prising fidteen  leaves,  (including  that  on  which  it  commences;) 
after  which  there  is  one  leaf  blank :  on  the  recto  of  the  ensuing, 
at  top,  commences  the  History,  as  follows ; 

VNDVM   ET   HOC   QVOD   NOMINE 

alio  Celum  appellari  libuit .  cuius  circuflexu  tegunt 
cnncta:  numen  esse  credi  par  est:  eterum:  inmensum. 

&c,  &c.  &c. 

The  reverse  of  fol.  352  (pencil-numbered)  has  unfortunately 
been  mended,  being  backed  by  a  page  from  another  copy,  the 
paper  of  which  is  not  so  fine  as  that  of  the  rest  of  the  copy — 
(the  reverse)  appears  to  me  on  looking  through  the  leaf  not  to 
have  been  printed  on  at  all. — The  volume  consists  of  35(>  leaves 
pencil-numbered.  At  the  end  we  read  the  following  Colo- 
phonic  HexasUch ; 


Quern  modo  tam  rarum  cupiens  uix  lector  IiaborftsJ 
Quiqs  oiiam  fractus  peiie  lef^cndas  eram  :  ' 

Rcstituit  Venetis  me  Diii>er  Spira  Joannes : 

Exscripsitq3  libros  ere  notaote  meos.  

Fcssa  matius  <)iioiidam  moneo :  Calnmusr]3  <|utoacil^. 
Nanq3  labor  studio  cessit:  8t  iagenio. 

M.CCCC.LXVIIII. 

This  VotuBM  a  very 
highly  prized  by  the  Cutious,  and  i*  oxccuivcly  rare,  as  Uiu 
ffbolt:  iniuressiun  was  limited  to  LUO  Copies,  utd  the  wholo 
wtia  uutuplcteil  ii)  a  space  of  time  not  luucl)  oxceeding  tbr«e 
montlis,  as  wc-  learn  from  Vindeiin  of  Spires'  Colo^ion  bo  hia 
Edition  of  Kt.  AuHtin  "  do  Civitate  Dei."  Tbis  £diiioii.wfaiGli 
is  unu  uf  iiitvK  booka  priut<^  by  John  ^i>^&t  ^^  ndther  catcli- 
wordii,  pajfint;- lis  ares  nor  ai^natarcs.  Tiie  Gteek  paaatgn  near 
tile  end  of  tbe  i)tb  book  ia  inserted  in  Roman  cbaractors,  but  w 
baibaronsly  matilatdU  that  it  is  almost  impossible  to  diocorBr 
what  wonls  the  letters  were  iutendcd  to  represent.  Mr.  NicboLt 
was  one  of  the  first  Bibliogmpbcrs  who  noticed  tbis  cin'um- 
Rlnnce:  sec  the  Appendix  tu  bis  History  of  I*rintiu)[,  p.  1 03, 
notv  tl.  De  Bure  mentions  a  report  of  tbe  existence  of  a  copy 
of  this  Edition  on  vbllum  in  the  Library  of  a  religiuus  bouse 
kt  Antwerp ;  if,  aays  he,  this  report  be  true,  it  ia  oerlain  that 
this  copy  must  be  one  of  the  most  precious  boolu,  and  which 
mny  liii  iiaircil  with  Ihr  greatest  riirity  Literature  can  boast  of: 
bill  as  il  is  only  int-iilioncil  on  r,["..rt  I  sbniibl  consider  the  ex- 
istence of  a  copy  of  tbis  description  very  doubtful,  were  it  ikot 
for  tbe  assertion  of  Brunet,  who  states  uat  there  are  two  eopiti 
known,  and  that  one  is  in  tbe  Royal  Library.  Tbis  edition  ii 
■aid  to  have  been  taken  from  a  very  correct  MS.,  though  it  ii 
BO  inaccurately  printed.  Ernesti  after  alluding  to  the  suppoiiti- 
tiouM  edition  of  Verona,  observes  of  this  ;  "  Prima  omnium  igitsr 
est— cbarta  nitida  et  marginibus  ampUoribus:  quam  pluribus 
deacribit  Sallengriuti  in  Commentariis  suis  (M^m.  de  Litt^ra- 
ture)  t.  i.  lied  ut  cxternia  tantiini  immoretur,  ad  usum  crittcam 
nihil,  de  illius  temporis  more. — In  hujus  ed.  exemplia  gnece  vel 
omissa  vel  latine  expressa  sunt. — Vitiose  expressa  multa  ;  sed 
tamen,  ut  111.  Rezzonicus,  post  Durandum,  (v.  pra;f.  Hbt.  Pic- 
toriie  artia)  uau  reperit,  multa  meliora  sunt  quam  in  aliis  editi- 
onibuB  :  unde  ad  textum  Plinii  constituendum  necessaria  est" 
Fabr.  B.  Lat.  v.  ii.  p.  180-RT,  which  see.  At  Mr.  Folkea's 
sale  a  copy  was  purchased  by  Dr.  Askew,  for  AiU.:  at  li- 
mare's  sale  a  very  beautiful  copy  produced  125/.  1*.  'Id. ;  it  was 
purchased  by  Count  Kevickzky.  1'here  is  a  copy  in  the  Bod- 
leian.    Consult  Maittaire,  v.  i,  p.  '1W2  ;  Cat  de  La  Vail.  L  i, 
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p.  481:  Panzer,  v.  ii,  p.  63;  D&Bure,  No.  1460;  Harles, 
Brev.  Not.  Lit.  Rom.  p.  377 ;  Bibl.  Diet.  y.  v,  p.  234-^5 ;  Be- 
Ice's  Anecdotes,  v.  iv,  p.  331-32 ;  Dibdin's  Introd.  v.  ii,  p. 
146-47 ;  and  Bibl.  Spencer,  v.  ii,  p.  253-56 ;  Santander,  Diet. 
Bibl.  tiii,  p.  271-72;  and  Brunet,  t.  iii,  p.  26-7. 

RoMi£,  fol.  1470. 

A  very  rare  and  magnificent  edition,  of  which  Harles, 
after  mentioning  the  extreme  ranty  of  the  preceding,  observes 
*'  panllo  notior  est  Romana.'* — ''  Haec  editio,"  says  Emesti, 
"  manu  passim  notata,  fuit  in  Bibl.  Marquardi  Guaii,  et  inde 
pervenit  in  Bibliothecam  Vinariensem.  Hanc  editionem  dod 
probatam  fuisse  Perotto,  patet  ex  Epist.  ad  Fr.  Guameriiimy 
subjecta  Cornu  copiae  p.  1033.  edit.  Aldinae  :  sed  eam  defen- 
dit  Cornelius  Vitellius  in  epistolaadParthenium  illi  subjectam, 
ibidem  p.  1049.  £t  Perottum  male  accepisse  quaedam  praefa^ 
tionis  Plinianae  loca.*'  Fabr.  B.  Lat.  v.  ii,  p.  187.  At  the  end 
of  the  volume,  on  the  reverse  of  the  367th  leaf  we  read  the 
following  imprint ; 

Instauratum  aliquantulu  Sub  Romano  Potifice  Maximo 
Paulo.  II.  Veneto.  Atq;  impressam  Rome  in  domo  Petri 
&  Francisci  de  Maximis  iuxta  campu  flore  presidetibas 
Magistris  Corado  Suueynheym  &  Arnoldo  Panaratz  (sic) 
Anno  dominici  natalis.  M.CCCC.LXX.  Pontificatus  eiiis 
felicissimi  ac  placidissimi  Anno.  VI. 

There  is  one 
oopy  ON  VELLUM  Only  known,  it  is  now  in  the  Collection  of 
Lord  Spencer  ;  it  came  originally  as  Brunet  informs  us  ''  du 
Convent  des  Jacobins  de  Vironne."  There  is  a  copy  on  paper 
in  the  Bodleian.  At  the  Duke  de  la  Valliere's  sale  a  copy 
brought  10^  Ss.  6d.  Consult  Maittaire,  v.  i,  p.  288 ;  Audif- 
firedi.  Edit.  Rom.  p.  41-52  ;  Panzer,  v.  ii,  p.  418 ;  De  Bure, 
No.  1461 ;  Harles,  Brev.  Not.  Lit  Rom.  p.  377 ;  Dibdin's 
Introd.  V.  ii,  p.  147-48,  and  Bibl.  Spencer,  v.  ii,  p.  257-58  ; 
Beloe's  Anecdotes,  v.  iv,  p.  333-34 ;  Santander,  Diet.  Bibl.  t. 
lily  p.  272-73 ;  and  Brunet,  t.  iii,  p.  27. 

Venet.  fol.  1472.    Apud  Nic.  Jenson.    14/.  14$. 

**  Haec  editio,"  says  Emesti,  *'  specie  perpulcra  est,  etiam 
caret  mendis  edit.  Kom.  sed  subinde  interpolata  est  spuriis 
iacunis,  sine  Codicis  scripti,  sine  conrectoris  culpa."  This 
edition  is  exceedingly  beautiful,  but  is  neither  so  rare  nor  so 
dear  as  the  preceding.  It  is  supposed  to  be  a  reimpression  of 
the  Editio  Princeps.  On  the  recto  of  the  first  leaf  the 
volume  commences  with  this  title  in  capitals, 

CAIVS  PLYNIVS  MARCO  SVO  SALVTEM, 


Ailer  which  follow  the  biograpby,  and  I 

this  author.     On  the  recto  of  the  3&&th  leaf  the  voliuie  eadt 

with  the  following  Colophon  ; 

Caii   plynii   gecvDdi    oaturalis  historiae   libri    tri 

cesimi  septimi  et  vltimi  finis  impregsi  Venetiis 

per  Nicolavm  ieDSon  gallicvm.  M.CCCC.LXXii. 

nicolao  trono  inclyto  venetiamrn  dace. 

There  is  a  copy  of  tins 

edition  on  vellum  in  the  collection  of  bis  Majesty,  ana  one  on 
paper  in  the  Bodleian;  which  LJbrary  is  remarkaUy  licfa  ia 
early  editions  of  this  author.  In  the  Pinelli  library  were  twft 
copies,  the  first  of  which  isdescribed  as  "Exemplar  splendklissi- 
mnm,  jcc."  and  the  second  "Cum  litterisinitialibua  lioronuaMa- 
gulorum  eteganter  depictis  et  auro  exornatis :  annotatioaes  prv- 
terea  ssec.  xtL  manu  scriptte  aunt."  Cat.  Bibl.Pinell.r.i,p.S97, 
the  one  was  sold  for  10/.  10(.,  and  the  other  for  12/.  fit.  Mait- 
taire's  sold  for  twenty  tkillingt  only.  See  Maittaire,  t.  i,  p. 
312  ;  Panzer,  v.  iii,  p.  88 ;  Laire,  Ind.  v.  i,  p.  S8S ;  Beloe'i 
Anecdotes,  r.  ir,  p.  334;  De  Bure,  No.  146S;  Sutander, 
Diet.  Bibl.  t.  iii,  p.  274-74  ;  Dibdin's  latrod.  t.  ii,  j^  148-49, 
and  Bibl.  Spencer,  v.  ii,  p,  258-60  ;  and  Brunet,  L  ui.  {>.  27. 

RoM£,  fol.  1473.     Ex  recens.  Perotti.* 

A  very  rare  and  beautiful  book,  but  inferior  (o  the  preceding 
[Roman]  edition  in  point  of  typographical  accuracy. — "Braesti 
has  given  an  unfavorable  opinion  of  the  merits  of  tms  editioB  i» 
an  unusually  copious  Review ;  for  which  see  the  Bibl,  laX.  ot 
FabriciuB,  vol.  ii,  p.  187-8.  Copies  are  in  great  request  aaoag 
the  Curious  notwithstanding  its  inaccnracy,  both  od  accout  of 
iU  rarity  and  of  the  great  esteem  in  whicn  the  [Nvdiicliou  of 
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these  printers  are  held.  At  the  end  of  the  volume,  on  the  re- 
verse of  fol.  276  (Brunet  s^s  the  dOOih),  we  read  the  usual 
Colophonic  verses  of  these  Printers,  TSweynheym  and  Pan- 
nartz,)  commencing  with ;  **  Aspicis  iliustris  lector/'  &c.  im- 
mediately after  which  is  the  date,  thus ; 

M.  c  c  c.  L  X  X  I  I  I. 
die  Veneris,  vii.  Maii. 

There  is  a  copy  of  this  edition 
in  the  Bodleian.  Brienne-Laire's  copy  brought  llLOs.  Con- 
sult Maittaire,  t.  i,  p.  325;  Panzer,  t.  ii,  p.  437  ;  AudifTredi, 
Editt  Rom.  p.  120:  Cat.  Bibl.  Harleian.  t.  iii.  No.  B74;  De 
Bure,  Santander,  Dibdin,  Brunet,  &c, 

PARMiE,  fol.  1476.     Ex  receos.  Beroaldi. 

A  very  elegant  and  valuable  edition,  the  text  of  which  ap- 
pears to  have  been  taken  from  thatof  Jenson ;  which,  however, 
Beroaldus,  the  Editor,  has  occasionally  corrected :  he  says 
that  he  collated  some  M SS. — **  This  edition  is  very  scarce  and 
highly  esteemed  for  the  numerous  corrections  of  Beroaldus. — 
The  above  edition  is  a  very  elegant  book.  Mr.  Dibdin  has  as- 
serted, that  Jenson  repeated  his  edition  of  1472  in  1476,  and 
that  there  is  a  magnificent  copy  of  this  book  in  the  Cracherode 
Collection.  This  is  a  mistake.  I  believe  there  is  no  such 
book,  and  most  certainly  not  in  the  Cracherode  Collection.'' 
Beloe's  Anecdotes,  vol.  iv,  p.  336.  Mr.  Dibdin  has,  as  Mr. 
Beloe  observes,  cited  a  Venetian  Edition  of  the  Latin  text 
printed  by  Jenson  in  1476,  this  Gentleman  remarks,  (in  his  In- 
troduction,) '<  See  a  copy  in  Osborne's  Catalogue  of  1748, 
No.  1223,  and  a  magnificent  one  of  it  in  the  Cracherode  Col- 
lection, which  almost  rivals  the  Jensonian  edit,  of  1472.  Har- 
les  has  improperly  changed  his  first  opinion,  which  was  in  fa- 
vour of  its  existence." — This  is  really  a  most  unaccountable 
circumstance  that  Mr.  Dibdin  should  be  able  to  compare  the 
copy  in  the  Cracherode  Collection  with  the  Jensonian  of  1472 
and  that  neither  Mr.  Beloe  nor  any  other  person  should  ever 
be  able  to  discover  this  "magnificent"  edition. — Fabricius, 
Maittaire,  De  Bure,  Ernesti,  Sardini,  Panzer,  and  many  other 
bibliographers,  (and  myself  among  that  number)  have  not  un- 
happily been  of  the  favoured  few  whose  sight  this  copy  blessed. 
— Tne  Bipont  Editors,  says  Mr.  Dibdin,  state  that  Lengnichius 
mentions  this  edition  in  his  Notit.  Libr.  rarior.  t.  ii,  p.  60,  but 
the  Bipont  Editors  are  by  no  means  infallible,  nor  is  this  the 
only  instance  in  which  thev  have  been  deceived — So  I  fear 
this  edition  must  share  the  fates  of  Denis  Roce's  dateless  and 
placeless  edit,  of  Lucan's  Pharsalia,  the  Ferrara  &  Parma 
Editions  of  1472  &  1473  of  the  Achilleis  of  Statins,  and  of  the 
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Fliiruiitine  edition  of   Vir<fU  by  Cenniniis,  with  ttio  Coiniuuu- 
buiea  of  Servius,  and  be  for  ever  consi|^ed  Uj  obliTion — "  ut» 
nuatruni — taiitas  componcre  lites."     Uarles  cited  this  BtUtiiMl    ' 
in  his  Brevior  Mot.  Lit.  Kom.  p.  377,  biit  corrects  hinitielf  fug  I 
so  doing  in  his  Supplement  to  the  same,  vol.  ii,  p.  ■J6.     R^  | 
specting  the  Panna  edition  see  Maittaire,  vol.  i,  p.  330 ;  Pan-. 
zer,  V.  ii,  p.  437 :  Audiffredi  Editt.  Ital.  p.  129 ;  Bibl.  Haf- 
leian.  vol.  iii,  No.  874;  Lairc,  Ind.  v.  ii,  p.  403;  Cat.  Bibl. 
Pinull.  V.  i,  p.  287 ;  Santander,  Diet  Bibl.  t.  iii,  p.  276 ;  Dib- 
din's  Introd.  vol.  ii,  p.  ISO  ;  Bruiiet,  t.  iii,  p.  27  ;  &c.  &c. 

Parm£,  fol.  1461.     Apud  And.  Portiliam. 

Thin  edition  is  exceedingly  scarce,  and  is  very  linfft  knoirn. 
Freytag  gives  the  following  account  of  it:  "  Hoc  libro,  ut 
tunc  erant  tempora,  nihil  splendidius  pulcriusque  typii  excu- 
sum  fuisse,  facile  nobis  eum  fatebuntur,  quibus  illius  libri  a- 
«inplum,pan  ditigentiaomatum,  in  bibliotheca  quadam  obuium 
fUctum  fuerit.  Non  solnm  cuiuslibet  libri  littcra  inttialis,  noa 
spernendao  roagnitudinis,  eximiis  coloribus  picta  est,  <)uibDa. 

EuriBsimiim  aurum  mint  arte  lacuigntum  intemitct.  Quod 
bervarioshabucrit  posscssorea,  teatautur  notae  critical,  vario 
charactcre  margini  adpositae-  Quidam  ex  illis  fol.  2.  litterae 
initiali  L.  qua  Plinii  ad  Vt^jiaaianum  praefatio  incboatur,  iu- 
signia  aua  gentilitia  adpingenda  curauit,  tanta  arte,  nt  hoc  go- 
nere  nihil  pulcriua  nitidiusque  effingi  qneat.  Tenet  Qtminim  J 
homo  siluestriB,  ciine  fiiluo,  per  totum  corpus  vni  instar  hinu-*  ' 
proniissa   barba  conspjruiis,  maiiibua  aculutn 


a  fiilcalii  coiispicitur,  cui  gallus  calliun- 
ceus  albus  insidet,  aurea  corona  in  capite  ornatus.  HtHninis 
silvestris  capilli,  qui  eumdem,  quem  barba  colorem  referuDt, 
fascia  alba  redimiti  sunt.  Non  solum  insigneni  criticum,  sed 
etiam  medicum  fuiaae,  qui  margini  obaeniationes  luculentas  ad- 
Bcripsit,  variae  emcndatlones  in  textu  factae,  &  aliorum  aucto- 
rnm  verbis  ct  testimoniis  confirmatae,  nee  non  obseruationes 
medicae  satis  superquc  tcstantur. — Rarissimse  edition!  finem 
imponunt  correctiones  Auctoris  Anonymi,  quas  vero  a  Philippo 
Beroatdo  profeclas  esse,  compertum  habeniua."  Adpar.  Litt. 
v.  i,  p.  113-10,  which  see.  There  ia  a  copy  in  the  Bodleian. 
See  Maittaire,  v.  i,  p.  410 ;  Panzer,  v.  ii,  p.  364 ;  AflTo,  Sag- 
gio,  p.lxxxi:  Rossi,  p.  GO;  Denia.  Suppl.  p.  122;  Cat.  BiU. 
Knell.  V.  i,  p.  297-8 ;  Dibdin's  Bibl.  Spencer,  v,  ij,  p.  203-4 ; 
Brunei,  t.  iii,  p.  27 ;  &c. 
Vbnet.  fol.  1507.     Benedicti. 

This  edition  is  asserted  by  Harles  to  be  very  rare :  the 
Editor  was  a  Physician,  and  he  has  greatly  amended  the  text 
of  his  Author  by  the  collation  of  an  ancient  MS.  and  by  his 
own  conjectures: — he  has  inserted  some  doubtful  readings  in 
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the  margin.  Ernesti  has  expressed  a  favourable  opinion  of 
this  edition.  It  was  reprinted  in  8to.  in  1610,  Sine  loci  and 
typogr.  ind.,  and  in  fol.  in  1513  and  1515,  at  Venice ;  which 
have  not  the  Castifrationes  Herm.  Barbari.  See  Emesti,  Fabn 
B.  Laf.  y.  ii,  p.  191-2  ;  and  Dibdin's  Introd.  v.  ii,  p.  159-1. 

Paris,  fol.  1532.    Bellocirii. 

Emesti  has  given  a  very  animated  description  of  this  edition, 
in  which  he  fully  enters  into  the  merits  of  it ;  though,  perhaps, 
he  has  bestowed  a  greater  share  of  praise  upon  it  than  it  really 
deserves  ;  it  was  preceded  by  one  edited  by  Angelus,  in  folio, 
also  printed  at  Paris,  in  1526.  With  respect  to  the  identity 
of  Beilocirius  and  Danesius  Harles  states  positively  that  they 
are  one  and  the  same  person,  and  respecting  the  compilation 
of  this  edition  informs  us  that  he  collated  two  ancient  MSS., 
by  the  assistance  of  which  he  has  given  us  a  much  more  cor- 
rect text  than  any  of  his  predecessors.  See  his  Brev.  Not.  Lit 
Rom.  p.  379 ;  Emesti,  Fabr.  B.  Lat.  v.  ii,  p.  194-6 ;  and 
Brunet,  t.  iii,  p.  28. 

Vbnet.  8vo.  1535-8.     Apud  Aid  am. 

This  edition  is  very  rare  and  beautiful :  it  was  edited  by 
Asulanus.  The  second  volume  containing  the  second  part  of 
Pliny  was  published  in  1535,  and  the  first  in  1536,  as  well  as 
the  third  part,  in  which  we  have  the  remainder  of  the  text.  To 
complete  this  Edition  it  is  necessary  to  add  a  4th  vol.  printed 
in  an  unseemly  Italic  letter,  in  1538,  (same  size  as  the  preced- 
uig ;)  containing  an  Index — it  is  very  scarce  and  seldom  ac- 
companies the  text  of  Pliny.  Harles  simply  observes  **  lau- 
datur  tantum  ab  diligentia  typographica.*'  Emesti  suspected 
that  the  Printer  altered  the  dates,  and  formed  an  unfavourable 
opinion  of  it  from  the  contents  of  the  Preface,  in  which  A. 
RalHrius  Brixianus  extols  the  accuracy  of  this  Edition.  See 
his  Bibl.  Lat  v.  ii,  p.  105.  Respecting  the  conformity  between 
this  and  the  supposititious  Aldine  edition  Renouard  was  not 
ignorant,  but  has  adduced  some  probable  supposition  ;  <*  Dans 
les  exemplaires  de  1535-6,  et  dans  ceux  de  1540,''  dit-il, 
**  tout  est  semblable  et  d'une  m^me  Edition  :  les  premieres  et 
derai^res  pages  m^me  de  chaque  volume,  sur  les  quel  les  la 
date  a  ^t6  chang6e,  n'ont  que  cette  seule  difference,  et  sont 
imprimees  avec  la  m^me  composition,  sans  aucim  changement, 
€^  qui  se  reconnott  par  les  lettres  cass^es,  et  autres  petits  ac- 
cidens  inevitables  dans  Timpression.  A-t-on  conserve  les 
formes  depuis  1535  jusqu'en  1540,  ou  le  livre  nVt  il  ete  r^el- 
lement  termini  et  mis  en  vente  qu*en  cette  derni^re  ann^e  ?  c'est 
ce  qu'il  seroit  aussi  peu  important  k  savoir  qu'  impossible  k 
▼erifier  ;  le  point  essentiel  etoit  de  bien  faire  connoitre  que 
malgre  la  double  date,  il  n'existe  qu'une  seule  edition,  et 
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qu'ainsi  on  pout  se  aervir  mdifleTemment  lies  iins  on  <les  autr«9 
rxettiplaires.  Ceux  asec  !a  date  de  ljj40sc  reiicoutrent  moios 
frftguenmient  que  cem  ilal^  de  l&3fi-36.  J'ai  p]u»icurs  fow 
Kigoalu  la  Gupidite  dts  faussairea,  qui  «u  grattaiit  des  chiflTrev, 
cr^oient  des  Editions  Aldiiics jusqu'alors  inconnues,  ft  cherchoi- 
cnt  ainsi  d  faire  des  dupos.    Uans  un  Pline  de  1540,  on  n'a  lien 

fratli,  on  a  au  contraire  ojoute  des  J  avcc  des  caract^res  et  dft 
encre  d'iinpnmene,  et  m^me  asse?  adrotlonivnt  pour  fair*  croim, 
nil  prtmierc  coup-d'ieil,  lu  livfc  datf  do  1041,  et  ea occasiODoet 
I'aniionce  sur  quelqiie  Catalogue."  Annalcs,  t.  i,  p.  20^10. 
Consult  Do  Bure,No.  1406;  Dibdm'>(  liitrod.  vol.  ii,  y.  151-S; 
and  fininct,  t.  iii,  2n.  Paul  Manutius  publiahed  a  Tulio  edition 
of  Pliny  with  the  Index  above  mentioned  and  the  DoteH  ofGelc- 
nius.in  1559.  8cc  Ronouard,  Annalcs,  t,  i,  p.  323-3. 
Luc.  Bat.  8vo.  1635.  Cum  Notis  Variorum.  3  voln. 
4/.  4i. 
The  editor  of  tliis  beautiful  and  accuralu  book,  which  was 
printed  by  tlie  ElEcvira,  was  J.  de  Laet.  Uarloa  and  Eraeati 
npcak  very  favourably  of  it.  Du  Bure  calls  it  a  voi^  el^ant 
edition,  which  is  considered  one  of  thu  most  beautiful  books 
ever  published  by  these  Printers.  It  has  not  been  coanler- 
feited,  and  copies  in  good  condition  arc  procured  with  consi- 
derable difficulty.  See  bis  Bibl.  Instruct.  No.  14«7.  Tbis 
edition  was  succeeded  by  one  in  8vo.  in  IfiCO,  edited  by  Sal- 
masiug,  <  Cum  Xotis  Vabiobum,'  it  is  a  very  nscetlont  one ; 
riTul  conlains  the  Xolc^  ofGrLridvius,  uhicli  were  by  hiro  sent 
as  a  present  to  the  publishers,  written  on  the  margin  of  bis 
copy  of  Pliny  :  it  is  now  scarce  ;  fine  copies  bring  no  incon- 
siderable sum.  Ernesti  has  given  a  very  favourable  review  of 
it  in  I'abr.  B.  Lat.  vol.  ii.  p.  197,  which  see.  Consult  Harlei 
Brev.  Not.  LiL  Rom.  p.  380;  Dibdin's  Introd.  v.  ii,  p.  1S2-8; 
and  Brunei,  t.  iii,  p.  2U. 

Paris.  4to.  IG85.  (Ad  iisum  DelpLini.)  et  fol.  1723. 
Harduini. 
The  first  of  these  Editions,  whicli  was  published  for  the  use  of 
the  Dauphin,  is  of  rare  occurrence  and  is  held  in  considerable 
estimation,  on  account  of  its  intrinsic  excellence  and  of  iti 
superiority  over  all  those  that  preceded  it ;  and  moreover, 
because  it  contains  that  particular  system  which  Father  Har- 
douin  wished  to  establish  respecting  Nature  in  general.  In 
the  compilation  Uaidouin  collated  several  MSS.  and  editions, 
with  the  assistance  of  which  he  has  greatly  amended  the  text 
of  bis  Author,  though  he  is  accused  of  having  frequently  muti- 
lated and  interpolated  sound  passages  ; — he  has  illustrated 
the  text  with  a  very  learned  and  philosophical  CommenUiy, 
which,  notwithstanding  the   absurdities  bo  frequent  in  it,  is 
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highly  anddeseiredly  esteemed.  In  the  second  Edition  Har- 
douin  has  completely  revised  and  reformed  his  system, — he 
has  frequently  corrected  the  errors  of  the  preceding  Edition, 
and  greatly  enlarged  the  C3ommentary :  he  collated  no  leas 
than^^^«m  MSS.,  of  eight  of  which  only  he  has  presented  os 
with  tne  variations : — but  even  this  edition,  notwithstanding  its 
great  superiority  over  all  the  preceding,  is  far  from  being  im- 
maculate. The  4to.  edition  is  more  popular  than  this ;  which 
I  attribute  to  the  size.  The  4to.  b  in  5  (and  sells  for  5/.  ^.), 
the  folio  in  3  vols.  (3/.  Ids.  6d.  to  4/.  14s.  6d.).  Consult  Joum, 
des  S9av.  for  June,  1724,  p.  659-73 ;  De  Bure,  No.  1469  and 
1470;  Harles.  Brev.  Not  lit  Rom.  p.  380  ;  Dibdui*s  Introd. 
V.  ii,  p.  153-4  ;  Brunet,  t  iii,  p.  28-9 ;  &c. 

Lips-  8vo.  1778-91.    Franzu.  10  vols.  SI.  10s. 

The  aim  of  this  editor  has  been  to  give  in  this  edition  all  the 
valuable  information  contained  in  those  of  Salmashis  and  Har- 
douin :  in  the  text  that  of  the  latter  has  been  followed ;  be- 
neath the  text  he  has  placed  the  various  lections  of  these  two 
Editors,  followed  by  the  Notes  of  the  commentators  mentioned 
in  the  title-page,  viz.  Hermolaus  Barbaras,  Pintianus,  Rhe- 
nanus,  Galenius,  Dalecampius,   Scaliger,  Salmasius,  Vossius, 
Oronovius  and  others.     At  the  beginning  of  the  first  volume 
we  find  the  Dedication  of  Hardouin,  addressed  to  the  Dauphin , 
the  prefaces  of  Hardouin,  Salmasius  and  Dalecamp,  with  the 
testimonies  of  the  ancients  and  the  Life  of  Pliny.     In  the  2nd 
volume  are  two  dissertations  by  Paul  Cigalini ;  the  one  on  the 
country  of  Pliny,  and  the  other  on  the  confidence  which  is  to 
be  placed  in  his  writings ;  — the  3rd  volume  contains  a  reim* 
pression  of  Hardouin's  explanation  of  the  inscriptions  on  two 
coinn,  written  in  Samaritan.     In  the  6  succeeding  volumes  is 
the  whole  of  the  text,  and  in  the  10th  (and  last)  volume,  which 
was  published  after  the  death  of  the  editor,  there  is  a  curious 
collection  of  Dissertations,  <^c.  among  which  are  the  following^ 
(after  the  37th  book,  the  Miscellanea  of  Gronovius,  and  the 
Emeudanda  and  Addenda  of  Father  Hardouin :)  viz.  the  Dis- 
sertation of  Hardouin  respecting  the  situation  of  Paradise  ;  the 
Observations  of  Fischer,  on  a  Chapter  of  Pliny  relating  to  the 
diversity  of  shells ;  a  Dissertation  by  Merrem  on  the  Scythian 
Animals  mentioned  by  Pliny:    the  '  Notitiae  Litteranae'  of 
Vossius  and  Saxius  of  this  Author ;  and  the  poem  of  Marbo- 
dius  on  precious  stones.     The  common  paper  copies  present  a 
truly  wretched  appearance,  which  Branet  calls  "  tr^-vilain  ;" 
but  those  on  fine  paper  are  held  in  some  estimation,  but  as  a 
few  copies  only  were  struck  off  on  this  description  of  paper 
they  are  consequently  very  scarce.     Harles,  who  compiled  his 
Brevior  Notitia  Lit  Koman.  before  the  completion  of  this  work, 
VOL.  II.  2  I 
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(sevMi  Toluines  only  haTing  then  appeared,)  gireaa  Tm  wh 
favourable  account  of  it "  notiduni  abaoliita  fiiiitaqpMeat  ecUtio," 
aays  he,  "  quK  etob  moleni  operis  et  Titia  typographka  et  aUat 
C&uBsu  h&ud  omnino  placere  videtur  eniditu."  p.  SB1-38S. 
8«e  Bi^emeTid.  GoettuirenB.  litter.  1770.  plag.  ii ;  Dibdia's 
Introd.  V.  ii.  p.  164-55 ;  Schoell,  L  i,  p.  247-48 ;  and  Bmn^ 
tiii.  p.  39. 

Paris,  ISmo.  1779,     Brotierii.  6  vols.  31.  St, 

"  It  is  Raid  that  this  edition  of  Fliny  by  the  celebrated  Br>- 
tier,  the  late  Editor  of  Tacitus,  contains  above  two  tiantaad 
corrections,  which  had  escaped  the  leaned  researches  of  Fadicr 
Hardouin,"  Harvrood.  Id  the  compilatioa  of  this  edidim 
Brotier  collated  several  MSS.by  the  assistanceof  which  be  was 
enabled  to  correct  nnmerous  erron  which  had  not  been  obaerved 
by  preceding  Editors.  It  is  very  highly  spoken  of  in  the  Jour- 
nal Encyclop^ique  for  June  1771),  p.  362.  See  Dibdin'a 
Introd.  V.  ii,  p.  155;  and  Brunei,  t.  iii.  p.  29. 

BiPONT.  8vo.  1783.  5  vola.  1/.  18». 

One  of  the  most  carefully  and  most  correctlv  piinted  edi- 
tions, this  Society  aver  published ;  the  text  b  taken  from  that 
of  Hardouin.  It  contains  an  useful  Xotitia  Literaria  of  the 
various  editions  of  Pliny,  and  a  valuable  '  Index  Reruin  et 
Verborum.' 


CoBonentariet,  4v. 

Hermolai  Barburi,   Casti^tiones    Pliniaiue. 
149a^.     2  vols.  1/.  10s. 

Erasmus  considered  Henuolaus  Barbarusone  of  the  c 

^niuses,  Italjr  could   boast  of.     See   Mazzuchellt   Scrtttori 
,    i>t.  i.  [t.  'ZiiO  ;   TJoscoe'a   Life    of  Lore 
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Fred.  Piotiaoi  Obseraationes  in  Plinii  Hist.  Nat.  libros 

omnes.     Heidelb.  fol.  1593. 
These  obfienrations  were  preceded  by  the  following ;  Obser- 
uatt.  m  loca  obscura  aut  deprauata  Hist  Nat.  C.  Plinii,  print- 
ed at  Antwerp,  in  8yo.  in  1547. 

Franc.  Massarii  Castigationes  in  ix.  librum  Plinii  de  Na- 

tnrali  Hist.     Basil.  4to.  1537. 

Memoirs  of  Pliny  the  Elder ;  in  the  Town  and  Country 

Magazine  for  1772,  p.  73. 

An  explanation  of  the  fabulous  account  given  by  Hero- 
dotus and  Pliny,  of  the  Arismaspi ;  in  the  Town  and 
Country  Magaz.  for  1777.  p.  39. 

M.  Guilandini  comment,  in  Plinii  capita  aliquot  difficillema 
et  utilissima.     Lausan.  4to.  1576. 

Euisdem  Commentar.  in  tria  C.  Plinii  maioris  de  papyro 
Capita.    Venet.  4to.  1572  et  Amberg.  8vo.  1613. 

On  the  custom  of  wearing  garlands  at  the  festivals  of  the 
Greeks  and  Romans ;  and  an  historical  anecdote  on  this 
subject  from  Pliny,  relative  to  Cleopatra  and  Mark  An- 
thony, by  R.  P.  Joddrell ;  in  his  Illustrations  of  Euri- 
pides, on  the  Ion  and  the  Bacchae.     Lend.  8vo.  1781. 

Disquisitiones  Plinianae  in  quibus  de  utriusque  Plinii  pa- 
tria,  rebus  gestis,  scriptis,  codicibus,  editionibus  atque 
interpretibus,  agitur,  auctore  Antonio  Joseph  Comite 
a  Turre  Rezzonico,  &c.  ParmsB,  fol.  1763-7.  3  voll. 
21.  2s. 

"  Le  premier  volume  qui  a  ^t^  imprim^  en  1763 ;  est  divis6 
en  huit  Livres.  Les  premiers  traitent  du  terns  oil  ont  v6cu  les 
deux  Plines,  et  de  la  Patrie  de  Pline  le  Naturaliste ;  la  plupart 
le  supposent  de Veronne,  M.  le  C.  R.  prouve  qu'il^toitde  C6me ; 
il  traite  k  cette  occasion  de  I'originc  de  cette  V ille,  des  hommes 
c^I^bres  qu'elle  a  produits,  de  tous  les  Anciens  qui  ont  port^  le 
nom  de  Pline,  de  tous  les  Auteurs  qui  en  ont  parU,  et  de  la  Chro- 
nologie  en  g^n^ral  pour  les  terns  oik  ils  ont  v6cu.  Le  cinqui^me  Li- 
▼re  contient  la  vie  de  Pline  le  Naturaliste ;  le  septi^me  est  em- 
ploy^ a  r^fiiter  tous  les  Auteurs  qui  ont  parl^  centre  lui ;  ceux  qui 
ont  compar6  son  style  k  celui  de  S^n^que;  ceux  qui  ont  pr^tendu 
qii'il  ^toit  peu  vers6  dans  le  Grec,  dans  la  Physique,  ou  dans  la 
Botanique.  On  y  trouve  aussi  deux  inscriptions  donn6es  par 
le  Cardinal  Passion^i,  et  oik  il  est  parl^  de  Pune.  Le  huiti^me 
livre  D^catoire  de  Pline  k  I'Empereur  Titus,  corrig^  sur  25 
Manuscrits,  avec  une  Traduction  Itali^nne  de  cette  Lettre. 

2  I  2 
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EHe  eMt  accompagnte  d'unc  quiuititd  prodi^eusc  dii  notfci  na- 
vanltts  dana  Usquelles  il  n'y  a  prestiue  pas  un  seul  mol  qui  ne 
■oil  dibcule,  tclairci  on  comnn^ntt'. — Le  second  Volume  % 
paru  en  17S7 :  on  y  doit  d'nbuid  combien  M.  le  C.  R.  a  em- 
ploy^  de  recherches  pour  dfcouvrir  des  Manuscriu  do  Plin«. 
capables  de  lui  procurer  diia  lumieres  sur  cct  Auteur;  il  Ids  a 
trouves  principalemcnt  dans  Itai  Biblioth^quea  de  Milan,  de 
Rome,  de  Turin,  de  Naples,  de  Floreoee,  de  Mantoue,  de  To- 
ledo et  de  I'Escuriul.  Pour  donoer  dans  co  neuvij-rue  livre 
une  idee  du  fruit  do  ses  rocherched,  il  choisit  dans  les  trtnte- 
aepl  LivroB  de  I'histoire  de  Pline  les  mor^eaux  lut^reiHaus  iju'd 
a'est  trouv^  en  ^tat  de  restituer;  il  met  chacune  de  m9  reslita- 
tions  a  aht^  du  texte  de  I'Kdition  du  P^re  Hardouia,  poor  ijue 
I'ou  en  voio  la  ditl'ereiii-e,  et  il  reude  compte  par  des  notes  Ion 
d^taill^es  dea  motifs  qui  I'wil  Jelermint  dans  cee  conections." 
Jouro.  dea  S^av.  Juill«t,  1771.  p- 376-82.  A  very  learned 
and  laborious  Work,  containing  a  copious  and  satisCactotyAc- 
count  of  the  Lives,  Mannere,  *c.  Ac,  of  his  Authors.— There 
un  full  Analysis  ofthoCoutontH  of  those  Volumes  hy  KloUlus; 
iu  liiH  Acta  Littoraria,  vol,  vi,  p.  13!),  aqq.,  nbicU  see. 

Chr.  Go(tl.  lieyiie   Sammluiig  Aiitiquariscber  Aarmtae. 
Leipz.  8vo.  I77K.9.  2  Stiicke.  4*. 

An  Emendation  of  a  Passage  in  Pliny's  Natural  Hiftory 
'        B.  xxxvi,  ch,  14.  about  the  Temple  of  Diana  at  Ephe- 

siLs,  l,v  Jos.  Wiudtium  ;  ir<  Aniiivologia,  vol.  vi,  No.  vi. 
p.  67. 

6i;rod|di  Aniiolntioiies  in  Vurios  Auctores  AntiqiiM. 
Boiion.  fol.  1488. 
— "  Le  Anuuta/iuni  sua  centu,  e  gli  Autoii  sopra  cui  veraano, 
«ono  Ovidio,  Urazio,  Gellio,  Marziale,  Giuvenale,  Stazio.  Cir 
tullo,  Tibiillo,  Lucano.  Jr'eato,  Plinio  Juniore,  Cicerone  aellc 
lettere  ad  Atticum,  nelle  Veirine,  nell'  Orazione  pro  Rosdt 
Amerinn,  Plinio  I^eniore,  Apulejo,  Asconio, Quintiliaoo,  Pro- 
bo,  S.  Girolanio,  Cesare  nel  ficcoiido  de  'Connnontarj,  Gremtt, 
Daniele,  Svetonio,  Plauto,  Curzio,  Ausonio,  e  alquanti  paw 
degli  antichi  GiurisconsuUi,  i  quali  abbiam  qui  riferiti,  quui 
coli'ordine  stesso,  ondefuroitodal  Berualduillustrati,  ocomtti, 
o  spiegati,  come  pure  li  riferirono  I'Alidosi  (11),  ed  il  VatcUo 
fl2),  e  per  fare  aviertire,  che  si  rassomigliano  molto  ai  Ii> 
bri  (lelle  Emendazionj,  ed  Osscrvazioni,  che  dopo  il  noaira 
Autorc  furuNo  itcritli  da  Antonio  Agostini,  e  da  Giacopo  Ci^a- 
cio,  e  ad  essi  fccero  moitu  credito,  e  onore.  Riatampe  di 
quest'  opera  sono  Veuctiis  1489  in  fogl.  Brixia:  apad  Bff- 
/lardum  Miainta  1496  in  fogl.     Leggonsi  ancora  nella  Raccoltl 
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del  PeaziOySotto  il  titolo :  Philippi  Boroaldi  Adnotationes  cen- 
tiuDy  e  nel  Tomo  primo  del  Thesaurus  Criticus  del  Gnitero 
|>ag.  188.** — Fantuzzi  Notizie,  vol.  ii,  p.  121. 

Biblioth.  dcr  Alten  literatur  ynd   Knnst.  Gbttin^.  8vo. 

1787. 

Vorrath  kleiner  Aomerkungen  iiber  mancherley  Gegen- 
stande  von  B.  v.  H.  Leipz.  Svo.  1795. 

Ueber  die  WegfiihruDg  der  Knnstwerke  ans  den  eroberten 
Landem  nach  Rom.     Leipz.  8vo.  1798. 

Bl.  Merrem  de  Animalibus  Scythicis  apud  Pliniam.   6bt- 

ting.  12mo.  1781. 

Halley  Emendatt.  et  Nott.  in  tria  loca  yitiose  edita  io 
textu  vulgato  Nat.  Hist.  C.  Plinii ;  in  the  Philosoph. 
Transactions  for  July,  Aug.  and  Sept.  No.  194,  p.  SS5. 
See  Wood's  Athen.  Oxon.  by  Bliss,  vol.  iv. 

On  Pliny's  Account   of  the  Temple  at  Ephesus,  by  Th. 

Falconer;  in   the  Philosophical  Transactions,  vol.  xi^ 

No.  1.     Lond.  1794. 

Consult  Mo.  Rey.  enlarged  for  Aug.  1796,  p.  382 ;  and  Crit 
Rev.  for  May,  1797,  p.  40. 

A  Remark  on  P.  Hardouin's  Amendment  .of  a  Passage 
in  Pliny,  B.  ii,  §.  74.  by  M.  Folkes ;  ibid.  vol.  xliv. 
No.  482 

Lettre  d'un  Professeur  de  i'Universit6  de  Paris,  k  M, 
♦  *  *  sur  le  Pline  du  R.  P.  Hardouiu.     Paris,  12mo. 
1726. 
See  Joum.  des  S9av.  for  March,  1727,  p.  328,  for  a  Review 

of  this  Letter;  and  p.  555. 

JTo.  J.  Scaligeri  Animadaerss.  in  tria  Plinii  de  papyro  Capp. 
lib.  xiii. ;  in  eius  Opasc.  variis  antehac  non  editis,  &c. 
Francof.  8vo.  1612. 

An  Enquiry  whether  Retina  mentioned  by  Pliny  be  a  vil- 
lage now  called  Resina;  and  Geographical  Remarks  on 
Puny;  in  the  Gent.'s  Magaz.  for  Jan.  1753,  p.  15-16. 

Buimanni  Sylloges  Epistt.  Leidse,  4to.  1727.  5  vols. 

The  Reader  will  find  in  these  volumes  ample  remuneration 
for  the  trouble  of  consulting  them. 

Obscure  passage  in  Pliny  cleared  up ;  in  the  Gent.'s  Ma- 
gaz. for  March,  1755,  p.  112. 
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O.  G.  HuUori  Uiaaertatio  de  Fliuio.     Altorf.  4to.  IG&ci. 
ScaKf^er  de  Emendatione  Temporum.     Genev.  fol,  ltt2y. 

Casauboni  Noter?  in  Strabonis  Geogr.  m  Append,  ad  EdiL 

suum.     Genev.  1587,  iik  fol.  impress. 
Thomaaii  Accession,  ad  Disputat.  dc  plitgio  Littcrario,  p. 

683,  Sqq. 
Vevaaaor  de  ludicra  dictioiic.     Par^ii.  4to,  l(i56. 
Hist.  Critique  de  la  Republique  dcs  Lettrci.    Utr.  ISmo. 

1712.  torn.  i. 
T.  Cigalini  do  vera  patria  C.  IMiii.  eiusdcmque  fide  &  vc- 

ritatti  preelectioues.  Cotni,  4to.  1605. 
PolycBfpUB  Palermus  do  vera  C.  PUn.  pfttriaalqiie  e»  Ve- 
roim  libr.  lii.  quibus  P.  Ctgolini  &.  aliorr.  contraria  sen- 
lentia  cmifulatur.  Veron.  4ti).  UiUS. 
Trvphonis  Cabriolii  dc  sphericn  rutiouu  ox  Macrobio& 
PHuio  brouis  &  distiucta  tractutiu,  cxciisa  Veaotiis,  cum 
lasooia  dc  Nores  Commentariis  in  artom  poi'ticum  tlo- 
ratii.     GcBneri,  BibI,  p.  807. 


TRANSLATIONS. 

LoND.  iol.  ItJOl  and  1634.  Plinie's  Natural  Hislorie  of 
tho  World  tninshited  iato  English  by  Dr.  Phil.  Hol- 
Innd.   2  vols. 

French  Vetnont. 

Lyon,  fol.  1562  ct  Paris,  1608.    Trad,  on  fr.  par  M. 
Dupinot.  2  vol. 
Cctto  traduction  "  sans  ^tre  m^prisnblc,  n'a  point  consent 
de  f  aletir."    Brunct,  t.  iii,  p.  2B.     t^ee  Magaain  £ucyclop.  viJi< 
Ann^c,  t.  iv,  p.  416-17. 
LoNDR.  fol.  1725.     Histoire  do  la  peinturo  anci^nae,  ox- 

trnitf  Do  Plinc,  livre  xxxv;  trad,  par  D.  Durand. 

LoNOR.  fol.  172d.     Histoire  Natnrelle  do  Tor  &.  de  I'ai- 

rent,  extraito  de  livre  xxxili ;  trad,  par  le  mfeme. 

"  Cc9  deu\  volumes  sont  t.'stitnt>s  pi  pen  communs."      Bni- 

net,  L  iii,  p.  20.     Set:  Dc  Bare,  Bibl.  InsUuut.  Nos.  l-t7A  awl 

X474. 
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Pari8»  4to.  1771-82.  Trad,  en  fr.  par  Poinsiiiet  de  8ivry» 
avec  le  texte  Lat.  accompagn^e  de  Notes  par  Guettard 
&  autres.  12  vol. 

**  Cette  tradaction,  en  douze  volumes  in-4o.,  est  plus  faite 
pour  les  savans  et  les  litterateurs,  que  pour  1^  gens  du  monde. 
Mais  heureusement  c'est  k  ceux-ci  qu'on  a  song^  lorsqu'on  nous 
a  donne  un  volume  compost  des  morceaux  les  plus  curieux  de 
Pline  le  Naturaliste,  choisis  avec  godt^  classes  avec  m^tho- 
de,  et  traduits  avec  une  puret^,  une  ^Ugance  et  une  noblesse  qui 
prouvent  une  connaissance  r^fl^hie  des  deux  langues.  Cet 
ouyragey  qui  est  un  veritable  service  rendu  aux  amateurs,  est 
de  M.  I'Abb^  Gu^roult,  professeur  de  rh^torique  au  college  d* 
Harcourt,  et  faithonneur  ^  rUniversit6,  qui  compte  I'auteur 

Sarmi  ses  membres  les  plus  distingu^.  On  y  trouve  cette  foule 
e  details  instructifs  sur  les  moeurs  domestiques  des  Romains, 
snr  les  arts,  sur  leur  luxe,  et  cette  multitude  de  particularit^s 
bistoriques  qui  donne  un  si  grand  prix  k  ce  vaste  monument  que 
Pline  nous  a  transmis.  Les  bomes  qui  me  sont  prescrites  ne 
me  permettent  pas  d'en  rien  citer ;  je  ne  puis  que  renvoyer  k 
Tabr^ge  dont  je  viensde  parler,  les  curieux  d'antiquit^s,  et  je 
me  contenterai  de  transcrire  un  ou  deux  morceaux,  qui  peuvent 
donner  quelque  id^e  des  beaut^s  de  Pline,  et  en  m^me  temps 
de  ses  d^fauts ;  car  ceux-ci  se  trouvent  quelquefois  k  c6t6  des 
beaut^s  m^mes,  et  le  traducteur  n'a  pasdii  les  faire  disparattre." 
— La  Harpe,  Cours  de  Litt^rature,  t  iii.  p.  213-14,  which  see. 
— ^The  Abridgment  referred  to  in  the  latter  part  of  this  extract 
bby  M.  Gu^oult,  published  in  1785,  under  the  title  of ''  Mor- 
ceaux extraits  de  Vhistoire  naturelle  de  Pline ;"  it  was  re- 
printed in  1809,  with  the  Latin  text.  See  Brunet,  tom.  iii,  p. 
29;  Schoell,  t.  i,  p.  344;  and  Magasin  Encyclop^dique,  as 
cited  above. 

La  Haye,  8vo.  1773.  Traduction  des  34,  35,  &  36^  iivres, 
avec  des  Notes  par  Et.  Falconet.  2  vol.  8s. 

Paris,  8vo.  1802.     Histoire  des   Animaux,  tractuit  par 

C.  B.  Gu^roult.  3  vols. 
**  Traduire  Pline  est  une  entreprise  extremement  difficile, 
comme  le  dit  tr^s-bien  le  C.  Gueroult — Le  C.  Gueroult  a  senti 
cette  difficulte ;  il  n'a  traduit  dans  Pline,  que  les  Iivres  6u  il 
traite  de  I'histoire  des  animaux.  II  avoit  d^j^  donn6  un  volume 
des  mor9eaux  choisis  dans  Pline :  il  avoit  aiors  principalement 
extrait  ces  morceaux  ^loquens  qui  pouvoient  servire  k  faire 
connottre  le  g^nie  de  son  auteur.  Son  travail  actuel  est  plus 
special.  Nous  ne  pouvous  que  louer  le  travail  de  Tauteur, 
principalement  sous  le  rapport  de  T^legance  et  de  la  puret6  du 
style ;  mais  nous  ne  croyons  pas  qu'il  ait  M  aussi  heureux  dans 
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DM  renurqucB ;  il  parolt  bonune  lie  tettrvs  et  hummL-  <lv  gubt. 
mata  il  ne  aemble  pat  avoir  btiaucoup  cuUiv^  lea  acienaes.  ^u 
commenlairo  est  bast  sur  iin  petit  nombre  il'auteiint,  qui  ontra- 
remeiit  discut^  et  approfondi  ks  queBtions  iot^resaantos  que  le 
texle  pcut  offrtr.  Le  Iraducleur  parott  m^mp  avoir  n^gUfif 
flUE^Iques  ouvrages  qui  auroietit  pu  lui  founiii  dei>  rommquM 
utiles,  teis  que  le  Traite  d«  Gionou,  »<it  Ios  aniowus  aquati' 
quM  citfet  par  Pline ;  celui  Ae  M.  Merem,  sur  lea  animaui  de 
U  ScylJiif,  (luiit  Plin«  a  fait  meution  :  Ics  excellens  ouvraces 
da  M.  de  V^ltheiu,  aiir  loa  fouimis  <lo  I'lnde,  c«ux  de  M.M. 
BeckraaDD  et  Scbaeider ;  la  nouvelle  et  savante  Mitjon  de 
Hieruxoieon  de  Uochart,  etc.  etc.— II  ae  distingue  d'atlleura 
i>ar  uno  grandc  ^If  g^nncc ;  sa  lecture  est  inliTessanle  H  agreabie, 
et  il  lie  peut  qu'sjouler  i  aa  reputation  commc  ectivain. — Oa 
trouve  dana  le  premier  volume  deux  notes  Ir^aavantea  du  C. 
Villoison ;  I'une  pour  rrtablir  le  noni  de  Paotomine  Hyiticui, 
■iu(!  les  interpr^tes  out  voulu  coniger  sans  ralson  en  Mjthicu 
MythKcus ;  I'autre  mt  la  cooformile  des  lettres  latines  avec  lea 
Ittlren  grecquea.  L'ouvrage  est  termini  par  des  Tablea  alpba- 
b^tiiiues  aiuplea  et  cumin  odes.  A.  L.  M."  Mi^asin  Encjrclop. 
viii',  Aon^e,  p.  415-17-  See  Schoell,  t.  t,  p.  344;  Kliigliii|s 
Suppl.  p.  21!) ;  Dussuult's  Annales  Lilt.  inni.  ii,  p.  524,  t.  in, 
p.  624  lb  565;  &c. 

Jltthan  VeTMiont. 
^Vbhbt.  fol.  1476.    Trad,  per  LBndino.  8/.  St. 

A  very  rare  and  elegant  edition  and  tht;  first  of  this  transln- 
tioii.  It  comiiionceaon  Ibr  recto  of  the  fir>l  leaf  nilb  the  ful- 
lowing  prefix,  in  capitals,  tlius  ; 

HISTOniA  NATVRALB  DI.  C.  PLINIO  8BC0ND0 
TRADOCTA  DI  LINGVA  LATINA  IN  FIORKNTINA 
PBR  CflRISTOPHORO  LANDING  FIORENTINO 
AL   BURKNISSIMO  PURDINANDO    RE    DI  NAPOLI. 

Then  follows  tbe  Proheme,  which  occupies 
■even  pages.  On  the  recto  of  the  412th  and  last  leaf  we  read 
the  Colophon ; 

OPVtS  NICOLAl   IAN80NIS    GALLIC! 

IMPRBSSVM 

ANNO    SALVTI8.      M.   CCCCLXXVI. 

VKNKTII8. 

There  is  a  copy  ON  vellum  in  the  Royal  Library  at  Paris, 

of  which  Dehure  has  given  the  following  description;  "  Cel 

exeniplaire  devient  un  morcpRu  Ir^s  pr^cieus  dans  la  Littera- 

ture,  parcequ'il  se   trouve  imprimc  siir   v^lin.     L'on    cunnoit 

asaez  la  raret^  et  le  m£rit«  particulier  de  ces  aortas  d'exen- 


PUNY.  480 

l^aires  qui  parobsent  ayoir  Hi  tir^  expr^  sur  v^liny  pour  des 
Curieux  qui  en  faisoieDt  les  frab.  II  en  eziste  un  exempUire 
a  Paris,  dans  le  Cabinet  de  M.  Gaignat :  et  cet  exemplaire, 
qui  est  de  la  plus  belle  conserration,  a  cela  de  particulier,  qu'il 
est  encore  om^  ^  grandes  lettres  gprises  peintes  en  miniatures^ 
et  qui  repr^sentent  des  siyels  qui  ont  rapport  au  contenu  de 
chaque  Livre,  k  la  t^te  du  ^uel  elles  se  trouvent.  On  retrou^e 
un  second  exemplaire  impnm^  aussi  sur  v^lin,  dans  la  Biblio- 
th^que  de  M.  le  Due  de  la  Valli^re."  Bibl.  Inst  No.  1472. 
See  No.  1471- — '*  This  is  a  very  beautiful  book,  and  suM- 
cienUy  rare  to  be  more  particularly  specified."  Beloe's  Anec- 
dotes, Yol.  iv.  p.  336.  A  copy  of  this  edition  on  vellum » 
illuminated,  at  M .  Gaignat's  sale  produced  33^  11m.  The  trans- 
lation has  gone  through  several  impressions,  but  the  most 
esteemed  is  that  printed  at  Venice,  in  4to.  in  1543.  See  Pan- 
zer, vol.  iii.  and  the  authorities  refeq^ed  to  by  him;  Santander, 
Diet.  Bibl.  t.  iii,  p.  275-6 ;  Haym,  Bibl.  t  i,  p.  43;  Dibdin's 
Bibl.  Spencer,  v.  ii,  p.  261-2 ;  and  Brunet,  t.  iii,  p.  29-30. 

Vknez.   4to.  1548.     Nuovamente   tradotta    in   volgare 

Toscano  per  A.  Brucioli. 
**  Rara."     Haym,  vol.  i,  p.  44. 

Venez.  4to.  1561,  1562,  1580,  e  1613.    Tradotta  per 
Lodov.  Domenichi,  con  le  postille  in  margine. 
See  Brunet,  t.  iii,  p.  30. 

Spanigh  Vertiom, 

Madrid,  4to.  1599i    Traduccion  de   los  Libros  de  C. 

Plinio  Secundo,  de  la   Historia  de  los  Animales  con 

Anotaciones  curiosas. 

Los  libros  comprehendidos  en  esta  traduccion  son  el  vii.  y 
el  vui. 

Madrid,  4to.  1603.  Libro  nono  de  la  Historia  natural 
de  los  pescados  del  mar,  de  lagos,  cstanques  y  rios,  &c. 
'*  Por  la  Dedicatoria  de  este  libro  escrita  en  Valdemoro  a 
4.  de  Diciembre  de  1602,  consta  que  ademas  de  los  libros 
mencionados,  tenia  tambien  nuestro  Interprete  traducidos  y 
anotados  iguafmente  el  decimo  que  trata  de  Aves,  y  el  un- 
decimo  que  trata  de  Insectos,  los  quales  prometio  imprimir 
con  brevedad ;  pero  despues  mud6  de  dictamen,  como  diremos 
luego."     Saforcada,  Ensayo,  t.  ii,p.  83. 

Madrid,  fol.  1624-1629.    Traducido  por  el  licenciado 
Geronimo  de  Huerta,    Medico  y  familiar  del   Santo 
Oficio  de  la  Inquisicion. 
"  Igualmente  se  lee  al  principio  del  tomo  segundo  un 

difuso  Elogio  del  Coronista  de  UastiUa  Don  Tomas  Tamayo  de 
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VaiffM  Ml  alabanzadel  Autor  y  de  ea  obra,  en  el  qual  inserta 
ira  oat£)og<)  de  loa  Traductores  Espafioles  qae  Tertieron  a 
naestra  leagna  las  obraa  de  la  Aiit]g;iiedad  Griega  j  Latint, 
asi  profatta  como  sagrada;  pero  aobre  conteaer  los  nombrei 
meramentB,  es  diminnto,  y  poco  exflcto,  daplicaado,  y  ana  tri- 
plicando  al^nnos  Traductores.  Asi  nueatro  Interpiete  hize 
una  version  fie)  por  lo  comun,  corriente,  y  agradable  de  ooa 
obra  no  solo  proiiza,  sino  escabroia  por  la  dincultad  de  halhr 
en  la  len^a  castellana  correspondenciai  legitimas  de  tasto 
nombre  de  aves,  peces,  atiimales,  arboles,  y  pTantas;  &c  Por 
otra  parte  la  hizo  mas  recommendable  con  las  copiosas  j  em- 
ditas  notas  que  esparcidas  por  toda  ella  la  Unstran  gnnde- 
■nente."    Saforcada  Ensayo,  L  ii,  p.  84. 

German  Venion. 

FraNkf.  8vo.  1781.     Uebersetzt  tod  G.  Groue.  ISbde. 
1/.  11<.  Gd. 
For  a  Review  of  the  mwits  of  this  Version  tee  1 
Handbucb,  viert.  Bd.  a.  516^. 


PLINII  JUNIORIS  {EPiSTOLa;  et  panegyricus). 
A.  C.  110. 

4to.  1471  (Epistolte),     Sine  loci  et  typogr.  iod. 

Editio  Fbincbps. — This  editioa  is  exceedingly  rare  and 
valuable  ;  it  is  printed  in  a  very  neat  round  Roman  character. 
Maittaire  supposes  that  this  edition  was  executed  by  Valdarfer, 
who  carriud  on  the  art  of  priiitiog  at  Venice,  and  what  renders 
'  '     iuppuaitiou  more  probable  is  that  Louis  Carbo,  by  whom 
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Caii  Plinii  Seciindi   Nouicomensis  Oratoris 
Facondissimi  EpistolaR  liber  Octauus  Expli. 

M.CCC.Lxxi. 

All  the  Ghreek  passages  and 
quotations  are  left  blank,  which  are  sometimes  filled  up  by 
MS.  Mr.  DibdiB  in  his  Bibl.  Spencer  appears  inclined  to  sup- 
pose that  Vindelin  of  Spires  was  the  printer  of  this  edition,  it 
certainly,  as  far  as  the  beauty  and  exactness  of  this  impression 
are  concerned,  is  by  no  means  inferior  to  many  of  the  produc- 
tions of  that  eminent  printer  :  but  the  received  opinion  is  that 
Valdarfer  was  really  the  printer  of  this  edition :  Maittaire, 
Panzer,  Emesti,  Harles,  De  Bure,  and  other  Bibliographers 
incline  to  the  latter  opinion,  indeed  I  do  not  know  any  Biblio- 
grapher, who  ever  hazarded  such  a  supposition,  except  the 
above-mentioned  TMr.  Dibdin).  There  is  a  copy  of  this 
edition  in  the  Bodleian.  Consult  Maittaire,  ▼.  i,  p.  302 ;  Panzer, 
V.  iii,  p.  80;  Cat.  de  la  Valli^re,  t.  ii,  p.  750 ;  Laire  Ind.  y.  i,  p. 
250  ;  Deltophili,  Bibl.  t.  ii,  p.  106 ;  De  Bure,  No.  4115 ;  Be- 
loe's  Anecdotes,  ▼.  i,  p.  123,  (and  not  121  as  erroneously  re- 
ferred to  by  Beloe  and  Dibdin) ;  Dibdin's  Introd.  y.  ii,  p. 
155-56,  and  Bibl.  Spencer,  v.  ii,  p.  264-66 ;  Santander,  Diet. 
Bibl.  t.  iii,  p.  276 ;  and  Brunet,  t  iii,  p.  30. 

RoMiE,  fol. Absque    loci   et    typographi  ind. 

(Epistolas). 
Of  this  edition  Panzer  observes  that  Audiffiredi  inspected  four 
copies,  and  that  three  of  them  had  not  any  inscription,  but 
simply  ended  with  Deo,  and  in  the  fourth  some  person  had  in- 
serted the  five  last  lines  in  manuscript.  It  is  exceedingly  rare, 
and  is  printed  in  lone  lines,  29  of  which  compose  a  full  page ; 
it  has  neither  catch-words,  signatures,  nor  paging-figures. 
The  Colophon  is  as  follows : 

Cai.  Plinii  secun  di  Nepotis 
Epistolarum  Liber  explicit 
Finis.  La  us  Deo.  14  7.  till. 
Sedenti  Xysto.  pon.  max. 
eius  anno  Tertio  KL 
JVNIIS.  ROME :  IN  HOSPITIO 
SANCTIS  DE  PIRETO:  if: 
Quintemiones     XIIII.     Cart.     v.     Papal  : 

In  this  edition 
the  Greek  passages  are  all  left  blank.  See  Panzer,  v.  ii,  p. 
448 ;  Andiifredi  Editt.  Rom.  p.  164 ;  Denis,  Suppl.  p.  640 ; 


f 


Dibdin'a  Introd.  r.  ii,  p.  1S6-67 ;  Beloe's  Anecdotes,  v.  it, 
p.  S84 ;  SanUtuler  Diet.  Bibl.  t.  iii,  p.  377 :  ud  Brnnet,  L  in, 
p.  31. 

Nbap.  fol.  1476.  (GpUtolie.) 

A  very  beautiful  and  highly  esteemed  ediUoD,  exeouled  in  « 
rery  el^ant  Roman  character,  fiorles  fepeaka  of  this  ■■  a 
very  rare  edition,  which,  he  says,  has  been  carefully  printed 
from  a  very  correct  MS.  Erncsti  obserres  ;  "  sad  ea  edido 
in  omnibus  confonnia  facta  est  editioni,  quK  in  Gennania  pto- 
diit  euro  primnm  ara  typographica  inventa  est,  ut  repeii  indv- 
tum  a  Hilante  in  libro  de  Sublis.  p.  40."  Fabr.  B.  Lat.  v.  ii, 
p.  411,  vhich  see.  This  edition  has  signatures:  at  the  end  of 
tb«  volume,  on  the  recto  of  the  106th  (and  last)  leaf,  we  read 
the  following  Colophon : 

Absolutnm  opOB  epUtolarum.  C.  Plinii  la 
nioris  Neapoli.  Millesimo  quadringeDtea 
moseptnageaimo  sexto  mense  Julii. 
Impressit  Mathias  Morauns  uir  singulari  I 
genio  :  &  arte.  Recognouit  Juoianns  maioa 
partheoopeas  rhetor  publicua  snmma  onra 
Summaq;  diligentia 

See  Maittaire,  t.  i,  p.  361 ; 
Panzer,  v.  ii,  p.  157 :  Uossi,  p.  6U ;  Calal.  Bibl.  Enieati.p. 
183 ;  De  Bure,  No.  4116 ;  Harlea,  Brev.  Not.  lit.  Rom.  p. 
408 :  Dibdin'a  Introd.  v.  ii,  p.  167  &  Bibl.  Spencer,  t.  ii,  p. 
266-67 ;  Santander,  Diet.  Bibl.  t.  iii,  p.  277 ;  &  Branet,  L  iii, 
p.  31. 

.  4to. 1746.  (Panegyricus).     Absque  loci  et 

typogr.  ind. 


PLINY.  488 

4to.* Absque  loci,  anni  et  typogr.  ind. 

(Epistolae), 
This  edition  is  rare  and  very  little  known.  Lord  Spencer  is. 
in  possession  of  a  copY»  which  Mr.  Dibdin  has  described  in  his 
Catalogue  of  the  earlier  editions  contained  in  the  Library  of 
that  Nobleman.  The  date  appears  to  have  been  inserted  sub- 
sequent to  the  printing  of  this  vol.  in  MS. ;  should  it  not  be  a 
forgery,  (as  Mr.  Dibdin  observes,)  but  which  is  too  probable,  it 
is  one  of  the  earliest  books  printed  in  £ngland ;  it  is  executed  in 
rather  a  rude  Gothic  character.  See  Dibdin's  Bibl.  Spencer, 
V.  ii.  p.  271-72. 

Venbt.  8vo.  1508  et  1518.     (Epistolse  et  Panegyricus). 

Apud  Aldum. 
The  first  of  these  editions  iff  the  first  book  which  issued  from 
the  Aldine  press  with  the  subscription  of  Aldus  and  his  father- 
in-law  Asulanus,  on  which  account  it  is  esteemed  and  much 
sought  after  by  the  Curious.  **  In  fine  editionis  perrarae  haec 
leguntur  verba  :  Venetiis  in  aedib.  Aldi,  &  Andreae  Asulani 
Soceri.  Mense  Nouembri.  M.  D.  VIII.  (1508)  Titulus,  qui 
longuro  trahit  syrma,  non  solum  ea  exponit,  quae  Aldus  hac 
sua  editione  praestitit,  sed  epistolae  dedicatoriae  etiam  argu- 
mentum,  satis  superque  prodit.  scripta  est  ad  Aloisium  Moseni- 
cum,  Equitem,  &  Senatorem  venetum,  Venetiis,  Mense  Nouem- 
bri 1508.     Codicem,  quo  vsus  est  Aldus,  in  excudendis  Plinii 


*  "  In  the  late  Tho.  Osborn's  catalogue  of  books  for  sale  in  June  1756,  No. 
1345  '*  Plinii  Secundi  Epistolanun,  Liber  primus.  Exemplar  elegans,  Uteris 
initial,  colorat.  corio  turcico,  fol.  deaur.  lineis  rubris  &  auro  elegans  omat. 
161.  Ids.  Oxon.  apud  F.  Corcellis.  1469.'*  To  which  is  added  this  note^ 
"  Hocce  unicum  est  exemplar  notum,  a  variis  allegatum,  et  vix  uni  visam 
adeo  ut  Phoenix  librorum  dici  mereratur,  certe  primus  est  ex  libris  a  CorcelUa 
impresfis,  cui  nomeu  suum  at^unxerit,  secundus  vero  ordine  omnium  quos 
unquam  ille  impressit,  priorem  scilicet  scimus  fuisse,  Jeronymi  Expositionem 
in  Symbol.  Apostol.  Oxoniae  1468.  Anno  1470  varia  idem  typographus  im- 
pre&sit  Opuscula,  addito  in  fine  nomine,  sed  nee  unicum  eorum  reperitur  hodie 
integrum.  Possident  quidem  amatores  fragmenta  aliqua  poematum  Latino- 
rum,  ut  Gerardi  Lystrii  Rhenensis,  &c.  Carmen  Listrii  lividorum  hominum 
venenosas  linguas,  &,c.*'  This  raised  the  curiosity  of  the  book-collectors,  who 
considered  this  article  as  a  confirmation  of  what  R.  Atkins  had  asserted  about 
printing  at  Oxford.  They  all  flocked  to  Osborne's  shop,  who  instead  of  the  book 
produ<^  a  letter  from  a  man  at  Amsterdam,  filled  with  frivolous  excuses  for 
not  sending  them  to  him.  They  were  disappointed,  and  looked  on  the  whole  as  a 
Hum;  however,  the  Plinii  Epistolae,  and  Ger.  Listrii  Oratio,  &c.  afterwards 
appeared  at  an  auction  at  Amsterdam,  and  were  bought  for  the  late  Dr.  Ant. 
Askew  ;  and  were  sold  again  at  an  auction  of  his  books,  by  Baker  and  Leigh, 
in  Feb.  1775.  Lot  2064  and  2622,  to  which  articles  are  annexed,  viz.  to  Lot 
2064  *<  Adfinem  haec  verba,  Impr.  Oxon.  apud  F.  Corsellis,  1470,  Manu  recen- 
tiore  exanUa  sunt"  Also  to  Lot  2622;  "Haec  verba,  Imprim.  Oxon.  ap  Cor- 
sellis, 1469.  Manu  rccentiore  exarata  sunt."  To  those  who  are  at  all  conver- 
sant in  early  printing,  the  dates  will  appear  at  first  sight  a  bungling  forgery." 
Herbert's  Typogr.  Antiq.  p.  1393. 
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e{Hstolni  Aloiflius  Mocenicus,  e  Qallia,  ubi,  pro  Mnatu  re- 
Deto  legRtum  egerat,  eecum  in  Italian]  reportanerat.  In  mem- 
brana  codex  erat  exaratas,  adeo  divenis,  ut  Aldi  rerba  snat, 
a  nostris  charactenbus,  nt  nisi  quia  diu  aasaenerit,  non  legere 
potuerat.  Ilium  praeter  ca,  non  solum  fuisu  correctiaaninm, 
Bed  etiam  ita  antiq^uum,  Tt  Plinii  temporibua  acriptns  videretor, 
perbibet.  yetuBbsBimnm  ilium  codJcem,  iam  deseripaen:^ 
qnam  in  Gallia  renaretur,  Jucundus  Teronensis,  &  cnia  dni 
sex,  epistolaium  Plinii  voluminibua,  partim  mannscriplia,  pat- 
tim  impresais  quidem,  sed  cum  antiquis  exemplaribna  collatn, 
cum  Aldo  communicauerat.  Librum  de  viris  illnaOribas,  qaem 
Aurelii  Victorea  ease,  omnes  hodie  norunt,  a  Plinii  eaaa  coh- 
poaitum,  ideo  aibi,  &  aliis  persuadet,  quod  aub  Plinii  nomine,  in 
omnibus  codicibus  manu  ejcaratia  inueoiatur."  Freytag,  Adpar. 
Lit.  T.  iii,  p.  653-64.  The  latter  is  apokeD  of  by  EibmIi,  vho 
mentions  two  other  editions  which  do  not  exist,  the  one  is  dated 
1604  (of  which  the  author  of  Serie  dell'  edix.  obaerves; 
"  Questa  h  V  edizione  del  1608,  della  quale  alcuni  oiwimplari 
per  errore  faanno  1604,"  p.  2(1.),  and  the  other  1&14:  respect- 
mg  that  of  1618  he  (Emesti,)  observes;  "  HeeceditioAldina, 
Telut  prioribua  looge  futura  commeodatior,  antequam  pradiisset. 


comnteudata  fuit  ab  Eraemo  in  Adaitio  /fCuui  laUt.     Atqae 
testatur  Aldue,  pnesto  sibi  fuisse  ex  Galliis  ab  Al       '    " 
nico,  Scnatore  Veneto,  atlatas  membranas  tonge  vi  .     . 

et  ad  Plinii  ipaius  xtatem  proxime  accedentes De  taxtu 

Aldino  autem  valde  contemtim  loquitur  Sichardus  in  prKfatiooe 
editionis  suie  ;  de  qua  infra :  earn  ceteris  omnibus  Aldiuia  edd. 
deteriorem  et  vitiosorem  esse,  culpa,  ut  ait,  libri,  quo  uanaerat: 
quod  est  sane  iniquius  paullo."  Emesti,  Fabr.  B.  Lat.  t.  u,  p. 
412-13.  See  Harles,  Suppl.  ad  Brev.  Not.  Lit.  Kom.  <r.  ii,  p. 
06-9;  De  Bure,  No.  4117  ;  Dibdin's  Introd.  t.  ii,  p.  168; 
Benouard,  Annalea.  t  i,  p.  87-8  and  p.  140-1 ;  aad  I* 
iii.  p.  31. 
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YarioruM  Classics.  The  text  of  Pliny  is  correct^  and  the  se- 
lect notes  of  Yeenhyseen  do  great  credit  to  his  learning  and 
judgment."  Harwood.  It  comprises  some  valuable  notes  of 
Gronovius  and  of  the  editor. 

Lips.  8?o.  1675.  (EpistoIsB.)  Thomasii. 

A  very  correct  and  good  edition,  containing  some  learned 
notes  by  Thomasius,  (partly  respecting  the  Author  and  partly 
illustrative  of  the  text,)  prolegomena,  the  inedited  notes  of 
Caspar  Barthius,  and  a  judicious  selection  of  those  of  other 
editors. 

Amst.  8vo.  1675.  (Panegyricus).  Cam  notis  Variorum. 

The  text  of  this  edition  is  taken  from  that  of  Frischmann, 
and  contains  Variorum  notes  and  the  inedited  ones  of  Baudius. 
As  this  is  the  only  real  Variorum  edition  it  is  in  some  request ; 
fine  copies  are  both  rare  and  dear. 

OxoN.  8vo.  1703.  (Epistolae  et  Panegyricus.)  HeamiL 

A  correct  edition  formed  on  the  basis  of  the  Elzevir, 
printed  in  1640;  in  editing  the  Epistles  Heame  collated  three 
MSS. ;  one  of  the  Aldine  editions  and  one  of  H.  Stephens's. 
Prefixed  is  a  life  of  Pliny  by  Masson.  It  contains  some  short 
notes  by  Heame,  which  are  partly  critical  and  partly  explana- 
tory. 8ee  Harles,  Brev.  Not  Lit.  Kom.  p.  142;  Dibdin's 
latrod.  V.  ii,  p.  160  ;  and  Joum.  des  Sfav.  for  Feb.  1707,  p. 
241-5,  where  the  reader  will  find  an  intimate  detail  of  the  ma- 
terials employed  by  Heame,  and  a  highly  favorable  review  of 
the  merits  of  this  edition. 

AMST.4to.  1734.  (EpistolsB).  Longolii.  1/.  Is. 

A  very  excellent  and  erudite  edition,  which  was  begun  by 
Cortius,  who  unhappily  did  not  live  to  complete  it ;  it  was  then 
committed  to  Longolius,  (a  pupil  of  Cortius's,)  who  completed 
it  It  is  formed  on  a  careful  collation  of  some  MSS.  and  the 
ancient  Editions ;  it  contains  a  very  judicious  selection  of  the 
Variomm  notes  and  some  very  good  and  critical  ones  by  the 
Editor.  Harles  calls  it  **  praestantissimam,  et  plenissimam  ;*' 
Emesti  "  sane  luculenta,  e^  ut  nunc  est,  optima  editio.''  See 
Emesti,  Fabr.  B.  Lat.  v.  ii,  p.  416  :  Harles,  Brev.  Not  Lit 
Rom.  p.  412 ;  Dibdin's  Introd.  v.  ii,  p.  160-61 ;  and  Brunet, 
t  iii,  p.  31.  To  the  Journaux  des  S^avans,  for  Jan.  1737,  p. 
1 11-22, 1  refer  my  reader  for  the  most  copious  and  satisfactory 
Review  of  this  edition  I  know. 

Amst.  4to.  1738.     Panegyricus  Artzenii. 

This  edition  of  Artzenius,  is  commendable,  says  Emesti,  for 
the  excerpta  taken  from  several  MSS.  and  for  the  learned  con- 
jectures of  N.  Heinsius  and  Perizonius :  it  contains  a  selection 
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of  the  ROlea  of  otlieT  editors  ud  Mine  vttrj  good  ODOb  hf  the 
Bditof :  but  he  appekn  frequeatly  to  defend,  too  pertinacKMialy, 
cominoii  readingi.  See  his  Fabr.  B.  LaL  y.  a,  p.  423.  There 
was  an  impiewoa  of  tliis  edition  thrown  off  on  a  duodecimo- 
sized  paper  ;  "  L'attenzione  dell  'Edtlore  non  ae  fenna  in  daicj 
queato  solo  Panegirico  di  Plioio,  airicchito  di  aoore  oaaetva- 
zioni  storiche,  filologicbe,  e  critiche,  di  una  enidita  PrefuaoM, 
e  d'una  Vita,  in  cui  molti  punti  di  Storia  Romans  s'lllustrano 

P:r  lispetto  a'  Regni  di  Nerva,  e  di  Trajano,  sotto  i  (juali 
linio  1  Oiovane  visse  :  II  Sig.  Artzen  6  dispoato  a  comunicwe 
al  Pubblico  altri  antichi  Panegirici,  per  Teoizione  de'^nftli  nod 
cewa  e^i  dUmplorare  I'ajuto  de  'Dotti,  onde  somminiatntti  ad 
esse  e  Manuscritti  e  Libri  pifi  aingolari  in  tale  assunio,  pova 
perferionaTsi  I'irapresa  colla  maggior  gloria  e  ntititi  defmo- 
derno  Secolo  letterato."  Novelle  della  Repub.  delle  Lettere 
anno  1740.  p.  128.  Of  the  Episdesand  Panegyric  I^IIeiUBd 
published  a  very  pleasing  little  Edition  at  Paris,  in  1739,  iiiiidi 
IS  favorably  reviewed  in  the  Joumaiix  des  Sfav.  for  Jan.  1740, 
p.  259-60.  In  the  Joum.  des  S^av.  for  Sept.  1739,  p.  60-8,  is 
an  intimate  and  satisfactory  Ileview,  which  the  R«Bder  will 
find  worth  consulting. 

LiPB,  6vo.  1789.     Epistolie  et  Panegyricns.  Gefocri. 

A  very  good  edition,  designed  not  only  for  the  use  o{  thoM 
whou«  masters  of  the  language,  (who  from  a  perusal  of  it  will 
obtain  do  tittle  information,)  but  also  for  atudenls,  who  may  be 
desirous  of  obtaining  a  perfect  knowledge  of  this  anthor;  aid 
in  point  of  illustration  it  must  be  considered  as  yet,  the  Editia 
Optima.  After  the  death  of  Gesner  it  was  reprinted  byO.  A. 
Ernesti,  who  has  corrected  the  errors  which  tutd  escaped  the 
observation  of  this  Editor,  and  has  added  some  of  the  Hs.  Mites 
of  Gesner  written  in  ihe  margin  of  his  copy:  this  is  the  best 
edition.  See  Emesti,  Fabr.  B.  Lat.  v.  ii.  p.  410.  Gesoer 
publishcil  a  very  useful  Edition  of  the  Panegyric  at  Gottingen, 
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by  one  of  the  Jostles,  with  a4Milection  of  Notes  hj  Gultanelli, 
which  b  reviewed  at  some  length  in  Novelle  della  Repub.  delie 
Lett,  for  1754,  p.  3oa-4. 

BipoNT.  8vo.  1789.    (Epistolas  et  Paneg^ricas). 

A  conTenient  edition ,  the  text  of  which  is  formed  after  that 
of  the  best  editions.  Prefixed  to  the  first  volume  is  Cellarius's 
Life  of  Pliny>  with  the  observalioiis of  Gesner  upon  it;  a  copi- 
ous Notitia  Literaria ;  and  an  Index  of  those  authors  who  are 
commended  by  Pliny. 

LoND.  Svo.  1790.    (Epistolse.) 

A  very  elegant  and  accurate  edition  published  by  the  late 
HenryHomer,  which  may  bejustly  considered  as  a  chef  d'oeuvre 
of  the  editorial  talents  of  that  accomplished  Scholar.  See  the 
eulogy  of  Mr.  Dibdin  in  the  second  volume  of  his  Introduc- 
tion, p.  161-62. 

^IPS.  Svo.  1800-2.     (EpistolsB).  Gierigii. 

**  In  prolegomenis  de  disciplina  vitae  condiendae,  quam  Plinii 
epistolae  proponunt,  disputatur.  Ad  meliorem  epistolarum  in- 
telligentiam  tabulam  chronologicam  eanim  rerum,  quas  teneri 
potissimum  ab  illarum  lectoribus  opus  est,  subjecit  editor,  in 
qua  adornanda  Jo.  Massonum  (in  vita  Plinii  Amstel.  1709.  8) 
prae  cet^is  secutus  est.  Addita  quoque  est  notitia  literaria. 
Quod  ad  pretium  hujus  editionis  attinet,  minime  negandum  est, 
verborum  contextum  summa  cura  et  diligentia  ab  editore  esse 
entice  tractatum,  atque,  quantum  fieri  potuerit,  emendare  con- 
stitutum.  Neque  non  ab  interpretatione  conmiendanda  est  haec 
editio,  quamquam  quorundam  locorum  explicatio  ratione  non 
satis  probata  nivi  videtur."  Kliiglingii  Suppl.  p.  265.  This 
critical  edition,  says  Brunet,  is  one  of  the  best  which  has  yet  been 
published  of  this  author.     See  his  Manuel,  t.  iii,  p.  31.  2  vols. 

Lips.  8vo.  1805.     (Epistolas  et  Panegyricus.)  Schaferi. 

A  very  excellent  edition,  containing  a  valuable  selection  of 
the  notes  of  Gesner,  Heusinger  and  Emesti,  and  some  of  the 
Editor's  own.  Klugling  observes  of  it,  "  Quae  praestantioribus 
editionibus  manualibus  annumeranda  est."  Suppl.  p.  266. 

Lips.  Svo.  1806.  (Epistolse  et  Paneffyricus.)  Gierigii. 
'  -  In  this  edition,  which  is  more  carefully  published  than  the 
preceding,  Gierig  has  inserted  a  valuable  and  judicious  selection 
of  notes ;  he  has  also  greatly  amended  the  text ;  prefixed  to 
which  are  the  prolegomena  on  the  life  and  works  of  rliny ;  the 
2nd  vol.  contains  an  useful  '  Clavis.'  It  is  well  and  carefully 
printed.  See  Dibdin's  Introd.  v.  ii,  p.  162,  (where  it  is  called 
a  4to.  but  I  am  not  aware  that  any  copies  of  this  edition  were 
printed  on  that  sized  paper) ;  Schoell,  t.  i,  p.  251 ;  and  Kliig- 
UDgii,  Suppl.  p.  266.  2  vols. 

Onold.  Svo.  1807.    (Epistolee).  Schaferi. 

A   very  good  edition,  designed  for  the  use  of  Students. 
vol.  II.  2  K 
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•'  H«betuii«faKceditionu[hi«1>Mf;  mm  vno -aita  cjbb  ct 

pronus  lingulsri  iiwtitntione  (fltepius  enim  veriw  mfmmat  A- 
nipta  fttque  sylUbatim  posita)  editoria  ncte  tatiafien  poamt,  mm 
qaid«m  Tslde  addalMtaoitn."     Rltigbvg.  Sappl.  p.  MV, 


Conr.  Kttenbnsii  liber  CommentariuB  in  Epistolai  Pliwi 

et  Traiani.     Cni  accessit  Commentar.  Fr.  Baldoini  in 

Plinii  ooDSultationem  et  Traiani  Tescriptam  da  Chris- 

tiania :  com  Ind.    Aniber^.  8vo.  1G09. 
ObservfltioDB  on  the  character  and  writinga  of  Pliny,  by 

Ed.  Burton ;  in  bis  ancient  characten   dedaoed  from 

classical  Remiuns.  8tq.  1763. 
J.  A.  Scbaferi   Progrr.  dber  den  character  dea  tongern 

Prurins.    Onold.  4to.  1788. 
Delie  ViUcdi  Piiiu9  il  gioyane,  opera  di  D.  P.  Maiqini 

Hessicano  eon  on  appendice  an  fli  AtttideU«:.S.  Stnit- 

tnra,  e  gli  soamilli  impari  di  VitniTio.    Aoisi^  8*o. 

1796. 

See  Ephen.  Litt.  Oottingenses,  for  1796,  No.  W,  - 
A    Dialogue    between    Plinj   the   Elder  and  Pfiny  the 

younger,  wherein  are  aome    severe  strictntes  on  the 

Tanity  and  afTectation  of  the  latter,  (bv  Lord  I^tteltoD) ; 

in  hia  Dialognea  of  the  Dead.     Lond.  6to.  ITiSB. 
Remarks  on  Pliny  the  younger ;  in  the  Tom  and  Coaatrr 

Magaz.  for  Jan.  1788,  p.  13. 
Gottl.  A.ng.  Jenicheni  Disiiertatio  de  priaoo  javoleno  idto 

incompanibili  et  prtccipuo  sieculi  sui  oraamento.     Lips. 
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On  the  loye  of  applause  exemplified  in  the  younger  Pliny» 
by  J.  Aikin,  M.  D. ;  in  his  Letters  from  a  Father  to  his 
Son.     Lend.  8vo.  1793. 
See  Analyt.  Review  for  Feb.  1704,  p.  199. 

Meierotto  progr.  in  Plinii  Epist.  v.  lib.  iii.  nullum  librum 
tarn  malum  esse,  vt  non  reliqua  parte  prodesset.  Berol. 
4to.  1787. 

Jo.  S.  Semleri  Spicelegium  variarum  lectionum  (e  ii. 
Godd.  M SS.)  ad  lib.  i.  Epistolarr.  Plinii ;  in  Actis  Soc. 
Lat.  Jenensis,  vol.  ii,  no.  4. 

Heumanni  moditationes  ad  Pliniani  Panegyrici  loca,  quas 
emendari  optauit  Schwarzius  in  exitu  suae  praefationis ; 
in  Brem.  vnd  Verdischen  Bibliothek.  vol.  iv,  pt.  ii, 
no.  vii.  p.  489. 

C.  Plinii  Junioris  Secundi  Vita,  ordine  Chronologico  sic 

digesta,  ut  varia  dilucidentur  Historiae  Romanse  puncta, 

quae  Flavios   Imperatores,  uti   Nervam,  Trajanumque 

spectant.  Studio  J.  Masson.     Amst.  8vo.  1709. 

'*  Cette  Vie  de  Pline  avoit  d^jk  6t6  doon^e  avec  les  Oeuvres 

de  cet  Auteur  Romain,  imprim6es  k  Oxfoid  par  les  soins  de 

M.  Heame  en  1703.     A  la  verity  le  nom  de  M.  Masson  ne 

p«roissoit  point  k  la  t^te,  mais  TEditeur  ne  cachoit  pas  dans  sa 

Preface,  que  M.  Masson  6toit  TAuteur  de  ce  petit  Ouvrage. 

n  Ta  retouch^  d^puis  ce  temps-li,  il  Ta  m^me  augment^  de 

beaucoup.'' — Journ.  des  S9av.  Mai,  1710,  p.  540-2. 

The  Character  of  Pliny ;  in  the  Gentleman's  Magaz.  for 

Dec.  1738,  p.  633-4. 

The  life  of  Pliny  :  in  Biographia  Classica.     Lend.  8vo. 

1740. 

6.  N.  Merkelii  Disputatio,  praes.  Wolf.  Jagero :  Obser- 
uatt.  in  Plinii  lib.  viii,  Ep.  26.    Altdorf.  4to.  1782. 

Jo.  A.  Wagneri  Prolusio  Scholastica  de  loco  Plinii  Epp. 

lib.  i.  Ep.  2.     Lips.  4to.  1781. 

The  Translator  of  Pliny's  Letters  vindicated  from  the  ob- 
jections of  Jacob  Bryant,  to  his  remarks  respecting  Tra- 
jan's persecution  of  the  Christians  of  Bithynia.  By  Will. 
Melmoth.     Lond.8vo.  1794. 
Consult  Analyt.  Rev.  for  June,  1794,  p.  157 ;  and  Biblioth. 

der  Neusten  Theol.  Litteratur  von  D.  Schleusner  vnd  Staud- 

lin,  vol.  i,  pt.  8. 

2k  2 
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M.  G.  Volf.  Ang.  Fikensoberi  Emendatio  fc  «xplieatio 
loci  difBciliorts  C.  Plinii  Sec.  Pan^ynei  c^.  Ixxn.  2 
progrr.     Cnlmb.  8to.  1796. 

Commantationes  Phtlololl.    Brem.  8to.  1797,  vol.  t. 

Dissertatio  de  codioia  fflembranscei  C.  Plinii  Sec.  Efnito- 
les  olim  comply,  fragmento,  in  Biblioth.  Lyru  Annm- 
nioDtani  rflperto;  scripsit  Jo.  Th.  Kreyssig.     Lip8.4to. 
1812. 
See  Kliigliiigii  Suppl.  p.  S67-8. 


TRANSLATIONS.  - 
EnglUk  Fentow. 

LoND.  4to.  1576.     Certun  selected  Epistles  outeofC. 

Plinius,  transUted  onte  of  Latine  into  English,  byAbrft- 

Iwm  Flemmine:  !□  his  Panoplie  of  Epistles. 

"See  Herbert's  Typogr.  Ant.  p.  903. 
Oxford,  4to.  1644.     Panegyric,  translated  frinn  Latin 

into  English,  by  Sir  R.  Stapyiton,  Knt. 

LoND.  8m>.  1686.    The  same,  translated  into  Engluh.by 

White  Kennet. 

See  Wood's  Atbenie  Oxon.  vol.  ii,  col.  1132. 
IiOND.  8vo.  1703.     The  same,  faithfully  rendered  iota 

English  from  the  Original.    By  Geo.  Smith. 
LoND.  8vo.  1711.     The  Description  of  Epsom,  wUh  the 

Humours  and  Politicks  of  that  Place;  in   a  Letter  to 

Endoxa.     To  which  is  added,  a  Translation   of  font 

Letters  out  of  Hiny,  hy  John  Toland. 
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original  MaouseriptSy  with  sonie  Memoirs  of  his  life  and 
Writings,  vol.  ii. 

LoND.  Syo.  1728.  Pliny's  two  Epistles  containing  an  ex- 
act Description  of  his  Villas  Laorentinom  and  Toscum, 
both  in  Latin  and  English,  with  large  Remarks  on  Lan- 
rentinum  and  Tuscan,  and  cats,  by  Robert  Castell ;  in 
his  Villas  of  the  Ancients  illnstrated. 

LoND.  8vo.  174({,  1747, 1748, 1757. 1770  and  1786.  The 
Letters^  of  Piiuy,  translated,  with  Occasional  Remarks, 
by  Will.  Meimoth.  2  vols.  Ss. 

**  Mr.  Meimoth  is  one  of  the  most  elegant  English  writers, 
and  his  Version  of  Pliny  has  shewn,  what  was  never  before 
imagined  possible,  that  translations  may  equal  the  force  and 
beauty  of  tne  Originals." — Mo.  Rev.  for  Dec.  1752,  p.  338. 

LoND.  8vo.  1747.  The  Account  which  Pliny  sent  to  Ta- 
citus of  his  Uncle's  death,  and  his  own  danger,  from  an 
eruption  of  Vesuvius,  translated  (Anonymously),  in  the 
Gent.'s  Magaz.  for  September. 

LoND.  4to.  1761,  8vo.  1751-2,  and  Dublin,  1761.  The 
Letters  of  Pliny,  with  Observations  on  each  Letter,  by 
John  £arl  of  Orrery.  2  vols, 

**  With  regard  to  this  translation,  it  is  no  difficult  matter  to 
determine,  that  the  preference  is  due  to  the  elegant  and  accu- 
rate translation  of  the  ingenious  Mr.  Meimoth. — ^To  his  Lord- 
ship's translation  there  is  prefixed  a  large  discourse,  consisting 
of  eighty-seven  pages,  siadressed  to  Charles  Lord  Boyle, 
under  the  title  of  an  Essay  on  the  Life  of  Pliny,  though  only 
about  three-fourths  of  it  relate  to  that  subject:  his  Lordship, 
with  what  view  we  know  not,  unless  it  be  to  display  his  learn- 
ing, employs  about  twenty  pages  upon  the  Roman  Palaestra, 
after  which  he  takes  occasion  to  introduce  a  long  dissertation 
of  forty  pages,  on  the  monarchy  and  senate  of  Rome." — Mo. 
Rev.  for  May,  1751,  p.  481 — 95.  See  Joum.  des.  Spav.  for 
Jan.  1752,  p.  226-7. 

French  Versions. 

Paris,  8vo.  1632.  Epttres  traduites  par  Jacques  Bouchard. 

Paris,  12mo.  1(?70.  (Envres  posthumes  de  d^funt  M.  B. 

(Gilles  Boileau). 
**  Ce  volume  renferme   une  traduction  du  quatri^me  livre 
d'£n6ide,  des  lettres  &  des  poesies  fugitives."  Bibl.  de  Lyon, 
No.  6621. 


RoTTlRD.  13mo.l708.  Jjbs  Epttret  trad,  pur  M.  Sacy. 
3  vols. 
"  Quelle  difference  dcfl  lettrei  de  Pline  le  jeune  jt  cellec  de 
oe  gnnd  Ontenr  (Ciciroii),  et  combten  il  «Bt  aM  de  a'mpene- 
'VOif  m  lea  lieant  de  Ik  decadence  du  ben  ^At  oheK  'lea'fLi>- 
MM&9  I  Penc^M  et  style,  toot  sniiotice  daoB-  le  n#eai«r  on  bel 
.espiit  cjni  He  vent  rien^crire  eo^me.tout  le  monde,  et  pOMT  qui 
Ik  recherche  est  le  m^rite  principal.  Cependant  aet  l«ttm  oe 
laiuent  pas  d'etre  fort  ftgr^ables  k  lire,  mime  dans  la  traduc- 
tion de  H.  de  Sad,  qui  pourroit  ttre  plus  elegante,' ai'  elleftoit 
<nn  peu  moins  fidMe.  VojuKe  Autour  de  ma  Bibliodrfqoe.  t. 
ii,  p.  167-8.  Reprinted  at  Paris,  in  4ta.  iR  1732,  in  ft  yols. ; 
in  ISmo.  in  1773,  and  1808,  (in  3  vola.)  nndw  ifae  bead  of 
which  last  iropresaion  M.  Duaaault  enters  into  a  vefyMpiow 
examination  of  tbe  merits  of  this  Verrion  :  >••  hia  Aanlas 
Litt  t.  ii,  p.  6Sa-3T ;  and  Bibl.  de  Lyon^  No.  6091. 

Paris,  4to.  1722.    Pan6^ri(|ue,  trad,  par  H.  Socy. 

^URiN,  fol.  1734.    I^  mSme,  de  la  traduction  da  Cbmte 
C.  du  Quart. 

Italian  Vertimu. 
Vbn  kt.  Uvo.  1548.    Epistole  di  PUdIo,  del  Petrarca,  di 
P.  dellu  Miraodola,  e  d'altri  eccelleutissuiii  .voaiiiii  trad, 
da  Lndovico  Dolce. 
"  Rarissimo."  Hsym,  y.  iii,  p.  llfi. 

Vbnbt.  8to.  1708  &  1719.  PaDegyricai  Oratioae^  ootu, 
ac  DutnisDtatibus  illustrauit  &  Ital.  interpretat.  adiecntXr. 
Patarol. 

"  Sooo  xiii  Fanegirici  de^  Antichi  cioi  di  Plioio,  i  di  CUa- 
dio  Hamertino,  ii  di  Eumenio,  iv  d'  Incerto,  ii  di  Mazzanoi  i 
di  Auaooio,  i  d'lm  altru  Claudio  Mamcrtino,  i  di  Latino  P»- 
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de  cain|Nigne  de  ^Plinei  lev6  par  le  c^Ubre.SofMBoeiu  .Les 
additions  qu'on  y  a'  'ftates,  o'esU4-dire,  I'Essai  sur  la  vie  de 
Pline,  &  les  ol>9erTatioiui  Burchacune  des  Lettres,  soDt  judici- 
euses  &  S9avantes,  &  remplies  d'anecdotes  int^ressantes." 
Jooni.  des  Sfay.  Fev.  1757»  p.  361.  Haym  assigns  the  dale 
of  1753  to  thn  EcfitioD. 

Vbnbz.  8vo.  1.700.   II  Panegirico  tradotto  di  Latino  in 

vulgare. 
**  Non  senza  ragione  voile  il  Sig.  D.  Leonardo  Marcellotto 
offrire  questa  sua  prima  fatica  o  esercitazione  letteraria  ad  an 
Cavalier,  che  tutta  Italia  onora, 

Pensoso  piili  d'altrui,  che  di  se  stesso, 
per  usar  il  moto  di  Sanazzaro  :  avvegnache  trattandosi,  com'  h 
noto  nel  Panegirico  di  Piinio  di  esedtar  1'  eiezione  fatta  dall' 
Imperador  Nerva  a  favor  di  Tr^ano  adottandolo  nell'  Impero, 
tuttoch^  non  fosse  n^  figlio,  n^  a£Sne  ;  ognuno  vede  quanta  e 
quale  analogia  tenga  il  soggetto  del  libro  col  Mecenate  lodato 
nella  novella  Dedicatoria. — Sebbene  cbiunque  amasse  aver  un 
saggio  precise  dello  stile  o  del  merito  della  presente  traduzione, 
non  del  tralasciar  di  leggere  il  bel  comento  fatto  da  Piinio  all* 

antico  mqnito Alcune  Lettere  dello  stesso  Piinio  noi  conti- 

amo  gii  tradotte  da  Lodovico  Dolce,  e  stampate  in  Venezia  dal 
Giolito  Tan.  1548.  Sar^  lode  singolare  delle  Stampe  del  Zatta 
Taver  con  somma  pulitezza  prodotta  questa  versione  Italiana 
del  di  lui  Panegirico  fatto  nell'  eiezione  del  Imperador.  Tra- 
jano."    Novelle  della  Repub.  delle  Lettere,  an.  1760,  p.  305*6. 

Gennan  Versiont, 

Landsh.  fol.  1515  u.  1580.     Neu  aufgefnndener  Pane- 
gyricus,  iibersetzt  vou  Dietr.  von  Pleningen. 

Lkipz.  8vo.  1712.  Uebersetzt  vnd  eriaatert  vod  Jo.  Sar- 

tbrius. 

liBiPZ.  8vo.  1785.    Dasselbe  Werke,  iibersetzt  von  Tob. 

Damm. 

GoTT.  8vo.  1776.     Proben  einer  neuen  iibersetzang  der 
Briefe  des  Plinius  von Bernsdorf. 

Dessau,  8vo.  1782.    Sammtliche  Briefe  des  Plinius  ver- 
deutscht  and  erlautert  von  E.  A  Schmidt.  Nebst  dem 
leben  desselben. 
Reprinted  at  Franckfort,  in  Bvo.  in  1789,  in  2  vols. 

Onold,  8vo.  1784.   Paneg^icus  ubersetzt  von  M.  Jo. 

Adam  Schafer, 
This  is  the  best  translation  of  the  Panegyric ;  it  is  illustrated 
some  learned  and  critical  Annotations. 


Lbipz.  8vo.  1796.  Lobrede  ans  den  IVaiao,  atw  dem 
Leteinisch  iibersetzt  nnd  mit  nothigen  EinleitiiDjeB 
and  Amnerkang^n  von  M.  D.  Lad.  Wigand. 

Eblamg.  8to.  1801-2.     Dei  Briefe  iiberaetzt  nnd  mit 

Anmerk.  erlaatert  tod  M.  Jo.  A.  Soliafw.  2  fade. 
,  "  Hkc  renio  cum  propter  orsticwu  «leg«Dtiaiii,  turn  ftofttt 
uinotationum  eruditaruin,  criticam  noa  minos  BpecUntium  qiuui 
idterpratatioDem,  sapienter  institutuin  detectum  parro  nonara 
earam  annumemtdK  videtnr,  qute  exemplo  esse  pouint,  qvo- 
modo  veterum  Buctorum  Bcripta  nnatn  ungua  fide  atqoe  ele- 
rauler,  salvo  tamen  vemaculs  ingenia,  exprimi  pouiaL" 
KliigliDg.  Suppl.  p.  268-9. 


PLUTARCHI  (Opera).  A.  C.  120. 

Paris.  8vo.  1573.  6r.  et  Lat.  H.  Stephani.  13  vol*. 
4/.  10*. 
Editio  Princbps.  Of  diis  edition  Hanvood  obeeiree;  "  I 
have  read  with  attention  this  edition  of  Plutarch  by  Henry 
Stephena,  and  judge  it  to  b«  one  of  the  most  correct  books  that 
great  man  crer  published."  Scholars,  says  De  Bare,  have 
always  greatly  esteemed  this  edition,  which  ia  to  be  recom- 
mended  both  on  account  of  ita  accuracy  and  for  the  notes  of  the 
celebrated  Henry  Stepbeus ;  copies  are  very  madi  MMght 
after,  and  sell  for  a  considerable  sum,  when  in  good  ctnditioii. 

' 1  shall  here  remark  that  the  13th  vol.  was  published  >epa- 

ralely,  and  is  entitled   '  Plutart'hi  Vitarum  comparatarum  Ap- 
peiidix,'  and  that  it  is  absolutely  necessary  to  possess  it,  becauM 


pluta&qh;  am 

of  CriMeriiiB,  the  notes  of  Henry  Stephens,  Wtllian  Xylander, 
end  other  learned  men,  as  well  as  the  editor's  own,  twenty  folio 
pages  of  yarious  readings,  each  page  containing  3  oolnmns,  which 
are  selected  from  the  Vnlcobian  and  other  MSS. ;  and  at  the 
end  of  the  volume  a  copious  Index :  the  2nd  contains  the 
Moralia,  with  the  Latin  version  of  Xylander,  and  the  notes  of 
Henry  Stephens  and  others ;  various  lections  taken  from  the 
MSS.  of  Vulcobius,  Tumebus  and  others,  and  the  editions  of 
Aldus  and  Froben ;  and  concludes  with  a  very  copious  Index. 
Neither  Fabncius,  Harwood  nor  Harles  have  given  any  ae-^ 
count  of  the  merits  of  this  edition.  Fine  Copies  are  extremely 
rare.  In  those  passages  which  I  have  examined  I  found  it 
very  correct :  it  is  printed  after  the  style  of  the  majori^  of  the 
works  which  issued  from  that  press,  the  Greek  and  Latin  being 
placed  in  the  same  page,  parallel  with  each  other.  2  vols. 
Si.  3s. 

Francop.  fol.  1605.     Grsece.  Apod  Wechelii  Haered. 

Fabricius  calls  this  edition  beautiful  and  correct  See  his 
Bibl.  Gr.  v.  iii,  p.  371.  It  contains  a  few  notes  and  various 
readings.     Copies  of  this  edition  are  rarely  met  with. 

Francop.  fol.  1620;   et  Paris,  fol.  1624.    Gr.   et  Lat. 

Xylandri.  2  vols.  3/.  10s. 
This  first  edition  is  said  by  Harles  to  be  a  reimpression  of 
that  printed  at  Franckfort  in  1599,  and  is  called  W  Harwood 
"  an  excellent  one ;"  it  is  said  to  contain,  for  the  first  time  the 
tract '  De  Fluviorum  Montiumque  Nominibus,'  with  the  Notes 
and  Version  of  Mausacus.  The  Parisian  edition  is  also  a  reim- 
pression of  the  first  Franckfort  edition,  which  on  comparing 
with  that  edition  I  found  in  very  many  places  in  the  first 
volume  to  have  followed  that  edition  so  very  closely  that  it 
commenced  at  the  top  of  the  page  and  ended  with  the  same 
word  as  that  edition.  Harwood  styles  it  "  very  incorrect." 
It  contains  a  life  of  Plutarch  by  Rualdus ;  and  it  is  printed  in 
a  larger  character  than  either  of  the  preceding.  De  Bure  ob- 
serves ;  it  is  the  most  ample  edition  which  has  yet  been  pub- 
lished, and  is  much  sougl&t  after  by  the  Literati :  Copies  are 
procured  with  some  difficulty  and  are  more  or  less  valuable 
according  to  the  condition  of  the  copy.  In  default  of  this  edi- 
tion, says  he,  they  content  themselves  with  that  published  at 
Franckfort :  which  the  curious  do  not  hold  in  any  considerable 
estimation,  because  it  was  badly  printed.  Bibl.  Instruct.  No. 
6080.  At  6outtard*s  sale  a  large  paper  copy  brought 
11/.  5t.  6d,  See  Fabr.  Bibl.  Gr.  v.  iii,  p.  373;  Harles,  Introd. 
Ling.  Gr.  v.  ii,  p.  87  ;  Dibdin's  Introd.  v.  ii,  p.  166-66,  and 
Bninet,  t  iii,  p.  86. 
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laFS.Qvo.  1774^.  Or.  et  Lat.  Reukii.  US  vob.  7L  17a.  M. 
.,.;CritiMlwTebeaigi«Btly  duantointadia  ttu  «ditiMivUgh 
WM  pgUbbad  by  thH«auBeBttdi<rfu,  orntlwr  Om  booludlon 
wc»  iliiect^d  b^.  him  u  to  tlie  plan  they  wwe  to  adi^  in  tbt 
«av]HlaliDn'Of  It;  and  the  sheots  w«ie  cent  to  hin to  bo  oar- 
r«ot«d,  whep  he  erawd  the  fonner  readingi  asd  iaaorled  othaia 
which  wpre  partly  ooojoctucal  aad  partly  tekan  fiaia  pncodug 
^itioDs  with  which  in  collated  the  text  of  the  preseat.  ooe; 
but,  tiM  .note*,  which  it  contaias  are  vatnablo  and  am  M^ 
otitic^;  the  two  last  volumes  oomprue  very  oopioaa  ^id  mo- 
fullndioee.  Vyttcnbaoh  in  the  -preface  to  his  edi&ai  rflbe 
'.Opera  Horalia,'  is.too  severe  in  his  observatioB^ «a R^ltt, 
hid  wordsare  "  Per  festinationem  omtu&corripiebat :  aaaBiCBr- 
riipta,  .Obscura,  difhcilia,  corrigeK  tentabat,  matabali  -  kaaa- 
ponebst,  demebat.  addebat  de  auo."  It  may  nnt  tin  aifciilhm 
to  inform  the  reader  that  the  text  of  the  '  Opera  Horalia'  wta 
not  corrvcted  by  Reiske,  but  by  a  friend  of  his  ;  but  it  contains 
thenotesofRelske,X#h>l  died  In  August,  1774).  S^Hvrlea, 
Fabr.  Bibt.Gr.  v.t,  p.  306,  and  Introd.  Ung.  Or.  t.S.  p,t1: 
Edinb.  Hevifiw,  for  Apiil  1608 ;  Dibdin's  Introd.  t.  n, 
p.  166-67  ;  -Scboell.-t^  i,  p.  120  :  and  Brunei,  t  Hi,  p.  36. 
Tubing.  8to.  1791-1804.  Grsce.  Hutteni.  14  vols.  4/. 
Inthisedition,  Huttenhaschiefly  followed  the  text  of  Reiske 
in  the  lives,  and  tfaat  of  Wy ttenbach  in  the  Moialia,  departiag 
from  them  only  on  good  authority.  It  presents  ua  with  the 
most  accurate  text  that  baa  yet  been  pubhshed,  and  is  accom- 
paaifid  with  the  valuable  remarks  of  the  editor,  and  awlectiaB 
of  the  notes  of  preceding  AnBotalors.  See  Fuhrmama'a  Hiad- 
buch  der  ClauiBcben  latteratur. 
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tenoeris."  Consult  Harles^  Fabr.  Bibl.  6r.  ▼.  v, 
p.  907 ;  Introd.  ling.  Or.  v,  ii,  p.  86  ;  Bibl.  Refiokik.  p.  57 ; 
Dibdin's  Introd.  t.  ii,  p.  108-9  (whore  the  reader  will  find  a 
eorions  piece  of  information  respecting  this  edition*  imparted  to 
that  Gendeman  by  Mr.  Wodhull)  ;  Bandini  Aanal.  Jant.  Ft  i, 
p.  40,  Note  3 ;  and  Bmnet,  t.  iii,  p.  35. 

Venet.  fol.  1519.     Graeco.  Apud  Aldum.  IZ.  llj.  6c2. 

This,  or  rather  these  editions,  are  very  rare.  Ronouard 
enters  very  fully  into  the  subject,  whether  there  really  were 
two  editions  published  by  Aldus  and  on  what  basis  they  were 
formed ;  Bryan,  says  he,  in  his  edition  of  the  Lives  of  Plutarch, 
cites  two  Aldine  editions,  under  the  titles  of  Aldina  V^  and 
Aldina  2<^,  Reiske  wished  to  know,  if,  like  the  Demosthenes 
of  1504,  this  edition  has  been  twice  printed  under  the  same 
date ;  having  only  one  copy  at  his  disposal,  he  was  not  able 
to  verify  his  supposition ;  but  he  brings  forward  a  considerable 
number  of  readings  cited  by  Bryan,  which  he  could  not  dis- 
cover in  his  copy.  These  variations,  too  numerous  and  positive 
to  have  been  caused  by  an  erroneous  transcription,  appear  to 
completely  prove  the  existence  of  two  editions  of  the  same  date. 
Possessing  three  copies  oiUy,  I  am  not  able  precisely  to  point 
out  the  means  by  wnich  these  editions  may  be  distinguished 
from  each  other,  as  I  have  done  with  respect  to  the  Demosthe- 
nes. I  shall  conclude  with  observing,  tnat  that  which  may  be 
considered  as  the  first  edition,  appears  to  have  been  printed 
after  that  of  Phil.  Junta ;  the  second,  on  the  contrary,  contains 
very  different  readings,  and  a  purer  text :  it  is  this  last  which 
has  served  as  the  basis  of  the  edition  printed  at  Basle  in  1533, 
of  H.  Stephens*s  and  others;  it  is  in  fact  much  superior  to 
that  of  Junta.     See  his  Annales,  t.  i,  p.  140. 

Basil,  fol.  1533  et  1560.     GryDsei. 

The  former  of  these  editions  is,  as  has  been  already  stated, 
a  reimpression  of  the  Aldine  edition,  though  the  text  has  been 
occasionally  altered ;  it  displays  a  better  arrangement  of  the 
Lives.  See  Harles,  Fabr.Bibl.  Gr.  v.  v,  p.  206  not.  ss ;  Bibl. 
Diet.  V.  V,  p.  251 ;  and  Brunet,  t.  iii,  p.  35.  The  text  of  the 
latter  edition  appears  to  have  been  taken  from  the  former. 

LoND.  4to.  1724-29.  Gr.  et  Lat.  Bryani.  5  vols.  51.  5$. 
A  very  elegant  and  excellent  edition,  which  has  fully  an- 
swered the  expectations  of  the  learned,  and  completely  super- 
seded every  other  edition  of  the  Lives.  It  was  formed  on  the 
basis  of  Rualdus's  impression  of  the  text  of  Xvlander,  which 
has  been  greatly  amended  by  a  collation  of  six  different  MSS. ; 
it  contains  the  Annotations  of  all  the  preceding  Editors  and 
ClKMe  of  Palmer,  Dacier,  and  the  Editor's  own.     Before  the 
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oompletioii  of  the  work  Bryan  died ;  it  vru  thM  nwkitakca 
bv  itf  oaea  Du  Soul,  by  irbotn  it  wu  completed.  Mutture'a 
oditioaof  the  ■  Apophthegipata,'  witli  lhe]Vol«aof  Bryaaitlre- 


qtiently  annexed  to  tbia  of  the  '  Vitie,'  to  whicb  it  fomu  a  yvj 
suitable  Supplement ;  it  waa  prioted  at  Londoo  in  4to.  u  1141. 
CoMult  Harles,  Fabr.  Bibl.  Gr.  v.  t,  p.  207  ;  Reiske's  Pm- 
lace,  p.  xxir-xxx,  as  cited  by  Harles  ;  Dibdin's  lotrod.  t.  ii, 
p.  170-71 ;  and  Brnaet,  t  iii,  p.  86-6. 

HORAUA. 

Venbt.  fol  1509.    Grece.  Apod  Aldum.  3  vols.  BL  8f. 

Editio  Princbps. — This  edition  is  very  rare  and  beMti'*', 
and  is  much  aou^t  after  by  tbo  curious ;  uter  the  title  the  first 
part  or  volume  commences  with  the  Preface  of  Aldus,  addres- 
sed '  Jacobo  Antiquario  PerseHino,'  after  which  is  a  Greek 
Index,  six  verges  in  Greek  by  J.  Aleaoder,  and  a  Gnek  Pre- 
face by  Demetrius  Ducas,  the  editor.  The  preface  of  Aldus 
above-mentioned  is  very  curious  and  interestiDg,  it  fwacludes 
thus;  "  Libuit  hie  subjungere  Hendecasyllabos,  qnos,  cun 
ueni  ad  te  Hediolanum  lusisti  extempore  prge  summo  gaadio 
Aduentus  nostri,  ut  faciant  et  hi  fidem  mutui  amoris  Roatri." 

A  Idus  uenit  en,  Aldus  ecce  uenit, 
N  ostrnm  stncipat,  occiplitq;  nostrum, 
M  el,  sal,  Ibc  quoque,  corcullimque  atAaa, 
G  raios  altera,  &  altera  Latinos 
Q   ui  apprendeado  manu,  reduxit  omaeis 
J    n  aeram  modo  limitem,  superbos 
V    ictores  superana  olympiorum. 

NuDc  o  nunc  luuenea  ubiqae  in  Vrbe 
F  lores  spargite.  Vere  nanqiie  primo  . 
A   Idus  uenit  en,  Aldus  ecce  uenit. 
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cura  ac  labore,  et  fide  somma,  tnultU  mendarum  miUib.  expur- 
gata' ;  on  the  title-page  is  a  very  well-executed  device :  on  the 
reverse  is  a  likeness  of  Xylander»  under  which  are  the  com- 
mendatory verses  of  Theobald  Miiller.  At  the  end  of  the  vo- 
lume are  the  Indices :  the  first  of  the  contents ;  the  2d,  which  is 
a  copious  one,  is  of  those  Writers  whose  testimony  Plutarch 
makes  use  of;  and  the  3d  is  a  sufficiently  ample  Index  '  Re- 
rum  et  Verborum/  with  which  the  volume  concludes.  It  is  by 
no  means  common.  These  editions  were  preceded  by  one 
published  at  Naples,  in  folio,  in  1526,  containing  the  Tract 
*  De  Virtute  Morali,'  only  with  a  Latin  version  and  commen- 
tary by  AquavivaDuke  of  Adria  and  Prince  of  Teramo:  this 
book  is  excessively  rare. — Maittaire's  copy  produced  one  thil- 
Hng  only.  Beloe  has  g^ven  some  curious  information  respect- 
ing Aquaviva  and  this  Book  in  his  Anecdotes,  vol.  v,  p.  430-1. 

OxoN.  4to.  et  8vo.  1795,  &c.  6r.  et  Lat.  Wyttenbachii. 
'*  This  is  a  valaable  and  elaborate  edition,  formed  upon  the 
Aldine  text,  and  does  great  merit  to  a  most  able  scholar  and 
acute  critic.  He  acknowledges,  that  this  work  has  occupied 
30  years  of  his  life,  and  that  he  has  referred  to  as  many  manu- 
scripts as  were  ever  consulted  to  illustrate  any  Greek  author : 
his  copious  notes  in  1  vol.  4to.  and  2  in  8vo.  have  been  printed 
at  the  Clarendon  press.  The  Greek  text  would  have  a  more 
elegant  appearance,  if  printed  without  contractions.  The  ex- 
amples ot  brunck.  Processor  Porson,  the  Bipont  Editors,  and 
Dr.  Maltby,  it  b  to  be  hoped,  will  have  sufficient  influence  to 
banish  such  barbarisms."  Rett's  Elements,  v.  ii,  p.  513. 
**  The  labour  which  he  ("Wyttenbach)  appears  to  have  be- 
stowed on  his  grand  work  is  immense,  and  must  have  protract- 
ed its  publication.  He  not  only  performed  the  customary  du- 
ties 01  an  editor,  in  comparing  editions  and  collating  MSS., 
but  he  read  with  great  care,  almost  every  author  of  antiquity. 
As  a  proof  at  once  of  his  knowledge  of  Greek  literature,  and 
the  care  and  industry  which  he  added  to  that  knowledge,  it 
may  be  mentioned  that  he  occupied  eight  months  in  the  perusal 
of  Athenaeus,  whom,  when  he  had  not  this  edition  of  Plutarch 
in  view,  he  had  read  in  fifteen  days."  Cdinb.  Review,  for 
Aoril,  1803. — The  4to.  edition  is  in  7  vols.  15/.  15s. ;  the  8vo. 
(of  which  there  are  copies  on  large  paper,)  in  13  vols.  5/.  5s. 
I«.  P.  9/.  The  merits  of  this  edition  are  too  well  known  and 
universally  esteemed  to  require  any  description  from  me  in  this 
place,  its  character  may  be  very  briefly  summed  up ;  it  is  the 
very  best  specimen  of  Classical  editorship  ever  published  in 
that  University — and  I  lament  that  it  has  excited  no  emulation 
among  our  learned  men  to  do  any  thing  for  Classical  Authors. 
It  was  preceded  in  1772,  by  the  Tract,  **  De  sera  Numinis  Yin- 
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dicla,"  tR  8*0.  on  whicb  Hvwood  beaXowa  reiy  ^reat  praue; 
see  hU  IntroductioD  and  Klotztug's  Acta  lift.  *.  Tii,  p.  161-74. 
See  Poraon's  Medea,  p.  22 ;  Dibdin'a  Introd.  t.  ii,  p.  1*72-73 ; 
SchoelL,  i.  i,  p.  122-23;  Brunei,  t  iii,  p.  36 ;  and  Appendix 
to  vol.  ZTiii  of  the  Mo.  Rev.  enlarged,  p.  629-84 ;  &c.  &:c. 


CWffientariei,  ^c. 

Exercitatt.  ad  Optt.  Scriptores  Gnecos.     hag.  Bat.  4to. 

1668. 
Reiskii  Animadverss.  ad  Flutarchum  et  Ljsiam.     Lips. 

Sto.  1759.  4t. 

Reaaii  Observatt.  oritt.  in   Platarobi  vitam  Timoleooia, 

Francof.  8vo.  1818.  5j. 

Some  Remarks  oil  Ptatarch's  acconnt  of  PerioIe« ;  in  the 
Ciaftsman,  by  Caleb  IVAnvers.  Loud.  4to.  1987, 
Tol.  is. 

Disputatar  de  fide  libelli,  qui  inscribitor  Bim  rJf  Hna 
~Pip^6ptiy,  &  Plutaroho  vulgo  adtribuitur.  Id  lecU.  Ljsi- 
acis  pnefix.  edit.  Lysise,  quam  do.  Taylotiw  CBranit. 
Lond.  4to.  1739. 

J.  H.  SchlegeKi  Observatt.  critt.  8c  Histt.  in  Cora.  Nepo- 
tem.  Hafii.  8vo.  1778.  4*.  " 

Traotaotur  Plntaichea  qwedam  e  Poetis  hanata.  leo.  fol. 

1804. 

I.  F.  Eclcbardi  Frogr.  vita  &  ratio,  quam  id  lingua  Lai. 

percipieada  FIntarchus  seqoiitas  ait,   Isen.  4to.  1793. 
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costaining  a  coneise  History  of  the  Jewish  Nation,  &c. 
Lend.  8vo.  1753. 

Toupii  Emendationes  in  Suidam,  Hesychium,  &c.    Oxon. 

8vo.  1790. 

The  Life  of  Plutarch  in  Biographia  Classica.    Lend.  8vo. 

1740,  file.  &c, 

Jo.  E.  Miilleri  progr.  de  Plutarcho.     Rudolst.  4to.  1G07. 

Scaliger  de  Emendatione  Temporum.  Genev.  fol.  1629. 

Jo.  Jac.  Zimmermanni  Diss,  de  Religione  Plutarchi ;  in 

Museo  Helyet..vol.  iv,  pt.  xv. 

Essai  snr  les  hommes  illnstres  de  Plutarque.      Par  M. 

Athis.  Besan$on,  1772. 
**  Ce  n'est  qu'un  essai  d'un  ouvrage  heaucoup  plus  consi«- 
d^rable,  que  1  Auteur  se  propose  de  donner,  si  cette  brochure 
est  accueillie. — L'auteur  6crit  avec  une  616gante  l^g^ret^,  con-< 
ciliant  ragr^ment  avec  la  gravity  de  I'histoire.  Comme  il  des- 
tine son  ouTrage  aux  jeunes  gens,  il  se  permet  des  reflexions  k 
port^e  de  leur  4ge."    Gazette  Litt  Sept.  1772,  p.  210-11. 

On  the  variation  in  Euripides  and  Plutarch  in  regard  to 
the  custom  of  the  admittance  of  Women  to  visit  the  re- 
cess of  the  Delphic  Temple ;  and  the  attempt  of  Dr. 
Musgrave  to  reconcile  their  testimony  refuted,  by  R.  P. 
Joddrell,  F.R.  S. ;  in  his  Illustrations  of  Euripides,  on 
the  Ion  and  the  Bacchse.     Lond.  8vo.  1781. 

Bruckeri  Historia  Critica  Philosophiae,  &c.     Laps.  4to. 

1767.  6  vols.  4/.  14*.  6d. 

Zuverlass.  Nacricht.  vol.  ii,  p.  292. 
Saxii  Onomasticon  litterarum,  &c.    Traj.  8vo.  1775,  &c. 

8  vols.  4/.  4s, 

Anquetil  Histoire  de  TAcad^mie  des  Inscriptions  et  Belles 

Lettres,  torn,  xxxiv,  Paris,  1770. 

M6moires  de  TAcad^mie  Paris,  des  Inscriptions,  vol.  x. 

Ph338. 

Dan.  Wy ttenbachii  Descriptio  ac  Specimen  Editionis  opp. 
Plutarchi :  in  Biblioth.  Crit.  Amst.  pt.  ix,  p.  1-32. 

Remarks  on  Plutarch ;  in  the  Critical  Inquiry  into  the 
Life  of  Alexander  the  Great,  by  the  Ancient  Histori- 
ans; from  the  French  of  the  Baron  de  St.  Croix:  with 
Notes  and  Observations,  by  Sir  R.  Clayton,  Bart.  lU 
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lustrated  with  a  Map  of  the  Marches  of  Alexander  the 
Great.     Bath,  4to.  1793. 

Jo.   Ch.   Koemeri  Comment,  de  Nnptiis  sine  fele,  ad 
Plutarchi  prseo.  Nnpt.     Dresd.  4to.  1747. 

Saggi  Scientifici  e  letterari  dell'  Accademia  di  Padova. 

Padova,  4to.  1789. 

Decii  Ceteris  de  Plutarchi,  Chieronei,  philosophi  granis- 
simi  vita  libellas.     Patav.  8vo.  1627. 

Pegge*8    Anonymiana    or   Ten    Centaries  of  Observa- 

iious,  &c. 

Jonsii  de  Scriptt.  Historise  Philosophise.  Jen.  1716. 7s.  Oi. 

H.  Hug^  de  prima  Scribendi  origine.  Traiect.  8vo.  1788. 
A  very  amusing  and  instructive  book ;  from  which  the  liglit 
reader  may  obtain  sufficient  delight  to  induce  him  to  proc^ 
and  the  serious  reader,  (who  weighs  the  goodness  of  a  book  by 
the  quantum  of  information  he  reaps  from  it,)  will  find  so  mnca 
learning  scattered  throughout  the  pages  of  this  delightful  work, 
that  he  will  ever  have  it  near  at  hand,  if  not  always  open  oa 
his  table — Copies  are  rarely  met  with  now. 

Bnrmanni  Sylloges  Epistoll.     Leid.  4to.  1727.  5  toIL 

J.  Casaaboni  Animadaerss.  in  Strabonis  Oeogr.  Genev. 

fol.  1587. 

Joan.  Meursii  Comment,  in  Lycophronis  Alexandr.    Log. 

Bat.  8vo.  min.  1699. 

Miscellanece  Observationes  in  Auctt.  Vett*  et  Recentiores 
Amst.  Svo.  1732-51.     22  vols.  41.  As. 
There  is  an  amazing  fund  of  criticism  and  philology  in  these 
volumes,  to  wbich  the  most  eminent  Scholars  of  the  oay  regu- 
larly contributed. 

Miscellanea  lipsiensia  Nona.     lips.  12mo.  1742. 10  vols. 

1/.5*. 

Ch.  Fr.  Matthasi  Lectiones  Mosquenses.  Laps.  Svo.  1779, 

2  voll.  7s. 

Bbttigeri  pro) us.  ad  locam  Plutarchi  in  vita  Catonis  Mai- 

oris.     Budiss.  4to.  1782. 

Jo.  H.  Miicke,  progr.  Plutarcho  duce,  quomodo  sues 
qnisque  in  virtu  te  prefect  us  possit  animadvertere  dis- 
putatur.     lips.  4to.  1791. 
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Fr.  Fr.  Benedictiy  progr.  interpretatio  qaorumdam  Plu- 
tarchi  locomm  in  vita  lulii  Caesaris.   Torgau.4to.  1791. 

6.  E.  Lessingii  Observationes  critt.  in  Varr.  Soriptores 
Gnecos  &  Latinos.     Berl.  12mo.  1794.    4v. 

Porsoni  Adversaria.     Lips.  8vo.  1814.    14v. 

An  indispensable  book  to  a  Critical  Scbolar,  on  whose  table 
this  volume  ought  ever  to  lie  open. 

—  Tracts,  8lc.  by  Kidd.    Lond.  Svo.  1815.    8s. 

This  book  has  already  had  its  due  share  of  praise  from  me. 


TRANSLATIONS. 

English  Versions. 

12mo. Without  date  or  place  of  impres- 
sion. The  goueruauce  of  good  helthe  by  the  moste 
excellent  phylosopher  Piutarche,  the  moste  eloquent 
Erasmus  beynge  interpretonre. 

This  volume  is  excessively  rare,  and  was  executed  at  Lon- 
don, by  Thomas  Wyer,  who  had  the  Royal  privilege  for  the 
exclusive  printing  of  this  Book.  It  is  dedicated  **  to  the  ex- 
cellent man  John  Younge,  Mayster  of  the  Roles,"  by  Erasmus. 
*'  The  late  Mr.  Ratcliffe,"  says  Herbert,  "  had  another  edition, 
with  this  Epistle,  dated  at  London  the  kalendas  of  January. 
Anno  domini  M.  v.  C.  XIII."    Typogr.  Ant.  p.  379. 

LoND.  16mo.  1543.  The  preceptes  of  the  excellent  clerke 
and  grave  philosopher  PIntarche,   for  the  preseruacion 
of  good  healthe. 
See  Herbert's  Typ.  Ant.  p.  519. 

LoND.  16mo. without  date.     How  one  maye  take 

profite  of  his  ennemies,  translated  out  of  PIntarche. 

Printed  with  the  translation  of  the  Table  of  Cebes  ;  by 
Thomas  Berthelette.     Consult  Herbert's  Typ.  Ant.  p.  466. 

LoND.8vo. without  date.     The  same. 

Printed  by  Thomas  Berthelet  also  :  this  volume  comprises 
16  leaves.     See  Herbert's  Typogr.  Ant.  p.  462. 

LfOND.  4to.  (without  date.)    The  Education  or  bringinge 
vp   of  children,  translated  oute  of  PIntarche,  by  Syr 
Thomas  Eliot,  es^uier. 
There  is  another  edition  in  4to.,  also' without  date,  which  dif- 
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ftsn  from  Uic  pranent  in  tlic  Oftltograpfay  and  in  itra  miWtiW-  \ 
tioti  of  kniffht  for  wyuire.     See  Hetbert's  TVpogf.  Ant.  p.  "~ 

LuNU.  4lo.  (wUliouI  dHte.}  (Licensed  in  1568.)     A  rightt  i 
nohle  uiid  pleasant  History  uflbe  Successors  of  Alexaih  ^ 
ilvr  surnanied  the  great,  taken  out  of  Diodorua  Sicnliu : 
&  some   of  tlitiir   liues  writtci]   Uy  the  wise    Plntarob: 
trunslaled  out   of    French   into   Englysh   bv   I'hoaiAA 
Stuck  cr. 
Seu  Hvibert'x  Typogr.  Ant,  p.  936. 

LoNii.  fol.   1570,  1595.  1(!02,  Hi03,  1612.  1631.  1657& 
1670.     The  Lives,  translnted  from  the  French  of  Atny- 
ott.  by  Sir  Tho.  North. 
8m  Critical  Rev.  for  Feb.  1771,  p.  137  :  Herbcn'aTypogr. 

Ant.  p.  171  &  1800  ;  Wood's  Athene  Oxon.  vol.  ii.  col.  184; 

and  account  of  Ancient  Translations  prefixed  to  Johnson's. 

Steevens'ti, &  Malone'a  Editions  of  Shakeapeare'a  Plays. 

LoND.  fol.  1603  &  1657.     Morals,  traosluted  into  Eng. 
lish,  by  Phil.  Holland. 
"  On  the  Stationer'n  bouka  in  tJie  year  1600  ia  the  foltowing 
oatry  :  '  A  booko  to  be  translated  out  of  Frenche  int«  Eaglid^ 
&  so  printed,    called    Uie  Morall  Woorkea  of  Piutar<]ue,V_ 
Again  id  IttOS.    Again  in  the  nme  year,  ■  tha  Horral  W^^*fl 
of  Plutarouc,  being  tranalated  oul  of  French  into  Bngtiih.*^ 
Sec   the   above   inoiitiontil   account  nl'  A[icit.-iil   Trail Hlalionfl ; 
Letters  from  the  Bodleian  Library  ;  &c. 

LoND.8vo.  1650  &  1651.  Of  the  benefit  we  may  get  bj 
our  Enoemies,  a  Discourse  written  ori^nally  in  tbt 
Greek  by  Plutarchus,  &  translated  by  Dr.  Jo.  BaiDOldi 
into  Latin  ;  of  the  Diseases  of  the  mind  8c  body,  written 
in  Greek  by  the  said  Plutarch,  &  put  into  L^tia  hj  the 
said  Dr.  Rainolds.  Both  treatises  trauslated  frttm  1^ 
tin  into  English  by  Henry  Vaughaa ;  in  his  Olor  Isca- 
nus. 

LoND.  8vo.  1665.  The  Worthies  of  the  World,  orflw 
Lives  of  the  most  heroic  Greeks  8c  Romans  compared : 
by  that  learned  &.  ^reat  H  istorio^pher  Platarob- 
Englished  8c  abrido^ed  according  to  the  directions  of 
Pfaotius,  by  David  Lloyd. 

LoND.  8vo.  1683.  88,  93,  1700, 1703, 10,  14,  24,  &  re- 
peatedly subseqaently.    The  Lives  translated  £rom  the 
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Gredc  bv  Beveral  hands.  To  which  is  prefixed  the 
Life  of  Ftutarch  by  John  Dryden.  5  toIs. 
"  This  Translation  was  made  by  John  Dryden,  in  conjunc- 
tion with  several  other  translators;  but  he  appears  to  have 
prostituted  his  name  to  give  reputation  to  a  work  fiill  of  er- 
rors ;  unequal,  and  often  inconsistent  In  the  several  editions, 
which  thb  translation  has  undergone,  the  defects  of  it  have 
been  partly  increased,  and  partfy  remedied.  It  must  be  ac- 
knowledged, however,  that,  in  1768  a  multitude  of  its  imperfec- 
tions were  removed,  and  it  received  a  more  decent  form,  &c.'' 
Mo.  Rev.  for  Jan.  1771,  p.  1. 

LoND*  8vo.  1684,  91,  94, 1704  &  1718.    Morals :  trans- 
lated by  several  Hands.  5  vols.  14ff. 

LoND.  8vo.  1707.     Morals,  by  way  of  abstract,  done  from 

the  Greek. 

LoND.  8vo.  1710, 1713  &  1718.     Lives,  abridged  by 

Gildon. 

Camb.  8vo.  1744.    Treatise  of  Isis  &  Osiris,  translated 

by  Sam.  Squire,  M.  A. 
This  translation  appeared  with  the  text  under  the  following 
title,  De  Iside  et  Osiride  liber,  Grsece  &  Anglice :  Grsece  re- 
censuit,  emendauit,  commentario  auxit,  versionem  Angl.  adiecit 
8.  Squire.  Accedunt  Xylandri,  Baxteri,  Bentleii,  Marklandi 
coniectt  Sc  emendatt. — ^This  book  shews  that  the  Editor  pos- 
sessed some  of  the  qualifications  necessary  for  such  a  task^ 
and,  notwithstanding,  the  pie-bald,  patch-work  appearance 
which  such  a  performance  presents,  it  reflects  considerable 
credit  on  Squire.  It  was  reprinted  in  1749.  It  has  been  fa- 
vorably reviewed  in  Joum.  des  Scav.  for  Mai,  1745,  p.  124-5 ; 
and  Novelle  della  Repub.  delle  Lettere,  for  1751,  p.  215-16. 

LoND.  12mo.  1762.     Lives,  abridged ;   illustrated  with 
notes  and  reflections,   and  embellished  with   copper- 
plates. 7  vols. 
Consult  Mo.  Rev.  vol.  xxxv,  p.  310. 

LoND.  8vo.  1770, 74,  80,  92,  &  1819.  The  Lives,  trans- 
lated, with  Notes,  critical  and  historical,  and  a  new  life 
of  Plutarch,  by  John  &  William  Langhome.  6  vols. 
1/.  lOs. 

**  Better  informed,  and  with  more  liberal  views  than  are 
usually  to  be  found  in  the  interpreters  of  the  ancients,  our 
Translators  engaged  in  a  task  for  which  they  were  fully  quali- 
fied.— ^They  have  divided  the  involved  and  embarassed  periods 
of  their  Greek  original ;  and,  while  they  have  expressed  the 
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ooncfplinii"  "f  tlicir  Aullior  with  fidolitv,  they  b&v*  beenstUn- 
live  lo  rondir  liiiii  with  elpsnnvc."     Mo.  R«v.  foT  Jtuu  1771. 
p.  Ill;  ami  for  Feb.  1771,  p.  111-121. 
LoMD.Hvo.  1784.     A  coDsoIolory  R|)i)>t]r  from  PluUrcfa 
to  hU  Wifi',  01)  (hr  dt^utb  of  their  Daughter,  translated 
by  E.  fiooilwin  ;  id  the  Gents'.  Magaz.  for  June. 
LoNii.  8vo.  17D3.     Treatise  upon  lh«  diKtitiction  bHweeu 
a  Friead  »iid  u  Flullerer,  with  remarks,   by  llioniss 
Norlhmoro.  M.A.  F.S.A. 

"  The  iinteR,  nt  the  end,  arc  judicious  and  solect :  Llie  trans- 
lation,  it'  il  tm>  u  fuw  bli'miahcs.  ban  bIho  many  beauties;  we 
think  Mr.  Northmort^  has  ailo[it«d  lh(<  true  modo  of  translating, 
which  nufihl  not  lo  bo  conducted  with  such  gtt-M  (tvoAuta  as  to 
lose  sight  uf  Oiv  id«a  of  the  original,  uot  yet,  wilh  such  c«u- 
tiun  and  literal  pioci>iiuD,  M  to  offend  agKinst  the  idioms  of  ihr 
different  UnguaiEi>s."  Crit.  Rc<*.  for  July,  1704,  p.  332-20; 
which  am-. 

L(iM).  8vo.  ITiM.  Lives  abridged,  in  which  the  tlistori- 
ral  parts  am  Mircfully  preserved,  and  Ihn  cnmpiimomaf 
ihd  reMpective  liveit  iti^ciirately  dtdinoated.  Calculated 
for  the  instruction  of  Youth.  By  EHiabetli  ilu)mf>. 
"  It  would,  perha^is,  have  beon  belter  if  a  volume  of  dir 
|>rinoipa),  and  more  interesting  lives  had  been  selectod,  and 
given  entire,  for  the  use  of  schools,  than  that  tb«  whole  uriM 
of  lives  Hhriidil  have  been  abridged.  We  are  of  opinion,  ton, 
that  the  editor  wuulil  h.^vc  belter  consulted  the  gratihcatlon 
and  improvement  of  ber  yuunp;  reader's  taste,  if  she  had  closely 
followed  the  (Icgant  Iraiislation  of  the  Lang  homes,  instead  of 
varying  from  it,  and  often  from  her  author,  by  a  kind  of  loose 
paraphrase  of  her  own,  or  by  adopting  a  bold  phraseology,  and 
incorrect  rendering,  from  the  motley  translation,  to  whicn  Dry* 
den  gave  the  sanction  of  his  name,  but  which  was,  as  he  hin- 
self  acknowledged,  executed  by  ahnost  as  many  hands  as  there 
were  lives.  On  the  whole,  we  cannot  diink,  that  this  abridg- 
ment ought  in  the  instruction  of  youth,  to  su|)prsedG  the  use  of 
that  entire  and  correct  translation  of  which  the  English  public 
is  already  in  possession."    Analyt.  Rev.  for  Sept.  17B5.  p-  308. 

LoND.  l2mo.  1800.  Lives,  abridged  and  adapted  to  the 
pritcticai  use  of  Enj^Hsh  Sckoots,  bj  (he  Author  of  the 
British  Nepos, 

FrencA  Fcrsiotw. 

OE!IVRES. 

Paris,  8vo.  1783-7,     Trad,  en  fr.  par  Jaques  Am^ot,  avec 
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des  notes  et  des  observations  par  G.  Broticr  et  Van- 

villiers.     22  vols. 

Racine,  in  the  preface  to  his  Mithridate,  referring  to  the  cha- 
racter of  Monime,  (for  which  he  is  indebted  to  Plutarch,)  ob- 
serves that  he  has  given  the  language  of  the  original  in  the 
French  version  of  Amyot;  because  there  is  "  une  grace  dans 
le  vieux  style  de  ce  traducteur,  que  je  ne  crois  point  pouvoir 
6g^er  dans  notre  langue  modeme."  Sec,  "  Edition  impr.  avec 
beaucoup  de  soin,  et  dont  il  y  a  des  exenipl.  tir^s  sur  aiffirens 
pap.  10.  en  pap.  ordinaire,  130  k  150  fr. ;  et  21  ^  27  fr.  de  plus 
avec  les  torn.  23  ^  25  de  T^dit.  suivante.  2^  en  Or.  Pap.  de 
HoU.  240  k  300  fr.  en  supposant  Texempl.  bien  rel. ;  vend,  bel 
exempl.  mar.  dent  doubl.  de  moire,  par  Bozerian,  avec  67 
portraits  dessin^s  k  I'encre  de  la  Chine :  950  fr.  Bozerian ; 
618  fr.  exempl.  semblable,  Montigny;  500  fr.  Lamy,— 3<^  in  4. 
pap.  fin,  200  k  300  fr. ;  vend.  440  fr.  m.  r.  le  Febvre. — 4^  in 
4.  pap.  v61.  tir^  k  12  exempl.  seulement;  vend  300  fr.  br. 
Lamy ;  et620  fr.  (les  25  vol.  br.  a  dos  de  mar.)  Clos;  800  fr. 
m.  r.  belle  reliure.  Scherer.  Nous  ferons  observer,  au  sujet  du 
tirage  in  4.  de  cette  Edition,  que  les  feuilles  SS  du  tome  2  et  Jii 
du  tome  14  sont  mal  impos^es."  Brunet,  t.  iii,  p.  37.  Re- 
printed at  Paris,  in  1784,  in  8vo.  in  18  volumes ;  of  which 
there  are  copies  on  a  common  paper  and  on  vellum  paper,  in 
44o.  which  are  of  rare  occurrence. 

Paris,  8vo.  1801-6.  De  la  trad,  d' Amyot ;— Nouv.  edit, 
revue,  et  augmentee  par  M.  Clavier.  25  vol. 
"  Le  C.  Clavier  a  rendu  un  veritable  service  k  la  litterature, 
en  relevant  les  fautes  dans  lesquelles  le  mauvais  etat  oit  ^toit 
alors  le  texte  Grec  a  entratne  Amyot.  Au  bas  des  pages,  il  a 
corrig^  la  traduction  des  passages  que  les  travaux  critiques, 
faitsdepuis  Amyot,  I'ont  mis  en  etat  de  mieux  entendre  que 
lui,  &c."  Magasin  Encyclop.  t.  ii,  an.  vii,  p.  564-6,  which  (as 
well  as  t.  i,  an.  viii,  p.  428  of  the  same  work,)  the  reader  will 
find  worth  consulting.     See  Brunet,  t.  iii,  p.  37. 

LES  VIES. 

Paris,  8vo.  1558.     Abreg6  des  vies  de  Liv.  notables  et 
excellents  personnages,  extrait  par  des  Avenelles. 
**  Edition  singuli^re,  imprimee  en  caract^res  de  civilite." 
Brunet,  t.  iii,  p.  38. 

Paris,  fol.  1559.    Translates  par  J.  Amyot.  2  vol. 

There  was  a  copy  of  this  edition  on  vellum  in  the  M'Car- 
thy  collection ;  in  the  Catalogue  of  which  it  is  described  thus ; 
**  Cet  ouvrage  est  Tun  des  plus  beaux  que  Ton  puisse  voir  pour 
I'execution  typographique.'  No.  5369.  La  Croix  du  Maine 
speaking  of  the  Translator,  observes;  "  La  renommee  de  ce 
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personage  eat  teltement  espandne,  ood  seulemeDt  par  la  Fnace, 
mais  en  tous  les  autres  lieux  ol^  nostre  langne  Fran^oiM  a  coun^ 
qu'il  a  emporte  la  gloire,  du  plus  sjauaM  et  ^tu  fidel  tradoc- 
teurdes  oeuures  dece  diuin,  et  UntreDommiPhitarqae,  etdea 
antrea  oeuures  qu'il  a  traduitea,  dea  autheun  Oreci,  eo  aoatn 
langue  Francois :    ce    que  mesmement   ont    este    contnuBti 
d'adnoner  ceux  qui  par  autre  part  oe  luy  aoat  pas  amis."    See 
Brunet,  t-tii,  p.  ^. 

Paris,  fol.  1666-75.     Et  (Euvres  morales,  de  lamteie 

traduction.    4  torn,  en  2  vol.     41.  4t. 

"  Belle  Edition  ;    40  il  60  fr. ;  et  plus  cher  en  Gr.  Pap.— 

.  Lea  Butrea  Editions  in  fel.  du  mfime  ourrage  aont  moina  eati- 

m^es,  et  n'ont  qu'ua  prix  m6diocre,  qui  varie  aelon  la  coaditioB 

des  exemplaires."     Brunet,  t.  iii,  p,  30-7. 

Pakis,  8to.  1S67-74.    Et  les  Oenvres  morales  ot  mesl&es, 

translat^es  par  Jacques  Amyot.     13  vol.  8L  6>. 

"  Tr^s-belle  editaou,  dont  les  exemplaires   bien  coDserrii 

Bont  toujours  recberch^s  dea  curieux.     Ou  y  ajunte  orduiaira- 

ment  le  volume  dont  I'intitul^  suit;  D6cade  contenant  lea  Tiea 

des  Empereurs  Trajaous,  Adriaaus,  &c.  extraites  de  plnsieun 

auteurs,  et  mises  eo  fran^ois  par  Ant.  All^gre.  Paris,  Vasco- 

san,  1567,  in-S. — On  doit  trouver  dans  le  torn,  vi  dea  riea  daa 

boromes  itiustrea,  une  partie  de  160  pag.  qui  oontieBt  lea  Visa 

d'Annibal  ot  de  Scipion  I'AfricaJn,  trad.  parCb.l'Ecluse.   Lea 

exempl.  oil  cette  partie  manque  perdent  beaucoup  de  lenr  prix." 

Brunet,  t.  iii,  p.  36.    The  greatest  sum  a  copy  of  Uus  edttioB 

ever  produced,  that  I  am  aware  of,  vraa  at  d'O.  .......'a,  wiwie 

a  copy,  elegantly  bound  in  morocco,  brougbt  Ifil.  12*. 

Lyon,  12mo.  1611.     Le  thresor  des  vies,  et  sentenees 

notables,  reponses,  apopbthe^nies,  &c.  recueillis  et  ex- 
traits  des  vies  de  I'lutarque. 
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celle  d'Amyot"    Diet  Uut.  Hist.  Crit  et  BibL  Art  Dmcier. 
— "  Qiioiqii*il  (M.  Paqitor,)  ^tt  on  plein  succ^,  si  Ton  en 

Seut  iu^er  par  le  nombre  des  ^diticms,  on  lui  reprocha  beaucoup 
e  neg^gence^  surtout  son  style  lourd,  sans  grace  et  sans  vie." 
Mansin  Encydop.  t  i,  an*  viii»p.  428.  For  a  more  particu- 
lar ReTiew  of  this  version  of  this  Jwtion  see  Journ.  des  S^av.  for 
Jan.l722»  p.  3-92.  Reprinted  at  Amsterdam,  in  12mo.  1724-34;, 
in  10  vols,  (reviewed  in  Novello  della  Republ.  delle  Lettere,  an* 
1736y  p,  118-9.)  and  1785,  and  firequendy  since.  See  Bninet, 
t  iii,  p.  87. 

Paris,  12mo.    1798-1808.      Trad,  par  Dom.  Ricard. 

18  vol. 
"  Traduction  n6cessaire  k  ceux  qui  ne  veulent  pas  lire  le 
vieux  fran9ais  d*Amyot."     Brunet,  t.  iii,  p,  87.     This  Transla- 
tion, and  the  Notes  which  accompany  it,  are  very  favourably 
mentioned  in  the  Magasin  Encyclop.  an.  viii,  t.  i,  p.  428-81. 

Paris,  18mo.  1811.  Trad  par  Amyot:  augment^e  des 
vies  d'Auguste  et  de  Titus,  par  Delaroche.  Om^e  de 
63  m^daiilons  grav6s  par  Delvaux.     15  vol. 

OEUVRES  MORALES. 

Paris,  8vo.  1653.  Les  Monkles  d*lSpict(ftte,  de  Socrate, 
de  Platarqne  et  de  S^n^ue,  extraites  et  tradaites  en 
fr.  par.  J.  D.  de  Saint-Sorlm. 

Pahis,  12mo.  1783-94.     Traduites    en    fr.  par  Dom. 

Ricard.   17  vol. 

Paris,  12mo.  1794.     La  morale  de  Plotarque,  trad,  par 

M.  Levesqae.     2  vol. 

This  beautiful  little  edition  forms  part  of  the  **  Collection  des 
moralistes  anciens,"  which  consbts  of  15  vols.  There  was  a 
copy  ON  VELLUM  in  the  McCarthy  Collection. 

OEUVRES  DIVERSES. 

Lyon,  12mo.  1534.  Politiqoes  on  civiles  institutions  pour 
bien  regler  la  chose  publique,  trad,  du  grecpar  Geoffrey 
Tory. 

Paris,  8vo.  1535  ou  1536.  Traistant  cntierement  du 
gouvemement  en  mariage,  trad  du  Grec.  en  Lat.  et  de 
Lat.  en  vnlgaire  par  Jehan  Lod6,  de  Nantes. 

Paris,  12mo.  1545.  La  touche  naifve,  pour  esprouver 
Tami  et  le  flatteur,  inventee  par  Plutarque,  taillee  par 
Eraune,  et  mise  k  Tusage  fniii$oispar  Ant.  du  Sux. 


PakIB,  4to.  1664.     Apophthegmes  dea  anciens,  tir^  de 
PlaUrqne,  Diog^ne-lii^rce,  StoMe,  et  Uaorobe,  btcc 
lea  Stratag^mes  de  Frontin,  tradnctioo  de  Bf.  Perrot 
d'AblancoDit. 
"  C'est  I'oavrage  le  plus  rechercb^  do  tndnctenr.     C«lai-ci 

soutenoit  qne  tont  avoit  i\&  dit  par  les  ancieu,  et  qu'il  Taloit 

beaucoap  mieux  traduire'  leurs  livres  que  d'en  faira  de  noa- 

veaux."    Bibl.  de  Lyon,  na  6306. 

Paris,  12mo.  1787.  IjBs  Sympoaiaques,  oa  les  Proptwde 

Table,  trad,  par  I'Abb^  Ricard.    2  vol. 
Paris,  12mo.  17%8.      Trait^s  de   Lncien,  X^nophon, 
Platon,  et  Platarqne,  publics  par  I'Abbg  Gait 
See  Bibl.  de  Lyon,  No.  6517. 
Paris,  16mo.l794.    Apopbthegmes  des  lAc^dfimoniens, 
extraitcd  de  Plutarque  snivies  des  pens^es  da  n^e 
Anteor  s^r  la  superstition,  par  P.  Ch.  Leveaqoe. 
This  volume  forrnii  pan  of  the  CoUecUon  des  ancieBs  mon- 
listes  above-mentioned. 

Paris,  16mo.  1797-     Les  narrations  trad,  d'amoor,  en 
fran^ais. 
Ib  the  Bibliothfeque  des  Romans  Grecs.     See  Scboell  1. 1. 
p.  303. 

Italia*  VenioHt. 

VITE. 

Aquila,  fol.  1483.     La  prima  parte,  tradacte  de  latino  in 
vnlgare,  per  Baptista  Alex.  Jacooello  de  Riete. 
A  very  scarce  edition,  containing  twenty-ux  Utcb  only.  Re- 
printed at  Venice,  in  4to.  in  1618,  which  is,  asHaym  obaerres; 
'*  Ediz.  assai  bella."    Bibl.  Ital.  vol.  i,  p.  11.    See  Brunei,  t 
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e  superiore  per  la  starapa  a  quella  che  si  mette  nella  Collana.'' 
vol.  i,  p.  12.  Reprinted  in  1&66,  (with  the  Greek  text :  there 
are  some  copies  of  this  edition  which  are  dated  1667  and  1568 : 
It  forms  part  of  the  Collana  of  the  Italians) :  1582  and  1587» 
of  the  former  Haym  observes ;  **  L'ediz.  del  1682  da  alcuni  si 
antepone  all'impression  del  Giolito  1566."  vol.  i,  p.  12. 

Venez.  4to.  1564.   Tradotte  da  Francesco  SaDsovino  ec. 
con  le  fi^re  de'  Gapitani,  e  de'  Re.  2  parti. 
**  Rarissime.  Sul  frontispicio  della  seconda  parte  si  legge 
1563.''     Haym,  vol.  i,  p.  13. 

Vbnez.  4to.  1566  e  1567.  Gioje  Istoriche  aggiunte  alia 
prima,  e  seconda  parte  de  Orazio  Toscaoella.  2  parti. 

**  E'opera  utile,  e  ben  disposta,  ma  non  tutt'  affatto  esatta 
per  gli  errori  considerabili,  che  vi  occorrono.  Y'^  per^  tanto 
di  buono,  che  basta  in  parte  a  coprire  i  difetti,  che  vi  sono." 
Haym,  vol.  i,  p.  13. 

Vbnez.  4to.  1570.  Trad,  dal  Domenichi  ec.  ridotte  alia 
lor  vera  lettura,  e  racconcie  ec.  da  M.  Fr.  Sansovioo. 
2  parti. 

Vbron.  4to.  1744.  Trad,  gi^  per  Lod.  Domenichi,  ed 
ora  diligentemente  corrette,  e  confrontate  col  teste 
greco  stampate  a  Francfort  Fanno  1599  con  gli  argo- 
menti  del  oansovino ;  annotazioni,  e  !carte  geografiche 
ec.  parte  prima.  Contenente  x  vite  solamente. 

Veron.  4to.  1773.   Volgarizzate  da  Gird.  Pompei.  5  vol. 
This  translation  is  held  in  very  considerable  estimation :  it 
was  reprinted  at  Verona,  in  8vo.  in  1799,  in  10  vols. 

OPERE  VARIE. 

Trbvigi,  8vo.  1502.     Delia  civile  Instituzione  tradotta  in 

Italiano  da  P.  Q.  R. 

Vbnbz.  8vo.  1543.  Alcuni Opuscoletti  delle  cose  morali 
in  questa  nostra  lingua  nuovamente  tradotti. 
**  Sono  undici  Opuscoli  tradotti  da  Antonio Massa,  e  daGio. 
Tarcagnotta ;  E  ivi  per  lo  stesso  1549,  in  B.  Parte  prima ;  e 
1548  in  8.  Parte  seconda,  la  quale  contiene  xxv  Opuscoli  tutti 
tradotti  dal  Tareagnotta."  Haym,  vol.  iii,  p.  79.  Reprinted 
at  Venice,  in  Bvo.  in  1559  and  1561,  in  2  vols. 

Vbnez.  8vo.  1543.     I  Motti,  e  le  sententie  notabili  de* 
Principi  Barbari  Greci,  e  Romani  da  Plutarco  rac- 


oolti.  Nuovuneote  trad,  id  buona  lingam  ToHcana  (da 
L.M.B.) 
Vbnbz.  8to.  lM5e  1S48.  Dialog  circa  rarrertire  degli 
Aniinali,  quali  rieno  piA  accorti,  o  li  teirestri,  o  li  man- 
ni,  tnid.  di  Latino  in  volgare  da  incerto. 
Vbnbz.  8to.  1651.  Le  Piacevoli,  et  ingemose  Qoea- 
tioni  tnrttate  in  vaij,  e  diversi  Cenviti  4*11001101  di  raro 

intetletto  della  Grecia  ec.  Trad,  per  Pietro  Iaoto. 
"  Non  sono,  che  {Mate  delle  QneslioDi  Couvivii^i  tratta  se' 
SimpoMaci  di  Plutarco.  Bare."  Haym,  vol.  iii,  p.  19, 
Fir.  8vo.  1552.     Polibio  del  roqdo  .d'aocampare,  tndotto 
per  Fil.  Strom;  della  castramentazioDe  di  Bart.  Caval* 
canti ;  Cpmparaziotie  deH'ordinanza  de'  Romani  e  de' 
MacedoDi  di  Polibio  trad,  dal  medesimo;  Soelta  de^i 
Apote^i  di  Platqrc9>  trad,  per  M,  Fil.  StroBi;  ec. 
Ad  elegant  edition,  and  now  of  uncommon  occuiraoce. 
Lucca,  8to.  1560.     Qpore  Morali,  cioi  il  cooTito  dei 
Sette  Savi ;  Come  altri  poBsa  lodarsi  da  se  stesso  mua 
biasimo;  Delia  GarmltUt,  o  Cioaleria  trad,  per  Lod. 
Domenichi. 
VENB2.  8vo.  1564.     II  trattato  dell' Amor  de*  Osoi'tori 

veno  i  Figluoli  trad,  da  Giulio  BalGno. 

Vbnbz.  4to.  1565,  1566, 1567,  e  1576.    Apoftemm  trad. 

per  Gio.  Bera.  Gnalandi. 

"  Edisione  simiuBsime  taoto,  che  sembrano  una  aola."  Hajvi, 

vol.  iii,  p.  80. 

Vbn.  4to.  1586.     Ammaestrametiti  Matrimoniali  tiadotti 

da  MarcaDtoDio  Gandino. 
Vbnbz.  4to.  1598,  1614,   e  1626.     Opoicoli  HoraU  ec 
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supo ;  y  asi  no  traduxo  del  original  estas  vidas  de  Plutarco, 
sine  del  Latin,  a  cuya  lengua  las  trasladaron  la  primera  vez 
estos  Interpretes.  Lapo  Floreniino.  Donate  Acciayolo.  Guar!- 
no  Veron^.  Antonio  TudertinOy  Leonardo  de  Arezo,  Fran- 
cisco Barbaro.  Leonardo  Justiniano.  Jacobo  Angelo  Scarpa- 
ria,  y  Francisco  Filelfo.  Imprimieronse  en  Venecia  las  traduc- 
ciones  de  todos  estos  por  Nicolos  Jenson  afio  1478.  y  ademas 
de  esta  edicion  hay  en  la  R^  B^.  otra  mas  antigua,  bien  que  el 
exemplar  que  se  conserva  en  ella,  carece  do  principio  y  de  fin. 
Sigui6  Palencia  a  uno  de  estos  exemplares,  y  hizo  una  tradu- 
cion  poco  correcta  y  agradable;  porque  aquellos  primitivoB 
Traductores  de  Plutarco,  acaso  por  no  haber  alcanzado  textos 
muy  exactos,  hicieron  asimismo  unas  versiones  tan  defectuosas, 
que  fue  necesario  las  reformdran  Xilandro,  y  Cruserio.''  Sa- 
forcada  Ensayo,  pt  ii,  p.  10-11.  This^  volume  is  of  excessiTe 
rarity. 

German  Versions. 

Strasb.  fol.  1534,  V.  CoLM.  1547  v.  1555.  Leben  iiber- 

setzt  von  Hieron.  Boner. 
See  Beytrago  zur  critischen  Historic  der  Deutschen  Sprache, 
"pt.  ix,  p.  2;)0-7. 

Strasb.  fol.  1584.  Anderer  kurze,  weise  vnd  hofliche 
Spriiche  aus  dem  Latein^  in  Tentsch  verdollmescht 
durcb  U.  von  Eppendorf. 

AuGSB.  4to.  1545.  Biichlein,  wie  sich  zwey  Ehe-Lente 
gegen  einander  halten  sollen,  aus  dem  Lateinischen 
vbersetzt  durcb  Hier.  Ziegler. 

Strasb.  8vo.  1578.    Philosophisch  Ebezncht-Biicblein. 

NoRiNB.  Svo.  1606.  Tract,  wie  einer  von  seinen  Fein- 
den  Nutzbarkeit  erlangen  moge,  verdeutscht  darch  H. 
B.  Pirkeymer.  In  his  Theatre  of  Virtue  and  Honour 
oder  Tugendbiichlein. 

Erlang.  Svo.  1766.  Das  man  anch  von  seinen  Feinden 
Vortheil  haben  kbnne.  Eine  Abhandlung  aus  dem 
Griechischen  des  Plutarchus;  in  Neuen  Sammler  zum 
Vergniigen  v.  Nntzen  der  Teutschen. 

Bbrl.    Svo.  1776-SO.     Vergleichende   Lebenbeschrei- 
bungen,  aus  dem  Griech.  iibersetzt  von  M.  Schirach. 
The  Lives  were  previously  translated  by  Jo.  Christ.  Kind, 

published  at  Leipzick,  in  1745,  and  following  years. 

Hal»lb,  Svo.  17S7.  P'adagogik  aus  dem  Griechischen 
iibersetzt,  mit  anmerkangen  von  M.  J.  Fr.  Biihrens. 


Hanh.  8vo.  1798.     Ueber  die  Erxiebung,  frey  iibersetzt 
vom  Verf.  der  Charidion,  (G.  Ch.  Ketlaer). 

Frankf.  8vo.  1793-1800.    Moraliscbe  Abbandlungen, 
aus  dem  Griechischen  iibersetzt,  tod  J.  F.  S.  Kaltwas- 
tier.  9  bde. 
This  is  a  very  accurate  aod  pleoung  Version,  which  has  all 

die  airand  freedom  of  an  origiDal  prodaction,  Fiihnnann  speaks 

very  favorably  of  it. 

Magd.    8vo.    1799.     Vergleichende  Lubenbescbreibao- 

ren,  aos  dem  Griechiscnen  iibersetzt.  vnd  mit  Anmer- 
ungen,  von  J.  F.  S.  KaltwasBer.  10 bde. 

Alt.  8vo.  1800.    Timoleon,  PbilopoemeD,  die  beyden 
Graccben  vod  Brutus,  zam  Schulgebrauch,  mit  kuitea 
Anmerkungea  vnd  einem  ecklarenden  Wortverzeicbniss 
von  G.  G.  Bredow. 
Reprinted  at  Alton,  in  1807  and  at  Breslau,  in  1814,  in  8vo. 

8«.     J.  G.  Steinert  translated  the  Tract  on  the  Education  of 


Children,  published  at  Leipzig,  in  1795,  which  he  has  illnslra- 
ted  with  Notes  :  it  reflects  the  highest  honour  on  his  Jndnnent 
and  abilities —  it  is  a  very  creditable  performance.     SeeFnhr- 
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Hacen.  fol.  1530.     Gr.  et  Lat.  ObsopKi. 

3  Friwceps.     This  edition  is  rare,  but  held   i 
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Anecdotes,  V.  v,  p.  430.     See  Harles,  Fabr.  Bibl.  Gr.  v.  iv» 
p.  322;  Dibdin's  Introd.  v.  ii,  p.  175;  and  Brunei,  t  iii,p.  62. 

Basil,  fol.  1549.     Gr.  et  Lat.  Arlenii. 

This  edition  contains  the  first  five  books  entire  with  the  La- 
tin Version  of  Perottus,  and  the  Epitome  of  the  following  books 
to  the  xviith,  with  the  Latin  Version  of  Wolfgangus  Musculus. 
It  is  supposed  to  have  been  taken  from  a  better  MS.  than  the 
preceding ;  and  in  this  the  deficiency  in  the  xixth  chapter  of 
the  first  Book  is  here  supplied  with  the  assistance  of  a  Kf  S.  at 
Augsburgh.  See  Ernesti's  Preface  (as  quoted  by  Mr.  Dib- 
din)  p.  xiii;  Harles,  Introd.  Ling.  Gr.  v.  i,  563-64;  and  Dib- 
din's Introd.  V.  ii,  p.  175.  Casaubon  in  his  most  elegant  Pre- 
face has  given  some  curious  and  interesting  information  relat- 
ing to  Perottus,  the  translator  of  the  five  first  books. 

Paris,  fol.  1609.     Gr.  et  Lat.  Casaaboni.  1/.  18s. 

An  elegant  and  accurate  edition,  formed  on  a  diligent  colla- 
tion of  some  good  MSS.  ;  it  contains  the  remaining  books  of 
this  Historian,  accompanied  with  an  original  Latin  Version ; 
the  *'  Excerptse  Legationes,"  in  Greek  and  Latin  ;  a  numerous 
collection  ot  Fragments;  a  Chronological  Synopsis  of  the 
whole  History  of  Polybius,  and  an  Index  *'  Rerum  praecipue 
memorabilium."  Prefixed  to  this  History  is  a  Preface  com- 
prising 47  pages,  which  is  a  very  beautiful  piece  of  composi- 
tion; it  was  considered  by  the  late  Dr.  Warton  "one  of  the 
finest  ever  written.'*  See  his  edition  of  Pope,  vol.  i,  p.  1, 
note  s.  We  generally  find  the  Tactics  of  iEneas,  edited  by 
Casaubon,  and  printed  by  Drouart  in  the  same  year,  appended 
to  Polybius  ;  it  is  accompanied  with  a  copious  collection  of 
notes  and  an  Index,  afler  which,  at  the  end  of  this  volume,  is 
a  Latin  Version  of  iEneas  by  Isaac  Casaubon.  De  Bure  in  his 
Bibl.  Instruct.  No.  4849,  (which  is  worth  consulting)  has  men- 
tioned the  fact  of  Wechel  having  destroyed  the  title-page  of 
Drouart  and  inserted  one  of  his  own,  with  the  date  of  1609, 
'*  Hanov.  Typis  Wechelianis,"  but  there  is  no  other  difierence 
in  these  copies  than  the  title.  Fine  copies  of  this  edition  are 
rare  and  valuable ;  there  a  few  on  large  paper  ;  a  copy  of 
which  description  at  Scherer*s  sale  brought  38/.  6s.  lOd, 

Amst.  8vo.  1670.     Gr.  et  Lat.  Cum  Notis  Variorum  et 

Gronovii.  3  vols.  21.  10s. 
We  learn  from  Fabricius  that  this  edition  besides  the  Greek 
text  of  Casaubon  and  his  Latin  Version,  contains  his  Commen- 
taries on  Polybius  ;  (published  after  his  death  at  Paris,  in  8vo. 
1617) ;  Excerpta,  with  the  Latin  Version  and  notes  of  Valesius ; 
Some  inedited  notes  of  Merrick  Casaubon  on  the  first  five 
books;  Ursinus's  Notes  on  the  '  Excerpta  Legationum;'  Pal- 
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mer'fl  Obseirationg;  the  Fragments,  collected  chiefly  from 
Sttidas,  by  Vaksios  and  Gronovim ;  the  Notes  of  the  Editor ; 
and  a  valuable  Index.  "  Polybii  est  optima  editio  Isaaci  Ca- 
sauboni,  quam  nuper  in  forma  octaui  orainb  instaurauit  Jaco- 
bus Gronouius,  Joannis  Friderici  filius,  Graece  doctisBimus, 
et  multa  in  patris  MSS.  et  Isaaci  Vossii  Schedis,  ut  ipse  B.  Z. 
Vindsorii  oixit,  nactus,  et  nouandi  cupidus,  et  Blancardo 
Graeuioque  inuisus.  De  Casauboni  Polybio  ceteroquin  bene 
meritus,  etsi  sumptus  editionis  formae  maioris  Belgae,  lucri 
auidiores,  refugiebant,  Hackiorum  certe  Graecae  editiones  non 
castigatae  sunt  et  uitiosae,  quod  eorum  Hippocrates  docet, 
plane  mendosus."  Schurzfleiscniana,  p.  191-2.  See  Fabr.  BibL 
Gr.  V.  ii,  p.  759;  Harles's  Fabricius,  v.  iv,  p.  326;  De  Bure, 
No.  4860 ;  Dibdin's  Introd.  v.  ii,  p.  177-78 ;  Bibl.  Diet.  t.  v, 
p.  271 ;  and  Bmnet,  t.  iii,  p.  53. 

Lips.  8vo.  1764.    Gr.  et  Lat.  Ernesti.  S.vols.  2/.  2s. 

A  very  respectable  and  useful  edition,  fonn^  on  the  ba9isof 
that  of  Gronovius,  in  which  many .  of  the  errors  of  that  edition 
are  amended.  It  contains  besides  the  fragments^  and  Indicett 
Ursinus's  Emendations  of  the  Basle  editions  and  an  excellent 
*  Lexicon  Polybianum.'  This  edition  was  compiled,  at  the  re- 
quest of  the  booksellers,  by  Ernesti,  as  Gronovius's  edition  was 
then  become  scarce  :  but  this  is  now  equally  as  scarce  as.  the 
preceding  one  of  that  Editor.  See  Harles,  Fabr.  BibL  Gr. 
y.  iy,  p.  327.  and  Introd.  ling.  Gr.  y.  i,  p.  565 ;  Dibdin's  la- 
trod,  y.  ii,  p.  178-79;  Kett's  Elements,  y.  ii,  p.  611;  and 
Brunet,  t.  iii,  p.  53. 

Lips.  8vo.  1789-95.  Gr,  et  Lat.  Schweighasuseri.  9  vols. 
*'  This  costly  and  elaborate  Work  contains  a  complete  Ap- 
paratus to  the  History  of  Polybius.  The  three  last  yolumes 
are  filled  with  notes,  a  geographical  and  historical  Index,  the 
Preface  of  Casaubon,  and  a  very  copious  *  Lexicon  Poly- 
bianum." Kett's  Elements,  v.  ii,  p.  511.  This  edition  is  ayery 
excellent  and  accurate  one,  and  abounds  with  useful  and  yalu- 
able  notes,  and  though  Schweighaeuser  has  not  perhaps  so  well 
illustrated  the  acoouut  of  the  Achaian  League  as  ne  might  have 
done ;  yet,  as  this  is  the  principal  accusation  brought  against 
the  labours  of  this  diligent  Scholar,  when  so  much  has  been 
done,  it  is  invidious  to  complain.  Gibbon  thus  expressed  his 
opinion  of  this  edition,  whilst  in  its  progress  through  the  press ; 
"  This  accomplished  edition,  both  for  the  Text  and  Notes,  will 
soon  extinguish  the  preceding  ones.  The  fragments  are  disposed 
in  such  lucid  order  that  we  seem  to  have  recovered  the  forty 
books  of  the  History  of  Polybius.'*  Miscel.  Wks.  vol.  v.  p.  688. 
See  Harles,  Introd.  Ling.  Gr.  v.  iii,  p.  345 ;  Dibdin's  JUitrod. 
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V.  ii»  p.  170;  Scboell,  t  i,  p.  127 ;  and  BruDet,  t.  iii,  p.  63.  To 
this  edition  is  generally  annexed  '  Supplementiun  Editionis 
Polybii  Schweighaeuseriauae,  continensi  Aene»  Tactici  Com- 
ment. 6r.  et  Lat.  Casauboni  aliorumque  et  suis  Adnotat  illus- 
travit»  Orellius.  Lips.  8vo.  1818/  The  usual  price  of  this 
edition  and  the  Supplement,  is  6/.  6i.  on  dutch  paper  9/.  9s. 


let,  4-c. 

Lectiones  PoIybiansB  MS.  Cod.  Augustani,  &c.     Argent. 

4to.  1670.  is. 

Reiskii  Animadversiones  ad  Polybium.     Lips.  Svo.  1763. 
The  commentaries  of  Casaubon  published  in  8vo.  at  Paris, 
in  1607.  contain  some  valuable  illustration ;  they  are  now  rare. 

NoQvelle  D^coaverte  dans  Fhistoire  litt^raire  sur  Polybe, 
par  M.  Gandius.     Berl.  Svo.  1758. 

The  Life  of  Polybias ;  in  Biographia  Classica.  Lond.  Svo. 

1740. 

Jasti  Lipsii  de  militia  Romaoa  libri  qoinque,  Commen* 
tarius  ad  Polybiam^  e  parte  prima  historieas  facis. 
Antv.  4to.  1596. 

"  At  et  habemus  Justi  Lipsij  de  militia  Bomana  libros 

quinquey  ad  priscam  historiam,  militiamque  illustrandum  pem- 
tdes  cum  Commentario  ad  Polybium  praeter  eos,  quos  item  de 
machinis,  tormentis,  telis,  emisit,  cum  tertiam  partem  historicae 
Facis  polliceatur,  qua  de  triumpho  clausula  foelicis  belli  est 
acturus."  Posse vin.  t.  ii^  p.  208. 

M&moires  Remains  pour  servir  de  suite  et  ^claircissement 
k  rhistoire  de  Polybe,  comment6e  par  le  Chevalier 
Folard,  avec  une  Dissertation,  &c.  Lyon,  Svo.  1760. 
2  vol. 

The  Life  of  Polybius ;  an  account  of  his  writings ;  various 
translations  of  his  general  history ;  in  the  Mo.  Rev.  for 
April,  1756.  p.  335-9. 

M6moires  critiques  et  historiqnes  sur  plusieurs  points 
d'Antiquit^s  militaires  par  Charles  Quischard,  nomm6 
Quintus  Icilius.     Berl.  Svo.  1774. 

Some  general  criticisms  on  Polybius,  by  James  Moor, 
Greek  Prof,  to  the  University  of  Glasgow  ;  in  his  Es- 
saysi  read  to  a  Literary  Society :  at  their  weekly  meet- 


ings,  within  the  College,  at  Glasgow.    Gb^.  13mo. 

1759. 
Scaliger  de  Emendatioue  Temporum.     Genev.  fol.  16S9. 
Casauboni  Commenl.  ia  Strabonem.     Geney.  fol.  1567. 
Burmanni  Sylloges  Epistolarom.    Leid.  4to.  1727.  5  vols. 

Beschreibung  einiger  Handschriften  aod  der  llDivenitats 
Bibliothek  zu  Tiibingen.     Tiib.  8vo.  1778. 

Harlesii  Fabr.  Bibl.  Gr.  t.  iv.  p.  337,  &c.  Hamb.  4to. 
1790-1811.  12  vols.  10/.  10». 
This  IB  a  publication  which  no  one  can  surrey  without  admb- 
ing  the  diligent  application  and  prodigious  labour  which  most 
have  been  bestowed  upon  the  accu  mulatto  a  and  classificilioa  j 
(of  the  want  of  regulanty  in  the  arrangement  we  may  justly  com- 
plain, yet  when  we  survey  the  extent  and  v»nety  of  the 
information,  herein  presented  to  us,  we  ought  to  make  every 
allowance  on  this  point,  bearing  in  mind  how  much  the»e  two 
Scholars  have  done  for  the  subject  tiiey  have  succeaaively  «n- 
dertaken  :)  but  what  must  be  our  aitonisbment  when  womore 
intimately  review  the  amazing  fund  of  information  these  volumea 
afford,  which,  in  variety  and  extent,  are  equalled  by  no  like 
number  of  volumes  I  am  aware  of. — This  work  was  ori|pn>lly 
published  by  Fabricius  at  Hambureb,  in  4to  in  1718-28,  in  14 
volumes  ;  which,  in  consequence  of  the  amazing  siiperioiity  of 
Harles's  edition,  has  fallen  into  considerable  neglect  Of 
Harles's  Edition  there  are  copies  on  writing  paper,  imdi,  those 
whose  means  allow  of  it  will  do  well  to  make  dtemselvea 
masters  of,  if  they  wUh  to  moAe  tue  of  this  Book  ;  for  the  com- 
mon paper  copies  are  very  shabby  looking  books.  Copies  oa 
writing  paper  are  worth  15/.  16t. 
A  parallel  between  the  Roman  and  British  Constitation  ; 
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a  riche  and  fi^oodly  Worke,  containing  wholesome  coun- 
sels and  wonderfull  deuises  against  the  incombrances  of 
fickle  Fortune.     Englished  by   C.  W.  Wherevnto  is 
annexed  an  A^bstract,  compendiously  coarcted  out  of  the 
life  and  worthy  acts  perpetrate  by  oure  puissaunt  Prince 
King  Henry  the  fifth.    Imprinted — by  Hen.  Bynneman 
for  Tho.  Hacket.     And  are  to  be  sold  at  his  shoppe  in 
Paules  Churchyard  at  the  sign  of  the  Key. 
**  On  the  back,  ^  The  Phisnomie  of  Polybius.'     A  medal* 
lion,  with  eiffht  alexandrines  under  it  by  B.  O.     Next  is  *  The 
life  of  Polybitts  collected  out  of  his  Historic.'    The  dedication, 
thus  inscribed,  '  To  the   right    worshipful  Thomas    Gaudy, 
Esquire,  Chr.  Watson  wysheth  Argantos  age,  Policrates  pros- 
peritie,  Augustas  amitie,  and  after  the  consummaition  of  this 
terrestriall  Tragedie,  a  seate  amongst  the  celestial  Hierarchic,' 
Ac.    Concludes  '  Thus  then,  al  vain  words  set  apart,  J  desire 
your  worship  benignely  to  accept  thb  as  a  token  of  the  intier 
affection  J  bear  towards  you,  wnich  token  as  J  meaUe  it,  shal 
deserue  to  fumishe  some  yoyde  comer  in  the  lost  part  of  your 
Librarie.     From  my  chamber  in  your  house  at  Gaudy  Hall,^  in 

Norfolk.     His  epistle  '  To  the  Reader. Franciscus  Asula- 

nus  Lectori  salutem. R.  W.  in  laudem  Histor.  Polybij, 

Anglico  Lectori:'  in  five  short  stanzas.  The  Histories  dT 
Polybius  end  on  folio  100,  on  the  back  of  which  begins  the 
author's  epistle  *  To  the  Questioners:'  those  desirous  to  kno^ 
why  he  joyned  the  abridgement  of  K.  Henry  the  fifth's  life 
to  this  ioreijp;n  history.  Then  *  The  victorious  actes  of  king 
Henry  the  fifth,'  from  Hall's  chronicle,  which  ends  on  folio 
180.  On  another  leaf.  Imprinted — Anno  1668.'"  Typogr. 
Antiq.  p.  895. 

LoND.  fol.  1634.     Translated  by  Ed.  Grimeston. 

LoND.  4to.  1647.  The  story  of  the  war  between  the  Car- 
thaginians and  their  own  Mercenaries,  by  Sir  Walter 
Raleigh. 

LoND.Svo.  1693  and  1699.     Translated  by  Sir   H.  S. 
(Henry  Shears).     To  which  is  added,   a  character  of 
'  Polybius  and  his  Writings,  by  Mr.  Dryden,     2  vols. 
See  Mr.  Dryden's  character  of  Polybius,  Sec, 

LoND.  8vo.  1743.  A  fi^rment  of  the  Sixth  Book  ;  tran- 
slated with  Notes.  To  which  is  prefixed  a  Preface, 
wherein  the  system  of  Polybius  is  applied  to  the  govern- 
ment of  Engumd,  and  to  the  above-mentioned  fragment 
concerning  the  powers  of  the  Senate,  is  annexed  a 

VOL.  II.  2*M 
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Pissertation  upon  the  constitution  of  it.    By  a  Gentle- 

man,  (Edward  Spelman.) 

See  Mo.  Rev.  for  Sept  1158,  p.  264. 

LoND.  4to*  1756-72,  (3  voU.)8vo.  1772,  (4  vols.)  and  18(» 
(3  vols.)  Translated  from  the  Greek  by  Mr.  Hampton.* 
1/.  la. 

**  The  English  translator  has  preserved  the  admirable  sense 
and  improved  the  coarse  style  «f  his  Arcadian  originaL  A 
grammarian,  like  Dionysios,  might  despise  Polybiua  for  Dd 
vnderstaading  the  structure  of  words ;  and  Lord  Mbnboddo 
might  wish  for  a  Version  into  Attic  OvedL.*^    Gibbon. 

LoND.  4to.  1764l»  Two  extracts  from  the  sixth  book  of 
the  General  History  of  Polybius.  To  which  are  pre- 
fixed, some  reflections  tending  to  Hlnstrate  the  Doctrine 
of  the  Author,  concerning  the  natural  destmetion  of 


*  **  Of  tbe  merit  oTHanploB't  timMkti«ii  of  Polybiwi  it  cuuMt  bov  be 
Mcessary  to  mj  any  tking..  Its  reputation  has  been  long  established,  and  many 
saeceeding  editions  prove  the  extensiveness  of  its  eireolation.  One  thing  n- 
liting  to  it,  however,  may  not  have  been  a  circumstance  of  genersl  remait,  and 
this  is,  that  the  style  of  the  dedication  to  Lord  Henley,  who  was  at  that  tnne 
Lord  Chancellor,  as  well  as  that  of  the  work  itself,  has  not  predsdy  the  taihe 
character  which  distinguishes  the  preface.  This  idea  is  by  no  means  my  o^n, 
nor  is  it  altogether  noveL  A  learned  friend,  some  years  since,  suggwted  to 
m^  that  the  outlines  of  the  preface  were  drawn  up  by  Hampton  hinoael^  and 
that  the  composition  had  received  its  finishing  polish  from  the  pen  of  0r. 
Johnson.  Nothing  can  be  more  certain  than  that  the  characters  of  two  minds 
are  easily  discernible ;  and.perhaps,  in  one  or  two  instances,  that  want  of  ubk 
formity  may  be  dististingubhed,  which  really  exists  in  the  Bampton  Lectures 
of  Dr.  White,  but  which,  at  the  time  of  their  publication,  wholly  escaped  the 
penetration  and  sagacity  of  certain  learned  critics,  who  were  pleased  to  inior 
the  authenticity  of  theSermons,  from  the  regularity  of  the  style.  One  thing 
is  incontrovertible.  No  man  living  could  have  written  the  prefiu>e  to  thetrsns^ 
lation  of  Polybius,  whose  mind  had  not  an  extensive  and  steady  view  of  the 
subject,  which  Polybius  has  discussed ;  aud  this  praise  surely  belongs  to  Hamp> 
ton.  Neither  eouM  any  man  have  written  it,  whose  taste  had  not  been  eai^ 
formed  by  the  best  models  of  antiquity,  in  composition  and  in  eriticiam ;  and 
here  also  the  claims  of  Hampton  are  indisputable.  At  the  same  time  there  is  a 
profoundness  of  thinking,  an  energy  of  expression,  a  regularity  of  cadence^ 
very  dissimilar  from  the  structure  of  the  sentences  in  the  translation,  and  veiy 
similar  to  the  best  peculiarities  of  Johnson's  phraseology.  With  respect  to  the 
Translation  itself,  whoever  will  be  kt  the  pams  to  compare  it  with  the  original, 
will  doubtless,  as  must  be  unavoidable  in  such  undertakings,  be  able  to  deteet 
some  mistakes;  but  none,  it  may  be  asserted,  of  very  material  importanoa 
The  body  of  the  style  is  firm  and  compact,  full  of  sinews  and  muscles,  and  wiA 
such  evident  marks  of  talents  as  must  impress  the  reader  with  the  most  exalted 
ideas  of  Hampton's  erudition,  as  well  as  judgment'*  Beloe*s  Anecdotes,  r,  v, 
p.  28C-7.  The  first  vol.  was  reprinted  in  4to.  in  1761,  and  in  8vo.  in  ^  vols, 
in  1766.  See  Mo.  Rev.  vol.  xiv,  p.  334-51,  477-88,  and  vol.  xv,  p.  667-69j 
Ad  for  April,  ma,  p.  469i  and  Crit  Rev.  for  March,  1778,  p.  186-99. 
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mixed  GoTeroinents,  wkh  an  applicatioti  of  it  tp  the 
State  of  Britain,  by  Mr.  Hampton. 
See  Mo.  Rev.  for  April,  1764^  p.  206*71. 

Frtimok  VenUm. 

Paris,  4to.  1727-80.  Trad,  da  Grec  par  Vincent  Thafl- 
lier,  avec  leg  commentaries  du  Chevalier  Folard.  6 
vol.    3/.13f.&f. 

"  The  mixed  offspring  of  a  Monk,  ignorant  of  tacdcs,  and  a 
Soldier  ignorant  of  the  Greek  language  and  History  are  tor-, 
tured  to  support  the  column  f  but  in  his  modem  anecdotes  and 
observations  Folard  is  lively,  interesting,  and  laithentic.'*-^ 
Gibbon.  Reprinted  at  Amsterdam,  in  4to.  in  1729,  1763, 
and  1774,  in  7  vols.  See  Brunet,  t.  in,  p.  63,  &c.  Under 
a  Review  of  the  edition  of  1729,  the  Keviewer  in  Novella 
della  Repubbliea  delle  Lettere,for  1730,  p.  37-8,  enters  pretty 
fnlly  into  a  discussion  of  the  merits,  &c.,  of  these  volumes,  to 
which  my  narrow  limits  oblige  me  to  refer  my  reader  for  fur- 
ther information. 

ItaUan  Fersioiu. 

Ybnbz.  4to.  1564.     Tradotti  per  LodoTico  Domenichi, 
e  dal  medesimo  riformati,  e  corretti  con  le  postille,  e  coo; 
la  tavola  copiosissima. 

'*  Questa  traduzione  si  crede  fatta  sulla  traslazion  latina,  ma 
motto  piii  allora  mancante  di  quella,  che  ora  abbiamo,  come  si 
poo  osservare  cominciando  aconfrontare  questa  versione  italiana 
con  la  nostra  latina  dal  principio  del  sesto  libro,  che  vi  manca,  a 
con  pin  oltre ;;  ma  quello,  cn'e  ancora  piu  insoffrible,  sono  i 
firammenti,  ove  il  Domenichi  senzadividerli  unodall*  altro  segue 
sempre  il  discorso,  e  non  si  puoformarealcunsenso,ond'e,chechi 
legge  stimandolo  una  storia  continuata,  non  trovando  alcun 
aegno,  che  divida  i  frammeuti,  passa  da  un  racconto  ad  un  altro 
inaensibilmente  tutt'  affatto  diverse ;  il  che  reca  grandissima. 
eoofusione  al  Lettore.''  Haym,  vol.  1,  p.  6-7.  This  transla- 
tioo  was  preceded  by  one  of  five  Books,  by  the  same  Translator 
in  1645,  reprinted  in  1566,  and  one  containing  eleven  Books, 
in  1653;  but  the  latter  (1566)  is  the  most  desirable  edition. 

FiRBNZ.  8vo.  1552.     Del  modo  d'aocampare,  tradotto  per 

Fil.  Stroszi,  &c. 

VERON.4to.  1741.  Trad,  per  Lodovico  Domenichi,  e 
riveduto,  corretto,  e  supplito  dal  Sig.  Giul.  Lando. 
2  vol. 

Vbron.  4tOr  1748.    Le  Ambascerie  tratta  dalla  Storia  di 

2  m2 
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Polibio  per  Ordine  di  CostanliDo  Porfiiiogeneta  trad. 
ID  Italiano  dal  Sig.  Guil.  Lando. 

Roma,  4to.  1792.    Trad,  dal  Greco  Id  Italiano.    2  toI. 

Oeruum  Venkm. 

Lbmoo,  8to.  1779.    Greschichte,  aiis  dem 

iibereetst,  von  Eh.  Seybold.    4  bde.    lOt.  6d. 
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RoMJB,  foK  1470.  (Institutiones). 

Editio  Princbps.  a  yery  magnificent  and  iicarce  to- 
lume,  and  yery  highly  esteemed  by  Connoisseuni.  The  editor 
was  Cardinal  Campanns,  who  is  supposed  to  have  been  en- 
ployed  by  Ulric  Han  or  Gallus  in  saperintending  this  editioa, 
andf  it  is  chiefly  on  this  supposition  that  this  yolame  is  attri- 
buted to  Han,  as  it  is  well  known  that  the  greater  part,  if  not 
the  whole,  of  the  labours  of  Campanus  were  bestowed  on  woriis 
printed  in  that  office :  the  principal  supporters  of  this  supposi- 
tion are  Orlandi,  Maittaire,  Panzer  appears  not  to  haye  form- 
ed any  opinion  respecting  the  Printer's  name;  he  obseryes  that 
Audinredi  supposes  it  to  have  been  executed  by  JolL  de  lifia- 
mine,  others  by  Ulric  Han  ;  Brunet  makes  the  same  observa- 
tioUy  but  rightly  differs  from  Panzer  in  the  christian  name  of 
Lignamine,  whom  he  calls  Philip ;  Quirinus,  Meermann,  De 
Bure,  Emesti,  Harles,  and  Laire ;  the  following  Bibiiographeis 
on  the  contrary  suppose  PhiL  de  Lignamine  to  have  been  the 
printer,  viz.  Audinredi,  Santander,  Dibdin,  and  Beloe.  At 
the  commencemetit  of  the  volume  are  four  leaves,  which  are 
detached  from  the  body  of  the  work,  containing  the  preface  of 
Campanus  and  an  Index ;  these  four  leaves  are  not  always 
found  •At  the  beginning  of  the  yolume,  but  are  as  frequeauy 
placed  at  the  end.  On  (he  recto  of  the  fifth  leaf  (including  &e 
four  leaves  above  mentioned),  without  any  titular  prefix,  the 
text  commences  thus; 

Fflagitasti  qaottidiano  conuitio  ut  libros  quos  ad 

Marcellum  meu  de  institutione  oratoria  scripseram : 

iam  emittere  inciperem.  nam  ipse  eos  noodum  opiQabar 

&c.  &c.  &c. 

The  text  runs  re- 
gularly on  and  has  no  titles  to  the  Books  or  the  Chapters.  Oa 
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the  recto  of  the  28l8t  (and  last)  leaf  we  read  the  following 
conclusion  and  imprint ; 

Marci  Fabii  Quiotiliani  iostitutionum  oratorianim  ad 

Victorium  Marcellum  liber,  xii.  et  ultimus  explicit.- 

Abfiolutus  Rom^  io  uia  pape  prope  sanctum  Marcuni. 

Anno  salutis.    M.  CCCC.  Lxx    die  uero  tertia  mensis 

Augusti.  Paulo  Veneto  papa.  iL  florente.  anno  eins.  vi. 

It  has  neither  catch- 
words, signatures,  nor  pagiug-figures.  There  is  a  copy  in  the 
Bodleian.  A  copy  at  Mr.  Pans's  sale  brought  26/.  6t.  The 
reader  may  consult  M aittaire,  y.  i,  p.  296 ;  Audiffredi  £ditt 
Rom.  p.  46-7  &  p.  111-17 ;  Panzer,  ▼.  ii,  p.  417 ;  Laire,  Speo. 
p.  149;  Rossi,  p.  70;  Fossi,  Cat  Bibl.  Magliabech.  y.  U, 
col.  482;  Laire,  Ind.  y.  i,  p.  227,  (erroneously  paged  dS7); 
Freytag,  Adpar.  Lit  y.  iii,  p.  70;  De  Bure,  No.  2446 ;  Gaig- 
aat,  t  i,  p.  891 ;  Ernesti,  Fabr.  Bibl.  Inst  y.  ii,  p.  267 ;  Harlea, 
Brev.  Not  lit  Rom.  p.  889;  Santander,  Diet  Bibl.  t  iii, 
p.  808 ;  Dibdin's  Introd.  y.  ii,  p.  188-84,  and  Bibl.  Spencer, 
(where  the  reader  will  find  an  elegant  fac-simile  of  the  CMo- 
|ihon),  y.  ii,  p.  805-8 ;  Brunet,  t  iii,  p.  97 ;  and  Beloe's  Anec- 
dotes, y.  iy,  p.  235-6. 

RoMiB,  fol.  1470.  (Institutiones). 

A  yery  rare  and  beautiful  edition,  edited  by  the  Bishop  of 
Aleria.  It  was  formerly  considered  the  first  edition,  and  was 
then  in  yery  great  request  among  the  Curious,  and  Copies 
brought  no  inconsiderable  sum ;  but  since  the  discoyery  ot  the 
real  Editio  Princeps  (the  preceding),  it  has  fallen  yery 
much  in  yalue.  It  commeuces  on  the  recto  of  the  first  leaf 
with  the  prefatory  Epistle  of  the  Editor,  addressed  to  Pope 
Paul  II ;  after  which  is  the  Epistle  of  Campanus  extracted 
from  the  precediug,  and  an  Index ;  after  which  the  text  com- 
mences, with  the  Address  of  Quintilian  to  Victorius  Marcelius. 
In  this  edition  the  titles  of  the  books  are  printed  in  a  Roman 
(lower-case)  letter.  The  yolume  finally  concludes  with  the 
Colophonic  yerses,  inserted  by  these  Printers  (Sweynheym 
and  Pannartz)  in  their  editions,  commencing  with,  Aspicis  il- 
lustris  lector,  &c.  We  learn  the  date  of  the  impression  from 
the  prefatory  Epistle  of  the  Editor.  This  edition,  like  the  pre- 
ceding, has  neither  catch-words,  paging-figures,  nor  signatures. 
Consult  Maittaire,  y.  i,  p.  291 ;  Audiffredi  Editt  Rom.  p.  63; 
Panzer,  y.  ii,  p.  420;  Laire,  Spec.  p.  159;  Freytag,  Adpar. 
litt  y.  iii,  p.  71 ;  De  Bure,  No.  2447;  Santander,  Diet  Bibl. 
t  iii,  p.  809 ;  Dibdin's  Introd.  y.  ii,  p.  184,  and  Bibl.  Spencer, 
T.  ii,  p.  308-9 ;  and  Brunet,  t.  itt,  p.  97.     Oibson  consulted 
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thia  cdiltoa,  th«  vuioua  [eadiogi  of  whicb  b*  fau  pTfaa  M  lb* 
bottom  of  eacb  p*K«  of  his  edition. 
VBNBT.  fol.  1471.  (Institutiones). 

A  very  besDtifnl  «ditioa,  but  inferior  in  point  t»f  nrity  tnd 
ralue  to  tba  precedtog.  It  w«b  lUperinteMed  by  OmniboBa* 
Lamrieenua,  wbo  bas  bestowed  on  Jesson  (tbe  Printer)  tbe 
fnUowiof  euloginm :  "  Accedebat  iustn  pneces  tangiatn  Ni- 
colai  Jenson  Gallioi  Klterias  (ut  oer«  dicft)  Dndnli :  qui  libn- 
riK  KTtis  mirabilis  innentor :  non  ut  scribaDtor  calamo  libri : 
sed  veluti  gima  imprimantor  :  ac  prope  sigillo  pnmiu  omnium 
ingeoioBe  mAstrsuit.  Vt  huic  viro  qui  de  re  4itenri«  tam  beae 
maruerit:  nemo  ait  qui  noa  I'auera  sumopere  debeat,"  Ac. 
finMti  abaorvea;  •'  Haec  oditio  eat  Talde  bella:  aad  babet 
oliam  vitia  sua.  Graeca  dod  aunt  eipreaaa.  Viciaaim  lac- 
lioDes  bona*  raperi,  ab  editoribua  recentioribua  naa  doMm  : 
node  eoa  hac  editione  non  uaoa,  aut  panim  diliventer  naoa 
|iaUt.  In  Qeaneriana  quidem  editioae  lectioaea  Jenaantuiae 
valds  negUgenter  notatae  aimt,  at  nos  coafereodo  raperimna. 
Notatnlia  eat  lectio,  lib.  ix,  4.  docbmiua,  quae  eat  ame  dafaio 
vera,  racteqne  a  Cappwoaerio,  quamquam  sine  aactoritate  b- 
brorum,  recepta  in  texbim,  cum  altae  habeant  docUmoa,  ut 
Tolgatae  Ciceronis  in  Oratore,  Cetenun  Leonicenna  sibil  da  ii- 
bria,  quibua  ia  emendaodo  uaua  sit.  Nee  dubitem  earn,  nt  at  in 
aliis  libris  feGit,ingenio  magis  quam  libris  nixum,  in  oonigesdo 
fuiaae.  Fuit  tamen  baec  prima  recenab  Critioa."  Enieati, 
Fabr.  Bibl.  Lat.  p.  S97-68.  Hades  complaina  of  tW  Delect 
with  which  thia  edition  baa  been  treated  by  Editora,  "  aowhrni 
ab  Editoribua."  aays  he,  "  ne  a  Geanero  quidem,  adcanta 
rileque  esse  collata  dicitur."  It  haa  neither  catch-worda.  me- 
nahirea,  nor  paging'lignrea.  A  full  page  containa  38  lines.  At 
Ibe  end  of  tbe  text  we  read  tbe  following  Colophon  ; 
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ecdotes,  ▼.  it,  p.  23^-37;  Santander.  Diet  Bibliogr.  t  iii, 
p.  300-10 ;  Dibdin's  Introd.  y.  ii,  p.  184-85,  and  Bibl.  Speaow. 
V.  iiy  p.  309-11 ;  aod  Braoet»  t.  iii,  p.  97. 

RoMJS,  fol.  1475.     (Declamationes  Tres). 

Editio  Princeps.  a  very  rare  and  valuable  editioa, 
wbich  was  known  to  very  few  of  the  earlier  Bibliograpliert :  k 
was  edited  by  Domitiaa  Calderinus,  and  contains  &ree  Dec^« 
mations  only,  the  Gladiator,  Sepalcmmlncantatum,  and  Gemtai 
Languentes.  By  the  Colophon  we  learn  that  it  wai  printed 
"  per  Magistrum  Johannem  Schurener  de  Bopardia,"  in  1476. 
It  is  well  described  by  Mr.  Dibdin,  in  his  Bibl.  Spencer,  r.  il, 
p.  313,  which  [see;  consnlt  also  Audiffredi,  Editt.  Rom.  p. 
175;  Panzer,  vol.  ii,  p.  453;  Denis,  Suppl.  p.  64;  and  Bm* 
net,  t.  iii,  p.  99. 

Mbdiol.  fol.  1476.    (Institutiones), 

A  very  rare  and  beautiful  edition,  much  sought  after  by  the 
Curious,  on  account  of  its  typographical  beauty.  This  volunt 
has  signatures,  which  run  m  eights.  Spaces  are  left  for  the 
insertion  of  the  Greek  passages.  From  the  Colophon  we  leant 
that  it  was  executed  by  Antonius  Zarotus,  at  Milan,  **  Anno  a 
natali  christiano  1476.  5.  idus  Junias  Auspice  Christo.^  It  is 
described  by  Saxius  in  his  Hist  Lit  Mediol.  p.  DLXiv ;  Fossi, 
Cat  Bibl.  Maffliabech.  v.  ii,  col.  433 ;  briefly  by  De  Bure, 
No.  2449 ;  and  Dibdin,  in  his  Bibl.  Spencer,  v.  ii,  p.  311.  See 
Maittaire,  v.  ii,  p.  566  ;  Panzer,  v.  ii,  p.  23  ;  Santander,  Diet 
Bibliogr.  t  iii,  p.  310 ;  and  Brunet,  t  iii,  p.  97.  There  is  a 
copy  in  the  Bodleian,  'f  his  edition  was  followed  by  some 
others  containing  the  Declamations  and  the  *'  Institutionea 
Oratoriae,"  which  are  not  particularly  rare  or  valuable. 

Venet.  4to.  1514  et  1521.     (Institutioiies  Oratorias). 

Apud  Aldum. 
These  editions  are  by  no  means  common ;  though  they  are 
not  much  esteemed.  Engel  ranks  the  latter  edition  amonff  hia 
catalogue  **  Bibl.  Selectiss."  The  first  edition  was  edited  by 
Navagerus,  with  the  assistance  of  Rhamusius,  to  whom  Aldus 
addressed  his  preface  to  this  work  ;  the  last  is  a  reimpression  of 
the  first,  with  the  addition  of  a  table  of  the  Greek  quotations. 
Emesti  states  that  Navagerus  and  Rhamusius  did  not  compile 
thb  edition,  (the  former),  but  that  they  only  corrected  the 
proofis,  the  text  being  taken,  from  that  published  at  Florence, 
oy  Junta,  in  1510.  See  his  Fabr.  B.  Lat  v.  ii,  p.  269-70 ;  De 
Bure,  No.  2540;  Renouard  Annales,  t  i,  p.  113  and  154;  and 
Brunet,  t  iii,  p.  97. 

Paris,  fol.  1588.     (Institution's  Oratorise).     Galandii. 
The  editor  has  greatly  amended  the  text  of  this  edition  with 
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Um  UMtance  of  a  M8. ;  he  hw  also  for  the  fint  time  divided 
thb  text  and  prefixed  argummts  to  each  diriaion ;  be  states  that 
he  has  corrected  many  pawages  from  rarioiu  editi<Hw:  be  has 
added  a  few  notes  of  Ilia  own  and  iboM  of  Hosellsnnfl,  Cuae- 
larins  and  Pinus.  He  published  some  editions  subaeqneat  to 
this;  one  at  Paris,  in  1S4S,  which  is  mnch  more  coirect  aad 
GopiouB  than  the  preceding  ;  but  the  best  by  this  Editor  is  that 
of  164B,  containing  also  xix  Declamations.  See  Erneali,  Fabr. 
B.  Lat.  V.  ii,  p.  27% :  and  Harles,  Brev.  Not.  lit  Rom.  p.  393. 

Lua.  Bat.  8to.  1665.     Cura  NoUs  Vartoram.  2  vds. 
U  n*.  6d, 

This  edition,  which  was  commenced  tnr  Scbrerelios  whs 
did  not  lire  to  complete  it,  was  finished  by  F.  Gronovioi,  wlrnas 
merits,  says  Ilailes,  in  amending,  restoring  and  perrertiic  the 
Declamations  are  considerable.  It  contains  the  '  Institndaaee 
Oratoriie,'  as  well  as  the  Declamations ;  the  fonnef  mra  super- 
intended by  Scbrevelius ;  the  Declamations  only  by  Growmns, 
which  are  illuatrated  with  the  Notes  of  SchultiDoiua,  ScMlms, 
!Rthoeus  and  Gronoyius.  "  I  have  read  this  editioD  of  Qnin- 
tilian  cum  Notis  Variorum,  and  it  is  published  with  great  fide- 
ftty,  and  the  notes  from  various  Critics  are  judiciotudy  select- 
ed." Harwood.  Fine  copies  of  this  edition  are  scarce.  See 
Emesti,  Fabr.  B.  Lat.  v.  ii,  p.  27:1-74 ;  Uarles,  Brer.  NoL  Lit. 
Rom.  p.  383;  and  Bninet.t.  iii,  p.  98. 

OxoN.  4to.  1603.  (loBtitQtioDes  Oratorias).  Gibuiu.  6m. 
■  I  read  this  edition  of  Gibson's  through  some  time  ago,  aid  1 
remember  that  I  thoudit  it  pretty  correct,  for  I  nt^sd  down 
some  of  the  errors  in  the  margin,  and  they  were  companfively 
few  ;  thoua;fa  this  Editor  might  perhaps  have  frequently  intro- 
duced preferable  readings.  Is  the  compilation  he  collated  three 
MSS.,  the  first  of  which  wua  in  the  Bodleian,  which  he  says 
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the  text  of  this  Author.  The  volume  concludes  with  the  De- 
clamation '  Tribun  us  Marianas' now  first  published,  beneath 
the  text  of  which  are  a  few  short  critical  Notes.  Harwood 
calls  it "  a  good  edition,  and  not  so  much  regarded  as  its  merits 
requires."  See  Ernesti  Fabr.  B.  Lat.  v.  ii,  p.  274;  and  Harles» 
Brev.  Not  lit.  Rom.  p.  393. 

Paris,  12mo.  1715.  De  Institatione  Oratoria.  Cum  Aui- 

maduerss.  Rolliiii. 

"  Pour  ce  qui  est  de  cette  nouvelle  Edition  des  Instita- 

tions  de  Quintilien,  M.  Rollin  nous  avertit  dans  la  Preface, 
qu'il  a  retranch^  les  endroits  qui  lui  ont  paru  obscurs  et  pea 
utiles,  ce  qui  va  environ  k  la  quatri^me  partie  de  Touvrage. 
Les  S^avans  s'en  formaliseront,  mais  M.  Roilin  s'est  plus  mis 
en  peine,  k  ce  qu*il  dit,  de  ce  qui  pourroit  etre  avantageux  aax 
jeunes  gens  et  aux  Magistrats  qui  veulent  se  delasser  par  la  Lec- 
ture de  Quintilien,  que  de  Tapprobation  des  S9avans.  Chaque 
Chapitre  de  cette  nouvelle  Edition  est  precede  d'un  Sommaure, 
et  partage  en  plusieurs  sections.  On  ^  marque  k  la  marge  les 
endroits  d*oik  sont  tirez  les  passages  citez  par  Quintilien,  et  les 
Livres  de  Cic^ron,  o\X  Ton  trouve  les  mdmes  preceptesque  dans 
les  Institutions.  Les  notes,  qui  sout  en  grand  nombre,  mais 
tr^s-courtes,  sont  pour  la  pliipart  conuus  dans  la  R^publique 
des  Lettres.  M.  Roilin  n'en  a  compose  que  pour  les  endroits 
dans  lesquels  ces  guides  lui  ont  manqu^. — II  a  cependantr^tabU 
des  passages  inintelligibles  du  texte,  changeant  un  mot  ou  la 
ponctuation.  II  se  flatte  qu'on  trouvera  assez  heureuses  les 
conjectures  sur  lesquelles  il  s'est  determine.  Nous  pourrions 
mettre  le  public  en  etat  d'en  juger,  en  rapportant  quelques-unes 
de  ces  Notes,  si  cet  Ex  trait  ue  deveuoit  pas  trop  long  pour  un 
Ouvrage  qui  est  eiitre  les  mains  de  tout  de  monde."  Journ.  des 
89avans,  Avril,  1715,  p.  430-7. 

Lug.  Bat.  4lo.  1720.    (lustitutiones  et  Declamationes.) 

Burniuuni. 
A  very  learned  and  critical  edition,  greatly  superior  to  all  the 
preceding.  The  labour  bestowed  on  this  edition  must  have 
been  very  great  as  we  see  that  the  Editor  has  consulted  every 
work  which  might  tend  to  enhance  the  value  of  this  publication. 
Ernesti  has  given  a  very  accurate  and  minute  detail  of  the  ma- 
terials employed  by  Burmann  in  the  compilation  of  it,  which, 
though  long  well  deserves  insertion  ;  '*  Superiores  omnes  baud 
dubie  superat  quae  textum  Quintiliani  magno  studio  castigatum 
et  illustratum  luculeiiter  exhibit,  nitideque  excusa  est,  curante 
Petro  Burmanno.  His  institutionibus  quidem  ineditas  Alme- 
loveeni  et  Galiuei  casligatioues  observationesque,  editas  vere 
Turnebi,  Philandri,  Parei,  Colomesii,  Gibsoni,  Obrechti,  quam 
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Il^urimasque  novas  suo  ipse  marie  et  in^nio  adjunxii,  atqoe  ei 
ttegio,  Badio,  Mosellano,  Camerario»  Sichardo,  Piso»  aliis 
que  aelecta  quaedum,  veterumqae  editionum  lectioBet  adspenit, 
in  calce  autem  voluminb  prioris,  post  Annales  QuintiliaBeos 
U.  Dodwelli,  varias  Icctiones  exhibuit  trium  Codicitja  Voasia- 
norum  et  Bernensis,  nee  non  emendationes  Petri  Francii.  Ad 
Declamationes  utrasque,  Volumine  posteriore  cum  Calpumii 
Declamationibus  comprehensas,  non  modo  nihil  omimt»  quod  ex 
coUatione  quatuor  Codicum,  quos  Bibl.  Leidensis  suppeditavit, 
Wittiani  item  et  notatarum  ex  Gronoviano,  Colbertinis  et  Yic- 
toriano  lectionum,  pnorumque  editionum,  et  ab  Aerodii  aot 
Pithoei,  praecipue  yero  Joannis  Friderici  Gronovii,  et  Jo. 
Schultingii  ingenio  aut  industria  lucis  accedere  potuit,  ted  et 
ipse  iocis  bene  multis  novam  et  insignam  afiiidit.  Tribamim 
Marianum,  quem  p.  75.  post  Gibsonum  et  Obrechtam  iater 
Quintiliani  declamationes  edidit,  notat  multo  inferiorem  esse 
eloquentia  et  nitore  sermonis,  atque  a  Monacho  quodam  multis 
post  illas  saeculis  scriptum  esse  suspicatur.  Claudunt  ▼olnmen 
indices  satis  locupletes,  quos  aliis  conficiendos  typographus  lo- 
dbrat ;  open  autem  praemissae  sunt  praefationes  Campani,  Po- 
litiani,  Aldi,  Petri  Gallandii  duplex,  Jo.  Sicardi,  Giabeiii 
Longolii,  £dm.  Gibsoni,  et  Ulrici  Obrechti,  yeterumque  et  ao- 
▼orum  scriptorum  de  Quintiliano  testimonia  elogiaque."  Fabr. 
B.  Lat  y.  ii,  p.  274-75.  See  Harles,  Brev.  !Not.  lit.  Rob. 
p.  393-94;  De  Bure,  No.  2453;  Dibdin's  Introd.  ▼.  ii, 
p.  187-88 ;  and  Brunet,  t.  iii,  p.  98.  2  vols.  2/.  12s.  6d. 

Paris,  fol.  1725.     De  Institutione  Oratoria.  Cappero- 

uerii.  1/.  Is, 

A  very  elegant  edition,  illustrated  with  the  Variorum  notes, 
those  of  the  editor  and  the  '  Annales  Quintiliani*  of  Dodwell. 
— •*  In  critica  ratione,"  says  Ernesti,  **  fatendum  est  Burmanno 
inferiorem  longe  Capperonerium  fuisse :  ceterum  non  contem- 
nendam  operam  Quintiliano,  imprimis  e  Graecis  Rhetoribus  il- 
lustrando  navavit.  In  confereiidis  quidem  edd.  veteribus  neuter 
satis  diligeus  fuit."  Fabr.  Bibl.  Lat.  v.  ii,  p.  275-76.  De  Bure 
calls  it,  **  Edition  fort  estim6e,  et  regard^e  jusqu'^  present, 
comme  la  meilleure  de  ce  livre."  No.  2454.  See  Harles,  Brev. 
Not.  Lit.  Rom.  p.  394 ;  Journ.  des  Syav.  Oct.  1726,  p.  240-56; 
Dibdin's  Introd.  v.  ii,  p.  188 ;  Spaldingii,  Pnef.  p.  Ixiii ;  and 
Brunet,  t.  iii.  p.  98. 

Paris.   12mo.  1738.     (Institutiones  Oratoriae.)    Rollin. 

2  vols. 
This  edition  was  preceded  by  two  others  ;  the  one  printed  in 
1712,  and  the  other  in  1715.     Mr.   Kett  in  his  Elements  of 
General  Knowledge  observes ;  **  The  Preface  to  these  editions 
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is  written  with  great  taste  and  classical  elegance.  In  the  work, 
which  18  extremely  well  calculated  for  the  perusal  of  young 
men,  many  of  the  obscure  passages  are  omitted."  v.  ii,  p.  536. 
Reprinted  at  Padua  in  1760.  Reviewed  in  Nov.  della  Repub. 
delle  Lettere,  for  1760,  p.  163-5,  which  see. 

GoTT.  4to.  1738.    (lustitutioDes  Oratorise.)    Gesoeri. 

A  very  excellent  edition^  admirably  calculated  for  the  use  of 
those  students  who  desire  to  obtain  a  perfect  knowledge  of  thb 
Author.  In  the  formation  of  the  text  he  has  consulted  the 
Gothanian  MS.  and  the  editio  princeps,  the  various  read- 
ings of  which,  when  not  introduced  in  the  text  are  placed  be- 
neath, together  with  those  of  the  MS.  above  mentioned. 
Harwood  calls  it  "  the  best  edition  of  Quintilian  yet  publish- 
ed." Harles  speaks  rather  indifferently  of  its  merits ;  "  ad- 
modum  utilis  et  commoda."  Brev.  Not.  lit.  Rom.  p.  394.  See 
Emesti  Fabr.  Bibl.  Lat.  v.  ii,  p.  276;  Spaldingii,  Praef. 
p.  xliii ;  Dibdin's  Introd.  v.  ii,  p.  188-89  ;  Brunet,  t  iii.  p.  98 ; 
and  Novelle  della  Repub.  delle  Lettere,  An.  1743,  p.  39-40» 
It  was  ref^rinted  at  Oxford,  in  8vo.  in  1805,  with  an  useful 
Index. 

BiPONT^Svo.  1784.     (Institutiones  et    Declamationes.) 

4  vols. 
Thb  edition  is  supposed  to  contain  a  reimpression  of  Gesner's 
text  in  the  Institutiones  Oratori2e  and  of  that  of  Burmann,  in 
the  Declamationes :  it  contains  an  useful  Index. 

Lips.  8vo.  1798-1816.  (Institut.  Oratoriae).    Spaldingii. 

4  vols.  21.  2s. 
Of  this  very  excellent  and  valuable  edition,  Harles  observes, 
' '  Novam,  eamque  criticam,  editionem  cum  eruditb  atque  ube- 
rioribus,  et  criticis  et  exegeticis  historicisque  animadversionibus 
parare  instituit  cl.  Spalding."  Suppl.  ad  Brev.  Not.  lit.  Rom. 
y.  ii.  p.  35.  See  a  copious  and  very  favourable  review  of  this 
edition  in  Kliigling's  Suppl.  p.  250-1. 

OxoN.  8vo.  1809.  (Institut.  Oratoriae.)  Cura  Ingram.  &. 
This  edition  was  published  as  a  Lecture-book  for  S^tudents, 
the  Institutes  of  Qumtilian  forming  at  that  time  part  of  the 
Academical  exercises :  it  is  said  to  be  pretty  correct,  and  is  ac- 
companied with  explanatory  notes  :  it  was  printod  at  the  office 
of  Munday  and  Slatter.  ]. 

Edinb.  12mo.   1810.     (Institut.  Oratoriae).     Ex  recens. 

Gesneri.  2  vols.  55.  6f/. 

Lips.  8vo.  1816.    (Opera).  Wolfii.  vol.  i. 


Commentariet,  ^. 

Colomesii  Opera,  Tfaeologici,  critici  el  HUtorici  Arga- 
menti,  oura  Fabricii.     Hamb.  4to.  1709.  IQm. 

For  au  explaaatiou  of  the  epitbf^t  "  lactea  ubertas"  aa  ap- 
plied to  the  style  of  livjr  by  Qnintilian,  I  refer  my 
reader  to  the  Sod  vol.  of  my  leanied  and  veoenUe 
friead  Dr.  S.  Parr's  characters  of  (he  late  Charles  James 
Fox,  which  were  published  under  the  modest  authorial 
title  of  '  Fhilopatris  Vurvicensig.'  Loud.  8vo.  1809, 
p.  5t>4,  &c. 

1  caDDot  suffer  this  opuortunity  to  eacape  withmit  advartiBg 
to  the  publicatiflii  which  1  have  just  cited  :  the  first  voliUH  of 
which  contaias  a  selection  of"  the  best  written  characteiswhicfa 
had'been  drawn"  of  that  illustrious  Statesman  "  wkhi  after  his 
death— bv  men  of  difierent  parties^ia  newspapers,  ia  perio- 
dical worKs,  in  sermons  uid  even  ia  poems,  (where  the  Dame  of 
Mr.  Fox  was  incidentally  iotroduced) ;"  the  character  of  Mr, 
Fox  as  pourtrayed  in  the  Preface  to  Belleudenus,  and  a  Letter 
which  occupies  13fi  pages,  replete  with  the  most  elegant  Rnglifh 
composition,  and  with  iunumerable  extracts  from  and  dtations 
of  tbe  Greek  and  Latin  Clasuc  Writers.  Theseomd  vol.  com- 

[ irises  the  Notes  occupying  520  pages ;  in  which  there  is  no 
imit  to  references  not  only  to  the  writingi)  of  rariooa  philolo* 
gists ;  but  to  those  in  idmost  every  class  of  Ut«rature : — the  ex- 
tracts from  those  Writers  are  frequent  and  cmHoaa.  — llib 
work,  equally  with  the  Preface  above  mentioned,  tacitly  de- 
monstrates the  indefatigable  application  of  the  Dr.  in  the  pntsvit 
of  learning,  and  his  extensive  and  intimate  acquaintasce  vitb 
KfRcral  literature,  luid  with  that  valuable  collectioD  of  Philo- 
logy, Ac.  iiosscssei!  by  Ur.  Parr;  which  my  illustrious  friend, 
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« 

lucem  foenerantur/'    Biblioth.   Libr.  Novor.    vol.  ii,  p.  400. 
See  p.  400-14. 

Mich.  Maittaire,  Epistolaris  de  antiquis  Quintiliani  editio- 
nibns  dissertatio.  Lond.  4to.  1719, 1730,  et  ad  calcem 
Tom.  ii.  p.  1.  Annal.  Typogr. 

Burmanni  EpLstolaad  CI.  Capperonerium.  Leid.  4to.  1728. 
A  very  scarce  and  valuable  book. 

Kraase  Umstandlicbe  Biicher  Historic,  &c.    Leipz.  1715. 

pt.  i. 

Lengnich  Beytr'age  zur  Kenntniss  seltener  Biicher,  pt.  ii, 

p.  91,  sqq. 

Dawesii  Miscellanea  Critica,  cura  Kidd.   Cant  8vo.  1815. 

10s.  6d. 
This  is  by  far  the  best  edition  of  the  Miscellanea  yet  pub- 
lished. 

Cnisii  Probabilia  critica,  in  qnibus  Vett.   6rr.  et  Latt. 
Scriptt.  emendantur.     Lips.  8vo.  1753.  3f. 

Colnmbani  Rbsseri  Dispntatio  de  philosophia  Quinctiliana. 

Wirceburgi,  4to.  1779. 

A  passage  of  Quinctilian  considered  in  the  second  Dis- 
sertation against  pronouncing  the  Ghreek  language  ac- 
cording to  accents,  in  answer  to  Mr.  Foster's  Essay  on 
the  different  nature  of  Accent  and  Quantity.  Lond. 
8vo.  1763. 

Jo.  Matt.  Gesneri  prolusio  de  Sipario  Quintil.  Giitt.  4to, 

1742. 
Conf.  Ephemer.  Litter.  Lips.  A.  1743,  p.  61. 

Jo.  M.  Lochmanhi  in   Lectionibus  Fabian Ls,  vii  progrr. 

A .  1788,  sqq.  4. 

Reichelii  Progr.  de  ineruditis  voluptatibus  ad  locos  quos*' 
dam  M.  Fabii  Qniuctiliani.     Alt.  4to.  1786. 

Saxii  Onomasticou  Literarum,  &c.    Traj.  8vo.  1775,  &c. 

8  vols.  41.  4s. 

Observations  on  the  character  and  writings  of  Quintilian, 
by  Edm.  Burton;  in  his  Ancient  characters  deduced 
from  classical  Remains.     Camb.  8vo.  1763. 

Analectorum  ad  G.  L.  Spaldingii  M.  Fab.  Quintiliannm 
Specimen  Scripsit  Gust.  Sarpe.     Halsd,  8vo.  1815. 
Reprinted  in  1816. 
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AnaleeU  critica  ad  Quintiliani  lostitut.  Ontim  lUtroa 
vii'ix.  Soripiit  R.  F.  Happel.     HalcSvo.  1810.     - 

See  Kluglingii  Suppl.  p.  361. 
Burmanni  Sylloges  Eputolamni.  Leids,  4to.  1737.  5  toU. 
Adk.  Politiani  Misceilaneonim  Cent.  Inia.   BrixiK,  fol. 
1496. 

Politian  illustrates  several  paasageB  of  Quintilian,  utd  con- 

filaina  "  Quam  pertinaz  menda  occupauit  onuies  fabii  codioes : 
ibranonim  et  interpretum  culpa,  &c.  I  have  spoken  of  tlus 
book  (a  favorite  of  mine)  before. 

Quintilianam  emendat  Phil.  Beroaldus ;  in  Annotatt.  anis, 
BoDDuiffi,  1496,  in  fol.  impress. 

'niera  Anaotationa  of  Beroaldus  are  printed  in   the  iiian 
volume  widi  the  above-meorioaed  Miscellanies  of  PoUtiaB — 
there  is  much  more  itiformation  scattered  throughout  then  A>- 
Dotations  than  Scholars  are  aware  of. 
Qointilianum  explicat,   citat,  emendat,  J.  Menrdoa;  ta 

Comment,  eins   ad   Ljcopbronls  Alexandram.     Lngd. 

Bat.  8vo.  min.  1589. 

Meursius  the  Aanotator,  as  well  as  Joseph  Scaliger,  the 
Author  of  the  Latin  Version,  which  accompaoies  this  Poem,  is 
one  of  the  Anctores  damuati ;  and  notwithstandii^  tbe  Pqpiak 
anathema,  was  a  very  good  Scholar. 

QiiintilinDum  emendat  Is.  Casaubonus  in  Comm.  et  Caitt- 
gatt.  eiua  ad  Strabonis  Geogr.  lib.  xiiii.  Geoer.  fol. 
1587,  p.  196. 

Super  Qointiliani  indicio  de  soblimitate  Homeri  exertnta- 
tionem  orationi  SMlemni  adenndi  noui  maneris  canaia — 
habendse  prsmtsit  Chr.  A.  Clodius.     Idps.  4te.  1764. 
For  a  Review  of  the  Contents  and  merits  of  tfaia  Work  I 
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Wair);  with  the  approbatioB  of  several  eminent  School- 
masters in  London. 

LoND.  8yo.  1756.     Institutes  of  Eloquence,  translated 
after  the  best  Latin  editions,  with  Notesi  critical  and 
explanatory,  by  Will.  Cruthrie.    2  vols. 
See  Mo.  Rev.  for  Jan.  1756,  p.  48-54.     Reprinted  in  1805, 

in  2  vols.     14s. 

LoND.  8vo.  1774.    The  same,  translated  from  the  origi- 
nal Latin,  according  to  the  Paris  edition  of  Professor 
RoIIin,   and   illustrated  with  critical   and  explanatory 
Notes,  by  J.  Patsall,  M.  A.    2  vols.  18«. 
The  Reviewer,  in  the  Crit.  Rev.,  referring  to  this  and  the 
preoeding  Yersioa  observes ;    "  Each  of  the  translators  ha» 
civen  us  the  sense  of  Quintilian ;  but  admitting  the  version  of 
Patsall  to  be  preferable  upon  the  whole,  we  think  there  are 
many  passages  in  which  it  would  have  been  no  dbadvantaffe- 
to    his  translation,  not  to  have   deviated  from  that  of  Mr. 
Guthrie.     For  though  the  former  be  more  correct ;  the  latter  is> 
distinguished  by  a  superior  degree  of  spirit  and  energy."     Crit. 
Rev.  for  March,  1774,  p.  172-5* 

French  VenionM, 

Paris,  4to.  1658  et  1659.     Declamations,  tradnites  par 

DuTeil,  avocat. 

Paris,  4to.  1663.     De  rinstitntioo  de  POrateur,  traduit 

par  M.  D.  P.  (Michel  de  Pure.) 

Paris,  12mo.  1703.     La  Rh^torique  selon  les  pr^ceptea 
d'Aristote,  de  Ciceron  et  Quintilien,  (par  Breton,  cor6 
de  St.  Hippolite,  k  Paris.) 
'*  Quelques  bibliographes  ont  attribue  cet  ouvrage  k  Hou- 

dart  de  la  Motte."     Bibi.  de  Lyon,  No.  780. 

Paris,  4to.  1718.  L'institution  trad,  par  TAbb^  Gedoyn. 
"  Traduction  dont  on  fait  assez  de  cas,  et  dont  les  exemplairea 
commen^ient  k  devenir  rares,  lorsqu'on  en  fit  une  r^impression 
en  4  vol.  in  12.  qui  en  a  fait  diminuer  le  prix.  Cette  demi^re 
Edition  est  en  elle  m^me  fort  bonne  ;  mais  les  Gens  de  Cabinet 
pr^ferent  rin-4®  k  cause  de  son  format,  plus  commode  dans  une 
Biblioth^que."  De  Bure,  No.  2455.  Reprinted  at  Paris,  in 
12mo.  in  1752,  in  4  vols,  and  repeatedly  since.  This  trans- 
lation has  been  reviewed  at  length  in  the  Joum.  des  S9avaits,. 
for  Oct.  1718,  p.  446-64,  which  see. 

Paris,  12mo.  sans  date.    L'ami  des  jeunes  Geoa^  ott 
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Guide  pour  lea  cuiiJuIre  daus  1h  tioci^le,  leur  insfjit^r 
raiDDiir  des  ^ertui,  les  eloigner  du  vice,  &c.  Ouvrage 
dans  lequel  on  a  estrait  des  morceanx  de  Plutanjtie, 
Cic^ron.  Pline,  Quinttlieii,  Montesquieu,  Montai^e, 
Fenelon,  BuffoD,  Ra^nal,  et  autres.\  2  vol. 
This  is  the  •  Guide  des  jeunes  Gens,'  by  Retz,  under  a  new 
title. 

Pari!^,  12ino.  1770.  De  I' Institution  de  TOrateur,  Irad. 
pur  M.  l'Abb6  Gt^doyn.  Edition  faite  d'apr^s  un  exem- 
pluire  corrig^  par  l'  Auteur.  4  vol. 

"  Cetle  nouvelle  £dition  du  (Juintilieu  de  feu  M.  I'Abb^ 
GHuyn  a  ^te  revue  avec  beaucoup  d'attention  par  M.  de  Vailly. 
— Le  nouvel  Editeur  a  corrige  plusieurs  negligences  de  style 
6cfaapp^es  A  .M.  I'Abb^  GMoyn  et  plusieurs  fautes  qui  *enoieiil 
de  Ib  d^feetuQsit^  du  teste  in^nte  de  Quiiitilien,  loreque  I' Abbe 
G6doyn  donna  sa  Traduction. — Nous  observerona  que  I'ex^u- 
tioa  Typographique  est  loujonrs  digne  de  Barlniu."  Joum.  des 
Sfav.  Mai,  1770,  p.  425-7.     See  Brunet,  t.  iii,  p.  98. 

Paris,  12uio.  1803.  La  m^me  traduction,  publiee  par 
M.  Adry.  4  vol. 
"  Dans  cette  Milion  lea  lacunes  que  GHuyn  avoit  laisaeen 
out  et^  reroplies  d'apres  un  M^nioire  Manuscrit  de  CI.  Cappero- 
nier,  par  M.  Adry."  Brunet,  t.  iii,  p.  SB.  Reprinted  at  Pari*, 
in  6vo.  in  1810,  in  0  vols,  accompanied  by  the  original :  Uiere 
were  hcelve  eopies  printed  un  telliim  paper  :  and  at  Lyons,  in 
t2ino.  iu  1812,  also,  with  the  Latin,  in  G  vols. 

Italian  Vcmonn. 
Vknez.  4to.  l.XHi,    151»7  (e  qualche  eseniplare  15G8),  e 

1584.     Le  Istituzioue  Oratorie  trudotte  da  OraztoTos- 

caiiella,  ed  arrirchite  dal  medesimo  della  dichiarazione 

de'  tuogni  i  piii  diflicili  in  margine,  cr. 

"Quest' ultima  ediz."(BaysHayni,  alluding  Co  that  of  lottl), 
"  toltone  le  prime  otlo  pagine,  e  la  slesaa  del  l&(t7  solita  im- 
poHtura  del  Giolito."  Bibl.  lUl.  vol.  i,  p.  45. 

Vbnkzia,  4to.  15@(>.     Esercitazioni  Retoriohe  tradotle 

in  lingua  Toscana  dal  medesimo.     (Sono  le  Declamazi- 

oni  di  Quintiliano). 
Vbnrz.  fol.  1734.     Le  Api  del  Povero;  (rasportato  neH' 

Idioma  Italiano  convarie  annotazioni  retlorico-poHtiche 

regali  da  Benedetto  Pasqualigo. 

Genmut  VenioH. 
Helmut.  8vo.   1775.     Lehrbiich  der  achiinen    Wissen- 
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schafteQ  in  Prosa ;  aus  dem  LatekiiBcheD  dea  Qnititilifi^ 
nos,  uoter  der  Aafsicht,  mit  Anmarkunson  nQ4  ^iner 
Vorrede  des  Herrn  Schiroch ;  von  H.  Fh.  C.  fienke. 
3  bde. 


QUINTI  CURTII  (De  Rebus  Gksti^  Albxandri 

Magni).  a.  C.  54. 

RoMiE,  4to. Sine  Anno, 

Editio  Primcbps.  This  Edition  is  excessively  rare. and 
valuable ;  it  was  executed  by  George  Laver  in  or  about  the 
year  1470.     It  is  a  matter  of  great  doubt  to  which  edition  the 

Erecedence  ought  to  be  given  ;  the  most  skilfiil  Bibliographers 
ave  been  undetermined,  nor  is  &ere  a  due  left  to  enable  us  to 
discover  which  was  the  first  printed,  this  or  the  succeeding  edp- 
tion,  a  variety  of  equally  respectable  Authorities  .miffht  be  ad- 
duced, who  have  supported  the  claim  of  either,  but  it  must  re- 
main, as  it  has  hitherto,  a  matter  .of  conjecture  and  uncertainty, 
and  subject  to  the  caprice  of  Bibliographers.  I  have,  m 
placing  this  edition  at  the  head  of  this  l»t,  followed  the  exam- 
ine o[  Santander,  Dibdin  (in  his  Bibl.  Spencer.)  and  Brtoet' 
The  typographical  execution  is  very  beantiful :  the  text  com- 
mences on  tne  recto  of  fol.  1.  without  any  prefix,  thus ; 

NTER  hec  Alexander  ad  conducen 
dum  ex  Peloponesso  militem  Cleandro  cu 
pecania  misso  Lytie  pampbiliisq;  rebns  co 
positis  ad  nrbem  Celenas  exercituqi  admo 

&c.        &c.  &c. 

A  full  page  contains  32 
lines ;  It  has  neither  catch-words,  paging-figures>  nor  signa- 
tures. At  the  end  of  the  volume,  we  read  the  following. 
imprint ; 

Finis  gestorum  Alexandri  magni  qui.  Q.  Gurtius 
Rufns  uir  Romanus  litteris  madauit.  Et  Poponi  ^ 
nro  tepore  correxit.  Ac  Georgius  Lauer  impressit. 

Payne  and  Foss,  value  a  fine  copy  of  this  edition 
at  £21.  it  was  formerly  in  the  Crevenna  Collection.  See  Mait- 
taire,  v.  i,  p.  746 ;  Audifiredi,  Editt.  Rom.  p.  387 ;  De  Bure, 
No.  4776  ;    Panzer,  v.  ii,  p.  62o;    Rossi,  p.  66;  Santander; 

VOL.  II.  2  N 
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Did.  Bibl.  t.  ii,  p.  366 ;  Beloe's  Anecdotes,  ▼.  iH,  p.  250,  and 
Y.  IT,  p.  10*11;  Dibdin's  Imtrod.  r.  ii,«p.  102,  and  Bibl. 
Speaoer*  v.  ii,  p.  ^17*18 ;  BnNiel»  U  i,  p<  977.  A  beantifiil 
copy  at  the  Crevenna  sale  produced  34^  I6t,  lOd. 

Vbnbt.  fol. Sine  Anno. 

A  very  beautiful  edition  and  of  equal  rarity  with  the  preced- 
ing ;  it  is  printed  in  ]ong  lines,  34  of  which  are  contained  in  a 
page  :  like  all  the  early  printed  books  it  has  neither  catch-words, 
signatures*  nor  paging-figuma.  ItMHt  it  was  vakea  from  a  £f- 
ferent  MS.,  ana  completely  dispcoves  the  supposition  of  De 
Bure  that  it  was  printed  from  the  preceding,  (founded  upon  a 
misinterpretation  of  the  expression  of  the  printer  in  his  Colo- 
phon, **  reddit  in  lucem,^  to  which  he  assigned  the  meaning  of 
reprttUerf,)  the  opening  of  the  Sd  (here  first)  Book  will  suflice 
to  show : 

NTER  heo  Alexander  ad  oodncedii 
ex  peloponeso  militem-  Gleadro  tnm  pe 
cunta  misso :  lytie  pamphilieq ;  rebus  c6 
positis :  ad  nrbS  celenas'  exeriDitu  admo 
nit. 

8tc«  &c.  86c. 

This  vohmecompmes  168  leaffes: 
(a  Ua  page  containing  3d  lines;)  at  the  end  of  the  volttme  we 
read  the  rollowing  Imprint: 

Loquitur  lector  ad  Vindelinum  Spirensem 
Artificera  qui  Q.  C.  reddit  in  lucem. 

Vindeline  meo  prius  hie  redditurus  in  auras 
Spiritus  &  corpus  linquet  inane  meum. 
Q'tua  nobilitas  uirtus :  atq;  inclita  fama  : 
Pectore  labatur  caridide  amice  meo. 

There  is  a  copy 
in  the  Bodleian.  This  edition  has  formed  the  basis  of  the  ma- 
jority of  subsequent  ones.  At  the  Duke  de  la  Valli^re's  sale 
a  fine  copy  was  sold  for  25/.  17*.  See  Maittaire,  v.  i,  p.  202 ; 
Panzer,  v.  iii,  p.  60-7 ;  Braun.  v.  i,  p.  96;  Belong.  Brer,  v.ir, 
p.  71 ;  Laire,  Ind.  v.  i,  p.  122;  Cat.  Bibl.  Pinell.  v.  ii,  p.  67; 
Kossi,  p.  66 ;  De  Bure,  No.  4775  (^who  labours  to  prove  the 
identity  of  this  and  a  supposed  edition  by  Vindelin,  which  is 
said  tohave  borne  the  date  of  1471) ;  Beloe's  Anecdotes,  v.  iv, 
p.  0-10;  Santander,  Diet.  Bibl.  t.  ii,  p.  355-66;  Dibdin's  In- 
trod.  V.  ii,  p.  101-92,  and  Bibl.  Spencer,  v.  ii,  p.  318-19  ;  and 
Brunei,  t  i,  p.  377. 
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Mediol.  fol.  1481. 

This  rare  edition  is  well  executed ;  and  is  still  songht  arfter 
by  the  Ca'rious  :  H  commences  with  the  followmg  title  in  espi-' 
tals,  (has ; 

Q.   GVRTII    DK    RKBV8  6BSTIS    ALBXANDRl    MA 
GNI  REGIS  MACBDONVM  LIBER  TBRTIV8. 

which  is 
immediately  followed  by  the  text ; 

INTER  Hsec  Alexander  ad  conduceiidum  ex 
pelopooneso  militem  Cleandro  cuin  pecunia 
misso:    lyci%   pamphiliaeq;  rebus   compositU: 

8cc.  8cc.  &c. 

This  voKiiHO  Ikis 
neither  catch-words,  nor  paging*iigures  ;  but  it  has  the  signa- 
tures a q,  which  run  m  eights,  (with  the  exception  of  the 

last,  which  has  only  four  leaves;)  on  the  reverse  of  the  last 
of  which  it  concludes  with  the  folloiiring  Imprint : 

Hos  noaem.  Q.  Curtii  libros  de  rebus  gestis  Alexadri  Magni 

Regis  Macedonu  quam  accnratissime  recognitos  impres 

sit  Mediolani  Antonius  Zarotus  opa  &  impendio 

lohannis  legnani.  Anno  domini.  M.CCCC. 

LXXXI.  die  xxvi.  Martli. 

The  reader  may 
consult  Maittairc,  v.  i,  p.  418,  Saxius,  Hist  Lit.  Mediol.  p.  5T5; 
Panzer,  v.  ii,  p.  41 ;  Cat.  de  la  Valli^re,  t.  iii,  p.  126 ;  De 
Bare,  No.  4778  ;  Santander,  Diet.  Bibl.  t.  ii,  p.  356 ;  Dibdin's 
Bibl.  Spencer,  v.  ii,  p.  319-20 ;  and  Brunet,  t.  i,  p.  377. 

Venet.  8vo.  1520.     Apud  Aldum.  1/. 

A  very  scarce  and  beautiful  edition,  and  the  only  one  ever 
published  by  the  Alduses.  Harles  supposed  that  there  were  two 
edkioRs  printed  under  this  date,  but  Renouard  informs  us  that 
he  inspected  several  copies  for  the  sake  of  discovering  the 
truth  of  this  supposition,  bat  that  he  could  not  find  any  dider- 
ence  between  them.  Harles,  in  his  Brevier  Not.  lit.  Rom. 
(p.  ii^y,  speaking  of  this  edition,  observes  that  it  wa»  formed 
on  the  basis  of  that  of  Erasmus,  which  Aldus  collated  with 
some  MS$.  The  readings  of  my  copy  frequently  differ  from 
those  which  in  Snakenburg  are  extolled,  as  tnose  of  the  Aldine 
edition.  It  is  dedicated  by  Asulanus  to  M apheo  Leoni.  See 
De  Bare,  No.  4779 ;  Dibdin's  Introd.  v.  ii,  p.  192  ;  Renouard, 
Anntfles,  t.  i,  p.  IM  ;  and  Brunet,  t.  i,  p.  378. 
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Colon.  8vo.  1679.     Modii. 

Tbia  edition  is  by  no  means  common ,  and  is  rery  favorably 
mentioned  by  Harles ;  "  De  Curtio  bene  meruit*  et  novani 
eamque  tertiam  duxit  ediiionum  classem.  Franciscus  Modius, 
Brugensis ;  qui  et  ingenii  bonitate  et  ope  codd.  MSStor.  ad- 
jutus,  novum  quasi  Curtium  dedit,  quamquam  interdum  libtdine 
mutandi  abreptum  esse  Modium  baud  diffitear."  Brev.  Not. 
lit.  Rom.  p.  300. 

Colon,  fol.  1628.     Raderi. 

A  very  good  and  useful  edition,  containing  a  very  copious 
Commentary,  wbicb  Harles  says  **  tam  propter  usum  criticum 
quam  propter  interpretationem  commendanda  est."  Brev.  Not 
Lit.  Rom.  p.  961. 

Lug.  Bat.  12mo.  1633.    Apud  Alzevirium.  l&s. 

This  is  the  Elzevir  edition,  which  is  so  biffhly  prized  by  the 
curious,  copies  of  which  sell  .for  no  inconsiderable  sum.  The 
^emiiiie  edition  is  distingraisned,  as  the  Count  Revickzky  in- 
forms us,  by  a  plate  representing  a  buffaloes  head  being  placed 
before  the  dedication,  and  another  at  the  commencement  of 
the  text;  af  that  page  which  ought  to  have  been  numbered  81, 
we  find  a  plate  representing  the  temple  of  Jupiter  Ammon. 
See  Bibl.  Revickzk.  p.  05.  It  was  followed  by  a  very  neat 
and  accurate  little  edition  printed  by  the  Elzevirs,  in  1653. 
We  frequently  see  other  editions,  which  are  said  to  have  been 
printed  by  the  Elzevirs,  bearing  a  subsequent  date ;  but,  if  they 
are  really  the  work  of  those  printers,  they  are  in  little  request 

Argent.  Svo.  1640.     Freinshemii. 

To  this  editor  we  are  indebted  for  a  very  excellent  Sup- 
plement, in  wbicb,  he  has  so  successfully  imitated  the  style 
of  his  author  as  to  be  scarcely  discernible  from  that  of 
Q.  Curtius.  Harles  calls  him  *'  Curtii  sospitator,"  and  fur- 
ther observes  of  this  edition  "  cujus  et  critica;  et  historicae  ani- 
madversiones,  novaque  textus  r^censio  prudens  fecenint,  ut  et 
ille  superaret  utilitate  superiores  et  reliquis  fieret  exempluuL*' 
Brev.  Not.  Lit.  Rom.  p.  361.  Ernesti  cites  the  words  of  Fa- 
bricius  in  praise  of  this  Editor ;  which  see,  in  his  Fabr.  Bibl. 
Lat.  V.  ii,  p.  351 ;  and  Burmanni  Sylloges  Epistt.  v.  iv,  p.  572, 
2  vols. 

Amst.  Svo.  1664,  68,  73,  et  1696.  Cum  Notis  Variorum. 
Harwood  speaks  very  favorably  of  tbe  third  edition,  which 
he  calls,  **  the  most  correct  and  beautiful  '*;  the  others  are  not 
much  esteemed. 

Arobnt.  4to.  1670.     Rappii. 
The  Bipont  Editors  speak  very  favourably  of  this  edition, 
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which,  they  say,  is  superior  to  every  other :  it  contains  a  selec- 
tion oH  the  Commentaries  of  Raderus^  which  they  have  followed 
in  their  edition  in  preference  to  all  others.  Its  value  is  en- 
hanced hy  the  Notes  of  Freinshem  and  a  copious  Index. 

Lips.  8vo.  1688.    Cellarii. 

**  A  useful  and  commodious  Work.''  Kett*s  Elements,  v.  n» 
p.  534.  This  edition  is  held  in  considerable  estimation ;  it 
contains  Freinshem's  Supplement,  and  some  Geographical  ta- 
bles.    It  was  reprinted  at  Lipsick,  in  1091  and  16^,  same  size. 

Lug.  Bat.  4to.  1724.     Snakenburgii.     1/.  4s. 

*'  This  is  one  of  the  most  valuable  Editions  of  the  Latin 
Classics  I  have  ever  read.  Snakenburg  has  approved  himself 
Ml  this  work  to  be  a  very  able  and  judicious  critic.  Few  editors 
have  illustrated  their  authors  so  well,  and  manifested  so  accu- 
rate a  knowledge  of  ancient  manners  and  customs." — Harwood. 
This  is  undoubtedly  a  very  excellent  and  copious. edition,  it 
was  formed  on  the  first  oi  Freinshem  ;  it  contains  a  selection 
of  the  Notes  of  various  Annotators,  and  some  of  the  Editor's 
own.  Snakenburg,  as  Harles  observes,  does  not  appear  to 
have  consulted  a  single  edition  of  the  xvth  Century ;  and  the 
labours  of  Adrian  Junius,  and  the  Theocrenian  lections  appear 
to  have  been  forgotten.  Consult  Ernesti,  Fabr.  B.  Lat.  v.  ii, 
p.  252-3;  Harles,  Brev.  Not.  lit.  Rom.  p.  362:  De  Bure,  No. 
4783  ;  Kett*s  Elements,  v.  ii,  p.  534 ;  Dibdin's  Introd.  v.  ii, 
p.  195 ;  and  Brunet,  t  i,  p.  378.  It  was  preceded  by  an  edition 
(the  third)  of  '  Pitiscus  cum  Notis  Variorum,' printed  at,  the 
Hague,  which  is  illustrated  with  the  perpetual  Cfommentary  of 
the  Editor,  in  which  the  Antiquities  of  the  Persians,  Mace- 
donians, Phaenicians,  Carthaginians,  Romans,  Babylonians, 
Indians,  and  Athenians,  are  copiously  discussed  ;  it  contains 
Mottevayer's  Tract,  *  De  Curtio ;  and  may  be  justly  considered 
as  the  *  Editio  Optima*  of  those  editions  styled  Variorum.  (18<.) 

BiPONT.  8vo.  1782.    2  vols.  7s. 

This  edition  contains  an  useful  'Notitia  Literaria,'  which 
constitutes  its  chief  value,  Freinshemius's  Supplement  and  an 
Index  :  it  is  formed  as  I  have  before  observed  on  that  of  Rapp. 

Hblmst.  8vo.  1795.     Cunzii. 

This  edition,  of  which  the  first  volume  only  has  yet  appeared, 
contains  five  books  only,  a  preface  and  prolegomena,  m  which 
the  period  in  which  this  Writer  flourished,  his  life,  disposition, 
morals,  style  of  composition,  and  the  degree  of  confidence 
which  ought  to  be  placed  in  his  Historical  relations  are  very 
liairly  and  respectably  discussed. 
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.  GiJTT.  8to.  1803.     Sehfniederi. 

Tim  vohtme  eontalns  the  text  oiA;^,  the  NcAm  were  |HibliriKd 
ia  the  following  tcbt,  under  tlua  vUe ;  Schmieden  Comma- 
tarius  peroetwia  id  Q.  Cnrtii  Rnfl  de  reboa  g;estis  AlexBodn 
Mogni,  libroB  superatites ;  for  a  Beviow  of  which  tee' Com- 
mentaries, &c.    see  KJiigtlnf's  SappL.p.  34{MI. 


Cmmmentarie$,  ife. 

Tfaf  foikluiieatal  defects,  as  well  bs  the  dutiiwt  flXMOen- 
oUb  of  Q.  Curthis  apprecialed,  is  the  Critic*!  fibqriiy 
tbto  the  life  of  Alexoadev  the  Greet,  bj  tlw  Aadaat 
Historiana :  tiaiuUtetl  from  the  French  «f  lite  B«pm 

'  de  St.  Croix :  with  Notes  and  Ohserratioilt  W  Sir  R 
ClntoB,  Btrt.  Illnffbrated  with  a  Map  of  fbeURtcbei 
of  Alexander.    Bath',  4to.  1799- 

Le  Geatil,  Visage  ^MM^mersde  I'lnde,  tint  gin-  roidrc 
du  Roi,  &  I'occasion  du  pasiage  de  V^ans  Bar  ta  cUaqne 
da  soteil.     Paris,  4to.  t779«l. 

Ibnaaani  Sylloges  S^istoUruaL  Leidv,  4(0, 1737-  6  TOU- 

'McrhofUPoIvbistorliterarias,  PhHosopliiciH^tFki^iipns. 
tubec.  4to.  1747.     2  vols.  U  la. 
Ilie  best  'BditioD  of  a  book  which  coikaias  soaa  (rwy  aaefal 
and  recondite  iafoToiatiaii. 

CemmentariRs  perpetans  ia  Q.  Cnrtii  fto^  de  nfbwi 
gestis  Aloxniidri  M.  libros  a  Fr.  Scbmieder.  Giitt.  8vo. 
1804.  4^. 
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UsurpaUi  a  Curtio  io  PartieuUs  latinkas  tiain  is  se  apectaUi, 
qaam  oam  CorneliaiiA  diotioiie  collate.  Studio  J.  H. 
Eraesti.     Leips.  ISmo.  19^19. 

*'  M.  Ernest  pretend  qu'il  est  presque  impoflsible  de  faixe 
oil  bon  Dktionnaire  lathi;  pazceqo'il  faodrait  marquer  sur 
chaque  expression  les  sens  differens  dans  lesqaels  elle  est 
employee  par  differens  Auteurs,  les  occasions  dans  lesquelles 
lis  I'employent,  ses  differentes  significations  dans  le  m^me 
EcriTain,  et  les  divemes  ma^ieres  de  se  semr  d*un  mot 
dans  rarrangement  des  Phrases; — Notre  Auteur  souhaiteroit 
pour  6viter  ces  inconT^niens,  qu*on  fit  un  Dictionnaire  pour 
chaque  EcriTain  Latin ;  et  que  Ton  compankt  ses  mots,  ses 
Phrasesy  ses  expressions  et  ses  tours  avec  cem  de  quelqn  'autrs 
Ecrivain*^  II  propose  pour  essai  de  ce  travail  une  emee  de 
.Diotionmure  sur  les  particules  qui  sont  daiif»  QuiBte-dupee,  il 
ioompare  ensuite  quelques  e^refsious  de  Quiote-Curoe  Msrec 
les  m^mes  expressions  dans  CJornejius  Nepos,  Il  remaiqae  ies 
endroits^  oh  cep  deux  Auteurs  se  serrent  d'uue  expressiai^Tdans 
Le  m^me  sens,  et  les  passives  oik  le  m^me  mot  a  up  seps^fcipat 
dans  ces  Historiens.  Si  Ton  goAte  cette  Methode  ei)  Ail*- 
fnagne,  toutes  les  Presses  de  ce  Pais-la  ne  suffiront  pas  pour  y 
imprimer  les  Dictionnaires."  Jpurn.  des  S^ay,^  Sept.  ni9, 
p.  346-8. 

Fr.  Jos.  Bag^oK  Delia  fi^ente  Curzia  e  delP  etit  di  Q. 
Curzio  Ti^orico  Tagionam^nto.    Bologna,  8yo.  1741. 

Dan.  Guil.  Molleri  Disputatiode  Cortio.  Altorf.4to.  1683. 

M«  Le  Glare's  Griticisnii  upon  Q.  Cui^ius,  and  some  Re- 
marks upon  Mr.  Perizonius's  Viodication  of  that  Author, 
by  John  Rook ;  preGxcd  to  his  translation  of  Arrian's 
Hist,  of  the  Expedition  of  Alaxaoder.  Lond.  8vo.  1729. 

The  Life  of  Q.  Curtius  in  Biographia  Classica.     Lond. 

8vo.  1740.  &c.  &c. 

P.    Hostrupii   SyUabiis   cmendationum   in    Q.   Curtium. 

Ilafn.  4to.  1745. 

:Mag.  Dan.  Om^isii  Dissertatio  de  Curtii  ^tate.    Altorf. 

4to.  am. 

Scaliger  de  Emendatione  Temporum.     Gene  v.  fol.  1620. 

Varifls  lectiones  et  Supplenienta  Q.  Curti  Rufi  e  Codd. 
Mss.  Coll.  Corp.  Christi  et  Bodl.  in  Musei  Oxon.  Litt 
conspectn.     Oxon.  8vo.  1792. 

Perisoaii  Curtius  restitutus.    Lug.  Bat.  8vo.  1703. 
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6.  G.  B.  Epistola  critica  ad  Vir.  CI.  C.  A.  HeotBaonuin 
dd  emendatt.  CartiaDis,  tom-Tii,  »ect.  ii.  Supplem.  Act. 
Enidit.  propositis.     Lips.  8vo.  1719. 

6.  L.  Walchii  Meletematam  Gritt  Specimen.   Jen.  4to. 

1809. 


TRANSLATIONS. 

EmgKih  Versions, 

LoND.  4to.  1553.  1561,  1670  (8vo.),  1584,  and  1502. 

Translated  out  of  Latin  into  Englishe  by  John  Brende. 

Dedicated  *  to  the  right  hyghe  anid  myghWe  Prince,  John 
Dake  of  Northumberlande,  Earle  Marshall  of  Englande.'  ^In 
the  Stationers'  books,  this,  or  some  other  translation  of  the 
aame  Author,  was  entered  by  Richard  Tottell,  Feb.  1582,  and 
agam  by  Tho,  Creede,  &c.  1699."  See  Herbert's  Typ.  Ant 
p.  813,  &c. 

LoND.  4to.  1652.  and  12n|o.  1670  and  1673.     Translated 

by  Tho.  Codrington. 

LoND.  8vo.  1690.  Translated  into  English  by  several 
Hands,  with  an  Epistle  to  the  Queen  (Mary),  by  Nahum 
Tate,  being  a  comparison  of  some  of  the  actions  of  King 
William  with  those  of  Alexander  the  Great. 

LoND.  12mo.  1714  and  1726.  Translated  by  John  Digby. 
Revised  by  the  Rev.,  Wm.  Young,  Lond.  12mo.  1747. 
2  vols. 

French  Versions, 

Paris,  8vo.  1613.     Trad,   par  N.  Seguier.    R6impr.  k 

Geneve,  in  1614,  in  8. 

Paris,  4to.  1647.     Trad,  en  fr.  par  Vaugelas. 

Balzac  has  observed  respecting  this  translation ;  "  TAlex- 
andre  de  Quinte  Curce  est  invincible,  et  celui  de  Favre  est 
inimitable." — **  Vaugelas,  the  most  polished  writer  of  the 
French  language,  who  devoted  thirty  years  to  his  translation 
of  Quintus  Curtius  (a  circumstance  which  modern  translators 
can  have  no  conception  of),  died  possessed  of  nothing  valua- 
ble but  his  precious  manuscripts.  This  ingenious  scholar  left 
his  corpse  to  the  Surgeons,  for  the  benefit  of  his  creditors  !'* 
Israeli's  Curiosities  of  Literatuie,  v.  i,  p.  57.  It  is  also  related 
of  Vaugelas  that  "  generally  every  period   was  translated  in 
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the  margiB  five  or  six  ways.  Chapelain  aad  Courart,  who 
took  the  pains  to  review  this  work  critically,  were  many  times 
perplexed  in  their  choice  of  passages:  they  generally  liked 
Dest  that  which  had  been  first  composed,"  v.  iv,  p.  121  of  the 
same  work. — *'  Quoiaue  le  style  de  cette  production  manque 
un  peu  de  cette  soupiesse,  de  cette  am^nit^,  de  cette  grace 
qu'on  a  donn^es  d^puis  k  notre  langue,  il  8*y  trouve  peu  d'ex- 
pressions  qui  aient  vietlli."  Diet  Univ.  Hist.  Crit.  et  Bibl. 
Art  Favre.  The  earliest  translation  of  Quintus  Curtius  was 
printed  at  Paris,  in  folio,  by  Ant.  Verard,  without  date,  but 
supposed  to  have  been  executed  about  1400,  in  Gothic  charac- 
ters, in  parallel  columns.  It  is  of  very  uncommon  occurrence. 
The  name  of  the  Translator  is  not  known.  See  Brunet,  t.  i, 
p.  378. 

Lyon,  12iiio.  1764.      Harangues  choisies  des  historiens 

latins,  par  I'Abb^  Hillot 
"  Ces  harangues  sont  tiroes  de  Salluste,  Tite-Live,  Tacite  et 
Quinte-Curce.''     Bibl.  de  Lyon,  No.  093. 

Paris,  12mo.  1781.    Trad,  par  Beauz6e.    2  vol.    4#. 

Paris,  Syo.  1781.   Avec  le  Supplement  de  Freinshemius, 
en  Lat.  et  en  Fran^.  par  Mignot.    2  vol. 

Italian  VertioM. 

Florent.  fol.  1478.  Tradocta  in  vnlgare  da  Pietro  Can- 
dido.  La  Gomparatione  di  Gaio  Gtilio  Cesare  impera- 
dore  maximo  et  d'Alexandro  magno,  ordinata  da  P. 
Gandido>  ec.  ^ 

Foumier  styles  this  volume  "  fort  rare ;''  it  is  the  first  trans- 
lation which  appeared  in  the  Italian  language :  and  is  a  very 
elegant  publication.  There  are  a  few  copies  ON  vellum, 
which  are  excessively  scarce  and  very  highly  prized.  The 
Catalogue  of  the  Duke  de  Cassano-Serra  mentions  a  copy  of 
this  description,  as  belonging  to  the  Collection  of  that  Noble- 
man. A  copy  on  paper  at  the  sale  of  M.  Paris,  produced 
3^  llj.  6d, ;  which  is  four  shillings  more  than  the  sum  brought 
by  the  la  Valli^re  copy.  See  Panzer,  Ind.  vol.  i,  p.  406;  Denis, 
Suppl.  p.  92 ;  Fineschi,  p.  27  ;  Laire,  Ind.  vol.  1,  p.  440  ; 
Fossii,  Cat.  Bibl.  Magliab.  vol.  I,  p  584;  Cat.  Crevenn.  v.  v, 
p.  112 ;  de  la  Valli^re,  t.  iii,  p.  129 ;  Brunet,  t.  i,  p.  370  ;  &c. 
Reprinted  at  Milan,  in  fol.  in  1488 ;  at  Firenzein  8vo.  in  1519 
and  1530  :  and  at  Venice  in  8vo.  in  1524,  1531,  and  1535. 
Of  the  Milanese  edition  of  1488  De  Bure  observes  ;  *<  Cette 
Edition  a  ete  indiqu6e  par  quelques  Bibliographes,  mais  cette 
indication  n'a  pas  ^te  suffisante  pour  faire  regarder  son  exis- 
tence comme  bien  certaiue ;  il  y  a  encore  des  doutes  k  son 


ti  jour  {■uLiircir."     Bibi. 

Vknez.  4to.  1558  c  1559  ;  c  I2ino.  1661-  TraaoUo  per 
Tomaso  Porcacchi  con  alcunc  aDnotazioni,  dicbiurazioni, 
avvertimcnti ;  e  con  una  lettera  d'Alcssundio  ad  Amto- 
tile  del  sito  dell'  India. 

De  Biire  styles  the  edition  or  155U  "  assei  eitlinu^,  p*^c 
i|U€  cette  Version  fait  psrtje  de  hi  CoUana  dos  lta.Hein»."  Bibl- 
Inetriict.  no.  471)0. 

Spanislt  Veriwm. 
Bahuinone,  fol.  1481,     Trtidu^.  en  longua  Es}iafi.  [lor 
LodovicD  do  Fenollet. 
This  is  thu  first  tranatntion  in  the  Spanish  Innguage  whirh  I 
aiu  aware  of.     It  is  excessively  scarce  and  very  liule  known  ; 
among  a  variety  of  Bibltograpners  who  were  ignorant  of  the 
existence  of  tliis  volume  may  be  ranked  tli>^  name  of  l^anxcr. 
1 1  was  reprinted  at  Hiapali,  in  fol.  in  HlHi,  in  which  the  exploil* 
of  Ca-sar  are  compared  wilh  those  of  Alexander  the  Great. 
Madrid,  foi.  1534.  Trad,  en  lengua  Espafi.  por  Gabriel 

dc  Ciutaiiudu. 
MAintiu,  fnl.  I(i90.     Traducido  do   la  Icngua   Latina  cd 
lu  EKpafiola  pur  D.  Mattfa.  Ibufiez  de  Segovia;  Orellana. 

"  Ofrvcioae  nueatro  Traductor  a  hacer  esta  experiencit 

en  Qiiinlo  Curoio,  proponiendoee  compettr  y  exceder  la  tnAac- 
ciun  ijuc  dc  t.-*le.  Iiis1.>ri:ul»i  Uliiio  hi/o,  Mon».  de  VatjgeluK; 
la  <|ual  pro|iorieii  los  Franceses  por  modelo  de  ta  Eloijiiencia 
I'raneesa,  annque  Mndaniu  Dacier  reprchondiik  en  clla  muchas 
CouaK  cotuo  aiccladas  y  ]>aco  caatizas.  Kueslro  Interprete 
para  cunipllrmujorcon  an  empcSo  ttaduxu  nsimismolna  Suple- 
racul(M(  de  Juan  Freinsheniio,  |M>rque  ellos  acompaiian  tombiea 
la  version  de  Claudio  Fabcr,  Seiior  do  Vuu^elaa,  aunque  no 
traducidua  por  el,  sino  por  Moub.  de  Kyer.  Vcrtio  en  efecl« 
el  Martjues  ol  Coronista  de  Alexandru  Meguo  con  elegancia, 
jiiopiedud,  y  valeniiu ;  pero  como  au  estudio  de  competir  con 
la  Ijadueuion  Fruncesu,  nu  le  piTmitia  ]>crderla  de  vista,  pa- 
ruce  que  uiggnas  vectw  loaa  traduce  Muns.  de  Vaugelaa,  que 

a  Qviiito  Ciireio. Uesprecia  la  Irnduccion   castellajia  de 

(jabriel  de  Caiitarieda  poi  Jiu  ^^er  traducciun,  ni  parafrasi,  y  es- 
iwciahiicnte  pur  la  pesadcz  de  an  narracioo."  Soforeada,  En- 
bay  o,  p.  L3U-4C}. 

German   Vi'r»iont. 
LtMiiou.  ttvo,    17G8.      Ufibcrsolzt  von  Jo.  Vr.  Wagner. 

•J  bde. 
Fkanckf.  8vo,  17»a-5.    Mil  J.  Frtiusltoims  iirgiiuzuu- 


QUINTUS  CUBTIUS.  &65 

gen,  iibersetzl  vnd  mit  erliiuterndcn  AnmcrkuogcD  be- 

gleitet  voA  J.  P.  OsUrtag.  2  bde. 

AfHiCoud  edition  of  thisTranslatioo  was  published  Bl  Fraacfc- 
fortitt  nV9,  also  in  2  vols,  ((te.)  with  coou'lerable  impHMre- 
ineii ts.  It  is  greatly  superior  to  that  of  Wagti^r.  The  Bolder 
mav  consult  Degen's  Versucb,  the  Memorabilia  of  Goix,  avd 
Flinroiaiin's  Handbuch. 

SALLUSTII  (HiCTORiiE.)  A.C.  35. 

Venet.  fol.1470. 

Editio  Phinceps.  Ad  extremely  rare  and  beautiful  edi- 
tion, executed  in  a  round  Roman  character  by  Yindefin  of 
Spires :  it  has  neither  catch-'words,  paging^giires,  nor  signatures. 
The  volume  may,  for  the  conyenience  of  description,  be  consi- 
dered as  being  composed  of  two  parts ;  the  first  of  which  con- 
tains the  Conspiracy  of  Catiline,  the  second  the  War  of  Jugur- 
tha.     On  the  recto  of  the  first  leaf  the  text  oonuMDoes  (thus; 

MNIS    HOMINES 

Qui  sese  studet  prestare  ceteris 
animalibns  summa  ope  niti 
dec&  ne  uita  selentio  transeat. 
ueluti  pecora :  que  natura  pna 
atq;  uentri  obedientia  finxit. 
Sed  nostra  omnis  uis  :  I  animo 
&  corpora  sita  est.  Aoimi  imperio  corporis  seruitio 
inagis  utimur.    Alterum  nobis  cum  diis :  alteru  cii 

&c.  &c.  Sec. 

A  full  page  comprises  thirty 
lines.  This  History  occupies  twenty-three  leaves,  ending  on 
the  reverse  of  the  last  with  the  following  imprint,  in  lai^e  capi- 
tals; *«  SALVSTII  LIBER  FINIT  PRIMVS.  INCI- 
PIT  SECVNDVS  DE  BELLO  IVGVRTINO;"  which 
commences  like  the  preceding  History  with  the  first  line  '*  (  F) 
ALSO  QVERITVR,"  in  large  capitals;  this  second  part 
comprises  forty-seven  leaves,  on  the  recto  of  the  last  of  which 
we  read  as  follows ; 

.  EXPLICIT.     M.  C.  C.  C.  C.  L.  X,  X. 

Q  ui  cupis  iguotum  lugurtfae  noseere  lotum 
T  aq)eie  rupis  pnisus  ad  ima  mit. 
Q  uadrint^cntadcdit  formata  uohimina  crispi 
N  unc  lector  ucnctis  spirea  uindeiinus 
£  t  calamo  libros  allies  spectare  ootatos 
A  ere  magis  quaiido  littera  ducta  oit&. 


\- 
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•  From  this  Cdopboa 

we  iMin  that  fmtr  ftwufred  copies  were  stnick  off;  which.  Mr. 
Beloe  obeerTM,  "  must  aoon  have  been  sold,  m  he  wbs  indnced 
to  re-print  it  in  th«  Tery  next  yeat."  &c.  See  hta  Anecdotes. 
lite  reader  may  codbuU  Maittaire,  v.  i,  p.  388;  Panzer,  t.  iii, 
p.  64;  Oaignat,  t.  ii,  p.  91;  De  Bure,  No.  4860  and  486S; 
Catal.  Bibl.  CreTenn.  r.  t,  p.  141;  Santander,  Diet.  KU. 
t.  iii,  p.  327 :  Dibdin's  Introd.  v.  ii,  p.  196 ;  and  Bibl.  Speacer. 
T.  ii,  p.  323-24;  and  Bmnet,  t.  iii,  p.  180.  There  ia  a  copy 
of  thjs  edition  oN  vellum  in  the  Duke  of  Marlborough's  Col- 
lection, at  Blebheim.  A  copy  on  i  -•  ^ 
brought  16/.  Ai.\d.;  at  Dr.  AskeW 

4to.  1470.     Absque  loci  et  typo^raphi  iod. 

An  exceedingly  scarce  and  valuable  edition  and  hitherto 
but  little  known.  It  has  neiHter  catcb-wotda,  pagiaK-%Brei> 
nor  ligBatares.     It  commences  with  the  Conapinuiy  of  CaliliBB 


Mnes  homines  q  sese  student  prare  cete 
ris  aoimBlibiu  suma  ope  niti  decct.  ne  uita 
silentio  transeant  ueluti  pecora  que  Datura 
&c.  &c.  &c. 

A  full  page  coasBls 
ot  thirty-four  linee.  Tbe  History  of  the  War  of  Jugortha.  com- 
mences without  any  prefix,  or  head  line,  thus; 

Also  qubritur  de  natvba 
8ic.       &c.      8cc. 

and  finally  coadndes 
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is  supposed  to  have  been  printed  by  Gering,  Friburger  and 
CrantZy  about  1470.  Mr.  Beloe  observes;  '*  Though  there  is 
is  no  printer's  name  to  this  book,  there  can  be  no  doubt  but  that 
it  was  printed  by  Gering  and  his  associates,  and  in  the  year 
above  specified  (1470).  This  clearly  appears  from  some  Latin 
verses,  addressed  to  the  Parisians,  which  are  found  at  the  end 
of  the  volume,  and  which  decide  the  fact  both  of  the  period  and 
the  printers."  Anecdotes  of  Literature,  v.  iv,  p.  68.  The  His- 
tory of  the  Conspiracy  of  Catiline  commences  thus ; 

Caii   Crispi   Salustii  de   Lacii 
Catilinae  coniuratione  liber 
faBlicitcr  incipit. 

MNES  homines  qui  sese  studet 

prsestare  caeteris  animalibus  suma 

ope  niti  decet  I  ne  uitam  silentio 

transigant  ueluti  pecora  !  que  natura  prona  atq; 

&c.  &c.  &c. 

A  full  page  consists 
of  23  Hoes.  This  volume  has  neither  catch-words,  paging- 
ligures,  nor  signatures  ;  it  concludes  with  the  verses  before  al- 
luded to ;  as  follows ; 

N  anc  parat  anna  uirosq;  sirrex  maximus  orbis ! 

H  astibus  antiquis  exitium  minitans. 
N  unc  igitur  bello  studeas  gens  pariseonim  ! 

C  ui  martis  qnaondam  gloria  magna  fuit. 
E  xempio  tibi  sint  nunc  fortia  facta  airorum  ! 

Q  use  digne  memorat  Crispus  in  hoc  opere. 
A  rmigerisq;  tuis  alemannos  adnumeres !  qai 

H  OS  pressere  libros  arma  futnra  tibi !  . 

There  is  a 
copy  of  this  edition  in  the  Bodleian.  De  Bare  mentions  a 
copy  ON  VELLUM  as  existing  in  the  Library  of  Sorbonne  :  and 
Brunet  mentions  another  in  the  Royal  Library  at  Paris.  See 
Maittaire,  v.  i,  p.  293 ;  Panzer,  v.  ii,  p.  270  (where  it  is  called 
"  Princeps")  ;  Cheviiiier  TOrigine  de  i'lmprimerie,  p.  44; 
Cat.  de  la  Valliere,  t.  iii,  p.  139 ;  De  Bure,  No.  4862;  Delto- 
phili  Bibiioth.  v.  ii,  p.  28;  Santander,  Diet  Bibl.  t  iii, 
p.  328-29;  Dibdin's  Introd.  v.  ii,  p.  196-97,  and  Bibl.  Spencer. 
V.  ii,  p.  326-28 ;  Brunet,  t.  iii,  p.  181 ;  and  Beloe's  Anecdotes, 
a.H  quoted  above. 

fol. Absque  UUa  Nota. 

An  excessively  rare  edition,  which  is  described  by  Laire  as 


■*  elegns  et  penitns  ignota,"  hf  whon  it  wn  flnt  tSscomred : 
be  hu  giTM  a  xhort  mt  aeevrate  aecomit  of  it  To  this  BiM- 
ogr*pb«r  «n  his  ancceMOfs  are  ia^bted  for  thm*  descriptiom, 
VIA  tbe«iGmtioa  of  Mr.  DiMia,  wlw,  (in  hie  BOri.  Spencer.) 
Imm  i^en  ft  nnotc  sad  snfficienlly  copiam  account :  he  endes- 
vonn  to  KMwrtain  the  probeUe  period  of  its  pnbUcntion.  It 
coMaiDB  Ae  InveetiTe  of  Salluat  agaisst  Catiline,  with  hisre- 
^y  to  the  eame.  It  is  printed  in  a  neat  Robibd  character  bj 
Peter  Csesam  ^d  Jefan  8I0II,  as  is  supposed,  aboot  1473  ;  it' 
has  neither  catcb-words,  paging-figuFes,  Bor  sigaatures;  and 
Gonaiats  of  101  leaTes ;  on  the  reverse  of  the  laat  of  which  it 
enda  thus; 

Inuectinarum  Finis. 

Nataith standing  the  n- 
rify  of  this  volume  iAira'a  copy  broaght  only  4^  3*.  6d.  See 
Laire,  Ind.  v.  i,p.  170-80 ;  Santander,  DicL  BiM.  t.  iii, |h 3S1 ; 
and  Dibdtn's  Bibl.  Spencer,  v.  ii,  p.  326-31. 

fol. Absque  Ulla  NoU. 

A  very  rve  and  ancient  edition,  executed  in  Gothic  chano- 
ters,  vhfcb  are  supposed  to  bear  a  very  close  resemblance  to 
ttiose  of  Martin  Flacb,  who  printed  at  StraBburah,  about  M7S. 
Saatnnder  supposes  it  to  have  been  executed  about  1470,  and 
Mr.  Dibdin  not  later  than  1472  or  1478,  (which  appears  the 
more  probable  supposition  of  the  twok  It  oommcMCM  00  the 
recto  oftbe  first  leaf,  without  any  prefix,  thus; 

Caii  Crispi  Sahtatn  de  Lncij  CatiH 
ne  coniiTTOtione  liber  felicit'  incipit 

Mnishomiues  qui  sese  student  preatare  a« 
teris  aBimaltb5  Biima  ope  niti  decet:  ne  vita 
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teemed  of  the  subseqaent  editions  of  the  XTth  century  are  those 
of  John  de  Cofonta,  printed  at  Venice,  in  1474,  in  folio; 
of  Ant.  Zerotii8»  printea  at  Rome,  in  folio,  in  1474;  and  thai 
printed  at  Valencia  (the  name  of  the  printer  not  mentioned),  in 
lolio,  in  1745.  Panzer  enumerates  no  less  than  forty-six  edi- 
tions, all  printed  in  the  zvth  century,  containing  the  entire 
works  of  Sallust. 
Venet.  8vo.  1609  et  1621.    Apud  Aldum. 

The  first  of  these  editions  is  very  rare,  and  greatly  inferior 
to  the  second,  which  was  carefully  compiled  by  Asulanusfrom 
a  collation  of  two  MSS. :  it  is  held  in  considerable  estimation^ 
and  has  constituted  the  basis  of  several  subsequent  ones.  De 
Bure  supposes  that  this  is  more  copious  than  the  preceding;  but 
the  contents  are  precisely  the  same :  after  the  Histories  of  the 
Conspiracy  of  Catiline,  the  Jugurtfaine  War  and  Sallust's  Ora- 
tion against  Cicero,8ucceed  Cicero's  Oration  against  this  Histori- 
an,and  his  four  Orations  against  Catiline ;  Fortius  Latro's  Decla- 
mation against  Catiline,  and  a  few  Orations  selected  from  the 
Histories  of  Sallust.  See  De  Bure,  No.  4871 ;  Dibdin'slntrod. 
V.  ii,p.  198-09;  Renouurd,  Annates,  t.  i,  p.  92  and  154-55; 
and  JBrfinet,  t.  iit,  p.  182.  These  editions  were  counterfeited 
at  Lyons  and  at  Venice,  the  text  of  the  fortner  is,  as  Ke- 
nouard  informs  us,  very  incorrect  See  his  Annales^  t.  ii,  p.  201 
and  t  iti,  p.  92. 

Lips.  Sto.  1639  et  1642.    Bivii. 

*'  £^ii6  tamen  merita  (allading  to  Glareamis's  edition  printed 
at  Basle  in  1538)  raultum  vicit  Jo.  Rivius,  Germanus,  qui  ex 
libris  scriptis,  praecipue  Merseburgeusi,  et  editis  contextum 
saepe,  idque  felicitcr,  restituit  suae  integritati  et  doctc  explicauit ; 
neque  tamen  immunU  fuit  ab  infirmitate  humana.''  Harles, 
Brey.  Not.  Lit  Rom.  p.  187. 

Antv.  8vo.  1573.     Carrionis. 

This  edition  is  very  favourably  spoken  of,  notwithstanding 
the  boasted  emendations  of  the  Editor,  which,  he  says,  amount 
to  many  thousands.  Harles  observes,  ''  ut  quidem  ipse  jac- 
tfta,  locis  fecit  meliorcm,  et  fragmenta  historiarum,  atque  Ora- 
tiones  ad  Caesarem.  quas  judicat  spurias,  illustravit."  Brev. 
Not.  Lit.  Rom.  p.  187-88. 

Lug.  Bat.  12ino.  1634.     Apud  Elzevirium.  12*. 

A  beautiful  little  edition^  which  is  considered  correct,  and  is 
highly  esteemed  by  the  Curious.  It,  like  many  other  Elzevir 
Editions,  has  been  counterfeited :  from  the  Bibl.  Revickzk, 
(page  30)  we  learn  diat  the  genuine  edition  has  at  page  12G  a 
plate  representing  a  Medusa's  head,  with  two  extended  pikes. 
A  fine  copy  has  sold  as  high  as  21,  lOs.     See  Cat.  de  la  Val- 
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li^re,  No.  4898 ;  Uulea,  Brev.  NoL  Lik  Hon.  p.  1S9 :  Dib- 
<Ua's  Introd.  t.  it,  p.  300 ;  and  Branet,  U  iii,  p.  U2. 
hva.  Bat.  8to.  1690.    Cnm  Notis  Varioram.  18«. 

"  This  editioD  is  infiaitel^  the  beat,  as  it  is  enriched  with  dw 
excellent  Notes  of  GronoTius." — Harwood.  It  was  preceded 
by  sereial  others  printed  at  difTerent  places,  in  1648,  64,  &B, 
65,  77  &  1686.  This  (16&0)  edition  contains  the  entire  notes 
of  Rivius,  Manutius,  Ciacconius,  TJrsinus,  Putschiua,  and  a 
selection  of  those  of  Gruter,  Olareanus,  Cyprianus,  Carrio, 
Dousa  and  others,  and  Ibe  "Spicelegia"  of  Palmerius.  See 
D«  Bure,  No.  4874;  Dibdin's  Introd.  v.  ii,  p.  200;  and  Bra- 
net,  t.  iii,  p.  182-83. 

Cant.  4to.  1710.     Cum  Notis  interns  Glareani,  RiTii, 
CiBcconii,  Grnteri,  Cftrrionis,MaDatii,PaUobii,  Oonsn. 
Seleotis  CastilioDfli,  C.  8t  A.  Popmie,  Palmerii,  Unini, 
J.  Fr.  Gronovii,  Victorii  &  aliorr.  8tc.  Recensmt,  No- 
tas  perpetDRs,  et  Indices  adiecit,  Jos.  Wasse.  l&s. 
A  very  good  and  valuable  Edition,  formed  on  a  very  labo- 
rious and  critical  coIlaticHi  of  a  great  number  of  MSS.  (Mr- 
Dib^n  says,  "luarlf  eighty,"')   and  the  eariy  editiona.    Tlte 
text  is  illnstratea  vith  same  useful  notes,  which  are  paitlj  ori< 
ginal  and  partly  selected  from  thoee  of  preceding  Commenta- 
tors.    Annexed  is  a  "  Lexicon  Sallustianum."     It  is  by  no 
means  common.     The  reader  may  consult  Emesti,  Fabr.  B. 
Lat.  V.  i,  p.  244:  Harles,  Introd.  Lit.  Rom.  v.  ii,  p.  SSS-W, 
and  Brev.Not.  Lit.  Rom.  p.  189;  Dibdin's  Introd.  T.ii,p^SOO: 
Mid  Brnnet,  t.  iii,  p.  183. 

Lips.  4to.  1724.    Cortii.  3  vols.  1/.  14*. 

A  very  vsluabie  and  excellent  edition,  illustrated  wiA  a  vei^ 
copious  and  learned  Commentary ;  "  thesauram  qnaai  latini- 

latis  Liberrimiini  uUlis,"   says  llarles,  wliich   for  illustration  i 
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Amst.  4to.  1742w     Havercampi.  2  vols.  3/.  3^. 

An  eleffant  and  critical  edition,  formed  on  the  basis  of  that  of 
Wasse,  though  the  Editor  has  constantly  referred  to  that  of 
Gruter,  from  which  editions  he  never  appears  to  have  departed, 
nor  has  he  (it  is  supposed,)  introduced  any  conjectural  readings. 
He  (Uavercamp)  has  inserted  the  entire  notes  of  Gruter  and 
those  of  Colenis;  Graswinkeiius's  Commentary  on  the  Conspi- 
racy of  Catiline,  the  Observations  of  Ruperti,  Palmerius's  Spi- 
celegium ;  and  the  Tract  of  Ausonius  Popma,  in  which  Sal- 
lust  and  the  more  ancient  Historians  are  illustrated.  The 
various  lections  are  placed  between  the  text  and  the  notes. 
Emesti  observes,  "  Ipse  de  suo  nihil  addidit :  et  tamen  textus 
velut  cymba  in  Oceano,  ita  in  notis  natat :  oneratque  potius 
lectorem  copia  quam  adjuvat.''  Fabr.  Bibl.  Lat.  v.  i,  p.  !245. 
See  De  Bure,  No.  4876;  Harles,  Brev.  Not.  Lit.  Rom. 
p.  189-00;  and  Introd.  Lit.  Rom.  v.  ii,  p.  261 ;  Dibdin's  In- 
trod.  V.  ii,  p.  201-2 ;  and  Brunei,  t.  iii,  p.  183. 

Edinb.  12mo.  1755.  lis. 

"  This  most  beautiful  edition  of  Sallust  was  purposely 
printed  for  the  prize  then  offered  by  the  University  of  Edin- 
Durgh,  and  deservedly  obtained  it.  I  have  read  it  five  times 
through,  and  have  not  discovered  a  single  error."  Harwood. 

Birmingham,  roy.  4to.  1773.  Typis  Baskervillii.  1/.8*. 
This  edition  contains  the  Fragments,  the  two  Orations  to 
Ciesar,  '  De  Republica  Ordinanda,'  the  Declamation  against 
Cicero,  and  Floras ;  it  is  in  my  opinion  one  of  the  most  beauti-; 
ful  of  Baskerville's  editions,  and  by  far,  the  most  elegant  one 
we  have  of  this  Historian;  it  is,  however,  by  no  means  free 
from  errors.  This  Edition  was  succeeded  bv  a  very  good  one 
edited  by  Hottiger  in  1773,  in  8vo.  it  is  well  spoken  of  in  the 
Bibl.  Crit.  Amst. 

LoND.  8vo.  1789.     Homeri. 

**  A  handsome  and  very  correct  edition."  Rett's  Elements, 
V.  ii,  p.  530.  This  is  not  inferior  in  accuracy  or  elegance  to 
any  of  the  editions  of  the  late  Henry  Homer ;  it  was  formed 
after  Cortius's  edition,  though  that  of  Havercamp  was  carefully 
collated  with  it :  it  is  now  the  very  scarcest  of  all  the  Classics 
published  by  this  Scholar ;  it  sells  as  high  as  1/. ;  there  are 
copies  on  large  paper,  which  are  not  to  be  procured  without 
considerable  difficulty.  1/.  10«.  See  Dibdin's  Introd.  v.  ii, 
p.  203 ;  and  Brunet,  t.  iii,  p.  183. 

Bkrol.  8vo.  1790.     Telleri. 

This  edition  is  formed  on  that  of  Cortius,  and  contains  a  re- 
view of  the  Spanish  Version  of  Don  Gabriel,  a  critical  ezamina- 

VOL.  II.  2  o 
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tuMt  of  the  vMioiu  mdingt.'an  Interpratation  of  the  more  4H^ 
flcuU  poflMgea  and  an  Index.  HaHes  states  that  ttme  are  two 
diffsrent  oofues  of  this  editioD,  the  one  '  ex  officiDa  ^ue  im- 
penris  60.  Uanri,'  and  (be  other,  etegantly  priated  *  tfpa 
IHdoti  et  splendido  qaa«  aestitu  oniato.'  See  his  Suppl.  Brer. 
Not,  Lit.  Som.  w,  i,  p.  DOS.  Then  are  copies  on  I.AKOB 
PAPkr;  bntthey  are  very  rarely  met  with.  Soe  Bmnet,  {.'Hi, 
p.  183. 

Paris.  l8mo.  1796.     Apud  Renouard. 

A  very  pleasing  little  edition ;  it  contains  the  Oratiom  of 
Cicero  and  P.  lAtro  against  Salliut:  there  were  taw  ospsK 
mbf  struck  off  oN  vellum. 

Ldbbck.  8to.  1799.     Kuhnbardti. 

This  edition  wsa  formed  on  the  bads  of  that  of  Teller,  aoooe 
of  whose  notes  have  been  inserted ;  it  cootaioB  some  of  the  Edi- 
tor's own.  See  Harles,  Suml.  Brer.  Not  Lit.  Boa.  v.  ii, 
p.  604. 

Lips.  6to.  1801-3.    Biichlingii. 

Thb  edition,  says  Rliigling,  nom  the  farrago  of  notes  which 
it  contains,  is  by  no  means  to  be  recommended ;  Uiey  were 
compiled  firom  nearly  nx  Atnufred  books.  See  his  SupfJement, 
p.  148. 

LVBBOK.  8vo.  1809-10.     Kahnhardti. 

A  very  good  edition,  and  well  calculated  for  the  nae  of 
Schools ;  the  notes  are  very  numerous,  but  were  tbey  leas  ao,  it 
would  be  much  more  useful.  It  was  reprinted  at  Leipaic,  in 
1812,  of  which  Harles  observes  ;  ■'  Melior  usuiqne  Scholarnm 
aptior  est  editio  Kuhnhardtii,  co^iofus  anlmadvenaoubas  im- 
toricis  et  grammaticb  instructa."  Additament.  p,  68.  S  Tob. 
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ChytraBus    de    ratione    discendi   et    ordine   Studiorum. 

Witteb.  12mo.  1564. 

Eiusdem  Liber  de  Lectione  Historiaram  recto  institoenda. 

ibid,  12ino.  1565.  2^. 

Paulli  Beni  Comment,  in  C.  Crisp.  Sallustium  :  v.  Maz- 
zuchelli  Scrittori  d'ltalia,  vol.  ii,  p.  ii,  p.  848. 

Henr.  Glareani  Notae  in  Sallustiom.     Basil.  8vo.  1538. 

Thucydides,  Sallust  and  Tacitus  compared,  by  the  late  Rob. 
Alves,  M.  A. ;  in  his  Sketches  of  a  History  of  Litera- 
ture.    Edinb.  8vo.  1795. 

J.  J.  H.  Nast,  de  virtutibus  histories  Sallustianae.  Stutt. 

4to.  1785. 

The  life  of  Sallust ;  in  Biographia  Classica.     Lond.  8yo. 

1740,  &c.  &c. 

Henricus  Stephanas  de  Lipsii  latinitate,  p.  225-85. 

Gasp.  Scioppius  de  stilo  sine  de  stili  historici  virtutibus  et 

vitiis,  p.  11,  &c. 

Dan.  Gul.   Molleri  Dissertatio  de    C.  Sallustio  Crispo. 

Altorf.  4to.  1684. 

Funccius  de  Adolescentia  et  de  Virili  JEtBite  Ling.  Lat. 
Francof.  4to.  1723-7.  2  vols.  14*. 

Walchii  Hist.  Critica  Linguae  Latinae.  Lips.  8vo.  1764. 9s. 
Editio  Optima. 

J.  P.  Sartorii  Diss,  sub  praesidio  cl.  J.  C.  Brieglebii  habita 
de  ingenio  philosophico  Sallustii  historici.  Coburg. 
4to.  1779. 

G.  A.  Ruperti  Obseruationes  ciuiles,  morales  &  gramma- 
tico-philologicae  ad  C.  C.  Sallustii  helium  Catilinarium, 
Jugurthinum,  fragmenta,  &  orationes  de  republica  or- 
dinanda.     Norib.  8vo.  1671. 

Observations  on  the  character  and  writings  of  Sallust,  by 
Edm.  Burton ;  in  his  Ancient  Characters  deduced  from 
Classical  Remains.     Camb.  8vo.  1763. 

Burmanni  Sylloges  Epistolarum.     Leid.  4to.  1727.  5  vols. 

Several  Observations  upon  Sallust,  and  his  Skill  in  the 
Historical  Art;  in  the  second  part  of  a  critical  and  phi- 
losophical Enqury  into  the  Causes  of  Prodigies  and 
Miracles,  as  related  by  Historians.    Lond.  8vo.  1727. 

2  o  2 
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Notitia  God.  Msti,  C.  G.  Sallustii  Bell.  Gatiliii.  8c  Jugur- 
thin,  item  Eutropii  fragmentum  contiDentis,  &  in  oibl. 
Rostoch.  acad.  adsemati,  vna  cam  specimine  pnecipu- 
arum  lectionis  varietatam  exhibita  a  J.  G.  P.  Dahl  & 
P.  D.  F.  Zapeliho  ;  in  Elostockshe  Monatschrift,  vol.  i, 
pt.  vi»  p.  321-58;  ficseparatim,  Lips.Svo.  1791. 

Lud.  Liebhardi  Gommentatio  in  G.  G.  Sallustii  primordia, 
cum  praefat.  de  reducenda  antiqua  pbilosophia.  Bernth. 
4to.  1664. 

Conr.  Sam.  Schurzfleisch  Disput.  de  formula,  aris  &  fo- 
cis,  G.  G.  Sallustio  vindicata.     Witteb.  4to.  1707. 

Ane.  Mar.  Peverati  Adnotatt.  in  G.  Sallustii  Historiam 
de  conjuratione  Gatilinae,  &  bello  Jugurthino,  nee  non 
synopsis  de  historia.     Ferrar.  8vo.  1731. 

Fr.  Ghr.  Banmeisteri  programma  de  Grsecismis  Scripto- 
nim  Romanorum,  speciatim  Sallustii,  in  eiusdem  Exer- 
citatt.  Academ.  &  Scholast.     Lips.  4to.  1741. 

Observations  sur  Salluste  &  sur  Tacite  par  Ic  Sienr  de 
St.  Evremont ;  dans  ses  Oeuvres.  Amst.  8vo.  1726. 
tom.  ii. 

M.  Tercier  Sur  le  portrait  que  Salluste  a  fait  de  Sempro- 
nia;  in  M6m.  de  TAcad.  Roy.  Paris,  des  Inscript. 
tom.  xxix. 

Meierotto  progr.  de  praecipuis  Romanorum  auctoribus,  & 
quidem  de  Sallustii  moribus.     Berol.  fol.  1792. 


TRANSLATIONS. 

English  Venians, 

LoND.  fol. without  date.     Here  begynneth  the 

famous  crouycle  of  the  warre,  which  the  romaynes  had 

agaynst  Jugurth  vsurper  of  the  kyngdome  of  Numidy : 

whiche  cronycle  is  compyled  in  latyn  by  the  renowned 

Sailust.  And  translated  into  englysshe  by  syr  Alexander 

Barclay  preest,  at  commaunHemcnt  of  the  right  bye  and 

mighty  prince  ;  Thomas  duke  of  Northfolke. 

"  There  are  two  editions  of  this  book  ;  oue  of  them  in  the 

collection  of  Mr.  Alchorne,  which  wants  the  title-page.     The 

preface  of  this  begins  on  the  back  of  Mgnatiire  a  iiii,  under  a 
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cut  of  the  author  presenting  his  book  to  the  duke ;  at  the  end 
of  this  preface  is  another  cut  of  the  author,  writing  at  a  desk ; 
also  on  the  back  of  this  leaf  is  a  cut  of  a  battle  by  men  on 
horseback  with  spears.  Contains  93  leaves,  but  the  last  not 
numbered.  On  the  back  of  the  last  leaf  is  his  device  No.  6. 
In  the  other  edition,  from  which  the  above  title  is  taken,  the 
preface  begins  on  signat.  a  4,  under  the  same  cut  of  the  author 
presenting  his  boke  to  the  duke  of  Norfolk.  This  edition  con- 
tains only  Fo.  Ixxxvi.  and  finishes  with  this  colophon,  '  Thus 
cndeth  the  famous  cronycle  of  the  war — And  imprented  at  Lon- 
don by — printer  vnto  the  Kynges  noble  grace :  with  priuylege 
vnto  hym  graunted  by  our  sayd  souerayne  Lorde  the  Kynge, 
"  This  edition  is  adorned  with  blooming  initials;  and  has  catch- 
words only  at  the  end  of  every  signature  throughout  the  book, 
except  to  the  preface,  which  has  them  to  eveiy  column.  In  the 
Public  Libr.  Cam.  and  W.  H.  both  editions  have  the  Latin  in 
Roman  letter  in  the  margins ;  and  running-titles.  Mr.  Ames 
mentions  an  edition  with  cuts,  &c."  Herbert's  Typ.  Ant. 
p.  292.  Supposed  to  have  been  executed  by  Pinson,  in  1511. 
A  copy  of  tliis'edition  at  the  Roxburghe  sale  produced  23/.  2s. 

LoND.  8vo.  1557.  Here  begynneth  the  famous  Cronicle 
of  warre,  whyche  the  Romaynes  hadde  agaynst  Jvgurth 
vsurper  of  the  kyngedome  of  Numidie  :  whiche  Croni- 
cle is  compiled  in  Latin  by  the  renowned  Romayne  Sa- 
luste:  aud  translated  into  Englyshe  by  syr  Alexander 
Barklaye  prieste,  and  nowe  perused  and  corrected  by 
Thomas  Paynell. 

See  Herbert's  Typogr.  Antiq.  vol.  ii,  p.  731.  All  these  edi- 
tions are  of  very  rare  occurrence  :  but  the  first  is  the  most  va- 
luable. 

LoND.  4to.  1611.     Catiline's  Conspiracy,  a  Tragedy,  by 

Ben  Jonson. 

Sec  Cibber's  Lives,  vol.  i,  p.  243;  and  Companion  to  the 
Playhouse.  Lond.  1704,  vol.  i.  Art.  Catilina,  as  referred  to  by 
Briiggemann. 

LoND.  8vo.  1629.     Translated  by  Wm.  Grosse. 

LoND.  8vo.  1687.  Translated  into  English.  To  which  is 
prefixed  the  Life  of  Sallust,  made  English  according  to 
the  present   Idiom  of  speech. 

I^OND.Svo. Without  date,  (but, perhaps,  in  1688- 

1689).     A  new  Translation  of  all  the  Works  of  Sallust 
— wilh  his  Life. 


LoND.  ISmo.  1700, 1716.  1736. 1790.  &c.  Tiandated  by 

J.  Rowe. 
LoND.  8vo.  1734.     lAtin  and  English;  freely  translated 
by  J.  Clarke. 
This  Work  faas  gone  through  several  editioiu. 

LoND.  4to.  1744.     TraDslated   into  English,  with  polifi' 
cal  Disconrses  npon  the  Author,  and  a  Translation  of 
Cicero's  foar  Orations  against  Catiline.     By  Thomas 
Gordon. 
Reprinted  at  Glasgow,  in  12ino.  in  1702  and  at  London,  in 

4ta  in  1769,      Consult  the  Nova  Acta  Eniditor.  for  1748, 

p.  178,  where  the  Reviewer  speaks  favorably  of  the  merits  of 

this  translation. 

LoND.  4to.  1744.    TransUted  by  Henry  Lee.  With  the 
Latin  text. 

LONU.  8vo.  1746.  Translated,  with  large  explanatory 
Notes  and  a  Review  of  the  Roman  History,  fnua 
the  Jugurthioe  War  till  Catiline's  Conspiracy,  by  Will. 
Cooke,  M.A. 

LoND.  8vo.  1751,   and  1767.     Translated.    With  a  new 
Translation   of  Cicero's  four  Orations  against  Catiline, 
to  which  is  prefixed  a  Life  of  Sallnst,  by  Will-  Hose. 
"  A  very  faithful,  accurate  and  excellent  version."  Bibliogr. 

Miscell,  vol.  i,  p.  209.  The  first  of  these  editi<»u  b  very  neatly 

Krinted.     See  Mo.  Rev.  for  Aug.  1761,  p.  204-Ui  aM  Ana- 
,'t.  Rev.  for  July,  1795,  p.  83. 

Edinb.  13nio.  1756,  and  8vo.  1774.  Latin  and  Eoglisk 
(literally  translated),  with  large  explanatory  Notes,  by 
John  Mair,  M.  A. 
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LoND.  4to.  1806.    Translated,  into  English,  with  a  Idfep 
a  Portrait,  &c.  by  Dr.  W.  Stewart  2  toIs. 
"  A  splendid  work,  on  the  whole  a  good  translation,  with 

many  learned  Notes."  Bibliogr.  Miscell.  vol.  i,  p.  210.  U.  li. 

LoND.  8vo.  1807.    Translated  into  English,  by  the  late 

Arthar  Murphy. 

**  If  the  energetic  severity  that  marks  the  style  of  Salinst 

does  not  survive  in  the  copy,  his  sentiments  at  least  are  in 
general  faithfully  preserved,  and  his  facts  are  conveyed  in  an 
agreeable  and  gentleman-like  English  narrative."  ido.  Rev. 
vol.  iv,  p.  129-32. 

Frateh  Venunu. 

Paris,  fol.  1490.     Lucain,  Suetone,  et  Salluste,  en  fran- 

coys.     5/.  Sf . 
A  very  scarce,  and  valuable  Edition,  of  which  I  have  already 
given  a  description  under  the  head  of  Lucan. 

Paris,  4to.  1629  et  12mo.  1663.  Trad.  par.  Jo.  Baudouin. 

Paris,  12mo.  1675.  De  la  trad,  de  M.  Jaques  Cassagnese. 

Paris,  12mo.  1716, 1720,  1724,  &o.    Trad,  par  rAbb6 

Masson. 
This  has  been  a  very  popular  Version,  and  has  gone  throuffh 
«n  amazing  number  of  Editions.     See  a  Review  of  it  in  the 
Joum.  des  S^av.  for  June,  1716,  p.  670-4. 

Paris,  12mo.  1727.    Trad,  avec  des  Notes,  par  I'Abbi 

Verger. 

Paris,  12mo.  1749.    Trad,  avec  des  Notes  critiques,  par 

M.** 
The  Reader  may  consult  Novelle  della  Repubbl.  delle  Lettere, 
for  1751,  p.  54.     The  name  of  the  Translator  is  Dotteville. 

Amst.  8vo.  1756.  Hist  de  Catiline  par  Plutarque,  par 
Cic6ron,  par  Dion  Cassius,  par  Salluste  et  par  antres 
Historiens,  trad,  en  fr. 

This  volume  comprises  a  Biographical  sketch  of  Catiline, 
commencing  at  an  early  period  of  his  existence,  tracing  the 
various  dispositions  prominent  in  youth,  his  Education,  &c. — 
his  progress  from  cnme  to  crime,  each  of  a  darker  hue,  till  he 
at  last  arrives  at  the  crisis,  his  conspiracy. — He  also  touches 
upon  the  history  of  the  civil  war  and  the  eloquence  of  Cicero. 

Paris,  12mo.  1763.  Avec  la  vie  de  Salluste,  et  des  Notes 
critiques,  trad,  par  J.  H.  Dotteville. 
The  chief  value  of  this  volume  is  in  the  Catalogue  raisonn^ 
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of  (hu  various  Editiona.  Arc.  of  this  HisUiriitn,  wbicb  is  |tr«- 
rixed  to  ihe  Trantlation  :  it  is  accompanind  by  tbu  Lnlia  teiL 
8«e  »e  Bure,  No.  4877. 

Lyon,  12mo,  1764.     Harangues  choisies  des  HbtoricDt 
littins,  par  I'Abbt*  Millot.     2  torn- 

See  Bib!,  tie  Lyon.  No. 903. 
|*Aiii3, 12nio.  1760.     Trad.  «mi   Francois,  avec  le  Latin. 

des  notes  critiques  et  nne  Table  G^ograiihiquc  :  par  M. 


*'  Nous  reudroiia  coiuptc  de  cutie  Traduction  de  Sallustc, 
niais  nous  n'attendrons  pus  le  ti-ms  d<:  faire  eel  eitrait  poui 
douripr  a  I'oxetutioQ  wamitfl  do  cet  Oovrage,  oil  le  toste  c»( 
impnni^  it  cbli  da  laTruduL-tiun,  leu  Elo|(i-H  qui  lui  «ont  dus." 
Jonrn.  des  S^nv.  Mai,  1770.  p.  -1!I7-B.  Reprinted  in  n7&Md 
177a. 

Pahis.  12mo.  I7fly.  Trad,  cu  Fraujoin.  avac  le  texte 
Lutin,  la  vie  de  cet  Hislurieii,  des  notes  critiques  el  dea 
viiriantes ;  par  J.  H.  Dottevill?.  On  y  a  joint  lu  liitc 
CbroDologiquo  dcs  Editions,  desCommenlaires,  et  des 
Traductions  df  Sullnatt!. 

" Nouanous  aorions  occuprs  davautage  de  cet te  traduc- 
tion eatimj-e.  ai  olle  n'^toit  diiji  connue  commc  elle  le  merite." 
Journ.  dea  i^^av.  Juillet,  1700,  p.  470-3.     lUimpr.  it  Paria, 
eal807,  under  ths  hcnd  of  which,  M.  Dusaaull  ban  favoured  na 
with  Li  co[>i(.i.s  |{,'vic«-      Sec  his  .Anrmlts  Lilt.  I.  iii,  |..  li-12. 
Dijon,  4to.  1777.     Histoire  de  la  Republique  Romaine, 
dans  le  cmir.s  du  7>^  si^cle,  par  Salluste,  en  partie  trad,  du 
I>atin,  en  purtie  rutabli  et  composee  siir  lea  fragmeoi 
qui  sont  rcst^it  de  ses  livrea  perdus;  par   le  PrSs.  da 
UrusRcs.     y  vol. 

A  very  valuablp  and  erudite  production ;  which  contains  a 

Mufiicienlly  elegant  and  accurate  Version,  and  such   a  tK>dy  of 

■lluBtration  as  would  saliafy  the  desires  of  every  reasonable 

'    l^cholar.  See  La  Harpe,  Cours  de  Litt^rature,  t.  xiti,  p.  264-9  ; 


Harles,  Introd.  i 

Not.  Litt.  Rom.  v.  ii,  p.  205;  and  Bnioet, 

t  iii.  p.  184. 

Paris.  12mo. 

it  8vo.    1808.     Trad,    par  Dureau   De 

Lumalle. 

'•  Qunnd  on  en 

sidero  en  lui  nieme  le  style  de  M.  Delamalle, 

•n  nc  reconnoil  p 

R  dans  cet  eerivuin  les  qualil'-s  nfcessairei 

-our   rx primer   et 

ri  [idre  lu  nianltre  ct  les  bcaules  des  grands 

noddles  de  I'anti. 

uiir-  :  et  I'lin  e«t  ("lomie  de  la  hardiesse  de 

les  entreprixes:   s 

1  diction  n'a,  p:ir  ellr-meme,  aitcune  carac- 

ere  ;  elle  raanijuc 

de  eclte  fernicte  qui  rcsulle  de  la  correctkiD, 
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et  de  cette  vigueur  qui  vient  du  taleut — ^videmment  ce  n'^tos 
point  1;^  uDe  plume  faite  pour  reproduire  k  nos  yeux,  et  dant 
notre  langue,  les  grands  traits  de  Tacite  et  de  Salluste,  &c/' 
I  am  unable  from  my  circumscribed  limits  to  follow  M.  Das- 
sault through  his  copious  Review  of  this  translation,  so  I  must 
content  myself  with  referring  my  Reader  to  his  Annales  Litt. 
t  iii,  p.  1-22. 

Paris,  8vo.  1813.    Traduction  de  C.  L.  MoUevaut. 

A.  M.  Gerlache  has  published  a  Translation  of  Sallust;  but 
he  has  not  satisfied  the  expectations  of  the  French,  and  a  good 
translation  is  still  a  desideratum.  See  a  Review  of  this  Ver- 
sion in  Dussault*s  Annales  Litt.  t.  iii,  p.  5^-8. 

Italian  Vernans. 

V  liN  EZ.  4to.  e  8vo.  1518.    Cod  altre  belle  cose  volgarizzate 
per  Agostino  Ortico  della  Porta  Genovese. 
Of  the  former  edition  Fiaym  observes ;  £diz.  bellissima  di 
carattere  rondo,  e  veramente  rara."     Bibl.  Ital.  vol.  i,  p.  32. 
Reprinted  at  Venice,  in  Bvo.,  in  1531  and  1545. 

FiRENZ.  8vo.  1550  ;  e  Vbnez.  1556.     Tradotto  da  Leiio 

Carani. 
*'  Si  tiene  per  la  miglior  traduzione  di  Sallustio."     Haym, 
vol.  i,  p.  32» 

Venez.  8vo.  1563.     Trad,  dal  Sig.  Paolo  Spinola  segu- 
endo  i  migliori  testi  ec.  cod  le  postille  del   Dott.  Cle- 
meDte  Valvassori. 
*<  £diz.  elegante."  Haym,  Bibl.  Ital.  vol.  i,  p.  32. 

Fir.  4to.  1664.     Tradotto  da  Carlo  Corsini. 
**E'  la  sola  Catilinaria."  Haym,  vol.  i,  p.  32. 

LoNDRA,12mo.  1704.  Operepostume  di  Vittorio  Al fieri, 

da  Asti.  13  vol. 
**  Ces  Oeuvres  posthumes  d'Alfieri  renferment  la  Trag^die 
lyrique  d'Abel ;  la  Traduction  en  vers  Italiens  de  plusieurs 

fiieces  du  Theatre  Grec;  des  Satires;  une Traduction  de  Sal- 
uste  en  prose;  d*autres  en  vers  Italiens  de  Terence  &  de 
TEn^ide  de  Virgile;  des  Comedies,  des  poesies  diverses,  &  la 
vie  de  I'auteur  ecrite  par  lui-m^me."  Bibl.  de  Lyon,  No.  6908. 
— *'  No  man,  therefore,  was  more  qualified  than  Alfieri  for  the 
translation  of  Sallust.  In  fact,  his  version  of  that  historian  is 
reckoned  a  master-piece."  Hobhouse's  Hist.  Illustrations  of 
the  4th  Canto  of  Childe  Harold,  p.  309.— ''The  Italians  look 
upon  the  prose  of  Alfieri  as  a  model  of  style,  particularly  on 
political  subjects."  ibid. 
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Vbnbs.  8vo/1761.  Trad,  in  lingtia  Toscana  ec.  e  coo 
Taiie  Dote»  ec.  dal  Dott.  Gio.  Battista  Bianchi  di 
Siena  ec. 

FiRBNZ.  8vo.  1790.    Volgarizzato  da  Fn  Bartolommeo 

da  S.  Concordio. 
"  Cette  traduction  estim^e  6tait  rest^e  long-temps  incite." 
Bninety  torn,  iii,  p.  184. 

i^paatiA  Venunu* 

Zaragoca,  fol.  1493.      Traduc.  en  lengua  Espafi.  por 

Fr.  Vidal  de  Noya. 
A  very  scarce  and  valuable  edition,  and  the  first  translatioi 
of  tbe  Histories  of  Sallust  into  Spanish :  it  is  not,  however,  ii 
any  great  request.     This  Version  was  succeeded  by  one  pub- 
lished at  Antwerp,  in  1564  and  1615,  by  Emmanuel  Sueiro. 

MadriDi  fol.  1772.  La  Conjuracion  de  Catilina  y  la 
guerra  de  Juffurta,  por  Cayo  Salustio  Crispo.  6/.  &. 
A  very  rare  and  valuable  edition,  and  one  of  the  most  beau- 
tiful specimens  of  the  press  of  Ibarra  which  has  yet  appeared. 
The  Translation  is  by  the  Infant  Don  Gabriel,  by  whom  neariy 
the  whole  impression  was  distributed  as  presents.  Copies  oc- 
casionally occur  for  sale ;  but,  if  in  good  condition  bring  a  con- 
siderable sum.  It  is  adorned  with  plates.  Villoison  in  the 
Prolegomena  to  his  edition  of  Longus,  descanting  on  the  per- 
fection to  which  the  typographic  art  is  now  carried,  and  the 
extreme  accuracy  with  which  various  works  are  printed,  takes 
occasion,  in  a  note,  to  observe  respecting  the  printer  of  this 
magnificent  publication  ;  *'  Hujus  diifficillimae  absolutionis  ra- 
rissimam  laudem  eximie  consecutus  est  loachim  Ibarra,  qui 
longe  eminuit  in  splendissima  ilia,  et  vere  in  omnibus  regia, 
optimac  Salustii  versionis  Editione,  quae  regis  Auctore,  Sere- 
nissimo  Infauti  Don  Gabriel,  et  excelso  magni  Principis  ingenio 
dignissima,  pariter  stupentibus  viris  Ilispanicarum,  Latinanim, 
Hebraicarum  Phoeniciarumque  literanim,  necnon  et  artis  Ty- 
pographicae  peritissimis,  prodiit  Matriti,— et  quid  ab  ilia  inge- 
niosissima  et  acutissima  gente,  quae  pretiosissimas  Bibliotbe- 
cas,  et  doctissimos  earum  catalogos  habet,  quid  ab  Hispanicis 
Musisj  tan  to  principe  duce  et  auspice,  in  omni  discipUnarum 
at  artium  genere  sperandum  sit,  hoc  illustrissimo  exemplo 
abunde  comprobavit*'  p.  xc.  See  Catal.  de  Belong.  Crevenna, 
No.  6230 ;  Harles,  Introd.  in  Not.  Litt  Rom.  v.  ii,  p.  263-4 ; 
and  Brunet,  t  iii,  p.  184. 

German  Versions, 

Br  KM.  4to.  1629.  Uebersetzt  von  Wilhelm  von  Chalcuxn 

Lohausen. 
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WiTTEMB.  8vo.   1662.      Uebersetzt  and   erlautert  von 

Balth.  Kindermann. 

Hamb.  Svo.  1663.    Verdeutscht  von  Dan.  Albin. 

Halle,  12ino.  1719.    Uebersetzt,  vnd  mit  Anmerkungen 

von  Gasp.  Gottschiing. 

Lkipz.  8vo.  1771.     Uebersetzt  von  6.  C  Bottiger. 

Lemgou,  8vo.  1772.    Catilinarischen  Kriege,  verdeutscht 

von  J.  F.  Wagner. 
The  best  traDsiation  which  has  yet  appeared. 

Frank  P.  Bvo.  1772.    Catilinarishen  Kriege,  iibersetzt  von 

Th.  Abbt. 

This  versiou  is  highly  deficient  in  some  respects,  which  in  a 
translation  are  not  of  the  least  importance  ;  1  mean,  accuracy, 
and  that  easy  flow  of  language  which  in  some  measure  recon- 
ciles us  to  the  appearance  of  an  admired  author  in  a  foreign 
dress. 

Frangkf.  8vo.  1781.  Uebersetzt ;  mit  noten  antiquarisch. 
vnd  historisch.  begleitet  von  Jo.  Car.  Hock. 
Reprinted  at  Franckfort,  in  1795. 

Leipz.  4to.  1790.  Catilinarischen  Kriege,  iibersetzt  vnd 
mit  historischen  Anmerkungen  begleitet  von  A.  G. 
Meissner.  Mit  text.  Latein. 

A  very  useful  and  valuable  book,  adapted  for  the  *'  masse*' 
of  readers  rather  than  for  the  chosen  few  who  taste  the  sweets 
of  deepest  lore  :  the  translation  is  respectable ;  and  it  is  illus- 
trated with  some  very  good  notes :  it  has  many  faults,  but  it 
has  many  good  points  also. 

MoNAGH.  8vo.  1790.  Katilina  vnd  Jugnrtba,  deutsch 
vnd  lateinisch,  mit  dem  Lebea  des  Geschichtschreibers, 
einer  durchgangigen  Analys,  vnd  Bemerkungen  sowohl 
liber  die  allgemeiner  Yorziige  der  Historiographen,  als 
die  iibersetzung  selbst.  Herausgegeben  von  Alb.  X. 
Weinzierl. 
** Laudatur  ilia  editio,  exceptis  quibusdam  patriae  ipsius 

propriis  idiotismis,  et  comparetur  cum  Mcisneriana  versione  in 

Allgem.  Deutsche  Bibl.  vol.  ex.  part  i.  pag.  229  sqq."  Harlesii 

Suppl.  ad  Brev.  Not.  Litt.  Rom.  vol.  i,  p.  304. 

Altknb.  8vo.  1798.  Rbmische  Geschichte,  erganzt  von 
de  Brosscs,,  iibersetzt  von  J.  Ch.  Schliiter.  Mit  einer 
vorrcd  von.  J.  Fried.  Degen. 
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JtiN.Svo.  1798.     VerschworuiiK:  des  Catilina   gegeii  die 
romt^icbe  Republik.  Ein  Rcvolutions-Gemalde  aiis  deiti 
spatern  romischen  Zeiten,  voii  Geo.  Heinrich. 
■■  Noll  est  mera  SallustJaiii  lib.  vtrsio,  sed  narratio  Sailusl. 

est  tantum  fundus,  ex    DioDc  Cassio,  Plutarcho  rt  ApfHSno 

amplificatuB  etoruatus."     Harlesii  Suppl.  ad  Brcv.  NuL  Litt 

Rom.  V.  ii,  p.  605. 

Bruns.  8vo.  1800.     Catitinu.   Merausgcfebeii  von  J«. 

Chr.  Wilb.  Dahl :  mit  erkliireiide  anmerkungen  za  Sal< 

lust's  Calilina. 

"  Animailiiersiones  sunt  doctx  c^a>que  critical  non  minus,  niiMB 
historicw  /it  philologicn."  Harlesii.  Suppl.  ad  Bier.  Not 
UtU  Rom.  vol.  ii,  p.  504-5.  q.  v.  Set  Bptiemcr.  Lkl.  Golhu. 
«.  IBOO,  No.  09. 

VlKNN.   8vo.    1804.     Uebersctzt   von    Fried.    FrohlJeb. 
2bde. 

See  Kliigling:.  p.  Id2-S. 

MuNACH.  Hvo.  1805.    Siitiimtl.  Werke.  Deulscli  vnd Lai., 
gaiiz  iiPU  bearbeitet.  3  bde. 

■■ Maioro    tide    oratiunisuiie  cancinnitale  &   irleamotik 

.    pncstat  hwc  noua  veraio  priori  (a.  1790.)"     Klagling.  buppi, 
'  ]p.  153. 
Lkipz.8to.180G.     Alls  dem   Lutein,   iibersutzt  tou  K. 
Fr.  Halbauer. 
"  Valde  vituperatur  hwc  versio."     Klugling.  8uppl.  p.  153. 

MoNAST.  8vo.  1806-7.     Lat.  vnd  Deutsch.  vod  Jo.  Chr. 
Snhliiter.  2  bde. 

A  version  which  does  infinite  credit  to  the  laleuts  and  laboii 
of  the  Tranfdator. 

Prague,  8vo.  1814.  Peutsch  von  Karl.  Lud.  von  WaU 
tomann. 
A  very  elegant  and  excellont  version,  on  which  the  audior 
appears  to  have  bestowed  infinite  pains  ;  be  has  endeavoured 
to  imitate  the  diction  of  his  original,  and  to  forge  German  para- 
phrases for  the  peculiarities  of  the  Latin  idioms  ;  in  which  la- 
bor he  has  called  forlh  from  the  oblivion  into  which  they  had 
emerged  certain  antiquated.  obsoli?te  words  and  phrases,  which 
by  their  harsh  discord  grate  upon  the  ears  of  the  auditors  and 
unpleasantly  distract  the  Jaws  of  the  reader— but  this  fault  is 
amply  atoned  for  by  the  excellence  uf  the  translation. 
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L.  A.  SENECiE  (Opera).    A.  C.  65. 


Neap.  fol.  1475.  (Opera  Moralia^  etc.) 

Editio  Princbps.  a  very  rare  and  splendid  Edition; 
copies  of  which  in  a  good  state  of  preservation  bring  no  incon- 
siderable sum.  This  Tolume  is  divided  into  two  parts,  the  first 
of  which  contains  the  Moral  and  Philosophical  Works,  the  se- 
cond the  Epistles  :  it  commences  with  the  books  de  Beneficiis ; 
after  which  follow  the  Books  de  Ira ;  the  Treatises  de  mundi 
gubernatione  diuina  prouidentia ;  de  uita  beata ;  de  consola- 
tione ;  de  Tranquillitate  uitae ;  quomodo  insapientem  non  cadit 
iniuria  ;  de  breuita  uitae ;'  and  the  Proucrbia,  after  which  we 
read  the  following  subscription  and  Colophon ; 

Sub  domino  Blasio  Romero  monacho  Populeti  phi 
losopho  ac  theologo  celebri  est  impressum  hoc  opus  in 
ciuitate  Neapolis  Anno  domini.  M.LXXiiiii.  Diuo 
Ferdinando  regnante. 

Gabrielis  Carchaui  mediolaDensis  in  artilicem  carmen : 

'lam  paene  abstalerat  ScDeca  monumeta  uetasta 
Vixq;  erat  haec  ullus  cui  bene  nota  forent 
Tarn  bona :  sed  docti  Mathiae  Scripta  moraui 
Artificis :  non  est  passa  perire  manus 
Huic  igitur  meritas  grates  studiosa  iuuentus 
Pro  tarn  sublimi  munere  semper  agas. 

Before  I  proceed 
to  give  an  account  of  the  second  part  I  shall  here  notice  the 
differences  which  exist  between  some  of  the  copies  of  this  edi- 
tion in  the  Subscription ;  as  we  read  above,  there  is  a  deficiency 
of  four  CCCC,  which  in  some  copies  are  found  properly  in- 
serted, thus;  M.cccc.Lxxiiiii ;  in  the  fifth  verse  of  the  Colo- 
phon above  mentioned  after  Huic  we  read  igitur ;  which  latter 
word  is  in  several  copies  mentioned  by  different  Bibliographers 
(among  which  number  may  be  enumerated  De  Bure,  Santander 
and  Beloe ;)  omitted :  the  second  part  contains  the  '  Epistolae' 
and  concludes  simply,  thus ; 

Explicit  liber  epistolarum  Seneca?. 

On  the  recto 
ol  the  following  and  last  leaf  is  a  register  of  the  folios.  It  is 
executed  in  an  elegant  Roman  character,  by  Moravus ;  and 
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has  neither  catch-words,  paging-ligurea,  not  ugnatures.  Al 
the  Duke  de  la  Valli^re's  sate,  a  copy  brought  33/.  (t«.  lOcf. 
See  Maitlaire.  v.  i,  p.34S:  Panzer,  t.  ii,  p.  156;  Valtiere. 
ti,  p. 379;  Boloiig.  Crev.v.  ii,  p.  52;  Laire.Jiid.T.  i,p.3?5; 
Emesli,  Fabr.  B.  L.  v.  ii,  p.  110 ;  Harles  Brev.  Nut.  Lit.  Rom. 
(where  it  is  called  '  rarissiina  et  splendida')  p.  3'23  ;  De  Bure, 
No.  1286;  Dcltophili  Bibl.  v.  ii,  p.  73  ;  Beloe's  Anecdotes, 
V.  iy,  p.  342-43;  hatitander,  t.  iii,  p.  347-49 ;  Dibdiu's  Introd. 
V.  ii,  p.  204,  and  Bibl.  Spencer,  v.  ii,  p.  338-40 ;  and  Bnuiet, 
t  iii,  p.  218.  This  edition  was  preceded  by  one  of  the  Bpistlcs 
only,  '  Absque  auni,  loci,  et  typogr.  iud :'  it  is  described  h<r 
SantandtT  as  one  of  excessive  rarity,  which,  says  he.  is  n^htly 
considered  the  first  of  these  epistles ;  it  is  priotiid  in  long  lines, 
S3  of  which  are  contained  iu  a  full  page ;  it  has  neither  catch- 
words, paging-liguree,  nor  signatures.  It  '\a  executed  m  a 
round  Roman  character,  which  has  induced  some  BibU<^7«- 
pliers  to  suppose  that  it  was  printed  in  ItiJy  ;  but  the  paper,  a» 
may  be  perceived  by  the  tiligree-work,  proves  the  contrary  :  m 
tine  that  which  distinguishes  the  impressions  of  Menlcliu  nf 
Strasburgh,  is  tlic  peculiar  form  of  the  large  R.  It  cutnmen- 
ces  with  the  following  title,  (which  is  immediately  followed  by 
the  text)  thus ; 

Lucii  Aanei  Senece  Cordubensis  ad  Luciilium 
epistole  Feliciter  Incipiunt. 

Itconta.lns  the  Epistulaiy 
correspondence  between  Seneca  and  St,  Paul.  It  concludea 
with  an  Epitaph  ou  Seneca.  There  was  a  copy  in  the  Collec- 
tion of  th^  Duke  de  la  Vallifere  (No.  4431),  which,  at  the  sale 
brought  3/.  on/y ;  and  another  in  the  Collection  of  Brienne- 
Lairc,  mentioned  in  bis  Index,  v.  i,  p.  1B2,  No.  180,  which 
was  sold  for  16/.  12*.  l{d.  Santauder  supposes  it  was  execut- 
ed about  1470.  See  Panzer,  v.  i,  p.  77;  Denis,  p.  663; 
Braun.  v.  i,  p.  112;  Santander,  t.  iii,  p.  349-50  ;  and  Beloe'i 
Anecdotes,  v.  iv.  p.  23B-40. 

RoMJE,  fol.  1475.     (Epistolm.) 

A  very  scarce  edition,  and  the  first  with  a  date ;  it  was 
executed  by  Pannartz  alone,  (Sweynheym  being  dead,)  in  a 
small  Roman  character,  similar  to  that  used  in  the  Grammatica 
of  Perottus,  &c.  as  Mr.  Dibdin  observes.  It  commences  with 
a  Prologue  by  St.  Jerome  on  the  correspondence  between  St. 
Paul  and  Seneca,  which  is  immediately  followed  by  the  Epis- 
tles. It  has  neither  catch-words,  paging- figures,  nor  signa- 
tures; a  full  page  contains  37  lines.  At  the  end  of  the 
volume  is  a  long  Colophon,  in  prose,  from  which  we  learn  the 
date  of  the  impression,  as  this  is  the  only  place  in  which  it  is 
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mentioned,  A  copy  of  this  edition  at  the  Duke  de  la  Vallidre's 
sale  brought  201. 16«.  lOd,  The  reader  may  consult  M aittaire» 
V.  i,  p.  363 ;  Panzer,  ▼•  ii,  p.  466 ;  Audiffiredi,  p.  481  ;  Laire, 
Spec.  p.  213,  and  Ind.  ▼.  i,  p.  374  (^which  copy  brought  3/.)  ; 
V alli^re,  t.  ii,  p.  748 ;  Deltophil.  Biblioth.  t.  ii,  p.  74  ;  Santan- 
der,  t  ill,  p.  360 ;  and  Dibdin's  Bibl.  Spencer,  t.  ii,  p.  346-47. 

Paris.  4to.  1475.    (Epistolas.)  3/.  3s. 

A  Tery  rare  edition,  which  is  held  in  considerable  esteem  by 
the  Curious.  It  has  not  the  name  of  the  Printer  ;  it  is  sup- 
posed to  have  been  executed  by  Csesaris  and  Stol.  De  Bure 
thinks  that  it  was  executed  by  Gering  ;  but  the  former  suppo- 
sition, judging  from  the  form  of  the  characters  appears  to  be 
much  more  probable  than  the  latter.  It  has  neither  catch-words, 
paging-figures,  nor  signatures ;  a  full  page  contains  26  lines. 
It  commences  immediately  with  the  Epistles  of  Seneca ;  some 
copies  have  a  table  of  four  leaves  prefixed.  At  the  end  of  these 
Epistles  is  the  following  Imprint ; 

Expliciont  Epistole  Bene 
ce  ad  Lucilinm.     Impresse  Parisias 
Anuo  domini  M.CCCC.LXX.V. 

after  the  Epistles 
we  read  a  brief  life  of  this  Author,  the  supposed  Epistolary  cor- 
respondence between  Paul  and  Seneca,  which  concludes  nnally 
wito  an  Epitaph  on  Seneca.  See  Maittaire,  v.  i,  p.  296  and 
840  ;  Panzer,  v.  ii,  p.  276  ;  Chevillier,  p.  66;  De  Bure,  T9o. 
4113;  Bibl.  Askev.  p.  112;  Rossi,  p.  70;  Beloe's  Anecdotes, 
Y.  V,  p.  402-3  (where  we  are  informed  that  a  copy  of  this  edi- 
tion; one  of  the  first  of  the  Epistles  of  Phalaris  ;  and  the 
Epistles  '  Magni  Turci,'at  Maittaire's  sale  brought  ONB  shil- 
ling only ;  what  a  reproach  upon  the  collectors  of  that  day !  I) ; 
Saatander,  t.  iii,  p.  361 ;  Dibdin's  Bibl.  Spencer,  v.  ii,  p.  343-46 ; 
and  Brnnet,  t.  iii,  p.  220. 

fol Absque  loci  et  Anni  ind.  (Tragoediae.) 


This  very  scarce  edition  is  considered  the  first  of  the  Tra- 
gedies :  it  was  executed  by  G alius,  at  Ferrara,  about  1484. 
It  has  neither  catch- words,  paging-figures,  nor  signatures.  A 
full  page  contains  34  lines.  It  commences  on  the  recto  of  fol. 
1,  with  the  '  Hercules  Furens,^  thus ; 

LVCII  ANAEI   SBNECAE  CORDVBENSIS  : 
HBRCVLES    FVRBNS    TRAGBDIA    PRIMA 
INCIPIT, 


OROR  TOTAVTIS  (HOE 

vaim  solum  niibi 

nomen  relictum  est)  semper 

alienum  iouem : 

Ac  lempla  summi  uidua  de 

s»rui  lEtheris  : 

Lucumq;  rtelo  pulsa  pellici 

bus  dedi : 
'Tdtas  colenda  eat :  pelUces  cielum  teoent : 

&o.  Sec.  &c. 

Oit  tfar  ri 
of  the  lust  leaf,  this  volume  concludes,  thus  ; 

LoDga  iterum  SenecR!  tribuisti  seecuia :  rei^tn 
Cum  premis  Andrea  gallioe  mnrtis  opits. 

Hercule  suat  furmis  impra^saa  uolumina  re^ 
Victor  ab  adriacis  cum  redit  ille  fens : 

To  BarulFnldi  < 
indebted    for  a  very  copious  account  of  this  edition  ;   though, 

Krhaps,  he  is  too  decisive  in  hitt  expresaiooB  respecting  it,  yet 
is  supposed  U>  be  v«ry  correct.  See  his  Typogralia  Feirarese, 
Lp.  45-4B;  Panzer,  V.  i,p.  39B:  Muttaire,  v.  i,  p.  748;  Andif- 
Iredi,  p.  241  :  Harlem,  Brev.  Not.  Lit.  Horn.  p.  330 ;  Santan- 
dcr,  I.  iii,  |,.  ;l.-,;i;  Uibdin's  Iiitfixl.  v.  ii.  |>.  -IWI  an.l  BibI, 
Speni'iT.  I.  ii.  ]i.  ;i4il-j(.l  ;  aii.l  Hriinet,  I.  iii,  p.  •.'21.  Dr. 
Askew's  copy  brought  5/.  Hs.  Gd. ;  and  F.  Didot'a  12/.  lOf. 

Paris.  4to. Sine  Anno.  cTragoediae.) 

An  exceedingly  rare  edition  ;  it  was  not  known  to  Panzer  or 
Debure,  the  latter  sup|)Oscd  the  Lyonese  edition  of  1401  aid 
the  Venetian  one  of  1492,  to  be  the  earliest;  I  shall  not  en, 
at  all  events,  in  stating  that  this  is  anterior  to  either  of  tbe 
above  mentioned  editions  ;  Santnnder  supposes  it  to  have  bee> 
executed  about  14)13.  It  is  printed  in  aitoman  character,  and 
has  signatures,  which  iliii  iu  eights,  but  neither  catch-wordi, 
nor  paging- figures.  At  the  end  of  the  volume  is  a  poetical 
address  to  Carolus  Fernandua,  in  10  verses,  which  are  imme- 
diately followed  by  the  Colophon ; 

Impressn  purisius  in  vice  clauso  brunelli  per  Jo 
hunnO  higmiui  vuilhelmu  ppositi  fi.  vuolfgangii  ho 
pyl  socios. 

After  which  is  a  Register  of  the  leaves 
with  which  the  volume  finally  concludes.     The  Duke  de  la 
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Valli^re'ftcopy  brought  18/.  15f.  See  Santaiider,  t.  iii,  p.  368; 
Dibdin's  Inirod.  v.n»  p.  208'and  Bibl.  Spencer,  v.  ii,  p.  360-61 ; 
^nd  BruDet,  t.  iii,  p.  221. 

Basil,  fol.  1515.  (Opera.)  Erasmi. 

This  edition,  which  was  dedicated  bv  the  learned  Editor  to 
the  Bishop  of  Dunelm,  is  very  favorably  mentioned  by  Biblio- 
graphers. Erasmus  in  his  dedication  states  that  he  consulted 
two  MSS.  and  professes  to  have  corrected  4000  errors :  it  con- 
tains the  '  Ludus  in  Claudium'  for  the  first  time.  In  1629,  he 
published  a  much  more  correct  and  copious  edition ;  it  is  much 
preferable  to  the  preceding ;  in  it  he  complains  greatly  of  the 
inaccurate  manner  in  which  these  works  had  been  formerly 
published,  and  that  (by  another's  fault,)  he  was  completely 
ashamed  of  this  first  edition.  See  Emesti,  Fabr.  B.L.  v.ii,  p.lll ; 
Harles  Brev.  Not.  Lit.  Rom.  p.  325 ;  and  Dibdin's  Introd. 
V.  ii,  p.  205. 

VsNfiT.  8vo.  1517.  (Tragoediae.)  Apud  Aldum.  ]/. 

This  edition  is  by  no  means  of  common  occurrence.  The 
Editor  was  Avantius.  In  the  title-page  the  name  is  written 
thus  '  Scenecae.'  At  the  Duke  de  la  Valli^re's  sale,  a  copy 
ON  VELLUM  brought  61.  6s.  lOd.  which  is  the  only  copy  of  tms 
description  I  am  able  to  refer  to.  See  Dibdin's  Introd.  v.  ii. 
p.  209 ;  Renouard,  t.  i,  p.  134 ;  and  Brunet,  t.  iii,  p.  221. 

Antvbrp.  4to.  1576.  (Tragoediae.)  Delrii. 

When  Delrius  published  this  edition  he  was  a  very  young 
man  ;  (Harles  says,  he  was  only  19  years  of  age,)  in  wmch  he 
has  ft-equently  and  very  happily  amended  the  text  of  his  au- 
thor :  he  has  also  illustrated  successfully  some  of  the  more  ob- 
scure and  difficult  passages  in  these  Tragedies.  In  1593  he 
published  an  enlarged  and  more  valuable  edition  under  the  title 
of  '  Syntagma  Tragoediae  Latinae,'  which  contains  not  only  the 
Tragedies  and  Fragments  of  Seneca,  but  also  the  fragments  of 
the  Ancient  Tragedians,  which  he  has  illustrated  with  a  Com- 
mentary :  See  Emesti  Fabr.  B.  Lat.  v.  ii.  p.  135 ;  Harles 
BreV.  Not.  p.  331  and  Suppl.  v.  i.  p.  514  ;  Edit.  Bipont  Not, 
Litt.  p.  xiv ;  and  Dibdin's  Introd.  v.  ii,  p.  209. 

Antv.  8vo.  1588.  (TragoBdiae)  Plantin. 

A  very  neat  edition,  which  is  composed  of  two  parts :  the 
former  contains  the  text ;  the  latter,  the  Epistle  of  Lipsius  to 
Raphelengius,  in  which  he  discusses  the  propriety  of  assigning 
these  Epistles  to  Seneca,  and  on  the  real  author  of  them ;  and 
critically  revises  the  Tragedies,  partly,  he  says,  from  conjecture, 
and  partly  with  the  assistance  of  an  ancient  MS.  See  Harles^ 
Snppl.  Brev.  Not.  v.  i,  p.  514-5. 
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hi|(hly  and  jiuiUy  ippTednted.    There  «»  ^upiea  oa  labge 
PAFKK.  4/.  4*.     See  Broesti  Fabr.  B.  Lai  v.  ii.  p.  136-37  ; 
Uarles,  Suppl.  ad  Brev.  Not  v.  i,  p.  516 ;  De  Bure.  No.STTB : 
Dibdin's  Introd.  v.  U,  p.  210-11 ;  and  Btunet,  t  Hi,  p.  S31. 
BipoNT.  8to.  1782.    (Opera).  4  »o1b. 

"  This  editioD  contaiBs  an  useful '  Notida  litenuia,*  wUch 
ia  ita  only  reconimendation.     It  is  executed  after  tbe    saMl 
a^le  of  too  editions  publiahed  by  this  Society. 
BiPDNT.  8vo.  1785.     (Tragoedias.)    4j. 

Tbe  same  may  be  said  of  thin   aa  I  hare  aleady  obaftrred 

respecting  the  preceding  edition;  the' NotitiaUtentria.'taakoit 

bnt  nsefnl;  it  baa  neither  notes  nor  index. 

Lips.  8to.  1797-1811.     (Opera.)     Ruhkopfii.     5  T<ds. 

1/.  16*. 

A  very  excellent  and  critical  edition,  formed  on  an  accnnte 
collation  of  some  ancient  HS8.,  and  editions.  It  coHtaiiu  a  ae- 
leclion  of  the  notea  of  lipsius  and  GronoviuB  and  aome  of  ^ 
Editor's  own.     See  Rliigling'a  Suppl.  p.  332-3. 
KiLON.  8vo.  1798.     (Hercules  Furcns.)  Baden. 

This 'tragedy  was  published  by  M.  Baden,  a  pupil  of 
Heyne's,  as  a  specimen  of  an  edition  of  all  tbe  Tragedies.  He 
has  collated,  with  this  intention,  all  the  mor«  aacieat  aid 
raluableeditionSiwithnoMcoMfuferaUenumberofMSS.ttUriBta 
at  Rome,  three  at  Naples  and  one  at  Vienna.  In  the  et^pi- 
lation  of  tbe  '  Hercules  Furens,'  he  arailed  himaelf  of  ne 
various  readings  of  a  MS.  at  Warsaw,  collated  by  Gioddek. 
8ee  Bib),  far  Lit.  and  Kuost.  St.  X.  ;  Baden  proles,  ia  Beckii 
eonim.  ^1.  Philol.  Lips.  vol.  ii;  and  Schoell,  t.  i.  p.  9B4. 
Krancop.  8vo.  1608.     (Epistols.)  Matthiae, 

A  very  correct  and  neat  edition,  without  a  single  note.  'Hiis 
Eilitor  published  a  4to.  volume,  in  which,  amongst  other  sub- 
jects.  lie  poiuls  oiit  all  those  pasanges  in  which  he  baa  departed 
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Lug.  Bat.  8vo.  1651,  61, 82  et  1706.  (Tragoediae.)  Cum 

Notis  Variornm.  6s.  to  15s. 
The  first  of  these  editions  was  compiled  by  Thysius,  who  ia- 
serted  a  selection  of  the  Variorum  Notes  and  some  of  his  own : 
the  2nd  was  edited  by  J.  F.  Gronovius,  to  whom  Seneca  it 
■tore  indebted  than  to  all  the  preceding  editors  put  together; 
he  has  inserted  some  very  good  notes,  aod  greatly  amended  the 
text  of  this  author  with  the  assistance  of  a  Florentine  MS.,  and 
by  his  own  happy  conjectures :  the  third  edition  was  published 
by  the  son  of  Gronovius^  at  Amsterdam ;  he  has  augniented  the 
notes  of  his  father  by  some  whidi  he  discovered  in  liis  own 
hand  writing,  and  has  enlarged  the  Index  which  is  a  very  useful 
and  copious  one.  See  Emesti  Fabr.  B.  Lat.  v.  ii,  p.  136;  and 
Harles  Brev,  Not.  p.  332;  De  Bure,  No.  2777  ;  and  Bninet, 
t.  iii.  p.  221. 

Am  ST.  8vo.  1672.  (Opera.)  Cum  Notis  Variorum.  3  toIs. 

4L4s. 
"  This  is  by  far  the  most  beautiful  and  correct  edition  of 
Seneca."  Harwood.  Thb  edition  is  one  of  the  most  elegante^ 
those  published  by  the  Elzevirs :  in  the  two  first  vols,  are  com- 
prised the  whole  works  of  L.  A.  Seneca,  which  are  illustrated 
with  the  entire  notes  of  Lipsius  and  Gronovius  and  a  selection 
of  various  editors,  and  Fromondus's  notes  and  emendations  of 
the  '  Natural  Quaestion,'  &c.  At  the  end  of  the  2rid  volume  is 
an  useful  and  sufficiently  copious  Index.  The  3rd  vol.  con- 
tains the  works  of  the  Khetorician,  illustrated  with  the  entire 
notes  of  Faber,  Schottus,  and  Gronovius,  a  selection  of  the 
Commentaries  of  various  Annotators,  and  the  inedited  notes 
and  emendations  of  Schultingius,  and  an  Index.  Though  this 
edition  may  not  be  immaculate,  it  is  certain  that  it  is  incom- 
parably the  most  useful  and  valuable  which  has  yet  been  pub- 
lished :  it  is  now  very  rare  and  dear.  See  Emesti  Fabr.  B.  Lat. 
T.  ii,  p.  00  and  115-16 ;  Harles,  Brev.  Not.  p.  328 ;  Dibdin's 
Introa.  v.  ii,  p.  207;  and  Brunet,  t.  iii,  p.  219. 

Dblphis.  4to.  1728.  (Tragoediae.)  Schroederi.  ILlls.Gd. 
"  This  edition  contains  a  very  correct  text,  and  ample  Com- 
mentary ;  and,  in  point  of  real  excellence,  is  not  inferior  to  any 
of  the  most  famous  Dutch  editions  of  the  Latin  Classics  in 
4to.'' — Harwood.  It  contains  the  entire  notes  of  Gronovius, 
a  selection  of  those  of  Lipsius,  Gruter,  Delrius,  Commelin, 
Scaliger,  the  Heinsii,  Farnaby,  and  others,  and  a  few  observa- 
tions of  Grotius,  and  a  new  and  copious  *  Index  Verborum  et 
Phrasium/by  Grimsehlius.  This  edition,  notwithstanding  the 
very  severe  attack  of  Cortius  on  it  (in  the  Acta  Erudit.  Lips, 
for  172B,  p.  448),  is  exceedingly  popular,  and  its  merits  are 
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hi|tl>ly  anil  jnslly  appreciated.     TKen  arc  cupies  an    lakub 
PAPKB.  4r4*.      See   Ernesli   I'abr.   B.   Ut.  v.   ji.   p.   130-37: 
Harles,Siip|il.aaBrev.  Not.  V.  i.p.  51G;   DeBure.  No.277«  : 
Dibdin's  Inlrod.  v.  ii.  p.  SIO-ll  :  and  Brunet,  t.  lii,  p.  221. 
BlPONT.  8*0.1782.     (Opera).  4  vols. 

■■  This  edition  contains  an  useful '  Notitia  UtCTaria,'  which 
ia  itaonly  Teoonimendation.     It  is  eseculcd   after  the   a«aal 
9^1e  of  the  editions  published  by  tliis  Society. 
BiPoNT.  8vo.  1785.     (Tragoediw.)     4». 

The  same  miiy  be  aaiil  of  thin   as  I  havt^  alcady  ohsened 
respectine  the  preceding  edition;  the'  NotitiaLilemria,*!*  short 
hat  ns«fnl;  it  has  neither  notes  nor  indev. 
LtP».   Sto.  ITfrr-lSn.     (Opem.)     Rnhkopfil.     &  vols.    J 
1/.  I6s.  I 

A  very  esccitent  and  critical  edition,  formed  on  an  afCunUa    1 
collation  of  some  ancient  MSS.,  and  edition*.  It  contains  ft  •»- 
lection  of  the  notes  of  Lipsius  and  Gronovius  and  »oine  of  the 
Editor's  own.     riee  Kliigling's  Suppl.  p.  332-3. 
KiLON.Svo.  1798.     (Hercides  Fiircns.)  Baden. 

This    tragedy  was  published    by    M.    Bnden.    a  pupd  of 
HvyneV,  as  a  specimen  of  an  edition  of  all  the  Tragedies.    He 
hn*  collated,  with   this  intention,  all  the   more  ancient  and 
raluable  editions,with  notncoiMulE-ra6/Anumberof MSS.,  tUrtetm    m 
at  Rome,  three  at  Naples  and  one  at  Vienna.     In  the  compi<  ^ 
latli.n    of   the    ■  llrrciiles  Ftir^n^.'  Ii.-  availed   himself  of  the    ^ 
various  readinirs  of  a  MS.  at  Warsaw,  collated  by  Groddek, 
See  Bibl.  fitr  Lit.  and  Kunst.  St.  X   ;  Baden  prolus.  in  Beclcii 
Comm.  Sol.  Philol.  Lips.  vol.  ii;  and  Schoell,  t.  i,  p.  S84. 
FpANCOF.  8vo-  1808.     (Epistoloe.)  Mattliiie. 

A  very  correct  and  neat  edition,  without  a  single  note.  Tbi« 
Editor  published  a  4to.  volume,  in  which,  amongst  other  sub- 
jects, he  points  out  all  those  passnges  in  which  he  has  departed 
from  the  usual  readings  and  has  set  forth  the  reasons  and  ad- 
vantages ;  it  is  entitled  '  Eiaininia  Sulennia  in  GytnBuio 
Frsncof.  celebtanda.'  Sec  Klugling's  Suppl.  p.  233. 
Argknt.  8vo.  1809.  (Epistolfc.)  Schweighfeuseri.  2  vob. 
lOs.  Gd. 

A  very  critical  and  correct  edition,  formed  on  a  coIllUicHI  of 
.three  Strashur^h  MSS.  The  Editor  has,  in  many  passages, 
given  us  much  better  readings,  than  have  hitherto  been  proposed. 


Commenfariet,  ifc. 
Notre  vel  Si^ltB  Tironis  ac  M.  A.  Seneces,  quibus  Veterea 
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Daa.  Hetuii  OraUohei.     Log.  Bat.  8vo.  US7. 

De  Seneca,  eius  scriptia,  philoBophia  ac  theolocia,  iater- 

pretifaai,  eenaocibwi,  Tenionibos,  &c.  plan  cfoHegtt  Paa- 

chnu.  de  rariii  modis  aiondia  tradendi,  63&-45. 
M.  Jo.  P.  Apiai  Di§Bertatio  de  r^gione  Seneeie.     Wit- 

leab.  4to.  1692. 
Chr.  W.  Loescheri  disput.  de  EputolU  Panli  ad  Senecam 

hypobolimniii.     Witteab.  4to.  1697. 
Car.  Phil.  Conz  AbbandluDgea   Tdr  die  Gescbichte  Tad 

das  Eigenthiimlicbe  der  spatern  Stoiscben  Pbilosophie, 

nebst  eiDem  Versoche  vber  die  Chriatl.  Kantiache  Tod 

Stoiache  Moral.     Tub.  Sto.  1794. 
Ephemerid.  litterar.  GottingeDB.  a.  1795,  No.  173. 
Jen.  Allgemein.  Litterat.  Zeit.  1795,  No- 147. 
Mich.  Montaigne  Gedanken  vnd  Meinungen  iiber  allerley 
'  Gegenstaade :  ancfa  dem  iiberaetzt.  der  Dentscfa.  Betf. 

8to.  1793. 
The  Life  of  L.  A.  Seneca ;  in  Biograpbia  Clasaiea.  Lrad. 

8vo.  1740 ;  in  Cnisius's  lives  of  the  fioman  Poets :  in 

Harles's  Breyior.  Xotitia  titt  Rom.  -,  in.  Dictioonaire 

Unir.  Bist.  Crit.  &  Bibl. ;  &c.  &c. 
Nieolai  Antonii  Bibliotheca  Vet.  Hispaa.  Vol.  i,'p.  33. 

sqq, 
Jo.  Chr.  Kappii  Periculum  criticum,  in  quo  SaoeMe  Tn- 

gici,   &  aliorum  Scriptt.  Vett.  loca  qncedam  tBostnuitur 

vel  emendantur.     Eriang.  1786. 
Jusli  Lipsii  inauiidiictioues   ad   Stoicuui  philosopbiam  li- 
III.  L,  A  Senecre  aliisque  Scriptoribiis  illustraMdis. 


J.  Groteri  AniiiMidkieris.  m  h*  A.  Sefkecm  OMra.    Plar. 

8vo.  1595. 

Burmanni  Sylloges  Epistolarim.    Leid.  4io.  1787*  6  Toll. 

Critique  on  Sene(va*s  Medea;  in^e  6entieiiiaD*8  Maga- 
zine, for  Feb.  1785,  p.  102. 

Anonymi  CommeoU.  ii.  quam  Dei  Cognitionem  babuerit 

L.  A.  Seneca.    Jen.  1^8. 

Dion.  Gothofredi  ComecU.^  rarr.  Lectiones  &  loci  com- 
munes, sine  Libri  aureorum  in  Seneca.  Basil.  Svo. 
1500. 

L.  A.  Seneca  der  Sittenlehrer  nach  dem  Clharacter  seines 
Icbens  vnd  seiner  Scbriften,  entworfen  von  P.  Niische- 
ler.  Tigur.  8vo.  1783. 

Jo.  Jac.  Czolbii  Vindiciarum  Seneca5  pars  prior.  Jen*  4to. 

1791. 
See  Biblioth.  von  Anzeig.  vnd  Ausziig.  kleiner  Scbriften, 
Jen.  1791,  8vo.  vol.  ii,  p.  iv,  p.  176. 

Gruteri  liber  suspicionum  extraordinarium.     Viteb.  8vo. 

1591. 

Eiusdem  Confirmatio  suspicionn.  extraord.     Viteb.  8vo. 

1591. 

Vita  di  L.  A.  Senecn  libri  iv,  di  Carl  de  Rosmini.     Fior. 

8vo.  1795. 

Seneka,  Philosopb  vnd  Minister,  ii  Briefe  von  Herder; 
in  Gentz  neuer  Dentschen  Monatschrift,  1795,  p.  398. 

Nachtrage  zu  Sulzers  alig^n.  Theorie,  &c«  voL  iv,  pt  ii, 

p.  332. 

G.  £.  Lessing,  de  Senecse  Tragoediis;  in  eius  Tbeatral. 

Bibliothek.    ferol.  8vo.  1754. 

J.  J.  Scaligeri  Animadnerss.  Critt.  in  SenecaeTragoedias; 
in  eius  Opuscniis  variis,  Paris,  1610,  &  Francof.  1012, 
impress. 

Jo.  H.  Boecleri  Comparatio  inter  Hippolytum  Senecse  et 
Eoripidis,  inter  eiusd.  Dissertatt.  Academ.  Argent. 
4to.  1710. 

Jo.  H.  Withofs  prasmetium  crucium  critt.  prascipue  ex  Se- 
neca Tragico.     Lug.  Bat.  4to.  1749. 

Die  eineig  wabre  Pbilosophie,  nachgewiesen  in  den  Wer- 
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ken  des  L.  A.  Seneca,  voii  Jo.  Wel>«r.     Monach.  9vo. 
1807. 

See  Kliigling's  Supplement,  {>.  237- 
M.  Jo.  Dao.   Schuize  Progr.  in  L.  A.  SeneG»  Ptetlagn- 

^ica.     Lnben.  4to.  1809. 
Eiusdem  progr.  de  L.  A.  Senecie  Ohss.  ile  oatura  infan- 

lum,  pueroruin  &.  adolescentum.    Ibid.  4to.  1808. 
L.  A.  Seiiecu.   Heransgegeben  von  Jo.  G.  C.  Klotsch. 

Virlemb.  8vo.  1799-1802.  2  bde. 
J.  A.  Fabricii  Obaa-  &  coniectt.  ad  Senecte  Opera  cutn 
J.  G.  Gurlitti  Gedanken  iiherdie  Wirkung  tier  soge- 
iiannten  heidnischen  Moral  gegen  die  Chriatlicbei  in 
Wideburg*t)  Philolol.  Padagog.  Magann,  vol.  ti,  pi.  iv, 
1),  437. 
Jo.  G.  C.  Klotzscbii  prolus.  de  A.  Seneca,  uno  Trogoe- 
diariioi,  qute  supcrsunt,  omnium  auctore.  Viteb.  8vu. 
1802. 


Essai  s 


la  via  de  Suti^qiie  et  siir  le  r^gne  de  Claude  el 
Neron.  par  Diderot.     Peris,  12nio.  1779. 


■TRANSLATIONS. 

English  Vertioru. 

LoND.  4lo.  1546.  A  frutefull  Torke  ol' L.  A.  Seneca, 
named  the  forme  and  rule  of  honest  Ij'uynge,  I^tin  aad 
Eogljsbe.  Lately  traslated,  by  Robert  Whyttyngton, 
Poete  laureate,  and  now  newlye  emprinted. 

.    See  Herbert's  Typ.  Ant.  p.  &7d.     Reprinted  in  1S47. 

LoND.  8vo.  1547.  L.  A.  Senecte  ad  GallioDem  de  re- 
mediis  fortuilorum.  Tbe  remedyes  agaynsi  all  casaall 
chauDces.  Dialogue  inter  sensum  fii  Rationem.  A 
Dialogue  between  Sensualyte  and  Reason.  Lately 
translated  out  of  Latyn  into  Englyshe  by  Robert  Whyt- 
tynton  poet  Laureate  and  nowe  newely  Imprynted. 
See  Herbert's  Typ.  Ant  p.  1789. 

I-OND.  12nio.  1561.  The  Hercules  Furens  frnnslnled  in(o 
English  by  Jasper  Heywood. 

LoND.  8vo.  1563.     Troas,  Translated  by  the  same. 
See  Cibber'a.  [jves,  vol.  i,  p.  X07.     Reprinted  in  1581. 
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LoND.  8yo.  1563.     Oedipus,  translated  by  Alex.  Nevyle. 

LoNO.  sm.  8ve.  1666.  The  eyght  Tragedie,  entituled 
Agamemnon,  translated  out  of  Latin  into  English,  by 
John  Studley. 

**  This  little  book  is  exceedingly  scarce,  and  hardly  to  be 
found  in  the  choicest  libraries  of  those  who  collect  our  poetry 
in  black  letter.  Recommendatory  verses  are  prefixed,  in 
praise  of  our  translator's  performance.  It  is  dedicated  to 
Secretary  Cecil."  Warton's  Hist  of  English  Poetry,  vol.  iii, 
p.  383,  which  see.  "  Studley's  Agamemnon  deserves  peculiar 
notice,  both  as  a  specimen  of  one  of  the  earliest  efforts  at 
translation  by  our  native  writers,  and  for  the  ability  with  which 
it  was  performed. — Besides  the  tragedy  just  noticed,  Studley 
translated  the  Medea,  Hyppolitus,  and  Hercules  Oeteus,  which 
were  included  iu  Newton's  collection,  1581,  but  which  were 
probably  printed  separately,  although  no  copies  of  them  have 
been  discovered."  British  Bibliographer,  vol.  ii,  p.  372-7. 
The  Reader  may  consult  Ritson*s  Biogr.  Poetica;  Wood's 
Athen.  Oxon.  vol.  i,  col.  339,  &c.  This  translation  was  en- 
teredon  the  Books  at  Stationers' Hall,  in  1565-6. — ^The  Medea 
is  also  entered  on  the  Stationers'  Books  as  translated  by  J. 
Studley,  of  Trinity  College,  Cambridge,  in  1565-6,  with  T. 
Colwell.  Warton,  in  a  note,  in  which  he  gives  the  above  ex- 
tract from  the  Stationers'  Books,  states  that  he  has  never  seen 
this  Edition,  which  probablu  was  never  printed.  The  Hip- 
poly  tus  is  entered  on  the  Books,  to  Jones  and  Charlewood, 
in  1579. 

LoND.  4to.  1758.    The  Woorke — concerning  Benefyting, 
that  is  to  say  the  dooing,  receyuing,  and  requyting  of 
good  Tornes.    Translated  by  A*  Golding. 
See  Herbert's  Typ.  Ant.  p.  664. 

LoND.  4to.  1581.    The  Octavia,  translated  by  Thomas 

Newce. 
*'  The  only  literary  production  now  extant  of  Newce  is  his 
translation  of  the  Octavia,  printed  in  Newton's  Collection." 
Brit.  Bibliographer,  vol.  ii,  p.  373.  This  translation  composes 
part  of  a  volume  containing  9  others,  which,  however,  for  the 
sake  (as  my  predecessor,  Warton,  had  done  before,)  of  giving 
a  more  succinct  account  of  each  of  these  tragedies,  and  the 
various  particulars  relative  to  the  Translators  1  shall  take  se- 
parately.— From  the  Stationers'  Books  it  would  appear  that 
this  version  of  T.  Newce's  was  printed  in  1566,  as  we  find  a 
receipt  for  a  licence  granted  to  Henry  Denham  to  print  it,  with 
that  date.— •*  This  version,"  says  Warton,   *•  is,  for  the  most 
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jwrt,  execiileJ  in  ihe  heroic  thymiitg  couplet.  All  tite  rert  of 
the  Translators  liave  useil.  oxceut  in  the  Cborns,  the  Alexao- 
ilriiM  tDeaiiui«,  in  which  8ternh<Jd  hdJ  Hopkins  rendervil  the 
Psalms,  pciliapii  tli«  moet  uusuitable  spcdes  at  English  vmi- 
licittiun  that  could  havo  \>een  iiiiplied  to  this  purpose."  Hist, 
of  Eng.  Poetry,  sol.  iii.  (i.  3«4. 

LoND.4l(i.  15S1.  Tbe  Oedipus,  ttanslnted  by  A.Ncvylc. 
Also  ifl  "the  Unne  tragediw." — A.  Sevyle  transUtsd  i<i 
ratliKf  par«phrk8[>d  this  Tngedy  when  only  10  years  nf  ««,  at 
Warton  informs  ii>.  And  "  notwithKlikii^ing  thn  (ransrntar'* 
youth,  it  in  by  fiir  tlit:  most  spirited  and  degaiit  vamimi  in  ibc 
irfaole  calkcUon,  and  iti»  to  be  regrattod  that  he  did  not  nndoi- 
(aki!  iJierPrt."  Hist  of  Eng.  Poetry,  vol.  iii,  p.SBS.  It  was 
Ant  published  in  1606. 

1a)ND.  4(0.  1561.  Hercules  Fureini,  trAnslatod  by  jM|H>r 
Hey  wood, 
AIho  in  •  Ihf  lenne  Trftgpdipn.'  Thin  Trwgtdy  was  first 
|Hihli*hei)  in  finio.  in  lAlil,  iimin  the  following  (itie,  l.ucii 
Anuaoi  8enei:ac  tragoedta  prirnn.  (|iiae  inscHbilur  H«rratM 
Ftircns,  «<tc.  Heywood  hux  aim  translal«d  the  TbyMlM,  and 
Trciiui,  which  ore  comprised  in  thi;  volume,  which  contaiu  '  tbe 
'IVnntt  Tragedies.'  TheTroa»w»»  first  printed  in  15«3,  in  6*0. 
of  which  Version  Colley  Cibber  (in  hi«  lire*.)  obcrvw; 
"  Hfywvod  ha"  taken  the  Tibertybof  adding  several  thinp,  u 
ihiiikin^  llii'  play  inipcrl'rrt."   vol.  i.  p.  )(>7. 

LoNi).  4to.  1581.     Tbebiiis  translated  by  T.  Newton. 

Also  in  the  vol.  cuntainini;  the  leitne  Tragedies.  '*  Newton," 
Nays  Wnrtun,  "  appears  to  (lave  made  his  translation  in  1581, 
and  perhaps  with  a  view  only  of  completing  the  collection.  He 
is  more  uroHaic  than  rnost  of  his  fellow-labourers,  and  iteems  to 
have  paid  the  chief  attention  to  perspicuity  and  fideUty."  Hi«t. 
of  Eng.  Poetry,  vol.  iii,  p.  384-90. 

LoND.  fol.   1614,   l(i20  and    16a2.     Traoslated  by  Th, 

Lodge. 
LuKD.  4to.  1635.     'I'bc  Book  of  Consolalion,  Iranslated 

into  verse. 

LoNQ.  8vo.  1646.     Soneca'R  Answer  to  Lncilius,   trsdos- 

latcd  into  Kngtisb  Verse,  by  E.  Sherbgrne. 

See  Wood's  Fasii  Oxon,  v.  ii.  col.  1!). 

TjONu.  Svo.  164^.  Medea,  tntDElated  into  English  Verafl, 

by  the  same. 
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LoND.  8vo.  1651.    Hippolytus,  tmnfilated  by  £.  Prest* 

wicb. 

LoiTD.  8yo.  1000.    Troades — With  Poems  on  several  oc- 
casions, by  S.  P.  (Sam.  Pordage.) 

LoND.  4to.  1663.  On  the  Shortness  of  life  ;  in  verse. 

LoND.  8vo.  1674.    Thyestes,  by  John  Wright. 

LoND.  8vo.  1678.  Morals  by  way  of  Abstract. — ^To  which 
is  addedy  a  Discoarse,  by  Sir  R.  L'Estraoge,  Knt. 
This  translaUoD  has  gone  through  an  amazing  number  of 
Editions. 

LoND.  8vo.  1679.     Troades ;  by  E.  Sherburne. 

Reprinted  in  1702,  witb  the  Medea,  translated  by  the  same ; 
in  Sherburne's  Translation  of  Seneca's  Tragedies. 

LovD.  8vo.  1685.  Something  of  Horace  and  Seneca 
paraphrased  by  Fr.  Willis ;  iu  the  Miscellany  Poems 
and  Translations  by  Oxford  Hands. 

LoND.  8vo.  1685.  Agamemnon,  Act.  i,  translated  into 
English,  by  John  Ulanvill ;  in  the  Book  above-men- 
tioned. 

LoND.  4to.  1666.    Troas,  translated  by  J.  T. 

LoND.  8vo.  1694.  Troas,  Act.  ii.  Chorus,  translated  by 
John  Glanvill ;  in  the  Annual  Miscellany  for  the  year 
1694. 

LoND.  8vo.  1702.    The  Tragedies,  translated  into  Eng- 
lish Verse  with  Annotations ;  by  Sir  £.  Sherburne. 

LoND.  8vo.  1718.     Agamemnon,  translated  by  R.  Black- 
more  :  in  the  2nd  part  of  his  Miscellaneous  Poems. 

OXF.  8yd.  1739.     Twelve  Moral  Epistles,  translated  by 

a  Gent,  of  Christ  Church. 
See  the  Gent.'s  Magaz.  for  Jan.  1739,  p.  62. 

LoND.  8vo.  1745.  The  Morals,  translated  by  Mr.  Bennet. 

LoND.  4to.  1786.     The  Epistles,  with  larffe  AnnotatioiM, 

by  Tho.  Morell,  D.  D.  2  vols. 
"  In  this  posthumous  publication,  there  are  many  not  unagre- 
able  specimens  of  the  garrulity  of  age.  '  Old  as  I  am/  (says 
the  Translator)  *  I  never  knew  an  injury  that  was  not  eamj 
forgiven,  nor  a  distress  but  what  was  tolerable,  and  as  the  world 
goes,  rather  required  a  contemptuous  smile  than  a  tear.'  Tbis 
was  at  the  close  of  life  :  and  there  are  few  but  would  be  pleased 


i 


;;.i 


SENECA. 

to  hear  au  old  mun  luake  Huch  a  declaTRtJoii.  H«  iaiiUitetl  tin 
peculiar  manner  of  Seneca  with  considerable  spirit,  and  at  the 
some  time  ^ve  a  correct  and  faithful  tranalation."  Niobola'* 
Literary  Anecdotes,  v.  i.  p.  055.  See  Mo.  Kev.  for  Julv.  1781, 

13-lH;  Crit.  Rev.  for  June,  1788,  p.  401-8;  and  fiibliogr. 

iscellaiiy,  vol.  i,  p.  "213. 

LoND.  8vo.  1793.  Epistle  of  Seoecii  on  (lie  Treatineui 
of  Servants ;  his  facetiouK  remarks  on  Ibo  grfidDal  ap- 
proach of  old  H^e,  in  the  Reveries  of  Solitude;  h  new 
Translation  of  the  Muscipulu,  aud  original  pieces  in 
Verse.     By  the  editor  of  Columella,  Eugenins,  &c. 

French  Ver»((WM. 
PaRIB,  4to. Sans  Date.  S^neqne  dea  mots  dore* ; 

deaquatre  vertus  cardinales,  compost  par  Messire  Claude 

dc  Seissel. 

A  very  scarce  anil  valuable  edition,  executed  in  a  Outhic 
L-baracter,  by  Peter  Leber,  for  John  Saint  Denys.  The  ht 
Vsllifre  copy  brought  8  fr.  10  sous  only.  There  vras  a  beauti- 
ful Manuscript  on  vbi.lum  of  a  French  translation  "  At» 
(|Ualre  vertus  principaulx  appellescardinalea;"  of  the  prologm 
(if  Cicero  to  his  ireatine  on  Old  Age,  and  of  his  M'oric  on  r«at 
friendship ;  translated  in  the  xvth  Century,  the  former  by  Jean 
Courtecuisse ;  the  two  latter  by  l^urent  Le  Premicrfait.  It 
|.r.nliiced  !)»  fr,  lOsoiis.  See  Cnt.  ifo  In  Vnllicre,  Nos.  12ji) 
and  1251. 
Paris,  fol.    Sai>s  Date.  Desmotsdor^sdes  quutre 

Vertus,  traduit  de   Latin  en  fran90ys;  d^die  au    Roi 

Charles  VIII,  par  le  Traducteur  de  Paul  Orose. 

A  copy  of  this  Edition,  bound  up  togetherwith  the  Hbtories 
of  Paul  Orosivs,  in  French,  printed  by  Ant.  Verard,  in  1509, 
produced  at  the  La  Valliere  sale  12  francs  only. 

Paris,  fol.  Sans  Date.   Lea  Oeuvres,  translatees 

par  Maistre  Laurens  de  Premier-Fait. 

There  was  a  copy  of  this  Edition  oN  vellum  in  the  Mac 
Carthy  Collection,  from  the  Catalogue  of  which  I  extract  the 
following  Notice;  "  Superbe  eitemplaire.  Le  second  feuillet 
est  enrichi  d'une  belle  bordure,  et  d'une  miniature  repr^ntant 
Laurent  de  Premier- Fail,  it  genous,  qui  pr6sente  sa  traducticHi 
A  Charles  VJ.  qui  le  refoit  assis  sur  son  u6ne,  entour^  d'ua 
graupe  de  personnages.  Les  lettres  initiales  soot  rehauss^ 
d'or.  Le  t«xte  latin  est  imprime  en  marge,  ii  c6t6  de  la  tra- 
duction," No.  1415. 
Lyon,8vo,  1555.     I'remiire  Cumcdie  dc  Terence,  ap- 
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pellie  TAndrie,  traduite  et  mise  en  Rime  Fran^oiae. 
Plus,  UD  Traits  des  Qaatre  Vertus  Cardioales.  setoo  S6- 
n^qne,  par  Booaventnre  de  Perriers. 

Paris,  fol.  1500.    Oeuvres,  trad,  par  S.  Goulart.  2  vol. 

18s. 
The  Compilers  of  the  Dictionnaire   Univ.  Hist.  Crit^  and 
Bibl.  referring  to  the  present  version,  Style  it  '*  Mauvaise.'* 
Art  Goulart. 

Paris,  fol.  1604.     Les  Tragedies,  trad,  par  Chalvet. 

Reprinted  at  Paris,  in  1619, 1624  and  1633,  the  former  m 
1,  the  latter  in  2  vols.  *'  II  (M.  Chalvet  ou  Chaluet)  est  princi- 
palement  connu  dans  la  r^publioue  des  lettrespar  sa  Traduction 
— Le  style  eu  est  boursoufle."  Diet  Univ.  Hist  Crit.  et  Bibl. 
Art.  Chaluet.  There  is  a  translation  of  the  Letters  of  Seneca 
to  Lucilius,  by  the  same  in  4to.  which  Delandine  says  he  has 
translated  "  lourdement"  Bibl.  de  Lyon,  No.  7278. 

Paris,  4to.  1638.     Epttres  de  S^n^ue  k  Lucilius^  trad. 

par  Fr.  de  Malherbe. 
•«  Tr^s-mMiocre.'^   Dictionn.    Univ.    Hist    Crit    et  Bibl. 
Art  Malherbe.     Reprinted  at  Lyons,  in  12mo.  in  1663,  in 
3  vols. 

Paris,  fol.   1659.    CEuvres;  Tradoction  de  Du  Ryer. 

2  vol. 

Paris,  12mo.  1662.     CEuvres  du  President  Nicole. 

Comprising  translations  in  verse  of  selections  from  Martial, 
Seneca,  Ovid,  Horace  and  Catullus. 

Paris,  8vo.  1664.     Les  Oeuvres  :  Traduction  de  I'Abb^ 

de  MaroIIes.  2  vol. 

Paris,  12mo.  1670  et  8vo.  1706.     Oeuvres  du  President 

Henault. 
Among  a  variety  of  other  Poems,  &c.  this  volume  presents 
us  with  an  imitation,  in  verse,  of  the  Choruses  of  the  Troas,  &c, 

Paris,  12mo.  1752.     Peos6es  de  S^nfeqae,  recoeillies 
par  Angl.  de  la  Beaumelle.  2  vol. 

«  L*auteur  a  eu  Tidee  d'imiter  dans   ce  recueil  celui 

public  par  i'Abb6  d'Olivet  sur  les  Pens^es  de  Cic^ron."   Bibl. 
de  Lyon,  No.  621B. 

Londres,  8vo.  1778.     Oeuvres  de  Diderot.  7  vol. 
See  Bibl.  de  Lyon,  No.  6669. 

Paris^  12mo.  1777.     Oeuvres,  traduites  par  Lagrange, 
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efforts  el  les  moyeDS  ct'unp  secte  fjoi 
lit  parti,  n'a  pna  rehnbilUe  S^nfiiu 
Lht^rahirc,  torn.  \v,  \t.  94.  See  p.  G 

Paris,  l2mo.  1776.     Analyse  dei 
do  la  clemetice,  prec6dee  a'uiie  v 
Ansquer  de  Poncot). 
This  is  the  Work  alluded  to   i 


s  de  LiU^rature,  toui.  i 


,  p.  BB. 


i  luemc,  uialgr^  1m 
en  avait  faite  iiue  affauf 
:.''     La  Harpe,  Cou»  di' 

triiiles  des  iHettfuiUel 
e  dfl  ee  phtlosoplie  (piu 

the  note  to  La    llaipr's 


Paris,  l2mo.  1776.     Le  Trnit€  des  Bieuljiits,  Irad.  .i. 
tran^'ais,  ]>ar  Dureitti  Ue  La  Miillu. 

Paris,  12dio.  1778,     Oeutrpa  trad,   en  from;,  jiur   Lu 
Grange  (piihliees  par  M.  Neigeoii).  6  vol. 

"  Buiiito  editiiia  de  cttlo  traduction  rstimc^.  II  oxistr  di- 
ce livre  quQl()Hi.'S  txemplaires  asaez  precieux,  d&ua  lesfjuulu  (ui 
trouve,  tome  8,  page  112  et  suiv.  la  traduction  du  tO^  chapilK 
du  livre  premier  dett  ^uesliona  natureltes,  connn  SDod  le  atm 
du  Miroir;  ce  morceau  nbac^oe  n'a  pu  etre  insert  dans  lettvx- 
uophirea  ordinairee, od  I'on  a  miaMi  plnrn  In  mr'mii  pniwifin  ni 
Ubn  ;  vend.  100  fr.  m.  riol.  tab.  Naigeon  ;  123  Tr,  m^me  c«i- 
dilioti,  Boiwrian.Cettc  tnidai^lionaeto  reimprii  Paris,  en  (t  vol. 
in  H.  oti"!  'rimr,.  an  IM.  (171l'>),  H  loiii.  .'ii  7  vol.  in  8.  '24  i  28 
fr.  II  y  a  des  exempt,  de  cette  derniere  en  pap,  v^Iin  :  vend, 
tel  et  rel.  cii  ui.  r.  72  fr.  salle  Silvestre,  en  1807.'*  Bninet, 
L  iii,  2I». 

Paris,  18mo.  1782.     Morale  extraite  de  sesoeuvres,  par 
M.  N.  3  vol. 

"  Ces  Irois  voluniea,  doiit  le  premier  conticnt  un  discount  wre- 
Itmiuaire,  font  partie  de  la  collection  des  Moralistes  a 
soot  de  M.  \aigeon."     SchootI,  t.  i,  p.  352. 

Paris,  8vo.  1795.  The&tre  de  Seii^<|ue,  traduction  nou- 
velle,  onrichie  de  notes  historiques,  lilleraires  et  criti- 
ques, et  suivieii  du  textc  Latin,  currtge  d'apr^s  tes 
meillcurs  manuscrits,  psr  L.  Coupe.  2  vol. 
"Cette  traduction  est  mal-imprimce,  et  le  teste  latin  an- 
nonc^  sur  le  titre  nc  se  trouve  pas  dans  les  volumes.  II  y  a 
des  exemplaires  en  papier  v^lin."     Bruuet,  t.  iii.  p.  222. 

Paris,  12mo  1804.     L'Art  do  Ui  Correspondance,  reo- 
fennant :  1°.  ]fni  ri^es  de  I'Art  de  la  CorrespoiKlance, 
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Lettfes  db  Conoierce,  Leitres  sur  dttcnr  sujets ;  2<>« 
Lettres  choisies  du  Lord  Chesterfield,  de  Mikdy  Moo- 
tago,  Pfiae  te  jevne,  S6a^«e,  ke. 

hakam  Vtnioms, 

Ybnbz.  fol.  1494.     Pistole  fatte  volgare  (da  Sehastiano 
Manilio  Romano)  con  la  Vita  di  Seneca. 
**  £di2ion«  b«lliasiiiia.     Le  Lettere  sono  cento  vevtiquattro." 
Hayu,  V.  iii»  p.  114.     See  De  Bare,  N'o.  4114;  Brunet.  t.  iii, 
p.  220 ;  &c. 

Venez.  8vo.  1548.  e  Ml  la  no  1611.     EpistoTe,  tradotte 

per  Antonio  Francesco  Doni. 
**  Qitesta  ^  una  delle  imposture  del  Doni.     II  yolgarizsa- 
mento  k  quello  stesso  di  Sehastiano  Manilio  sovracitato,  e  il 
I>oiii  altFO  noB  fece,  che  farri  qualclie  leggier  mutazione,  spe- 
cialmente  nelle  prime  Epistole,'*     Haym,  vol.  iii,  p.  114-15. 

Yknez.  4to.  1554.     I  Lihre  de'henefici  tradotti  da  Bene- 
detto Varchi. 
A  highly  ^teemed  Veraioa.     Reprinted  ia  1661, 1563, 1564, 
1665,  1574,  1728  (an  elegant  edition)  and  1738,  for  an  account 
of  which  see  below. 

Ybnbz.  12mo.  1560.    Le  Tragedie  tradotte  da  Lodovico 

Dolce. 
*'  Edizione  bellissima.     Sono  X  Tragedie  tradotte  in  versi 
ora  di  undici,  ora  di  sette  sillabe.     Da  Critici  si  chiama  suh- 
tiwe  la  Medea,  inviluppato  TEdipo,  divina  la  Troade,  iiorito 
I'Ippolito."     Haym,  vol.  ii,  p.  230, 

Yknbz.  12mo.  1560.    Medea  tradotta(da  Lnd.  Dotce  in 

versi  sciolti.) 

Padova,  4to.  1569.  I  tre  Libri  dell'  Ira  tradotti,  ed 
ilinstrati  da  Francesco  Serdonati. 
£  aggiuntovi  quel,  che  di  esso  Seneca,  scrive  S.  Geronimo,  e 
alcune  Eptstole  di  S.  Paolo  a  Seneca,  e  di  Seneca  a  S.  Paolo 
per  Giacomo  Solaro.  Geneva,  neiran.  1606,  impr.  (in-8.) — 
**  Edizione  bellissima,  &c."     Haym,  vol.  iii,  p.  90. 

Vbron.  8vo.   1591.     Le   Donne  Troiane,   tradotta  da 

Gasp.  Bragazzi. 

Ybnbz.  8vo.  1623.   Le  Tragedie  Tradotte  da  Ettore  Nini. 
*'  Traduzione  stimatissima  in  verso  sciolto."     Haym,  vol.  nr, 
p.  230. 

Bologna,  4to.  1656  e  1681.     Del  modo  di  dare,  rice- 


SENSCA. 

yeie,  e  reiiilere  i  Beautici.  Parat'raai  del  Mort-tieiie  I). 

Gio,  Batt.  Manzini. 

■■  La  quale"  (I'edii.  seconds,)  "  h  lit  slvuit^  prima  impre*aionp 
mUmpaU  soltanlo  It-  prime,  ed  ultiine  carls.     Non  *  come  *i 
dice  pHrafrasi,  ma  traduzion  molto  buona."     Haym,  vol.  iii. 
p.  t». 
Ro M  A ,  8vo.  1059.    Deir  Ira  «c.  tmdotte  lia  Santi  Canti  ec. 

IjoNE,  V2mo.  1664.    Delia  Clemeuzia  tradotto  dnl  Conlp 

Alb.  Cuprara. 
Bologna.  ISmo.  1664.     Delia  brevity  della  Vita,  pm- 

frasi  del  Medesimo  Caprara. 
Boi-ofiNA,  12ino.   16(i6.      Delia  Collera.   Parafnwe  del 

meilesimo  Capmra. 

VhnRZ.  4to,  1077  e  12ino.  1605.     I^  Lettere  trBsportali 

da  Ann-  Nicolosi. 

Thu  Lntin  ediUun,  wiiich  is    in    4  vols,,  is  very  clegaoUy 

prinU'd. 

Vknk]*..  i2iat'.  1682.     De'Uent>fizi  traeportato  dat  Aog. 

Nicolosi. 

Venkz.  I3mo.  1699.     Lettere  Consolalorie  ad  Helria,  a 

Polibiu,  trd  a  Marcia.     Trasportate  dal  Medesiino. 

CoLDNtA,  4to.  1700.     La  Troade  tradotta  in  versi  sciolti 

.1,1  Gio.  ^I.  Raparimi. 
Vbnez.   12mo.  1700.      Dell'  Ira   trasportato    ila   Ang- 

Nicolosi. 

CoLONiA,  4to.  1702.     La  Medea  ParatVaai  dal  Latino  io 

Toscani  ^in  versi,  or  rimati  ora  Sciolti)  recata  da  Gio. 

Maria  Raparini. 

Carpi,  6va.   1707.     La  Troade  tradotta  (pure  in  verri 

sciolti)  da  Girolamn  Cabassi. 

CoLONiA,  4to.  1708.     L'AFamemnone  tradotta  in  veni 
da  Gio.  M.  Rapariui. 

FiRENZE,   4to.    1717.      Volgarizzamento  delle    Pistole, 

e  del  Trattato  della  Providenza  di  Dlo. 

"  Senza  nome  di  Traduttore,  mafatta  prima  del  1325  citata 

edizione  dalla  Cruaca.  se  ne  credi  editore  Monaig.  Bottui.'' 

Haym,  vol.  iii,  p.  114. 

Venbz.  6vo.  1728.     La  Troade  tradotta  dal  Pasqualigo 
(sotto  none  di  Meriudo  Fesanio.) 
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Vbnbz.  8?o.  1730.    Le  Quattre  Tragedie ;  cio^  la  Medea, 
TEdipo,  la  Troadei  I'lppolito ;  coo  Tlppolito  del  Greco 
Etuipide  trasportate  in  verai  sciolti  da  Benedetto  Pap*^ 
qnaliffo  ec. 
See  Haym,  vol.  ii»  p.  231. 

Vbnbz.  Sto.  1738.    De'  Benefizi  trad,   da    Benedetto 

Varchi. 

A  very  respectable  performance,  illustrated  with  some  usefal 
notes — it  contains  a  very  copious  Index,  and  b  now  rare.  S^e 
a  Review  of  it  in  Novelle  della  Repub.  delle  Lettere,  1788, 
p.  266-6. 

Vbnbz.  4to.  1802.    Le    Lettere  tradotte   da  Annibale 
Caro  (pubblicato  per  Angelo  Dalmistro.) 

Spaniah  Vtniom. 

Anvbrs,  8vo.  1555.     Flores  de  L.  A.  Seneca,  tradusi- 
das  en  Romance  Castellano  por  J.  M.  Cordero. 

"  Estas  flores  fueron  pues  las  que  traduxo  Cordero, 

ooya  version  es  poco  elegante,  y  a  veces  obscura,  contribirj^- 
endo  a  esto  el  ostilo  aentencioso  de  Seneca,  que  sia  abuadaacia 
de  palabras  no  es  facil  explicar  sus  conceptos."  Saforoad|i 
Ensayo,  Pt.  ii,  p.  113-14. 

Madrid,  4to.  1611  y  1613.    Obras  de  D.  Luis  Carrillo 

y  Sotomayor. 
Among  other  translations  is  one  of  Seneca  on  the  shortness 
of  life,  of  which  Saforcada  gives  the  following  account ;  "  En 
prosa,  y  en  estilo  elegante,  aunque  a  veces  afectado.  Exdm6 
este  Kbro  con  notas  bastante  difusas,  qui  se  imprimieron  al  fin 
de  la  traduccion."    Saforcada,  Ensayo,  Pt.ii,p  124. 

German  VenUms. 

Strasb.  fol.  1536,  1540,  vnd  1545.     Werke,  iibersetzt 

von  Mich.  Herr. 

The  first  of  these  editions  is  cited  by  Biinemann  in  his  Cata- 
logue as  a  volume  of  very  great  variety,  p.  46,  which  see. 

Lbipzig,  8vo«  1729.    Vergotternng  des  Kaisar  Claudina 

ubersetzt  von  Fr.  Chr.  Nenbnr. 

Hannou.  8vo.  1747.    Yon  der  Kiirze  des  Lebens  vnd 
Trostschrift  an  Marcien  Ubersetzt  von  Jo.  M.  Heinze. 

Han  NOV.  8vo.  1752.    Die  Gnade  verdentscht  von  Jo, 

M.  Heinze.' 

VOL.    II.  2  Q 


LUPB.  vnd  &OSTOCH,  8T0.1764  TDdffW.     IKeBriefe, 

iibers^xt  von  Jo.  Fr.  von  Palftin.  3  Theil. 

0^6tD.  Sv6.  1777-8.    Tragbdie  des  L.  A.  Seneoa  ober- 

setst  von  Row  ;  id  Traguche  Biichiie  der  Romer. 

Q^SBAU,  8vg.  1784.  ^Sanuntl.   Brie£a  verdeatBcht  ¥on 

' '  A.  C.  Ea^r. 

,    This  Tolume  w«b  put  forlh  at  Rfttub^n,  in  178B»^di  m^nA 

tliJe-pKge;  but  without  any  oth»  G)}Wt|^>  -  -.^    .. 

SrtlTT.  «vo.  1790!  Von  der  iBufae  dea  eewtM>-4er 
Unenchatterlichkeit  des  Weisea,  vaA  der  "VotmAiaf 
mit  einei  Abhandlang  von  der  Zaftiedenheit,  voo  Car. 

' -Ptil.  Conz. 

B.IQA,  8vo.  1790.  Vergottemog  dea  Kaisar  Clandiu, 
Uberaetzt,  vnd  erliiatert,.mU  Aomerkang.  kritisch.  nid 
azQ^tiscli.  vnd  text.  LateiD.  toq  Car.  Gottl.  Sonntag; 
in  znr  nnteriultung  fiir  Freande  der  alten  littento, 

,,TheU.2. 

StGTT.  Sto.  1791.  Seneca  iibei  doi  glilckliche  Ldben, 
die  Kiine  der  Zeit  vnd  di»  Rahe  des  WeiaeB. 

ttJslNo.  8to.  1799.     Seneca  an.  Helvia  vnd  Sfarcia. 

Jk^iPZ.  8to.  1794.    Pbjnncak  IJntersnehnngui.  vbc^eM, 
vnd  ertautert.  \oa  Fr.  E.  Rahkopf. 

Xbifz.  8ro.  1794.    Din  Iffuth  vnd  die  Uaad^  aof  dem 

lutein  verdeutscht. 
'  '  A  very  feeble  attempt;  in  which  the  AnooysifW^  t^^wlltM 
'bu  gjiren  a  tranilatioit  greatly  niworthy  of  the  oi^;i|ij^, 

Bbbl.  8to.  1796.     Ueber  die  Kiirze  des  meaachliclieo 
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Weflen  der  Riim.  Tragodie,  vnd  krit.  Anmerk.  Ton  Fr. 
Horn.  Mit  text  Latein. 

A  very  heavy  and  stupid  translation.    Consult  KldgKag, 
p.  289. 

Pbnio.  8vo.  1803.     Die  Troiannerinnen,  iibersetzt  von 

Fr.  Horn. 

Alton.  8vo.  1806.    Trostschreiben  an  Polybins,  nebst 
einigen  seiner   interessautesten   Briefe  an    Locilias; 
iibersetzt,  mit  Anmerk.  von  D.  J.  W.  Olsbansen. 
A  very  good  translatioa,  which  reflects  great  credit  on  the 

Author  Okhausen. 

MoNACH.  8vo.   1807.     Die  einzis^  wahre   Philosophie, 
nach  gewiesen  in  den  Werken  des  L.  A.  Seneca,  von 
Jos,  Weber. 
**  Stylus  Germanicus  est  minus  emendatus  verborum- 

que  compositio    nonnunquam  indecora.''     Kliigling.  Suppl. 

p.  237. 

Stbnd.  8vo.  1809.    Fiirstenspiegel.  Deutsch  vnd  Lat. 

von  J.  W.  B.  Russwnrm. 

KiLON,  8vo.  1811.  Sammtl.  Briefe.  iibersetzong,  mit 
erklar.  Anmerk.  begleitet  von  Dr.  D.  J.  W.  Olsbansen* 

Halb.  8vo.  1813.     Zwei  Briefe,  iibersetzt  vnd  erlantert 

von  Dr.  E.  G.  W.  Lehmann. 

Lbipz.  8vo.    1816-      Lehren  der  Weisheit  nach  dem 
Seneca.     Letzte  Arbeit  des  verewigten   Dr.  Job.  6. 
Rosenmiiller. 
This  is  a  free  translation  of  select  portions  of  Seneca,  which 

Rosenmiiller  has  interweaved  with  his  own  opinions.     See 

Kliigling,  p.  23a 

QUED.  8vo.  1816.  Ueber  das  VeAaltniss  der  wissen- 
schaftlichen  Bildnng  zur  sittlichen,  oder  dessen  88 
Briefe,  iibersetzt  vnd  erlautert  von  Dr.  C.  6.  W.  Leh- 
mann. 
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Venet.  8vo.  1502.     Greece.  Aidi.  3/.  3*. 

Editio  Princeps. — A  very  beautiful,  accurate,  and  valn- 
ble  edition,  presenting  us  with  a  correct  text;  it  is  very  highly 

2Q2 
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esteemed  bj  Critict.  Bruack  tluit  egprtiiM  himself  witk  le- 
spect  to  the  merits  of  this  edition,  *'  SoplMiclem  edidit  Aides 
Bteantius  et  aDtiqais  et  pvohm  iiotm  eodieibiis :  Pnestmilis- 
sima  omoiom  h»c  quae  majorem  quam  cetene  omnes  ascto- 
ritatem,  habet  et  plus  quam  quaeris  alia  fide  digaa  est* 
Renonard,  after  a  long  qaotatioB  from  the  Prefiicd  oif  Bnmek 
respecting  the  compurative  Taliie  of  this  and  some  of  the  snh- 
seqnent  Mitlons,  obserres ;  I  ha?e  inserted  this  quotation,  to 
prote»  on  the  autfiority  of  one  of  onr  most  learned  £diloffs» 
that  the  ancient  and  beantifal  editions  of  Aldus  are  not  what 
many  persons  think  them  to  be,  mere  curiosities,  the  Taloe  of 
which  consists  in  the  rarity  alone,  and  that  they  are  of  no  othsr 
use.  The  greater  number  of  these  editions  being  printed  from 
eicellent  M8S.,  by  the  learned  Aldus  and  suitable  coa^lntorn^ 
they  constitute  those  precious  sources  to  which  we  are  fre- 
quently obliged  to  have  recourse  for  the  re-estaUishmenl  of 
texts  which  have  been  deformed  by  the  ignorance  or  tener^, 
or  a  least  the  negligence  of  modem  editors.  See  hia  Annales, 
t  i,  p.  62-63.  See  Harles  Fabr.  B.  Or.  t.  ti»  p.  S19^  and 
Introd.  Ling.  6r.  v.  i,  p.  294-d6 ;  Dibdin's  Introd.  ▼.  ii,  p. 
S17-18;  De  Bure,  No.  2641  ;  and  Brunet»  t  iii,  p.  24a. 

Florbnt.  4to.  1522.    Grsece.  Com  Soholiis  Fnmehn. 

This  Tolume  has  been  twice  mentioned  by  Mr.  Dftdin  as 
#100  dUimei  editions ;  firstly  under  the  name  of  the  Editor*  and 
secondly  under  thai  of  the  Printer,  but  had  tbtt  Gentleman 
examined  Bandini's  Annals  of  the  Junta  Press»  part  ii,  p.  168, 
IM  referred  to  by  him,  he  would  have  seen  the  prefotofy  address 
of  Franclni,  the  Editor,  to  J.  B.  Egnattus.  Brunck  speaks  Teiy 
favourably  of  this  edition,  alluding  to  the  Ed.  Pr.  he  obserres ; 
"  £x  ea  fere  expressas  sunt  quaecumque  dimidii  sscuU  inter- 
▼alio  diyersis  in  locis  prodieront,  inter  quas  eminent  duae  Flo- 
rentinas  in  officina  Jii^biaa  excusae,  prior  anno  Mhxxii,  altera 
anno  mdxlvu." — Mefat  This  edition  was  followed  by 
another  from  the  same  office^  (in  1647,)  which,  says  Harwood, 
"  is  F<;ry  rare  and  known  to  very  few  Bibliographers.*'  See 
Dibdin*8  Introd.  v.  ii,  p.  218  ;  Bandini,  pt  ii,  p.  187-89;  and 
Brunet,  t.  iii,  p.  248. 

Paris.  12mo.  1528.     Graece.  Apud  Cotinasum,  14^. 

A  very  rare  and  neatly  printed  edition ;  it  is  much  sought 
after  by  the  Curious  and  is  considered  pretty  correct :  it  if 
formed  on  the  Aldine.  See  Dibdiu's  Introd.  v.  ii,  p.  218,  and 
Brunet,  t.  iii,  p.  248. 

Paris.  4to.  1553.    Greece.  Cum  SchoUis.  Tnrnebi. 
A  very  scarce  and  elegant  edition,  which  Henry  Stephens 
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and  Canter  considered  of  so  great  authority  that  they  deemed 
it  unlawful  to  departfrom  it  Brunck  speaks  rery  severely  of  it 
in  his  Preface  :  "  Falluntur  egregie,  qui  ad  illam  Triclinii  re* 
censionem  factis  editionibus  utentes,  ffenuinam  Sophocleni  le- 

fere  se  opinantur,  &c.''  "  These  editions  of  the  Plays  and 
cholia,''  f  says  Mr.  Kett,  alluding  to  that  of  Aldus,  the  Florence 
editions  and  the  one  now  before  us)  "  are  all  necessary  to  a 
critical  Scholar,  as  they  have  never  been  accurately  collated, 
and  as  the  variations  in  them  are  numerous  and  imnortant." 
Elements,  v.  ii,  p.  506.  It  was  preceded  by  several  others, 
the  most  valuable  and  curious  of  which  is  that  by  Brubachius, 
Franckfort,  in  4to.  1544 ;  it  contains  the  ancient  Scholia,  and 
some  very  good  readings.  In  this  edition  there  is  a  very  curious 
example  of  the  negligence  and  carelessness  of  the  Printer  in 
the  setting  up.  of  part  of  the  CBdipus  at  Colonus.  In  collating 
the  textof  this  play,  on  turning  over  the  129th  leaf,  I  was  very 
much  surprised  to  find  the  subject  completely  broken  off  and 
without  the  least  connection  with  that  which  1  had  read  on  the 
recto,  but  on  referring  to  that  of  Brunck,  1  found  that  the  last 
line  on  the  recto  of  this  leaf  formed  part  of  the  6d9th  verse, 
whilst  the  first  on  the  reverse  of  the  same  leaf  was,  accordinr  to 
Brunck's  edition,  the  032d,  this  page  contains  28  verses,  ending 
with  the  960th ;  the  following  page  which  is  numbered  136,  com- 
mences with  verse  961  and  ends  with  the  997th ;  on  the  reverse 
of  the  same  leaf  we  read  the  609th.  The  verses  then  run  on  in 
regular  order  for  the  nine  following  pages,  the  last  of  which 
ends  with  the  9dlst  verse,  and  is  paged  135 :  on  the  revel-se 
of  the  same  leaf  we  read  the  538lh  verse,  ending  with  the 
670th, — the  following  page  which  is  numbered  130  and  com- 
mences with  verse  571,  ending  with  the  608th;  on  the  reverse 
of  the  same  leaf  is  the  998th  verse  ending  with  the  10d5th :  aflter 
which  the  verses  run  on  in  regular  order ;  yet,  notwithstanding 
(tds  confusion,  the  Play  is  perfect.  This  circumstance  has 
escaped  every  preceding  Bibliographer,  nor  do  I  know  thai  U 
has  been  observed  by  any  one,    14«. 

Paris.  4to.  1568.     Greece.     H.  Stephani. 

A  very  excellent  and  accurate  edition,  and  highly  creditable 
to  the  editorial  talents  of  Henry  Stephens ;  it  is  formed  on  the 
basis  of  that  of  Tumebus ;  on  each  page  of  which  we  have  the 
ancient  Scholia  of  the  Roman  edition  of  1518,  and  those  of 
Tumebus,  corrected  by  the  Editor.  It  contains  some  very 
choice  readings :  there  is  not  an  Edition  in  which  I  read 
Sophocles  with  so  much  pleasure  as  in  this  of  H.  Stephens — 
so  much  for  prejudice.  It  was  reprinted  at  Geneva,  by  Paul 
Stephens,  in  4to.  in  1603,  which  is  not  much  este^pi^d^ 


Antvbrp.  12mo.  Ifi79.  Gmce.  Caiifeit 

Thw  little  editkn,  whidi  Hanrood  Ttry  properlj  calk 
<*  beantiM  and  correct/'  is  hdd  in  oonriderable  eatimatioa, 
and  is  mudi  sought  after  by  Critiim  and  by  the  Canons ; 
it  forms  part  of  a  minute  set  of  the  Tiandians  br  tin 
Editor,  which  wcve  executed  at  the  press  of  Plantin.  PniiBs* 
sor  Dalzel  in  Collect  Otkc.  Haj.  (t.  ii,  p.  101)  a^tai  it 
*^  Sdido  rarissima,"  and  not  widiout  reason,  for  a  f[ood  cooy 
cannot  be  procured  for  much  lert  than  twenty  shulings.  it 
was  reprinted  m  15889  ^lOs.  ML  Vend  in  IfiO?,  the  foraier  at 
Leyden,  the  latter  at  Heidelburgh. 

OxoN.  8to.  1705— (Lond.)  1746.     Gr.  et  Lat  Cum 

Schol.  Johnsoni. 

**  The  two  Tolumes  printed  at  Ozford,  and  tiie  Aitd  priatod 
at  London,  form  a  valuable  edition  (tf  thoe  Tragediea."  KhL 
Diet  T.  yi,  p.  108.  It  was  reprinted  at  61aiigow»  1746,  in 
8to.  and  in  4to. — the  8to.  is  not  very  fisrourably  spdi^en  of, 
but  the  quarto  is  an  degant  book  and  is  considered  furetty  cor- 
rect The  diird  edition,  which  was  published  at  London 
in  1768,  is  very  correct ;  Dr  Harwood  says,  that  ihe  fourth 
editioD,  which  was  published  at  £ton  b  1774^  in  Bfo.  *  isa 
Tery  accurate  and  excellent  one,  and  does  honomr  to  the  dili- 
fent  and  learned  Editor  J.T.  (Tweedie,  a  Scotehmaa.)" 

Paris.  4to.  1781.    Gr.  et  Lat.  Capperonneri.    8  torn. 

1/.  Iftr. 

A  very  elegant  edition;  it  was  commenced  by  Capperonnier, 
librarian  to  the  King  of  France,)  who  dying  before  it  was 
finished,  it  was  resumed  by  Vauyilliers,  who  completed  it 
**  Vauyilliers,  in  a^junctisobservationibus  incredibilem  diligen- 
tiam  ac  subtilem  linguae  atque  elegantiarum  gr%caruni  scientiam 
ostendit,  et  iis  quae  Dawes,  Brunck,  in  minoribus  prscipu^ 
editionibus  Heath,  Walcknaer,  Toup,  Musffraye  acnuleruut, 
diligenter  usus,  haud  pauca  melius  perspexit,  multaque  loca 
tentayit  Heathii ,  Brunckiique  emendationes  saepe  probat,  haud 
tamen  raro  rejicit  illorum  suspiciones.  ISA  autem  liberalitate 
conflayit  sibi  odium  Brunckii,  qui  in  notis  ad  Aristopbanem  et 
ad  majorem  Sophoclis  editionem  eumyalde  carpit,  acerbiusque 
refutat"  Harles,  Fabr.  Bibl.  Gr.  y.  ii,  p.  224.  2  yols.  See 
Bibl.  Crit  Amst  y.  ii,  pt  yi,  p.  38-55;  Dalzel  Collect  6r. 
Hiy.  y.  ii,  p.  103;  Bibl.  Diet.  y.  yi,  p.  109;  Schoell.  t  i, 
p.  133;  Dibdin's  Introd.  y.  ii,  p.  221-22;  and  Brunet,  t  iii, 
p.  240. 
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A  RQ  KNT.  4to.  178&et  8vo.  1786-9.    6r.  et  Lat.  Brtuickii. 

61  $s.  and  ZLlOs. 
The  text  of  these  editions  b  fonned  on  that  of  Aldus,  vribich 
this  learned  editor  has  carefully  collated  with  eight  MSS.  of 
Paris  and  Augsburgh.  The  first  volume  of  the  4to.  edition  is 
divided  into  two  parts,  the  second  into  three ;  the  Greek  text 
and  Latin  version  occupy  the  two  first  parts  of  the  two  volumes; 
the  second  part  contains  the  Greek  Scholia  published  at  Rome 
in  1518  by  Lascaris.  In  the  notes,  which  are  at  the  bottom  of 
each  page,  are  the  modern  Scholia,  after  which  he  has  inserted 
such  of  the  Scholia  of  Triclinias  as  he  thought  worth- preserv- 
ittff,  and  lastly  his  own  notes.  In  the  third  part  of  the  seconfjl 
volume  are  the  fragments  of  Sophocles ;  a  Lexicon  Sophocleum, 
in  which  he  was  assisted  by  Ruhnken ;  an  Index  and  a  table 
of  the  authors  cited  in  the  bcholia,  by  Larcher.  The  contents 
of  the  8?o.  edition  are  precisely  the  same  as  the  4to.  In  .1789 
Brunck  published  another  8yo.  edition,  in  3  vols.  (4^.  4s,)  at 
his  own  expense,  of  which  250  cMiies  only  are  said  to  have  been 
struck  off;  it  is  more  beautifully  printed  than  the  preceding ; 
though  they  are  very  beautiful.  The  merits  of  these  editions 
are  so  well  known  and  so  universally  acknowledged  as  to  re- 
quire no  eulogium  from  me.  Dalzel  calls  the  4to.  edition 
*'  pulchenma  et  omnium  longe  optima."  The  reader  may  con- 
Ruft  Harles  Fabr.  Bibl.  Gr.  v.  ii,  p.  224-25,  and  Introd.  Ling. 
Gr.  V.  i.  p.  300 ;  Dibdin's  Introd.  v.  ii,  p.  222-23 ;  Rett's  Ele- 
ments.  v.  ii,  p«  506 ;  Schoell,  t  i,  p.  134-35 :  and  Bninet,  t  iii, 
p.  249-50. 

OxoN.  8vo.  1800.  Greece.  3  vols.  XL  Is.  L.  p.  2/.  12s.  6d. 
'*  The  text  is  a  repetition  of  Johnson's  Sophocles,  although 
altered  in  some  places  as  the  sense  required.  The  various  read- 
ings placed  at  the  bottom  of  the  page  increase  its  value :  but  it 
would  have  been  much  better,  if  the  kui  edition  of  Brunek 
had  been  collated.  It  has  the  advantage  of  a  good  Index  of 
ihe  passages  in  Sophocles  cited  by  Suidas."  Rett's  Elements. 
V.  ii,  p.  506.  Mr.  Dibdin  informs  us  that  this  is  a ''  re-tmprei- 
swu  ofMusgrave's  ediiicnf  I  do  not  know  that  this  Scholar 
ever  published  an  edition  of  Sophocles.  It  contains  the  ani- 
madversions of  Musgrave,  the  fragments  of  Sophocles  from 
Brunck's  edition,  the  Greek  Scholia,  various  readings  and  an 
*  Index  Verborum.'  See  Dibdin's  Introd.  v.  ii,  p.  223-24;  and 
Bninet,  t.  iii,  p.  250.  There  are  copies  on  large  paper 
which  bring  a  considerable  sum.  There  was  a  reprint  of 
Brunck's  Edit,  published  at  Oxford,  in  1808,  in  2  vols,  and 
another  in  1809-10 ;  the  latter  is  in  3  vols.,  the  former  in  2. 

LiP8.  8vo.  1802-11.     Graece.  Erfurdtii.  6  vols.  4/.  Am. 
This  edition,  which  is  yet  incompletei  has  been  very  favor-*: 
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aUy  reeetved,  and  is  well  ■poken  of  byAe  foi^ngn  Rcrriews: 
it  will,  when  complete,  coBnst  of  8  rolumes.  See  the  Prelkce 
to  ^eMley's  rapnnt  of  Bmnck's  Edit  p.  r't. 

X.IPS.  8to.  1806.    Gf.  et  Lat.  Bothii.  S  vi^.  1/.  U. 

This  edition  IB  well  printed ;  but  the  Bditorhes  licentioady 
^tetedsuchpaasageaaeeppeared  tohimcofnipt;  hiaemeDda- 
tioac  an  not  alwaya  hapOT.  The  fint  Tolume  coDtaina  tke 
Greek  text,  with  the  Latin  Venion ;  in  the  eecond  are  the  An- 
Dotationa,  incorporated  with  the  whole  of  Bninck'a  notea,  a 
'  Lexicon  Sopfaocleum '  and  an  Index. 
LoND.  8to.  1819.  Gr.  et  Lat.  Ex  recens,  Bnuit^. 
8  voU.  1/.  St. 

This  ia  one  of  the  most  elegant  and  accurate  re-impreaaiow  of 
BrUnck's  edition,  I  am  acquainted  with.  It  containa  the  Qreek 
Scholiasts :  the  old  Roman  Scholia  are  printed  under  the  text, 
beneath  which  at  the  bottom  of  the  pnge  are  wme  short  notes, 
which  are  chiefly  eritical :  in  the  second  rolume  are  the  f^- 
ments,  a  Lexicon  Sophocleum,  an  Index  and  list  of  those  An- 
thors  who  are  cited  in  the  Scholia,  Excerpta  from  the  Tarkwa 
readings  of  Erfurdt's  Edition,  and  some  ioedited  Notes  bj  Dr. 
Charles  Bumey:  the  third  rol.  contains  the  SiuXXoy^  raaa 
\i\cilifiiyuy  vaXaiwv  ^■)(o\iay,'  tho  Scholia  of  Demetriu  Tridi- 
nioe  andtbel)^oXja^ir|Oiva  bytbe  same;  the  Latin  rersion.&c. 

O.toN.  8vo.  1820.  Ex  editt.  Brunckii  et  Scliaferi ;  acc&- 
dunt  Nott.  Erfurdl.  3  vols.  1/.  lis.  6d. 
As  my  narrow  limits  prevent  my  entering  fully  into  a  detail 
of  tlie  meriU,  &c.  of  the  various  Editions  of  die  Flays  pub- 
lished separately,  I  must  content  myself  with  a  bare  list. — The 
Aj&x  was  published  at  Basle,  in  15311,  in  4ta. — at  Leipzig,  in 
1706,  by  Uiiriua  ;  and  by  Lobek,  also  at  Leipzig,  in  1809:— 
Electra  ot  Rome,  in  4to.  in  1754 — and  by  Erfurdt,  at  Leipzig, 
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length.  Maittaire's  copy  sold  for  three  thiUmgt:  it  is  probably 
worth  three  guineas."  Beloe's  Anecdotes,  y,  y,  p.  415-16.  See 
also  p.  92. 

Francisci  Porti  in  omnes  Sophoclis  Tragoedias  Prolego- 
mena: Vita  Sophoclis:  De  Tragoedia  eiusque  origine 
Sophoclis  et  Euripidis  coUatis.     Morg.  4to.  1548. 

G.  E.  Lessingii  Obseraatt.  Critt.  in  Var.  Script  Gr.  et 

Lat.     Berol.  12mo.  1794.  4s. 

Villoisoni  Epistola  de  quibusdam  Hippocratis,  Sophoclis 
et  Theocriti  locis.     Venet.  4to.  1781. 

Critical  Remarks  on  Sophocles  by  the  late  Rev.  Dr.  J.  Jor- 
tin ;  in  his  Tracts,  philological,  critical,  and  miscellane- 
ous.    Lond.  8vo.  1790.  vol.  ii. 

Buschke  iiber  das  Grabmal  des  Sophocles  vnd  die  Ke- 
lodonen  ;  in  Wielands  neue  Merkur.  a.  1800,  pt  v, 
p.  38. 

Nene  Bibliothek  der  Schonen  Wissensch.  vol.  LXIV,  pt.  ii, 

p.  198. 

Jac.  Struve  interpretationum  in  Sophoclem  propositarum, 

part.  i.    Alton.  4to.  1795. 

Dissertations  sur  les  Principles  Tragedies  anciennes  et 
modernes  qui  ont  paru  sur  le  sujet  d'Electre  et  en  par- 
ticulier  sur  celle  de  Sophocle,  par  M.  du  Molard.  Lond. 
12mo.  1750. 

Reviewed  in  the  Journal  des  S9avans  for  September,  1760, 
p.  162-73. 

Remarks  on  Sophocles,  by  the  Rev.  Mr.  Hurd ;  in  his 
Commentary  and  Notes  on  Horace's  Art  of  Poetry. 
Lond.  8vo.  1766.  vol.  i,  p.  355-60. 

Graecse  Tragcediae  principium,  JBschyli,  Sophoclis,  Eu- 
ripidis, num  ex  iis  quae  supersunt,  et  genuina  omnia  sint, 
et  forma  primitiva  servata,  an  eorum  familiis  aliauid  de- 
beat  ex  iis  tribui,  scripsit  Boeckius.  Heidelb.  8vo. 
1801.  8s, 

This  performance  gained  the  Author  the  esteem  of  some  of 
the  first  Scholars  on  the  Continent,  by  whom  its  merits  are  very 
highly  appreciated. 

Billerbeckii  Comment,  in  Sophoclis  Trachinias.     Heidelb. 

12mo.  1801.  3f.  6d. 
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^lUbisdn  locum  CEdipi  lUgis  emeodat,  is  Diario  Knidi- 
tor-  A.  1773-  Jan.  p- 1041 ;  et  m  AnimadTT.  eitn  ad 
Long!  Ubr.  ii.  in  Ed.  sun  vol.  ii,  p.  84-6. 
Bnrmanni  Syllogra  Epistolarom.    Leid.  4to.  17S7-  5  vols. 
ToDpii  G^sctda  Ciiticii.     lipa.  8to.  1780-L  3  vols. 

Sopbocleintentat.iUustrat,  citatGoil.  Northmore,  in  Nott. 
ad  Edit,   saatn  TrypUodori.   Load-   3791,   ut-8.   im- 
press. 8t. 
L.  Ca«p.  Valoknarii  Diatribe  in  Euripidis  perditDrum  dia- 
iDatiim,re1iqaas.     Lug.  Bat.  4to.  1767. 
"  Unus  tetate  noatrs  Sophodi  oparam  suam  dicavetat,  qai 
enm,  proinde  ut  dignus  est,  exoiaare  et  illustnura  poterat>  vir 
doctriaK  et  in^nii  laude  ezcelleos  lnodor.  Cssp.  VnVlfraariai. 
qui  superiore  budo  extinctns  MuBanim  alumnis   tristiaiBinai 
ratiqnit  denderinm."  Brunck,  in  Pnef.  ad  ediL  saan.-->^"  JoIl 
'BaptiBta  Pigna  f  ormrianBia,  ut  ipie  in  Commentario  ad  aitem 
poetieam   liorutii  testalur,  mrijisir  (jiia'Miones  Sophocleas,  in 
quibus  de  tota  doctrina  'I'ragica,  <li;  Seiietw  vitiis,  de  (Jneco- 
runi  Tragicorum  virtulibus  fuse  tracta»se  se  affirmat,"  Fabricii 
Bibl.Gr.  vol.  i,  p.  60(1. 
Wiedeburg  philol.  padagog.  Magazin,  vol.  ii,   pt.  ii,  and 

vol.  iii,  pt.  i  and  ii. 
Jo.  Jac.  Steinbrychelii  Epist.  ud  Villoisou  V.  C.  super  loco 
dilGcili  Sophoclis  (Antig-  v.  793) ;  io  Museo  Tnrtc.  cura 
J.  J.  Hottingeri;  vol.  i,  torn,  i,     Turici,  8to.  1782. 

Reiskii  Aoimaduerss.  ad  Soph u clem-     Lips.  8vo.  1753. 

Schirachli  progr.   super  Sophoclis  Oedipo,  adiectis  pon- 
nullis  de  veterum  Tragoediis  obseniatt     Helmst.  4to. 
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Gernhardi  Obaervatioaes  in  Sophoolb  Phitocteten.  Lips. 

8vo.  1802.  3ff. 

6.  E.  Lessings  Leben  des  Sophocles ;  herausg^g^ben  vott 
J.  J.  Esohenbarg.    Berl.  8vo.  1790.  2s. 

L.  Purgold  Obss.  criticae  in  Sophoclem,  Earipidem,  An- 
thologiam  Graecam  et  Ciceronom :  adiuncta  est  e  So- 
phoclis  Codice  Jenensi  varietas  lectionis  et  Scholia 
maximam  partem  inedita.  Auctarium  subiecit  H.  C.  A. 
Eichstadt.     Jens,  8vo.  1802.  7s.  6d. 

J.  Stnive  Scholia  breviora  iu  Sophoclis  Philocteten  a  G^- 
dikio  editum ;  in  usum  juoentutis  Scholastics,  in  primis 
Hanoveranae.  Han.  8yo.  1786. 

Obseruationes  criticae  in  obscuriores  quosdam  Horatii  et 
Sophoclis  locos.  Aactore  N.  G.  C.  Eckermann ;  in 
Commentatt.  Gedanensium,  fasc.  i.  Berol.  4to.  1813. 

M.  Chr.  A.  Lobeck  Specimen  Obss.  critt.  et  grammaticar. 
in  Sophoclis  Aiacem  Lorarium.  Viteb.  4to.  1803. 

Critical  Observations  on  the  Oedipus  Tyrannus  of  So- 

Shocles,  in  the  Supplement  to  the  Town  and  Country 
fagaadne  for  1787,  p.  S81. 

Toupii  Emendationes  in  Suidam,  Hesychium,  &c.   Oxon. 

8vo.  1790. 

Scaliger  de  Emendatione  Temporum.  Genev.  fol.  1629. 

Memoires  de  TAcad^mie   des   Inscriptions,  &c.     Paris, 

vol.  xxi.  No.  16. 

Thesaurus  criticus  nouos,  sine  syntagma  scriptionnm  phi- 
lologicarum  rariorum  aevi  recentioris;  cum  Indicibns 
locupletiss.  vol.  i.     lips.  8vo.  1802.  8s. 

Jac.  Fr.  Heusingeri  Specimen  Obss.  in  Aiacem  et  Elec- 
tram  SophoeKs  ex  collatione  cod.  Msti  (Jenens.)  Jenae, 
4to.  1745. 

Bottigeri  Animadeurss.  in  Buschke  Schrifl  iiber  das 
Grabmal  des  Sophocles  vnd  die  Kelodonen ;  inWielands 
neue  Merkur.  a.  1800,  p.  56. 

Beckii  Commentatt.    Soc.  philol.     Lips.   vol.  ii,  pt.  i, 

p.  63-78. 

M.  Christ  Jul.  G.  Mosche  Schrift  iiber  die  Tragbdic  des 
Sophocles,  Aias.    Franof.  4to«  1799-1800. 
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Gail.  SneTern  Programm.  de  Sophoclis  Aiace  flagelliftn. 

ThoruD.  8vo.  1800. 
De  Sophoclis  deperditia  drammatibns  comico-SBtiriois  quae- 

dam  obseruaott.  God.  Hermanniu  in  Epist.  de  Dnmato 
.   Comico-Satirico ;    in  Beckii   Comment.   Soc.   philol. 

liips.  vol.  i,  pt  ii,  p.  347,  aqq. 

Hapfeldi  AnimadnenB.  Phllololl.  in  Sophoclem.     Har- 

burgi,  8to.  1817.  2*.  6d, 
Bliimner  de  Sophoclis  Oedipo  Rege.  Lips.  4to.  1788.  3f. 
HatthiBe  Obss.  critt.  in  Tra^cos,  etc.    Gott.  8to.  1789. 
HisceliaaeBB  Obss.  in  Auctt.  vett  et  reoeatiores.  Aait. 

8vo.  1782.  10  vols. 
H.  Stephani  Annotatioues  in  Sophoclem  et  Earipidem. 
Paris,  12mo.  lS(i8.  7«. 
It  it  BtnmgW  nupected  that  H.  Stephens  obtained  the  Notes 
<«  Euripides  uom  %  copy  of  the  2nd  volume  of  the  Aldine  Edi- 
doo,  in  which  Victorius  is  supposed  to  have  inserted  acollntion 
of  some  HSS.  and  bis  own  remarks;  as  (here  are  3  copies  o( 
the  1st  volume  now  in  existence  with  the  HS.  collationa  and 
'  Notes  of  Victorius,  (of  which  one  is  in  the  British  Moseiun ;) 
but  the  second  vol.  has  never  vet  been  discovered  : — iiis{acnn 
therefore  has  attached  itself  to  H.  Stephens,  from  the  peculiar 
coincidences  of  his  having  published  such  notes.  Sic  on  the  Sod 
vol.  of  Euripides,  and  not  on  the  tiist — and  the  fact  that  Victo- 
rius had  written  ample  Notes,  &o.  in  the  2nd  vol  of  his  copy, 
which  could  never  be  discovered — this  circamstance  must  ever 
cast  a  shadow  on  the  character  of  this  illustrious  scholar. 

Joan.   Meursii  Comment,    in   Lycophronis  Alexandram. 
Lug.  Bat.  8vo.  min.  1599.  10*. 
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yean  of  age. — I  trust  that  we  shall  shortly  be  favoured  with  a 
second  Edition  of  this  Tragedy,  which  is  now  rare ;  for  which 
he  has  accumulated  an  amazing  body  of  materials. 

A  Commentary  on  the  Oedipus  Tyrannus,  by  V.  Knox ; 
in  his  Essays,  Moral  and  Literary.  Lond.  8yo.  1779. 
No.  26. 

Benedicti  Obss.  in  Sophoclem.     Lips.  8vo.  1820.  8s. 

Notae  siue  Lectt.  ad  Tragicorum  Graecor.  Vett.  i£schyli. 

Sophoclis,  Euripidis,  quae  supersunt,  Dramata,  deperdi- 

torumque  reliquias,  Auct.  B.  Heath.  Oxon.  4to.  1762. 

Us. 

Of  this  admirable  Work,  which  to  the  Critical  Scholar  is  in- 
dispensable, Brunck  gives  the  following  flattering  account: 
''  Maximo  adjumento  mihi  fuere  eximii  -Critici  Benjamin! 
Heath  Lectiones  in  Sophoclis  fragmentorum  plurimam  et  opti- 
mam  partem,  quam  elegantissimus  interpres  Hugo  Grotius  la- 
tinis  versibus  reddidit.  Horum  numerum  insigniter  auxit  lite- 
ratissimus  Britannus  permultorum  indicio,  quae  ipse  indagavit 
Verumtamen  ne  hb  quidem  subsidiis  instructus  aliquid  anecis- 
sem,  quod  mihi  placuisset  satis,  neque  banc  telam  cum  aliqua 
laude  detexturum  me  sperassem,  nisi  summus  hoc  in  genere  ar- 
tifex  fila  mihi  quodammodo  ad  manum  subministrasBet.'' 
Brunckii  Pnefat  ad  ed  Suam.  Consult  Klotzii  Acta  Litt  t  i, 
p.  393-7  ;  &c.  &c. 

Porsoni  Adversaria.  Lips.  8vo.  1814.  14«. 

Tracts  and  Miscellaneous  Criticisms,   by  Kidd. 

Lond.  8vo.  1815.  8s. 

Sylloge  Lectt.  Gr.  Glossarum,  Scholiorum  in  Tragicos  Gr.^ 
atque  Platonem  edidit  F'ahse.  Lips.  8vo.  1813. 10s.  6d. 

Beisigii  Commentatt.  Critt.  de  Oedipo  Coloneo.  Jen.  8vo. 

1822.  4«. 

Dawesii  Miscell.  Critt.  cura  Kidd.  Cant  8vo.  1817.  ISt. 

Commentatio  Explicationam  omnium  Tragoediarum  So- 
phoclis, cum  exempio  duplicis  conversionis,  Joachimi 
Camerarii.     Hagen.  8vo.  1534. 

*'  Titulum  sequitur  Joach.  Camerarii,  epistola  ad  Joan. 

Oporinum,  quam  scripsit,  cum  illi  MStam  commentationem 
explicationum  omnium  tragoediarum  Sophoclis,  imprimendam 
conmiitteret. — Post  explicationem  Aiacis  flagelliferi,  interpre- 
tatio,  ad  verbum  expressa,  Electrae  vero  liberior  coUocata  est 
Indicem  rerum  &  verborum  satis  prolixum  coUegit,  Philipput 
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Becchius,  quod  verba  in  fine  iAdicis  conspictta  testaoUir»  &c!' 
Freytag.  Adpar.  Lit  ▼.  i,  p.  392-93.    Which  see. 

Intelligenz.  Blattder  Jen.  AUgemein.  Litt  Zeit.  A.  1800, 

No.  91. 


TRANSLATIONS. 
EngHik  Vermmu. 

LoND.  8vo.  1649.  Electra,  translated  from  the  Greek,  bj 
Christopher  Wase.  (P^sented  to  her  Highness  the  Lad; 
Elizabeth.) 

LoND.  8vo.  1714.    Ajax,  with  Notes,  by  Lewis  Theobald. 
In  the  same  year  was  printed  a  translation  of  the  £lectra, 
with  Notes,  by  Theobald,  dedicated  to  Addison.   See  Cibber^B 
Uyes,  Tol.  V,  p.  287. 

LoND.  8vo.  1715.    Oedipus,  King  of  Thebes,  translated 
with  Notes,  by  the  same.     Reprinted  iu  1765. 

Dublin,  8vo.  1725.    Philoctetes,  translated  by  Tboinas 

Sheridan. 

**  The  Doctor  (the  tpranslator)  appeared  to  much  greater 

credit  as  a  translator  than  an  original  writer ;  and  two  of  bis 
publications  in  this  line  proved  that  his  knowledge  of  the  daa- 
sic  authors,  as  well  as  of  the  customs  of  the  Greeks  and  Romans^ 
was  deep  and  extensive.  These  translations  were,  one  oi  the 
Tragedy  of  Philoctetes,  from  the  Greek  of  Sophocles,  printed 
at  Dublin ;  and  the  other,  a  version  of  Persius,  the  Latin  Sa- 
tirist, in  prose,  illustrated  with  various  notes  of  different  critics. 
Of  this  last  there  were  two  editions,  one  at  Dublin,  in  the  Doc- 
tor's life- time,  and  the  other  at  London,  the  year  after  Vus  death.'* 
Watkins's  Memoirs  of  the  Public  and  Private  Life  of  R.  B. 
Sheridan,  Introduction,  p.  32. 

LoND.  8vo.  1729.  Translated  into  English  prose,  by  Geo. 

Adams.  2  vols.  10*.  6c/. 
This  translation  is  one  of  the  most  feeble  efforts  at  rendering 
a  Greek  Classic  into  our  own  language,  which  has  come  under 
detail  in  this  part  of  my  Work. — The  Translator's  knowledge 
of  the  Greek  language  must  have  been  very  superficial,  for  in 
innumerable  passages  the  meaning  of  the  Author  has  been  per- 
verted, and  whole  verses  omitted.     It  has  indeed  been  a  sub- 
ject of  surprize  to  me  that  such  a  performance  should  have 
been  so  popular  at  our  Uniyersities;  which  I  can  only  account 
for,  as  being  (until  very  lately)  the  only  complete  Prose  Ver- 
sion of  this  excellent  Tragic  Poet     It  has  been  ft>equently  re- 
printed. 
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LoND.  4to.  1759.  Oedipus,  King  of  Tbebes,  Electra,  and 
Philoctetes,  translated  into  English,  and  Extracts  from 
the  other  Tragedies  of  Sophocles,  in  the  Greek  Theatre 
of  Father  Brumoy.  Translated  into  English  by  Mrs. 
Charlotte  Lenox.  3  vols. 

LoND.  4to.  17S0.    Translated  by  Thomas  Francklin,  M.A. 

2  vols.  158. 
*'  The  present  age  has  produced  some  translations  from  the 
Greek  Classics,  which  have  enriched  our  language,  and  do 
honour  to  their  Authors.  In  this  number  the  work  before  us 
may  be  allowed  to  stand,  as  it  will  enable  the  English  reader 
to  form  a  just  idea  of  the  tragic  poetry  of  the  ancients.  The 
langnage  is  easy  and  natural,  and  suited  to  the  sentiments, 
which,  for  the  most  part,  are  plain  and  simple  :  though  in  those 
passages  where  the  description  is  more  pathetic,  the  style  is  pro- 
portionably  heightened  and  animated.  The  translation  is  remark- 
ably close  and  concise,  yet  sufficiently  free  to  give  it  the  air 
of  an  original :  and,  as  far  as  we  can  judge  from  the  passages 
we  have  compared,  the  sense  of  the  Author  is  given  with  great 
fidelity  aud  exactness.  In  a  word,  the  English  Poet  seems  to 
have  in  some  measure,  preserved  that  elegance  and  simplicity, 
for  which  the  Grecian  is  so  deservedly  admired."  Mo.  Rev. 
for  Sept.  1759,  p.  417-23.  Reprinted  in  1766, 1788,  and  sub- 
sequently.    See  Dale's  Introduction. 

LoND.  4to.  1779.     Poems  and  Miscellaneous  Pieces,  by 

T.  Maurice,  B.A. 
See  Mo.  Rev.  for  May,  1780,  p.  391-7,  where  this  Version 
is  favourably  mentioned  :  but  its   merit  as  a  Poem  is  much 
greater  than  as  a  Poetical  Version  (of  the  Oedipus  Tyrannus.) 

LoND.  4to.  1788.     Translated  by  R.  Potter. 

*'  When  we  give  this  translation  the  praise  of  fidelityy  it  is  all 
that  we  can  afford  ;  if  that  can  be  called  faithful,  which  does  not 
always  do  complete  justice  to  the  sense  of  the  original.  From 
such  a  work,  we  may  infer,  that  the  Author  understands  Greek, 
but  we  cannot  say  that  he  has  well  executed  his  task,  because, 
in  a  good  translation,  it  is  required  to  convey  into  a  different 
language  the  thoughts  and  sentiments  of  the  original  writer,  in 
their  native  beauty.  Mr.  Potter's  undertaking,  indeed,  was  an 
arduous  one;  especially  in  attempting  to  render  the  Greek 
verses  into  an  equal  number  of  English.  His  performance  is 
less  a  paraphrase  than  Francklin's :  but  his  diction  is  not  always 
poetic,  ana  is  often  scarcely  grammatical ;  and  to  understand 
his  meaning,  we  must  sometimes  have  recourse  to  the  original. 
After  his  translation  of  Aeschylus,  Mr.  Potter  would,  peAap^, 
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bare  done  wisely  had  he  reposed  in  his  laurels.''  Mo.  Rer. 
for  Oct  1780,  p.  302-6.  A  very  popular  and  highly  esteemed 
Translation.  It  has  been  frequenUy  reprinted.  See  Bibtiogr. 
Miscell.  vol.  i,  p.  222;  and  Dale's  introduction. 

LoND.  Syo.  1790.      Oedipus  Tyrannus,  traDsIated  into 

Prose,  by  G.  S.  Clarke,  B.D. 
"  In  {general,  a  very  faithful,  though  not  elegant,  copy  of  the 
Original."     Bibl.  Miscell.  v.  i,  p.  222.     See  Crit.  Rev.  for 
March,  1791,  p.  347. 

LoND.  8vo.  1884.  Translated  into  English  Verse,  by  the 
Rev.  T.  Dale.  A.  B.  2  vols.  U  St. 
From  the  Nation  of  June  28th  I  extract  the  following  Re- 
view of  this  Version. — "  But  it  is  time  we  examined  the  merits 
of  the  translation,  and  the  character  of  the  poetry.  With  re- 
gard to  the  former,  it  is  seldom  literal,  generally  faithful,  and 
always  elegant.  There  are  a  few  passages  where  we  diink  the 
sense  might  have  been  better  expressed,  and  also  a  few  so 
highly  finished,  that  they  cloy  by  their  sweetness,  and  border 
on  affectation.  Upon  the  whole,  it  delights  by  its  accuracy, 
charms  by  its  novelty,  and  dazzles  by  its  eleg^ce.  Respecting 
the  poetry,  little  need  he  said,  when  Dale  is  the  Poet;  for,  is 
general,  it  so  warms  us  with  its  spirit,  affects  us  by  its  feeling, 
soothes  us  by  its  melody,  and  wraps  us  in  its  subject,  tiiat  we 
dare  not  praise — we  cannot  blame.  .These  volumes  ably  sup- 
port him  on  the  pinnacle  on  which  he  stands,  and  weave  anotb^ 
olive  vrreath  around  his  honoured  brow,  creditable  alike  to  his 
talents  and  his  taste,  his  perseverance  and  his  piety.  But  per- 
fection is  not  the  lot  of  man  :  even  we  can  see  much  that  might 
be  improved  by  alteration »  and  a  little  that  certainly  would : 
particularly  many  places  where  the  same  word  occurs  within  a 
few  lines. — We  must,  therefore,  conclude  by  observing  that  this 
Translation  of  the  Tragedies  of  Sophocles  is  the  best  we  have  in 
verse,  equally  a  credit  to  the  Author,  and  an  acquisition  to  the 
country.  — Reviewed  in  the  Quarterly,  which  see. 

Oxford.  8vo.    1824.     Literally  translated  into  English 
prose.     Printed  for  D.  A.  Talboys.  2  vols,  15ff. 

French  Versions. 

Paris,  8vo.  1537.  Electra,  trad,  en  rythme  Franc, 
ligne  pour  ligne,  et  vers  pour  vers,  (par  Lazare  de 
Baif.) 

Paris,  12mo.  1692.      L'CEdipe  et  I'Electre,  traduites  en 
Fran^.  avec  des  remarques,  (par  Madame  Dacier.) 
*<  Version  assez  fiddle,  mais  plate.''   Diet  Univ.  Hist  Crit 
et  Bibl.  Art  And.  Dacier. 
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Amst.  ISmo.  1603.  Trag6dies,  trad,  avec  des  remarques 

par  Dacier. 

Paris,  12mo.  1729.  Oedipe  de  Sophocle  et  les  Oiseaux 
d'Aristophaney  trad,  par  M.  Boivin. 

"  Le  stile  di  queste  traduzioni  h  leggiero  e  molto  cor- 

rente,  con  tutto  ci6  i  Greci  boo  treveranno  in  esso  tutte  affatto 
le  beliezze  dell'originale."  Novelle  della  Repub.  delleLetterSy 
a.  1730,  p.  62-3. 

Paris,  4to.  1762.  Tragedies  traduites  par  Dupuy. 
**  Belie  Edition."   Bibi.  de  Lyon,  No.  4337. 

Paris,  12iiio.  1777.  Th^&tre,  contenant  les  Tragedies  de 
ce  Poete  qui  n'avoient  pas  encore  et6  traduites,  par  Du- 
puis.  2  vols.  3». 

Paris,  8vo.  1788.  Traduit  en  entier,  avec  des  remarques 
par  Guill.  de  Rochefort.  2  vol.  7s,  6d. 
Of  this  edition  1  have  no  knowledge ;  but  with  the  reprint  of 
1800, 1  am  well  acquainted.  Vol.  1  contains  a  Preface,  Ob- 
servations on  the  difficulty  of  translating  the  Greek  Tragic 
Poets,  a  Life  of  Sophocles ;  CEdipus  Tvrannus  ;  (Edipus  at 
Colonus,  and  Antigone ;  each  of  these  Tragedies  is  succeeded 
by  an  Examination  thereof :  the  2nd  contains  the  remaining 
Tragedies,  also  with  an  Examination. — ^This  translation,  thou^ 
neither  very  literal,  nor  very  accurate,  is  respectable :  it  is  ac- 
companied with  Notes,  at  the  bottom  of  the  page,  to  which  I 
have  more  than  once  been  indebted  for  the  removal  of  doubts 
as  to  the  exact  bearing  and  force  of  a  passage.  The  Student 
will,  however,  reap  considerable  assistance  from  it. 

Italian  Versions, 

LiONB,  8vo.  1535.    L' Antigone,  tradotta  da  Luigi  AJa- 

manni. 

TiCBNZ.  4to.l585.  L*Elettra,  trad,  per  OrsatoGiustiniano. 

Yenbz.  4to.  1585.    L'Edipo  tiranno,  tradotto  da  Orsato 

Giustiniano. 
^*  Traduzione  stimatissima."  Haym,  vol.  ii,  p.  227. 

Venez.  8vo.  1588.  L'Elettra,  tradotta  da  Erasmo  di  Val- 

vasone. 
*'  Assai  lodata."  Haym.  vol.  ii,  p.  227. 

FiOR.  8vo.  1589.  Colonna  Mario,  e  Pietro  Angelio,  Rime, 
coir  Edipo  Tiranno  di  Sofocle,  trad,  da  Pietro  Angelio. 
**  II  caro  ne  giudic6  poco  favorevolmente."   Haym,  vol.  ii. 
p.  227. 

VOL.   II.  2  R 
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Vbnrz.  8vo.  IGOJl.    Ajnco  Flagellitero  triidotto  (ia  tptsI 
endecasilluhi)  di  Latino  in  volgare  da  Girol.  Giustiniaiio. 

"  Bdizionc  scorretla."  Haym,  vol.  ii.  p.  227. 
Vbnez.  lamo.  1610.     L'Edipo  Re  tradotto  (in  verri  sd- 

ollO  da  GirolaniD  GiuRtiniaoo. 

"  Ve  I) 'ha  una  ole^nte  Versione  in  prosa  del  ccMiie  Agot- 
tina  Piovene.     Venex.  1711.  iu-0."     Haym,  v.  ii.  p.  227. 
Vknez.  12dio.  1611.  L'Edipo  il  Coloueo  Iradollo  <la  Gi- 

rolamo  Gill slini nil o. 
Lucca,  4Io.  1747,   Tragedie  trasporliite  dullu  Greraneir 

Itiiliana  favelladH  Monsig.  Crigt.  Giiidiuinoni  Luccbese 

Vescovo  d'Aiace, 

'lliia  Volume  comprises  a  Translutioii  of  iho  Electra  of  Sa- 
phoclea,  ond  of  the  Bacchic,  Supplioeii,  Andromaoht-,  ud 
Trondes  of  KuripidcH. 

Roma,  4to.  17M.  L'Elcctra,  volgarizEata  ed  esposta.  Col 
testo  Greco. 
"  Cetlc  traduction  dc  I'Eloctre  de  Sopbocle  ohl  ilitVifv  i  U. 
[o  Cardinid  Cnrsini,  par  Michcl-Ange  Giacomelli,  qui  en  cut 
Id  Traducteur.  Elle  est  fort  estimfc.  M.  Giacomellj  a  Joiui 
bcaucouji  de  romarijiieK  critique*  k  I'original  Grev,  nui  lui 
donnetit  encure  le  nitrite  d'uop  nourelle  et  pr£cieuse  ^diUoQ  de 
cett«  picd  do  SophoL-le :  le  Grec  est  k  cAt£  de  la  Venioa." 
Jonrn.  de*  Sf^avans,  Dec.  1754,  p.  SB6. 

Vi!NKZ.8i<i.l7(i7,   II  Filultot.-.  c(m;ili:urR-Uimc  di  Tom- 
raaso  Giuseppe  Farselti. 

German  Versiout. 

MiTAii,8vo.  1777.    Philoctet.   vnd  Aiux  ubersetzt  von 

Flagel. 
GoTii.  8vo,  1781.    Aiax  iibersetzt  von  Flagel ;  mit  ooten 

von  A.  Cbr.  Borheck. 
Basil,  8vo.  1781.    Die  Tragbdie  des  Sophocles,  ver- 

deulscht  von  G.  Chr.  Tobler. 
GiJTH.  8vo,  1785.     Kbnig  Oedip.  tibersetzt,   nebst  eioer 

Abhnndlung  von  J,  (J.  F.  Manso. 
Rkgiom.  8vo.  1795.  Philoctet.  Ein  schauspielmit  Gesang 

nach  dem  GriechJschen,  von  T.  Scbmaltz, 
Berl.  8vo.  1802.  Tracbinierin,  als  Probe  einer  metris- 
chen  Nachbildung  der  Werite  des  Tragikers,   iibersetzt 
von  W.  Silvern.     Mit  Noten  kritisch.  vnd  exeget. 
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Frankp.  8to.  1804.  Die  Trauerspiele,  ans  dem  Griech. 
iibersetzt  von  Fr.  Hoelderlin.  2  bde. 
Gurlitt  speaks  very  unfavorably  both  of  the  Translatioo  and 
the  Notes  in  Hamburgisch.  neuen  Zeitung.  for  1804»  No.  126: 
and  Univ.  Bibl.  Germ.  vol.  xciii»  p.  240. 

Lbipz. 8vo.  1804.  Die Trauerspiele,  aus  dem GriechisGhen, 

voD  G.  Fahse,  torn.  1. 

Frankp.  8vo.  1804.    Die  Tragbdie,  iibersetzt  von'F. 

Hblderlin.  2  bde,  7«. 

Lbipz.  8vo.  1804.  Die  Tragodie,  iibersetzt  von  F.  Ast. 

Tig.  8vo.  1805.  Kbnig  Oedipos,  metrischen  iibersetzt ;  in 
Wieland's  Attisches  Museum,  vol.  1,  p.  71 ,  &c. ;  and  in 
Jen.  Allgem.  Litterat.  Zeit.  for  1804,  No.  255-7. 
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RoMiB,  fol.  1475.     Sine  Typogr.  Nomine. 

£ditio  Princeps.  Should  this  edition  really  exist,  we 
may  safely  call  it  excessively  rare  (for  it  appears  doubtful.) 
It  IS  cited  by  Panzer  (who  states  that  there  is  a  copy  of  it  in 
the  library  at  Gottiogen),  Maittaire,  and  Denis,  who  all  refer 
to  Orlandi  (Origine  del  Stampa,  p.  72  and  410).  Panzer 
further  observes,  that  it  is  executed  in  a  neat  character,  and 
that  the  preface  widely  differs  from  that  of  Pannartz,  prefixed 
by  that  printer  to  his  edition  of  the  Sylvae.  The  reader  may 
consult  tne  following  authorities  :  Maittaire,  v.  1,  p.  349,  not.  6; 
Denis,  p.  55 ;  Panzer,  v.  ii,  p.  463 ;  Laire,  Spec.  p.  216 ; 
Santander,  t.  iii,  p.  367 ;  Dibdin*s  Introd.  v.  ii,  p,  224-25 ;  and 
the  Not.  Lit.  of  the  Bipont  editors. 

Vbnbt.  fol.  1483. 

This  edition  is  very  rare,  but  not  much  esteemed.  The 
Thebais  in  this  is  accompanied  with  the  commentary  of  Lac* 
tantius ;  the  Achilleis  with  that  of  Franciscus  Mataratius,  and 
the  Sylvae  with  that  of  Calderinus.  It  contains  a  life  of  Statins 
and  the  Epistle  of  Sappho  to  Phaon  from  Ovid.  It  is  executed 
in  a  Gothic  character,  by  Octavianus  Scotus.  At  the  end  of 
the  volume  we  read  the  following  colophon : 

Venetiis  per  Octavianu  Scotu  Mo 
doetiesem.  M.  CCCCLXXXIII. 
Quarto  nonas  Decembris. 

FINIS. 

It  was  reprinted 
2r2 
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at  Venice  in  1400,  in  folio,  by^  Jac.  de  Paganinis,  with  coosi* 
derable  elegance.  See  Maittaire,  v.  i,  p.  446;  Rossi,  p.  71; 
Panzer,  v.iii,  p.  106;  Cat.  Bibl.  Pinell.  v.ii,  p.  37:1-4;  Laire, 
Ind.  Y.  ii,  p.  70;  and  Dibdin's  Bibl.  Spencer,  v.  ii,  p.  370. 

Venbt.  8vo.  1602  et  1619.     Aldi.    1&.  to  1/.  5f. 

The  first  of  these  editions  is  rare  and  in  some  request  ainoag 
the  curious.  It  contains  a  tract  on  Statius  (as  does  the 
latter),  entitled  Orthographia  et  flexvs  dictionvm  graecarrm 
omnivm  apvd  Stativm  cvm  accentib.  et  generib.  ex  Ttriis 
Ytrivsqye  lingprae  avtorib.  There  are  copies  of  this  edition  ON 
VELLUM,  one  of  which  description  is  in  his  Majesty's  collec- 
tion, but  it  wants  the  Orthog^phia,  &c.  Renouard  informs  u 
that  there  existed  a  very  beautiful  copy  also  on  vellum,  fa 
1772,  in  the  collection  of  a  physician  at  Verona.  Asalanos, 
in  the  prefatory  address  to  the  latter  edition,  states  that  diis 
is  "  multo  diligentius  quam  antea  impressum,"  which,  as  Re- 
nouard says,  seems  to  intimate  a  revision  of  the  text ;  which 
does  not  appear  to  have  been  corrected  by  any  MS.  or  antieot 
edition,  but  as  Emesti  observes,  "  quibusdam  conjecturis  :"  it 
is  not  so  much  sought  after  as  the  former.  See  Ernesti  Fabr. 
B.  Lat.  V.  ii,  p.  333 ;  De  Bure,  No.  2802 ;  Harles  Brev.  Not 
p.  408 ;  Dibdm's  Introd.  v.  ii,  p.  225-26 ;  Renouard,  Annalcs, 
t  i,  p.  56-7  and  145 ;  and  Brunet,  t.  iii,  p.  261. 

Paris.  4to.  1600,    Tiliobrogae. 

A  good  and  critical  edition,  compiled  by  Lindebrogius, 
under  the  feigned  name  Tiliobroga,  from  a  collation  of  some 
MSS.  and  ancient  editions.  In  it, /or  thejirsi  fiaie,  we  have 
the  commentary  of  Luctatius  alias  Lactantius,  on  the  Thebais 
and  Achilleis,  trom  a  MS.  then  in  the  possession  of  Pithoeus. 
"  Hacc  editio/'  says  Ernesti,  "  cum  novis  emendationibus  et 
observationibus  Lindebrogii  MSS.  turn  ad  Statium,  turn  ad  ejus 
commentatorem  servatur  Hamburgi  in  Bibliotheca  Joannea.*' 
It  contains  some  notes,  various  readings,  and  an  index.  See 
Emesti,  Fabr.  B.  Lat.  v.  ii,  p.  333-34 ;  Harles,  Brev.  Not 
p.  468-60;  and  Dibdin^s  Introd.  v.  ii,  p.  226. 

Amst.  12mo.  1653.     Gronovii. 

Harwood  calls  this  "  a  very  scarce  edition ;"  it  is  accurately 
and  neatly  printed,  by  Lewis  Elzevir.  Emesti,  speaking  of 
this  edition,  introduces  the  following  extract  from  the  epistle  of 
Reinesius,  addressed  to  Damius,  p.  151.  "  Valde  me  delecta- 
rant  notae  tam  accurate,  et  in  pondere  non  magno  satis  ponde- 
rosse,  viri  ad  restitucndum  genuinum  auctoris  sensum,  peculiari 
quopiam  genio  nati  a  Charitibusque  educati.  Confer  Gronovii 
in  Statium  diatribae,  seorsim  prodierant  Hagae  Comitis  1637-8, 
quamm  lectionem  omnibus  rei  Criticse  studiosis  vehementer 
commcndamus."     Fabr.  B.  Lat.  v.  ii,  p.  335. 
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Cygnet,  4to.  1664.   Barthii.    3  vols.  1/.  10s. 

"  This  edition  is  much  esteemed  for  the  critical  and  explana- 
tory notes  of  Barthius,  which  are  indeed  very  excellent." 
Harwood.  A  very  good  edition,  which  is  principally  valuable 
on  account  of  the  laborious  and  copious  commentary  which  it 
contains;  which  is  very  highly  creditable  to  the  editorial 
talents  of  Barthius,  to  whose  literary  fame  this  production  made 
no  little  addition.  The  text  is  formed  on  that  of  Gronovius» 
which  he  appears  to  have  collated  with  some  MSS. ;  in  the  mar- 
gin he  has  inserted  various  readings ;  and  the  Scholia  of  Lin- 
debrog  have  not  been  forgotten,  but  have  been  greatly  amended 
by  this  editor.  It  is  seldom  met  with  in  a  perfect  state.  See 
Emesti  Fabr.  B.  Lat.  v.  ii,  p.  336;  De  Bure,  No.  2803; 
Dibdin's  Introd.  v.  ii,  p.  227 ;  and  Brunet,  t  iii,  p.  261. 

Lug,  Bat.  8vo.  1671.     Cum  Notis  Variorum.    1/.  10s. 

to  21.  2s. 
"  The  merit  of  this  edition,"  says  Mr.  Kett,  "  is  ascertained 
by  its  scarceness ;" — it  is  indeed  one  of  the  very  scarcest  of 
this  set  of  classics,  nor  is  it  inferior  to  any  in  point  of  accuracy 
aud  intrinsic  merit.  It  was  compiled  by  Veenhuyseo^  wfa0 
has  illustrated  it  with  a  selection  of  the  variorum  notes,  lofe* 
ther  with  those  of  Barthius  and  the  Diatribe  of  Grooovius. 
See  ErnesU  Fabr.  B.  Lat.  v.  ii,  p.  336;  De  Bure,  No.  2804; 
Dibdin's  Introd.  v.  ii,  p.  227-28 ;  and  Brunet,  t  iii,  261. 

Paris.  4to.  1685.    Ad  usum  Delphini.    2  vols.  <, 

One  of  the  very  scarcest  of  all  this  collection  of  classics ;  a 
very  large  proportion  of  the  copies  of  this  edition  having  been 
destroyed  by  a  6  re  which  happened  in  the  office  where  the 
work  was  deposited,  as  Mr.  Dibdin  supposes :  but  not  so  De 
Bure  and  Brunei ;  they  state,  that  the  booksellers  finding  this 
eilition  very  unsaleable,  disposed  of  the  copies  for  waste  paper : 
— whether  the  scarcity  of  this  edition  be  owing  to  the  fire  or  to 
the  use  for  which  De  Bure  and  Brunet  say  it  was  sold,  is  of  no 
consequence  ;  it  is  the  second  in  rarity  of  the  Delphin  classics ; 
the  first  being  the  Opera  Philosophica  of  Cicero.  At  the  sale 
of  the  Duke  de  la  Valli^re*s  books,  a  copy  brought  28/.  Is.  lOd. ; 
and  at  the  Heatbcote  sale,  in  1810,  30/.  See  Cat.  Bibl.  Pinell. 
V.  ii,  p.  375 ;  De  Bure,  No.  2805 ;  Dibdin's  Introd.  v.  ii, 
p.  222 ;  and  Brunet,  t.  iii,  p.  261. 

Warrington.  12mo.  1778.     Alkenii. 

This  very  neat  little  edition  is  highly  commended  by  Dr. 
Harwood. 

BiPoNT.  8vo.  1785. 

The  editors  profess  to  have  formed  the  text  ad  optima^  edi- 
tiones ;  it  is  considered  pretty  correct,  but  has  neither  notes 
nor  index.     It  contains  a  notitia  Literaria. 
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SYLVM. 
KoM£,  fol,  1475.     Cum  Commentariis  Calderini. 

This  edition  is  very  scarce  aud  valuable.     Mr.  Dibdin  snjy- 
[K1BCS  that  it  is  this  edition  which  Orlandi,  Maittaire,  Paa«T, 
and  others  have  mistaken,  supposing  that  it  contains  the  whole 
of  Statius;  I  should  myself  incline  to  his  opinion,   were  it  not 
for  two  circumstances;  firstly,  thai  edition  had  not  th«  name 
of  the  printer,  and  secondly,  Panzer  cites  a  copy  in  the  library 
at  Giitlingen ;  but  as  1  have  no  other  meaiiH  of  drawing  any 
concIuHion  except  from  the  statements  of  othi^rs,  1  have  thought 
it  better  lo  insert  those  opinions  and  refer  to  ttic  author*  of 
them,  than  attempt  to  draw  any  inference  which  might  perhajts 
be  erroneous,    and    mislead   others.       It    contains  the  Com- 
mentaries of  Calderiniis  on  the  Kpistle  of  Sappho  to  Phaoa 
from  Ovid ;  an  explanation  of  some  of  the  obscure  passage*  of 
Propertiu.s  :  and  Excerpta  from  the  thin)  book  of  the  Commen- 
taries of  StatiuB,  cliiefly  relating  to  grammatical  questions,     tl 
has  neither  catch-words,  paging-figures,  nor  signatures,     Al 
ibe  end  of  the  volume  we  rend  the  following  colophon  : 
IMPRESSIT. 
ROMAEAD  AEDES  MAXIMORVM. 
ARNOLDVS  PANNARTZ. 
E  GERMANIA  IDIB.  SEXTILIB. 
ANNO  A   NATALI  CHRISTIANO 
MCCCCLXXV.     XYSTO.   PONT.  MAX. 

On  the 
recto  of  the  following  and  last  leaf  is  the  register.  A  fall  page 
contains  35  verses.  A  copy  of  this  edition  at  th«  Pinclli  sale 
(which  is  styled  by  Morell  "  integerrimum  ac  nitidissimum," 
V.  ii,  p.  37.>.)  brought  14/.  3s.  Od.  See  Maittaire,  v.  i,  p.  »«; 
Audirtredi,  p.  1«3 ;  Panzer,  v.  ii,  p.  450-7;  GoelB,  v.  iii, 
p.  282;  De  Bure,  No.  2000;  SaoUndcr,  t.  iii,  p.  370;  Dib- 
din's  Introd.  v.  ii,  p.  22it;  and  Bibl.  Spencer,  v.  ii,  p.  374-76; 
and  Brunei,  t.  iii,  p.  262. 
Cant.  8vo.  1651.     Stephens. 

"  An  excellent  edition."     Kelt's  Elements,   v.  ii,   p.  536. 
This  volume  is  by  no  means  of  common  occurrence, 
LoND.  4to.  1728.     Marklandi.     1/.  5s. 

A  very  learned  and  valuable  edition,  and  highly  creditable 
to  theeditorialtalcnts  of  this  illustrious  scholar;  it  is  illustrated 
with  some  very  useful  and  judicious  notes.  Il  was  printed  by 
Mr.  Bowyer.  "  Nostra  aetate  de  Statio  bene  meruit  .leremias 
Marklandus,  editis  Statii  Silvis,  e  tibris  autiquis,  sor.  et  cdd. 
cmcndatis,  cuu)  cruditis.simis  notis  et  animadversionibus  suJs. 
Huius  praefatio  omnibus  legenda,  qui  de  Codd.  scriptis,  et  edd. 
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pr.  cognoscere  cupiant,  aut  verae  Criticae  rei  sint  studiosi: 
quamquam  ille  putatur  interdum  paullo  plus  ingenio  et  doctrinae 
ex^uisitae  contra  librosobsecutus  esse."  £rne8ti»  Fabr.  B.  Lat. 
▼•  ii,  p.  336.  Consult  the  present  state  of  the  Repoblic  of 
LetteiB  for  Jane,  1728,  p.  479-84. 

THEBAIS. 

fol. Absque  ulla  Nota.  (et  Achilleis). 


This  is  the  first  (and  excessively  rare)  edition  of  these 
two  Poems;  it  is  executed  in  a  beautiful  Roman  charaotefi 
without  catch- words,  signatures,  and  paging-figures.  The -text 
is  preceded  by  a  life  of  the  Poet  and  an  analysis  of  each  of 
these  poems ;  after  which  the  Thebais  commences^  (preceded 
by  a  poetical  prefix,)  as  follows  : 

Raternas  acies,  alternaq;  regoa  profknis 
Decertata  adiis,  sontesq;  eaoluere  thebas 
Pierius  menti  calor  incidit.  unde  iubetis 
Ire  dec  ? 

&c.  &c.  &c. 

A  full  page  contains  36  lines. 
There  are  no  titles  to  the  books,  and  the  initials  are  all  left 
blank.  The  volume  simply  ends  with  the  Achilleis.  This 
edition  is  described  in  the  Cat.  de  laValli^re,  briefly,  but  accu- 
rately (No.  2544),  and  by  Mr.  Dibdin,  who  thinks  the  copy 
in  the  collection  of  the  Duke  is  probably  the  identical  edition  ne 
describes  ;  and,  as  far  as  external  evidence  goes,  there  does  not 
appear  the  least  difference  between  them ;  the  number  of  lines  in 
a  page  is  the  same,  there  is  a  like  number  of  leaves,  and  the  same 
introductory  pieces ;  but  whether  there  may  be  any  difference 
between  the  characters  of  these  editions,  I  am  unable  to  deter- 
mine. See  Cat.  de  la  Valli^re,  No.  2544  (^ which  was  pur- 
chased by  Count  Revickzky  for  20/.)  ;  Dibdin*s  Bibl.  Spencer. 
v«  ii,  p.  366-67  ;  Brunet,  t.  iii,  p.  260 ;  and  Santander^  t.  iii, 
p.  367-68. 

fol. Absque  Ulla  Nota.  (et  Achilleis). 

A  very  rare  and  valuable  edition,  executed  in  a  Roman 
character,  without  catch- words,  signatures,  and  paging-figures. 
A  full  page  contains  30  lines.  This  edition  commences  with 
the  same  introductory  verses  as  the  preceding ;  immediately 
after  which  the  text  begins  with  the  following  title,  the  initial 
letter  bein<^  left  blank ; 

P.  PAPmil.  STATU.  SVRCVLI.  THEBAI. 
DOS  LIBER  PRIMVS  INCIPIT. 

RATERNAS  Acies  :  al 
ternaq;  regna  profanis 
Decertata  adiis  sontesq 
cuolucre    Thebas.   &c.  &c. 


QUI  9TATHTS. 

The  Achilleis  commences  in  ibc  suae 
manner.  The  Tolume  ends  with  the  Achillejs,  having  no  im- 
print or  coloplion.  See  Dibdin's  Bibl.  Spencer,  r.  ii,  p.  368-W. 
Thi»  edition  was  followed  by  one  printed  at  Milan  (abaal 
147R),  containing  the  Thebais  only;  it  is  without  the  name  of 
the  printer  and  date  of  imptessiuu.  It  is  executed  in  long 
lines,  Si  of  which  are  contained  in  a  full  page;  and  has  neither 
CHt4;h'Words  nor  paging'figtires ;  but  it  has  signatures.  It 
commenceB  with  a  |>octical  nddresa  by  the  editor  to  Butheleny 
Caico,  secretary  to  the  Duke  of  Milan.  Ekiorelli  describes  it 
in  the  Pinelli  Catalogue  "  Eitemplar  niUdissiwum  atque  io- 
tfBcrTtmum  libri  raritatis  eiimiK."  v.  ii,  p.  375.  It  concladei 
with  the  following  yerses ;  ^^ 

Bon.  Mombr.  M.  D.  Burth.  Cttlco.  S.  D.  -^M 

Acocipis  impre^sam  Belouesidc  Thfibaiii  urbe       -^^M 
O  decus  o  uilae  Hpes  nimis  ampla  mcB.   ^^ 
Vine  memor  nostri  nibilum  iant  qnasrimus  ultra : 
Quamq;  nostri  Barlholomeic  amor. 

1'he  Pinelli  copy  brought  10/.  l&i. 
Cuniiilt  Pander,  v.  ii,  i>.  IH) ;  Dents,  p.  1170 ;  Cat.  de  la  Val- 
lirro,  t.  ii,  p.  lit);  Saiilutder,  t.  iii,  p.  368;  and  Bninet,  L  ili, 
p.  'Ml. 


Chr.  A.  Klotzii  Aiiimaduerss.  in    1>.   P.  Statii  Timbaida; 
in  Misccllaneis  Crlticis,  cap,  13. 

Crucei  Note  in  P.  P.  Statium.  Pari.s.  18mo.  IG20.  2*. 
Vita  P.  P.  Statii  per  Annalcs  disposita,  ab  H.  Dodvvello, 

A.M.;  in    eius  Annalibus  Velleiaiiis,  Quintilianis,  &c. 

OxoD.  8vo.  1698. 

For  an  account  of  this  volume,  see  the  Commentaries,  &c. 
on  Quintilian. 

Saxii  OnomasticoD  Litcrarum,  8(.c.    Tntj.  8vd.  1775,  &c. 
8  vols.     41.  4s. 

The  Life  of  Statins  by  Crusius;  in  his  Lives  oi  the  Roman 
Poets.     Lond.  4to.  1726. 

Mitscherlirhii  (nouam  paranti  editioncm),  Aniraadncrss. 
critt.  in  P.  P.  Statii  Achilieida,  snbiiiiiclie  illius  Epis- 
lolic  criticie  in  Apollodorum.  GtiU.  IZmo.  1783. 
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Critical  Remarks  on  Statius,  by  the  late  Rev.  Dr.  J. 
Jortin ;  in  his  Tracts,  philological,  critical,  and  Miscel- 
laneous.    Lond.  8vo.  1790.  vol.  ii,  p.  424-44. 

Quirinus  de  Brixiana  litteratora,  vol.  i,  p.  135,  sqq. 

Jo.  Chr.  Dommerichi  ad  Statii  Achilleida  ex  membranis 
biblioth.  (eius)  anecdota.    Wolfenb.  4to.  1758. 

Jo.  Melch.  Lochmanni  Progr.  de  P.  Pap.  Statio.  Coburgt, 

4to.  1774, 

The  Life  of  Statins ;  in  Bioffraphia  Classica.  Lond.  Svo, 
1740 ;  in  Fabricins's  Bibhatheca  Latina ;  Harles,  Bre- 
vior  Notitia  Litt.  Rom.  &c.  &c. 

Jo.  Frid.  Gronovii  in  P.  Papinii  Statii  Silvarum  libros  V. 
Diatribe.  Accedunt  Emerichi  Crucei  Antidiatribe, 
Gronovii  Eleuchus  Antidiatribes  et  Crucei  Muscarium« 
Edidit  Ferd.  Handius.     Lips.  8vo.  1812.  II  Tom.lO^. 

**  In  apparatu  critico,  quem  C.  Lenzius  (Prof.  Gymn.  Goth.) 
Statium  edituruscoUegerat,  exemplum  qucKjue  erat  Diatribes 
in  Statii  Silvas  Gronovianae,  ab  ipso  Gronovio  emendatum  e^ 
insigniter  auctum.  Cum  libri  moles  major  esset,  quam  ut  edir 
tiom  Statii  manuali  commode  adjungi  posset,  cl.  Handius, 
cum  cetero  apparatu  Lenziano  hoc  quoque  Diatribes  Grpno- 
vianae  exemplum  nactus,  separatim  eam  edere  saiius  duxit. 
Suis  tamen  additameutis  eam  locupletavit,  locaque  a  Gronovio 
citata  accuratius  indicavit.''  Kliiglingii  Suppl.  p.  305-6.  The 
first  edition  appeared  in  1637. 

Is.  Casauboni  Commentt.  in  Strabonis  Geograph.    Genev. 

fol.  1587. 

Joach.  Meursii  Commentaria  in  Lycophronis  Alexandra. 

Lug.  Bat.  8vo.  min.  1599. 

Burmanni   Sylloges    Epistolarum.      Leidse,  4to.      1727. 

5  vols. 

These  Epistles  will  amply  repay  the  reader  for  referring  to 
them. 

Observations  sur  P.  P.  Stace,  par  M.  I'Abb^  Arnaud.  8vo. 

Fr.  A.    Menke  Obseruatt.  critt.  in   Statii  Achilleida  et 
alios  passim  scriptores.     Gbtt.  4to.  1814. 

**  Varia  Poetse   loca  in  hac  commentatione  feliciter 

emendauit  et  explicuit.''     Kluglingii  Suppl.  p.  306. 


TRANSLATIONS. 

Englith  Vertiom. 
LoNO.Svo.  1048.  An  Essay  upon  Slutius;  or,  fivf?  Books 

of  Ihe  TliebaU,  IruDsiitted  into  English  Verst^,  by  Tbo. 

Stevens, 
l,,oNU.  8vo.  KMW.     Achilles,  translntL-d  in  five  B«oks,  (o 

riiub  of  whirtt  are  subjoined  Aiinolutiuns  by  Sir  Roh. 

Howard. 
LuND.  8vo.  1737.     Traoslatioiis  front  Statins,  by  Wnllrr 

Harte  ;  in  his  Poems  on  flcveral  OccasioDs. 
LoNt).  L3ino.  17t)3.     Part  of  Ihe  Second  Book  of  Staliuii, 

translated  liv  the  Rev.  Christ.  Pitt;  in  his   Poems  and 

in  Pope's  Miscellany  Poems, 
LoNU.  Hvo.  1737.     Trausliilions  from,  by  Jabed  Hughes; 

in  his  Miscellanies,  in  Verse  uiid  Prusc. 
L(]ND.  bvo.  1752.  The  first  Book   of  (he  Thekiid.   by 

Alex.  Pope;  in  his  Works. 
UxFOKii,  8vo,  1767  and  1773.     The  Thebaid,  translated 

into  English  Verse,  with  Notes  and  Observalioiis  ;  and 

a  Dissertation  upon  the  wholo,  by  way  of  Prefaiie,  by 

W.  L.  Lewis.     2  vols.     10s.  fill. 

French  Vcrsioin. 

Paris,  8vo,  IG58.     Les  Sylves  et  rAchilleiile,  avec  des 

remanjues,  en  Latin  ct  en  Fruii^.  par  M.  de  Mtirullcs. 

Paris,  12mo.  1783.    'ITiebaide,  Iraduit,  avec  des  Notes, 

par  Cormiliolle.     3  vols,     5s. 

This  traiislution  is  very  favourably  spoken  of. 

Paris,  8vo.  I79i>.     Lc  Thebaidc,  traduit  en   fr.  par  M. 

de  Coiirnand. 
PaKI-S,  12mo.    1600.     Achilleide,   imitation   en    vers  du 

poijme  de  Staue,  par  Coiirnand. 
Pahis.  12mo.  1802.  L'Aebiileide  et  los  Sylves,  trad. 
par  P.  L.  Cormiliolle.  3  vol. 
"  Cet  ouvrage,  ijiii  maiujuoit  k  autre  lilterature,  elait  desire 
depiii^  tong-tcmps.  Remii  ik  In  Thi'baidc,  imprimee  cii  IIBS,  ii 
complelu  la  collection  des  <Euvrcs  de  Stacc,  ct  cellc  dcs  Ira- 
iluctioits  des  aneiens  poetes  Utiiis,  Le  C.  Conuiliollo  n'a  ritii 
neglige  iHtur  reudre  i>on  travail  tligne  des  regards  du  public,  et 
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de  I'accueil  favorable  que  les  gens  de  lettres  out  fait  i^  aa 
Th^baide."     Magasin  Eocyclop.  t/iv,  p.  142-3. 

Paris,  8vo.  1803.     Les  Silves,  traduits  d'apr^s  les  cor- 
rectioDS  dc  J,  Marklande,  avec  le  texte^  et  des  notes  par 
M.  S.  de  Latour.     4«. 
This  version  is  held  in  considerable  estimation. 

Paris,  13mo.  1805.  L'Achill6ide  et  les  Selves,  tre- 
daites  par  P.  L.  Cormiliolle  ;  seconde  6ditioo^  aagmen- 
the  de  la  version  du  pan6gyriqae  k  Calphurnius.  2  vol. 
28.6d. 

**  M.  Cormiliolle  d^montre  dans  un  discours  pr^liminaire  que 
le  Pan^gyrique  k  Calpurnius  Pison,  d*abord  attribu^  k  Ovide, 
et  ensuite  k  Lucain,  ne  peut  ^tre  I'ouvrage  de  ces  deux  poetes. 
II  tire  du  Pan^gyrique  m^me  Tinduction  que  Stace  en  est  v6ri- 
tablement  I'auteur."     Diet,  de  Bibliogr.  Fran9aise,  No.  739.  6. 

Italian  VersianM, 

Vbnez.  4to.  1570.     La  Tebaide  ridotta  in   ottava  rima 

da  Erasmo  di  Valvasone. 

''  Versione  fatta  con  iniinita  felicity,  e  forza.  La  Prefazione, 
e  li  Annotazioni  sotto  nome  di  Pietro  Targa  sono  di  Cesare 
Pavesi."    Haym,  vol.  ii,  p.  2*21. 

RoMAy    8vo.    1630.      La   Medesima  tradotta  in   verso 

sciolto  da  Giac.  Nini. 

Roma,  fol.  1729.  La  Medesima,  tradotta  in  verso 
sciolto  da  Selvaggio  Porpora]  (Cornelio  Cardinal  Ben- 
tivoglio). 

"  II  volgarizzamento  h  eccellente,  e  I'edizione  magnifico." 
Haym,  vol.  ii,  p.  221. '*  Sol  diremo,  che  questo  volgariz- 
zamento, fatto  in  vei-si  non  rimati,  ^  lavorata  con  tutta  feliciU, 
e  che  in  esse  non  solo  niente  perdesi  del  sentimento  del  latino 
Poeta,  ma  ancora  a  maraviglia  ritiensi  tutta  la  vivacita  e  Tele- 
vatezza  delP  espressioni  con  le  quali  fu  parimente  prodotto  : 
sicch^  ben  giustamente  s*  e  meritato  quegii  applausi  che  dagli 
amatori  della  nostra  Italiana  favella  gli  vengon  fatti."  Novelle 
delle  Repub.  dcUe  Lettere,  an.  1730,  p.  191. 

Mediol.  4to.  1731-2.     Corpus  Omn.  Vett.  Poet.  Lat. 
cum  eorumdem  Versione  Ital.     4  vols. 

In  these  4  volumes  we  have  a  translation  of  the  Thebais, 
Sylva,  &  Achilleis ;  the  former  was  translated  by  Silvaggio  Por- 
|x>ra,  in  verse,   of  which  the  Reviewer   (in   Novelle   della 
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has  amended  the  defective,  and  most  wretchedly-mangled  text 
of  his  Author;  but  he  has  in  innumerable  instances  with  a 
flying-leap  overlooked  an  incredible  number  of  lacuns,  &c. 
&c.  nor  as  he  availed  himself  so  fully  or  freauently  of  his  va- 
rious Readings  as  he  might  happily  have  aone. — Casaubon 
published  in  the  same  year,  same  size,  and  from  the  same 
office,  his  Commentary  on  Strabo. — ^Tbe  copy,  which  has 
served  for  this  description,  is  one  of  not  the  Iea$t  valuable  books 
in  my  collection.  It  is  the  presentation  copy  of  Isaac  Casau- 
bon to  his  son  Jobn,  whose  Autograph  appears  on  the  title- 
page;  and  it  is  enriched  with  the  tnedited  MS.  Annotations 
of  Cluverius,  so  highly  celebrated  for  his  knowledge  of  Geo- 
graphy; which,  as  I  learn  from  an  Epistle  at  the  end  of  the 
volume,  were  written  at  Casaubon's  desire. — Mr.  Dibdin  has 
erroneously  assigned  the  date  of  1597  to  this  edition.  It  con- 
tains the  Latin  version  of  Xy lander,  which  is  printed  in  parallel 
columns  with  the  Greek ;  the  arguments  to  Books  from  the  Al- 
dine  edition,  and  an  useful  Index.  The  notes,  which  occupy 
223  pages,  are  learned  and  valuable,  and  are  partly  explanatory 
and  partly  critical.  Reprinted  at  Paris,  in  1620,  under  the  care 
of  Morel,  of  which  Harwood  observes;  "  I  read  this  edition 
through  some  years  ago,  and  its  correctness,  and  the  learned 
notes  which  it  contains,  do  great  credit  to  the  very  learned  and 
ingenious  Casaubon  :  but  it  appears  to  me  that  tne  Greek  ori- 
ginal hath  suffered  greatly,  particularly  in  the  two  first  books." 
See  Harles,  Fabr.  Bibl.  Gr.  v.  iv,  p.  571,  and  In  trod.  Ling. 
Gr.  V.  il.  p.  13 ;  De  Bure,  No.  4178 ;  Dibdin's  lutrod.  v.  ii,  p. 
235  :  Brunet,  t.  iii,  p.  271 ;  and  the  Articles  furnished  by  me  to 
the  Classical  Journal,  No.  LXI  and  LXII. 

Amst.  fol.  1707.  Gr.  el  Lat.  Almeloveeni.  2  vols.  3/.  3». 
In  this  edition  we  have  the  text  of  the  second  edition  of  Ca- 
saubon, the  whole  of  whose  notes  it  contains,  as  well  as  those  of 
Xylander,  Morel  and  Palmer,  and  some  extracts  from  Merula, 
Meursius,  Cluverius  and  others.  Harwood  calls  it  "  a  correct 
and  well  printed  book  :'*  it  is  certainly  superior  to  every  pre- 
ceding edition,  both  with  regard  to  the  accuracy  of  the  text  and 
the  quantity  and  value  of  the  notes ;  yet  notwithstanding  all 
these  advantages  which  this  edition  possesses  over  those  which 
have  preceded  it,  it  is  not  sufficiently  perfect  to  satisfy  the 
desires  of  Critics.  See  Harles  Introd.  Ling.  Gr.  v.  ii,  p.  13  ; 
Le  Clerc,  Bibl.  Choisie,  t.  xii,  page  386-400 ;  De  Bure,  No. 
4179 ;  Dibdin's  Introd.  v.  ii,  p.  235-36 ;  and  Brunet,  t.  iii,  p.  271. 

Lips.  8vo.  1796—1819.     Gr.  et  Lat.  7  vols.    6/. 

Mr.  Kett  observes;  '*  a  commodious  and  excellent  edition 
was  begun  in  Germany  by  Siebenkees,  who  died  when  he  had 
finished  the  second  volume  :  it  is  now  continued  by  Tzschucke, 


en  STRABO. 

an  nbli)  Scholar,  who  lias  pubtislwil  four  volimiM."  filemenls. 
V.  lit  P'  &12-  ^^  ^'^  presented  in  this  edition  with  a  more 
correct  test  tbrnn  has  hitherto  been  published :  it  was  formed 
on  a  (^ollfttion  of  «ome  M88.  of  which  !icboell  observes,  th&t 
the  collation  has  not  been  bo  diligently  made,  in  the  opinion  of 
some  learned  men,  as  to  preclude  the  necessity  of  further  col- 
lation :  from  the  convenience  of  tlie  sixe  it  will  always  be  a 
popular  one.  It  wns  preceded  by  one  which  was  comnwtnced 
at  Paris,  the  fir^t  volume,  only,  of  which  appeared  in  1703;  for 
the  Editor  (M.  Berquign)  growing  tired  of  the  labour  nttending 
it,  relinquished  the  undertaking :  he  sent  over  to  the  Univer- 
sity of  Oxford  nil  his  materials,  where  they  now  remain.  See 
Harles  Introd.  Ling.  Gr.  v,  ii,  p.  13-14;  Dibdin's  Inlrod.  v.  ii, 
p.  236  and  237 ;  Schoell,  t.  i,  p.  140-41 :  and  Brunei,  t.  ii>. 
p.  271. 
OxoN.  fol,  1807.     Gr.  et  Lat.SvoIs.     41.  4s. 

Mr.  Kt^tt  spenking  of  this  edition  observes;  "The  Amster- 
dam edition  hiiH  lately  been  reprinted  at  the  Clarendon  Press. 
In  addition  to  tlio  notes,  &c.  of  the  Amsterdam  edition,  it  con- 
tains the  uollfttion  of  the  Paris,  I'lorenline,  Moscow,  Escurial, 
■nd  Eton  College  MSS. ;  the  Geographical  notes  of  Falconer 
and  the  emendations  of  Tyrwhilt  ond  Toup."  Elements,  v.  ii. 
n.  612.  This  edition  is  very  elegantly  printed  and  is  dear;  jt 
u  by  no  means  calculated  to  supply  the  desideratum  of  a  good 
edition,  which  has  been  so  long  and  so  anxiously  expected. 
There  are  copies  on  larse  paper,  which  are  beautiful  books.  I 
am  inform.d  lli;ii  llii-  oilitiim  bus  U,-u  so  grcui  a  drug  :„  i,,  be 
actually  sold  fur  waste  pa[icr. 
Paris.  8vo.  1815-I(>.     Grwce.  Cornii.  4  vols.     31. 

A  very  pleasing  edition,  whieh  contains  better  readings  than 
any  of  the  preceding. — Some  of  Tyrwhilt's  conjectures  have 
been  received  inio  the  texl. 
Lips.  18mo.  1819.  Grace.  Schiiferl.  3  vols.     iOs. 


ComviCKtariii,  fyc. 

Siebenkees  Obscrnatt.  in  Slrnbonem,  Diodorum.  Aoacre- 
ontem,  Suidum  ctim  nonniilliN  Burmanni  et  Ooruilli 
Ciisti{;a1t. ;  in  Misct'l).  Obseruiitt.  vol.  ii,  torn,  i,  p.  1-4. 
See  Fabricins's  Biblioth.  Gr.  Lib.  iv,  Cap.  1,  vol.  tv. 

The  diff't-'renl  censures  of  Strabo  and  Kratostlienes,  con- 
cerning Ihe  poetical  age  of  Greece  and  the  reasons  of 
them,  by  E.  Stilliiigfleet,  M.A. ;  in  his  Origines  Sacne. 
Lend.  fol.  1609. 
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Saxii  Onomasticon  Literarum,  &c.  Traj.  8vo.  1770,  &c« 

8  vols.  4/.  4<. 

Geographischen  Biichersal,  vol.i,  p.  1,  &c. 

J.  Fr.  Hennike  Dissertatio  de  Strabonis  Geograph.  fide, 
ex  fontium,  vnde  is  hausit,  auctoritate  aestimanda.  Grbtt. 
8vo.  1792. 

Gosselin  G6ogpraphie  des  Grecs  analys6e,  oa  les  syst^mes 
d'Eratosth^De,  de  Strabon  et  de  Ptolom^e,  compares 
entre  eux  et  avec  nos  connoissances  modernes.  Paris, 
4to.  1790. 

A  very  learned  and  useful  work,  containing  some  good  Ge- 
ographical Charts. 

Origines  Judaicae^  siue  Strabonis  de  Moyse  &  Religione 
•  Jtidaica  historia,  breuiter  illustrate,  auctore  J.Tolando; 
in  eius  AldeisidsBinone,  &c.  Hagse  Com.  8vo.  1709,  p. 
99-199. 

J.  K.  F.  Taubner  iiber  eine  Stelle  des  Strabo.   Dresd^ 

4to.    1794. 

M.  Gar.  God.  Siehelis  tentamina  Strabonis  aliquot  men- 
dosos  locos  emendandi;  in  Beckii  Comment.  Soc. 
Philol.  Lips.  vol.  i,  pt.  i,  p.  63,  sqq  &  pt.  ii,  p.  193,  sqq, 

P.  D.  Loogolii  progr.    sistens  Strabonianos  ivfiov^opovq. 

Cur.  Reg.  4to.  1773. 

Barmanni  Sylloges  Epistolarum.     Leid.  4to.  1727.  5  vok. 

P.  Meursii  Comment,  in   Lycophronis  Alex.   Lug.  Bat. 

8vo.  1599. 

J.  Toupii  Opuscula  Critica.     Lips.  8vo.  1780-1.  2  vols. 

A  defence  of  Moses's  account  of  the  land  of  Judea,  against 
Strabo,  the  great  Geographer,  Servetus  who  was  burnt 
for  Atheism  at  Geneva,  and  Toland's  Origines  He- 
braicse,  by  Charles  Lamotte.     Lend.  8vo.  1740. 

Varia  Geographica,  Jo.  Frid.  Gronovii  Diss.  deGothorum 
sede  originaria  aduersus  Phil.  Cluverium.  Libellus  pro- 
uinciar.  Rom.  &  ciuitatum  prouinciarum  Gall,  cum  Nott, 
A.  Schotti  &  Laurent.  Theod.  Gronovii,  eiusdemque 
Animaduerss.  in  Vibium  Sequestrem.  Jo.  C.  Hagenbu- 
chii  excrcitatio  geographico-critica.  — Accedunt  animad- 
uerss. in  Strabonis  Geographica  (libr.  ix.)  depromtae  e 
MS.  cod.  Mediceo  (Edente  Abr.  Gronovio.)  Lug.  Bat. 
8vo.  1739. 


Scliimemnnn  iiber  die  imtumchniung  ilea  j^ius  Uallussiu 
Arubien  ;  in  Bibliotli.  des  alien  Lilt,  vnd  Kunst.  Gbtl. 
8*0.  1792,  pt.  is.  No.  1. 

On  the  Symbol  of  the  central  navel,  or  white  atone,  at 
Delphi,  with  the  tealimony  of  Strabo  iu  regard  to  the 
ornameDts,  and  that  of  Pnusanias  on  the  Medusti,  or 
Gorgon,  surrounding  it,  by  K.  P.  Joddrell ;  (together 
with  illustrations,  &c.  of  various  other  parts  of  the 
Histories  of  Strabo,)  in  his  illustrations,  on  the  Ion  and 
tlie  Bacchffi  of  Euripides.  Lond.  8vo.  1781,  p.  101-4, 
and  p.  481-89. 

E.  V.  Neubaueri  Progr.  s.  <]uicstio,  an  nnllte  inter  CfaaJ- 
dwonim  philosophoo  fuerint  sectie,  ex  Strubone  pneci- 
poe  deciaa,  ot  ab  obiectt.  ex  Diod.  Siculo  petcndis  viu- 
dicata,  viroi)iie  cuidam.  (Laur.  lieinhardo),  tnodeste 
oppostta.     Giess.  4to.  1745. 

Ck.  G.  fleyne,  Reli^ionum  &  sacrarum  cum  furore  po- 
ructoruni  origines  &  causte  ad  Slrabon.  do  curetibus 
libr.  X.  in  commetit.  Soc.  Reg.  Doctrin.  Gott.  vol.  viii. 

Coniectune  in  8(rabonem.     Lond.  8vo.  1783. 

The  learned  reader  will  have  reason  to  espect  much  critica) 
acumen  IVom  these  Conjectures,  (as  they  are  modestly  styled) 

wln-n  he  kn.Mvs  that  h<  is  inac-li1i..l  f.ir  tiicn  t„  itic  slu.lv  an«I 
allfiilioii  oCHr.  'I'yrwhilt.Ac."  (ii.-\>l.\  Mii-f.y,  t.^r  D.'.'.  "l78:t, 

E.  ll)-:)(t.  lt(>|irtitti'd  by  llurlcsiii  17UH.  These  ConjecUireH 
avc  not  Nntisfii'd  nu',  iiiul  I  eandidly  acknowled^  it'-though 
in  making  Hiich  a  tlt^clnralion  1  impugn  so  ^tat  &  man. 

G.  H.  Liincmann  Descriptio  Caucasi  gentiumque  Cauca- 
siarum,  ex  Straliotie^  comparatis  scriptoribus  recentiori- 
bus-commentulio,  (jute  in  certamiue  litteraria  ciuinm 
Acad.  Geo.  August,  d.  18  Jun.  1803.  pratmio  in  ordine 
philosQ])h.  ornata  rst.  Lips.  4to.  1803. 
A  very  lenrnotl  Dissertation ,  which,  though  defective  in  some 

parts,  is  vyry  highly  cstepincd  and  spoken  of  on  the  Continent. 

Caucasiarum  regionum  &.  gentium  Straboniana  descriptio 
ex  recenlioris  tevi  notJtiis  commentario  perpetuo  illus- 
truta.    Accednnt  E.\cursus  varii,  aucfore  Chr.  Rommel. 
Lips.  8vo.  1804. 
See  Giitt.  Kpheni.  Lilt,  for  1«04,  No.  13,    and  Leipz.  Lilt. 

Zcit,  for  ltl04,  No.  »n 
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Notas  P.  Claverii  in  Strabonis  Geog^.  nondam  editas, 
nanc  primum  edidit  Jos.  Gal.  Moss.  A.  B.;  in  Diario 
Erudito  (vulgo  Classical  Journal)  nn.  Ixi.  etlxii. 

See  my  Account  of  these  Notes  under  the  head  of  Casaubon's 
Edition  of  Strabo. — Much  valuable  Geographical  Informatioii 
may  be  obtained  from  the  Joumaux  des  Savans  for  1815-22. 

Rich.  Porsoni  Adversaria.     Lips.  8vo.  1814.  14«. 

Tracts  and  Miscall.  Criticisms,   edited  by 

Kidd.  Lond.  Svo.  1815.  8«. 


TRANSLATIONS. 

French  Version. 

Paris,  4to.  1805-20.  Traduit  du  Grec,  par  MM.  la  Porte 

du  Theil,  Coray,  &c.  5  vol.  12/. 

A  very  excellent  and  learned  version.  The  office  of  trans- 
lating this  Geographer  was  confided  to  Messrs.  la  Port  du  Theil 
and  Coray,  who  may  be  considered  as  two  of  the  most  enlight- 
ened Hellenists  of  France :  the  geographical  department  was 
assigned  to  M.  Gosselin,  who  has  acquired  considerable  repu- 
tation by  his  publications  on  this  subject : — it  was  undertaken 
at  the  command  of  the  French  government. 

Italian  Version. 

Venez.  4to.  1562,  (tomo  primo.)  e  Ferrara,  1565,  (tomo 
secoudo.)  Trad,  in  lingua  volgare  da  Alfonso  Buonac- 
ciaoli.  2  vol. 

"  Traduction  estim^c,  &  dont  les  exemplaires  sont  peu 
communs."  Brunet,  t.  iii,  p.  272.  The  first  Latin  version  ap- 
peared about  1469 ;  it  was  printed  by  Schweinheym  and  Pan- 
nartz,  and  the  whole  impression  was  limited  to  275  copies. — ^The 
names  of  the  translators  are  Guarinus  Veronensis  and  Grego- 
rius  Typhemas.  25/. 

German  Version. 

Lbmgo,  8vo.  1775.  Eines  alten  stoischen  Weltweisen, 
aus  der  stadt  Amasia  gebiirtig,  allgemeine  Erdbescbrei- 
bung ;  A.  J.  Penzel  hat  sie  aus  dem  Griech.  iibersetzt, 
durchgehends  von  neuem  disponirt,  mit  Anmerkung. 
Zusatzen,  erlauternden  Rissen,  einigen  Landkarten  vnd 
vbllstandigen  Registern  versehen.  4  bde. 

VOL.  II.  2  s 
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SrET0NIirS(DEVtTAXII.C.«8ARUM.)  A.C.ldO. 

R(tM£,  fol.  1470.     Sine  (yi>os;r.  nomine. 

EditIO  Phincbpb.  An  excessWdy  rare  and  beauliful 
pilitioti,  supfKiBcd  to  have  been  one  of  the  earliest  producliotia 
of  Phil,  de  Lignamine ;  it  was.  bv  ihe  earlier  bioBraphers  al- 
tribuled  to  the  press  of  lllric  llan:  but  Audiffredi  w  rery 
posilive  as  to  the  accuracy  of  the  supjiosition  of  its  having  been 
executed  by  Phil,  de  Lignamine  ;  in  favour  of  which  he 
miduces  the  more  rc|{utKr  style  preserved  in  the  setting  up  of 
the  text,  the  superior  beauty  and  elegance  of  the  types,  and 
the  cleiirer  mnnufactnre  of  the  paper,  when  compared  with  the 
rilitioiis  published  by  Ulrie  Han.ur  Sweynheym  and  Pannaiti. 
It  is  printed  in  long  lines,  3JJ  of  which  are  contained  in  a  full 
page.  It  has  neither  catch-wordB,  paging- hgureii,  nor  sirna- 
turea.  The  volume  commcuces  widi  a  single  detached  leaf, 
on  the  recto  of  which  we  read  the  prefatory  epistle  of  Campa^ 
niisti)  Cardinal  Piccolumini,  after  which  is  a  table  of  the 
foliiM,  which  ends  on  the  reverse :  on  the  recto  of  the  following 
leaf  the  tuvt  commences,  thus; 

Nnnni    agens   Cesar  sextridecunum    Patre 

amisit.  Sf^qucntihusq;   consullhus   Qwnendi 

K^  aliis  destinatus  dimissn  consntia  que  familia 

^r  &,c.  &c.  &.C. 

All  the  Greek  quotations  are 
printed  in  the  same  character  as  that  used  in  the  QuintiJian  of 
this  date.  At  the  eiiil  of  the  vulumc  we  read  the  following 
colojihon  1 

Cat  Siictonii  Tranquilli  dc  XII.  Cesarum  uitis  liber  ulGmus 

feliciter    (init   ab->()lutu»    Rome   in    pinea   regionc  uia    nape 

Anno  ft  Christi  natali.  M.CCCC.LXX.  Scxlili  mese  PauU 

autem  Veneli.  ii.  Pont.  Max.  anno  sexto. 

The  Latin  Epistle  prefixed  to  Phil,  de  Ligaamine's  editioa 

□f  Cavalcha's  Poni<ie  di  lingua  ( 1472)  will  serve  to  thraw  great 

light  with  regard  to  the  real  name  of  the  Printer  of  this  edition, 

as  ciled  by  Santander,  to  which  I    must  refer   my  readen. 

In  Lontfinan  and  Co.'s  Catalogue   for  IHIC,   there  is   a  superb 

copy  of  this  edition,  which  is  described  as  being  "  bound  in 

purple  miirocco,  lined  with  crimson  velvet.     Inside  the  front 

board,  set  in  morocco,  are  miniatures  of  the  twelve  Cgesars, 

and  licxd  in  a  similar  manner,  inside  the  reverse  board,  are 

miniatures  rif  the   twelve    Empresses.       These  portraits  are 

painted  on  enamel  in  a  style  of  the  most  exquisite  elegance, 

which,  added  to  the  great  rarity  of  the  edition,  render  the 
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volune  angularly  attractiTe."  No.  105 :  it  is  marked  at  £84* 
Payee  and  Foss  possess  a  copy  which  is  unpriced  in  t)ieir  ca- 
talogue. See  Maittaire,  v.  i,  p.  290 :  Audiffredi,  p.  46 ;  liaire. 
Spec.  p.  151 ;  Panzer,  v.  ii,  p.  417,  aud  v.  iv,  p.  413 ;  Poggio, 
p.  40  and  41 ;  Fossi,  v.  ii,  p.  624 ;  Cat.  de  la  Valli^re,  t  iii, 
p.  152  (which  copy  sold  tor  651  lis.  4d.);  Belong.  Crey. 
V.  iv,  p.  94 ;  Rossi,  p.  71 ;  Freytag,  Adpar.  Lit.  v.  iii,  p.  663; 
De  Bure,  No.  4918 ;  Beloe's  Anecdotes,  v.  iv,  p.  72-5 ;  San- 
tander,  t  iii,  p.  374-75 ;  Dibdin*s  Introd.  v.  ii,  p.  237-38  &  Bibl. 
Spencer,  v.  ii,  p.  380-82 ;  and  Brunet,  t.  iii,  p.  277. 

RoMiE,  fol.  1470. 

This  edition  is  also  exceedingly  rare ;  it  is  cited  in  the  Bibl. 
Harleian.  (v.  i,  p.  229,  and  v.  iii,  p.  62)  ;  where  it  is  said  to  be 
so  scarce,  that  there  was  no  other  copy  in  existence.  It  is 
executed  in  a  round  Roman  character,  by  Sweynheym  and 
Pannartz :  the  correction  of  the  press  was  superintended  by  the 
Bishop  of  Aleria,  with  whose  prefatory  address  this  volume 
opens ;  this  EpisUe  comprises  23  lines,  and  is  succeeded  by  an 
extract  from  Ausonius,  consisting  of  41  verses,  on  the  author 
and  on  the  twelve  Caesars ;  after  which  we  read  as  follows ; 

Tibi  Pater  Beatissime  omnes  uitam  optat  &  felicitate  dia 
tissima  Dominici  Natalb.  M.  CGCC.  LXX.  Pontifi 
catus  uero  toi.     Anno  VII. 

From  the  conclusion  of  the  colophon  we  learn  that  it  was  print- 
ed after  the  ED.  PR. ;  which  was  executed  in  the  6th  year  of 
.the  Papacy  of  Paul  II.  On  the  reverse  of  this  leaf  (2,)  is  a 
table :  after  which,  on  the  recto  of  the  following  leaf,  the  text 
commences ;  it  has  a  title  in  lower-case.  At  the  end  of  the 
volume  we  read  the  usual  colophonic  verses  of  these  printers, 
*'  Aspicis  illustris  lector,"  &c.  beneath  which  is  the  date,  thus; 

M.  CCCC.  LXX. 

There  is  a  copy  of  this  edition  in  the  Bodleian.  At  the  Cre- 
venna  sale  a  copy  brought  16/.  Is. ;  at  the  Duke  de  la  Val litre's 
18/.  7«.  Sd,  This  and  the  preceding  edition  were  collated  by 
Surmann,  who  affirms  that  they  are  taken  from  different  MSS. 
See  Maittaire,  v.  i,  p.  289;  Audiffredi,  p.  64;  Laire,  Spec, 
p.  159 ;  Panzer,  v.  ii,  p.  421 ;  Cat.  de  la  Valli^re,  t  iii,  p.  152; 
Rossi,  p.  71;  De  Bure,  No.  4919;  Gaignat,  t.  ii,  p.  90; 
Beloe's  Anecdotes,  v.  iv,  p.  75;  Santander,  t.  iii,  p.  375-76; 
Dibdin's  Introd.  v.  ii,  p.  238 ;  and  Bibl.  Spencer,  v.  ii,  p.  382-83; 
and  Brunet,  t.  iii,  p.  277. 

Tenet.  4to.  1471.     Apud  Jenson.    81.  8s. 

A  rare  and  beautiful  edition,  very  elegantly  printed  in  a 
round  Roman  character,  by  Jenson,  who,  says  Mr.  Beloe, ''  is 

2s2 
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(leserredly  eiteemett  as  one  of  the  moat  excellent  of  the  early 
printers,  and  this  edition  of  Siiettmius  may  perhaps   be  called 
one  of  the  moat  beautiful  and  magnificent  of  his  works.*'     On 
the  recto  of  fol.  1.  the  test  commences,  preceded  by  four  vene* 
from  Ausonius,   beginning  with   "  Cicaareos  proceres,"  &e. 
with  the  following  title  prefixe.1  "  VERSOS  AVSONII  IN 
LIBKOS  SVETONII,"  which  is  immediately  succeeded  by 
Uie  text,  thus; 
CAII  SVETONII  TRANQVILLI  DE  VITA.  XII. 
CAESARVM  LIBER  FRIMVS  0IVVS  IVLIVS 
CAESAR  INCIPIT  FOELICITER. 

VLIVS  CAESAR  ANNVM  AGENS 
sextudecimum  pulrem  amisit:  sequent! busq; 
consulibus  flamendialis  destinatus  :  diminaa 

&c,  &c.  &c. 

It  finally  concludes  with  the  following  culo- 
veraes,  preceded  by  the  word  FINIS,  thus; 
Hoc  I'go  nicoleos  fjallus  cognomine  ieuson 
Impress! :  nnrce  quis  neg&  artis  opus  I 
At  libi  dum  legitor  docili  suetonius  ore  : 
Artificis  nomcD  fnc  rogo  lector  ames. 
M.  CCCC.  LXXI. 

Hr.  Dib^. 
in  his  Introduction,  mentions  a  very  splendid  copy  of  tUs  edi- 
tion Iiiiviiig  brii.  sohl  ill  Piimiiill,  in  1(1(11,  Cor  44/.,  tt  i;*  de- 
scribed Iks  hciiig  adorned  wilh  illuminations,  and  the  heads  of 
the  twelve  Cu^surs  beaulifully  carved  in  ivory,  end  other  orna- 
ments, inlaid  on  velvet  in  the  lirst  leaf  of  the  book;  which  iden- 
tical copy,  if  I  am  not  mistaken,  appeared  in  Longman  and  Co. 'a 
Catalogue  for  ItilO,  No.  106;  which  is  described  above.  Itis 
marked  at  .Vi/.  lOi.  and  has  neither  c atch- word s,  paging-tigu res, 
nor  signatures.  There  is  a  copy  in  the  llodleian.  See  Mait- 
taire,  v.  i,  p.  303 ;  Panzer,  v.  iii,  p.  76 ;  Do  Bure,  No.  4920 ; 
Laire,  Ind.  v,  i,  p.  252  (whose  copy  brought  10/.  Oi.  2d.); 
Beloe's  Anecdotes,  v.  iv,  p.  76;  Santander,  t.  iii,  p.  370;  Dib- 
din's  Introd.  v.  ii.  p.  230;  and  Bibl.  Spencer,  v.  ii.  p.  384-85; 
and  Brunet.  t.  iii,  p.  277- 

ROM^,  fol.  1472. 

This  edition  is  in  considerable  request  and  is  very  scarce ;  it 
is  a  literal  re- impression  of  the  preceding  by  these  printers; 
it  is  described  by  Laire,  whose  copy  brought  201.  16*.  Mr. 
Beloe  observes  respecting  the  scarcity  of  ihis  volume  ;  "  it  ia 
very  rare,  and  I  know  of  no  other  copy  in  this  country  than  the 
one  at  Blenheim."     At  the  end  of  this  volume,  aiiter  the  colo- 
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phonic  yerses  of  these  printers,  "  Aspicis  illustris  lector/'  &c. 
we  read  the  imprint  thus ; 

M.  CCCC.  LXXIL 

die  XVII  Septembris 

The 
reader  may  consult  Maittaire,  v.  i,  p.  313 ;  Audifiredi,  p.  98 ; 
Panzer,  v.  ii,  p.  431 ;  Laire,  Spec.  p.  178,  and  Ind.  v.  i,  p.  287 ; 
De  Bure,  No.  4921 ;  Beloe's  Anecdotes,  ▼•  iv,  p.  77 ;  San- 
tander,  t  iii,  p.  377 ;  Dibdin's  Introd.  v.  ii.  p.  239 ;  and  Bibl. 
Spencer.  ▼.  ii,  p.  385-86 ;  and  Brunet,  t.  iii,  p.  277. 

Floabnt.  4to.  1478.     De  Grammaticis  &  Rbetoribas 

Claris.  Typis  Jac.  de  Ripoli. 
A  scarce  though  not  very  valuable  edition,  consisting  of  14 
leaves  only,  which  have  signatures,  but  neither  catch-words  nor 
paging-figures.    It  commences  on  the  recto  of  fol.l,  which  has 
no  signature,  as  follows ; 

C.  SVETONII.    TRANQVILLI. 

DE  GRAMMATICIS.    ET  RHE 

TORIBVS.  CLARIS.  LIBER.  IN 

CIPIT. 

g  RAMMATICA.    ROMAE 

De  in  usu  quidem  olim  nedu  in 
honore  ullo  erat :  redi  scilicet  ac 

bellicosa  etia  tu  ciuitate :  nee  du  magnope 

&c.  &c.  &c. 

On  the  reverse  of  the  (14th 
and)  last  leaf,  at  the  conclusion  of  the  text,  we  read  as  follows ; 

NIL  .  AMPLIVS  .  REPERITVR. 
IMPRESSVM  FLORENTIAE  A 
PVD  SANCTVM  JACOBVM  DE 
RIPOLL     M  CCCC  LXXVIII 

Consult  Maittaire, 
p.  390,  not.  2,  &  p.  394 ;  Panzer,  t  i,  p.  406 ;  Cat.  de  la  Val- 
ti^re,  t.  iii,  p.  154  (which  copy  produced  36  francs) ;  Rossi,  p. 
71 ;  Cat.  Bibl.  Pinell.  v.  iii,  p.  168  ;  &c.  &c.  I  possess  an  vncui 
copy  of  this  book. 

Florent.  8vo.  1510.  Summa  diligeotia  castigatum.  Flo- 
rentiae  excusum  est  opera  et  impensa  Phil,  de  Giunta. 
This  edition  is  by  no  means  common,  it  was  edited  by  Mari- 
anas Tuccius,  by  whom  it  was  dedicated  to  J.  B.  Nasius.  Re- 
printed in  8vo.  in  1515. 

Venet.  8vo.  1516etl52L    In  cedib.  Aldi. 
These  editions  contain  excerpta  from  Aurelius  Victor,  com- 
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[[  witli  Augustus  C-J»ur  to 'I'heuilwius;  Kutrnpius.  uhI 
the  8  Books  of  Paul  Diacunus ;  the  latter  in  addition  contuin 
dex  to  Suetonius,  compiled  by  Egnatius,  and  the  Aiuto- 
•I  of  the  same  on  Suetonius  and  the  Notes  of  Erasmus  OS 
lis,  Eutropius  and  Paul  Dinconus.  Both  these  editiuiu 
are  very  rarely  met  nith  in  good  condition,  which  may  be  ac- 
Gounletf  for  in  the  words  of  Itenouard,  "  parceaa'ellb!)  fuient 
longtcmps  le  msnuel  de  quiconque  vouloit  etudier  THistoire 
Romainc."  The  value  of  the  latter  edition  is  considerably  en- 
hanced by  the  '  Index  Memorabiliuni',  nhich  was  taken  from 
the  Hist.  Auoiist.  Script,  by  Erasmus,  printed  at  Basle  by 
Froben  in  1518,  and  the  Notes.  At  the  sale  of  (he  Duke  de 
la  Valliere's  Collection  acopy  of  this  latter  edition  on  vel-litm 
was  sold  for  13/.  11«,  Ernrati  speaking  of  the  Notes  obserfes; 
"  Nutulas  eliam  addidit  Egnatius,  pro  illius  temporis  ratiooe, 
bonas,  quas  et  laudat  Erasmus  I.  c.  (prief.  ad  Sueton.)  et  edi- 
tioni  sme  insoruit  Burniannus.  Ipse  quidem  hunc  suum  Suelo- 
nium  noa  dubitat  hnge  etnendaliMtimunt  appellare."  See  his 
Fabr.  B.  Lat.  v.ii,  p.  494;  Renouard,  Annales.  t.i,  p.  130-31, 
Hi  157-58 ;  <i-  Brunei,  t.  iii,  p.  278. 
LuGD.  Hvo.  1520.  Apud  Guil.  Huyon 

This  edition  is  very  rare  and  little  known.  Emesli  observes 
of  it;  "  quKesteditio  ilia,  iu  quahaerebat  Bormannus  (praefoL 
ad  Svet.  p.  B.)  memorata  ab  Casaubono  aliquoties,  et  BirtigBJ*- 
■ima,  ambigua  sane,  Bed  de  more  vulgari,  appellata:  habetque 
lection<-s  ex  co  liiudniii-.  l.i  .n,  FrHnfinu-  ilii^it,  Ifsfum  esse, 
Gollatia in  umim  plurimis anliquissimis  exemplaribus  emendatum; 
quod  ille  valde  tidentcr  dicit :  estque  ea  digna,  quae  in  nova 
editione,  si  qua  futuia  est,  diliifcntius  excutiatur."  Fabr.  Bibl. 
Lat.  v.ii,  p.4.jfi. 

Paki«.  8vo.  1543.     H.  Stephaui. 

Ernesti  says  that  this  edition  is  Nuperior  to  all  the  preceding 
which  were  published  in  France,  and  that  Robert  Stephens 
was  the  first  who  made  use  of  the  celebrated  '  Codex  Mem- 
mius,'  to  which  we  are  principally  indebted  for  the  text  of  Sue- 
tonius, as  we  now  have  it.  See  his  Fabr.  Bibl.  Lat.  v.ii, 
p.  467. 

LuGD.  fol.  1548.     Apud  Job.  Frellonium. 

This  edition  is  classed  among  his  Catalogue  Libr.  rarissimoi. 
by  Engel,  who  calls  it  "  Editio  admodnm  nitida."  Bibl. 
Selectiss.  pt.  i,  p.  lo3.  Ernesti  observes  that  it  contains  nothing 
new,  but  merely  a  re-impression  of  the  Commentaries  of  Sa- 
bellicus  and  Bironldus,  and  the  Annotations  of  Erasmus  and 
Fgnntius:  it  was  followed  by  two  other  cditiouN  in  1663  and 
lufW,  printed  at  Basle,    also,  which  were  :iu  per  intended  by 
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Glareanus ;  which,  says  he,  are  much  superior;  and  the  notes 
display  no  little  learning.     See  his  Fabr.  B.  Lat  v.  ii,  p.  467* 

Antv.  8vo.  1574.     Pulmanni. 

A  yery  respectable  edition ;  it  was  succeeded  by  two  others; 
the  one  in  12mo.  printed  in  1578,  and  the  other  in  4to.  in  1592; 
which  last  is  illustrated  with  a  very  learned  Commentary,  attri- 
buted to  Torrentius;  but  Emesti  thinks  that  Casaubon,  an^ 
not  Torrentius,  was  the  author.  See  Fabr.  B.  Lat.  v.  ii, 
p.  467. 

Genbv.   4to.    1596,  1615;    et  Argent.   4to.    1647, 

Casauboni. 
The  Commentary  of  Casaubon  is  extremely  valuable,  a94 
for  illustrating  this  author  is  infinitely  superior  to  all  the  pre- 
ceding ;  it  is  indeed  replete  with  various  and  exquisite  learning ; 
nor  has  he,  in  illustrating  the  text  of  his  author,  neglected  the 
critical  duties  of  an  editor.  In  159(1,  Casaubon  published  an 
Appendix,  containing  some  notes  and  information  respecting 
the  *'  Monumentum  Ancyranum:''  this  is  incorporated  with 
the  rest  of  the  notes  in  the  edition  x>f  1615;  but  m  the  latter, 
in  addition  to  these  Commentaries,  he  has  inserted  Boeder's 
Political  Dissertations,  and  the  fragments  of  Suetonius ;  which 
is  the  preferable  edition.  See  Emesti  Fabr.  B.  Lat.  v.  if^ 
p.  457-58 ;  Harles,  Brev.  Not.  Lit.  Rom.  p.  431 ;  and  Dib- 
din's  Introd.  v.  ii,  p.  241. 

Paris.  12mo.  1644.     E  Typogr.  Regia. 

A  beautiful  edition,  and  now  rare.  SeeDeBure,  No.  4924; 
and  Brunet,  t.  iii,  p.  279. 

Lug.  Bat.  8vo.  1647,  51,  62,  et  1667.    Cum  Notb 

Yarionim.    12*. 
Though  these  editions  contain  the  observations  and  correc- 
tions of  Lipsius  and  Salmasius,  they  are  not  much  esteemed ; 
Harwood  calls  that  of  1662  "  a  correct  and  well  published 
book." 

Traject.  4to.  1672,  1691,  et  1708.  Graevii. 

The  first  of  these  editions  contains  the  entire  Commentaries 
of  Torrentius  and  Casaubon,  with  the  notes  of  Marcilius,  and 
those  of  Guietus,  Gronovius,  Achilles  Statins,  and  Vinetus,  on 
the  books  *  de  Grammaticis  et  Rhetoribus,'  and  the  very  co- 
pious Index  of  Mat.  Berneccer :  this  was  reprinted  in  1691, 
but  not  so  correctly  as  the  preceding;  it  is  adorned  with 
plates  representing  tne  Emperors,  taken  from  some  coins  in  the 
possession  of  Coetierius;  it  also  contains  the  conjectures  of 
Goesius. — The  third  and  last  edition  of  Graevius  was  published 
in  1703,  and  is  much  superior  to  the  preceding  in  accuracy  aad 
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copioinness :  he  has  greatly  augmented  the  notes  by  *  £x- 
cerpta'  from  the  Codex  *  Memmius/  and  by  a  collation  of 
some  ancient  MS8.  and  the  addition  of  the  entire  Commentaiy 
of  Patinus,  who  illustrated  the  text  of  this  author  from  some 
ancient  coins.  See  Emesti  Fabr.  B.  Lat.  t.  ii.  p.  458-50; 
and  Harles,  Brev.  Not  Lit.  Rom.  p.  431-32. 

Lug.  Bat.  12mo.  1696.    Gronoyii. 

A  very  accuratejittle  edition ;  it  contains  also  the  book  '  de 
illustribus  Grammaticis,  de  claris  Rhetoribus/  the  Fragments, 
an  extract  from  an  Oxford  MS.  and  an  useful  index.  At  the 
bottom  of  each  page  are  various  readings  taken  from  the 
Codex  Memmius :  l^e  first  part  only  of  which  was  collated  by 
Salmasius ;  which  Gronovius  completed.  Harles  ealb  it  *'  egre- 
gia  et  critica."     It  is  by  no  means  of  common  occarrence. 

Leov.  4to.  1714,    Pitisci. 

"  No  one  better  understood  Roman  antiquities^  or  more 
happily  illustrated  them  than  Pitbcus."  Harwood.  This  is 
a  very  excellent  and  valuable  edition,  in  which  the  industry  as 
well  as  the  learning  of  the^editor  has  been  fully  displayed ;  in 
his  Commentary,  according  to  the  Bibl.  Harlefan,  he  has  in- 
serted extracts  from  nearly  900  ancient  and  modem  amthan. 
Pitiscus  published  bis  first  edition  at  Utrecht,  in  1699.  See 
the  Bibl.  Harleian.  v.  iii.  No.  5404,  where  the  reader  will 
find  a  review  of  this  volume,  inserted  by  Mr.  Dibdin  in  his 
Introd.  V.  ii,  p.  243.  It  was  reprinted  at  the  Hague,  in  4to.  in 
1727,  with  some  additional  remarks  from  other  conmientators 
and  lexicographers  on  Roman  antiquities.  See  De  Bore,  No. 
4927. 

Amst.    4to.    1736.      Cum   Notis   integris  Egnatii,  8lc. 

2  vols.  1/.  10^. 
"An  edition  replete  with  valuable  illustrations.  It  con- 
tains the  text  of  Graevius,  and  the  notes  of  the  best  critics." 
Kelt's  Elements,  v.  ii,  p.  539.  A  very  copious  and  excellent 
edition,  formed  on  tbe  basisof  thatof  Gra^vius,  which  has  been 
collated  with  some  of  the  earlier  impressions  of  this  author :  it 
contains  the  entire  notes  of  Egnatius,  Glareanus,  Torrentius, 
Casaubon,  Gniter,  Patinus,  and  others,  and  a  selection  of  the 
Variorum  Notes,  and  some  of  the  editor's  (Burmann)  own. 
It  is  justly  entitled  to  the  appellation  of  the  best  edition  which 
has  yet  been  published.  See  Emesti,  Fabr.  B.  Lat  v.  ii, 
p.  459;  Harles.  Brev.  Not.  p.  432;  Dibdin's  Introd.  v.  ii, 
p.  243 ;  and  Brunet,  t.  iii,  p.  279. 

Lips.  8vo.  1748  et  1775.     Ernesti.     14*. 

These  editions  are  held  in  liltle  estimation,  and  are  by  no 
means  such  as  from  the  literary  character  and  various  erudi- 
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iion  of  the  editor  might  have  been  expected.  Harles  observes  ; 
'*  Neque  tamen  satisfecit  Ernesti,  et  censoribus,  (atque  eel. 
Kappius  in  censura  novissimae  editionis  in  Ephemeridibus  litte* 
rarib.  Erfurt,  multas  adtulit  emendationes  novas,)  neque 
doctiss.  editori  Suetonii  Bipontino,  qui  exemplum  Emestinum^ 
facta  cum  accuratioribus  edd.  comparatione,  emendatius  ex- 
cribendum  curavit."  Brevior.  Not.  p.  432-33.  Dr.  Harwood 
as  usual  exclaims  against  the  badness  of  the  paper  on  which 
the  majority  of  the  Leipsic  editions  are  printed :  *'  Suetonium 
aliosque  scriptores  Latinos  elegantissimos  ek  cwrtk  conspurca- 
vit  Ernesti,"  says  he,  "  in  qua  nostrae  apud  Anglos  cantilenas 
vulgo  imprimiintur."  Consult  Ernesti*s  Fabr.  Bibl.  Lat.  v.  il, 
p.  459-60,  &c.  &c. 

Lug.  Bat.  8vo.  1751.  Ex  receDS.  F.  Oudendorpii.  15s. 
"  I  have  carefully  read  through  this  edition,"  says  tlarwood, 
*'  and  cheerfully  pronounce  it  to  be  very  correctly  and  judi- 
ciously published."  "  Inter  ea  novam  e  libris  scriptis  editisque 
fecit  textus  recensionem,  et  Suetonium  cum  van*,  lectionibus 
suisque  eruditis,  maximam  partem  criticis,  intermixtis  Graevii, 
Jac.  Gronovii  et  ineditis  Caroli  And.  Dukeri  annotationibus." 
Harles,  Brev.  Not.  p.  433.  See  Gibbon's  Posthumous  Works, 
V.  ii,  p.  287 ;  and  Brunet,  t.  iii,  p.  279.  Mr.  Dibdin  in  his 
observations  on  this  edition  has  erroneously  translated  the  fol- 
lowing observation  of  Ernesti :  '<  In  textu  nullam  superiorum 
recensionum  toiam  sequitur ;"  **  Xl^e  text  is  not  formed  on  any 
preceding  edition  :"  had  this  gentleman  perused  the  remainder 
of  this  sentence,  he  would  not  have  thus  mistaken  the  meaning 
of  Ernesti,  who  continues,  "  saepissime  tamen  Graevianam  et 
Gronovianam,  sed  ita,  ut  rationes  auctorum  commemoret : 
saepe  sequitur  suum  judicium:  in  quo  et  scriptis  quibusdam 
libris  usus  est,  et  edd.  veteribus  pluribus :  bene  sane  de  Sue- 
tonio  meritus  est."     Fabr.  Bibl.  Lat.  v.  ii,  p.  460. 

TuRici.  8vo.  1800.     Bremi. 

This  edition  frequently  departs  from  the  text  of  Ernesti,  and 
introduces  some  of  his  own  conjectural  emendations.  The 
notes,  which  are  in  German,  are  chiefly  selections  from  those 
of  preceding  commentators ;  he  has,  however,  corrected  some 
of  the  errors  of  other  editors:  but  it  cannot  be  denied,  as 
Kliigling  truly  observes,  that  he  has  frequently  erroneously  in- 
terpreted some  passages.     See  his  Suppl.  p.  270-71. 

Lips.  8vo.  1802.     Wolfii. 

An  elegant  and  accurate  edition  :  the  text  is  that  of  Ernesti, 
which  Wolf,  by  a  collation  of  some  MSS.  and  the  earlier  edi- 
tions, has  greatly  improved,  and  has  frequently  succeeded  in 
restoring  to  its  original  purity.     At  the  bottom  of  each  page, 
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under  the  text,  are  the  notes  of  Ernesti,  which  have  been  cor- 
reeled  and  augmented  by  the  editor.  To  the  lives  of  the  first 
four  Emperors  are  annexed  some  obsenrations  of  Ruhakes, 
which  were  presented  to  Wolf  by  a  young  friend,  whose  name 
is  concealed.  Rliigling  gives  a  copious  account  of  this  edition, 
in  his  Supplement,  p.  271-2. 


CammaUaries,  Sfc. 

Heumanni  Dissertationes.    Jen.  4to.  1709. 

Dan.  6.  MoUeri  Dispntatio  de  Suetonio.     Altdorf.  4io. 

1685. 

Celebr.  Viromm  EpistolsB  de  re  nnmismatica  ad  M.  Z. 
Goetzium  dates.     Witteb.  8vo.  1716. 

M.  P.  G.  Hilscher  Programm.  de  Chresto,  cuius  mentio- 
nem  facit  Suetonius,  qnod  ille  non  sit  Christas,  mundi 
Saluator.     Lips. — Sine  anno. 

G.  C.  Oettel,  Comment,  de  Judasis,  impulsore  Chresto 
assidne  tmnnituantibns.    Salfeld.  1779. 

« 

The  Life  of  Suetonius;  in  Biographia  Glassica.  Lond. 
8vo.  1740 ;  in  Fabricius's  Bibliotheca  Lat ;  in  Harles*s 
Brevior  Not.  Litt.  Rom.  &c.  &c. 

In  C  Sueton.  Tranquilli  de  XII  CsBsaribus  libros  Vill., 
Commentaria,  ad  vsum  excell.  Comitis  Vimecsani  D.  D. 
Jos.  Portugallensis  per  Petr.  Almeidam.  Hag.  Com. 
1727. 

M.  Schwarzii  Progr.  de  vltimis  Augusti  apud  Sueton.  ia 
Octau.  99.  et  Dion  LVI.  30.— fol.  1794. 

Marceil.  Donati  Scholia  siue  Dilucidationes  in  Latinos 
plerosque  historiae  Roman.  Scriptores,  p.  212-798. 

Observations  on  the  character  and  writings  of  Suetonius, 
by  £d.  Burton  ;  in  bis  Ancient  Characters  deduced  from 
Classical  Remains.    8yo.  1763. 

Suetonius,   Dio  Cassius,  Josephus  &   Philo   in  imperio 
Caii  Caligulae  &  inuicem&  cum  aliis  comparati :  disquisi- 
tio  historico-critica,  quam  defendet  Birger.  Tborlacius. 
Hafn.  8vo.  1797. 
8ec  Ephcm.  Litterar.  Gotting.  for  1796,  No.  5. 
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6.  E.  Lessingii  Observationes  criticae  in  Var.  Script.  Gr. 

et  Lat.     Berl.  12mo.  1794.    is. 

Fortgesetzten  Nachrichten  yon  kleioern  Schriften.   Halle, 
8vo.  1785.    Tom.  11,  pt.  ii,  p.  i. 

An  Essay  in  which  is  considered  the  comparative  authen- 
ticity of  Tacitus  and  Snetonius,  by  A  Browne  ;  in  the 
Transactions  of  the  Royal  Irish  Academy  at  Dublin, 
vol.  V,  art.  i. ;  and  in  the  lliscellaneous  Sketches ;  or 
Hints  for  Essays,  by  A.  Browne.  1798.  8vo.  vol.  i. 
See  Mo.  Rev.  Enlarged  for  May,  1800,  p.  43. 

Burmanni  Sylloges  Epistolamm.    Leid.  4to.  1727,   5  vols. 

Commentationes   Conditae   a  Philippe  Beroaldo  adjecta 

paraphrastica  M.  A.  Sabellici  interpretatione,  in  Sueto- 

nium  Tranqnillum,  additis  quam  plurimis  aonotamentis. 

Ejusdem   Philippi    Beroaldi    vita  per  Barptolomaeum 

Blanchinum  composita.     Paris,  fol.  1512. 

**  Debetur  editio  valde  infrequens  et  nitida  curae  Joannis 

Kicrheri,  sletstatini,  qui  praefatiunculam  ei  praemisit,  ad  No- 

bilem  clanimque  vinim  Leutholdum  de  Sala,  amicum  admodum 

singularem,  scriptam."    Freytag,  Adpar.  Litt.  v.iii,  p.  655-56. 

Ferizonii  adnotationes  in  Suetoninm,  in  Scholis  eius  ex- 
ceptae,  &  a  Ghr.  Phil.  Koelnero.  Vratisl.  8vo.  1725. 
Consult  Acta  Eruditor.  Lips,  for  May,  1726,  p.  217,  and 
Burmann's  Preface  to  his  edition. 

Green  Progr.  de  tempio  cnria  ad  Sneton.  Octav.  Cassar. 
Aug.  c.  29  &  35.    Misen.  4to.  1743. 

Ad  excutienda  G.  Corn.  Taciti  Sueuonibus  8c  Fennis 
Jndicia  Chronographico-historica  praeparatio  breuis^ 
(Aactore  Frondin,  Histories  Prof.)  Upsal.  1741. 

Christ.  A  Teuberi  Exercitatio  Historico-critica  de  Mar- 
tyribus  Christianis,  odii  hnmani  generis  convictis,  ad 
locum  insigniorem  Taciti  Annal.  lib.  xv.  c.  44.  qua  vi- 
rorum  celeberrimomm  in  hunc  locum  commentarii  dijn- 
dicantur,  &  probabilior  verbornm  census  ex  Historia  sa- 
cra, Patribus,  Jure  Romanornm,  Comelianeeque  dictio- 
nb  indole  demonstratur.     Brunsv.  1734. 

Scconde  Lettre  de  M.  P.  a  M.  de  B.  sur  les  Celtes ;  in 
Bibliotheque  Germanique,  torn,  xxix,  p.  206,  &c. 
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Ayrer  de  Jure  Connnbioruiii  aiHidi  Romanos  Diatertatio. 

6ottl737. 

**  La  lecture  en  est  agr^able jponr  teates  aortas  de  penoaaei, 
M.  Ajrrer  a'y  ftant  plua  attache  aax  aadeaaes  coutmnea,  qi'i 
dea  diacusaioaa  ^piaenaea  A  minayeuaea.  Le  PrograaiBe  par 
leouel  M.  Oebaoer  anaonpa  cette  Diaiertation  roule  aur  oa 
aiyet  aamrtiaaaat  C'eat  on  Commeataare  aur  le  chaoitre  da  la 
Gennaiae  de  Tacite  ^ni  traile  dea  Mariagea  dea  Oerawiai." 
Bibl.  Oenaaa.  t.  zztui.  p.  198. 

C.  6.  F.  Walchii  Comment,  de  Felice  trium  reginamm 
maritOy  ad  illuatrand.  loeam  Soetonii  "Vlt.  Claud,  cap. 
xxviii.  §.  2. ;  in  Grorii  Symbol.  litt.  Rom.  v.  iii,  p.  183, 
aqq.  1762. 

Collectio  tractationum  dinerai  argumentiy  qua  sex  Cata- 
logia  Lectt.  Acad.  Halenaia  reoepit,  ordinauit  &  in 
unum  Corpua  redegit,  8cc.  Fr.  lUnitiua.  Hal.  8fo. 
1801. 

F.  A.  Wolfii  Miacellanea.    Hal.  8vo.  1802. 

Tbupii  Miacellanea  Critica.     Lips.  8vo.  1780-1.    2  ToIa. 

6.  H.  Waltheri  Obaa.  in  Suetonii  Yitaa  Cesarnm,  &€. 

Torgau.  8yo.  1813. 

Ponon'a  Tracta  and  Hiacellaneoua  Criticiama,  by  Kidd. 

Lend.  8to.  1815.    8f. 


TRANSLATIONS. 

Engliih  Venions. 

LoND.  fol.  1606.    Translated,  with  Notes,  by  Phil.  Hol- 
land.    12^. 
"  Philemon  Holland  was  schoolc-master  of  the  free-schoole 
at  Coventry,  and  that  for  many  yeares.     He  made  a  great 
many  good  scholars^     He  translated  T.  Liviiis  A^.  15.... 
with  one  and  the  same  pen,  which  the  lady . . .  (vide  at  the 
end  of  his  translation  of  Suetonius)  and  kept  amongst  her  rare 
He  wrote  a  good  hand,  but  a  rare  Greeke  cha- 
racter;  witnesse  the  MS.  of   Euclid's   Harmoniques   in  the 
library  belonging  to  the  schoole.     He  translated  severall  Latin 
authors, — e.  g.  Tit  Livius,  Plinii  Hist.  Natur.  Suetonius  Tran- 
quilluA*  ^c.     One  made  this  Epigram  on  him. 
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"  Philemon  with's  TraDslations  doeth  so  fill  us, 
"  He  will  not  let  Suetonius  be  Tranquillus.'* 

Letters  from  the  Bodleian  Library,  vol.  iii,  p.  396-7. 

LrOND.  8vo.  1670,  1672, 1675, 1689, 1690,  1692,  &c.  &c. 
Done  into  English  by  several  Hands.  With  the  Life  of 
the  author,  and  Notes  upon  those  passages  which  relate 
to  the  Roman  Customs.  With  the  effigies  of  the  author 
and  the  several  Caesars,  in  thirteen  copper- plates. 

LoND.   12mo.   1717   and   1726.      Translated   by   Jabez 

Hughes.    2  vols. 

LoND.  8vo.   1732,  1739,  &c.      Latin  and   English,   by 

John  Clarke. 
"  This  translation  is  in  general  a  pretty  good  one."     Gent's 
Magaz.  for  March,  1786,  p.  207. 

LoND.  8vo.  1796.  Translated,  with  Annotations,  and  a 
Review  of  the  Government  &  Literature  of  the  different 
periods,  by  Doctor  Alexander  Thomson.  125. 
"  The  Doctor  has  paid  so  much  respect  to  modem  notions 
of  decency,  as  to  soften  some  of  the  author's  objectionable  ex- 
pressions, and  in  one  or  two  instances  entirely  to  suppress 
them :  in  other  respects,  he  has  adhered  with  sufficient  fidelity 
to  the  original.  At  the  same  time  he  has  with  great  judgment 
and  taste  avoided  that  awkward  stiffness  which  is  inseparable 
from  a  literal  translation,  and  given  his  performance  the  easy 
flow  of  an  original  work. — With  a  correct  translation  and  use- 
ful notes,  which,  however,  are  thinly  strewed.  Dr.  T.  has  given 
at  the  end  of  each  life,  his  own  observations  on  the  character  of 
the  Emperour,  and,  where  it  was  requisite  a  review  of  the 
state  of  government  and  literature.  The  author's  remarks  on 
these  subjects  discover  good  sense,  liberality  and  taste.— ^Not- 
withstanding the  defects  which  may  be  discovered  in  this  per- 
formance, we  see  no  reason  to  hesitate  in  pronouncing  it,  both 
as  a  translation,  and  as  a  work  of  general  criticism,  a  very  ac- 
ceptable addition  to  the  stock  of  English  Literature."  Analyt. 
Rev.  for  Feb.  1796,  p.  143-9. 

French  Versions. 

Amst.  12mo.  1699.     Trad,  du  Latin  en  Frang.  par  Bern. 

du  Teil. 

Paris,  8vo.  1770.     Trad,  avec  des  Notes  et  des  Reflex- 
ions par  de  la  Harpe.     2  vol. 

Reprinted  at  Paris,  in  Bvo.  in  1806,  in  2  vols.     12s, 
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Paris,  8vo.  1771.  Trad,  avec  des  Notes  et  des  Me- 
langes Philosopbiqaesy  par  H.  Ophellot  de  la  Pause. 
4  vols. 

Paris,  8yo.  1807.     Traduite  avec  des  Notes,  par  Mau- 
rice Levesqae.     2  vol. 
"  Cette  nouvelle  traduction,  k  laquelle  se  trouye  joint  le 
texte,  est  la  plus  complete  et  la  plus  ndMe  de  toutes  celles  qui 
ont  paru  jusqu'^  ce  jour.''    Schoell,  t.  i,  p.  356. 

ItaUam  VenUnu. 

Vbnez.  8vo.  1539.     Suetonio  in  volgare.     Htstoria  d'E- 

rodiano  ec. 
*'  E*  un  guazzabuglio  tratto  parte  da  Suetonio,  parte  da  altri 
daAnonimo."     Haym,  vol.  i,  p.  34-5. 

Roma,  8vo.  1544,  e  Vbnezia,  1550, 1554,  e  1556.  Trad, 
in  volgar  Fiorentino  da  Paolo  del  Rosso. 
See  Brunet,  t.  iii,  p.  279. 

Vbnez.  8vo.  1544.    Trad,  da  Mambrioo  Roseo. 

"  Questro  libro  h  ancor  piii  raro  di  Suetonio.  Le  vite  inco- 
minciano  da  Tnyano  sino  ad  Alessandro  Severo,  ma  mancanyi 
le  Vite  di  Nerva,  di  Marco  Aurelio,  di  Albino,  et  di  Macrino.'' 
Haym,  yoI.  i,  p.  35. 

FiRENZB,  8vo.  1611.      Trad,  in  volgar  Fiorentino  da 
Paolo  del  Rosso;  Aggiuntevi  I'ordine  di  leggere  gli 
Scrittori  della  Storia  Romana  di  Pietro  Angeli  di  Bai^, 
tradotto  da  Francesco  Serdonati. 
See  De  Sure,  Bibl.  Instruct.  No.  4932. 

Vbnez,  4to.  1738.     Tradotto  da  F.  Paolo  del  Rosso. 

A  verbatim  reprint  of  the  first  edition  (of  1611).  The  reader 
may  consult  Novelle  della  Repub.  delle  Lettere,  which  con- 
tains little  more  than  an  ironical  essay  on  the  publisher.  A 
copy  on  blue  paper,  at  Brienne  Laire's  sale  brought  1/.  5ff.  only. 

German  Version, 

Frankf.  8vo.  1788.  Uebersetzt  vnd  mit  erlauternden 
AnmerkuDgen  begleitet  von  J.  P.  Ostertag.  2  bde.  5$. 
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TACITI,  (Opera).  A.  D.  61. 

fol.  — - —  Absqae  loci  et  anni  nota. 


Editio  Princbps.  This  edition  is  excessively  rare  and 
valuable ;  it  contains  the  six  last  books  of  the  Annals  and  the 
five  first  of  the  History,  the  Tract  de  situ  et  moribus  Germa- 
nonim,  and  the  Dialogue  de  Oratoribus.  Emesti  and  other 
equally  respectable  authorities  have  supposed  that  it  was  exe- 
cuted by  John  of  Spires,  but  it  is  much  more  probable  that  his 
brother  Vindelin  was  really  the  printer  of  it,  and  that  the  date 
of  its  impression  was  about  1470  and  not  1468,  as  was  formerly 
supposed.  It  has  neither  signatures,  nor  paging-fig^res ;  the 
text  is  printed  in  a  round  Roman  character,  in  long  lines,  96  of 
which  are  contained  in  a  full  page.  Brotier  observes  of  it,  in 
words  similar  to  those  of  Emesti ;  "  Antiquitate,  elegantia, 
raritate  praestantissima.  Multis  quidem,  et  gravissimis  erroribusy 
ut  solitum  est  in  primis  quibusque  editionibus,  f«data ;  abest  et 
Cn.  Julii  Agricolae  vita :  adhuc  quoque  latebant  sex  priores 
Annalium  libri :  Nihilominus  utuissima  est,  quod  complura 
veteris  scripture  in  recentioribus  editionibus  perperam  immutte 
vestigia  retineat."  Prsfat.  ad  edit.  suam.  p.  xvi.  We  will 
now  commence  with  a  bibliographical  description  of  this  lite- 
rary treasure ;  on  the  recto  of  fol.  i,  the  text  commences  witib 
the  XI.  Book  of  the  Annals,  .which  run  regularly  on.  At  the 
end  of  the  volume  is  the  following  Colophon ; 

Finis  Deo  laas 

Cesareos  mores  scribit  Conielius.  esto 
Iste  tibi  codex :  historic  pater  est. 

InsigDi  quem  laude  feret  gens  postera:  pressit 
Spira  premens :  artis  gloria  prima  sue. 

With  respect  to  the 
introduction  of  catch-words  in  this  edition,  Maittaire  observes  ; 
"  Fertur  Johannes  Spirensis  primus  vocabularum  sub  ultima 
pagin«  prttcedentis  linea  ad  interiorem  oram  positarum  quae 
paginae  subsequentis  initium  indicent  usum  excogitasse."  An- 
nal.  Typogr.  v.  i.  p.  19.  **  I  may  be  permitted  to  add,"  says 
Mr.  Beloe,  *<  one  peculiarity  concerning  this  Editio  Prioceps, 
which  increases  its  value,  and  gives  it  the  authority  of  a  maou- 


*  **  The  most  valuable  copy  of  Tacitus,  of  whom  so  much  is  wanting, 
likewise  discovered  in  a  Monastery  of  Westphalia.  It  is  a  curious  circum- 
stance in  literary  history,  that  we  should  owe  Tacitus  to  this  single  copy ;  for 
the  Roman  Emperor  of  that  name  had  copies  of  the  works  of  bis  illustrious 
ancestor  placed  in  all  the  libraries  of  the  empire,  and  every  year  had  ten 
copies  transcribed:  but  the  Roman  libraries  seem  to  have  been  all  destroyed' 
and  the  imperial  protection  availed  nothing  agaii^st  the  teeth  of  time.*'  D'lsi^ 
eli's  Curiosities  of  Literature,  v.  i,  p.  35.  ' 
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Hcript.  The  manuscript  from  which  it  was  priated  U  lual." 
Aiiecdoles,  v.  iv,  p.  83.  At  tiie  Duke  He  la  Valliire's  sale  ■ 
copy  brought  301.  16j.  lOd.  There  is  a  copy  of  (liis  edition  in 
Ihe  Bodleian.  See  Panier.  ».  iii.  p.  «5-4:  Krnesti  Pra^f.  ad 
Ed.  Ruam  :  De  Sure.  No.  4904  ;  Soomiller.  v.  i,  p.  0  ;  Denis. 
SuH'ra^ium  pro  Johanne  de  Spira,  p.  23-5;  Laire.    Fnd.  t.  i, 

f.  ltt)-»3;  Cat.  de  la  V«lli*i«,  t,  iii,  p.  1.11  ;  Ucbtcnbe^et. 
nit.  Typ.  p.  162  ;  Boloag.  Crev.  v.  iv,  p.  02 :  Bibl.  RuTickak. 
V.  ii,  p.  101 ;  Santander,  Diet,  t  i,  p.  177-9  aod  L  iii,  p.  383; 
Dibdin'ii  Inlrod.  t.  ii.  p.  245-40  and  Bibl.  Spencer,  v.  ii, 
p.  UDl-94 ;  and  Brunet,  t.  iii,  p.  289-90.  I  shall  beg  leave  to 
Nubjuin  the  opinion  of  a  very  learned  critic  and  editor  respecting 
an  edition,  absque  uUa  nota,  edited  by  I'uteoUnus.  Fraa- 
cisciiN  PuTF.OLAMis,  Pnmiensis,  literaruro  peHtisaimus,  al- 
teram editionem,*  vita  JuUi  A^cuIk  aiicUun.  Mediolani 
publicavit  nitidiorem  p(>Iitioreinr|ue  Tacituiu  fecil,  turn  suit, 
tiini  Bernrdini  Lanterii,  McdioIaucDsium  artale  eaa  eradi- 
tisaimi,  conjecturts  ductus.  Usus  est  quoque  MS.  codice 
Gcnuensi.  eju»  judicium,  cuivis  oh  libri  raritatem,  hod  ila  ob- 
vium,  silero  neias."  Brotierii  nncf.  p,  xvi-vii.  See  Emesti'i 
Preface;  who  enters  very  fully  upon  the  subject.  See  Be. 
lob's  Anecdotes,  v.  iv,  p.  U5-7 :  DibdinV  Tntrod.  v.  ii,  p.  246-7 
&  Bibl.  Spencer,  v.  ii,  p.  394-96 :  and  Brunei,  t.  iii,  p.  290. 
RoMf.  fol.  1515.     Berouldi.     61.  Gf. 

Tbia  h  the  first  edition  in  which  the  works  Rnpearad  ■■  w» 
now  hare  them ;  it  is  exceedingly  rare  and  valnmble,  snd  Ii 
printed  in  a  nnat  chnrncter  on  a  verv  rlear  white  paper,  per 
Stojiliiiuuin  (iiiillercti  dc  Lutliaringia.'  The  6rst  live  books  of 
thf  Annals  arc  hrrr  pri'sciilicl  to  lis  Tor  tin;  first  time,  which 
were  taken  from  a  .MS.  ptircliasod  by  Pope  Leo  X.  from  the 
Abbey  iif  Oorvej  in  U  estphaliu.  tor  a  very  considerable  sum; 
tlie  other  l)ooks  wtre  also  ccdiateil  with  an  ancient  MS.  and  the 
vanarions  noted  down;  tliis  MS.  lias  been  since  collated  by 
Pichcna  anil  by  (iruiiovius,  which  sullicioutly  repaid  them  for 
their  labour.  It  iit  necessary  lii:re  to  admonish  the  learned, 
says  Ernesti,  lest  they  also  should  commit  the  same  error  as 
Gronovius  and  others,  and  suppose  that  Beroaldus  published  the 

*  "  Hiiiv  iiurHiiic  (.(litioni  nulla  I'st  niljuuotn  luii,  anai.  ivpng^raphi  unto. 
Earn  t.-uiiiii  .\t.'.li<ilaiii  pro'lilssc  bniul  ilul.iinn  »I,  ruin  I'ctt'ra'PuU-nlani  ojwn 
in  bau  urbi-  i'xcii«u  hiul,  in  qua  <>niti)Kaia  arli'ni  uia^na  vuni  laude  profllt- 
batur.  Putcnlanun  ulilidit  Vitam  Julii  Ajcricnlv;  Annnlium  quoque  cl  His- 
toriaram  libnw  rx  M.*!.  nidiii:  (ienucniii  rvEi'nsuit:  undo  iumnium  debet  en* 
Bpiid  lili-ninini  HinntiiiTs  hujiis  eriiliunii  iirplium,  i|uani  mimr  lihromm  rario- 
rum  iiiduintariliUK  fui'isv  inviEnitaTn. — Kx'tat  ParisHs  in  Biblinlheca  SancUc 
Gcnnvofa-  i  cam,  |<m  sua  biiiiianitatc,  liU-r.iils  ninnibiis  viris  comperta,  iDrcrni 
communi'-avit  CI.  MKIiCli':i;,  huie  llil>J»>lIii;<.'a-  pr<-r<'ctU'.  Krcusa  ext  Vi-ue- 
tiiB  annis  1497  k  1SI3,"— 'I'lic  furnivr  K<Liti«n  (  U97)  is  cxcc>»ivel;  rvrraod 
v«ry  Uldi'  kniiwii. 
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reinainiog  books  of  the  History  and  Annals,  from  that  Florentiiie 
Langobardic  MS. ;  which  is  very  incorrect  The  preface  and 
admoffition  respecting  the  typographical  errors  (annexed  to  the 
fiMi  book),  informs  us,  that  beroaldus  edited  those  books :from 
the  Corvey  MS. :  with  respect  to  the  other  ManttscripA,  it  is 
uncertain  whether  it  belonged  to  Florence  or  not. — ^Th^  re- 
maining books  were  added  from  the  Puteolanus's  editions 
which  he  (Emesti,)  discovered  by  the  preface  of  Puteolanus, 
which  is  prefixed  to  the  xith  book ;  but,  says  he,  a  collation  of 
the  text  of  this  Roman  edition  with  that  of  Venice  made  it  per- 
fectly clear.  Pope  Leo  to  encourage  the  researches  of  the 
learned,  offered  a  reward  to  any  one  who  should  discover  any 

SLTt  of  the  works  of  this  Historian  :  to  Beroaldus  he  granted 
e  exclusive  privilege  of  printing  and  selling  the  works  of  Ta- 
H!ttus  for  the  space  of  ten  years ;  yet  notwithstanding  the  der 
nunciation  of  penalties  ana  the  Pope's  Bull,  this  edUion  was 
pirated  by  Minutianus,  who  published  one  in  the  same  years 
the  fact  is  detailed  at  consiaerable  length  by  Ernesti  in  his 
preface,  and  briefly  by  Brotier,  which  latter  I  shall  here  ia- 
iMrt;  "  Alexander  Minutianus,  Apulus,  eruditus  typographas 
Mediolanensis  et  Historiae  professor  chartas  Beroaldmseedi- 
tionis  ex  urbe  importatas  recudit,  ut  eas  auditoribus  suis  prselor 

feret.  In  calce  operis  reperit  se  imprudenter  illapsum  esse  in 
'ontificium  interdictum  quo  cavebatur,  ne  quis  intra  decen- 
aiiim  Tacitum  recuderet.  Culpae  veniam  exoravit;  suamque  ' 
editionem,  quibosdam  in  lociseme  ndatam,  et  Andreae  Alciati 
notb  anctam,  absolvit  anno  MDXVII,  praef.  p.  xix.  See 
De  Bure,  No.  4905;  Emesti  Fabr.  B.  Lat  v.  ii,  p.  394-95; 
Roscoe's  Life  of  Leo  X.  vol.  ii,  p.  279;  Fantuzie,  Notizie, 
V.  ii,  p.  141-2 ;  Harles  Brev.  Not  p.  ^197-98 ;  Dibdin's  In- 
trod.  V.  fi,  p.  247-48 ;  Bibl.  Spencer,  v.  ii,  p.  398-401 ;  and 
Bnmet,  i.  iti,  p.  290. 

Basil,  fol.  1519.    Froben. 

An  elegant  edition,  the  text  of  which  is  taken  from  that  of 
Beroaldiis,  from  which  it  never  departs  says  Ernesti  (Fabr.  B. 
Lat.]  except  *  operarum  vitio' :  it  contains  for  the  first  time  a 
tract,  by  Alciatus,  comprising  some  observations  on  Tacitus, 
The  book  on  the  Customs  of  the  Germans  has  been  corrected 
by  Rhenanus.  Ernesti  (in  his  preface)  observes  that  Froben 
*'  edidit — ita  eleganter,  ut  superiores  non  modo  squaret,  sed 
etiam  prope  superaret."  In  1533,  a  second  edition  was  pub- 
lished m  this  Office,  of  which  Ernesti  observes,  in  his  preface  ; 
**  Haec  quoque  editioper  pulchra  est,  nee  multum  cedit  superiori, 
&c."  and  in  1544,  a  thira  impression  appeared,  which  b  greatly 
inferior  to  either  of  the  others  in  typographical  elegance^  andia 
accuracy.  See  Ernesti  Fabr.  B.  lat  v.  ii,  p.  395 ;  Harles 
VOL  n.  2  T 
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Suppl.  Brer.  Not.  v.  ii,  p.  30;    and  Dibdin'a   IntrOfl.  t.  ii, 

p.  S-IU. 

Antv.  8vo.  1574.  81.  98,  (fol.)  IWM).   7.  27.  37.  4»: 

LiTG.  Bat.  fol.  l!iS.%  89. 98^  UnSJ,  21,  (8to.)  15«8.  96, 

!)8  :  «t  AUB.  Ai.l-ou.  Itfiy.  Lipsii.t 

In  the  foniiuliutl  of  the  KM  uf  tiiesie  erlitiotn  Lipsins  had  n- 
courtp  tosoiDL'  MS8.  and  the  early  editions:  be  has  illustrated 
hia  Author  wttli  a  very  learned  and  valuable  Commentaiy, 
which  has  procured  him  th«  title  of  '  Taciti  8t>spttator ;'  as  k 
C'nminentator  he  ranks  among  the  highest  Class  of  Ihoae  who 
hy  their  Annotations  have  illustrati><l  this  excellent  Historian. 
The  most  esteemed  editions  are  those  which  were  cornpiled 
aub.tequently  to  that  of  Pichena,  among;  which  are  enumerntn) 
the  following  ;  those  priutcd  by  Planlin,"  at  Antwerp,  are  tha 
most  papular,  among  which  aru  those  of  iflOO  and  ISO?,  (con- 
taining also  Vclleius  Paterculna),  they  are  piioled  in  a  flu 
bold  character,  and  ibe  latter  i<t  nrefetred  by  Oronovius  lo  all 
those  published  at  Lyons.  Engei  calls  this  edition  "  admodam 
prn-stana."  Cat.  BihI.  Soloctiss.  pt,  i,  p.  1&4.  See  Erneiti'i 
Preface ;  &  Fabr.  Bibl.  I,av  v.  ii,  p.  S96-t>7 ;  Possevio,  r.  a, 
p.  »31 ;  Harles.  Brev.  Xot.  p.  38u ;  Dibdin's  Introd.  r.  ii,  p. 
246-00 ;  and  Magaain  Bncyclop.  t.  i,  an.  ix,  p.  150. 

Errthneiu'n  Piuwnthtca  I  Hod  tta«  following  Aoecdole  ot  liftiat  i— 
Fi^tU  W,  qui  aenaaai  xe  interMnK  nanabal,  in  Onmaiuii,  tam  MKt 
*~' —  iBMia  qucMTirani  ir  illf  finlaM  l^jlimiHii  wiiiiii  ia  Ti 

nem  lacCHivit,  ni  im  i''>rt  i<i  <\kiiK{ ;  atijiii-:  ApU',  iii4uit,  iLsiuiti-  iiic  ali- 
(jnnn  rum  jirc^lmic,  at.  si  hituni  l.!i>nipliiiin  rcriCiLn^,  verbum  anum  pft'cavrro, 
ROD  rrcusa  quin  eo  me  illc  |>u^uae  cunfndiklj  u  iponlc  J  upturn  vd  pectus, 
quod  forin:  jios^it,  apcriun,"  p.  044 — Cimault  Broticr's  Prebce,  p.  xii-'sm. 

*  "  PIsptin  though  a  Iramed  moD,  ii  more  fonoui  u  a  pruiter.  Hi* 
Prinlinft-oliicc  claJms  our  admintion :  it  wu  one  of  the  irondcn  of  Banpc^ 
Thit  gnuiil  building  wm  the  chief  orniimcnt  of  Antwerp:  msgnificeut  ia  its 
alninure,  it  prcsonted  to  the  spei^lator  u  cuuDtksa  number  of  preaet,  oliutii- 
ten  of  all  figures  uid  all  sizes,  uiatrixts  to  cut  lettera,  anil  alt  other  priatiiif 
niKterisli;  which  Bullet  usurca  us  amounted  to  immrnse  niniL''  Iineli'i 
Curiosities  of  Literature,  v.  i,  p.  143:  "  Aa  printlDK  ilmU  is  prsiar  wnnhy. 
BO  some  Priut-hDUsea  discrvu  here  to  be  reinembered,  capacially  tbU  of  Chns> 
topbcr  Pkntin,  at  Aiitverp,  wliich  a  traveller  dolh  not  stick  to  call  Octanm 
orbia  miraciilum,  the  eighth  wniidcr  of  the  world.  Kc  describes  it  thaa  j  onr 
the  gate  is  Plaatiu's  own  Statue,  maik-  nf  Freeze-slone,  and  ot  Mont,  lA 
aou-in-law,  and  succetMir  in  the  Offiee,  and  aim  of  Julius  Lipaiiu,  with  kis 
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huudiwl  sorts  of  Characlcr-.:  two  5o^^^  of  Svriac 
Ureeh,  tbrt;-secen  of  Latioe,  and  the  rest  of  sever 
Mutical  character!  of  suudry  sorts,  and  admirable  bra>is  culi  fur  Frouti^iec 
of  Books."  Humane  Iiiiiuatry,  London,  1661.  p.  68-9.  This  is  a  Teamen- 
nous  and  amminfc  book  j  it  contains  some  nsefnl,  but  not  uncommon  infbrtM- 
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Frakoop.  4to.  1607.'    Pichense. 

This  is  by  far  the  most  accurate  and  copious  iedition ;  wlucli 
is  extolled  by  Gruter  in  his  edition  of  Cicero.  **  Inter  tantas 
lipsii  labores  Curtias  Piohena,*  MEagni  Ducis  Etrurits  a  secre- 
tis^  in  emendando  Tacito  Fiorentise  utilem  operam  posuit.  Usaa 
manu  scriptis  codicibus  bibliothecie  Medicese,  loca  plurima, 
anse  alios  fugerant,  restituit  et  explicavit  lis  Lipsius  non  me- 
oiocriter  profecit  in  posterioribus  suis.  editionibusy  ut  oit^Mse^ 
rent.''    Brotierii  pref.  p.  xx. 

Lug.  Bat.  12mo.  1621,  84,  40;  &  Amst.  1649.  Apud 
Elzeviriam.  2  Tob.  1/.  to  1/.  Ws,  6d, 
These  editions  are  all  yery  neatly  printed ;  but  that  of  1640, 
M  it  contains  the  notes  of  Hugo  Grotius,  is  generally  preferred. 
It  b  yery  scarce.  **  Innumerse  postea  fuenint  Lipsianae  edi- 
tiones,  quarum  nitidissimae  sunt  quae  typis  Elzevirianis  prodiere 
Lugduni  Batayorum,  Annis  1621,  1634  et  1640.''  Brotierii 
Praeiat.  p.  xx. 

Argbnt.  8yo.  1638  et  1664.    Freinshemii. 

Of  the  latter  edition  Dr.  Harwood  obseryes ;  *'  This  edition 
of  Tacitus  pubUshed  by  the  yery  ingenious  and  learned  Freio- 
shemius,  is  yisry  highly  and  deseryedly  esteemed  for  its  accn* 
racy.-  Anaexea  to  it  b  a  most  excellent  and  elaborate  index* 
wluchl  wbh  to  hold  up  as  a  model  of  Index-making." — "  Mat* 
thias  Bemeggerus  (yel  Bemeccerus),  Germaniis,  magis  ad  uti- 
litatem,  quam  ad  splendocem,  sine  ulia  tamen  MSS.  librorunf 
ope,  Taciti  editionem  accurayerat.  Eo  defuncto,  gener  ejus 
JMiannes  Freinshemius,  yir  in  republic  a  litteraria  notissimuSy 
earn  non  perpetub,  sed  selectis  notis  locupletatam,  et  a  Mel- 
chlore  Freinshemio  communibus  cum  fratre  studiis  copioso  in- 
dice  instructam,  juris  publici  fecit  anno  MDCXXXVUI." 
Blrotierii  Praefat.  p.  xxi.  See  also  Emesti's  preface  and  Fabr. 
BihL  Lat.  y.  ii,  p.  387. 

Lug.  Bat.  Svo.  1672  et  Amst.  1685.  Cum  Notis  Vario- 
rum. 2  yob.  21.  10s. 
**  Joannes  Fredericus  Gronovius,  Batayus,  Bemeggerianum 
editionem,  leyi  su^  oper^,  sed  nitidiore  charts,  elegantioribus 
typb,  cum  suis  Variorumque  notis  et  quibusdam  yariantibus 
MS.  Oxoniensis  lectionibus  in  operis  calce  subjunctis.  Lug- 
duni Batayorum  absolyebat  anno  MDCLXXII,  cum  viyendi 
finem  fecit.  Eadem  ediUo  pari  nitof^  produit  Amstelodami 
anno  MDCLXXXV."  Brotierii  Prasf.  p.  xxi.  •*  Non  usus 
fest  Gronoyius  MSS.  librb,  nee  antiquioribus  editionibus.  Igi- 
tnr  subinde  tantum  pro  conjectura  ponit^  quae  in  ED.  PR.  saepe 

*  **  Pichoia  seonus  notas  primiim  edidit :  ddode  editionein  ipie  adonutvijt 
ejocofam.  FFaneofurti  anno  1^,  et  AureliiB  AUobrogom  anno  1609." 

2x2 
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Ryckius,  into  the  mouth  of  Oberiin;  and  this  Bibliographer 
has  coatinaally  quoted  the  opinions  of  Ernesti  from  Obeniii's 
edition,  as  if  they  had  been  really  written  by  that  editor.  See 
Emesti's  Preface  ;  Fabr.  B.  Lat  v.  ii,  p.  998-99;  De  Bore, 
No.  4914;  Harles  Brev.  Not.  p.  399;  and  Dibdin*8  Introd. 
y.  ii,  p.  252.  This  edition  is  now  rare,  and  it  is  very  dear ;  a 
good  copy  cannot  be  procured  for  less  than  2/.  2f. 

Dublin.  8vo.  1730.    Griersoni.    3  vols.    1/.  18s. 

The  following  is  the  high  compliment  paid  by  Dr.  Harwood 
to  the  literary  character  of  the  Editor,  (  Mrs.  Grierson)  ;  "  This 
is  the  celebrated  edition  of  Tacitus  which  Mrs.  Grierson  pub- 
lished. I  have  read  it  twice  through,  and  it  is  one  of  the  oest 
edited  books  ever  delivered  to  the  world.  Mrs.  Grierson  was 
a  lady  possessed  of  singular  erudition,  and  had  an  elegance  of 
taste  and  solidity  of  judgment  which  justly  rendered  her  one  of 
the  most  wonderful,  as  well  as  amiable,  of  her  sex.  Prefixed 
to  this  edition  is  a  dedication  to  Lord  Carteret,  by  Mrs.  Grier- 
son, in  most  elegant  Latinity."  There  are  copies  on  large 
paper.     4/.  14«.  M,  ^ 

Lips.  Svo.  1752.    Ernesti.     2  vols.    21.  2s. 

This  is  the  excellent  edition  of  Ernesti ;  formed  on  a  diligent 
and  accurate  collation  of  several  MSS.  and  the  earlier  editions ; 
it  contains  the  entire  notes  of  Lipsius  and  Gronovius,  and  some 
of  the  editor's  own :  the  editor  himself  has  in  his  preface  given 
a  modest  and  perspicuous  account  of  the  materials  from  which 
he  formed  this  edition,  which  1  must  refer  my  reader  to.  Ober- 
iin in  his  preface  informs  us  that  he  has  found  wiiole  lines 
vranting,  p.  Ixxi.  It  is  to  be  lamented  that  this  edition  has  not 
been  more  carefully  and  accurately  printed.  It  was  reprinted 
in  1772,  which  being  the  more  copious  edition  is  generally 
preferred.  See  Ernesti  Fabr.  B.  Lat.  v.  ii,  p.  399 ;  Hanes  Brev. 
Not  p.  400 ;  Dibdin's  Introd.  v.  ii,  p.  253 ;  and  Brunet,  t.  iii, 
p.  291. 

Paris.  12mo.  1760.  Lallemandi.  3  vols.  1/.  Us.  6d. 
A  very  pleasing  and  accurate  little  edition,  which  Dr.  Har- 
wood considers  one  of  the  most  beautiful  and  correct  of  all  his 
(Barbou's)  Classics:  it  contains  the  text  of  Ernesti,  which 
Lallemand  has  collated  with  a  MS.  in  the  Royal  Library  9lt 
Paris,  the  readings  of  which  frequently  correspond  with  those 
of  the  Editio  Princbps  ;  some  of  which  have  been  received 
into  the  text.  Mr.  Dibdin  erroneously  states  that  this  Edition 
contains  the  various  readings  of  some  MSS.  in  the  Royal  Li- 
brary at  Paris. 

Paris,  4to.  1771  et  12rao.  1776.     Brotierii. 

Mr.  Kett  observes  of  the  former  of  these  ]|^itions ;  **  This  is 
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OQ^  of  the  most  beautiful  and  best  edited  Classics  extant.  The 
HiflsertadonB  as  well  as  the  Notes  are  highly  useful."  JBle- 
aents,  y.  ii,  p.  637.  Emesti  and  Harles  do  not  speak  so  &- 
▼orably  of  this  edkion;  the  latter  observes;  **  Majjoci  tames 
$tndio  et  mi^ore  litleraruni  copia  instnictus  Gabriel 


(sagacitate  iudicioque  inferior  lipsio  atque  BimeafU>,y-—mii 
interdum  discedit  a  lectioae  £mesti»  yeterem  lectionem  yindi- 
cansy  interdum  mutat  audentius;  notae  modo  leyiores  sunt, 
modo  copiosioresy  neque  tamen  ab  eruditione  ac  subtilitate 
yacuse.  Supplementa  librorum  majorem  sedulitatem  pne  se 
ferunty  qnam  ingenium  Taciti  et  orationia  elegantiam."  Brer. 
Mot  p.  400-1.  This  edition  is  become  rare  and  sells  for  no  in- 
consiaerable  sum,  a  good  copy  is  worth  5/.  6t. ;  there  are  copies 
on  LARGB  PAPER,  which  form  a  small  folio,  and  are  exceed- 
ingly rare  and  valuable ;  at  Limare^s  sale  a  beautiful  copy  of 
this  description,  bound  by  Baumgarten  brought  672.  lOt.;  at 
Delatour's  (with  the  dedicatory  epistle,  addressed  to  the  Pinesi- 
dent  de  Lamoignon,  of  which  two  copiet  €nfy  are  said  to  exist,) 
291.  3t.  6ef. ;  the  4to.  is  in  4  vols,  the  duodecimo  in  7  (41.  4s.) 
See  £mesti  Fabr.  B.  Lat  v.  ii,  p.  :)W-400;  Brunet,  t.  iii,  p. 
292»  &c.  &c. 

BiPONT.  8yo.  1779  et  1792.     Crollii.  4  yols.     1/.  4s. 

These  editions  were  formed  on  the  basis  of  Lipsiua*s  and  are 
held  in  considerable  estimation;  the  last  b  accurate^ and  well 
printed ;  it  was  commenced  by  CroUius,  but  he  dyi^g  beCDre  it 
was  finished,  Exter  undertook  to  complete  it :  the  text  has  fie- 
Quently  been  corrected  from  that  of  other  editions,  as  well  as  by 
the  conjectures  of  the  editors ;  at  the  end  of  each  volume  are 
some  notes,  and  at  the  end  of  the  last  a  very  good  historical 
index.  The  former  of  these  Editions  has  been  fully  and  ably 
reviewed  in  the  Bibl.  Grit.  Amst.  pt.  vi,  p.  56-68,  which  see. 
Consult  Harles,  Brev.  Not.  p.  401 ;  Dibdin*8  Introd.  v.  ii, 
p.  254-65 ;  and  Brunet,  t.  iii,  p.  292. 

LoND.  8vo.  1790.    Homeri.  4  vols.     21,  2s. 

A  very  elegant  and  accurate  edition,  accompanied  with  an 
excellent  Index ;  but  this  like  the  other  publications  of  this 
Scholar  is  greatly  neglected.  See  Mo.  Rev.  enlarged  for  Oct 
1797,  p.  176. 

Parm^,  4to.  1795.     Typis  Bodoni.  3  vol. 
.    A  very  elegant  edition,  containing  the  Annals  only,  published 
in  all  the  luxury  of  this  esteemed  press.     There  are  copies  on 
LARGE  PAPER,  (3/.  3«.)  which  are  truly  splendid.    See  Brunet, 
t.  iii,  p.  292. 

Edinb.  4to.  1796.     Ex  reccos  Brotierii.  3/.  3s. 

**  The  French  editions  vary  considerably,  and  the  12mo.  has 
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many  iMMitional  Notes;  but  Uiis  Scotch  edition  professes  to 
contaitt  all  that  is  to  be  foimd  in  either  of  them.''  Kett's  £le- 
Qieata^.v.  ii,  p.  537.  *'  The  work  which  we  now  anoobnce  is 
nieKety^  a.  renewed  ^splay  of  the  labours  o£the  Roman  Histo- 
mu  and  the  French  Critic.  The  volumes  are  yery  neatly 
mrittted ;  and  correctness  seems  to  pervade  the  work."  Critical 
Review  for  Jan.  1799,  p.  108. 

Lips.  8vo.  1801.    Oberlini.  4  parts  in  2  vols.    I/.  lOf. 

A  very  excellent  edition,  in  the  formation  of  which  Oberlln 
has  closely  followed  the  example  of  the  Bipont  Editor ;  he 
discovered  the  '  Codex  Budensis',  which  was  supposed  to  have, 
been  lost,  having  been  unnoticed  for  nearly  three  Centuries, 
from  which  he  reaped  considerable  advantage.  It  contains 
the  notes  of  Emesti,  to  which  he  has  added  some  of  his  own, 
which  are  partly  critical,  and  partly  explanatory.  See  Maga- 
sin  Encyclop.  t.  i,  Ann.  ix,  p.  159*63. 

GoTT.  8vo.  1805.  Ruperti. 

Of  this  edition  the^rst  tottame  only  has,  1  believe,  yet  ap> 
peared,  it  contains  the  Annals.  In  the  same  year  the  editor 
pobfished  a  volume  of  Notes  unique  with  this  edition,  whioli 
IS  generally  bound  up  with  it. 

LoND.  8vo.  1812.    Yalpii.  SyoIs.    2i.  ISs. 

**  This  edition  does  fpneat  credit  to  the  learned  printer,  Mr*  Ju 
Valpy.**  Kett's  Elements,. y.  it,  p.  587.  Tliis  is  undoubtedly  aa 
•seellent  edition;  it  contains  besides  the  entire  Notes  of  6ra^ 
tier,  and  a  selection  of  those  of  subsequent  editors,  the  inedite^ 
Amotations  of  the  late  Professor  Person.  There  are  copies  on 
LARGE  PAPER  which  are  very*  dear;  they  sell  from  4/.  10«. 
to  5/.  5«. 

LiPB.  8vo.  1818-16.    Weikerti.  3  vols. 

This  edition  contains  the  text  of  Oberlin,  which  has  been  fre- 
quently corrected  by  the  Editor,  who  has  occasionally  intro- 
anced  the  more  valuable  readings  from  other  editions.  The 
notes  (which  are  in  €rerman),  are  selected  from  the  best  Coni« 
mentaries  and  illustrate  the  Geography,  History,  and  Antiqui- 
tiea  of  this  Author;  nor  have  the  Grammatical  or  Critical  du- 
ties of  an  Editor  been  neglected.  In  the  Introduction  there  is 
some  account  of  Tacitus,  and  of  the  various  editions  and 
Translations  of  his  works.     See  Klugling's  Suppl.  p.  255.  ' 

OxoN.  8vo.  1813.    Ex  recens.  Oberlini.  4  vols.    2/.  lOf. 

Paris.  18mo.  1822.  Amari.  5  vols.  1/.  5s. 

A  very  beautiful  little  edition,  forming  part  of  an  elegant 
collection  of  Classics,  printed  by  Didot. 

LoND.   12mo.  1824.    The  (rermany   of  C.  C.  Tacitns, 
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pBssow's  text ;  and  tlie  A.^tcoIa,   tifotier'i   text:  with 
critical  und  pbilosuphical  remarks,  partly  origiaal  and 
partly  collected  by  E.  H.  Barker.  Tliird  Edit.      5e.  6d. 
•'  Tbia  is  e.  valuable  addition  to  tlie  Dumber  of  our  School- 
books.       The   Editor   has   giveii    ample   proof  of   his   vRrioos 
reading  iti  his  notes  at  the  end  of  the  volume."     Crit.  Re». 
1813. — The  Monthly  Review  speaks  very  severely  and  som^ 
what  abusively  of  Uie  Classical  quotations  introduced  by  wjr 
friend,  (E.  H.  Barker),  vol.  Isxvii,  j>.  313-1(1.     See  hLm>  vol. 
Ixxvi,  p.  42'2-31,  under  the  head  of  Cttutkal  RecreatioHt.     la 
inil.  Barker  published  a  rery  useful  School  edition  of  Cicero's 
Treatises  de  Senectute  and  de  Amicitia;  which  was  reviewed 
in  Ihe  Monthly  Review,  vol.  Uvti,  p.  327. 


Commetitariet,  ^r. 

Carlo  Antonio  Bcrtelli  La  Foattt  di  Curorc,  flopm  Cot- 

nelio  Tecitu.     Vouex.  4to.  16(». 

H.  Savilii  Comment,  in  C.  C.  Tncitum.      Amst.   l9mo. 

1649. 

See  De  Sure.  Bibl.  InsUuct.  Nu.  4&U9- 
Buperti  Commeutarius  perpetuus  is  Taciti  Annal.    Gott. 
8vo.  1804. 

A  vprv  l..-itnipil    aittl   iisefal    Comruenlary.      Sec   Klusiling's 
Supplement,  p.  S54.     16*. 
Discourses  upon  C.  Tacitus,  written  by  Marquess  Virgilio 

Alalvezzi,  translated  into  Englisb,  from  the  Italian,  by 

Richard  Baker.     Lend.  fol.  1642. 
Andr.  Alth.    Brenzii  Scholia  in    Com.   Tacitnm    Rom. 

bistoricum  de  situ,  moribus  populisque  Gennanife,  &c. 

cum  iadice.     Norlb.  4to,  1^9. 
Commentaria   Germauiffi   in  C.  C.  Taciti  llbell.  de  situ 

&c.  elucubrata.  Onolzbachii,  1536. 
A  letter  containing  conjectures  upon  some  corrupted  paa- 

sages  of  C.  Tacitus  ;  in  the  present  stale  of  the  Repub- 

lick  of  Letters,  vol.  xiii,  p.  343. 
Mich.    Virduiigi    Comment,    in    C.    J.    AgricoI»    vitam, 

scriptore  Corn.  Tacito.  Addits  sunt  in  eumdero  Taciti 

lib.  Aonotatt.  Maltb.  Berneggeri.  Argent.  8vo.  1617. 
D.  Chytra^i  libelliis  dc  ratione  discendi  li.  ordioe  studio- 
rum   in    singuli.s   artibus   rccte   iustituendo.      Wttteb, 

limo.  15«4.     2i. 
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A  demonstratiou  that  Tacitas,  the  Roman  Historian,  took 
his  History  of  the  Jews  out  of  Josephus,  by  W.  Wbiston, 
M .  A. ;  in  the  Seventh  Dissertation  prefixed  to  his 
translation  of  Josepfans.     Lond.fol.  1737. 

The  Life  of  Tacitus,  in  Biog^phia  Classica.  Lond.  8vo. 
1740;  in  Fabricius*8  Bibiiotheca  Latina;  in  Harles's 
Brevier  Notitia^  &c.  &c. 

Deg.  Whear  Relectiones  hyemales.    Tubing.  8vo.  1716. 

Christ.  Nevii  Accessiones  ad  D.  Whear  Relectt.  hiera. 

ibid,  p.  128,  sqq. 

Critique  de  divers  Auteurs  modornes,  qui  ont  traduit  on 
commente  les  OBuvres  de  Tacite;  avec  les  jugemens 
que  Ton  a  faits  de  son  stile  et  de  sa  morale,  par  le  Sieur 
Amelot  de  la  Houssaie  ;  dans  sa  traduction  de  la  Mo- 
rale de  Tacite,  impr.  k  la  Haye,  in-12.  sans  date ;  et  k 
Paris,  1686. 

Remarks  on  Tacitus,  in  observations  on  the  Grreek  and 
Roman  Classics,  in  a  series  of  Letters  to  a  Young  No- 
bleman.    Lond.  12mo.  1753. 

Observationum    in   Taciti    Germaniam    Partic.   I — III. 

scripsit  H.  L.  Hartmann.     Guben.  4to.  1802-8. 

**  Notae  sunt  critici  pariter  atqne  exegetici  arg^menti,  et  ab 
solida  doctrina  in  ipsis  conspicua  commendantur.  In  particu- 
la  tertia  Bredowium  et  Emmerlingium  potissimum  respexit  edi- 
tor.'"    Kliiglingii  Suppl.  p.  263. 

Thaddffius  de  Germanorum  Vet.  aviditate  bibendi — Rau 
monum.  vetust.  Germ.  &c.  uterqne  Tacitum  ad  illust. 
1751. 12mo.    59. 

Waltheri  Observatt.  in  Tacitum.     Lips.  8v6.  1819.  \s.  6d, 

Emmerlingii  de  locis  nonnullis  in  Taciti  Germania  Com- 
ment.    Lips.  8vo.  1808.    28. 

Christoph.  Rommel  Progr.  de  Taciti  descriptione  Ger- 
manorum. Marburg.  4to.-  1805. 
*'  Varia  virorum  nonnuUorum  doctonim  somnia  de  consilio, 
quod  in  conscribendo  libeiio  suo  secutus  sit  Tacitus,  diligeoter 
excussit,  argumentisque  refutavit  auctor.  Quod  de  Fontibus, 
e  quibus  hauserit  Tacitum,  dictum  est,  id  minus  accurate  et  cir- 
cumscnpte  videtur  disputatum.  Qui  soiidiora  cupiuut,  eos 
abiegamus  ad  C.  Meierottonis  Programma,  ab  Harlesio  Suppl. 
Vol.  II,  p.  54,  notatum."    Kliiglingii  Suppl.  p.  264. 

Commentarj  di  Trajano  Boccalini  sopra  Cornelio  Tacito. 
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Giner.  4to.  166Be  CosmopoU  (ciot  in  Amslerdani)  1677, 

in- 4. 

"  Nod  Hono,  i:he  una  picctula  parte  dell'  opera  asani  volnmi- 
ncMK  cuinpnsta  dal  Boccalini  sopra  Tacito."  Uaym,  v.  it. 
It.  5&.     1  |>osses!>  the  original  MS.  of  tliis  curious  book. 

G.  C.  Gehaiiori  Vestigia  Juris  Germanici  aniiquissima  in 
in  C.  Cornelii  Taciti  Germania  obuia,  siu«  Dissert ati ones 
XXII.  in  variu  aurei  iltius  libelli  loca  nunc  primtuD 
pdita.  Gbtt.  8vo.  1766.     2  ptagrg. 

Klntziu!  has  given  so  full  and  datisfaclory  an  account  ofdiif 
work,  in  a  review  occupying  32  pages,  in  hia  Acta  Litt.  vol.  iii, 
p.  35^,  s(]q.  that  I  shall  content  myself  with  referring  to  that 

An  ftxplicatioH  of  a  passage  in  Tacitus;  in  the  Lett«ni 
between  Sir  T.  Browne  anil  Sir  W.  Diigdale;  in  the 
Fosthninous  Works  of  Sir  Tho.  Browne,  M.  D.  Loud. 
«vo.  1712, 

Forstneri  Notre  politicee  id  C.  C.  Taciti  Annates.  Praucof. 
18ino.  1062     3  vols.    9*. 

Barlh.  Christ.  Ricbardi  Dissertatio  de  duhia  et  incerta 
Taciti  fide.  Jense.   1719. 

Hintoire  dea  Revolutions  de  I'Empire  Romain,  &o.  par 

8.  N,  H.  LinjTuet.     Paris,  12mo.  17GC>.    2  torn. 

Observations  sur  Salluste  et  sur  Tacite,  par  le  Sieur  de 
St.  Evrcmont;   dans  ses  Qluvres.     Amst.  8vo.  1726. 


A  Dissertation  about  the  Mona  of  Ceesar  and  Tacitus,  and 
an  Account  of  the  ancient  Druids,  by  Thomas  Brown. 
Loud.  12mo.  1702. 

Anonimi  Spec.  i.  Obseruatt.  Selectarum  de  Tacito  in 
Historia  Germanorum  deorum  dubio  et  fallaci.  4to. 
1720.     Sine  loco. 

H.  Charitii  Diss,  prteside  D.  Reinhord,  vtmm  satis  fide 
digna  sint,  quEc  Tacitus  in  libello  de  Moribus  Gemianiae 
tradit.     Witteb.  4to.  1793. 

Burmanni  Sylloges  Epistolarum.   Leid.  4to.  1727.   5  vols, 
Casauboni   Comment,  in    Strabonis    Geogr.    Genev.  fol. 

1587. 
The  comparative  uulhcnticity  of  Tacitus  and  Suetonius, 
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iliastrated  by  the  question  "  whether  Nero  was  the  au- 
thor of  the  memorable  conflagration  at  Rome  V*  by  Arthur 
Browne^  LL.D.  &C.;  in  the  Transactions  of  the  Royal 
Irish  Academy.  Dublin,  4to.  vol.  v.  Polite  Literature, 
Art.  1. 
Consult  Mo.  Rev.  enlarged  for  June,  1796,  p.  199. 

Notice  sur  la  Vie  et  les  Ouvrages  de  C.  C.  Tacitus,  par 
F.  de  La  Harpe :  dans  son  Cours  de  Litt6ratnre,  torn, 
iii,  p.  230  et  suiv. 

Ern.  Lud.  Guil.  von  Dachriiden,  von  den  Verdiensten  der 
Riimer  urn  die  Ansbreitung  vnd  Berichtigunff  der  Erd- 
kunde  oder  Geographie,  vnd  H.  A.  Franke  Commentar 
iiber  die  Worte  des  Tacitus,  de  Germania,  Cb.  19.  £r- 
furdt,  4to.  1789. 

B.  Fr.  Hummel  Bibliothek  der  Dentschen  Alberthumer,  8cc« 

Norimb.  8vo.  1787. 
A  very  useful  work. 

Saxii  Onomasticon  literarum,  &c.    Traj.  8vo.  1775,  &c. 

8  vols.  4/.  4«. 

Neue  Bibliothek  von  seltenen  Biichem.    vol.  1,  pt.  11, 

p.  212,  &c. 

Andr.  Althameri  Commentaria,  in  C.  C.Taciti  libellum  de 
situ,  moribus  &  populis  Germaniae.    Amberg.  8vo.  1609. 

Scaliger  de  Emendatione  Temporum.     Gene  v.  fol.  1629. 

Frankii  Progr.  de  Chaucis,  veteri^  Germaniae  populis, 
regnandi  consiliis  commeudabilibus,  ad  Taciturn  de 
Germania,  cap.  xxxv.  Erford.  4to.  1794. 

M.  Matth.  Norbergi  Disputatio  respond.  Textorio,  de  ori- 
gine  Germanorum  apud  Tacitum.     Lund.  4to.  1796. 

Jo.  Fr.  Herel  Commentar  iiber  einige  Stellen  in  demWerke 
des  Tacitus :  de  moribus  Germanortun,  Krieg^kunst,  vnd 
Sittenpflege  vnserer  altesten  Vorfahren  betreffend.  Er- 
ford, 4to.  1796. 

Ephemerides  Litterar.  Erfurt,  a.  1796,  plag.  xv,  p.  113-20. 

Bistoria  8t  commentatt.  Academ.  Elect,  doctrinarum  &  ele- 
gantior.  litterar.  Theodore — Palatinae,  vol.  vi.  Histor. 
Manhem.  4to.  1789,  No.  1. 

Runde  Oratio  de  vera  nobilitatis  notione,  &e.  pnecipue  ad 
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Ueber  Tbacydides  Tod  Tacitus,  Tergleichende  Betracb- 
tungen,  gelesen  in  der  bffenti.  zur  Feier  des  Namen- 
stages  St.  Maiest.  d.  Kbnigs  gehalt.  Versamml.  der  Kod. 
Acad.  d.  Wissenscbaft.  am  18.  Oct.  1812.  von  Dr.  F. 
Rotb.  Monach.  4to.  1812.  . 
Very  highly  esteemed  on  the  ContiDent. 

D.  H.  Hegewisch  liber  den  schriftstelleriscben  character 
des  Tacitus  in  seiner  Historiscben  vnd  literar.  Aufsatzen. 
Kilon.  8vo.  1801. 

Tib^re,  cUscours  Politique  sur  Tacite,  par  le  Sieur  de  la 
Hotbe  Josseval  de  Ronsel.  Amst.  et  Paris,  4to.  1683. 
Consult  Journ.  des  Syay.  for  1683,  p.  329-32. 

Tacito  illustrate  con  aforismi  notabilissimi  dal  Signer  B. 
Baldessar — ^Trasportat.  in  lingua  Castigliana  da  D.  6. 
Canini  d'  Angbiari.    Venez.  4to.  1665. 

Obseryations   on  Tacitus,    in  which   his   character   as  a 
Writer  and  an  Historian  is  impartially  considered,  and 
compared  with  that  of  Liyy.  By  the  Rev.  Thos.  Hunter. 
Lend.  8vo.  1752. 
See  Mo.  Rev.  for  June,  1752,  p.  441-43. 

Saggio  Sopra  i  principi  della  composizione  storica  e  lore 
appHcazione  alle  opere  di  Tacito  del  Sig.  Giov.  Hill. — 
Trad,  con  un  Appendice.     Padua,  8vo.  1789. 

Ueber  die  Talente  und  den  Character  des  Gescbicbtsch- 
reibers,  mit  Anwendung  auf  die  Schriilen  des  Tacitus 
von  Jo.  Hill,  &c.  Gbtt.  8vo.  1792. 

Two  Essays  on  the  Principles  of  Historical  Composition, 
with  an  Application  of  those  Principles  to  the  Writings 
of  Tacitus,  by  John  Hill ;  in  the  Transactions  of  tlie 
Royal  Society  of  Edinburgh.  Edinb.  4to.  1786,  vol.1, 
P.76&181. 
The  two  preceding  works  are  translations  of  the  one  now  be* 

fore  us. 

H.  LundbIad,Dissertatio,respondente,  KG.  Nollerotb,  de 
Stilo  Cornelii  Taciti.  Lund.  1789. 
See  Harlesii  Suppl.  ad  Brev.  Not.  1. 11,  p.  62. 

Character  of  C  C.  Tacitus  and  his  Writings,  in  the  Town 
and  Country  Magazine,  for  1777,  p.  651. 

C.  C.  Tacitus  a  falso  impietatis  crimine  vindicatus: 
Oratio  ex  institute  viri  cl.  Francisci  Bridgman  militis 
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habiti  in  Sacello  Coll.  CEm  Nasi  Oxon.  A  J.  Kyoartoo, 
A.  M.  OxoD.  4to,  176S. 

"  Mr.  K3rnastoii'8  language  m  eleganl,  and  his  mawMr  ipi- 
riled  and  liberal."    Mo.  Rev.  for  July,  1764»  p.  80. 

Gabr.  Ackeleyne  Exercitationes  in  Taoitnm  de  Moribos 
GermaDoram  vett.     Sorae,  8vo.  1608, 

Eiysdem  XXV.  Exercitatt.  politico-philologicas  in  Taci- 
turn.    Ibid.  8vo.  1646. 

A.  Chr.  Borbeckii  prolus.  qua  ad  cap.  ix.  Germaniae  Ta- 
citi  de  Mercuric,  Hercule,  Maite  &  Iside  Grermanorna 
quaedam  disputantur.  Duisb.  8vo.  1790. 
SeeNeuem.  Magaz.  filr  Schallehrer,  &c.  Gott.  1703,  vol.  11, 

pt  1,  p.  234,  and  Jen.  Aligem.  litt  Zeit.  for  1790,  p.  7<KL 

Remarks  on  the  Passage  of  Tacitus  relatiye  to  the  perse- 
cutions of  the  Christians  by  Nero,  by  £.  Gibbon,  in  his 
History  of  the  Decline  and  Fall  of  the  Roman  Empire, 
chap.  xvi. 

M.  G.  Andt  Disputatioquatenusl^acitide  Gr^rmania  libello 
fides  sit  tribuenda.     Lips.  4to.  1775. 

Notae  quam  plurimae  ad  Librum  de  moribus  G^ermanorom 
ex  utraque  C.  Taciti  editiope  Brotieri0nfi  Qxcerptae,  ao- 
cesserunt  Tractatibus  varii3  Latinis  a  Crevier,  Brotier, 
Auger  aliisque  Clariss.  viris  conscriptis.  (edit*  a  Tbos. 
Burgess.)    Lond.  8vo.  1788. 

Thucydides,  Sallust,  and  Tacitus  compared,  by  the  late 
Rob.  Alves,  M.  A. ;  in  bis  Sketches  of  a  History  of  li- 
terature.    Edinb.  8vo.  1795. 

Guil.  Butte  prolus.  de  loco  vexatiss.,  qui  exstat  in  Cap.  li. 
lib.  de  moribus  Germanorum.     Giess.  4to.  1792. 

Jac.  Thomasius  de  plagio  litterario.     lips.  4to.  1679. 

Ant.  Matthaei  Sylloge  Epistolarum,  &c.    Lug.  Bat.  8to. 

1695. 

J.  H.  Boecleri  in  Taciti  primordia  Annalium  &  Historias 
Commentatio.  Argent.  8vo.  1664. 

Discorsi  di  Sign.  Scipio  Ammirato  sopra  Cornelio  Tacito. 
Flor.  1598,  e  Padua,  1642,  in  4. 
Both  these  editions  are  excessively  rare. 

De  scientia  fideque  Taciti  Geographica  &  Historica  in 
Germania,  Commentat  Jo.  Petr.  Anchersen ;  in  eiua 
Opusculis  minoribus.     Bremas,  4to.  1774. 
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Ueber  K.  K.  Tacitus  Abbandluog  iiber  Lage»  Sitteo^ 
Yblker^afteo  G^maoiens,  von,  D.  Anton,  in  Proyin- 
analblattern.     Leipz.  vnd  Goerlitz.  1781«  pt..i^  No.  2. 

J.  G.  Walchii  Diatribe  critica'deTacitoeiasdemqne  Stilo, 
praMDissa  operibas  Taciti,  cam  Hauffii  notis,  editis. 
Lips.  8vo.  1714. 

Molleri  Dissertatio  de  Tacito.    Altdorf.  4to.  1686. 

•*     .  • 

Jo.  G.  Hagenbuchii,  de  Ascibargio  VKxis  ad  Taciti  (de 
Moribus  Germanorom,  cap.  iii.)  locum  exercitatio.  Tig. 
4to.  1723. 

De  fontibus,  vnde  Tacitus,  quae  de  patria  nostra  tradit, 
hausisse,  deque  consilio,  quod  in  scribendo  librum  de 
Germania  sequutus  esse  videtur:  Prolusio.  Lud. 
Voelkel.  Marburg.  1788. 

Geo.  Chr.  Gebaueri  Dissert  &  Prog^mmata  de  antiqui- 
tate  maiorum  nostrorum  ad  Taciti  Germaniam  multa 
nostn  scriptoris  loca  mores(|ue  Germanorum  antiquoruqi 
egreg^e  illnstrant.  &c.    Gbtt.  8vo.  1767. 

Obserrations  sur  les  Histoires  de  Tacite,  avec  le  texte 
Latin  corrig6  par  Ed.  Ferlet.     Paris,  8yo.  1801,  2  torn. 

J.  Chr.  O.  Dahlii  Animadversiones  critt.  in  Taciti  Agri* 

'  colam.     Rostoch.  4to.  1802. 

6.  L.  WadjBhii  Meletematum  criticorum  specimen.    Jen. 

4to.l809. 

Jo.  Th.  Herbst  Auimaduersiones  in  Propertiam  et  Taci- 
turn. Jen.  8vo.  1815. 
'*  Nonnullonim  locoram  in  Historiarum  libris  crisin  exhi- 
bent  doctae  h«  animaduersiones."  Kliigling.  Suppl.  p.  263. 

N.  Kindlinger  Versuch  eioer  erklarung  dessen,  was  Taci* 
tus  Germ.  cap.  24,  v.  25.  von  der  Spielsucht  der  Deut- 
schen,  von  ihren  Knechten  vnd  Freygelassenen  sagt. 
Tremon.  8vo.  1799. 

P.  F.  Boost  Ausstellung  einiger  historiscben  Stiicke  des 
C.  C.  Tacitus.     Frankf.  8?o.  1804. 


TRANSLATIONS. 

English  Vertunu. 

Ox  FORD  B,  fol.  1591.     'Tbe  ende  of  Nero  and  beginning 
of  Galba.'    Annexed  are  Annotations  on  the   Four 
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English."    Crit.  Rev.  for  June,  1793,  p.  121.     Frequently  re- 
printed in  various  sizes. 

LoND.  8vo.  1754.  A  Dialogue  conceroing  Oratory,  trans- 
lated by  Will.  Melmoth ;  in  the  Letters  of  Sir  Tho. 
Fitzosborne  (Mehaoth)  on  several  subjeots. 

LoND.  8vo.  1763.  The  Life  of  Agricola,  with  an  account 
of  the  Situation,  Climate,  and  People  of  Britain,  by 
Tho.  Gordon. 

LoND.  8vo.  1774.    The  Life  of  Agricola,  translated  by 

J.  Aikin,  with  the  Latin  text. 

"  From  this  translation  the  English  reader  may  form  a  just 
imd  generally  a  complete  idea  of  the  sense  of  the  original :  at 
the  same  time  he  will  find  no  inconsiderable  degree  of  perspi- 
cuity, elegance,  and  strength  of  expression."  Mo.  Kev.  for 
Feb.  1755,  p.  152-8. 

Warrington,  8vo.  1778.  A  Treatise  on  the  Situation, 
Manners,  and  Inhabitants  of  Grermany,  and  the  Life  of 
Agricola,  translated  by  J.  Aikin :  with  copious  Notes 
and  a  Map  of  Ancient  Germany. 

**  Having  formerly  expressed  our  idea  of  Mr.  Aikin's  merit 
as  a  translator,  it  is  now  necessary  to  assure  our  readers,  that 
we  find  our  opinion  of  his  ability,  in  this  species  of  writing, 
confirmed,  both  by  his  judicious  corrections  of  hb  former  piece, 
(which  is  here  reprinted  without  the  original)  and  by  the  correct 
version  which  he  has  given.  Perfectly  agreeing  with  him  in 
thinking  that  it  is  the  first  duty  of  a  translator  to  reflect  his 
author*s  meaning  with  clearness  and  precision,  we  judge  his 
work  entitled  to  great  commendation,  for  the  closeness  and 
accuracy  with  which  it  has  followed  th  expression  as  well  as  the 
ideas  of  the  original,  without  the  least  approach  to  inelegance. 
Mr.  Aikin  acknowledges  himself  indebted  to  Mr.  Brotier  for 
the  notes  on  both  treatises,  except  those  to  which  his  own  sig- 
nature is  annexed.  These  notes  are  selected  with  judgment 
and  taste,  and  make  a  large  and  valuable  part  of  the  work.** 
Mo.  Rev.  for  Jan.  1779,  p.  14-17. 

LoND.  4to.  1793.     The  Works  of  C.  C.  Tacitus,  by 
Arthur  Murphy ;  with  an  Essay  on  the  Life  aud  Genius 
of  Tacitus  ;  Notes,  Supplements,  and  Maps.    4  vols. 
'*  On  the  whole  we  think  that  Mr.  Murphy  has  depo- 
sited a  very  valuable  offering  on  the  altar  of  public  instruction, 
tile  produce,  no  doubt,  of  many  years  of  industry,^'  &c.     Mo. 
Rev;  enlarged  for  Oct.  1793,  p.  194-208,  and  for  Jan.  1794, 
p.  96-45 ;  which  see.     Reprinted  frequently  in  8vo. 

VOL.  II.  2  u 
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PARiSt  12&10. 1768.     Les  Six  premiere  liyres  des  An- 
nales,  trad,  par  I'AbM  de  la  Bl6ierie.     3  vol. 

'<  Quoiqu'il  ea  soil  enfia  de  ce  pr^lenda  d^faat  de  style 

qui  deneat  souveat  beaut6  oar  le  laleat  de  r^riraiB,  nous 
osoBs  asBorer  que  cette  tradnction  se  soutieBt  avaatageme- 
meat  par  I'ial^r^t,  par  Teaergie ;  qu'elle  est  toajours  attachaaie* 
souveat  imposaate ;  au'elle  plait  par  elle-m^me,  iad^peadam- 


meat  de  tout  plaisir  de  comparaisoa.  Mais  ce  qui  doane  an 
pdx  iaestimable  i  cet  oavrage,  c'est  le  mad  sappi^meat  da 
ciaqui^Bie  Livre.  Les  notes  i4ae6es  k  la  na  de  chaque  volume 
soat  scavantesy  varices,  toujours  remarquables  par  an  style 
plein  a^aergie  et  de  vivacity.  Deoes  notes,  an  reste,  les  uaea 
eclaifcisBent  le  texte,  les  autres  discusseat  des  points  d'Histoire» 
o«  contienaent  des  Anecdotes  tr^s-curienses."  Joum.  dea 
S9av.  Oct  1768,  p.  3-65.  See  also  p.  184,  &c.  We  have 
translations  of  Tacitus  as  well  as  of  Livy  in  Arabic ;  but  they 
are,  unfortunately,  equally  as  imperfect  as  the  originals. 

Paris,  12mo,  1774.    Annales  de  Tacite,  en  Lat.  et  en 
Fr.     Rfegrnes  de  Claude  et  de  N^roo.     Par  J.   H. 
Dotteville.    2  vol. 
Reprinted  at  Paris,  in  12mo.  in  1785  and  1786,  ia  2  vols. 

Paris,  12mo.  1784.  Morceaux  choisis  de  Tacite,  tra- 
duits  eo  fr.  avec  le  Latin  k  c6t6.  On  v  a  joint  dea 
notes,  &c.  par  M.  d'Alembert.    2  tom.    ^. 

Paris,  8vo.  1790.    GEuvres  tradnites  par  Doreau  de  la 

Malle.    3  vols.     ISs, 
A  version  for  which  the  translator  was  very  ill  calculated. 

See  Dassault's  Annales. 

Paris,  8vo.  1799.  Traduction  complete  des  oavrages, 
avec  des  notes  historiqnes  et  critiques,  par  la  Bletterie 
et  J.  H.  Dotteville.     7  vol. 

"  Traduction  assez  estim^e :  36  fr. ;  €rr.  Pap.  vel.  60  i  78 
fr.  Les  m^mes  formes  sur  lesquelles  cette  Edition  est  imprim^e, 
ont  servi  ^  tirer  des  exempl.  en  7  vol.  in-12.  dont  le  papier  eat 
fort  mauvais.  L'^dition  de  Paris,  1774-79-80,  et  celle  de 
1788,  7  vol.  in-12.  sent  pr4f(§rables  k  celle-ci :  18  &  21  fr." 
Brunet,  t.  iii,  p.  292. 

Paris,  12mo.  1803.    Vie  de  Julias  Agricola,  tradnction 

nouvelle,  par  Dambrevifle. 

Paris,  8vo.  1805.    CEuvres  pbilosophiqnes,  historiqaes, 
et  litt6raires  de  d'Alembert.     18  vol. 
Comprising  a  translation  of  select  passages  of  this  historian ; 
first  published  in  1784. 

2  u  2 


eeo  TACITUS. 

Paris,  12mo.  1806.     LaVied'AgriDola;  trad,  noovelle. 

(par  M.  Rendu.) 
"  Cette  traduction  me  parott  excelleute :  le  style  en  est 
doux  et  noble,  harmonieux  et  natnrel ;  je  n'indiquerots  k  I'lliteiir 
que  quelques  changemens :  je  crois  qu'il  fant  meCtre  au  cobh 
mencement  le  pouToir  d'nn  aeul,  pour  rendre  le  mot  priocipa- 
tuni,  et  marquer  I'opposition  entre  le  gouvern^ment  monaichi- 
que  et  la  liberte;  je  substituerois,  quelques  lignes  plus  bas,  le 
not  de  foiblesse  bumaine  k  celui  d'infirmit^,  qui  semble  avoir 
plus  de  rapport  au  pbysique  qu'au  moral,  ou,  du  moins,  appar- 
tenir  k  notre  langage  religieux,  qu'au  style  de  Tacite ;  enfis, 
dans  cette  pbrase,  nous  aommes  venus  en  silence,  les  jemies 
gens  i  la  vieillesse,  &c.  je  mettrois  au  lieu  du  mot  Tenus,  par- 
Tenus  ou  arrives ;  ces  corrections  sont  de  peu  d'importance." 
Dussault,  Annales  Litt.  torn,  ii,  p.  27-46 ;  which  see. 

Paris,  8vo.  1806.  GEuvres  complies,  traduction  noo- 
velle  par  M.  Dureau  de  la  Malle ;  noay.  6dit.  avec  le 
texte.     5  vol.    1/.  ls» 

**  Taciti  ingeoium  feliciter  expressisse  dicitur  interpres,  idqvte 
salva  Gallicae  linguae  elegantia  et  perspicuitate.  Prolusio 
quaedam  (Discours  pr^liminaire)  brevem  exhibet  conqpectma 
status  et  administrationis  imperii,  ab  Augusto  constitutae.^ 
Kliigling,  Suppl.  p.  257. 

Paris,  12mo.  1812.     Traduction  nouvelle  des  CEavres, 
par  M.  Gallon  de  la  Bastide.    3  vol.  12$. 


Italian  Versions, 

RoMi£,  8vo.  1503.  Annali,  ed  latorie  tradotte  nuova- 
mente  in  vulgare  Toscano  publicato  da  Paolino  Amol- 
fini  ec.  E  col  noma  del  traduttore  (Adriano  Politi,) 
Ybnbz.  12mo.  1604,  e  1615  e  1616  in  8.  £  con  illus- 
trationi,  ivi,  1644,  in  4. 

Vinbgia,  8vo.  1544.  Le  Historic  Augnstati  novella- 
mento  fatte  Italiane.  (Senza  nome  di  traduttore)  Sono 
libri  xxi. 

Vbnbz.  4to.  1563.     Gli  Annali  ec.  de'  fatti,  e  guerre  de* 

Romania,  tradotti  da  Giorgio  Dati. 

<<  Bella  e  rarissima  ediz.  che  contiene  gli  Annali,  e  le  Storie. 
II  Davanzati  parlando  di  questa  traduzione  la  disse  fatta  con 
ampio  stile,  e  facile,  il  che  serviva  ad  allargare,  e  addoleire  il 
teste  si  stringato,  e  si  brusco."  Haym,  vol.  i,  p.  32.  See  De 
Bure,  No.  4916,  &c. 
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Vbn  bz.  4to.  1582  e|1589.  E  insieme  del  Testo  Latino. 
Fr ANCOP.  16J2.  Gli  Aonali  e  Stone  tradotti  di  Latino 
in  lingua  Toscana  da  Giorgio  Dati ;  con  an  Discorso 
del  C.  L.  S.  (Cavalier  Lionfu^o  Salviati)  sopra  le  prime 
parole  dell'  Autore,  dove  si  mostra  perch^  Roma  age- 
volmente  pot^  mettersi  in  libertji,  e  perdutala  non  port& 
mai  racquistarla. 

LoNDRA,  4to.  1585.     La  Vita  di  Agricola  messa  in  vol- 

gare  da  Gio.  Maria  Manelli. 

Fl  RBNZ.  4to.  1596.  II  prime  Libro  degli  Annali  da  Bern. 
Davanzati  Boatichi  espresso  in  volgar  Fiorentino  ec.. 

FiRBNZ.  4to.  1600.     L'Imperio  di  Tiberio  Cesare,  tra- 
dotto  da  Bern.  Davanzati  Bostichi. 

**  In  questa  ediz.  vi  sono  alcune  postille,  che  maocano  nelle 
operi  di  Tacito  impresse  dal  Nesti  qui  totto  riferite.  Raro." 
Haym»  vol.l,p.3d.— «  Assairaro."  Cat  Bibl.  Pioell.  No.968. 

Vbnbz.  4to.  1618, 1620,  e  1628.  Opere— con  molte  iU 
lastrazioui,  e  confrontato  con  cinqne  tradnzioni  per 
Adriano  Politi,  con  la  sna  Apoligia,  e  dichiarazione  di 
alcune  voci  pii^  difficili,  e  con  gli  Aforismi  di  Baldassar 
Alamo  Varieuti  trasportati  dalla  lingua  Castigliana  nell' 
Italiana  da  Girolamo  Canini. 

Fir.  fol.  1637.  E  con  tre  lettera  in  difesa,  e  lode  della 
Lingua  Fiorentina,  nell'an.  1641.  Opere,  con  la  tra- 
duzione  in  volgaro  Fiorentino  di  Bernardo  Davanzati 
posta  rincontro  al  teste  Latino,  con  le  postille  delle  me- 
desimo,  e  la  dichiarazione  d*alcune  voci  meno  intise ;  con 
Poperetta  della  perduta  Eloquenza. 

The  first  of  these  Editions  is  by  no  means  of  common  occur- 
rence ;  copies  of  which,  when  in  good  condition,  bring  a  con- 
siderable sum.  To  complete  this  Edition,  says  De  Bure,  it  is 
necessary  to  obtain  "  L'imperio  di  Tib.  Cesare  scritto  da  C. 
Tacito. — In  Firenze,  Giunto,  1600,  in  4 ;"  because  this  volume 
comprises  many  interesting  remarks  not  inserted  in  this  edition. 
See  Brunet,  t  iii,  p.  293. 

•Padova,  4to.  1755.  Opere,  con  la  traduz.  in  volgar  Fio- 
rentino del  Sig.  Bern.  Davanzati  posta  rincontro  al  testo 
latino  ec.  Novella  edizione  purgata  dagli  innumerabili 
errori  di  tutte  le  precedenti ;  ci6  che  nella  Prefazione  si 
dimostra.  2  vol. 
Consult  Novelle  della  Repub.  delle  Letterc,  an.  1755,  p^ 

379-80. 
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Fbankf.8vo.  1802.  S&Midich«  Werke.  Uebersetst  YQd 
mit  AQmerk.  begleit  von  O.  L.  Becher.  Bd.  I.  St. 

DuiSB.  8vo.  1808.  Agrioola.  Lat.  vnd  JDeotsoh,  mit  An* 

merk.  von  J.  C.  Schliiter. 
A  fiuthful,  but  stiff  versioii — aocompanied  1^  the  originaL 

GtiTT.  8to.  1808.    Der  selben.  Lat.  ynd  Deutsch  von  Dr. 

C.  Fr.  Renner. 
Republished  in  1816,  under  the  superintendence  of  A.  Schle- 
gel,  by  whom  the  Translation  vras  revised  and  corrected,  and 
an  additioual  number  of  Notes  inserted. 

HiBLMST.  8vo.  1809.  Ueber  Germanien,  iibersetst,  vnd 
mit  Anmerk.  begliet.  von  G.  6.  Bredow. 
Tbh  Translation  is  well  executed,  and  is  much  esteemed. 

MoNAOH.  ISmo.  1811.   Dasselbe  Werke,  iibersetst,  vnd 
mit  Noten  vnd  text  Lat.  von  G.  A.  Fischer. 
This  Translation  is  neither  accurate  nor  elegant,  and  can 
dtly  be  ranked  in  that  class  to  which  Kldgling  applies  the  term 
^' mediooria." 

B«RL.  8vo.  1811.    Werke.  Uebersetzt  vnd  mit  Anmerk. 
von  C.  L.  von  Woltmann.  6  bde. 
The  five  first  volumes  comprise  an  inelegant  Translation,  and 
some  Dissertations  on  diis  Author :  the  sixth  volume  is  devoted 
to, critical,  historical,  and  political  Annotations. 

Bbsl.  8vo.  1816.    Ueber  die  Germanien,  iibersetzt,  mit 
Anmerk.  begleitet  von  F.  G.  Tonnies. 

Brbm.  8vo.  1816.    Agricola,  iibersetzt  von  J.  J.  Stolz. 

IS£N.  8vo.  1816.   Ueber  die  Germanien,  iibersetzt,  vnd 
mit  Noten  hist,  vnd  Antiq.  von  F.  Bischoff. 


TERENTII  (Comosdue).  A.  C.  160. 

fol. Absque  Ulla  Nota. 


Ebitio  Princeps.  The  history  of  the  early  editions  of 
this  comic  poet  is  involved  in  considerable  obscurity,  and  if 
we  may  juoge  from  the  amazing  number  of  dateless  and  dated 
editions  we  have  of  his  comedies,  he  must  have  been  one  of  the 
most  popular  authors  of  the  XYth  century.  Panzer  enume- 
rates (supposing  his  citations  to  be  correct)  no  less  than  tkirteem 


T£R£NC£.  065 

Piibifj  Terentij  Aflfri  poete  comici  cbmediaru  liber 
incipit  feliciter. 

Ephitaphium  terentij 
Natas  in  excelsis  tectis  cartaginis  alte 
Romania  ducibus  bellica  preda  fui 
Descripsi  mores  hominam  iauennmq;  senumq; 
Qaaliter  &  serai  decipiant  dominos 
Quid  meretrix  quid  leno  dolis  confingat  auarus 
Hec  qoicunq;  legit  sic  pato  cautus  erit. 

This  is  immediately  foliewed  by  the  ar- 
gument and  prologue  to  the  Andria,  and  afterwards  by  the 
Andria  :  the  following  is  the  order  preserved  in  the  arrange- 
ment of  the  plays ;  Andria,  Eunuchus,  Heautontamenimenoisy 
Adelphi,  Echyra,  Phormio.  The  names  of  the  speakers  are 
confoimded  with  the  text,  and  the  initial  letters  are  left  blank : 
at  the  end  of  the  '  Phormio'  we  read  the  following  conclusion ; 

Publij  Terencij  Afiri  poete 
Comici  Comediamm  liber  finit. 

Lord  Spencer  is  in  possession  of  the  identical  copy,  mentioned 
aboye,  with  the  MS.  note  of  Sigismund  Meusterlein,  which  he 
porchased  at  the  sale  of  the  Cardinal  Lomenie's  books  for 
48iL  7«.  4d. :  the  Bishop  of  Rochester,  also,  possesses  a  copy 
of  this  '  bijoQ  typographique.'  It  is  believed,  as  Mr.  Beloe 
states,  there  is  not  a  third  copy  in  this  country.  Laire  in  his 
Index  has  given  a  sufficiently  copious  description ;  vol.  i, 
p.  53-4,  which  see.  See  also  Panzer,  v.  i,  p.  74  and  v.  iv, 
p.  224 ;  Santander,  t  iii,  p.  387  ;  Dibdin's  Introd.  v.  ii,  p.  269, 
and  Bibl.  Spencer,  v.  ii,  p.  401  and  404-7 ;  Beloe's  Anecdotes, 
T.  iii,  p.  249 ;  and  Brunet,  t.  iii,  p.  305.  Brunet  supposes  this 
editi<m  not  to  have  been  the  first 

—  • —  fol.  — % —  Absque  UUa  Nota. 

This  edition  is  the  3rd  in  order  according  to  the  arrangement 
of  Brunet,  and  the  2nd  according  to  Dibdin  ;  the  former  gives 
us  little  more  than  a  bare  account  of  the  contents,  concluding 
with  the  following  remark ;  It  is  probable  that  this  preciaui 
Yolnme  was  not  printed  subsequently  to  the  year  1472 :  but  the 
latter  gives  us  a  sufficiently  copious  description  of  it,  and  re- 
marks that  there  "  can  be  little  doubt  about  attributing  this 
publication  to  the  press  of  Gering,  Crantz,  and  Friburger.'' 
It  is  executed  in  a  Roman  character,  without  catch-words, 
paging-figures,  and  signatures :  it  comprises  86  leaves ;  a  full 
page  contains  32  lines.  See  Dibdin  s  Bibl.  Spencer,  v.  ii, 
p.  408-0 ;  and  Brunet,  t.  iii,  p.  305.  This  edition  is  supposed 
to  have  been  succeeded  by  one,  which  is  also  *  absque  UUa 
Nota,'  which  Mr.  Dibdin  thinks  was  printed  at  Brescia,  about 
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There  b  a  copy  in  the  Bodldan.  See  MakUire,  v.  1,  p.  877; 
Panser,  v.  iii,  p.  81 ;  Cat.  Bibl.  Crev.  v.  iii,  p.  168 ;  PineU. 
V.  ii,  p.  377  (which  copy  is  called  by  Morrelli,  **  exemphur  ex- 
imie  eutiduni  atque  elegaaa;"  at  the  sale  it  brought  \4L) ;  De 
Bare,  No.  2604 ;  Santander,  t  iii,  p.  388-89 ;  Beloe's  Anec- 
dotes, Y.  iii,  p.  893;  Dibdin's  Introd.  v.  ii,  p.  269-60  and  Bibl. 
Spence.  v.  ii,  p.  411-12 ;  and  Brunet,  t.  iii,  p.  307. 

RoMJB.  fol.  1472. 

An  exceedingly  rard  and  valuable  edition,  printed  by  Sweyn- 
heym  and  Pannartz  in  a  Roman  character,  without  catch-words, 
signatures,  and  paging-fiffures,  like  prose.  It  commences  with 
a  short  panegyric  on  the  Poet,  which  is  immediately  fol- 
lowed by  the  Argument  to  the  Andria,  the  Epitaph  on 
Terence,  the  Metrical  Arguments  to  elich  of  the  Plays, 
and  the  two  first  lines  of  the  Prologue,  with  the  title  *  Pro- 
logus'  prefixed.  On  the  recto  of  the  following  leaf  the  text' 
commences,  the  initial  letter  being  left  blank:  a  full  page 
contains  88  lines.  Mr.  Beloe,  in  his  Anecdotes  of  Literature, 
states,  that  **  no  copy  of  this  edition  is  to  be  found  in  this 
country,"  which  however  is  far  from  being  correct,  for  there 
is  a  copy  in  Lord  Spencer's  Collection.  At  the  end  of  this 
▼olume  we  read  the  usual  Colophonic  verses  of  these  printers 
commencing  with  **  Aspicis  illustris  lector,''  &c.  beneath  which 
we  read  the  date  as  follows. 

M.  CCCC.  LXXII. 
die.  X.  Decembris. 

See  Maittaire,  v.  1 ,  p.  315 ; 
Panser,  v.  ii,  p.  431 ;  Andiffredi,  p.  99 ;  Beloe's  Anecdotes, 
V.  iii,  p.  893 ;  Santander,  t.  iii,  p.  389-90 ;  Dibdin's  Introd. 
V.  ii,  p.  260-61  &  Bibl.  Spencer,  v.  ii.  p.  414-15 ;  and  Brunet, 
t.  iii,  p.  307-8. 

Vbnbt.  fol.  1473.  Ex  Emendat.  Raph.  Regii. 
An  excesttvely  rare  edition,  of  which  very  little  is  known  ; 
it  was  first  discovered  by  Laire,  who  has  briefly  described  it  in 
his  Index  :  it  has  neither  catch-words,  paging -figures  nor  sig- 
natures ;  the  text  is  properly  arranged  in  verses.  Laire  assigns 
it  to  the  press  of  Vindelin  of  Spires,  to  whose  ^pes  it  bears  a 
resemblance,  and  this  supposition  is  also  con<KK>rated  by  the 
opinions  of  Santander  ana  Brunet  It  commences  with  the 
Epbtles  of  the  Editor,  (Regius),  from  the  conclusion  of  which 
we  learn  the  date  of  the  impression  of  this  volume,  it  runs 
thus; 

Venetiis  tertio  nonas  Maias  anno  a  natali  Chris- 
Uano  M.  CCCC.  LXXIIl.  Nicolao  Throno  Duce. 

At  the  end  of  the 
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See  Maittaire,  ▼.  i.  p.  357 ;  Panzer,  v.iii,  p.  608 ;  Laire,  lod. 
v.i.  p.  370;  Faccioli,  p.  21 ;  De  Bare,  No.  2600;  Santander, 
t.  iii,  p.  391 ;  and  Brunei,  t.  iii,  p.  308. 

Taurini,  fol.  1478. 

Of  tbis  very  rare  edition  very  little  is  known.  Panzer  (who 
became  acquainted  with  it  through  the  medium  of  the  Bibl. 
Hoblyn.  v.  i,  p.  248,)  describes  it  as  ''  Editio  litteratoribus 
Nactenus  incognita."  Garnal.  v.  iii,  p.  44.  **  This  must  be  a 
curious  edition.  Hoblyn's  books  were  sold  by  Leigh  and 
Sotheby ;  but  I  cannot  learn  who  was  the  purchaser  of  this 
book."  Beloe's  Anecdotes,  y.  iii,  p.  395.  See  Brunei,  t  iii, 
p.  308.  This  edition  was  preceded  by  a  very  scarce  and  ele- 
gant one,  printed  at  Treves,  in  1477,  with  the  Commentaries  of 
Donaius  and  Calphumius.  See  Harles's  Brev.  Not.  p.  101-2. 

Parma,  fol.  1481. 

This  edition  was  printed  by  Gen.  del  Cerro,  and  is  very  sel- 
dom met  with.  I  am  not  aware  that  it  possesses  any  singular 
merit,  nor  thai  it  is  of  any  particular  value.  See  DitKlin's 
Bibl.  Spencer,  v.  ii,  p.  425-26 ;  and  Brunei,  t  iii.  p.  308. 

Argent,  fol.  1496.    Cum  Directorio   Vocabulomm  ei 
SeDientiorum,  'Artis   Comicae   Glossa  interlineari,   et 
Commentario  Donaii  guidonis  AsceDsii,  51,  5s, 
A  veiy  rare  and  curious  edition,  adorned  with  a  profusion  of 
renarkably  singular  and  spirited  wood-cuts,  some  of  which  are 
Tery  amusing.    Mr.  Dibdin  has  devoted  several  pages  to  a  de- 
acripiion  of  this  volume,  and  to  some  fac-similes,  which  he  in- 
serted in  his  Catalogue  of  Lord  Spencer's  books,  printed  in  the 
fifteenth  century,  &c.  vol.  ii.  p.  426-38,     See  Fretag.  Adpor. 
liit.  v.iii,  p.  500-1.     It  was  reprinted  by  Gruninger,  at  Stras- 
burgh,   in  1499,  which  is  adorned  with  the  same  cuts  :  this  as 
well  as  the  former  edition  is  a  very  curious  and  amusing  book. 

LrUDG.  4to.  1506. 

This  edition  is  extremely  scarce  and  very  little  known. 
Fretag,  (in  his  Adpor.  Litt  v.  i,  p.  491)  has  given  a  sufficiently 
copious  and  particular  description,  to  which  I  must  refer  my 
reader. 

Vbnet.  8vo.  1517  et  1521.  Apud  Aid  urn. 

The  former  of  these  editions  is  exceedingly  rare,  and  formed 
the  basis  of  all  the  subsequent  ones,  a  beautiful  copy  of  which, 
with  the  initial  letters  illuminated,  bound  in  morocco,  was  sold 
at  Mr.  Croft's  sale  for  7/.  10s,;  another  at  Count  Hoym's 
brought  5/.  0«.— ^The  latter  edition  is  much  sought  after  and  is 
nearly  as  rare  as  the  preceding.  Renouard,  as  Brunei  informs 
tn,  is  in  possession  of  a  large  paper  copy  of  this  edition  print- 
ed on  thick  paper.    Renouard  states  thai  there  is  a  copy  of  this 
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I>€0.  Efamu"  The  text  aad  tlie  Commeiitaried  are 
separately ;  those  of  Doaatus,  Carputus  and  Asperai  iUvstnile 
all  the  Plays  except  the  Ueautontimonimeiioay  to  which  those 
of  Calpharaius  are  annexed.  After  the  Phormio  is  an  Index 
**  omniom  que  in  hisce  Terentii  Commentariis  observatioae 
digna  notantur." — ^The  volume  ends  with  the  Arguments  of 
Melancthon  to  all  the  Comedies.     It  was  reprinted  in  1S38. 

LuGD.  8vo.  1538.     Apud  Gryphium. 

Harles  speaks  very  favourably  of  this  edition,  which  he 
classes  with  those  of  Venice,  of  1546,  in  fol.  and  of  Basle  of 
1M8,  in  8vo.  with  the  Commentaries  of  Donatas,  Calphumius, 
£rasmus,  Palmannus  and  others^  under  the  appellation  of  **  lav- 
dem  merent."    Brev.  Not  p.  103. 

Florbnt.  8vo.  1565.     Faemi,  2  vols. 

To  no  individual  editor  of  the  Sixteenth  Century  is  Terence 
more  indebted  than  to  Faemus,  who  by  a  careful  collation  of 
several  ancient  editions  and  JMSS.  by  a  judicious  selection 
of  readings,  and  by  the  great  labour  he  has  bestowed  on  the 
restoration  of  the  metre  of  his  author,  has  succeeded  in  greatly 
amending  the  text :  he  dying  in  1561,  this  edition  was  com- 
pleted by  Victorias ;  but  I  am  not  certain  how  far  the  labours 
of  Facernus  extended.  Of  this  editor  Latinus  Lanius  in  one  of 
his  Epistles,  as  quoted  by  Ernesti,  speaks  favorably.  The  Abb6 
Morelli  fin  the  Cat.  Bibl.  Pinell.  v.  ii,  p.  379,)  alluding  to  a  copy 
of  this  eaition  observes  *'  Edition  is  praestantissimae  exemplar  pe- 
relegans.''  It  sold  for  1/.  14«.  See  De  Bure,  No.  2611 ;  Dib* 
din's  Introd.  v.  ii,  p.  265-66 ;  and  Brunet,  t.  iii,  p.  369. 

Antv.  16mo.  1561.     Pulmanni. 

A  very  beautiful  little  edition  says  De  Bure,  executed  in  a 
round  Roman  character,  of  which  the  curious  **  font  cas,"  pro- 
vided the  copy  be  in  good  condition  :  copies  bring  a  consider- 
able sum :  tnis  edition  is  the  only  one  which  is  esteemed ;  as 
those  which  bear  a  subsequent  date  are  considered  counterfeits. 
Bibl.  Instruct.  No.  2612. 

Paris,  foL  1577.    Lambini.    16s, 

"  This  b  a  very  excellent  and  useful  edition."  Kett^s  Ele- 
ments, V.  ii,  p.  526. 

Luo.  Bat.  l2mo.  1635.     Ex  recens.  Heinsiana.    I5f. 

This  is  the  genuine  Elzevir  edition,  which  is  one  of  the  most 
beautiful  of  all  this  esteemed  Collection  of  Classics :  on  tlie 
recto  of  the  second  leaf,  which  is  paged  1,  we  read  the  Drama- 
tis Peraon»,  in  which  the  names  of  the  *  Personae'  are  printed 
in  red  ink,  the  explanations  in  black ;  besides  the  error  in  the 
paging,  noticed  by  De  Bure,  I  have  myself  observed  the  fol- 
lowing ;  101  is  erroneously  paged  69, 154  is  paged  2d4,  and  f73 
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ii  paged  173 :  but  thare  is  a  difference  between  the^;eDQHie«id 
tbe  spurious  edition,  in  the  iemi  eiutmble^  which  to  the  eoaaoo- 
•enr,  would,  independent  of  these  little  Tariations  above  am- 
tionedy  sufficiently  distinguish  it  It  is  a  Toliune  of  cossideit- 
ble  rarity  and  is  in  great  request  i  have  seen  a  copy  sold  for 
II.  14«.  See  De  Bure,  No.  2613 ;  Cat  Bibl.  Revicksk,  p.  7; 
Harles  Brev.  Not  p.  104:  and  Brunet,  t.  iii,  p.  311. 

Paris,  fol.  1642.    E.  Typog.  Regia.    18s. 

A  very  beautiful  edition,  whose  sole  merit,  says  de  Bute,  b 
the  beauty  of  the  impression  :  it  is  executed  in  large  characterB, 
and  ought  to  accompany  the  other  Authors,  printed  after  die 
same  style  and  about  the  same  time,  at  the  Louvre;  riz. 
Virgil,  Horace,  Juvenal  and  Persius.  This  collectioB  fonv 
four  folio  volumes ;  which,  when  complete,  are  hdd  in  sone 
estimation.  Bibl.  Intruct  No.  2614.  See  Bmnet,  t  iii, 
p.  310 ;  and  Freytag.  Adpar.  Litt  t  iii,  p.  689. 

Lug.  Bat.  8vo.  1644,  51,  57,  62,  ti9;  et  Amst.  1686. 

Cum  Dotis  variorom. 
The  three  first  of  these  editions  were  compiled  by  Schrevefios, 
and  contain  (or  at  least  profess  to  do  so,)  the  entire  Commea- 
tary  of  Donatus  and  a  selection  of  the  variorum  notes :  they 
are  very  neatly  printed,  but  are  held  in  little  estimation.  Tlie 
last  edition  (1686)  is  the  most  copious  and  correct,  and  is  a 
very  good  one  ;  it  is  sought  after  by  the  admirers  of  that  valu- 
able and  excellent  collection  of  Editions  of  the  Greek  and 
Latin  Classics,  called  Variorum. 

Argbnt.  8vo.  1657.     Boecleri,  2  vols.     1/.  4s. 

In  this  edition  are  the  notes  oif  Guietus,  which  are  very 
learned ;  but  Emesti,  Harles,  and  other  critics  complain  of  the 
licentiousness  of  this  sagacious  and  erudite  Commentator,  in  al- 
tering the  text  of  his  Author.  Boeder  used  three  MSS.  in 
the  formation  of  the  text,  which,  he  says,  contained  many  va- 
luable emendations ;  he  has  added  some  good  notes  of  his 
own,  and  a  very  useful  Chrestomathia  Terentiana.  See  £r- 
nesti,  Fabr.  Lat.  v.  i,  p.  59 ;  Harles,  Introd.  Lit  Rom.  v.  i, 
p.  261-2,  and  Brev.  Not.  p.  104 ;  and  Dibdin's  Introd.  v.  ii, 
p.  266-67. 

Cant.  4to.  1701.     Lengii. 

A  very  elegant  edition,  formed  on  a  careful  and  judicious 
collation  of  thirteen  MSS,  and  ancient  editions :  annexed  are 
some  critical  notes  by  the  editor  and  a  dissertation,  de  ratione 
et  licentia  metri  Terentiani.  Harwood  informs  us  that  the  edi- 
tor received  great  assistance  from  a  Treatise  published  at 
Oxford  in  1687 »  by  Wasse,  de  Legibus  et  Licentia  veterum 
Poetarum.     See  £rnesti,  Fabr.  Lat,  v.  i,  p.  61  ;   De  Bure, 
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No.  2617 ;  and  Brunei,  t.  iii,  p.  310.  Reprinted  in  1701  and 
1723*  at  Cambridge,  in  8vo.  Dr.  Harwood  says  that  the  last 
V  is  by  far  the  best  edition." 

Amst.  8vo.  1710.     Httgenii. 

An  elegant  edition,  containing  a  judicious  and  very  accurate 
Index  of  all  the  words  and  phrases  of  Terence,  (frfiich  had 
been  previously  published  in  1701.)  It  contains  also  a  collec- 
tion of  all  those  passages  of  Plautus  in  which  Terence  is  sap* 
posed  to  have  imitated  him,  which  are  placed  at  the  bottom  of 
each  page.  This  same  Index  was  published  by  Maittaire  in' 
his  little  edition  of  this  Poet,  in  1716.  See  Emesti  Fabr.  6. 
Lat.  Y.  i,  p.  02. 

LoND.  4to.  1724    Ad  exemplar  Faemianum,  &c.  Edidit 

Fr.  Hare.  15f. 
This  edition  is  a  very  elegant  one,  but  it  is  held  in  little  esti- 
mation. The  text  was  formed  chiefly  on  that  of  Faemus, 
whose  notes  Hare  has  incorporated  witn  his  own :  he  has  care- 
fully examined  some  of  the  earlier  editions,  particularly  the 
Venetian  of  1471,  of  which  he  has  given  spme  account :  hia 
own  notes  are  not  numerous  and  relate  chiefly  to  the  metrical  ar- 
rangement of  this  Author.  See  Emesti  Fabr.  B.  Lat.  v.  i, 
E.ei-2;  Harles,  Brev.  Not.  p.  106;  De  Bure,  No.  2618;^ 
Hbdin's  Introd.  v.  ii,  p.  267-68 ;  and  Brunet,  t.  iii,  p.  310. 

Cant.  4to.  1726.  Bendeii.  15s. 

This  edition  contains  also  the  Fables  of  Phsednis  and  the 
Sentences  of  P.  Syrius  and  others :  it  is  a  very  learned  and 
eritical  performance ;  the  text  of  Terence  is  formed  on  that  of 
Faemus,  which  the  Editor  has  collated  with  several  MSS. 
Bentley  boasts  of  having  corrected  the  text  of  Faemus  in 
nearly  one  thousand  places,  of  which  he  gives  an  account  and  the 
reason  of  the  emendations  in  the  Notes.  The  Bipont  Editors  have 
been  too  severe  in  their  opinions  of  Bentley,  who  though  too 
fond  of  altering  the  text  ot  his  Author,  and  though  he  has  un- 
doubtedly frequently  erred  from  the  boldness  of  his  conjectures, 
yet  he  was  a  very  excellent  Scholar  and  perspicacious  Critic. 
We  are,  however  great  or  numerous  the  faults  of  this  edition 
may  be,  greatly  indebted  to  him.  It  was  reprinted,  with  some 
additions  notes  of  Bentley,  at  Amsterdam,  in  1727,  in  4to. 
1/.  Is.  See  Ernesti  Fabr.  B.  Lat  v.  i,  p.  62 ;  Harles,  Briev. 
Not  p.  106 ;  Dibdin's  Introd.  v.  ii,  p.  268 ;  and  Brunet,  t  iii» 
p.  310. 

HAGiE.  Com.  4to.  1726.  Westerhovii.  2  vols.  2/.  2s. 

A  very  splendid  and  valuable  edition,  containing  the  Com- 
mentaries of  Donatus,  Eugraphius,  and  Calphuraius,  with  the 
Variorum  Notes  and  same  of  the  editor's  own.  Harles  observes 
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naoiikite  edition."    Harwood.    Tbere  are  copies  on  la  RGB 
FAPBRy  hot  tliey  are  Tery  seklom  met  witli. 

3IRMINGIIAM.  4to.  et  12ino.  1774.  Typis  Johaonis  Bas- 

These  editions  have  little  else  to  recommend  them  to  the  no- 
tice of  collectors,  except  the  delicacy  of  the  type  and  the  beanty 
of  the  paper :  the  4to.  impression  is  the  most  Talued  as  it  forms 
part  of  one  of  the  most  beautifol  coUeetions  of  Latin  Classksa 
erer  published  in  this  country.  -The  4to.  sells  for  18t. ;  the 
12mo.  Ibr  7«. 

Lips.  8yo.  1774.   Zeunii.   2  vols.  1/.  1«. 

A  very  excellent  and  critical  edition  formed  on  those  of 
lindebrog,  which  Zeunius  has  greatly  amended ;  it  contains 
an  abrid|ment  of  the  notes  of  Faemus  and  Bentley,  and  a  se* 
lection  of  those  of  other  Commentetors ;  the  DiBBertations  of 
Evanthius  and  others  on  Tragedy  and  Com^Vy  and  Of  Heinsios 
on  the  Roman  Theatre ;  the  Diatribse  of  tr  esterhovius  and  of 
Beotley,  and  three  very  useful  Indices.  It  is  to  be  lamented 
that  it  was  not  executed  in  a  better  style,  for  both  type  and  pa- 
per are  execrable.  Harles  bestows  very  great  praise  on  this 
edition ;  see  his  Introd.  Lit.  Rom.  v.  ii,  p.  369.  Harles  says 
diat  it  was  republished  wi^  a  fresh  title-page  in  1787. 

BlPQKT.  8vo,  1779.    2  vols. 

Harles  speaks  favoarably  of  this  edition,  which  he  calls  a 
good  one :  it  is  one  of  the  very  few  editiioas  of  the  Latin  Claih 
■ics  published  by  this  Socie^,  which  has  notes  arransed  under 
the  text,  which  the  same  Bibliographer  calls  **  eruditae  *\  It 
contains  an  useful  '  Notitia  Literaria'  and  an  Index.  The 
editor's  name  b  Exter.     It  was  reprinted  in  1786. 

Lips.  8vo.  1795.   Bbttigeri. 

This  edition  was  published  by  this  ingenious  Critic  as  a  spe- 
ounen ;  it  contains  the  5ith,  6th,  and  'Jm  scenes  of  the  fourth 
act  of  the  Eunuch  only,  in  which  he  has  fully  explained  his  in- 
tentions and  the  method  intended  to  be  pursued  by  him  in  the 
compilation  of  an  entire  edition  of  Terence :  the  Notes,  which 
ehiefly  relate  to  ancient  customs,  &c.  and  soenic  representations, 
displav  a  profound  knowledge  of  Archaeology,  and  an  intimate 
eeqaamtance  with  his  Author.  See  Schoell,  1. 1,  p.  274 ;  and 
Qarles  Suppl.  Brev.  Not  v.  1,  p.  140-41. 

Basil.  4to.  1797.  2l.2s. 

Schoell  informs  us  that  this  edition  was  printed  at  his  expense 
Ky  Dambach ;  it  was  edited,  says  he,  by  Brunck,  who,  disgusted 
with  Greek  Literatuie,  from  the  nuneroim  dw^pointmenls  he 

2x2 


676  TERENCE. 

met  with,  employed  the  latter  part  of  hb  life  in  the  peraaal  o{ 
Plautus  and  Terence :  he  would  not  permit  his  name  to  appeftr 
in  the  title-page.  There  were  two  copies  only  struck  off  on 
VELLUM.  1. 1,  p.  254.  It  is  very  beautifully  printed,  and  h 
rare  in  this  country. 

Bbrl.  8vo.  1806.    Bothe. 

.  A  very  resectable  edition,  in  the  compilation  of  which,  Boliie 
leceived  no  little  assistance  from  a  collation  of  six  MSS.;  itii 
accompanied  with  some  notes,  which  are  partly  critical  and 
partly  explanatory ;  a  Conspectus  metricus,  and  a  disaertatioa 
de  Actuum  et  Scenarum  Ratione  in  Planto  et  Terentio. 

HALiB.  Svo.  1811.    Bmns.  2$. 

Thb  edition  poneases  considerable  merit,  and  is  fiavooraUf 
reviewed  by  German  critics;  it  is  as  yet  but  little  known  in  thn 
conntiy .  It  has  been  fiilly  and  favourably  reviewed  by  KliigiiBg, 
in  his  8uppl.  p.  70-1. 

Lips.  18mo.  1812.    Tanchnitz. 

LoND.  8vo.  1820.  Impensis  Priestleii.  2  vols.  1/.  lU.  ftf. 

A  veiy  copious  and  useful  edition,  the  text  of  which  is  fonned 
on  that  of  Zeunius,  the  whole  of  whose  Commentary,  Notes, 
and  Subsidise,  are  said  to  be  contained  in  this,  besides  a  select 
tion  of  the  Notes  of  the  earlier  as  well  as  of  the  later  Annotators 
on  this  Poet.  In  the  second  volume  are  the  Notes  and  Obser- 
vations of  Erasmus,  Scaliger,  Leng^,  Wasse,  Bentley,  Hare,  sod 
others.    There  are  copies  on  royal  paper,  price  S/.  IQr. 

Lips.  8vo.  1821.    Perleti.    14*. 


Commentaries^  Sfc, 

Christ.  Henr.  de  Berger  Commentatio  de  Personis,  vulgo 
Laruis,  seu  Mascheris,  &c.  Francof.  &  Lips.  4to.  1723. 
Uls. 

Illustrated  with  146  Scenic  engraviugs  representing  the  Dra- 
matis Persons  of  the  Comedies  of  Terence,  as  performing  the 
different  scenes.     See  Saxii  Onomast  Lit.  vol.  vi,  p.  5d9-000. 

Obseruatt    iu  Terentii  Comoedias,    nempe  Andriam  et 
Eunuchnm,  Staph.  Doleto  Gallo  Aurelio  auctore.  Lugd. 
Svo.  1540  et  1543. 
**  Ces  deux  editions  ne  sont  pas  communes."  Foumier,  p.  514. 

Franc.  Ficoriuii  Dissertatio  de  Laruis  scenicis  &  fignris 
comicis  antiquorum  Romanonim.    Romas,  1750. 
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HermaDD  de  Metrb  Poetarnm  6r.  et  Lat.    lips.  8vo. 

1796.  10*. 

JBlii  Donati  Commen tarii  in  P.  Terentii  Comoedias.  RomsB, 

fol.  1472. 

A  Tery  scarce  edition,  and  the  first,  with  a  date,  of  these 
Commentaries ;  which,  as  expressed  in  the  title,  relate  to  five 
comedies  only.  It  is  executed  in  a  Roman  Character,  by 
Sewynheim  and  Pannartz.  It  commences  with  the  Life  of 
the  Jroet  A  full  page  comprises  38  lines.  On  the  reverse  of 
the  188th  leaf  we  read  the  Colophon  of  these  printers  with  the 
date  M.  CCCC.  LXXII.  die  X.  Decembris.  See  Maittaire, 
p.  915 ;  Panzer,  v.  ii,  p.  432 ;  Audiffiredi,  p.  101 ;  Laire,  Spec, 
p.  180 ;  and  Ind.  v.  i,  p.  272 ;  Dibdin's  Bibl.  Spencer,  vol.  ii, 
p.  414-15 ;  Brunet,  Foumier,  and  others, — There  are  several 
editions,  ime  Amno,  of  these  Commentaries,  which  appear  to 
have  been  executed  about  the  same  time ;  the  first  of  which 
18  by  Vindelin  of  Spires,  which  has  been,  though  perhaps  erro- 
neously, by  some  Bibliographers  supposed  to  have  been  printed 
as  early  as  1470 ;  it  is  rather  an  elegant  impression.  See  Bibl. 
Fortatile,  vol.  ii,  p.  17;  Cat  Bibl.  Pinell.  No.  6311 ;  De  Bure, 
No.  2808 ;  Gaignat,  No.  1578 ;  Dibdin's  Bibl.  Spencer,  vol.  ii, 
p.  415-16 ;  Panzer,  Brunet,  Foumier,  and  others.  See  Dibdin's 
Bibl.  Spencer,  vol.  ii,  p.  416-17,  for  a  description  of  an  edition 
of  these  Commentaries,  which  he  supposes  to  have  been  executed 
by  Mentelin,  and  is  rather  briefly  described  by  Laire,  **  Editio 
vero  princeps  &  ignota,  circa  1472.''    Ind.  vd.  1,  p.  128-0. 

Guidonis  Ja venalis  in  Terentium  interpretatio.   Lugd.  4to. 

1498. 

*'  Edition  gothique,  avec  lettres  grises,  oik  le  texte  est  entonr6 
du  commentaire.  6ui.  Juvenal  a  d4di6  cet  ouvrage  an  Presi- 
dent Germain  de  Gancy.  Ce  volume  prouve  que  Jean  Oyvard 
commen9a  a  imprimer  k  Lyon,  avant  d'aller  s'^tablir  ^  Paris.'' 
Bibl.  de  Lyon,  No.  4418. 

w-Gabrielis  Faerni  Emendationes  in  Pub.  Terentiam,  com 
lo.  Calphnmii  in  Heautontimonimenon  interpretatiiones. 
Paris.  4to.  1602. 

«Dissertationum  ludicramm  &  amoenitatnm  Scriptores  in 
Plaatnm  &  Terentiam.    Lug.  Bat  4to.  1664. 

Discours  de  Mr.  Menage  sar  rHeautontimommenos  de 

T6rence.     Utrecht,  8vo.  1680. 

^De  modulatione  comediarQ  Terentii ;  in  Rob.  Whyttyntoni 
Lychfeldienses  editione,  sen  einsdem  secnnda  gramma- 
tiosB  parte  de  syllabaru  quantitate,  accetu,  &  varijs  metrorii 
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w«nl0  confined  to  the  Mirrow  bounds  of  a  library^  or  abandoned 
to  the  dust  and  worms ;  bat  will  be  esteemed  as  long  as  there 
are  any  learned  men,  or  persons  of  good  judgement  in  tl^  world." 
Works  of  the  Learned,  1702. 

Baillet  Jngemens  des  Sgavans,  torn,  iii,  p.  167,  &c. 

Observations  on  the  Character  and  Writings  of  Terence, 
by  Edm.  Burton,  M.  A.  in  his  Ancient  Characters  de- 
duced  from  Classical  Remains.     8vo.  1768. 

Hedel  d'Aubignac  de  la  Pratique  duTb6&tre9  livr.  iv»  c.  ti« 

p.  374,  &c. 

Casp.  Sagittarii  Comment,  de  Plautiy  Terentii,  &c.  vitis 

&  scriptis. 
Cited  before,  among  the  Commentaries,  &c.  on  Plautus. 

Lipsii  quaest.  in  Epist.;  in  £ius  Operibus  omn.  Antv.  fol. 
1637.  (4  voll.)  &  Versal.  8vo.  1676.  (4  voU.)  1/.  10*. 

In  Terentii  Com.  Sex  no  v.  Comment,  ex  puUicis  prseleott. 
doctiss.  virornm,  qui  olim  in  celeberrima  Academia 
Wittenbergensi  floruerunt,  in  vsum  Scholasticse  iunen- 
tatis  magno  studio  &  labore  collectiis,  &  nunc  primnm. 
editas  a  Steph.  Riccio.   Leucop.  &  Lips.  1566-8.  3  voIL 

Why  the  Plays  of  Terence  were  ill  received  and  he  fell 
short  of  Menander  in  the  elegance  of  his  expressions; 
the  characteristic  of  the  Comedies  of  Terence,  and  his 
Hecyra  vindicated,  by  the  Rev.  Mr.  Hurd,  in  his  Com- 
mentaries and  Notes  on  Horace's  Art  of  Poetry.  Loud. 
8vo.  1766.  vol.  1. 

Geo.  Fabricii  Explicatio  castigatiorum  in  Terentii  Come*' 
dias,  in  quibus  multorum  locorum  obscuritas  explicatur, 
&  veterum  imitatio  in  plerisque  ostenditur.  Lips.  8vo. 
1574. 

Dr.  6.  Scheibneri  Comment,  de  Adelphorum  Terentii  ac« 

tione.     Erford.  8vo.  1810. 

Franc.  Fabricii  Annotationes  in  Terentium.  Dusseld.  8vo. 

1558. 

C.  S.  Schurzfleisch  Disqnisitio,  an  aTerentio  primordia 
latinae  sermonis  capienda.     Witteb.  4to.  1764. 

Briegleib  iiber  den  character  des  Heautontimommenos. 

Coborg,  8vo.  1779. 

A.  H.  Westerhovii  Vlndicise  Tereotianae-    Goudae,  1734. 

VObservations  snr  le  Phormion  de  Terence  in  Nouvelies 
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garia  of  Will.  Horman,  printed  by  Pinson  in  1619,  and  con- 
sists of  a  variety  of  sentences,  which  are  given  first  in  En- 
glish and  then  in  Latin.  After  the  title  (as  given  above)  we 
read  the  following  verses ; 

Hue  studiose  puer  meti  comitte  libellQ 
Anglica  qui  cupis  &  verba  latina  loqui : 
Naq3  docet  D|re  vulgaria  plurima  lingue 
Quo  pacto  lacius  dicere  sermo  solet 
8utq3  fere  comiciq  sut  hie  scripta  tereci 
Ad  cuius  seosum  c5moda  multa  dabut. 

After  which  the 
sentences  commence  immediately.  It  has  neither  catch-words 
nor  paging-figures.  It  is  printed  in  a  Gothic  character.  The 
Enffiish  version  is  printed  in  a  smaller  letter  than  the  Latin, 
which  is  similar  toihat used  by  Caxton,  in  his  translation  of  Vir- 
gil. Briiggemann,  on  the  authority  of  Herbert,  cites  another 
edition  of  the  Vulgaria  *'  Therentii  in  Anglicanam  linguam 
ti|Miucta«  Londinis  impressa  in  Abchurch-Lane,  per  me  Gu- 
lielmum  Faques  Xormannum,'*  and  an  edition  of  **  Terens 
in  English,"  which  Ames  has  also  cited,  and  as  Herbert  ob- 
serves, "  firom  a  sameness  of  character,"  &c.  placed  it  to  J. 
Rastell,  about  1520.     It  commences  with 

THE  POET. 
The  famous  renown  through  the  world  is  spronge 
Of  poetys  ornate  that  vsed  to  indyte,  &c.  &c. 

The  Latin  is  in  the 
margin.  See  Herbert's  Typ.  Ant.  p.  348;  Warton's  Hist. 
▼.  ii,  p.  365 ;  and  Briiggemann,  p.  465. 

LoND.  8vo.  1544.  Flovvres  for  Latine  spekyng  selected 
and  Mthered  oute  of  Terence,  and  the  same  translated 
into  Englysshe,  &c.  by  Nicolas  Vdall. 
It  begins  with  Nicolai  Vdalli  carmen  endecasyllabum  ad 
libeUum  suum ;  Lelandi  Londinensis  decasticon ;  Edmund! 
Johsoni  carmen  in  laudem  operis.  After  these,  Eptstola  nun- 
cupatoria:  then  a  table  of  tne  words,  phrases,  &c.  explained. 
Exclusive  of  these  it  contains  192  leaves.  Cvm  Privilegio 
solvm."  Herbert's  Typogr.  Ant  p.  447.  The  first  edition  of 
this  work  appeared  (under  the  same  title)  in  1532,  in  12mo. 
and  was  reprinted  in  1533,  1538,  1568,  and  1581.  The  se- 
lections herein  comprised  are  taken  from  the  three  first  come- 
dies only.  "  This  book  being  esteemed  good  in  its  time,  and 
very  useful  for  young  scholars,  John  Leland  and  Tho.  Newton 
wrote  verses  in  commendation  of  it,  not  only  set  before  the 
book,  but  printed  in  their  respective  Encomias."  Wood's 
Atben.  Oxou.  vol.  i,  col.  88. 
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moedie/'  after  which  the  Comedy  immediately  commencef. 
It  has  both  catch-words  and  signatures,  which  run  in  eights, 
but  no  paging-figures.  Dr.  Farmer's  copy  produced  8/.  3f. 
Beloe  has  brieiy  and  Tery  unsatisfactorily  described  this  edi* 
tion.    Anecdotes,  vol.  i,  p.  308-9. 

Cantab.  4to.  1598.  Lat.  et  Ang.  Terence  in  English. 
Fabulffi  comici  facetissimi  elegantbsimi  Poetn  Terentii 
omnes  Anglicae  factae  primumqae  hac  nova  forma  nunc 
editss :  opera  ac  industria  R.  B.  in  Axholmiend  insulta 
Lincolnsherij  Epvvortheatis. 

*'  Dedicated  to  the  worshipful  yong  gentleman,  and  of  ver- 
tuous  education  M.  Christopher  Wray,  son  and  heyre  to  Sir 
Williaa  Wray  kn^^ht,  and  to  the  rest  of  die  toward  yone 
Gentlemen  his  brethren.  Yours  in  the  Lord  Rich.  Bernard. 
Herbert's  Typ.  Andq.  p.  1427.  Reprinted  at  Cambridge  in 
1007  and  1629 ;  and  at  London,  in  1641,  in  4to. 

LoND.  8vo.  1627.    Aiiidria  and  Eunuch,  translated  by 

Tho.  Newman. 

"  Translations  fitted  for  scholars  private  action  in  their 
schools.''  Companion  to  the  Play-House,  Appendix,  vol.  i, 
art  Andria  and  Eunuch. 

LoND.  4to.  1629.    Andria,  translated  by  Qto.  Webbe. 

Thb  book  contains  a  translation  of  the  Eunuch,  though  not 
expressed  in  the  title,  and  the  Latin  text  to  the  Andria  and 
Eunuch,  printed  in  parallel  columns;  **  both  very  useful," 
says  Wood,  "  for  school-boys,  and  are  yet  used  for  schools.*' 
Athense  Oxon.  vol.  ii,  col.  16 ;  vHiich  see. 

LoND.  8vo.  1670  and  1676.     Latine  oum  Angl.  versione 

Car.  Hoole. 

**  The  most  considerable  objections  that  have  been  made 
asainst  our  translation,"  says  Mr.  L.  Echard,  in  the  preface  to 
his  own  verrion,  ''  are  these:— First,  what  real  use  or  ad- 
vantage can  thb  translation  be  to  the  publick?  As  for  school- 
boys and  learners,  Bernard's  and  Hool's  translations,  the  great 
number  of  notes,  a  school-master,  or  their  own  industry,  wUl 
well  enough  teach  'em  to  construe  it.  To  these  we  answer; 
¥lrst,  as  to  school-boys  and  lemers,  Bernard's  and  Hool's 
translations  are  very  often  false,  most  so  obsolete,  flat,  and 
uopleaaaot,  that  a  man  can  scarce  read  half  a  page  without 
sleeptBg ;  the  latter  is  full  of  Latinisns,  and  both  are  oft  more 
obscure  than  the  origiaal.  The  notes  sometimes  don't  express 
the  author's  sense ;  and  often  very  obscurely." 
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Oxford,  8vo.  1777.     HeautoDtimoramenos  &  Adelpbi: 
with  observations  on  Colman's  translation. 

Dublin,  8vo.  1810.      Translated  by    Patrick.  2  vols. 

lOs.  6d. 

LoND.  12mo.  1820.  The  Andrian,  by  W.  R.  Goodlock.Sff. 

LoND.  8vo.  1824.  Four  Comedies,  translated,  and  the 
stage  management  and  mode  of  acting  them,  as  they 
were  acted  at  Westminster  School ;  and  also  the  other 
two  Comedies  of  Terence,  the  Heautontimorumenos 
and  Hecyra,  translated :  the  whole  si&  Plays  being  ren- 
dered into  English  liberally,  correctly  and  critically,  ac- 
cording to  the  spirit  of  Terence,  and  proper  meaning 
and  construction.  For  the  use  of  Schools  and  Semi- 
nariesy  by  the  Rev.  Geo.  S.  Cotter.    12s. 

French  Versions, 

Paris,  fol.  Sans  date.     Therence  en   Fran^oys, 

Prose  et  Rime,  avecque  le  Latin. 
"  Edition  rare,  om4e  d'un  assez  grand  nombre  de  mvures 
en  bois,  dont  plusieurs  sont  r^p^t^es ;  le  volume  renterme  en 
tout  ccclxxxv.  feuillets  chififres,  y  compris  le  t^te."  Brunet, 
t.  iii,  p.  311.  There  are  copies  on  vellum  which,  however,  are 
sively  rare :  there  is  a  copy  of  this  description  in  the  Royal 
Library  at  Paris,  adorned  with  numerous  miniatures.  It  is 
i>riefly  mentioned  by  De  Burc,  No.  2623  and  by  Brunet,  t.  iii, 
p.  311,  who  refers  to  the  Catalogue  de  la  Biblioth^que  du 
Roi,  Y,  719,  which  see. 

Paris,  fol.  1534.    Therence,  en  Fran^oys,  tant  en  Rime 

qu'en  Prose.    3/.  lSs»  6d. 
Black  letter,  adorned  with  a  great  number  of  wood-cuts, 
some  of  which  are  remarkably  curious,  among  others,  is  one 
representing  the  interior  of  a  Roman  Theatre.     It  is  extremely 
rare. 

Paris,  fol.  1539.  Le  Grant  Therence  en  Fran^oys, 
tant  en  Rime  qu'en  Prose.  4/.  4«. 
All  the  early  editions  of  the  French  translations  are  scarce  and 
amongst  the  rest,  this,  which  is  executed  in  black  letter,  by 
Kerver.  It  is  adorned  with  wood-cuts.  There  is  another 
edition  in  fol.  black  letter,  illustrated  with  cuts,  printed  by 
Guillaume  de  Bossozel,  the  exact  date  of  which  I'have  not  yet 
been  able  to  discover,  as  my  own  copy  is  imperfect. 

Paris,  8vo.  1555.     Premiere  Com^die,  appellee  I'An- 
drie,  traduite  et  mise  en  rime.     Plus  un  Traite  des 
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qiMtre  vertos  Cardinales,  telon  S^n^ue.     Par  Bona- 
venture  des  Perrien. 

Anvbrs,  8to.  1566.     Les  Ccun^dies  traduites  en  Piroie 

Frang.  par.  Jo.  Boarlier. 

PiiRis,  8vo.  1583.    Les  mdmesy  trad,  en  prose. 

PiiRis,  12aio.  1647.  L'Andrian,  les  Adelphes,  ^  le 
Phormion,  trad,  en  Fr.  par  M.  St.  Anbin  (M.  L.  Is.  de 

Saci)  avec  le  texte  Lat. 

Paris.  12mo.  1659.    Les  traduites  par  TAbb^  de  Ha- 

roUes,  Fr.  et  Lat.  2  vols. 
Reprinted  at  Paris  in  1660. 

Paris,  12mo.  1667.    Les  m^mes,  trad,  en  Fr.  avec  le 

Latin,  (par  St.  Anbin.) 
Reprinted  at  Lyons  in  16r77. 

Paris,  12nio.  1670.  L'Eonaqne  rHeaotontimorameiios, 
et  rHeoyra  trad,  en  Fr.,  avec  le  texte  Lat.  par  Steph. 
A.  de  Martignac. 

Paris,  ]2ioo.  1688.  Les  Comedies,  trad.  par.  Mad.  Da- 
cier,  avec  des  Remarques,  3  vols.  12r. 
Reprinted  at  Paris,  in  1691,  with  the  Latin  text;  at  Lyoos, 
in  1691 ;  at  Rotterdam  in  1717,  in  12mo,  in  3  vols ;  of  w&ich 
De  Bare  observes  "cette  traduction  est  fort  estim^,  Sec.** 
No.  2624.  I  once  saw  a  large  paper  copy  of  this  edition, 
adorned  with  cuts,  by  Picart,  which  presentea  a  veiy  beautiful 
appearance,  sold  for  7/.  7s.  (at  Amsterdam,  in  12mo.  in  1724;) 
"  Edition  tr^s-recherch^e  k  cause  des  gravures  de  B.  Picart.  XJn 
exemplaire,  en  grand  papier,  s'est  vendu  361fr.  chez  M.  de  It 
Valli^re.*'  Bibl.  de  Lyon,  No.  4414)  ;  at  Hamburgh,  in  8to. 
in  1732 ;  and  at  Leipzick,  in  8vo.  in  1751 ;  '*  Questa  edisione 
Tiene  introdotta  per  uso  e  diletto  spezialmente  della  nazione 
Germanica  ec."  Novelle  della  Repub.  delle  Lettere,  1752, 
p.  295. 

Paris,  8vo,  1771.     Les  m&mes,  trad,  nonvelle,  avec  le 
texte  Lat.  k  cdt^  et  des  notes,  par  le  Honnier. 
**  Traduction  la  plus   estim^e."      Brunet,   t   iii,    p.    811. 
Thera  were  tix  copies  only  taken  o£f  on  Dutch  paper. 

Paris,    8vo.  1806.      Les    m&mes,   traduites    en    vers. 

Fran;.  2  vol. 
"  Cette  traduction  n*a  point  eu  de  succ^s."     Brunet,  t  iii| 
p.  511. 
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Italian  Verrions. 

Ybnbz,  8vo.  1532.     L*Eanuco  tradotto  in  Italiano  (da 

iticerto  in  prosa.) 

Ybnrz.  8vo.  1533, 1538, 1542  e  1544.     Commedie  nuo- 
vamente  di  Latino  in  Volgare  tradotte  (in  prosa).   5f . 
The  name  of  the  translator  to  whom  we  are  indebted  for  this 

Translation  is  Giambatista  da  Borgofranco. 

Yrnez.  8to.  1544  e  1546.  Le  Medesime  volgare  emen- 
date, e  corrette. 
"  E'  la  stessa  traduzione  in  prosa  di  sopra  riferita  corretta 
da  Paolo  Mannzio."  Hayro,  vol.  ii,  p.  233.  Renonard  ob- 
serves that  the  existence  of  the  former  of  these  editions  (which 
I  have  cited  on  the  authority  of  Haym)  is  '*  plus  que  douteuse.*' 
Annales  de  I'impr.  des  Aldies. 

ViNBGiA,  8vo.  1544.    L'Andria  e  PEvnTcho  di  Terentio, 
tradotte  in  verso  sdrvcciolo  per  Messer  6io.  Oivstini- 
ano  di  Candia. 
See  Renouard,  Annales,  t.  i,  p.  227. 

Vbn  bz.  4to.  1548, 1556,  1568  e  1575.      II  Terenzio  La- 
tino comedtato  in  lingua  Toscana,  ec.  Da  Gio.  Fabrini 
da  Fighine. 
Of  the  edition  of  1568,  Haym  observes,  that  it  is  '*  bellissi- 

ma,"  but  of  that  of  1575,  '^  Edizionc  migliore  di  tutti."  Bibl. 

Ital.  vol.  ii,  p.  233. 

yBNBZ..12mo.  1564.  Gli  Adelfi,  tradotte  da  Alberto 
Lollio.  In  versi  sciolti.  E  col  titolo  Li  Fratelli  tradotta 
(in  prosa)  per  Francesco  Corte. 

ViNCBNZA,  8vo.  1588.    La  Mora  Commedia  tradotta  dal 
Sig.  Gio.  Batista  Calderari«  (in  prosa). 

Ybnbz.  12mo.  1612.     Le  Commedie  tradotte  in  lingua 

Toscana  (da  Cristofaro  Rosario.) 

Ybnez.  8vo.  1733.  Le  Commedie,  tradotte  in  verso  sci- 
olto  da  Luisa  BergalU,  tra  gli  Arcadi  Irminda  Partenide. 
"  Quanto  sieno  degne  di  loda  le  Traduzioni,  che  onesta  nos- 
tra, tanto  dotta,  quanto  saggia  Donzella  Luisa  Bergalli  ha  fatte 
delle  sei  Commedie  di  Terenzio,  abbastanza  lodice  la  lettura 
di  esse.  La  felicitk  dello  stile,  la  fedelt^  della  versione,  la 
vaghezza  delP  espressioni,  e  spezialmente  quella  degl'  Idiotis- 
rai  di  nostra  Lingua,  le  pongono  in  gara  di  perfezione  con  le  piik 
eccellenti  Scrittore,  che  in  tal  g^nere  uscissero  in  alcun  tempo 
alia  luce.  Appena  comparvero  elleao  in  pubblico  in  varii 
tempi,  che  la  loro  bellezza  fu  conosciuta  e  ammirata,  e  furono 
tanute  per  un'  esemplare  di  pura  e  leggiadra  Tradusioqe."  No* 
velle  della  Repnb.  delle  Lettere,  A.  1733,  p.  113-14. 
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verteatscht  und   mit  philolojrischeo   und  moralischen 

Anmerk.  be^leitet  hat  B.  F.  Schmieden 

This  version  is  the  forerunner  of  a  complete  translation  of 
this  Poet,  which  was  published  in  6  separate  volumes  between 
1790  &  93 :  it  is  executed  in  verses  of  five  feet,  and  is  pretty  cor- 
rect and  fluent :  its  author  has,  in  some  passages  oeoome  a 
little  warmed  with  the  spirit  of  the  original  and  has  quite  sur- 
passed himself.  The  veraification  is  somewhat  stiff  and  ftmhj, 
but  it  is,  upon  the  whole,  a  very  respectable  performance.  The 
notes  are  designed  chiefly  for  those  who  have  made  but  little 
progress  in  Latin. 

GiBSS.  8vo.  1794  a.  1796.    Uebersetat  und  conunentirt 

von  J.  F.  Rocs.  Zw.  Th. 
A  very  elegant,  accurate,  and  faithful  translation,  illustrated 
with  a  selection  of  notes  from  the  Commentaries  of  Donatus, 
Dacier,  Bentley,  Westerhovius,  and  others,  and  some  of  the 
translator's  own.     Fiihrmann  highly  extols  this  version. 

Jena  v.  Lbipz.  8vo.  1799-1800.    Uebersetzt  von  M.  C. 

V.  Kindervater.  2  Th. 
This  translation,  says  Fiihrmann,  is  laboured  and  stiff,  with 
a  little  of  the  vivacity  and  humour  of  the  Comedy,  and  some 
knowledge  of  the  chaxacters.  It  was  succeeded  by  an  indiffer- 
ent translation  of  the  Andria  by  Fikenscher,  and  a  very  jood 
one  of  the  Eunuch  and  Phormio,  (in  Iambics),  by  G.  G.  Kop- 
ken.  Fnhrmann  has  given  a  short  review  of  these  two  versions 
in  his  Handbuch,  3  b.  s.  135-6. 


THE  AUTHOR  TO  THE  READER. 


/  am  now  arrived  at  the  masi  critical,  and,  to  me,  the  moii 
painjul,  yet  necessitous,  part  of  my  laborious  and  difficuU  office. — 
I  allude  to  the  invidious  task  of  abridging  the  matter  I  could  have 
wished  to  send  forth  into  the  world,— for  the  limits  I  had  proposed 
to  myself  have  long  been  exceeded,  and,  as  I  cannot  in  decency 
crowd  more  than  700  pages  into  my  second  volume,  lam  reduced 
to  the  necessity  of  selecting  the  more  important  information  rela^ 
ting  to  neocritus,  Tht^phrastus,  Thucydides,  Vol.  Flaccus,  Vol. 
Maximus,  Veil.  Paterculus,  Virgil,  and  Xenophon,  in  order  that 
I  may  not  omit  either  of  them. 
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giated  with  the  same  type  as  that  of  the  Lascaris  and  the 
Salter,  and  supposes  the  date  of  its  executioD  to  be  about 
1480 :  but  other  btbliomphers  with  a  much  greater  appearance 
of  probability,  assign  the  later  date  of  1493  to  it  The  reader 
may  consult  Panzer,  v.  ii,  p.  97  and  y.  iv,  p.  361 ;  Harles, 
F^br.  B.  Gr.  y.  i,  p.  596  and  v.  iii,  p.  779;  Saxins,  p.  689; 
Bayer.  Bibl.  lab.  Rarior.  y.  iy,  p«  177;  Fossi,  y.  ii,  p.  660; 
Cat.  Bibl.  Pinell.  t.  ii,  p.  802;  Santander,  t.  iii,  p.  397;  Dib- 
din's  Introd.  y.  ii,  p.  272,  and  Bibl.  Spencer,  y.  u,  p.  43-4  and 
p.  438-40;  and  Brnnet,  t.  iii,  p.  321.  There  is  a  copy  in  the 
Bodleian.  The  late  Count  Reyickzky  purchased  a  copy  at  the 
Pfnelli  sale  for  31/.  10s. ;  a  beautiful  copy  at  d*0. . . .  .'s  sale 
brought  41/.  149.  Qd. 

Vbnbt.  fol.  1495.     GrsM^e.  Apod  Aldum.    3/.  13s.  6d. 

Thk  edition  is  of  great  rarity ;  it  is  yery  beantifuliy  printed 
aad  is  considered,  in  Wpographical  elegance,  inferior  to  none 
of  the  productions  of  Aldus.  At  the  commencement  of  the 
Toluase  we  read  a  table  of  the  contents  in  Grreek  and  Latin, 
which  occupies  the  first  pase.  On  the  reyerse  of  this  leaf  is 
tbe  dedicatory  address  of  Aldus  to  Baptista  Guarinus,  his  former 
tiilor^  after  which,  on  the  recto  of  the  ensuing  leaf,  the  text 
oommeaces,  with  the  following  title : 

eEOKPITOY  erTIE  WH'AW 
MAr AAION  nPftTON 

emu  FfftAH' 

At  .the  end  of  the  Theo- 
critus we  read  simply  the  word  TcXoo^.  On  the  recto  of  the 
next  leaf  is  the  Epitaph  of  Adonis  :  and  on  the  recto  of  the 
next  commences  tne  Theogony  of  Hesiod.  The  works  and 
days  follow  in  regular  order.  On  the  reyerse  of  the  last  leaf 
bat  one  is  a  register  to  Hesiod,  and  on  the  recto  of  the  ensuing 
the  following  imprint ; 

Impressum  Yenetiis  characteribus  ac  studio  Aldi  Manucii  Ro 
mani  cum  gratia,  &c.   M.  CCCC.  XCV.   Mense  Februario. 

In  this  impression  a  full  page  contains 
90  lines.  **  Haec  editio  aliis  princeps  habebatur,  et  Reiskius 
de  ilia  in  pnefatione  ad  suum  Thecritum  multus  est,  arbitrans, 
Aldum  eodem  ipso  anno  Theocritum  bis  edidisse,  quum  duo 
diyersa  exemplaria  Aldina,  quorum  lectiones  baud  rare  inter 
se  multum  dissidere  exemplis  docuit,  manibus  oculisque  usur- 
pftflset  Wartott  contra  in  praefat.  dissentit  a  Reiskio,  et,  '  ye- 
luntamen,'  inquit,  '  in  aliquibus  exemplaribus,  post  editum' 
libntm,  folia  nonnuUa,  quod  admodum  yitiosa,  resecuit  et  sub- 
moyit  Aldus,  et  alia  in  eorum  locum  rite  suffecit.  Hinc  error 
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ortus.  Duo  sunt  exemplaria^  sed  eadem  editio.'  Aldus  tgitiir 
f<»raan  ex  exemplo  Mediolanensi  aut  meliori  cod.  correxeriL'' 
Harles,  luirod.  L.  Gr.  v.  i.  p.  512-13.  Reoouard  gives  a 
eopious  account  of  this  edition  in  the  Aiwales,  t.  i»  p.  9-10. 
Maittaire's  copy  of  thb  edition  was  sold  for  the  paltry  sum  of 
eight  ikiiling*  and  sixpence.  The  reader  may  consult  Mait- 
taire,  ▼.  i,  p.  590;  Panzer,  v.  iii,  p.  378;  Seemiller,  t.  i?, 
p.  60 ;  Braun,  v.  ii,  p.  274 ;  Serie,  Sec.  p.  2. ;  Laire»  Ind.  t.  ii, 
p.  205-6;  Cat  de  la  Vail.  t.  ii,  p.  60;  De  Bure,  No.  2480; 
Bayeri  Bibl.  Ubr.  Rarior.  v.  iv,  p.  177 ;  Beloe's  Anecdotes* 
T.  i,  p.  79-81 ;  Santander,  t  iii,  p.  396-97 ;  Dibdin's  Introd. 
T.  ii,  jp.  273-74,  and  Bibl.  Spencer,  v.  ii',  p.  45-6  and  p.  440-43; 
and  Brunet,  t.  iii,  p.  321. 

Lips.  4to.  1765.  Gr.  et  Lat.  Reiskii.     2  vols.     U.7f. 

Reiske  has  diligently  examined  the  early  editions,  bat  uofor- 
tunately  was  ignorant  of  the  first.  He  collated  tlie  Ldpof 
and  Medicean  MS. ;  but  such  was  his  inordinate  love  uf  emen- 
dation, that  he  has  set  no  bounds  to  the  variations  he  has  made 
in  the  text  of  his  author,  some  of  which  are  felicitous,  but  tbe 
far  greater  proportion  otherwise.  Haries  justly  observes; 
Miram  diiigentiam  et  nasum  acutum  Reiskii :  at  etiam  coni- 
gendi  libidinem  deprehendes.  Textum  enim  modo  fiiustis,^ 
modo  infaustis  avibus  crebre  mutavit,  sive  antiquam  lectionem 
restituendo,  sive  de  ingenio,  quod  sagax  quidem,  at  audax 
quoque  fuit,  corrigendo."  Introd.  in  L.  G.  t.  i,  p.  516.  Reiske 
intended  to  publish  a  third  volume,  but  from  some  cause  or 
other,  it  never  appeared  :— it  has  been  supposed  that  it  was  not 
put  to  press  because  Ueiske  and  his  bookseller  could  not  agree 
as  to  terms.     Consult  Klotzius's  Acta  Litt.  t.  iii,  p.  407-21. 

OxoN.  4to.  1770.  Gr.  et  Lat.  Wartoni.  2  vols.  3/.  3j. 
This  I  consider,  upon  the  whole,  the  third  best  book  whidi 
has  ever  issued  from  the  Clarendon  press.  It  is,  says  Har- 
wood,  "  a  very  splendid  edition,  and,  after  a  careful  perusal, 
I  can  pronounce  it  as  correct  as  it  is  splendid.''  Warton  has 
amassed  an  astonishing  number  of  various  readings  obtained 
from  MSS.  and  preceding  editions ;  he  obtained  a  vast  fund  of 
valuable  matter  from  the  labors  of  Sanctamandus,  who,  duriog 
a  residence  in  Italy,  collated  numerous  MSS.  and  some  of  the 
earlier  editions.  The  notes  are  partly  explanatory  and  partly 
critical,  and  manifest  considerable  sagacity  and  judgment 
Warton  has  incorporated  some  notes  by  Toup  in  this  edition. 
The  scholia  which  are  given  at  the  end,  though  much  augment- 
ed from  the  treasures  of  the  Vatican,  are  without  the  least  order 
or  distinction,  by  which  neglect,  "  Defatigantur  oculi  manus- 
que,''  observes  Klotzius,  **  quserendis  tot  diuersis  in  locis, 
quae  uuo  loco  cxhibenda  erant.     Quam  molesta  sil  ilia  Warto- 
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fiiaaa  ratio  sentient  omnes,  qui  liiiri  lectionem  aggrediantur.'' 
The  collations  of  MSS.  which  are  presented  to  us  amount  to  no 
less  than  fifteen.  Consult  Kiotzii  Acta  Litt.  t  vii,  p.  63-82 ; 
Harlesy  Fabr.  B.  Gr.  t.  iii,  p.  700,  and  Introd.  L.  Gr.  t  i, 
p.  617;  Crit.  Rev.  for  1770,  p.  277-80;  Bibl.  Revickzk. 
p.  39;  Dalzel.  Coll.  Gr.  Maj.  p.  204,  Ac.  &c. 

Lug.  Bat.  8vo.  1773, 1779, 1781,  et  1810.  Gr.  et  Lat. 

ValckDarii.  12s. 
The  first  edition  comprises  ten  Idyllia  only  and  is  greatly  in- 
ferior to  the  succeeding ;  the  notes  are  short  and  perspicuous, 
and  chiefly  critical :  the  second  edition  contains  Bion  and 
Moschus  and  the  whole  of  Theocritus— it  is  by  far  the  most 
critical  and  valuable  which  has  yet  been  published ;  in  it  the 
editor  has  'bestowed  very  great  labour  upon  the  restoration  of 
true  readings — it  contains  an  amazing  fund  of  valuable  illustra- 
tion, which  no  man  was  ever  so  well  calculated  to  amass  as 
Yalcknaer,  who  to  an  almost  incredible  extent  of  reading, 
united  sound  criticism  and  elegant  erudition.  To  the  edition  of 
1781  may  be  safely  conceded  the  title  of  **  optima." 


TRANSLATIONS. 

English  Versions, 

LoND.  4to.  1786,  and  Syo.  1793.  (2  vols.)  Bion  and 
Moschus,  with  the  Elegies  of  Tyrtseus,  translated  by 
R.  Polwhele. 

This  is  the  best  translation  we  have  of  this  poet ;  it  was  pre- 
ceded by  one  by  Fr.  Fawkes,  (in  1767),  but  *'  notwithstanding 
the  acknowledged  merit  of  this  version,  there  was  still  ample 
scope  for  farther  attempts :  and  we  have  no  scruple  in  adding, 
that  Mr.  Polwhele  has,  in  our  judgment,  produced  the  best 
translation  of  Theocritus,  <!^c.  which  has  yet  appeared."  Mo. 
Rev.  for  1788,  p.  308.  The  notes  which  are  subjoined  are 
selected  from  those  of  Reiske,  Toup,  Warton,  Heskin,  and 
others;  in  them  the  reader  will  find  much  useful  and  valuable 
illustration.  There  have  been  several  translations  of  portipns 
of  this  poet  by  Creech,  Dryden,  Duke,  Bowles,  Jabez  Hughes, 
PatUson,  Hoyland,  and  others. 

French  Versions. 

Paris,  4to.  1795.    Trad,  par  M.  Gail.    1/. 

This  is  perhaps  the  best  translation  in  the  French  language. 
There  were  four  others;  the  first,  which  is  in  verse,  was  printed 
anonymously,  (but  really  by  Longpierre ;)  and  is,  upon  the  whole 
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which  is.perhm  one  of  the  aioflt  irnhnble  iuidi>ea»tifiDl  boolni 
Aldus  9W9T  publi8hed»~-in  which  ha  has  laaaifiBstsd  great  oii- 
ticml  sagmoity  and  iilcejudgiiieiit;-**iiett  foUow  the  editiauof 
Caaserariaa  aad  Oporiiyaa»  IXaii.  HeiDfiat»  /to  whom  wesre 
much  indebted,  aotwithstanding  the  dissatiuaotioii  expressed 
hy  Halter,  Fabricius,  and  Solmeider,  to  whom  we  owe  the 
edtlvo  optima,  it  is  in  4  Tofa.  in  diro.).  The  History  of  Plants 
hns  reoeiyed  much  illustration  from  the  labours  of  Bodaeus, 
Sealigier,  Constavtine,  Salmatins>  Odonus,  AcooromboM, 
Haller,  Moidenhawer,  and  others.  The  characters  have  been 
edited  by  Cratander,  (who  amended  numerous  passages  with 
considerable  felicity  :  his  edition  is  well  spoken  of  by  Fischer ;) 
H.  Stephens,  Lycius,  (whose  edition  is  rare  and  worth  con- 
sulting,) Morell,  Isaac  Casaubon,  (who  has  illustrated  his 
author  with  an  incredible  and  invaluable  mass  of  annotations — 
he,  for  the  first  time,  presents  us  withy^  characters,  discovered 
in  one  oifout  Palatine  MSS.  collated  by  him  purposely  for  this 
edition.  Harles  speaks  very  unfavorably  of  the  labours  of 
Casaubon  :)  Benzeting,  Gale,  Needham,  (who  has  done  much 
for  these  characters ; — the  notes  of  Duport,  which  are  incorpo-^ 
rated  with  those  of  Needham,  enhance  greatly  the  value  of 
his  edition ;  the  various  readings  of  four  MSS.  in  the  Library  at 
Paris,  of  one  belonging  to  the  Bishop  of  Metz,  one  in  the 
Bodleian,  one  in  Trini^  College,  Cambridge,  the  MS.  coUa* 
tions,  &c.  of  Isaac  Casaubon,  obtained  from  a  MS.  of  Bona- 
ventura  Vulcanius,  communicated  by  Heame,  and  the  readings 
c^  a  MS.  presented  to  Needham  by  Hudson  are  added:) 
Pauw,  (of  whose  labours  Fischer  spealo  very  highly ;)  Schwartz, 
(see  Harles's  Panegyric  in  his  Introd.  Ling.  Gr.  ▼.  i,  p.  481;) 
Fischer,  (this  editor  has  chiefly  followed  ^eedham's  edition ;) 
whose  observations,  as  well  as  those  of  Casaubon  and  Gale, 
he  has  presented  us  with :  he  has  eiven  a  veiy  comous  and  va- 
luable index  and  an  useful  Notitia  Literaria.  Mr.  Dibdin  styles 
it  *'  an  indispensable  book  to  the  student'*  Klotzius  is  very 
severe  in  his  Acta  Litt.  and  perhaps  acrimonious ;  he  justly 
attacks  the  pretended  modesty  of  Fischer,  who  was  one  of  the 
most  conceited  men  that  ever  existed. — **  Nactns  est,"  says  he 
**  e  bibl.  Guelpherbytana,  varias  lectiones  e  duobus  Codd., 
altera  Saec.  XIII,  altero  S^bc.  XIV.  exarato,  chartaceo  utro- 
que,  excerptas.  Horum  codicum  lectiones  ita  conveniunt  cum 
lectt.  editionis  Camotianae,  vt  ex  vno  eodemque  fonte  fluxisse 
videantur.  Porro  habuit  principes  editos  libros  omnes,  praeter 
Casauboni  prima,  et  consuluit.  Horum  fibrorum  varias  lectio- 
nes ferrcae  hercle  !  industriae  Criticus  collegit,  atque,  una  cum 
doctorum  vironim  coniecturis,  exhibuit :  in  texto  Graeco  des- 
cribendo  secntns  exemplum  editionis  Casaubonianae  terti». 
Notab  sunt  criiicac.    Nam  et  nihil  habent,  nisi  indicem  variaram 
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lectaoBiini  atque  iodiciani  de  iiB»  el  eo  mint  semooe  conaciiplc, 
qui  Criticum  decere  Yidelyr.  Cui  yt  addita  lit  Latina  TefBio, 
multi  fortaue  optabunt»  praeaertim  cum  ipse  Kachenis  ilka 
elegaDtiorem  et  multis  locis  accuratiorem  reliquis  esse  dicst," 
&c.  Acta  Litt  t.  if  p.  78-93.)  Amadutius,  (containing  the 
28di  and  30th  chapters  only,  from  a  MS.  of  the  Xlth  centmy 
in  the  Vatican ;)  Menzel,  Goez,  Schneider,  (whose  editioB  is 
the  best ;)  Coray,  (this  editor  has  adopted  the  text  of  Fischer, 
and  has  incorporated  with  his  own  remarks  those  of  Siebenkees ; 
he  has  moreover  performed  the  supererogatory  dnidgeiy  of 
translating  the  characters  into  French ;)  and  Ast. 


TRANSLATIONS. 

E/kgUtk  VenUnu. 

LoND.  8vo.  1713,  and  12mo.  1714  and  1715.     The  Cha- 
racters, translated  by  Eustace  Budgeli. 
Mr.  Addison  has  observed  that  this  translation  **  is  the  best 
extant  of  any  ancient  author  in  the  English  language." 

LoND.  8vo.  1725.    The  same,  translated,  with  Notes,  bv 

H.  Gaily,  M.  A. 
**  A  good  translation,  with  useful  notes."    Bibliogr.  Miscell. 
Tol.  i,  p.  234.    This  version  is  very  fieivourably  reviewed  in  the 
New  Memoirs  of  Literature,  vol.  li,  p.  436-46. 

LoND.  1746  and  1774.  History  of  Stones,  with  the 
Ghreek  text,  and  Notes  critical  and  philosophical,  &c. 
by  John  Hill. 

"  This  work  is  executed  in  the  ablest  manner,  and  deserves 
the  highest  praise."  Bibliogr.  Miscell.  vol.  i,  p.  234.  Consult 
Novelle  della  Repub.  delle  Lettere  for  1749,  p.  120. 

LoND.  8vo.  1774.     Imitations  of  the  Moral  Characters  of 

Theophrastus. 
''In  many  parts  of  the  work  the  translator  lias  used  so  much 
freedom  with  the  original,  that  the  volume  is  rather  an  imitation 
than  a  faithful  version  of  the  Moral  Characters  of  Theocritus.^ 
Crit.  Rev.  for  April,  1776,  p.  316-18. 

French  Versions. 

Paris,  8vo.  1799.     Gr.  et  Fr.  trad,  par  Coray. 

A  beautiful  edition,  exhibiting  a  very  elegant  and  faithful 
translation,  which  in  every  respect  surpasses  all  those  that  pre- 
ceded it.  There  are  versions  by  Bruyerc,  which  are  held  in 
considerable  estimation ;  (which  1^  Coste  illustrated  with  notes ;] 
and  others. 
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liaUan  Verriama. 

Vbnbz.  8vo.  1759.  Coi  Caratteri  o  costumi  del  Sig.  de 
la  Bruyere,  ec.  trad.  ec.  dall'  AvTOcato  O.  A.  Costan- 
tino. 

'*  Per  evitar  i  morsi  dell*  Invidia,  per  cui  mostrasi 

tanto  aizzato  V  Italiano  Comeotatore  o  giover^  nulla  Rcriyere, 
come  ci  ammonisce  Cicerone,  o  converrii  ammetter  V  Invidia 
tra  le  persone  di  lettere,  come  ammise  Leibnizio  il  moto  coUa 
successione."  Nov.  della  Repub.  delle  Lettere,  An.  1759, 
p.  241-3. 


THUCIDIDIS  (Historia).  A.  C.  469. 

Venet.  fol.  1502.     Graece.  Aldi.    71.  ?«. 

EoiTio  Princeps.  1  had  drawn  out  a  Notilia  Literaria 
of  the  di£ferent  families  of  MSS.  of  this  History,  but  my  limits 
have  obliged  me  to  cut  that  down,  as  well  as  my  account  of  the 
various  editions  which  I  shall  speak  of  under  the  heads  of  the 
several  editors.  This  (first)  edition  is  excessively  rare  and  va- 
luable and  appears  to  have  been  taken  from  a  good  MS. ;  it  is 
popular  amongst  many  scholars,  and  appears  to  have  served 
Junta  and  Camerarius  for  the  basis  of  tneir  editions :  but  the 
latter  availed  himself  of  some  ancient  MSS.  with  which  he  has 
collated  the  Aldine  text ;  of  these  MSS.  Duker  has  expressed 
rather  a  contemptible  opinion.  H.  Stephens,  who  b  the  next 
editor,  has  done  more  tor  Thucydides  than  all  the  others  put 
together ;  for,  inasmuch  as  the  preceding  editions  are  of  no 
great  importance,  insomuch  is  this  edition  (of  1568)  indispen^ 
sable  and  invaluable  to  all  scholars.  He  has  diligently  collated 
^five  MSS.  and  the  preceding  editions,  the  readings  of  which  he 
has  carefully  noted,  as  well  as  those  of  a  MS.  of  the  first  order 
which  he  has  inserted  in  the  margin,  and  which  are  not  as  yet 
identified.  He  has  amended  and  restored  the  Scholia  in  innu- 
merable instances,  and  illustrated  his  author  with  some  very 
valuable  and  critical  notes,  in  which  he  has  embodied  the  ob- 
servations of  Palmerius,  Portus,  and  Acacius,  nor  have  the 
necessary  indices  or  geographical  charts  been  forgotten.  This 
edition  is  followed  by  that  of  M,  Portus,  the  principal  value 
of  which  is  in  the  amended  Latin  version  and  the  Commentaries 
of  the  editor's  father  (Francis).  Hudson  has  given  an  edition 
of  considerable  beauty,  which,  with  the  corrected  Latin  version, 
are  its  chief  claims  on  the  attention.  Hudson  has  collated 
three  MSS.  and  the  preceding  editions;  but  so  negligently,  and 
with  so  little  idea  ot'  what  he  was  doing  or  what  his  duty 
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obliged  him  to  do,  that  it  wert  at  wail  had  he  not  done  it  it 
all.  As  for  using  any  ability  he  might  pooseas  in  attempting 
to  restore  by  oonjocture  any  corrupt  pflissage,  that  does  not  ap- 
pear to  have  entered  his  head.  What  he  has  done,  save  col- 
lating three  MSS.  and  preceding  editions,  and  reprinting  tbst 
of  H.  Stephens,  is  so  very  trifling,  that  I  had  much  ado  to  dis- 
cover it  In  the  Athen.  Oxon.  is  the  following  Character; 
*'.A  more  exact  or  more  beautiful  edition  of  any  clasacal 
writer  has  never  appeared."  Vol.  iv,  col.  458.  The  word  ex- 
act, unfortunately  for  Hudson,  is  so  vague  and  indefinite  in  its 
meaning,  ihat  it  will  not  stand  him  in  stead ;  for  his  edition  is 
by  no  means  immaculate  :  the  beauty  I  have  already  admitted. 
Wasse  and  Duker  pulilished  an  edition  to  remedy  the  wcareiiy 
and  deamen  of  those  of  H.  Stephens  and  Hudson,  but  litde 
else  has  been  done  than  to  add  cne  wujrt  elegant  edition,  with  a 
few  additional  notes  of  no  great  critical  value  : — ^the  text  of  this 
edition  was  elegantly  reprinted  at  Glasgow,  with  the  Latin 
text,  hy  the  FouTises.  Alter  has  given  some  vahiable  reaJdhigs 
consisting  of  the  collations  of  Professor  Tusan,  written  in  the 
margin  of  his  copy  of  the  Aldine  edition  of  a  Tienna  MS.  and 
a  collatioii  of  passages  from  Stobaeus.  The  Bipont  editors 
reprinted  very  beautifully  and  respectably  Duker^a  edition :  it 
has  been  a  very  popular  book  and  is  now  scarce.  The  chief 
value  of  Gt)ttleber  and  Baver^  edition  is  tiie  mass  of  ilhistra- 
tion,  to  which  the  aim  of  the  editors  appears, to  have  been 'prin- 
cipally directed : — it  contains  a  collation  of  a  MS.  of  Moscow, 
which  belongs  to  the  first  family,  and  one  of  Angi^urgh.  In  the 
Edinburgh  edition,  which  is  supposed  to  have  been  superintend- 
ed by  the  late  Dr.  Elmsley,  Dnker's  edition  appears  to  have 
been  followed ;  the  Attic  u>rm  has  been  universally  exploded : 
it  is  neatly  printed.  Gail,  in  his  edition,  has  done  tittle  or 
nothing  for  his  author,  though  he  had  free  access  to  the  rich 
stores  of  the  Biblioth^que  du  Koi,  in  which  there  are  so  many 
MS8.,  one  of  which  belongs  to  the  first  family,  the  others  to  the 
second  and  third.  To  Bekkius,  after  H.  Stephens,  we  are 
most  indebted,  although  some  little  credit  is  due  to  Seebode. 
I  am  informed  by  an  Oxford  friend  that  the  edition  of  Haacjk  is 
highly  usehil,  particularly  to  students ;  he  has  principally  ad- 
dressed himself  to  that  no  less  meritorious  office  of  elucidating 
difficulties  and  obscurities;  but  I  have  not  yet  been  able  to  ex« 
amine  it.  He  confesses  that  he  is  much  obliged  to  Poppo,  who 
has  published  two  works  on  Thucydides,  the  first  entitled  Ob- 
servationes  critical,  (in  1815,)  in  which  I  find  little  original  in- 
formation, some  account  of  MSS.  and  a  copious  collection  of  ex- 
tracts from  the  notes  of  Wasse  and  Duker,  from  Dion,  Haly- 
camassensis,  Moeris,  Th.  Magister,  Pierson,  and  other  materials 
already  before  the  public ;  with  an  occasional  reading  from  a 
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MS.     I  have  not  yet  been  able  to  procuie  a  sight  of  his  last 
work,  which  is  the  more  important. 


TRANSLATIONS. 

EngUih  Verncns, 

LoND.  fol.  1628, 1634, 1676,  and  8vo.  1723,  &c.  &c.  trans- 
lated by  T.  Hobbes. 
Blount,  Schurzfleisch,  and  others  highly  extol  this  trans- 
lation ;  Smith  blames  his  obscure  brevity,  nnds  iault*with  the 
old  English,  calls  Hobbes  very  learned,  and  at  last  does  not 
appear  to  know  what  he  has  said. — I  have  consulted  this  trans- 
lation, and  in  the  narrative  parts  Hobbes  has  faithfully  and 
closely  rendered  his  original  into  English;  but  in  the  orations 
and  more  obscure  passages  he  has  so  completely  lost  sight  of 
the  Greek,  that  it  is  necessary  to  revert  to  the  Greek  to  explain 
Hobbes's  translation.  Indeed,  tome  he  appears  to  have  kept  that 
bane  of  good  scholarship,  the  Latin  version,  in  view  through- 
out the  whole.  The  best  edition  is  that  published  by  Munday 
and  Slatter  at  Oxford,  lately.  Smith  has  also  translated  this 
history,  of  whose  version  the  Monthly  Review  observes,  "  The 
merit  of  this  translation  is  superior  to  any  praises  we  can  be- 
stow, &c.'*    See  this  Review  for  1753,  p.  176-87. 

French  Vergions. 

Paris,  fol.  1S27, 1529;  Bvo.  1545,  1555,  &c.  Trad,  par 

,  C.  Seyssel. 

The  early  editions  of  this  translation,  which  vras  executed  by 
command  of  Franois  the  First,  are  rare.  **  In  cuius  item  ver- 
sione  multa  desiderantur,  id  ouod  cailenti  GrsRcas,  &  contex- 
turn  Thucydidis  cum  Seisellii  interpretatione  planum  fiet'' 
Possevin,  Bibl.  t.  ii,  p.  205.  Henry  Stephens  reprobates  this 
version,  which  is  a  translation  of  me  Latin  and  not  from  the 
Greek    See  Essais  de  Critique,  &c.  &c. 

Gbnevb.  4to.  1600.  Trad,  par  L.  Jausaod  d'Usex. 
"  Grttcse,  non  patrae  linguae  peritus  erat."   Baveri  Praef. 

Paris,  fol.  1662.  De  la  Trad,  de  N.  P.  d'Ablancourt. 

"  Haec  versio,  ut  aliae  ab  eodem  V.  D.  ediUe.  parum  Graecis 
respondet,  videturque  Auctor  recensiones  recentes,  non  ipsum 
Scriptorem,  reddidisse."     Baver.  ib.  Reprinted  fFe(}iiently. 

Paris,  4to.   et  8vo.  1795.    Trad,  par  P.  C.  Levesque. 
*'  Ipse  addidit  et  criticas  ezegeticasque  animadverss.  con- 
sulto  etiam  Corayo.     Supplementum  hist.  Thucydidis  addidit, 
usque  9d  finem  belli  Pelopon*"  Baver.  ib. 
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Italian  Ferstofu. 

ViNCENZO,  8vo.  1545.  per  Francesco  di  Soldo  Strd&Ei. 
This  rersion  has  frequently  been  re-printed,  tiz.  at  Venice, 
in  8vo.  in  1550,  (for  an  account  of  which  see  Paitooi,  t.  it,  p. 
136),  and  without  date,  which  Father  Zaccaria  (in  hisLetten) 
states  to  have  been  printed  in  1545,  and  further  states  that  he 
has  seen  copies  which  bear  this  date ;  this  assertion  however 
is  contradicted  by  Paitoni,  and  also  by  Apostolo  Zeno ;  the 
latter  says  that  this  edition  bears  great  similitude  to  that  of 
1545 ;  and  at  Venice,  also,  in  4to.  in  1563  and  1564,  (which 
latter  Paitoni  suspects  to  be  one  and  the  same  edition,  which 
by  an  usual  fraudulent  practice  among  the  booksellers,  has,  by 
the  addition  of  an  extra  numeral  to  the  MDLXIII,  been 
palmed  upon  the  public  for  a  new  edition.)  See  Bibliot  t  ir, 
p.  136-7»  and  Fontanini  Bibl.  t.  ii,  p.  280. 

Verona,  4to.  1735.  Nuovameute  riyeduto»  ed  emeodato 

da  Tommaso  Porcacchi. 
This  version  composes  part  of  the  "  CoUana"  of  the  Italians; 
it  is  the  best 

Spanish  Venian. 

Salam.  fol.  1564.  Trad  por  D.  6.  de  Aldrete. 
A  very  scarce  and  highly  esteemed  version. 

German  VerdoM. 

Leipz.  8vo.  1761.  Die  Reden  iibersetzt  and  mit  Aomerk. 

lat.  von  J.  J.  Rebke. 

A  very  faithful  and  correct  translation,  whose  only  fault  is 
want  of  taste.  Reiske  has  illustrated  it  with  numerous  criti- 
cal Notes,  which  are  written  in  Latin,  it  is  certainly  a  novel 
and  rather  a  ridiculous  idea  to  write  notes  to  a  German  version 
of  a  Greek  history  in  Latin. — Heilmann  has  presented  us  with 
a  very  elegant  version,  and  Jakob  also,  who  has  taken  the  idea 
of  the  original,  which  he  has  expressed  in  his  own  words ;  it  is 
an  elegant  paraphrase,  but  as  Heilmann's  translation  is  suffi- 
ciently literal,  it  has  maintained  its  popularity. 


VALERII  FLACCI  (Argonauticon).  A.C.  26. 

BoLOGN.  fol.  1474.  Apud  Rugerium  &  Berthocum. 

Kditio   Princeps.     In  assigning  the  title  of  ^  princep* 
to  this  edition,  1  liave  followed  the  example  of  Mr.  Dibdin  :  it 
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is  excessively  scarce  and  dear.  It  is  executed  in  a  very  neal 
Roman  character,  the  same  as  that  used  by  these  printers  in 
their  edition  of  Manilius,  &c.  Fossi,  in  his  Cat  Bibl.  Mag^ 
liab.  has  given  a  very  particular  description  of  this  volume, 
which  he  has  justly  styled  '*  eximise  raritatis.'  Copies  of  this 
edition  have  brought  very  considerable  sums :  the  I>uke  de  la 
Valli^re's  copy  produced  710  livres ;  Mr.  Paris's  24/.  dt. ;  the 
Pinelli  copy  26/.  5«.  There  is  a  copy  in  the  possession  of 
Payne  and  Foss,  which  is  priced  at  21/.  The  volume  consists 
of  81  leaves;  a  full  page  ot  36  lines.  On  the  recto  of  the  first 
leaf  the  poem  commences,  without  any  prefix,  as  follows ; 

C.  VALERII  FLACCI  SETINI  BALBI  ARGO 
NAVTICON  LIBER  PRIMVS  INCIPIT  FELI 
CITER. 

Rima  deu  magnis  caimas  freta  paia  nautis 
Fatidicamq;  rate  scythici  quae  phasidis  eras. 

&c.  &c.  &c. 

It  has  neither  paging-figures,  catch-words,  nor  signatures. 
On  the  recto  of  the  8Ist  and  last  leaf  this  volume  ends  thus; 

?  FINIS.? 

BONONIAE  IMPRESSVM  PER  ME  VGONEM 
RVGERIVM.  ET  DONINVM  BERTOCHVM 
REGIENSES  ANNO  DOMINI.  M.  CCCC.  LXX. 
nil.    DIE.     SEPTIMA:    MADII?    LAVS    DEO: 

:  !  AMEN  ?  : 

The  reader  may  consult  Maittaire,  t.  i,  p.  748 ;  De  Bure,  t.  i, 
p.  317;  Cat  de  la  Valli^re,  t.  ii,  p.  101 ;  Cat.  Bibl.  Pinell. 
t.  ii,  p.  385 ;  Goetz,  t.  iii,  p.  130 ;  Panzeri,  t.  i,  p.  206 ;  Rossi, 
p.  71 ;  Laire,  Ind.  t.  i,  p.  335 ;  Bibl.  Harl.  t.  i,  No.  3953 ; 
Harles,  Brev.  Not.  p.  461  &  Suppl.  ad  Not  Litt.  Rom.; 
Santander,  t  iii,  p.  413-14 ;  Bibl.  Gr.  &  Lat.  Deltophili,  p. 
164 ;  Brunet,  t  iii,  p.  374 ;  Dibdin's  Introd.  t.  ii,  p.  299  Sc 
Bibl.  Spencer,  t  ii,  p.  446-7,  &c.  &c.  Next  to  this  edition  I 
shall  describe  one  by  De  Ripoli,  which  is  even  more  scarce 
than  the  preceding.  There  nas  been  very  considerable  doubt 
among  Bibliographers  as  to  the  antiquity  of  these  two  editions, 
some  giving  the  nrst  place  to  the  one,  and  some  to  the  other; 
and  although,  as  Harles  states,  it  is  not  exactly  ascertained, 
yet  it  is  pretty  generally  agreed,  that  the  Bologna  edition  be 
considered  the  FIRST.  The  character  is  a  very  neat  Roman, 
which  appears  to  have  been  the  only  type  possessed  by  this 
printer.  It  has  neither  catch-words  nor  paging-figures.  On 
the  recto  of  the    first  leaf  the  poem  commences,   as  in  the 
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PmNCBFS,  witlioiit  any  piefix.  T%e  signaiurM  niD,  wkli  tbe^- 
oeptioB  of  the  last,  whuA  has  only  six  leaves,  fiooi  a  to  b»  is 
eights,  oa  the  recto  of  the  sixth  leaf  of  sig.  n,  the  Yokume  con- 
chides  as  HdUows  ; 

FINIS  ?  Lavs  Deo. 

Ipressam  florentiie  apad  saoctam 
Jacobum  de  ripoli. 

AMEN. 

A  full  page  eomprises^ 
80  lines.  Oonsult  Panser,  vol.  i,  p.  430;  Maittaue,  t  i, 
p.  748 ;  Haries,  Brev.  Not  p.  401 ;  Santander,  t  iii,  p.  414; 
Dibdin's  Bibl.  Spencer,  v.  ii,  p.  447-8 ;  Bmnet,  t.  iii,  p.  374, 
&c.  &c.  The  beti  edition  of  this  author  is  undoubtedly  that  of 
Haries ;  which  is,  however,  not  very  popular,  nor  is  the  author 
so  much  read  as  he  deserves  to  be.  To  Burmann  tiie  admirer 
of  this  poet  is  greatlv  obliged.  There  is  no  JSnglish  version : 
the  best  French  translation  is  by  Dureau  de  Lamalle,  published 
in  1811,  with  the  original. 


VAL.  MAXIMI   (De  Gestis  Factisgiub  Memo- 

RABIL.)    A.  C.  20. 

Lips.  8vo.  1782.    Kappii. 

The  FIRST  EDITION,  which  is  excessively  rare  and  valuable, 
was  executed  by  Schoyffer,  at  Metz,  in  1471.  To  Pighius, 
Colerus,  Physius,  and  Vorstius,  the  Republic  of  Letters  is  under 
considerable  obligations ;  but  most  of  all  to  Torrenius,  whose 
edition  is  an  excellent  specimen  of  editorship :  it  is,  however, 
surpassed  by  Kappius,  who  founded  his  edition  on  the  basis  of 
that  of  Torrenius,  which  he  collated  with  some  MSS.  and  the 
earlier  editions.  The  only  English  version  we  have  is  by 
Speed,  printed  at  London,  in  8vo.  in  1678.  There  is  an  excel- 
lent French  version  by  M.  Tarboicher,  printed  at  Paris,  in 
1713.  Westphal  has  translated  this  author  into  German,  accu- 
rately, but  very  stiffly ;  nor  is  the  Franckfurt  anonymous  trans- 
lation (published  in  1805-7,)  much  better  than  it  See  Fiihrman. 
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VELLEII  PATERCUU  (Hist.  Roit.)  A.  I>.  20u 

Lips.  8to.  1800.    Kraase* 

A  Teiy  exoeUeat  edition,  oomprisnw  a  vast  fund  of  solid  lite- 
rmtvre  and  j  udicioas^  critioBm.  The  mat  editicm  did  w>t  appear 
till  15M,  and  h  of  excessive  rarity.  Burmami  has  giveft  a  rery 
judidous  and  erudite  recension  of  thb  historian,  winch  Ruhoken 
haa  greatly  imprayed,  by  an  examination  of  the  £d.  Pr.  the 
teat  of  wlnoh  was  taken  from  a  Codex  Maribacensis,  whose 
existence  is  more  than  doubtfal,  which  he  has,  by  sober  criti* 
cbm  and  conjecture  often  amended ;  he  has  incorporated  the 
notes  and  readings  of  Rhenanus,  and  other  editors  in  this  edi- 
tion, and  illustrated  it  with  some  of  his  own.  Porson  was  wont 
to  praise  this  edition.  See  Tracts  and  Misc.  Criticisms.  The 
best  English  version  is  by  Paterson,  printed  at  Edinburgh,  in 
1722.  Jacobs  has  given  a  faithful  and  elegant  version  in 
German,  published  at  Leipzig,  in  1793. 


VIRGIUI  (Opera.)  A.  C.  68. 

RoMja*,  fol.      -  ■  Sine  Anno.     Apud  Sweynheym  et 

Paimartz. 
Editio  Princeps.  This  is  a  volume  of  excessive  rarity 
and  value;  the  justice  or  correctness  of  whose  title  to  the  first 
place  in  this  list  has  been,  and  ever  will  be,  a  subject  of  doubt 
and  dispute ;  but  as  I  have  so  many  authorities  in  favour  of 
the  precedence  of  this  edition,  I  shall  venture  to  place  it  first. 
I  do  not  think  it  a  matter  of  the  least  importance  which  is  to  be 

•  "  The  edition  of  Virgil  in  folio,  printed  at  Rome  by  Sweynheym  and  Pan- 
nartas,  is  the  Editio  Princeps,  and  this  is  so  remarkably  scarce,  that,  except  in 
the  Valli^re  Catalogue,  (No.  2433L)  I  know  not  where  one  has  appeared  till 
lately  in  any  collection.  It  seems,  however,  that  a  copy  was  diseovered  in  a 
monastery  in  Suabia,  whence  it  has  found  its  way  to  the  collection  of  a  nobis 
Earl  (Spencer).  The  anecdote  which  belongs  to  it  is  rather  ludicrous.  The 
good  monks,  to  whom  this  and  other  vaioable  books  belonged,  were  not,  it 
seens,  i»  be  prevailed  upon,  by  money,  to  part  with  them.  It  happened  how. 
ever,  that  they  were  remarkably  fond  of  Old  Hock.  For  as  much  of  this  same 
Hock  as.  was  worth  about  seven  English  g^uineas,  they  parted  with  this  Virgil  to 
a  kind  friend  and  acquaintance..  This  gentleman  sold  it  again  to  an  English 
dealer  in  books  for  £50.  and,  doubtless,  believed  that  he  had  turned  his  Hock 
to  ^ecy  good  aecount.  I  have,  nevertheless,  heard  that  the  nobleman  I  have 
alliided  to,  did  not  obtain  possession  of  this  literary  treaaure  for  a  less  sum 
than  £400.     Beloe's  Anecdotes,  v.  i,  p.  85. 
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5 laced  first,  whether  this  or  the  succeedingy  as  thej  are  eri- 
ently  printed  finom  different  M8S.  With  respect  to  the  Taloc 
of  the  MSS.  used  by  the  Bishop  of  Aleria,  Haym  obserresy 
**  non  admodum  bonis  codicibus  editor  erat  instractus."  Thii 
yolume  is  composed  of  192  leaTes,  on  the  recto  of  the  first  of 
which  commences  the  epistle  of  the  editor,  the  Bishop  of  Alena, 
to  Pope  Paul  the  Second,  thus ;  **  LoquCtie  spledofe :  et 
reru  dignitate :  locupletior€  VirgUio  Poeta :  nnu  fortasse 
Homenl  Graeci :  &c.  ^c."  next  we  meet  with  a  table  of  con- 
tents on  the  reverse  of  the  second  leaf:  on  the  recto  of  the  third 
commences  the  Culez,  which  is  followed  by  the  other  minor 
poems,  comprising  altogether  12  leaves.  On  the  recto  of  the 
15th  the  first  Bucolic  begins  thus  ; 

Ityre  tu  patulse  recubans 

sub  tegmine  fagi :  ME. 

Siluestrem  tenni  musam 

meditaris  auena. 

Nos  patrias  fines :  et  dalcia 

linquimus  arua. 

Nos  patria  fugimus. 

tu  Htyre  letus  in  umbra 
Formosam  resonare  doces  Amaryllida  siloas. 

&c.    &c.    &c. 

The  Georgics  commence  on  the 
recto  of  the  26th  leaf,  and  conclude  on  the  recto  of  the  55th, 
on  the  reverse  of  which  commences  the  £neid  preceded  by  the 
four  preliminary  verses  beginning  with  *'  lUeego  qui  quondam," 
Sec, :  on  the  recto  of  fol.  188  the  .^Bneid  concludes  simply  thus; 

FINIS.      AENEIDOS. 

After  which  we 
have  the  verses  of  Sulpitius,  and  of  Augustus  Caesar:  the 
Epitaphia  illustrium  Virorum ;  Versus  de  musarum  inventis; 
Elegia  in  Maecenatis  obitu :  &  Priapeia.  The  Priapeia  is 
wanting  in  some  copies,  which  deficiency  has  induced  some 
Bibliographers  to  describe  an  imperfect  and  a  perfect  copy  as 
two  different  editions ;  but  it  may  be  perhaps  necessary  to  ob- 
serve, that  the  Priapeia  are  not  mentioned  in  the  Catalogue 
before  cited.  I  shall  refer  my  readers  for  further  informatioD 
to  the  inestimable  Catalogue  of  Audiffredi,  to  Quirinus,  to  De 
Bure  Cat.  de  la  Yalli^re,  and  to  Dibdin's  Bibl.  Spenceriana. 
The  Duke  de  la  Valli^re's  copy  produced  4101  livres.  See 
Maittaire,  p.  290;  Panzer,  t.  ii,  p.  411-12;  Audiffredi, 
p.  22,  sqq;  Laire  Spec.  p.  146,  sqq.  (who  describes  ^tus 
edition  under  three  different  heads,  as  three  distinct  editions.) 
Cat.  de  la  Valli^re,  t.  ii,  p.  78-80 ;  (comprising  an  accurate 
detail  of  the  contents) ;  Oriandi,  p.  68  and  428;  Fontanini, 
Hist.  Litt.  Aquil;  p.  40;  Quirinus,  p.  191  sqq  ;  Heynii  Pnef. 


VIRGIL.  705 

ad  £dit.  sum,  p.  clxi-iii ;  Ernesti,  Fabr.  Bibl.  Lai.  t.  i,  p.  361 ; 
Harles,  Introd.  t.  ii,  p.  297 ;  Brevior  Not  p.  234-6 ;  SanUnder, 
t  iii,  p.  438-9;  Dibdin's  Introd.  yd.  ii,  p.  311-12  and  Bibl. 
Spencer.  toI.  ii,  p.  469-62 ;  Bninet,  t.  iii,  p.  414,  &c.  &c. 

Vbnet.  fol.  1470.    Per  ViDdeliDum  de  Spira. 

An  excessively  rare  and  valuable  edition,  upon  the  typogra- 
phical beauty  of  which  bibliographers  have  lavished  some  very 
warm  eulogia ;  it  is  indeed  a  beautiful  book.  It  ap|)ears  ex- 
traordinary to  me  that  Mr.  Dibdin  should  have  mistaken 
plain  Latin  sentences  as  he  has  done  in  this  place  and  in  other 
cases  which  I  have  before  pointed  out :  the  work  in  which  this 
mistake  occurs  is  the  '  Bibliotheca  Spenceriana,'  where  he  ob- 
serves that  this  edition  *'  has  received  the  censure  of  Heyne, 
'  Naper  iterum  multis,  (are  the  words  of  the  latter,  Heyne,) 
de  hac  editione  egit  Crevenna,  niillo  cum  fructu  ad  te,  qui  in- 
dolem  libri  et  vsum  criticum  volebas  resciscere :"  which  of 
course  applies  to  the  Crevenna  Catalogue,  in  which  we  have  a 
bibliographical  description  of  the  volume,  but  no  mention  of 
the  merits  or  critical  value :  but  -in  the  third  edition  Heyne 
further  observes :  **  Si  vera  narrant  editores  Edinburgenses, 
Cuninghamus  earn  inspexit,  sub  principis  nomine  ab  eo  lauda- 
tam."  Praef.  p.  clxiii.  So  much  for  the  merits  of  this  volume 
as  far  as  we  know  any  thing  of  it,  the  whole  of  which  rests  on 
an  '  on-dit*  This  edition  commences  on  the  recto  of  the  first 
leaf,  without  any  prefix,  as  follows; 

ITYRE.  TV  PATVLAE 

recabans  sub  tegmine  (agi 
Siluestrem  tenui  musam 
meditaris  auena. 
N     OS  patrie  fines :  et  dulcia  liquimus  araa. 
&c.  &c.  &c. 

It  has  neither  catch-words, 

t raging-figures,  nor  signatures.      A  fiill  page  consists  of  41 
ines.     On  the  reverse  of  the  161st  and  last  leaf  is  the  follow- 
ing colophon ; 

Progenitus  spira  formb  inonumenta  maronis 

Hec  uindelimus  scripsit  apud  nenetos. 
Laudent  ergo  alii  polycletos  parrhasiosue 

Et  quo  suis  alios  id  genus  artifices. 
Ingenuas  quisquis  musanim  diligit  artes 

In  primis  ipsum  laudibus  afficiet. 
Nee  uero  tantum  quia  multa  uolumiua :  quantu 

Q'  perpnlchra  simnl  optimaq;  exhibeat. 

.M.  CCCC.  liJLX., 

VOL.  II.  2  Z 


706  YIROIL. 

There  are  copies  ON  vbllum  of  which  seven! 
specimeos  are  to  be  found  in  this  country ;  one,  (the  Crereut 
copy,)  in  Trinity  College,  Dublin,  which  wms  presented  to  it 
by  the  late  Mr.  Qnin ;  for  which  he  paid  the  sam  of  4160 
florins; — there  is  another  vellum  copy  at  Glasgow  in  Dr. 
Hunter's  collection.  Dr.  Mead's  copy  produced  lB/1 18«.  only. 
Consult  Maittaire,  p.  290;  Panzer,  t,  lii,  p.  65 ;  Cat.  de  Cre- 
yenn.  t  iii,  p.  189 ;  De  Bure,  t.  i,  p.  278 ;  biblioth.  SmitfaisM, 
p.  D;  Orlandi,  p.  29;  Bibl.  Colbert  No.  3860;  Cat  de 
Goutterd,  No.  648 ;  Santander,  t  iii,  p.  439;  Dibdin's  Introd. 
▼ol.  u,  p.  312-13  and  Bibl.  Spencer,  vol.  ii,  p.  465-6 ;  Bmaet, 
t  iii,  p.  415,  &c.  &c. 

fol. Absque  Ulla  Nota.  lAtteris  Groth. 

An  edition,  to  use  the  words  of  De  Bure,  **  de  la  plus  giaade 
raret^  inconnue  ik  tons  les  bibliographes :"  it  is  executed  is 
the  Gothic  characters  of  John  Mentelin  of  Strasburgh.  Va- 
rious are  the  dates  assigned  to  this  edition :  Denis  supposes  it  to 
have  been  executed  in  1472,  in  which  Panzer  appears  to  concur 
and  endeavours  to  corroborate  this  supposition  of  Denis  by 
stating,  "  in  quodam  Catalogo  adscriptum  est :  anno  1472. 
De  Bure  supposes  that  it  was  printed  about  1470.  Brunet  ts- 
signs  the  date  of  1469  to  it,  supposing  that  it  may  be  perhaps  of 
equal  antiquity  wi^  the  Ed.  Pr.  Mr.  Dibdin  is  inclined  '*  to 
think  that  it  is  at  leati  as  ancient  as  the  year  1470  ;**  which  I 
will  readily  concede,  and  it  appears  to  me  to  be  the  most  pro- 
bable period  of  its  execution,  out  I  cannot  suppose  it  to  be  as* 
terior  to  1470.  It  commences  on  the  recto  of  the  first  leaf, 
thus ; 

Publij  Virgilij  Maronis  Liber  Bucolicoram 
lucipit  Feliciter.  Melibeus 

Jtyre  tii  patule  recubans  sub  tegmi 
ne  fagi  Siluestrem  tenui  mu 

sam  meditaris  auena  Nos 

patrie    fines,    et   dulcia    linquimas 
ania  Nos  palriam   fugimus 

tu  titire  lentus  in  vmbra 
Formosam  resonare  doces  amarillida  siliias 
&c.  &c.  &c. 

A  full  page  consists  of  32  lines.  This  edition  contains 
the  Eclogues,  Georgics,  and  twelve  books  of  the  JEneid :  it  is 
composed  of  207  leaves,  on  the  recto  of  the  last  of  which  it 
ends  simply  with  the  nine  last  verses  of  the  twelve  books  of  the 
iBneid.  De  Bure  gives  a  very  copious  and  efficient  description 
of  the  Editio  Princeps  and  of  this  edition.  The  count  Re- 
vickzky  purchased  the  Duke  de  la  Valliere's  copy  for  759 
livres,  which  is  now  in  Earl  $pencer*s  collection.      Consult 
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Denis,  Suppl.  p.  091;  Panzer,  t.  i,  p.  7d-4;  Cat  de  la  Val- 
li^e,  (where  there  is  a  very  accurate  and  copious  description 
and  a  fac-simile  of  the  type,)  t.  ii,  p.  80-3 ;  Dibdin's  Introd. 
vol.  ii,  p.  313-14  and  Bibl.  Spencer.  toI.  ii,  p.  462-4;  Santan- 
der,  t  iii,  442-3;  Brunet,  t.  iii,  p.  415,  &c.  &c, 

fol.l47L    TypisAdam. 

*'  Af  agnifica  ac  prtestantissimi  artificii  editio,  cuius  auctorem 
Adamum  fuisse,  ex  subscriptts  ad  finem  versibus  intelligas.  lam 
autem  Adamum  Rot,  Clericum  Metensem,  circa  hunc  annum 
Romae  lypographiam  condidisse  satis  constat.  *  Huie  itaque 
earn  attribuerunt,  adeoque  Romae  excusam  esse  tradiderunt  Tiri 
docti;  in  his  bibliologus  Burius  Bibliogr.  instr.  No.  2600,  qui 
Parisiis  vidit,  nee  tamen  de  critico  eius  vsu  sollicitus  fuit :  ex- 
temam  tantum  speciem  describit — Etiam  huic  libro  insano 
studio  pretium  Librarum  449.19S.  fuit  statutum  in  sectione 
publlca  Farisiis  apud  Gaignat  1769."  Heynii  Praef.  p.  clxiv. 
Heyne,  in  casting  the  stone  at  De  Bure  and  Bibliomaniacs,  for- 
gets that  he  has  omitted  to  examine  and  to  appreciate  the 
merits  of  the  early  editions  himself,  with  whicn,  save  from 
bibliographers,  he  appears  to  have  been  but  very  little  con- 
▼ersant;  in  the  Notitia  Literaria  he  has  not  discharged  the 
duties  of  the  editor  of  so  important  and  so  popular  a  poet  as 
Virgil.  Thb  edition  is  exceedingly  scarce  and  of  consiaerable 
tjrpographical  beauty.  Who  this  printer  Adam  may  be  no  one 
knows,  but  some  suppose  that  it  is  Rot ;  AudifFredi  has,  how- 
erer,  by  his  arguments,  shewn  that  it  could  not  be  Adam  Rot, 
and  from  thence  takes  occasion  to  infer  that  the  name  of  this 
Printer  must  be  *  Adamus/  This  edition  contains  the  Eclogues, 
Oeorgics,  JEneids,  and  the  13th  Book  by  M aphaeus  Vegius. 
At  the  end  of  the  volume  we  read  the  date,  as  follows,  with 
the  subscription  immediately  beneath;  in  which  we  have  the 
name,  'Adam ;' 

M.  CCCC.  LXXI. 

Consult  Maittaire,  p.  309;  Denis,  p.  10; 
Panzer,  t  iii,  p.  83 ;  Audiffredi,  p.  91 ;  Laire,  Spec.  p.  109-70 ; 
De  Bure,  No.  2600;  Cat.  de  M.  Boze,  No.' 923;  Cat.  de 
Gaignat,  No.  1005 ;  Santander,  t  iii,  p.  441 ;  and  Dibdin's 
Introd.  vol.  ii,  p.  314. 
—  fol.  1471.    Absque  Loci  ejt  Typographi  nomine. 

Not  having  been  able  to  get  access  to  any  copy  of  this  edi- 
tion, and  as  De  Bure's  description  b  validated  by  the  concur- 
rent testimony  of  Maittaire,  Panzer,  Audiffredi,  and  others,  1 
sludl  take  the  liberty  of  inserting  the  descriptive  part  of  his 
article,  which  is  as  follows:—"  EUe  commence  par  le  texte 
dea  Bucoliques,  (et  renferrae  les  m^mes  pieces  que  nous  avon4 
indiqu^es  dana  la  pr^c^ente)  mais  elle  a  de  plus,  k  la  suite  du 
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ISne  livre  des  £o6ides»  plusieora  opuaciiles  attribo^  k  Virigile, 
qai  loot  une  partie  assez  considerable  de  Tfngt-neuf  feoillcts 
wiptLT^s,  k  compter  de  la  (in  du  12me  livre  de  TE^iide.  Cette  par- 
tie  B^par^e  cootient,  avec  le  13me  livre  de  I'Ba^ide  (k  Finstir 
de  I'^dition  prec^ente)  ks  pieces  suirantes  :  sayoir ;  Culex, 
Dir»,  Copa*  Est  et  Non,  de  Rosb,  Moretum,  et  Priapett. 
Le  premier  vers  du  texte :  Tytyre,  &c.  est  imprim^  sur  la  pre- 
mi^  ligne  en  lettres  capitales ;  et  on  lit  il  la  fin  du  douzi^me 
livre  de  TEn^ide  la  souscription  qae  voici : 

FSdIs  samme  Virgiliane  Darrationis  in  tribos  ope- 
ribus,  Bucolicisy  Georgicis  &  Aeoeide. 

Vient  ensuite  la  partie  s^par^e  de  29  feuillets,  dont  now 
yenons  de  parler ;  et  au  vers6  dvt  dernier  de  ces  feuillets  oa  lit 
cette  souscription : 

Finis  M.  CCCC.  LXXI. 

Cur  hec  sculpantur  qois  obscoena  requms 
Da  veniam  sunt  hec  scripta  Marone  tamen. 

Bibl.  Instr.  t.  iii,  p.  282-3.  Consult  Mait- 
taire,  p.  307 ;  Panzer,  t  iv.  p.  5 ;  Cat.  de  Gaignat,  t.  i,  p.  412; 
Santander,  t.  iii,  p.  442 ;  Dibdin's  Introd.  toL  ii,  p.  316;  Bni- 
net,  t.  iii,  p.  415,  &c.  &c. 

Venet.  fol.  1472.     Per  Leon.  Acbatem* 

A  very  rare  and  valuable  edition,  which  is  known  to  few 
bibliographers.  Maittaire  collated  it  vrhen  preparing  his  edi- 
tion, and  has  inserted  the  variations  in  the  beginning  of  the 
volume,  some  of  which  Cunningham  has  also  inserted  in  his 
edition,  but  I  am  inclined  to  think  that  he  referred  rather  to 
Maittaire's  collation  than  collated  it  himself.  It  commences 
with  a  prefix  consisting  of  five  lines,  which  are  all  printed  in 
large  capitals,  after  which  the  first  Eclogue  commences  im- 
mediately. It  has  neither  catch-words,  paging-6gures,  nor 
signatures.  On  the  reverse  of  the  last  leaf  we  read  the  follow- 
ing colophon ; 

y  rbs  Basilea  mihi,  nomen  est  Leonardus  Achates: 
Q  ui  tua  compressi  carmina  dine  Maro. 

Anno  christih  nmanati  M.cccc.Lxxii. 
Venet.  Duce  Nicol.  Trono. 

There  is,  as  is  supposed  by  some  bibliogra- 
phers, another  edition  printed  by  Achates  in  1473,  in  which 
opinion  they  have  rather  been  confirmed  by  its  having  the  Ci- 
talecta  and  also  by  internal  variations ;  the  Catalecta  com- 
prise 20  leaves,  after  which  we  have  the  followiag  conciusioo ; 
Finis.     M.CCCC.LXXIil.     Panzer  observes  respecting  it: 
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**  Bditio  hactenusy  ut  videtur,  litteratoribns  iocognita."  Con- 
Bvlt  Panzer,  t  iii,  p.  01  and  97-8 ;  Maittaire>  p.  314;  Cat  de 
la  Valli^re,  t.  ii,  p.  83-4 ;  Bibl.  Instruct,  No.  2062 ;  Bibl. 
Oroftt.  No.  2067  ;  Bibl.  Crevenn.  No.  3799 ;  Orlandi,  p.  25 ; 
fieynii  Pnef.  p.  clxvi  &  clxyiii ;  Santander,  t.  iii,  p.  446-6 ; 
Dibdin's  Introd.  yol.  ii,  p.  317  and  Bibl.  Spencer.  toI.  ii, 
p.  471-2 ;  Brunet,  t.  iii,  p.  416,  &c.  &c. 

Vbnbt.  fol.  1472.     Typb  Barthol.  CremoneDs. 

An  extremely  scarce  and  beautiful  edition,  which  comprises 
the  Eclogues,  Ueorgics,  JEneids,  Opuscula,  and  Xlllth  Book 
of  M.  Vegius.  Bibliographers  have  unanimously  extolled  the 
typographical  beaubr  of  this  volume,  but  nothing  is  known  re- 
specting the  value  of  its  readings,  nor  has  any  one  attempted  to 
discover  from  what  MS.  it  was  printed,  or  whether  it  was  taken 
from  one  of  tliose  which  preceded  it,  as  is  most  probable. 
There  is  nothing  peculiar  in  the  arrangement  of  the  contents, 
which  follow  in  tne  usual  order,  save  that  the  Opuscula  are 
printed  on  42  leaves,  which  are  distinct  from  the  rest  of  the 
volume.  At  the  beginning  are  19  leaves  which  comprise  a 
table,  a  Life  of  Virgil,  and  several  works  relative  to  the  poems 
of  Virgil,  on  the  19th  of  which  is  an  Hexastich,  which  is  suc- 
ceeded by  the  following  imprint : 

.M.CCCC.LXXII.  nicolao  brvno  principe  venetia 
rvm  regnante  qvae  in  hoc  volvmine  conti 
nentvT  foeliciter  impressa  svnt. 

There  was  a  copy  on  vel- 
lum in  the  Harleian  Library  and  another  in  the  McCarthy. 
Consult  Maittaire,  p.  314 ;  Panzer,  t.  iii,  p.  91 ;  Bibl.  Har- 
leian, t  iii,  p.  220 ;  Bibl.  Croft.  No.  2068 ;  De  Bure,  t.  iii, 
p.  284-6 ;  Beloe's  Anecdotes,  vol.  iii,  p.  229 ;  Santander, 
t.  iii,  p.  444;  Dibdin's  Introd.  vol.  ii,  p.  317-8;  Cat.  de 
McCarthy,  t.  ii,  p.  398;  Heynii  Praef.  p.  clxvii;  Brunet,  t.  iii, 
p.  416-6,  &c. 

fol.  1472.  Absoue  loci  &  tvpographi  ind. 

A  very  elegant  and  valuable  production,  containing  also  the 
Opuscula  and  Priapeia : — it  has  exercised  the  ingenuity  of 
bibliographers  to  determine  if  possible  who  was  the  printer  of 
it;  some  suppose  it  was  Benedict  Hector;  others  Zarotus; 
Laire  supposes  that  Philip  Lavagnia  was  the  printer  :  but  the 
majority  of  those  of  the  present  day  seem  to  agree  to  concede 
the  honor  to  Zarotus. — The  following  address  from  the  Editor 
to  the  reader  may  not  prove  unacceptable ;  ''  Lector  si  Vir- 
gilii  vatis  eminentissimi  opera  legere  cupis :  haec  maiestatem 
antiquitatis  redolentia  periege  :  nam  quicquid  in  his  emendandia 
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corrigendift  caitigaodisqus  opeiibus  Romaiia  Venetaque 
poliverit  terserit  &  ad  suam  redegerit  nitorem  perspicuam  est: 
•ed  diligens  ista  sedulitas;  el  criticorum  censura  diacedal: 
cessetque  nimbi  affectata  castigatio  cum  ab  ipsis  propriis  Man>- 
nis  exemplaribus :  quse  Romse  in  lede divi  Pauli  reposita  soot: 
integrum  purum  nitidumque  opus  hoc  effloxerit  natamque  sit 

SI  VIS  CERTIOR  FIERI:    ID  LEGITO 

VALE. 
B.  H. 

ANNO  INCARNATIONIS  DOMINICiE.  M  CCCC.LXXU. 

With  respect  to  the  B.  H.  which  has  created  so  much  doubt 
among  Bibliographers,  beingby  some  interpreted  to  be  the  iai- 
tials  of  the  Printer's  name,  Panzer  honestly  acknowledges  hit 

r  ranee ;  what  is  meant,  or  rather  fur  what  purpose  they  were 
ed  there,  I  cannot  fully  saUsfy  myself,  and  therefore  shall 
not  trouble  my  reader  with  any  conjectures. — **  Hanc  editio- 
uem,  sed  rarissimam,  in  primis  cum  vulgatis  comparari  vellem, 
quoniam  '  post  Romanam  Venetamque  ab  ipsis  propriis  Maro- 
nis  exemplaribus,  quae  Romae  in  sede  Diui  Paulli  reposita  sunt, 
integrum,  purum  nitidumque  opus  hoc  efBuxisse'  in  suoscriptiaae 
dicitur."  I  would  beg  leave  to  ask  M.  Heyne  the  sLaple 
question.  Why  he  did  not?  it  would  in  my  humble  opinioii 
have  answered  the  wishes  and  interests  of  nis  readers  had  he 
done  so,  instead  of  indulging  in  many  of  the  fastidious  and  fan- 
ciful variations  which  he  has  favoured  us  with. — Rossi  men- 
tions A  VELLUM  copy.  <<  It  was  noted,  that  when  Mr.  Vaillant 
had  bought  the  printed  Virgil  above  mentioned  at  £46.  that  he 
huzzaed  out  aloud,  and  threw  up  his  hat  for  joy  that  he  had 
bought  it  so  cheap."  Beloe's  Anecdotes.  It  is  necessary  to 
observe  that  this  copy  was  in  a  very  clean  and  perfect  state 
and  elegantly  illuminated.  Consult  Maittaire,  p.  320,  not  2; 
Panzer,  t.  ii,  p.  IS;  Rossi,  p.  72;  Laire,  Ind.  t.  i,  p.  291; 
Orlandi,  p.  42B ;  Biblioth.  Smith,  not.  D  ;  De  Bure,  L  iii,  p. 
285-7;  Beloe's  Anecdotes,  vol.  iii,  p.  230-2;  Santander,  t.  iii, 
p.  443 ;  Dibdin's  Introd.  vol.  ii,  p.  318  and  Bibl.  Spencer, 
vol.  ii,  p.  467-9;  Heynii  Pnef.  p.  clxvii;  Brunet,  t  iii, 
p.  416;   &c.  &c. 

FiviZANi,  fol.  1472.  Typis  Jacobi,  Bapt.   Sacerdoti,  & 

Alexandri. 
A  very  rare  and  beautiful  edition,  executed  in  a  very  pretty 
round  character,  wiiich  till  the  time  of  Laire  was  utterly  un- 
known. It  is  printed  in  long  lines,  (41  of  which  compose  a 
full  page)  and  has  neither  catch-words,  paging-figures,  nor 
signatures.     The  volume  consists  of  170  leaves,  on  the  first  of 


VIRGIL.  711 

which  the  text  commences,  without  any  prefix.     At  the  end  of 
the  volume  b  the  following  subscription ; 

S  culpsenint  docti  manibas  sed  pectore  firmo 
C  armina  uirgilii  natis  super  aethera  noti 
I   acobus  existens  primus :  baptista  sacerdos 
A  tq;  allexander  oomites  in  amore  benig^i. 
Q  ui  fiuizani  uiuuut  super  oppida  digni. 
.M.CCCC.LXXII. 

It  may  be  necessary  to  ob- 
serve that  thishvolume  contains  also  the  13th  book  of  Maphseus 
Vegius. — Mr.  Dibdin,  with  other  bibliographers,  has  supposed 
erroneomtly  that  this  book  was  printed  at  Venice,  ana  that 
Fiviziani  was  the  name  of  the  printer  (in  his  Introd.) ;  whereas 
these  printers  executed  this  book  at  Fiviziano,  a  small  town  in 
Tuscany ;  though,  in  my  opinion,  these  printers  subsequently 
carried  on  their  business  at  Venice,  in  1477.  Jacobus,  probably, 
as  others  have  done  before  him,  assumed  the  title  of  '  de  Fivi- 
ziano.' — Fossi  has  described  this  edition  at  greater  length  than 
usual.  Consult  Panzer,  t.  iii,  p.  94  and  iv,  p.  296 ;  Lairti  Ind. 
t.  i,  p.  292  sqq. ;  Fossi,  t.  ii,  p.  797  sqq. ;  Harles.  Suppl.  ad 
Arev.  Not  t.  i,  d.  861-2;  Dibdin's  Introd.  vol.  ii,  p.  319; 
Heyaii  Pmf.  p.  dxvii ;  Santander.  t  iii,  p.  445 ;  Brunet,  t  iii. 
p.  416;  Beloe  s  Anecdotes,  vol.  iii,  p.  232;  &c. 

"■  '■■   ■  foL A  pud  Sweynheym  &  Pannartz. 

I  am  unable  from  my  own  actual  examination  of  the  contents 
cf  this  edition  to  determine  whether  there  are  really  two  editions 
of  Virffil  by  these  printers  or  not,  having  never  yet  had  an  op- 
portunity of  comparing  this  with  the  Princeps,  to  ascertain 
whether  there  is  any  difference  between  them,  and  what  that  is, 
if  any ;  I  shall  therefore  avail  myself  of  the  note  of  my  late  re- 
lative, Dr.  Hunter,  which  Mr.  Beloe  has  extracted  from  his 
copy,  and  from  his  actual  knowledge  of  books,  I  am  induced 
to  put  some  belief  in  the  existence  oftwo  editions,  though  four 
have  been  stated  to  exist,  but  which  I  cannot  allow,  Uiough  I 
may  admit  of  the  existence  oftwo;  his  (Dr.  Hunter's)  words 
are  as  follows  :  "  I  find  no  account  of  this  edition  of  Virgil, 
which  was  the  second  published  by  Johannes  Andree  (or  An- 
drea), Bishop  of  Corsica ;  the  first  of  which  he  published,  and 
which  must  nave  been  the  Editio  Princeps  of  Virgil,  he  dedi- 
cated to  Pope  Paul  II.  (therefore  between  1464,  and  the  be- 
ginning of  the  first  half  of  1471),  which  dedication  is  repeated 
and  makes  the  beginning  of  this  work :  but  the  inscription  here 
is  ad  Pomponium  infortunatum  suum  Epistola ;  in  the  end  of  this 
dedication  comes  the  account  of  the  present  edition,  in  which 
he  complains  of  the  errors  of  the  first  edition,  and  promises  a 
third  if  he  should  be  allowed  time  enough  for  a  careful  exami- 
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natioii  of  an  old  MS.  in  capitaU,  which  had  been  lately  sent  to 
him  by  Pomponius.  We  must  suppose,  that  he  had  aot  yet 
seen  any  printed  Virgil  but  his  own»  and  therefore  that  nil 
was  probably  the  next  edition  of  Virgil  after  the  Priaceps. 
In  his  dedication  of  the  Princeps  to  Paul,  he  savs,  that  he  na- 
derstood  that  other  people  intended  to  print  Virgil,  and  he 
wishes  them  success  ;  therefore  if  he  had  ever  seen  any  other 
edition  he  would  have  spoken  of  it. — Being  dedicated  and  in- 
scribed to  Pomponius  (Laetus),  who  had  been  severely  treated 
by  Paul  II.  it  could  not  have  been  published  before  that  Pope's 
death,  or  in  August  1471 :  nor  is  there  a  second  edition  of 
Virgil  mentioned  in  the  Catalogue  given  in  by  the  printers, 
March  20,  1472.  It  is  probable  therefore,  as  he  had  not  seen 
any  other  edition,  that  thb  his  second  edition  of  Virgil  was 
printed  in  the  end  of  1472  or  1473. 

"  William  Hunter.'' 

BRixiiE,  fol.  1473.  Sine  typog^aphi  nomine. 

A  very  scarce  and  valuable  production,  and  a  subject  of  veiy 
great  interest  to  the  amateur  and  bibliographer,  from  its  bei^; 
the  first  production  of  the  Brescia  press,  and  from  the  doubt 
and  uncertainty  of  the  printer's  name ;  though  it  is  probable, 
from  the  resemblance  which  these  characters  bear  to  those  o(f 
Gerard  Leuu,  that  he  was  the  printer:  it  is  somewhat  arailarto 
an  Edition  of  Juvenal  and  Persius,  *  absque  uUa  nota,'  already 
described ;  to  the  critic  it  is  important  on  account  of  the  nume- 
rous variations,  notwithstanding  the  frequent  omission  of 
entire  verses; — it  ought  not  to  be  neglected  by  the  future 
editor  of  this  poet.  On  the  recto  of  the  first  leaf,  without  any 
prefix,  the  text  commences.  A  full  page  comprises  48  Fcrses. 
Mr.  Dibdin  has  mentioned  in  the  Biblioiheca  Spenceriana  a 
few  of  the  omissions.  It  has  neither  catch-words,  paging- 
figures,  nor  signatures.     It  ends  simply  thus  ; 

FINIS. 
Brixiae  maronis  opera  expressa  fuere  presbytero  petro 
uUla  iubente  die  uigessimo  primo  aprilis.  M.cccclxxiiL 

The  Count  Revickzky 
in  a  letter  to  Harles,  as  he  observes,  states  that  this  edition 
was  not  known  to  any  Bibliographer.  Consult  Denis  Suppl. 
p.  32;  Panzer,  t  i,  p.  243  ;  Audiffredi,  p.  138 ;  Revickzky, 
Suppl.  p.  6-7  ;  Harles.  Brev.  Not.  p.  235  ;  Dibdin's  Introd. 
vol.  ii,  p.  319  &  Bibl.  Spencer,  vol.  ii,  p.  472-5 ;  Beloe's  Anec- 
dotes, vol.  iii,  p.  232-3 ;  Bnmet,  t,  iii,  p.  417  ;  and  Heynii 
Pr«f.  p.  dxviii. 

RoMiE,  fol.  1473.  Typis  Udal.  Galli  et  De  Lucce. 

An  edition  of  equal  rarity  with  any  of  the  preceding,  which, 
however,  was  well  known  to  Dc  Bure  and  Audiffredi,  the  lat- 


VIRGIL.  713 

ter  of  whom  has  been  pretty  copious  on  the  subject  of  this  edi- 
tion iu  order  to  controvert  what  Mr.  Dibdin  takes  to  be  a  '  whim- 
sical notion';  in  which  light,  however,  conceding  to  De  Bure 
the  obliteration  of  the  Colophon,  it  does  not  appear  to  me,  for 
it  has  just  as  much  appearance  of  antiquity  as  his  Justin,  Quin- 
tilian,  or  Epistles  and  Discourses  of  Pope  Leo.  It  is  of  some 
importance  to  the  editor  of  Virgil,  as  it  supplies  all  the  lacunae 
of  the  previous  Roman  editions.  The  text  b  preceded  by  21 
leaves  of  poetical  opuscula  of  various  writers,  a  table  of  con- 
tents, and  a  life  of  Virgil :  on  the  recto  of  the  22d  leaf  the  first 
JEclogue  commences,  as  follows : 

P.  Virgilii  Maronis  Bucolica. 
Aegloga  pma  iter  loquutores. 
Meliboeus.  &  Tytirus  amici.  ME. 

Ityre  tu  patule  recubans 
sub  tegmine  phagi : 

A  full  page 
comprises  35  verses. — This  edition  contains  the  xiiith  Book  of 
Mapbseus  Veffius,  the  Minor  Poems  of  Virgil  and  Priapeia; 
after  the  Catidecton  we  read  the  following  Colophon ; 
F  I  N  I  S 

Presens  bee  Virgilii  impressio  poete 
clarissimi  in  alma  urbe  Roma  facta 
est  totins  mudi  Regina  &  dignissima 
Imperatrice  que  sicut  preceteris  ur- 
bibus  dignitate  preest  ita  iogeniosis 
uiris  est  referta  no  atrameto  plumali 
calamo  neq;  stylo  ereo  sed  artificiosa 
quadam  adinuentione  imprimendi 
sen  characterizadi  opus  sic  effigiatu 
est  ad  dei  laude  iudustrieq;  est  cod- 
sumatum.  per  Vdalricum  Galium  & 
Simonem  de  Luca :  Anno  domini 
M.CCCC.LXXIIL  Die  uero.  IIIL 
mesis  Nouembris.  Poutificatu  uero 
Sixti  duina  prouidetia  Pape  quarti 
Addo  eius  Tertio. 

Consult  Maittaire,  t  i, 
p.  326;  Panzer,  t  ii,  p.  440;  Audiffredi,  p.  137;  De  Bure, 
t.  iii,  p.  288;  Heynii  Prtef.  p.  clxvii-viii ;  Dibdin's  Introd.  vol. 
ii,  p.  319  and  Bibl.  Spencer,  vol.  ii,  p.  475-7;  Brunet,  t  ill, 
p.  417,  &c. 

Mediol.  fol.  1474.  Impress,  per  Phil,  de  Lavagnia. 
An  edition  of  very  great  rarity  and  value. — Maittaire  col- 
lated it,  and  has  inserted  the  variations  in  his  edition  of  1715, 
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which  BurmanB  has  arailed  himself  of  and  copied  into  his.  It 
coDtains  the  Xlllih  Book  of  the  iEneid,  the  minor  Poeaip 
and  the  Priapeia.  The  editor's  name  is  Boiiiniia  Momhritiv& 
It  has  neither  catch- words,  paging-figures,  nor  signatures.  At 
Mr.  Bridges'  sale,  a  copy,  which  had  not  the  four  first  leafes, 
elegantly  illuminated,  was  sold  for  2^  6t,  Consult  Maittaire, 
t.  i,  p.  335 ;  Orlandi,  p.  102 ;  Panzer,  t.  ii,  p.  15 ;  Sazioi, 
p.  561 ;  De  Bure,  No.  2666 ;  Fontanini,  p.  40 ;  Santande, 
t.  iii,  p.  447  ;  Dibdin's  Introd.  vol.  ii,  p.  320 ;  Beloe's  Anec- 
dotes, vol.  iii,  p.  234 ;  Heynii  Prsef.  (who  is  as  barren  as  usual,) 
p.  clxviii;  Brunet,  t  iii,  p.  417,  &c. 

MuTiNiE,  fol.  1475.     Impressit  Johao.  Varster  de  Cam- 

pidona. 
A  volume  of  excessive  rarity  and  value,  of  which  Mr. 
Beloe's  words,  if  correct,  will  give  the  reader  a  much  better 
idea  on  the  subject :  *'  I  believe  Lord  Spencer's  copy  of  this 
edition  to  be  unique.  It  is  a  small  folio.  The  Greorgics  begio 
on  the  same  leaf  where  the  Eclogues  conclude.  Panser  de- 
scribing this  most  curious  literary  treasure,  adds,  "  Editio 
hactenus  incognita,  quam  detexit  CI.  Morellins  Biblioth. 
Venetae.  J.  Marci  Custos."  Anecdotes,  vol.  iii,  p.  236.  To 
the  curious  this  edition  is  of  considerable  importance,  as  it  is 
the  first  book  Campidona  printed  at  Modena.  On  the  recto  of 
the  first  leaf  the  text  commences,  thus ; 

P.  Virgilii  Maronis  Bucolicon  Liber. 
Aegloga  prima  dicta  Tityrus. 

CoUocutores 
Meliboeus 
Tityrus 
M  Ityre  tu  patulee   recubans  snb  tegmie 

Siluestrem     tenui     musam     meditaris 
auena. 
Nos    patriae    fines:     et    dnicia    linquimus    arna. 
&c.  &c.  &. 

It  contains  the  Xlllth 
Book  of  the  Mneid,  and  the  foUowiug  Poems,  '  M oretum, 
Dir%,  Copa,  De  est  et  non,  De  Rosis,  Culex  et  Priapeia.'  On 
the  recto  of  the  221st  (and  last)  leaf  is  this  colophon ; 

Mutine  Impressum  per  magistrum  Johanuem 
Vurster  de  campidona.  Anno.  D.M.  cccc.lxxiiiii. 
die  Vicesimatertia  mensis  Januarii. 

It  has  nei- 
ther  catch-words,    paging-figures,  nor    signatures.      Consalt 
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Panzer,  t.  ii,  p.  146-7;  Tiraboschi,  Biblioteca  Modense,  t.  iv, 
p.  868  and  t.  vi,  p.  174 ;  Bibliot.  Portatile,  t.  ii,  p.  83 ;  Fossi, 
i.  ii,  col.  800-3  ;  Santander,  t.  iii,  p.  449  ;  Beloe's  Anecdotes, 
vol.  ii,  p.  236 ;  Dibdin's  Bibl.  Spencer,  vol.  ii,  p.  478-80 ;  and 
Brunet,  t.  iti,  p.  417. 
Vbnbt.  fol.  1475.     Apud  Nic.  Jensen. 

A  very  beautiful  and  valuable  edition,  copies  of  which  haye 

long  been  of  rare  occurrence  in  the  book-market.     The  text  is 

preceded  by  21  preliminary  leaves,  containing  a  life  of  Virgil, 

Opuscula,  arguments  to  Uie  iEneids,  and  Epitaphs  of  Virgil 

and  Maecenas  by  various  illustrious  poets,  &c. ;  after  which, 

on  the  recto  of  loL  22,  the  first  Eclogue  commences,  as  is 

usual  in  Jensen's  books,  in  capitals.     It  contains  the  Xlllth 

Book  of  the  Maeid,  ^tna,  De  Cantu  Sirenarum,  Ciris  et  Ca- 

ialecten  ;  after  which  we  have  the  following  colophon ; 

P.  V.  MARONIS  OPERA  FOELICITER  FINI 

VNT  VENETIIS  INSIGNITA  PER  NICOLA 

VM  JENSON  GALLICUM.  M.CCCC.LXXV. 

A  fine 
illuminated  copy,  at  Laire's  sale,  produced  501  livres.  Con- 
sult Maittaire,  p.  340 ;  Panzer,  t  iii,  p.  106-7 ;  Cat.  Bibl. 
Pinell.  t.  ii,  p.  386 ;  Orlandi,  p.  18  and  428  ;  Lairii  Ind.  t  i, 
p.  378 ;  Fontanini,  p.  40 ;  De  Bure,  No.  2667  ;  Heynii  Pr«f. 
p.  clxviii;  Santander,  t.  iii,  p.  448;  Dibdin's  Introd.  vol.  ii^ 
p.  320,  and  Bibl.  Spencer,  vol.  ii,  p.  480-1 ;  and  Brunet,  t.  iii, 
p.  417. 

Mbdiol.  foL  1475.     Apud  Zarethum. 

A  volume  of  excessive  rarity  and  value,  comprising  also  the 
minor  Poems  and  Priapeia.  The  text  commences  on  the  recto 
of  the  first  leaf,  without  any  prefix.  It  has  neither  catch- words, 
paging-figures,  nor  signatures.  At  the  end  of  the  volume  is 
the  Colophon,  which  is  immediately  succeeded  by  a  tetrastich,  as 
follows; 

MEDIOLANI. 

A  nne  a  Natali  christiane  Milesime  quadringente 
sime  septnagesimeqnte :  Octaue  Kalen.  sextilibua 
P.  Virgilii  Marenis  partheniae  Opera  omnia  di 
ligenter  emendata:  diligenter  impr^sa  sunt  ab 
Antonio  Zarohto  Pannensi:  qui  quidem  Artifex 
egregins   ppediem   multo  maiora   de   se    pellicet. 

V  08  oh  felices  cupitis  qui  plurima  scire: 
Nummerum     quibus     est :      copia    parua    domi. 

H  actenus  ille  magis  sapiens:  cui  copia  maier 
Librorum :       nunc      cui      promptius      ingenium. 
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Mr.  Dibdin  in  his  Introduction  et» 
roneously  dates  this  edition  1476.  The  volume  consists  of  129 
leaves.  Consult  Panzer,  vol.  ii,  p.  21 ;  Denis,  p.  700 ;  Mtit- 
taire,  p.  340;  Biblioth.  Smith,  p.  430;  Bibiioth.  Harleian.  t.i, 
p.  177 ;  Cat.  de  la  Valli^re,  t.  li,  p.  84;  Saxii  Hist.  p.  d62-3; 
Santander,  t.  iii,  p.  448 ;  Dibdin's  Introd.  vol.  ii,  p.  321,  and 
Bibl.  Spencer,  vol.  ii,  p.  481-2;  Sc  Brunet,  t.  iii,  p.  417. 

Vbnet.  fol.  1475.  Impress,  per  lac.  Rabeam  Grallicnm. 
An  edition  of  considerable  rarity,  and  the  Jirsi  in  which  we 
have  the  Commentary  of  Servius  with  the  text,  Accordbg  to 
Heyne  this  is  the  edition  which  Martyn  consulted  in  his  trans- 
lation of  the  Georgics.  I  am  not  aware  that  it  possesses  any 
thing  which  may  render  it  peculiarly  valuable  to  the  scholar. 
The  text  is  preceded  by  a  life  of  Virgil ; — at  the  end  of  the 
volume,  after  the  table,  is  the  Colophon.  The  volume  consists 
of  278  leaves.  Consult  Maittaire,  p.  340 ;  Panzer,  t.  iii,  p.  110; 
Bibl.  R.  Par.  B.  L.  t.  i,  p.  280 ;  De  Bure,  t.  iii,  p.  205 ;  Or- 
landi,  p.  27 ;  Supplem.  k  THistoire  de  rimprim.  de  Prosper 
Marchand,  p.  185;  Santander,  t.  iii,  p.  455;  Dibdin's  Introd. 
vol.  ii,  p.  320 ;  Heynii  Prsef.  p.  clxviii ;  &  Brunet,  t.iii,  p.  417-8. 

LovAN.  foi.  1475-6.     Typis  Jo.  de  P&derbonie.   2  vols. 

I  know  not  how  to  g^  ve  my  reader  a  better  account  of  this 
edition  than  by  quoting  the  words  of  Santander ;  this  edition, 
says  he,  is  very  scarce  and  deserving  of  the  attention  of  the 
learned  on  account  of  the  variations,  which  are  found  separately 
printed  at  the  end  of  the  Georgics  and  of  the  ^neids.  The 
few  copies  which  have  come  down  to  us  are  commonly  in  very 
bad  condition,  which  may  be  attributed  to  the  use  made  of  them 
by  the  Students  in  the  University  of  Louvain.  The  6rst  volume 
comprises  the  .Eclogues  and  Georgics,  and  the  Oposcula,  the 
second  contains  the  uiiineid. — On  the  recto  of  the  last  leaf  is  the 
emblem  of  the  printer  in  which  his  likeness  is  pourtrayed,  and 
a  Colophon,  with  the  date  of  1475.  On  the  reverse,  in  two 
columns,  we  have  the  corrections  and  variations.  At  the  end 
of  the  second  volume  we  have  the  same  emblem  with  the  follow- 
ing Colophon,  (differing  somewhat  from  that  at  the  end  of  the 
first  volume) ;  "Hunc  ego  Joanes  de  Paderbome  in  westfalia, 
florentissima  in  vniuersitate  louaniensi  residens  :  q3uis  non  mihi 
vtilem,  in  volumine  magno  et  multa  materia  diifusum  impressi, 
multonim  peritonim  instantia  victus:  qui  sic  pro  quibusdam 
glosulis  inter  lineas  inseredis,  saltem  his  qui  nundum  in  eo  ini- 
tiati  erat  opus  esse  aiebant :  non  parua  data  opera  vt  eum  aliis 
emedatiorcm  et  melius  punctis  distiuctum  readere.  Finitum 
itaq ;  est  opus  istud  per  me  Joanem  prenota  tum  meo  solito  signo 
consignanao,  anno  ab  incamatione  dominica  millesimo  quadrin- 
gentesimo  septuagesimosexto,  mensis  aprilis  die  octaua. 
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On  the  reverse  of  this  leaf  and 
the  recto  of  the  following  (and  last)  we  have  the  list  of  errata 
and  variationsy  as  in  the  first. — '*  Hanc  nusquam  alibi  laudari 
videram  prseterquam  in  Biblioth.  Harleiana,  t.  i,  p.  176." 
Heynii  Prtef.  p.  clxx.  This  edition  has  proved  a  stumbling 
block  for  almost  every  Bibliographer,  save  Santander,  who  has 
attempted  to  describe  it,  but  I  trust  that  the  description  here 
presented  to  my  reader  is  so  intelligible  that  no  doubt  will  re- 
main in  the  minds  of  the  least  Bibliographical  reader  who  may 
take  up  this  book.  Consult  Panzer,  t.  li,  p.  512,  No.  8  &  10, 
&  t.  iv,  p.  347 ;  Denis,  p.  70 :  Cat.  Bibl.  Thott.  t.  vii,  p.  87 ; 
Bibl.  Harleian.  No.  3674 ;  Santander,  t.  iii,  p.  449-51 ;  Dib- 
din's  Introd.  (whose  knowledge  of  this  edition  is  very  uncertain) 
vol.  ii,  p.  321 ;  Heynii  Prsef.  p.  clxix,  &  p.  clxx-i ;  Beloe's 
Anecdotes,  vol.  iii,  p.  235;  &  Brunet,  t.  iii,  p.  418. 

Mbdiol.  fol.  1476.    Typ.  Ant.  Zarothi. 

There  is  little  doubt  of  this  being  a  literal  reprint  of  the  pre- 
ceding edition  of  this  same  printer.  The  Ciris  is  omitted  in 
this  edition  also.  Consult  Maittaire,  p.  366;  Panzer,  t.  ii,  p. 
24;  Saxii  Hist.  Litt.  Typ.  Mediol.  p.  566;  Fontanini,  Hist. 
Litt.  Aquilei,  p.  40;  Cat.  de  la  Valli^re,  t.  ii,  p.  84;  Dibdin's 
Introd.  vol.  ii,  p.  321 ;  Heynii  Prtef.  p.  clxx ;  Sc  Brunet,  t.  iii, 
p.  418. 

Vincent,  fol.  1476.    Typ.  Joannis  de  Vienna. 

An  edition  of  considerable  rarity  and  beauty.  The  reader 
may  consult  Panzer,  t.  iii,  p.  510 ;  Maittaire,  p.  366 ;  Orlandi, 
p.  174 ;  Rossi,  p.  72 :  Bibl.  Monast  Georgenb.  Faccioli,  p.  23; 
Heynii  Praef.  p.  clxx ;  &  Brunet,  t.  iii,  p.  418. 

Paris,  fol.  1478.     Typis  Udalr.  Gering. 

Chevillier  in  his  Hist,  de  TOriginede  I'lmpr.  p.  1 10-20,  speak- 
ing of  this  edition  observes  ;  *'  II  est  de  ce  beau  caract^re  Ro- 
main  dont  est  iraprim^  I'Aristote  de  la  seconde  liste.  Paul 
Maillet  Regent  aans  TUniversite  de  Paris,  et  Professeur  en 
Eloquence,  entreprit  de  le  donner  au  public.  II  en  avoit  d^j^ 
fait  parottre  une  Edition,  qui  fut  aussit6t  contre-faite,  d'un  me- 
chant  caract^re,  d^figur^e  et  remplie  de  plusieurs  fautes:  en 
sorte  qu'il  fut  oblig^  de  la  d^savouer.  C*est  ce  qui  lui  donna 
lieu  de  revoir  encore  ce  livre,  afin  de  donner  ce  grand  auteur 
fort  correct  et  d*une  belle  lettre.  II  choisit  pour  I'imprimer 
Gering  et  Rembolt  son  associ^,  qui  execut^rent  son  aessein 
dans  la  perfection.  Aussi  voulut-il  en  rendre  temoignage  k  la 
fin  du  volume,  ou  il  mit:  Opus  quam  tersissime  Impressum. 
£o  effet,  c'est  une  tr^s-bclle  edition  :  et  M.  Mentel,  qui  I'avoit 
vil^e  dans  la  Biblioth^ue  de  M.  Patin,  en  a  ainsi  jug6  page  16 
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The  first  Eclogue  begins  on  the  recto  of  the  6th,  thus ; 

P.  VIR6ILII  MARONIS  BVCOLICA.  AE 
6L06A    PRIMA:      INTERLOCVTORES 
MELIBOEVS  Ef  TITYRVS.  AMICI.  ME . 
ITYRE  TV  PATVLAE  RECV 
BANS    SVBTEGMINE    FAGI 
Siiuestrem  tenui  musam 
Meditaris  auena/ 

Nos  prise  fines :  et  dulcia  ITquimus  arua. 
N  OS  prIam  fugimus :  tu  tytire  letus  I  umbra 
F  ormosam  resonare  doces  amaryllida  siluas.  TI 
•     &c.  &c.  &c. 

The  margins  are  com- 
pletely filled  by  the  commentary.  Annexed  are  the  minor 
poems  of  Virgil.  The  signatures  run  in  eights,  from  a  to  z, 
and  then  recommence  with  A,  which  has  8  leaves  also,  with 
which  the  12th  book  of  the  iEneid  concludes :  the  minor  poems 
are  numbered  after  the  mode  adopted  in  the  signatures ;  viz. 
running  from  1  to  5,  (the  five  subsequent  leaves  being  without 
any  figures).  On  die  reverse  of  the  last  leaf  but  one  we  read 
the  following  Colophon : 

Publii   Virgilii   MaroDis  Vatis   Eminentissimi 
Volumina  hssc  Vna  cum  Seruii  Honorati 
Grammatici  Commetariis  Ac  Eiusdem 
Poetae  Vita  Venetiis  Impressa  sunt 
per  Antoniam  Bartolomei  im 
pressorem  discipulum. 
M.  CCCC. 

LXXXVI. 
mense 
Octo 
bris. 

The  recto  and  the  reverse  of  the 
next  leaf  are  occupied  by  a  table  of  contents.  The  Museum 
copy  which  I  inspected  is  very  beautifully  executed  on  fine 
VELLUM,  which  is  in  a  very  excellent  state  of  preservation  ;  it 
formerly  belonged  to  Jo.  Pet.  Arrivabene,  having  his  auto- 
graph on  the  recto  of  the  1st  leaf:  the  recto  of  the  2d  is  sur- 
rouuded  by  an  elegant  and  classical  border,  and  the  capitals 
are  beautifully  illuminated  throughout,  by  Giulio  Romano, 
Anno.  ^t.  28, 1520.  Heyne  observes,  respecting  this  edition* 
— "  Est  ea  sane  ex  nitidisstmis,  verum  ad  verbum  et  ad  pagi- 
nam  expressa  est  ex  edit  Vicentina,  1479."  p.  xc.  The 
reader  may  consult  Maittatre,  p.  474 ;  Bibl.  R.  Paris,  pt  i, 
p.  289;  Panzer,  t.  iii,  p.  236;  Cat  Bibl.  Pinell.  t  ii,  p.  387 ; 
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Laire,  Ind.  t.  ii,  p.  101 ;  Orlaodi,  p.  26;  Gozii  Memorab.tii, 
No.  288 ;  Ernesti,  p.  L78 ;  Cat.  de  la  ValU^re,  p.  85 ;  Eckhard, 
Nachrichten  von  seltnen  Biicherii  der  Bibliothec  des  GjBh 
nasii,  p.  144 ;  Fontanini  Hist  Litt  Aquilei,  p.  40 ;  Heymi, 
Not.  Latt.  (Edit.  Lond.  1793)  p.  xc;  and  Brooet,  Manuel,  tiaj, 
p.  418.  A  copy  on  vellum  at  Brienne-Laire's  sale  produced  Mt 
Having  now  given  such  of  the  editions  of  Virgil  as  in  my  opi- 
nion have  any  claim  either  to  the  attention  of  the  critic  or  the 
curious,  though  among  the  books  printed  in  the  XVth  centuij 
arc  select  portions  which  are  curious,  for  further  informatioi 
respecting  which  Panzer  has  cited  sufficient  authors,  by  whom 
they  are  described.    The  first  editor  of  the  XVI th  century  was 
Erythneus,  concerning  whose   editorial   talents    Morhof  has 
spoken  very  favorably ;  ader  Erythtseus  appeared  the  Aldiae 
editions,  which,  as  far  as  a  cursory  examination  leads,  M'P^^ 
to  have  been  printed  from  an  early  edition  :  the  three  fiist  are 
excessivelv  rare  ;  but  the  third  (of  1514),  edited  by  Naugeriits, 
is  said  to  be  the  best.     Between  the  editions  of  Aldus  and  R. 
Stephens  are,  the  curious  one  of  Gruninger,  adorned  with  ■»> 
merous  wood-cuts,  which  forms  a  part  of  a  set  of  classics  by 
this  printer,  among  which  art;  Horace,  Terence,  Boetius,&c.: 
those  of  Junta,  which  are  veiy  scarce,  in  8vo.  containing  the 
works  of  the  poet  only ;  which  were  followed  by  several  in 
folio,  illustrated  with  the  Commentaries  of  Servius,  Donatos, 
Ascensius,  and  Jo.  Pierius,  and  adorned  with  wood-cuts — (of 
the  edition  of  1542  I  possess,  (what  I  take  to  be,)  %,Jmepaotr 
copy,  with  rough  edges — it  is  indeed  a  beautiful  book — it  for- 
merly belonged  to  a  Royal  and  illustrious  Duke)  :  the  diffe- 
rent editions  of  Ascensius,  Paganini,   Knoblauch,  Lescbau, 
Hugo,  Bebelius,  llilarus,  Colinseus,  and  others.     This  edition 
of  R.  Stephens,  formed  on  the  Junta  text,  is  rather  elegant — 
he  asserts  that  he  has  greatly  amended  and  restored  the  Com- 
mentary of  Servius.     Plantin  has  printed  some  Bvo.  editions, 
and  a  folio  in   1575,  with  the  Commentaries  of  Valens  and 
Guellius,  and  the  corrections  of  Scaliger;  it  is  a  magnificent 
book,  and  is  now  rare.     The  Parisian  edition  of  1600  is  vala- 
able  on  account  of  the  Commentary  of  Servius,  which  is  print- 
ed more  corectly  than  in  any  of  the  preceding. — The  Elzevir 
edition  has  ever  been  much  prized  by  the  curious,  as  it  is  of 
such  rare  occurrence ;  it  has  been  counterfeited  :  Heyne  justly 
censures  its  inaccuracies,  for  it  is  one  of  the  most  incorrectly 
printed  books  I  ever  beheld.     The  true  tests  of  the  genuine- 
ness of  this  volume  are  that  in  page  1. :  the  passage  Ego  vero 
frequentes  a  te  iitteras  accipio,  and  also  at  p.  91  that,  (the  verse) 
Si  mihi  susceptum  fuerit  decurrere  munus,  be  printed  in  red  uUl 
Ogilvy  in  1658  published  a  magnificent  edition  in  folio,  adoin- 
ed  with  101  elegant  engravings,  by  Faithorne,  Hollar,  and 
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Lonibart,  a  po/tnut  of  Ogilvy  by  Faitfaorae,  and  a  chart.  This 
edition  is  excessively  rare  and  preferable  to  the  re-impression  in 
1063,  because  the  same  plates  served  also  for  the  latter  edition , 
and  are  consequently  much  worn.  There  are  copies  on  large 
PAPBRy  of  which  I  possess  a  copy.  The  best  variorum  is  that 
of  1680,  which  is  scarce  and  dear ;  the  text  is  taken  from  the 
£lzevir  edition  of  1676 ;  with  the  index  of  Erythrseus — it  was 
compiled  by  Emmenesius  and  Maasvicius,  but  it  is  defiled  with 
errors : — ^firom  this  edition  Tonson  published  a  very  magnificent 
one  at  Cambridge.  To  Maasvicius  we  are  indebted  for  several 
raluable  readings  taken  from  the  Codex  Regius,  which  he  col- 
lated, and  upon  which  he  chiefly  formed  his  text  Of  the  cele- 
brated and  invaluable  Codex  Vaticanus  P.  Marmorius'  pub- 
lished a  fac-simile  (in  1741 ;)  the  plates  of  which  were  engraved 
by  Bartholi — it  is  a  very  great  acquisition  to  the  critic,  as  well 
as  the  curious :  not  less  interesting  is  Foggini's  fac-simile  of 
the  Medicean  MS.  of  which  there  are  copies  on  vellum,  one 
of  which  description  was  in  the  McCarthy  collection. — Of  the 
I>elphin  edition*  Pegge  observes :  "  This  is  an  excellent 
performance :  that  learned  editor  (Ruaeus)  took  immense  pains 
m  illustrating  his  author.  Mr.  Dryden  used  to  say,  he  re- 
ceived more  light  from  him  in  conducting  his  translation  than 

any  other/'   Anonymiana. Burmann  has  collated  several 

MSB.  in  the  compilation  of  his  edition,  but  they  are  all  modem 
and  of  little  import :  he  has  given  the  Commentaries  of  Servius, 
PliilargyriuB,  and  Pierius,  and  a  selection  of  the  Notes  of 
Ursinus,  Fabricius,  Nannius,  Faber,  Heinsius,  and  others.  It 
k  a  well  printed  book,  and  the  best  edition  yet  published. — I 
<»Dnot  pass  over  the  pleasing  edition  of  Sandby,  the  accurate, 
though  not  immaculate,  Edinburgh  edition,  the  beautiful  im- 
pression of  my  late  Uncle  Baskerville,  or  the  elegantly  engraved 

*  I  avail  myself  of  this  opportunity  of  mentioning  a  praiseworthy  undertake 
ing  of  A.  J.  Valpy,  M.  Al  in  the  publication  of  certain  Classics,  under  the  title 
of  the  Regent's  Edition,  which  I  deem  deserving  of  the  patronage  of  the  Pub- 
lic The  best  text  is  used,  and  not  that  of  the  Dclphin.  The  Delphin  Notes, 
Interpretatio,  and  Various  Readings,  are  placed  under  the  Text ;  and  the  Notes 
in  the  best  Variorum  Edition  are  printed  at  the  end  of  each  Author  — The  best 
Indices  are  adopted,  and  carefully  collated  with  the  Text,  to  prevent  faults  in 
the  references.  The  reference  is  made  to  the  Book  and  Chapter,  and  not  to 
the  page,  by  which  means  the  same  Index  will  apply  to  other  editions.  The 
Kotitia  Literaria  from  the  Bipont  Editions,  continued  to  the  present  time,  is 
added. — Thus  are  incorporated  the  Delphin,  Bipont,  and  Variorum  Editions, 
in  this  Edition. — The  Authors  included  in  this  Collection  are,  Horace,  JuvcnaL 
and  Persius,  Terence,  Livy,  Pliny  Senior,  Cicero,  (Libri  Oratorii,  Orationes, 
Epistols  ad  Familiares,  Opera  Philosophica,)  Claudian,  Calliumchus,  Catul- 
lus, Tibullus,  Propertius,  Eutropius,  Lucretius,  Nepos,  Ovid,  Phaedrus,  Plau- 
tus,  Sallust,  Statins,  Suetonius,  Tacitus,  Paterculus,  Virgil,  Apuleius,  Aulus 
Gellius,  Aurelius  Victor,  Ausonius,  Bocthius,  Cssar,  Dictys  Cretensis,  &c. 
Flonis,  Justin,  Manilius,  Martial,  Panegyrici  Veteres,  Pompeius  Festus,  &c^ 
Fmdentius,  Quintos  Curtius,  Valerius  Maximus. 
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edition  of  Henry  Justice.  Ambrogi  pablidicd  a 
edition  at  Rome,  taken  chiefly  nrom  the  Vali^ui  and 
Medicean  MSS.  illustrated  with  notes;  it  oontains  an  Itniki 
▼ersion — its  only  recommendation  is  its  magnificence.  Heyis 
has,  perhaps,  done  more  for  Virgil  than  his  predecea0OfB:--hi 
has  collated  MSS.  examined  the  works  of  Gronorioa,  OrwrraSi 
and  others  on  Antiquities,  and  $ome  of  the  preceding  editioM; 
but  though  he  has  illustrated  the  sense  of  his  author,  nddsd 
useful  excursus,  and  frequently  amended  his  text,  there  ia  sudi 
a  fastidiousness  throughout  Uie  whole,  such  a  caooethes  fiv 
rejecting  accepted  readings  to  make  way  for  some  nhtsmsit 
from  inscriptions,  from  the  conjectures  of  Ueinsius  and  olfaen^ 
and  occasionally  of  the  editor,  that  while  I  highly  extol  the 
labours  of  the  scholar,  I  feel  obliged  to  qualify  my  approbatioa 
of  the  judicious  criticism  that  prevails  throughout  this  wuffc, 
though  I  most  cordially  agree  with  the  contributor  to  the  libe- 
ral respecting  its  beauties.  The  best  edition  ia  that  of  1800.*^ 
To  Brunck  we  are  indebted  for  his  attempts  to  restore  the  an- 
cient orthography ;  to  Didot,  for  a  sumptuous  edition  ia  1791, 
of  which  there  was  a  copy  in  the  M'Carthy  collectioa  OS 
VELLUM ;  which  was  succeeded  by  another  from  the  suns 
press  in  1706,  which  is  more  magnificent  and  accurate  than  te 
former;  it  is  adorned  with  elegant  engravings — a  limited  nam- 
ber  of  copies  have  been  taken  off.  Bodoni  printed  a  very  elegant 
edition  in  folio,  in  which  Didot  professes  to  have  discoteted 
about  thirti/  errors — the  whole  impression  was  limited  to  174 
copies. — Of  Wakefield's  edition  Harles  justly  observes;  **  q«»- 
dam  sunt  ingeniose  et  feltciter  restituta  emendataque ;  multa 
vero  temere  itifeiiciterque  tentata."  Dr.  Hunter  edited  a  vecy 
elegant  and  useful  edition,  which  Heyue  has  highly  extolled. 
Dulau  published  a  beautiful  edition,  which  is  said  to  be  very 
correct — it  is  adorned  with  engravings  by  Fittler.  Of  the  Com- 
mentaries I  shall  not  attempt  to  give  any  description. — Of  the 
Translators  1  shall  present  my  readers  with  a  brief  literary 
notice  ;  Caxton  has  set  the  example  by  translating  the  boke  of 
Eneydos  oute  of  Frensshe :  it  is  remarkably  curious  and  of  ex- 
cessive rarity ;  **  quhilke,"  says  Gawing  Douglas,  "  that  hs 
say  is  Frensche  he  did  translait,  it  has  nathing  ado  therwith 
God  wate,  nor  na  mare  like  than  the  deuil  and  sainct  Ausdn." 
The  Earl  of  Surrey  translated  the  2nd  and  4th  Books  of  the 
^]neid  into  blank  verse;  it  is,  says  Warton,  '*  the  first  com- 
position in  blank  verse  extant  in  the  English  language.  Nor 
has  it  merely  the  relative  and  accidental  merit  of  being  a  ca* 
riosity.  It  is  executed  with  great  fidelity,  yet  not  with  a  pro- 
saic servility." — '*  In  Queenes  Maries  time  florished  above  any 
other  Doctour  Phaer,  one  that  was  well  learned,  and  excel- 
lently well  translated  into  English  verse  heroicall   certains 
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lyookes  of  Virgit's  ^fleldos."  Puttenham.    StaDyfauril  trans- 
laled  the  first  four  Books  of  the  JEneid :  of  the  metre  (Hexa- 
meim)  Puttenham  complains  hitterly,  **  and  such  as/'  says 
be, "  for  a  great  numher  of  them  my  stomach  can  hardly  dig^ 
tar  die  Ulshapen  sound  of  many  of  his  wordes  polisillable  and 
also  his  copulation  of  monosillables  supplying  the  quantitie  of 
« trissillable  to  his  intent"    Golding  translated  such  books  of 
the  iEneid  as  Phaer  had  omitted  by  way  of  supplement ;  of 
whose  merits  Puttenham  obeenreSy  **  for  a  learned  and  well 
corrected  Terse,  specially  in  translation  cleare  and  Tery  faith- 
fblly  answering  their  authours  intent*'   Abraham  Fleming  has 
translated  the  Bucolics  into  Alexandrine  verse  without  rhyme. 
Spencer  has  given  us  a  *'  most  beautiful  translation  of  the  Cu- 
lex,  which  Jortin  criticised  like  a  pedant,  and  Heyne  like  a 
man  of  taste. '*  Liberal.  Warton  calls  this  **  a  vague  and  arbi- 
trary paraphrase."  William  Webbe,  as  he  says,  translated  the 
Georgics  into  English  verse.    Brimsley  has  translated  the  Bu- 
colics— Sir  T.  Wroth  the  second  part  of  the  ^neids — Abra- 
ham Fraunce  translated  Virgil's  Alexis  into  English  Hexa- 
meters, verse  for  verse,  inserted  at  the  end  of  the  Countesse 
of  Pembroke's  Ivy-Churche.     Ogilvy  translated  this  poet  into 
Cnglish  verse — he  was  esteemed  "  a  good  translator,  a  faith- 
ful interpreter,  and  one  that  had  dabbled  well  in   another's 
'Helicon."  Wood.     Among  the  translators  of  Virgil  are  the 
following:    May,   Sandys,   Sir  J.   Beaumont,  John   Vicars, 
Biddle,  Sir  J.  Denham,  Waller,  Cowley,  Harrington,  Godol- 
phin,  Howard,  Boys,  Fanshawe,  Bold,  Otway,  Creech,  Old- 
nm,   Fletcher,   Sacheverell,    Lewkenor,   Addison,    Dryden^ 
{**  He  produced,"  says  Pope,  "  the  most  noble  and  spirited 
translation  that   I   know  in  any   language."     See  Johnson's 
lives.) the  Earl  of  Lauderdale,Brady,  (a  wretched  performance,) 
the  Earl  of  Roscommon,  Duke,  Trapp,  ("  His  book  may  con- 
tinue in  existence  as  long  as  it  is  the  clandestine  refuge  of 
school-boys."  Johnson's  Lives.)  Sir  C.  Sedley,  Sir  W.  Temple, 
the  Duke  of  Buckingham,  W.  Benson,  Harte,  Pattison,  Theo- 
bald, Pitt,  C'  Pitt  pleases  the  critics,  and  Dryden  the  people ; 
so  that  Pitt  is  quoted,  and  Dryden  read.'*    Johnson's  Lives.) 
Strahan,  {*'  He  keeps  close  to  his  author,  in  respect  to  his 
sense ;  and  is  frequently  happy  in  the  imitation  of  his  phrases 
and  manner  of  diction.      Mo.  Rev.   for  1753,  p.  i-ii.)  Pea- 
cock, (a  wretched  performance,)  Beattie,  Hawkins,  Andrews, 
Bishop,  Atterbury,  Neville,  Gray,  Mills,  («  How  little  is  the 
lesemblance  between  this  and  the  genuine  raptures  of  the  Maa- 
tnan  bard!"     Mo.  Rev.  for  1780^.  135.)  Greene,  Caryll, 
Graham,  Morrison,  Beresford,  (*'  We  hesitate  not  to  declare 
ikai  with  regard  to  a  full  comprehension  of  the  author's  ge- 
neral sense,  we  think  Mr.  B.  adequate  to  the  task  he  un- 
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MiLANO,  12ino.  1809.  Le  Opera  da  V.  AJfieri.  22  vol. 

2/.  18*. 
**  Alfieri,  however,  was  uot  born  to  be  the  translator  of  Vir- 
gil. Could  perseverance  have  obtained  his  object,  his  succes- 
was  certain  ;  for  he  sat  down  to  his  task  with  the  same  con, 
slanoy  with  which  he  commenced  pupil  in  the  Greek  languages 
after  he  had  passed  his  fortieth  year.  He  translated  the  whole 
of  the  ^neid  three  times  over ;  and  yet  the  version  published 
after  his  death,  generally  speaking,  gives  us  but  the  contents 
of  Virgil." — Hobhouse's  Historical  Illustrations  of  the  Fourth 
Canto  of  Childe  Harold,  p.  399-400. 

Spanish  Vergians, 

Madrid,  4to.  1614.   Traduz.  in  Proza  por  D.  L.  de  Al- 
cantara. 
The  other  Translators  are  D.  J.  Pillicer  de  Ossan,  Salas  y 
Tovar;   Ferdinando  de  Velasco ;   Jo.  F.  de  Idiaqueso ;   J.  de 
Guzman;  and  Christ,  de  Mesa. 

German  Versions, 

StraSB.  fol.  1515.  Eneidos,  in  Teatsch. 

A  very  curious  and  rare  edition,  unknown  to  several  eminent 
bibliographers,  and  amongst  others  to  Panzer.  It  is  executed 
in  verse,  and  is  adorned  with  a  profusion  of  wood  cuts,  some  of 
which  are  very  spiritedly  executed.  In  the  margin  we  have  fre- 
quently the  initial  wordsof  the  text  placed  opposite  the  translation. 
We  also  find  a  version  of  the  Xlllth  book  of  Maphaeus  Vegtus. 
On  the  recto  of  fol.  clxxxvi,  this  volume  concludes  with  the 
following  colophon ; 

Hie     endet       sich       das        drei 

zehend  biich   Eneidos.    Vn  ist   getru 

cket  vnd  seligklich  vollendet  io 

d  keiserliche  freie  stat  strass 

burg   vo  Joannes  Grii 

ningem   vff   Motag 

nach  sant  Bartho 

lomeustag.     Im  iar 

so  man  zelt  voo  der  gebart 

Cristi  tusent  fdnfiThundt  f  iinSzehe! ! 

I  lament  that  I  am 
unable  to  give  my  reader  a  description  of  the  beginning  of  this 
volume,  for,  unfortunately,  my  copy  wants  the  two  first  leaves. 
The  best  translations  of  the  Eclogues  are  by  Esmarch,  Main- 
reich,  Gericke,  and  Voss.  The  best  of  the  Georgics  by 
Jakobi  and  Voss;  there  are  others  by  Sedletzki,  Herz,  Es. 
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Buurcby  MaiM>,  Krebsy  Jung,  Btirger,  and  Bock,  (the  reia- 
pression  of  1806  has  met  with  much  approbation,  but  the  fint 
edition  of  1780»  was  yerv  teyerely  reviewed.)  Of  the  iBieid, 
perhaps  the  best  metrical  Torsion  is  that  of  Voss,  though  some 
rery  respectable  ones  have  appeared,  among  which  maybt 
classed  those  of  Schwarx,  Craaery  Seehusen,  (whose  Versioa 
Reichenbach  greatly  amended — published  at  Leipcig,inl806), 
and  Spitsenberger,  (whose  metrical  version  met  with  an  as- 
iavorablo  reception  in  1796^  which  he  has  amended  greatly ; 
but  it  is  yet  defectiTe  as  a  poetical  composition.) 

IhUch  Veniom, 

Amst.  4to.  1746.  Door  J.  v.  VoDdel. 
This  translation  has  been  several  times  re-printed. 


The  first  version  I  am  acquainted  with  in  fius  language  is  & 
poetical  one  of  the  Eclogues,  by  R<Nskilde,  which  were  trans- 
lated also  by  Andrew  Trane,  and,  with  the  Georgics  in  verse, 
by  P.  Barous,  and  by  Wold  in  rhyme,  verse  for  verse :  die 
Creoreics  have  been  translated  by  flaun,  and  by  Nisseo»  (a 
literal  translation  in  prose) :  the  .£neid  has  been  translated  by 
Nissen,  (a  literal  version  in  prose,  accompanied  with  expla- 
natory notes),  and  lastly  in  verse,  by  J.  H.  Schoenheyder. 

Swedish  Vernons. 

A.  Nicander  translated  the  Eclogues  into  verse,  1740,  and 
die  iEneid  1751. 

Polish  Versions, 

The  Georgics  have  been  translated  very  elegantly  by  H.  A. 
Przybylski, — a  too  close  adherence  to  the  letter  of  the  original 
has  imparted  to  this  version  a  little  harshness,  which  has  some- 
what displeased  the  Polish  literati ; — this  scholar,  in  the  pre- 
ceding year  published  a  translation  of  the  iBneid,  which  is  in- 
ferior to  this.  Dwochowski  has  greatly  eclipsed  this  perform- 
ance by  his  translation,  which  has  obtained  the  unanimous  ap- 
probation of  scholars. 


XENOPHONTIS,  (Opera.)  A.  C.  360. 

Florent.  fol.  1516.     Grasce.  Juntas.    2/.  2s. 

This  is  the  first  Edition »  which  is  executed  with  conside- 
rable elegance  :  the  text  has  been  taken  from  a  very  ancient, 
but  defective  MS,  which,  however,  contains  some  very  excel- 
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lent  reading;89  and,  as  I  believe  this  Edition  to  be  a  fahhfid 
representation  of  the  MS.,  it  is  of  considerable  importance. 
Aldus  in  1526,  published  an  edition  in  which  we  find  a  more 
correct  text,  and  as  Harles  negatively  asserts,  some  conjee- 
tural  readings  of  the  editor,  Asulanus — the  Junta  formed  the 
basis  of  this  Edition. — The  principal  merit  of  Brubachius'a 
Edition  is  its  scarcity.  Isingrinius's  Edition  b  very  highly 
commended  by  Harwood ;  it  was  formed  on  the  Junta  tezt| 
which  Castalio  collated  with  some  MSS.,  by  which,  and  his 
own  conjectures  he  has  considerably  amended  the  text : — but  it 
remained  for  Henry  Stephens  **  Medicas  adhibere  manus",  and 
to  give  us  a  '  nova  recensio :'  by  the  assistance  of  some  MSS., 
the  writings  of  Plutarch,  Athenaeus,  Stobaeus  and  others,  he 
has  greatly  restored  the  vitious  text  of  his  Author.  The  firat 
edition  (of  1561)  is  the  most  elegant,  but  that  of  1581  is  the 
most  useful. — Leunclavius  is  the  next  Editor  of  Xenophon,  bat 
he  dying  before  he  had  finished  this  Edition,  it  was  completed 
by  Sylburgius;  it  contains  various  Readings,  the  Notes  of 
Aemilius  Portus,  an  Epistle  of  Ohio,  a  Tract  by  Hermogenes, 
the  conjectures  of  H.  Stephens  and  Leunclavius,  an  Index  and 
an  Appendix. — ^To  WeUs  we  are  under  some  obligations,  though 
he  was  somewhat  rash — his  knowledge  of  Geography  has  stood 
him  in  stead  in  his  labours  on  this  Author — there  are  copies  of 
this  Edition  on  large  paper,  one  of  which  description  pro- 
duced lately  at  Evans's  the  extraordinary  sum  of  £158.  This 
Edition  was  rather  negligently  reprinted  at  Leipzig,  by  Thieme, 
in  which  he  promised  to  give  an  Index  and  a  selection  of  the 
Annotations  of  learned  men,  neither  of  which  has  he  accom- 

?lished;  he  has,  however,  incorporated  the  Dissertations  of 
lutchinson  with  this  Edition.  The  best  Edition  of  the  Works 
is  that  of  Weiske ;  it  is  illustrated  with  Notes  which  are  partly 
critical  and  partly  explanatory.  Of  the  Institutions  of  Ujrras 
Hutchinson  has  given  a  most  beautiful  and  valuable  Edition. 
He  collated  an  ancient  MS.  in  the  Bodleian,  the  Editions  of 
Henry  Stephens,  of  Eton,  of  Basil,  of  Florence  and  several 
others.  Ele  has  presented  us  with  the  Annotations  of  H.  Ste- 
phens, Leunclavius,  Muretus,  M,  Portus,  and  others,  and  some 
of  his  own  : — the  best  is  that  of  Zeunius,  which  is  a  very  ex* 
cellent  and  critical  one :  Schneider  has  published  a  very  good 
edition.  Of  the  Anabasis,  Hutchinson  has  presented  us  with 
an  Edition  by  no  means  inferior  to  that  of  the  Institutions, 
either  in  elegance  or  accuracy  :  besides  preceding  Editions  he 
has  collated  an  Eton  MS.  and  given  us  the  various  Readings 
of  a  Parisian  MS.  collated  by  Montfaucon.  There  are  copies 
of  this  Edition  and  of  the  Institutions  on  laroe  paper, 
which  are  very  scarce  and  dear,  an  unique  copy  of  the  two  is 
worth  \0L  10s.     Zennius  has  presented  the  world  with  a  very 


XRNOPHON. 

ewelleot  wiition;— toMorus  we  arc  under  considerable  oblit^a- 
ttons.  Of  the  Greek  History  Moms  has  published  a  very  ft- 
luable  Edition,  ii)  which  he  has  greatly  amended  thi-  text  of 
hi>  Author,  and  paid  great  attention  to  th«  iltustralion  of 
doubtful  and  obscure  passages,  and  the  viuioue  points  con- 
nected with  Geography  and  History;  it  ought  to  be  m  tiit- 
collection  of  every  Scholar.  Of  the  text  of  Morus,  Zcunias 
av&iled  himself  iu  the  formation  of  his  EditioD,  which  he  lived 
only  to  prosecute  aa  far  aa  tlie  Twenty-fifUi  Section  of  the  first 
Chapter  of  the  Second  Book — it  was  then  confided  to  Schnei- 
der, who  has  finished  it  in  a  manner,  in  every  respect  worthy 
of  the  fame  he  has  bo  justly  acquired.  Of  the  iVfomoratHlia, 
Bniesti  has  giien  a  eery  excellent  Edition,  (and  the  best  by 
far  be  ever  published,)  the  text  of  which  was  constituted  on  a 
careful  revision  of  several  MSS.  :  it  is  enriched  with  the  inva- 
luable Notes  of  Ruhoken  and  Valcknaer,  and  the  conjectures 
of  Ileiske.  "  Palman  superioribus  facile  eripit  vltima  ;  quz 
Lipsiic  1772  prodiit."  Schneideri  Praf.  SUoth  reprinted  this 
edition  for  tic  use  of  schools. — Schiite  published  a  very  accu- 
rate  and  useful  edition,  which  attests  the  critical  abilities  of 

.the  Editor In  the  following  year  appeared  tlie  learned  and 

excellent  edition  of  Zeunius,  which,  however,  the  subsequent 
labors  of  Schneider  have  completely  eclipsed  : — the  Notes  are 
partly  original  and  partly  selectml  from  those  of  precediag 
Commentator*,  and  amongst  theae  ate  some  by  Ruhnkea, 
wMch  PorsoD  was  wont  to  applaud.  Of  the  (Ecouomico*. 
&c.  FachiiiH  published  nn  accurate  nnd  crilicnl  Kditi'vi,  iind 

ZuuiiiiJ?  hits  «iv..n  iin   lulilion  c.f  [lii..  diiUM'ula  I'niiiii.M.    i;i|iKS- 

tria  and  Vcnalica,  which  is  a  very  excellent  and  erudite  per- 
formance. Before  1  cuter  upon  the  detail  of  the  translations  I 
Nhall  recommend  to  my  Readers  that  valuable  acquisition  to 
our  Iicxicography,  Sturmius's  Lexicon  Xenophonteum. 


TRANSLATIONS. 

Engiii/i  Versions. 

LoND.  8vo.  1742.  The  Expedition  of  Cyrus,  triinshited 
by  Spelnian. 
This  is  the  best  translation  yet  published.  "  A  very  faith- 
ful and  useful  Version."  Bilil.  Diet,  The  best  translation  of 
the  Institutions  of  Cyrus  is  by  M.  A.  Ciiwper :— Smith  has 
given  a  faithful  and  accurate  translation  of  the  Greek  History. 
Sarah  Fielding  publisht^d  an  excellent  translation  of  the  Me- 
moirs of  Socrates.     Or.  VVtIlwood  has  translated  the  Banquet 


XENOPHON.  no 

*  The  ReT.  R,  Greaves,  published  in  1793,  a  very  pleasing  and 
accurate  translation  of  the  Hiero.  There  are  translations  of 
the  remaining  Works  of  Xenopbon,  but  they  are  not  worth 
notice. 

Fremdk  VenUms. 

Paris,  4to.  1797, 1811.  Trad,  en  Fr.,  accompagu^es 
da  Teste  Grec,  de  la  Version  Latine  et  de  Notes 
Crit.,  par  J.  B.  Grail.  8  vols.  fig. 

This  is  a  work  of  very  considerable  merit,  and  is  justly  appre- 
ciated by  the  French  Literati : — it  is  elegantly  printed,  and  is 
the  one  which  I  should  recommend  to  any  one  desirous  of  ob- 
taining a  translation  of  the  cMtire  works  of  Xeoophon.  There 
are  seyeral  meritorious  translations  of  separate  pieces  of  this 
Author,  by  Le  Fevre,  La  Coste,  Dacier,  Luzerne,  Dumas, 
Larcher,  and  others. 

Italian  Versions, 

Vbnbz.  4to.  1588.     Trad,  da  Marc  'Antonio  Gandini. 

A  very  excellent  translation,  which  is  held  in  great  esteem 
by  the  Italians.  Haym  styles  it  *'  bellissima."  Of  the  va- 
rious translations  of  this  Historian  published  separately,  those 
of  Domenichi  and  Strozzi  are  the  only  ones  deserving  of  any 
particular  notice. 

German  Versions, 

Hallb,  8vo.  1801.     Feldzug  des  Cyrus,  iibersetzt  vnd 

eri'autert  von  A.  G.  Becker. 
A  very  good  translation ;  but  that  of  Halbkart,  which  is 
illustrated  with  some  useful  and  learned  Annotations,  which 
are  partly  critical  and  partly  explanatory,  is  by  some  scholars 
preferred  to  this.  F.  H.  Bothe  has  translated  the  Expedition 
of  Xenopbon,  but  it  is  not  much  esteemed.  The  Memoirs  of 
Socrates  have  been  translated  by  Kiihnhardt :  the  translation 
is  elegant,  but  not  always  faithful,  there  are  translations  by 
Heinze,  Neide,  and  Weiske;  on  the  comparative  merits  of 
which  see  Gutsmuths  Bibl.  der  pad.  Litt.  for  1802,  vol.  ii,  pt.  4, 
p.  353.  The  CEconomicus,  Apology  for  Socrates,  Symposium 
and  Hiero  have  been  translated  by  Mosche. 


END  OF  THE  MANUAL. 


London.-~Printed  by  C.  Richardt,  100,  St.  Mutin't  Lane,  Charing  Crcm. 


ERRATA. 

7AOB.  LINB. 

3.  26.    for  1685.  read  that  of  1685. 

4.  10.    for  Classlchen  read  ClaisiadieD. 
4.       26.    for  2«.  6tf.  read  12f.  6A 

9.       36.    for  1789-99.  read  1782-99. 

10.  43.     for  p.  2, 39,  40,  read  pt.  11,  p.  39-40. 

11.  19.    for  3  volf.  read  4  toU  . 

19.        6.    for  withoot  paging,  read  paglng-ilgiiret,  signatoret, 
508.        1.    for  Cutheri  read  CoperL 
540.       19.    for  Piedmonte  read  Plndemonte. 
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